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B. О. Unbegaun, New York, 
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Д, д — the sixth letter of the Uk. alphabet, МОК. апа 
OUk. name: добро from OCS. dobro ‘good’; numerical 
value — 4, with a preceding sign X 4,000. 


A 1. also д' ‘to, ModUk. only. — Syn. go. 

An abbr. of go, q. v. 

A 2., also ‘д ‘from’, ModUk. only. — Syn. 00, від. 
An abbr. of од, see 610. 


да ‘and; but; in order that; let, MUk. да (1492, 1507, 
1637, XVIII c.), ООК. да (1376, 1388, 1440), OES. да (XI c. 
Ocrp. єв.); BRu., Ru. ts, OCS. da ‘yes; and, but; in order 
that; let’, SC. da ‘that, it’, OCz. da ‘yes, really’, Slk. da pro- 
nominal particle. — Deriv. daxamu, -ало, and compounds: 
даже, дай, dial. дак, дакий, даколи, дакто, дакус, дадний. 
— Syn. та[к], i, й; алё; щоб, аби, нехай. 

PS. "да ‘yes’, IE. **dó ‘to, toward’, cf. Lith. аб ‘for’, 
AS. to, OHG. zuo, ModHG. zu ‘to’ and Lat. dó-nec ‘until’, 
quan-do ‘when, because’, Berneker 1, 176, Преображенский 
1, 172, Vondrák 2, 515 - 516, Meillet 487 - 488, Vaillant RES. 


22, 191, Fraenkel 98 - 99, Pokorny 181 - 182. 
даба, ‘china tissue’, ModUk.; Ru. ‘ts’ (since 1847). — 


Subst. китайська бавовняна тканина різних кольорів, 
Бойків 126. 


From Chi. dabu ‘ts’, АкСл. 3, 516. 


дабйло Wd. ‘debt’, first recorded in the XIX с. (Желе- 
ховський 1, 171). — Subst. дов», податок. 
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A dial. deformation of Lat. debit ‘entry of debt in an 
account’; see дебет. 

давати see дати. 

Давид PN. ‘David’, МОК. Давида, Д[а|в[и]да Gsg. 
(1484 Пом’яник), Дамідь (1627 Беринда), Давыдъ 
(1643 Ужевич), OES. Давыдъ (ХІ c. Остр. ев.); 
BRu. Давід, Ru. Давид! Давыд, OCS. Davyds, Po. 
Dawid, etc. —  Deriv. Давидко, Давидцьо, Дави- 
дович, Давидівна, Давидиха, FN. Давиденко, -ків, 
Давидович, Давидишин, Давидик, Давидин, Давидко, 
Давидюк, Давидчук, Давидяк; GN. Давидів Брід, Да- 
видівка, Давидківці, Давидки, Давидово, etc. — Syn. 
МОК. Дауїдъ... възлюблённы [й] (1627 Беринда). 

From Hb. Dawidh ‘beloved, friend’, l'epyc-T.37, Klein 
1, 404, Петровский 91. 


AaBHTH ‘to choke, squeeze, press, squash’, МОК давилъ 
(1489), давити (1691), (from Po.:) длавити (XVII c.) ; OES. 
давляаше (XI с. Ocrp. єв.); BRu. давіць Ви. давить, OCS. 
daviti, Bu. давя, Ма. дави, SC., SIn. dáviti, Cz. dávit, Sik. 
dávil, Ро. diawié, dial. dawié, LoSo. dawis, UpSo. dajié, 
Plb. dóvé. — Deriv. дав[о]нути, давитися, видавити, 
від-, 3[a]-, на-, пере-, по-, npu-, npo-, роз-, у-дави- 
ти ся |, eu-, від-, з[а]-, на-, nepe-, по-, npu-, npo-, 
у-давлювати[ся], подавляти[ся], видавлений, від-, 
з[а]-, no-, npu-, poa-, у-давлений, -но, eu-, з[а]-, по», 
при-, роз-, у-давлювання, давлючий, давучий, з-, при- 
давлюваний, давило, -льний, -льник, -льня, -льце, да- 
вічка, давления, (from Ru.:) давка, давма, Wd. удав, 
давиця, MUk. давилися (XVIII c.). — Syn. тиснути; 
(про взуття, бандаж і под.:) муляти, мулити; (фі- 
зичним тягарем, також морально:) wimumu; (про 
фізичне насильство, також перенбсно:) душити, 
Деркач 55. 
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PS. *daviti ‘ts’, ТЕ. root **dhau- ‘to choke, strangle, 
press’, сі. Av. dvaidi (dual) ‘we press’, Gk. ddos ‘wolf 
(= strangler)', Goth. diwan ‘to die’, af - dauidai ‘tormented’, 
OIc. deyja ‘to die’, etc., Berneker 1, 181 - 182, Преображен- 
ский 1, 173, Rozwadowski MPKJ. 2, 344-346, Vasmer? 1, 
481, Георгиев 1, 313, Stawski 1, 147, Pokorny 235, a. o.; 
Lith. абъуй ‘ts’ is generally considered a borrowing from 
SL, cf. Fraenkel 100. 


nasi Wd. ‘early in the morning, this morning; once upon 
the time’ (Желеховський 1, 171), OES. mast ‘yesterday’; 
Ru. dial. даве, давеча, OCS. davé ‘not long ago’, SIn. dávé 
‘this morning’, LoSo. dejeto, dajto (<*davé- to) ‘before’. — 
Deriv. Wd. дав1да, давіки (Желеховський, 1. с.), He. давік 
(Janów SymbRozwadowski 2, 274); see also давнїй. — 
Subst. рано-вранці; съозодна вранці; колись, давно. 

PS. *davé ‘once (upon the time)’, IE. root **ади-: 
**deu- for time extention, cf. Skt. du-r-d- ‘far (away)’, 
daviyas- ‘further’, Arm. tevem ‘I hold, stand’, Gk. dén, Dor, 
dan ‘long, for а long while; long ago’, Lat. dü-dum ‘long 
ago; before, formerly’, Ht. tw-u-va[-la] ‘far (away)’, Ber- 
neker 1, 181, Преображенский 1, 173, Vasmer? 1, 480 - 481, 
Walde-Hofmann 1, 878-879, Schwyzer 1, 348, 595, 685, Po- 
korny 220, a. o. 


давн AmUk. ‘down’, first recorded in 1963. — Subst. 
вдолину. 
From E. down ‘ts’, Білаш 227. 


давній, Wd. давний ‘ancient, old; archaic’, МОК. давние 
Npl. (1563), давний (1684), давній (1724), OUk. из віка 
из давного (1422), здавна (1424), OES. давьныхъ Gpl. (XI 
C.), по давнуму (1298), по давнымъ (1362); BRu. дайни, 
Ви. давний, OCS. davens, Bu. давен, Ma. дамен, SC. dá- 
van, Sin. dáven, Cz. dávný, Sik. dávny, Po., UpSo. dawny. — 
Deriv. давнёнький, -ко, давнесенький, -ко, давнісінь- 
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кий, -ко, давнішній, давніший, -ш[е], давність, дав- 
нина, [давним-] давно, давне, давнити[ ся], за-, npu- 
давнити, за-, при-давнювати, задавнений, -ння, CMA- 
ро-, дне-давній, -ний, давненезний, давнеколишній, 
давновікдвий, Wd. давнота (Желеховський 1, 171), МОК. 
давнина (1767), давност[ъ] (XVI—XVIII с.), давнодавный 
(ХУП с.), давно (XVI—XVIII с.) OES. давьно. — Syn. 
(що стосуеться недалекого минулого:) колишній ; 
(що стосується давно минулих часів:) незапам’ят- 
ний, старий, (рідше:) древній, Деркач 55; МОК. що був 
давно, старовйнний; що давно вже існуе, старий; колиш- 
ній, передніший, попередній, Тимченко 608; давнодав- 
ный — мимошедшій, ветхій, предваршій (XVII с. Синони- 
ма 146). 

PS. *Фатьпь[јь] ‘ts’, derived from *davé, see даві. 

давнстйза ‘downstairs’, first recorded in the XX с. 
(JBR.). — Subst. партер. 

From E. downstairs ‘ts’. 

дадний Wd. < да-*одний, see да and одйн. 

дадош SoCp. ‘jocose name of gypsy’. — Subst. ywan; 
dial. мори. 

From Hg. 444ё ‘ts’, MNT-ESz. 1, 586. 

Aáepi AmUk. ‘diary’, first recorded in 1965. — Subst. 
щоденник. 

From E. diary ‘ts’, Роїк 67. 

Дажбог see дати. 

даже, dial. < да - же, see s. vv. 

дажить dial. ‘even’, first recorded in the ХХ с. (Моска- 
ленко 29). — Subst. навіть. 

The word seems to be a blending of даже, see da, and 
навіть, d. у. 


дай 1. < да-й, see s. vv. 
дай 2. : дати. 


дайм AmUk. ‘dime’, first recorded in the ХХ с. (JBR.). 
— Subst. монета 10 центів. 
From E. dime ‘ts’, Білаш 227. 


дайник, also дайнінг, AmUk. ‘dining car’, first recorded 
in 1929. — Deriv. дайнін/-кар. — Subst. ваздн-дальня. 

From E. dining car 'ts', Бїлаш 228. 

дайнінг-кар AmUk. see дайник. 

дак, даколи, дакто, дакус Wd. see да. 

далачитись dial. ‘to be blown off; to swell’, first ге- 


corded in the XX с. (Москаленко 29). — Subst. здутися. 


From Rm. dalac ‘ts’, the ultimate source being Tk.- 
Osm. dalak ‘milt; Lokotsch 37, Cioraneseu 274. 


далебі[г]!, Wd. дале-бі!, далй-бї! (Желеховський 1, 171) 
‘by God, indeed, verily, in very truth’, МОК. дали Богъ 
(1492, 1563), дали-богъ (1556), дал1-богъ (1629), далибу 
(XVIII c.), далибфгь (XVIII c.). — Deriv. MUk. дали- 
богаюся (1627 Беринда). — Syn. бігме! А справді! , Тим- 
ченко 662. 


From Ро. dalibóg (< da-li-Bóg ‘if God gives’), Tum- 
ченко, l. c. Slawski 1, 137. 

далекий : даль. 

дали-61! Wd. see далебі! 

Rania ‘Dahlia, Mexican plant of the family Compositae’, 
ModUk.; BRu. ts, Ru. далия (since 1838), Po. dalia, etc. 


This term was derived in 1791 from the family name 
of the Sw. botanist Anders Dahl, а pupil of Linnaeus, 
Klein 1, 397. 


далмат[и]ка 'dalmatic (a vestment worn by bishops, 
deacons, etc.)’, ModUk. — Subst. святковий óda: свяще- 
ників, імператорів à m. п. 

From Lat. Dalmatica tunica (or vestis) ‘garment made 
of wool from Dalmatia (country on the E. coast of the 
Adriatic)', Бойк1в 127, Klein 1, 398. 


далтонізм, SovUk. дальтонізм 'daltonism, colour-blind- 
ness’, ModUk., BRu. дальтанізм, Ru. дальтонизм (since 
1863), Po. daltonizm, etc. — Subst. хвороба, при якій око 
не може розрізняти деякі кбльори, червоно-, кольоро- 
невидячка, Бойків 127. 

From E. daltonism ‘ts’, as med. term derived from the 
name of John Dalton (1766-1844), Е. chemist and physi- 
cist, who first described it in 1794, Бойків, 1. c., Klein 1, 398. 


далус Wd. ‘poverty, disorder’, first recorded in the 
XX c. (Верхратський ЗНТШ. 12, 44). — Subst. біда, 
нелад. 

From Yi. dales ‘ts’, the ultimate source being Hb. 
daluth ‘poverty’ (: dal ‘thin, poor’). 


далший dial. for дальший, see даль. 


даль ‘distance, remoteness’, OES. no дали (1073 1зб. 
Св.); BRu., Ru. ts, OCS. va dalje, SC. dálj, Cz. dal, Po. 
dal. — Deriv. далі, дальній, -ість, дальший, -ше, | від [- 
даліти, далині, -иня, дальнина, дальномір, віддаль, 
віддалений, -ність, -ння, далешній, подаль, в-, Y- даль, 
здаля, на-, по-далі, [по |даленіти, видалити cal, eid- 
далити[ся], ви-, від-даляти/ ся |, etc.; here also: 
далекий, -кість, -ко, далеч, далечина, далечінь, да- 
лечёзний, -но, далеченний, -нно, далеченький, -ко, 
and compounds with далеко- : далеко-бійний, -бійність, 
—лядний, -елЯдність, -земелля, -збрий, -абрість, -мїр, 
-прӧстірний, -саідний, -сязлий, -сяглість, -сяжний, 


T 


-сяжнасть, etc., rarely with дале-:далепрбстір [-nuŭ], 
далезлядка, ete., МОК. далекъ (1599), далекий (XVII— 
XVIII c.), далекость (XVI—XVIII c.), OES. далечь, да- 
лина, дальство, дальнии; FN. Далик, Дальчук; GN. Да- 
лешева, Далява, Дальник, Дальнич. — Syn. ддвисть 
(Ooporu), відлезлість, відстань (місця) , Тимченко 661. 
PS. *daljo ‘ts’ of uncertain etymology; the most con- 
vincing explanation, advanced by Stawski 1, 136, is its de- 
rivation from a pronominal root *da-: *do-, cf. da, and 
formant -l- like Lith. fo-li ‘far-away’, to-lus ‘distant’, cf. 
also Machek 80, Fraenkel 1106, Трубачев in Vasmer? 1, 
483; less persuasive is its connection with *delgs (> дбв- 
гий), advanced by Persson 221, Meillet MSL. 14, 373, Ber- 
neker 1, 177, Zubaty Archiv 16, 388, Vasmer, 1. с., a. о. 


дальтонізм See далтонізм. 


дама ‘dame, lady’, МОК. въ дамы (since the XVIII c.) ; 
BRu., Ru. дама (since 1701), Po. dama, etc. — Deriv. да- 
мочка, дамки Npl., дамський. — Syn. nani. 

From ModHG. Dame ‘ts’, the ultimate source being 
Fr. dame, Тимченко, 1. c., Kluge-Gótze 94, Vasmer? 1, 483. 


дамасценка, дамаська, дамашївка ‘damascened sword’, 
ModUk. — Syn. шабля, меч із дамаської стал. 
Derived from the name of the city of Damascus (<Hb. 
Damméseq) in Asia Minor, which was taken over into Uk. 
as Дамаск; other deriv. from this name: дамаський, да- 
маскувати "із звичайної сталі робити дамаську’, Boñ- 
ків 127, дамаскові an Jui, еїс.; cf. also РССтоцький Slavia 
5, 28. 


дамба ‘dam, sea-wall, dike’, ModUk.; BRu., Ru. (since 
1847) ts. — Subst. гать, гребля, Бойків 127. 


From Ru. дамба ‘ts’, the ultimate source being either 
Du. dam ог LoG. damm; cf. Vasmer? 1, 484. 


Дамокл PN. ‘Damocles’, ModUk.; BRu. Ru. ts, Po. 
Damokles, etc. — Deriv. Дамоклав меч. — Syn. Сиракузь- 
кий тиран. 

From Gk Damoklés ‘fame of the people’, Klein 1, 399. 


Дам’ян arch. see Дем'ян. 


Данило PN. Daniel, МОК. Даниліа Gsg. (1484 Пом'я- 
ник), Данійль: Суд Б|о|жій (1627 Беринда), OES. Дани- 
ла Gsg., Данилъмь Isg. (XI e. Остр. єв.), BRu., Ru. Да- 
нийл, Данила, OCS. Daniils, Danila, Po. Daniel, etc. — 
Deriv. Дан[илко], Данильчик, Дань[к]о, Даня, Да- 
нилівна, Данилович, АтОК. Ден; FN. Данилевич, Aa- 
нилевський, Даниленко, Данилишин, Данилів, Дани- 
люк, Данильченко, Данильчук, Данченко, Ланькёвич, 
Дании, Дахно, Дахневич, Даднівський, Дахновський, 
Дашкевич, Дашківський, Дашко[вич], GN. Дашава, 
Дашів. 

From Hb. Danyel ‘The Lord is my judge’ (: dan ‘judge’), 
Tepyc-T. 37, Петровский 92. 

данина : дати. 

AaHTHCT See дентист. 

дань : дати. 

дар, [по]дарувати, etc. : дати. 


дараб[а] SoCp. ‘piece, part, morsel’, МОК. дараб [а] 
(XVIII c. Дэже 5651. 7, 164). — Deriv. дарабчок, дара- 
бошний. — Subst. кусень, кусник (хмба), кавалок 
(поля), пачка (тютюну). Гнатюк E36. 4, 238. 

From Hg. darab (< Sl. "атобь) ‘ts’, Гнатюк, 1. c., Maxe, 
1. с., Горбач 1, 10, MNT-ESz. 1, 593; see also the following 
entry. 


дараба Wd. ‘raft, wood-floating’, first recorded in the 
XIX c. (Желеховський 1, 171). — Subst. пов'язане дёре- 


9 


60, WO сплавляють рікою, Огїенко РМ. 5, 207; декілька 
збитих разом брёвен сплавлювати річкою, Кміт 56; 
сплав, плоть, Гнатюк E36. 26, 335. 

From Rm. darab ‘ts’, Гнатюк, |. c., Кміт, 1. c., Шухевич 
4, 300, Janów 16, Vincenz 8. 


дарак dial. ‘curry comb’, first recorded in the XX с. 
(Москаленко 29). — Deriv. дарачка, дарачити. — Subst. 
гребінь розчісувати вовну, прядиво. 

From Rm. darac ‘ts’, the ultimate source being Tk.- 
Osm. darak||tarak ‘ts’, Lokotsch 159, Cioranescu 276. 


Дарій PN. Darius, BRu., Ru. Дарий. — Deriv. Дарі- 
йович, Дарія, Дарйвна; FN. Даревич, Дарієнко, Дар- 
кович ; «М. Дарниця. 

From Gk. Dareios — name of three Persian kings in 
VI—IV c. b. C., Петровский 92. 


Дарка 1. : Дарїй, see the preceding entry; 2. : Одарка, 
see S. v. 

дарлінг AmUk. ‘darling’, first recorded in 1931. — 
Subst. любий, милий, дорогий. 

From Е. darling ‘ts’, Білаш 229. 

даром, |за|дармо : дар, see дати. 

Дасїй PN. Dasi, МОК. Дасій : сипливый (1627 Берин- 
да), BRu., Ru. Дасий, Лассий, Дас, OCS. Разізь. — Deriv. 
Дасйвна, Дасієвич. 

From Gk. dasys ‘shaggy’, Петровский 93. 

дастувати ‘to dust’, first recorded in the XX с. (JBR.). 
— Subst. збирати порох. 

From E. to dust ‘ts’. 

дата ‘date’, ModUk., BRu., Ru. ts, Po. data, etc. — 
Deriv. датувати, -ання, датівник, датдваний. — 
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Subst. зазначення дня, місяця, року на листі, докумен- 
ті, тощо; реченець. 

From Lat. data (littera) ‘letter given’, Klein 1, 403, 
see also дейт. 


дати, дам, даси, dial. даш, дасть, дамб, дасте, дадуть, 
dial. дадят Чо give, provide, offer, present’; to allow, МОК. 
дали (1494), дати (1537), дадутъ (1645), давши (1694), 
дать (XVIII c.), OUk. дати (1442), OES. дамь (XI c. Остр. 
єв.), дажь (XI—XII с.), дали есме (1307), дадутъ (1392), 
дадять; BRu. days, Ru. дать, OCS. dati, Bu. дам, Ма. 
даде, SC. dàti, SIn. dáti, Cz. dat, SIk. dat’, Po., UpSo. daé, 
LoSo. das, Plb. dot. — Deriv. датися, видатти[ ся], 6-, 
від-, 00-, з[а]-, na-, 06-, nepe-, під-, no-, npu-, npo-, 
роз-, y- дати[ ся], along with iter. forms based on ga- 
вати : 6-, ви-, в10-, 0o-, 3[a]-, на-, об-, nepe-, nio-, 
по-, npu-, npo-, роз-, y- oaeámu[ ся], in rare instances 
on dial. даяти (Грінченко 1, 360) : подаяние (Желехов- 
ський 2, 675), данина, дання, дань, дарГом |, датка, dd- 
ток, дача, 6u-, від-, до-, за-, на-, no- дання, ви-, д0-, 
за[в]-, по-даток, ви-, від-, до-, з[а]-, пере-, nio-, 
no-, роз-, у-дача, [no /дарунок, [по ]дарувати, -йння, 
[то даритель, ви-, 3-, no-, npo- давець, видавництво, 
-йцький, -йчий, видатний, -ність, -но, відданий, 
-ність, -но, відданиця, доданок, задачний, -ик, 30a- 
вач[ка], здатний, -ність, -но, переданий, -ність, 
-но, передаваний, -ність, -но, передавачі ка |, nepe- 
датник, -иця, (from Ru.:) передатчик, -иця, niddd- 
нець, -ниця, -нка, -нство, -нський, no-, під- датли- 
вий, -вість, -во, податель[ниця], податний, -ник, 
-ниця, (from OCS.:) благодать, -тний, -тність, -тно, 
(from Ru.:) подать, подаяння, (from Ru.:) продавщи- 
ця, продаж, продажний, -ність, -но, ви-, д0-, за[в]-, 
по-, npu- даткдвий, [пере- |датешній, передат оч |- 
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ний, -ність, -но, по-, у- даваний, -ність, -но, and many 
others; МОК. давати (1670), даваня Gsg. (XVI c.), даваніє 
(XVII c.), даивали (:*даивати, 1486, 1500, 1505, 1510), 
дар, подарок (1596 Зизаній), дарь албо дарованіє (1627 
Беринда), даровати (XVII c.), дарствуетъ (:"дарствовати, 
(XVIII с.), даровизна (XVI—XVIII е.), даровникъ (XVII 
с.), даровный (XVI с.), дарунокъ (1618), в’ даруночку 
(1630), дателя Gsg. (XVII с.), даток[ъ] (XVII—XVIII е.), 
в’ датью (1625), дачками Ірі. (1491), дачокъ Gpl. (1534), 
давец’ (1615) (from Po.:) давца (1594), данина (XVI— 
XVIII c.), данинного бзр. (XVII c.), daninowszezini (:*да- 
ниновщина, 1545), данки (1623), данцу Азр. (1550), дань- 
ники Npl. (1452), будучи данниками (XVII c.), дань (XV— 
XVIII c.), данье (XV—XVIII c.), OUk. данины Npl.(1322), 
дань (1375), даръ (1349), даровали ecmo (1424), дарити 
(1287), даритися (1503), давати дань (1375), давывали 
(:*давывати, 1392), даяти (XI c. Остр. єв.), дааниє (XI с.), 
отъ даждя (: *даждь, 1073 136, Св.), nanne (ХП с.), дано- 
плацемъ Isg. (XIV c.), cb данными (1294), даньникъ (XIV 
c.), по данничу пути (1294), Bb данничьскоу (XIV с.), 
даньскые Npl. (ХУ с.), данщики Npl. (XIII—XIV с.), 
даръ (XI с.), даркій (XVI с.), дарити (XI с.), дароуи 
(XI с., Остр. ев.), даровитъ, даровьное (XII с.), дарокъ, 
дароносивыя Apl., датие (XI с.), дать, дачку Asg., даяние 
(ХІ c.), ete.; РМ. Роздан[а], Божиддр, Недан; FN, 
Дань(| ко], Данкевич, Богдан, Придан, Данченко, Про- 
дан, Дашо, Лашко, Даць[ко], Дазикович, Дашкевич, 
Придаткевич, ДажноЇвський |, GN, Данюки, Mán- 
[к Jiexa, Данківці, Данино, Даничі[в], Дарниця, Да- 
ровичі, Дар — Надежда; here also Sl. mythological name 
Дажббз, OES. Даж[д]ьбогъ, ‘giver of prosperity, and 
deriv.: Дажбожич, Дажбозовий, Дажбожий. — Syn. e-, 
до-ручити ; (тільки в формі дару:) дарувати, Деркач 
55; дозволити, дати можливість щось зробити; (дпе- 
ру:) ставити, Шевченко 1, 159. 
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PS. *dati from IE. **do -tī ‘ts’, cf. Lith. dúoti, Latv. 
duót, OPr. dat ‘ts’; there are two basic explanations of the 
inflectional forms дам, dacu... some scholars, like Brugmann 
2, 496, Berneker 1, 178, Преображенский 1, 174, Trautmann 
56-57, Vondrák 12, 705, Slawski 1, 136, a. o., consider them 
(partially) reduplicated formations : **40-4-та, **do-d-sei... 
with parallels in Skt. dd-da-ti, Av. da-dà-iti ‘he gives’, Gk. 
di-do-mi ‘I give’ (because of vocalism not so “exact” as 
Шевельов 113 wants to see them, cf. Vondrák, 1. c.) ; yet, 
some linguists, as Kofinek LF. 65, 445-454, followed by 
Fraenkel ZslPh. 20, 292-293 and his ED. 112, Pokorny 
223 - 226, a. o., derive those forms from **do-m, 4@0-ве1... 
with an analogous reduplication of some forms (e. g. 
дадуть, dial. дадят) based on the influence of athematic 
verbs of that type, е. р. *jasti, see їсти; iter. давати 
> *davatz derives from IE. root **dow-, cf. Lith. dovanóti, 
Latv. davindt ‘to present’, Skt. daàváné ‘for giving’; other 
deriv. with formants -по-, е. g. данина, дань; -70-, е. g. дар, 
-ti- e. р. благодать, подать, cf. Pokorny, 1. с. 


даток : дати. 


дах ‘roof’, МОК. на дахоу, въ дахахъ (XVI c.), з... даха 
(XVII с.), на дахи (XVIII c.); BRu. ts, Ро. dach (since 
the XV c.), Cz. dial. dach. — Deriv. давка, damon, під- 
дашшя, МОХ. дахувка (XVII c.), даховый (XVIII е.). — 
Subst. криша, покрівля, стріха, верх, Тимченко 670. 

From МНС. dach ‘ts’, РССтоцький 4, 151; perhaps via 
Po. dach, Stawski 1, 136, Шелудько 1, 29. 


дацбл, also да цол, AmUk. ‘that’s all’, first recorded 
in 1924, Жлуктенко 123. — Subst. кінець, це все. 
From E. that’s all ‘ts’, Білаш 230. 


дача ‘summer cottage, country house; wood [p]lot, 
МОК. in deriv. only: дачка (XV—XVI c.) ; BRu., Ru. ts. — 
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Deriv. дачний, -ик. — Syn. мтнище, -ucoxo, літня 
хат[к]а, дїмбк на літо. 

PS *datja ‘something given, offered’, see дати; Ber- 
neker 1, 180, Vasmer? 1, 486, a. o. 


даяти dial. see дати. 


дбати ‘to take care, look after; to endeavour, strive’, 
МОК. дбати (XV—XVIII c.), OUk. дбаютъ (1347), ne 
дбаючи (1420); BRu. дбаць, Ru. dial. дбать, Cz. dbáti, 
OCz Бай, Slik. dbať’, Po. dbać. — Deriv. дбання, на-, по-, 
при- дбати, дбалий, -лість, дбайливець, -вий, -виця, -BiCTb, 
-Bo, МОК. дбалость (XVI—XVII с.), дбалый (XVI—XVII 
c.), дбалЪ (XVI с.), дбаню Dsg. (XVIII с.). — Syn. 
піклуватися, опікуватися, клопотатися; зважати 
на, звертати увазу на, Тимченко 671 - 672. 


Like бати < 26ámu, дбати is a metathetie for- 
mation going back to *bad-ati||*bad-éti > бдЪти ‘to watch’, 
See будити; closely to this explanation is Slawski 1, 142, 
offering other examples for the methatesis (*zodati< dozati, 
Brda < Dobra, eic.); less convincing are older etymologies 
connecting it with дибати see s. v., Miklosich 53, with Po. 
w$cibiaé, Brückner 86, or with доба, 4. v., and Lat. dub[i]- 
tare ‘to doubt’, Machek 82; cf. also Трубачев in Vasmer? 
1, 486 and Мельничук, Мовозн. 9:5 (53), 46 - 55. 


два, Е. дві, collect. двое ‘two’, МОК. двЪ слове (1489), 
двохъ Gdu. (1494), дву Сац. (1510), две ведри (1600), дв 
cerb (1687), двЪ лътЪ (XVIII c.), дви (XVIII с.), ООК. 
два (XIII c.), двЪ гривнЪ (1366), по два гроша (1377), 
OES. дъва (XI c. Остр. єв.), дъвЪма (XI c. Остр. eB.) двЪ 
(1073 136. Св.), два (XI c.); BRu. два, дзве, Ru., Ru. два, 
две, OCS. авта, Ma. два, две, SC. аа, dvije, Sln. 
та, dve, Cz. dva, dvé, Sik. dvaja, dva, dve, Ро. 
dwa[j], dwie, Гозо. dwa, dwé, UpSo. dwaj, dwé. — Deriv. 
двійка, -ко, двійний, двійнёсенький, двійник, двійня- 
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та, двійця, двїйча[с]тий, двійчатка, дв] й ]чи, [y]- 
двічі, Гу |двбє, двбечко, двоїстий, двояк, двойко, двой- 
лезний, двойчатий, a-, nepe-, по-, роз-двбений, -ність, 
-ння, 3-, по-, роз-двдювання, надвое, подвійний, -ник, 
-ність, -но, подвбювач, удвійці, удвійку, dial. двійки, 
двойки, двёйки (:трёйки) (cf. Німчук Пд. 13, 122-124); [ 3-, 
nepe-, no-, роз-]двбювати[ся[, -двоїтї] ся], двойни- 
mu, and compounds: двадньбвий, двіліток, двіцалівка, 
двобій, двобарвний, двовеслбвий, двовірш, ete., deox- 
актний, двохмільйднний, двожлїток, ete., двоєборетво, 
двоєдушний, двоєженство, двоюрідний, двояковану- 
тий, двоякоспуклий, двуличний, еїс.; here also com- 
pounds: дванадцять, Wd. дванайцять, дванайціть ‘12’, 
двадцять, Wd. двайцять, двайціть ‘20’ with their deriv. 
as. e. g.: дванадуятеро, дванадцятий, дванадцятка, 
дванадуяти-голӧв[нЈий, -ъратник, -мтній, -крилка, 
-палий, -річний, etc. as well as двадцятеро, двадцятий, 
двадцятка, двадцяти-літній, -ліття, -п'ятимтнії, 
-п'ятимття, -річний, -річчя, -п'ятирічний, -п'яти- 
річчя, etc.; and finally: двісті ‘200’, with its deriv.: deox- 
сотий, двохсотлтній, -ліття, -річний, -річчя, ete.; 
МОК. дванадесять (XV—XVI с.), дванадцять (XVI— 
XVIII c.) ; двадцать, дватцать, двадцеть (XVI с.), двайцят 
(1671); двЪсте (XV—XVI c.), дввсть (ХУП--ХУПІ с.), 
ОПК. по дванадесяте громь (1407); двадцатъ (1438); IBE- 
crb (1398); OES. двоюнадесяте (XI c. Остр. єв.), двЪнад- 
цать; дъвоудесятоу (1073 I36. Св.), двоюдесятъ (XI c.); 
дъв®сътЪ (XI с. Ocrp. єв.) дъвЪстЪ (XI c.); FN. Дволён- 
ський, Двулїт, GN. Двурічна. — Syn. (двбє:) пара. 
PS. *dava, *davé, *davoje, IE. **d[u]uo, **d[u]uai, 
**d[u]uaia- ‘ts’, cf. Lith. dà, dvi, Latv. divi, OPr. dwar, Skt. 
dvdu, dvd, Av. dva, доб, Arm. erku, Gk. do, Alb. ай, Lat. 
duo, duae, Olr. dau, do, ToA. wu, wo, ToB. wi, Goth. twa, 
twos, OHG. zwéne, zwà, 2106, ModHG. zwei, E. two; Miklo- 
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sich 53, Meillet MSL. 12, 286-288, Berneker 1, 247 - 248, 
[Преображенский 1, 174-175, Kluge 418, Trautmann 64, 
Fraenkel 107-108, Slawski 1, 182, Machek 103, Walde- 
Hofmann 1, 104-105, Pokorny 228 - 232, a. 0.; in its orig. 
meaning "Фета "stood for the one as well as the other of 
a Set of two, of an ensemble, that is was the means of refer- 
ring to the completeness of the pair or group-of-two, of 
expressing the unity of two", Gonda 24; cf. also Olzscha IF. 
73, 146 - 153; re. mei [H] un, двічі сі. J. Trypuéko Stow. przy- 
stowki typu st. est. dvasdi, tristi (Uppsala 1947 ) and Zfsl- 
Ph. 22, 123-128; Tangl ibid. 22, 134, and (extensively :) 
Німчук Пд. 13, 122 - 133. 
двадцять (<*dtva-desetb) : два. 


дванадцять, ОПК. дванадесяте (<*dbva-nadesets) : 
два. 

ABépi, Gpl. дверёй ‘door, entrance’, МОК. двери (XV— 
XVIII c.), двьрь (XI c. Остр. єв.), двьрьми Ipl. (XI е.), 
двери; BRu. дзвёры, Ru. дверь, OCS. dvori, Bu. двери, 
SC. zadvarje, SIn. déri, Cz. dveře, Sik. dvere, Po. drzwi, 
dial. drwi, Тобо. drwy, UpSo. durje, Plb. dvár. — Deriv. 
дверки, дверці, дверцята, дверний, одвірок, МОК. двер- 
KH (ХУ с.), дверныкъ (XVII с.), дверныи (XVII—XVIII 
с.), OES. двьрьникъ, -ица, дверныя, дверское, вьдвьрьцахь 
(ХІ c.). — Syn. ómeip у стіні, щоб вхбдити або euzó- 
дити; бляти, що замикають цей бтвір, Тимченко 675. 

PS. *dvori Npl. ‘ts’ (alternating with a later b/f.:Nsg. 
*dverbd in some 51.), IE. root **dhuer- : **dhuor- : **dhur- 
‘door’, cf. Lith. dàrys, Skt. dvdra[u] NDu., Av. dvaram Asg., 
Arm. dur-É Apl., Gk. thyra, thyretron ‘door’, Lat. fores Npl., 
Goth. дайт, AS. dor, OHG. tor, MHG. tür, ModHG. Thür[e], 
E. door, etc.; here also двір (**dhuor-os), q. v., Miklosich 58, 
Meillet Ét. 176, Berneker 1, 241, Преображенский 1, 175, 
Kluge 363, Brückner 101, Trautmann 63, Fraenkel 112, 
Slawski 1, 175, Pokorny 278 - 279, a. o. 
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двйгати, двигнути ‘to move, stir’, МИК. двигати, двиг- 
нути (XVI—XVIII c.), OES. двигнути (XI с.), двизати [ся | 
(XI c.) ; Ru. двигать, двинуть, OCS. dvidzati, Bu. дигам, 
SC. didi, dignuti, dizati, Sln. dvigati, Cz. zdvihati, БЇК. 
драг, Po. déwigaé, dial. dzigaé, dzigngé, Тобо. zwigas. — 
Deriv. deuzmimu, -іння, двиун, движбк, подвижний, 
-ність, nodeuramul ся]; МОК. двиганє (ХУП с.), двиг- 
нене (1614), движная (XVII c.), двизанье (ХУ с.), двину- 
лися (XVII c.), OES. движанье, движьныи, без двизанія 
(XIV c.), недвиньте (ХІУ--ХУс.).-- Syn. рушити щось 
з місця; підносити, виряджати, посилати, Тимчен- 
ко 675. 

PS. *dvigati iter. of *dvigti, *dvizp ‘ts’ which, ac- 
cording to Berneker 1, 240-241, goes back to [o]d-vigati, 
with Sl. verb corresponding to ModHG. weichen ‘to yield, 
give away, waver’; less persuasive are other etymologies, 
е. є. that relating it so AS. twiccian ‘twitch’ (Endzelin 
ЖМНП. July 1910, 201), to OHG. zwangen ‘to pinch’ (Win- 
disch KZ. 23, 207, Stokes BB. 21, 128), to Lat. figo ‘to fix, 
fasten’, etc., cf. Vasmer? 1, 487, Stawski 1, 213, a. о. 


дві see два. 


двір, Gsg. двора|двору '[court]yard, court, area; inn', 
MUk., OES. дворъ (ХУ--ХУПІ c.), BRu. Ku. Bu., Ma. 
двор, OCS. dvors, SC. dvér, Эш. dvdr, Cz. dvůr, 
Slk. dvor, Ро. LoSo. UpSo. dwór, Plb. düór. — 
Deriv. дворік, -йчка, дворик, -исько, -ище, дві- 
рець, дворёцъ[ кий], двїрцёвий|дворцёвий, двірник, 
-ичка, -йцький, двірня, двірський, дворняла, -Яжка, 
двордвий, дворяний, дворянка, -нство, -нський, 
-нчик, подвір'я and (rare) compounds: дворо-восто- 
дарство, -хазяйство; МОК. дворникь (ХУ-ХУШ 
c.), -ица (XVIII с.), -ичка (XVI c.), дворный (XV—XVIII 
с.), з дворнею (XVIII е.), дворую (:*дворовати) (ХУП 
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с.), дворокъ (XVII c.), дворский (XV—-XVIII c.), -ство 
(XVI—XVII c.), дворцевый|-цовый (XVIII c.), дворчикъ 
(XVIII c.), дворысче (XVII c.), |дворище (XV—XVIII 
c.), дворищный (XVI c.), дворянинъ||дворанинъ (XVI— 
XVIII с.), ||(rarely:) дворенин (XVI с.), дворець (ХУ-- 
XVIII c.), дворецкий (XV—XVI с.), дворакъ (XVIII c.), 
дворитися (XVIII c.), OES. дворьникъ, дворныи, дворьць- 
[кыи], дворьчьскыи, дворянинъ (XIII—XIV с.), дворище 
(XII с.), дворити, дворовати[ся], дворовыи, and (rare) 
compounds: дворо-метание, -MeTapb (XIII с.), FN. Двір- 
няк, Подворняк; GN. Лворёць|| Двірёць, Двірці, Дво- 
рисъка, Двбрище — Syn. npócmip, що omouye дім; ca- 
диба, осёля; мешкання дідича, палата, палац; deip- 
ські особи, Тимченко 682, 


PS. dvors ‘ts’, IE. root **dhuor- : **dhuer-, see двері. 
ДВЇЙЧИ — двічі : два. 

двісті, ООК. npbcrb (<*dbvé sbté): дві, see два. 
двічі, двійчи (<*davo-ici <**duyo-itit): два. 

ДВОЄ : два. 


ne, dial., arch. где (Желеховський 1, 175), ‘where’, МОК. 
де (1507, XVIII c.), где (XV— XVIII), rab (XVI—XVIII 
с.), OUK. Krab (1347, 1375), rab (1437), OES. къде (XI c. 
Остр. єв.), кде, KAB, rab (XIII—XIV е. Соболевский 103) ; 
Ru. 2де, BRu. дзе, OCS. kade, Bu. де, kadé, Ма. ge, SC. 
gdé, SIn. gdé, kjà, Cz., Slk. kde, Po. gdzie, LoSo. £e, £o, UpSo. 
[h]d£e. — Deriv. десь, ніде, де-хто, -чий, -що, -ax[ uii], 
де-нёбудь, Oe[co]-ne-0é[co], де-то, here also déwu- 
ця, 4. V.; МОК. гдебысь (XVI c.), гдекольвекъ (XVI— 
XVIII c.), гдекотрому Dsg. (XVIII c.), гденебудь (XVIII 
€), где-некотори (XVIII с.), гдесь (XVII—XVIII 
с.), гдещо (XVII c.), где якому Dsg. (XVIII е.), OUk. 
декабря Gsg. (1388); OES. декебра Gsg. (XI c. Остр. єв.); 
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кгд®-колвекъ (1443), krab коли (1347), OES. rabin. — 
Syn. Wd. KYOU. 

MUk. and ModUk. ge derives from 20де which, 
in turn, comes from PS. *kade, IE. **ku-dhe ‘ts’, cf. Av. 
kuda; see also К; OES., ООК. and MUk. rat (instead of 
rie) emerged under the influence of Lsg. ending of a- and 
o- stems -b (: на столЪ, Bb ріці, сі. Соболевский, l. c., 
Slawski 1, 127); further details at МіКіовісп 151 - 153, 
Vondrák 1, 454, Berneker 1, 674-675, Преображенский 1, 
122, Brückner 138, Machek 197, Георгиев 1, 234, a. o. 


де- "де-" in such words as дедератор, -аерація, de- 
ridpamayia, Oeridporenisayia, делябіялізація, demini- 
таризація, демультиплкатор, демуніципалізація, de- 
персоналізація, депідментація, деполяризатор, -за- 
ція, десенсибілізація, десквамація, десульфурація, де- 
феризація, дефлезматор, -гмація, дехлорація, deyen- 
тралазащя, децеребрація, ete., ModUk.; known to other 
Sl. as well. — Subst. (rarely:) ви-, е. 8. декапсу лЯіція — 
вилущування, or зне-, е. Є. декольорація — знебар- 
влення. 

From Lat. dé ‘from, away from, down from, out of, 
on account of, concerning, according to’, Partridge 824, 
Klein 1, 404-405; see дез-. 

дебакляж ‘clearing (harbour of empty ships)’, Mod- 
Uk. only; — Subst. прибирання 3 npucmani виванта- 
жених товарів ; вивід розвантажених суден з npu- 
стані, Бойків 129. 

From Fr. débáclage ‘ts’, Орел 1, 241. 

дебанкувати '(gambling:) to break the bank’, ModUk.; 


Po. debankowaé. — Subst. (в газардній 2рі:) зірвати 
банк, Бойків 129. 


From Fr. débanquer ‘ts’. 
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дебардаж ‘unloading, discharding (of timber, etc.) : 
conveyance to the rail-head’, ModUk. only. — Subst. gu- 
вантажування дров з корабля на берез, Бойків 129. 


From Fr. débardage ‘ts’. 


дебаркадёр ‘landing, railway platform, landing place 
(оп a quay)’, ModUk.; BRu. дэбаркадэ?р, Ru. дебаркадёр 
(since 1803). — Deriv. дебаркація. — Subst. поміст на 
вокзалі, що коло ньбго спиняються поїзди; наплавна 
пристань, Бойків 129. 

From Fr. débarcadére ‘ts’, АкСл. 3, 624, Орел, 241. 


дебата, AmUk. дебейт, ‘debate, discussion, dispute; 
pleading’, ModUk.; BRu. дэбаты, Ru. дебаты, (since 
1864). — Deriv. дебатування, дебатувати, дебато- 
ваний. — Subst. обговорення справи, дбмін думбк на 
зборах, заздах, у суді, тощо, Бойків 129. 

From Fr. débat ‘ts’, АкСл. 3, 624. 


дебейт AmUk. see дебата. 


дебелий ‘strong; plump’, МОЕ. дебелъ (1596 Зизаній), 
дебелъ, дебелый (1627 Беринда), дебели Npl. (XVIII e.), 
OES. дебель, дебела, дебело, дебелБЬишю Asg. (XI c.), 
добелое; BRu. дзябёлы, Ru. дебёлый, OCS. debels, Ви. 
дебел, SC. débeo, Эш. débel. — Syn. кремезний, зладкий; 
(про палицю і подібні предмети:) товстий; (рід- 
we:) грубий, Деркач 56. 

PS. *debelz[jv] ‘ts’, connected with OCS. аофізь, Ru. 
006 Aud, dial. доболый ‘bold’, which, in turn, is related to 
*dobrs, see добрий. 


дебентура ‘debenture’, ModUk.; Ru. je6eumypa. — 
Subst. митний лист, за яким купцёві повертається 
мито, що він заплатив, Бойків 129. 
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From Lat. débentur : debere ‘to owe’; the certificate 
was so called because its text originally began with the 
words débentur mihi ‘they are owing to me’, Klein 1, 406. 


дебет, дёбіт ‘debit, debt’, ModUk.; BRu. д3бет, Ru. 
дебет (since 1808), Po. debet. — Deriv. ge6imóp, дебе- 
тувати, dedimysamu, — Subst. в бухтальтерії osna- 
чае "мені винен! або ‘маю одёржатт ; ліва прибутко- 
ва сторінка в буллальтерських книжках, Бойків 129. 

From Lat. débitum : débére ‘to owe, be under obligation’, 
Klein 1, 406. 

дебільність ‘debility’, ModUk.; Ru. дебильность. — 
Subst. перший ступінь розумдвої недорозвинености, 
Орел 1, 241. 

From Lat. débilis ‘weak’, Орел, I. с., Льохін 176. 


дебіт — дебет. 


дебльокувати ‘to raise the blockade ої (town, port)’, 
ModUk.; Ви. деблокировать. — Subst. знімати облозу 
фортеці, порту чи цілої держави, Бойків 129. 

From Fr. débloquer ‘ts’, АкСл. 3, 625 - 626. 

деббш ‘debauch[ery]’, ModUk. ; BRu. 936014, Ru. дебош 
(since 1803), Ро. debosz — Deriv. дебошир, дебошири- 
mu. — Subst. бешкет, бійка, скандал, Орел 1, 242. 

From Fr. débauche ‘ts’, АкСл. 9, 626. 

дебушувати ‘to emerge, to debouch or issue’, ModUk.; 
BRu. дэбушавӣць, Ru. дебушировать. — Subst. виводи- 
mu військо на відкриту бойову позицію, Бойків 129. 

дебрь, дебря dial. see дьбрь. 

From Fr. déboucher ‘ts’. 

дебют ‘debut’, ModUk.; BRu. дэбют, Ru. дебют 
(since 1884), Ро. debiut, etc. — Deriv. дебютант, дебю- 
тувати, -ання, дебютантський. — Subst. перший su- 
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ступ у будь-якій залу дійльности, переважно на 
сцені; перший виступ у грі в шахи абб дамки, Boñ- 
ків 129. 

From Fr début ‘ts’, AxCa. 3, 627 - 698. 


девадаси ‘devadasi’ ModUk. — Subst. вихбвувані при 
индуських храмах дівчата, що виконують релігійні 
танці, Бойків 129. 

From Hind. dévadasi ‘slave girl of а god’, Klein 1, 437. 


девальвація, Wd. девалюацїя ‘devaluation’, ModUk.; 
BRu. дэвальвацыя, Ru. девальвация (since 1874), Ро. 
dewaluacja. — Deriv. девальвувати. — Subst. держав- 
ний акт зменшення номінйльного курсу паперових 
грошей до йдньої ринкової вартости, або вартости 
інозёмної валюти, Бойків 129. 

From ModHG. Devalvation ‘ts’, the ultimate source 
being Lat. dé- ‘from, away from’ and valére ‘to be strong, 
be well, be worth’, Орел 1, 242, АкСл. 3, 629, Льожн 176, 
Klein 1, 404. 


деван ‘minister of finance, chief officer in India’, Mod- 
Uk. — Subst. спочатку значило ‘везир, золовний mi- 
ністр, а тепер крім цього так називають шафаря, 
завідувача, господарства й ekonóma, Бойків 129. 

From Arab. or Pers. d?wán ‘ts’, Klein 1, 438. 


девастація ‘devastation’, ModUk.; Po. dewastacja. — 
Deriv. девастувати. — Subst. знищення, сплюндру- 
вання, Бойків 129. 

From Lat. dévastatio : dévastare ‘to lay waste, devas- 
tate’, Klein 1, 437. 


девїза ‘motto’, ModUk. BRu. 0363, Ru. девиз (since 
1780) ; Po. dewiza, etc. — Deriv. девізний, девїзовий. — 
Subst. гасло, C1060, або вислів, що містить y có6i npá- 
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вило, принцип життя і діяльности modunu, moea- 
риства, устандви, тощо; вексель виписаний в чужо- 
зёмній валюті, що 1016 належить оплатити за KOP- 
доном, Бойків 129. 


From Fr. devise ‘ts’, АкСл. 3, 632. 


девл AmUk. ‘devil’, first recorded in 1929. — Subst. 
чорт. 

From E. devil ‘ts’, Ылаш 231. 

девіяція, SovUk. девіація ‘deviation’, ModUk.; BRu. 
дэвійцыя, Ru. девийция. — Subst. збочення магнетної 
стрілки в компас на кораблі діянням маси заліза на 
ньдму; збочення кулі абд зарматня з ix траєкторії 
через температурні, атмосферні, повітряні та інші 
умдвини; узагалі відхил, збочення від певного nd- 
прямку, Бойків 129. 

From Lat. dé- ‘from’ and via ‘way, road’ Орел 1, 242, 
AxCa. 3, 631 - 632. 


девӧн ‘devon’, ModUk.; BRu. дэвон, Ru. девон. — 
Deriv. девднський. — Subst. третя палеозойська фор- 
мація в історӣ землі, Орел 1, 242. 

Named after Devon[shire] in England. 

девӧція ‘devotion’, ModUk.; Ро. dewocja. — Deriv. 
девбт, -тка, девоціоналӣ. — Subst. істерична, nepe- 
садна набожність, Бойків 129. 

From Lat. devotio “а devoting, consecrating, devotion', 
Klein 1, 438. 

девтерїй, SovUk. дейтерій ‘deuterium’, ModUk.; Ru. 
дейтёрий. — Deriv. дейтербн. — Subst. ізотоп водню, 
що в сполуці з киснем утворює „важку воду", відмін- 
ну від звичайної води деякими фізичними властиво- 
стями, Орел 1, 245. 

From Gk. deuteros ‘second’, Орел, 1. с. 
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девтеро-, SovUk. дейтеро- а compound-forming elem- 
ent 'deutero- in such words as девтеро - гамія, -номія, 
-скопія, etc. 


From Gk. deuteros ‘second: secondary’, Partridge 889. 


дев'ятнадцять, дев'яносто, etc. : дев'ять. 

дев'ять, Wd. дёвт[ь] ‘nine’, MUk. девят (1593), де- 
вять (XVII c.), девяти Gsg. (1690), з... девятма (XVII c.), 
OES. девять (XI C. Остр. ев.); BRu. дзевяць, Ru. девять, 
OCS. deveto, Ви. Ma. девет, SC. dévét, Sln. devét, Cz. 
devět, Slk. deväť, Po. dziewied, Годо. £ewje$, UpSo. déew- 
jeé, Plb. divgt (—diwangt). — Deriv. дев'ятий (n МОК. 
and ModUk. considered f/e. as deriv. from дев! ATb, not vice 
versa, cf. Сулм. 2, 188 - 189), дев'ятеро, дев'ятина, de- 
6 ятирко, дев'ятка, дев'ятерик, -рикдвий, дев'ятер- 
ний, дев'ятуха, etc. ; ; compounds: дев'ятденик, дев'я- 
[mu Jota, dial. also eae, дев'ятилітник, dew’ amu- 
річка, -річний, дев’ятиранський, дев'яторбтий, here 
also compound numerals: дев '”ятнадцять, Wd. дев’ят- 
найцять, девітнійціть ‘19’, дев’ятдесят, Wd. деві- 
decem[o] '90' with their deriv. : дев ›ятнадцятето, де- 
в'ятнадцятка, дев’ятнадуятий, etc., as well as ĝe- 
в'ятдесятеро, дев’ятдесятка, дев'ятдесйтий, etc., 
and finally: дев’яносто (--"дев'ять -na -cmo) ‘90’ апа 
дев'ятсот ‘900’ with their deriv.: дев’яностий, ðe- 
в’ятебтий, дев'яносто-літній, -ліття, -річний, -річ- 
чя, etc., MUk. девятый, (ХУП—ХУШ =). девятьнадцать 
(ХУШ c.), девятнайцеть (1616), девятыи на десять 
(XVIII c.), девятнадцятого дня (1661), девятьдесять 
(XVII—XVIII c.) etc.; OUK. девяносто (XIV—XV с.) 
OES. девятыя (XI c. Остр. єв.), девятидесять (ibid.), де- 
вяносто (1398), а. о.; GN. Дев'ятники. — Syn. без одно- 
20 десять, тричі по три. 
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PS. *deveto ‘ts’, derived from *devets ‘ninth’, goes 
back to IE. **neun[ti] : **[e-]neuen cf. OPr. newints ‘ninth’, 
Skt. Av. пата, ToA., ToB. ñu, Gk. ennéa, Lat. novem, Arm. 
inn, Alb. néndé, Olr. nói, Goth. niun, OIc. niu, AS. nigun, 
E. nine, etc.; BS. initial d- is usually explained as a result 
of dissimilation of nasals (п - n) and the influence of *4езефь 
‘10’; some scholars connect it with **neuos ‘new’, nine being 
regarded as the ‘new number’ of the third tetrad, since the 
system of reckoning by fours is assumed as the oldest in 
IE (eight being а dual form), cf. Miklosich 43, Schulze 
KZ. 42, 27, Mikkola IF. 16, 95, Kluge 251, Berneker 1, 188 - 
189, Преображенский 1, 177, Trautmann 198, Brückner 111, 
Младенов 123, Machek 85, Fraenkel 92, Walde-Hofmann 2, 
180, Шевельов 358, Pokorny 319, a. 0.; re. дев’яносто cf. 
Haebler AnsIPh. 1, 1 - 15, Vaillant 2, 645, Stang Lingua viget 
124-129, ЭтимСл. 44-46, Kuraszkiewicz Studia Falk 93- 
96, a. о. 


дегенерацїя, SovUk. дегенерацїя ‘degeneration’, Mod- 
Uk.; BRu. дэзенерацыя, Ru. дезенерация (since 1875) ; Po. 
degeneracja, etc. — Deriv. деГенерат, delenepamcmeo, 
delenepyeamu, де/енеративний. — Subst. виродження, 
звиродніння людей, тварин або рослин через неспря- 
ятливі умови життя ; хворобливе перерддження mka- 
нин a60 клітин в організмі, Бойків 129. 

From Lat. dégéneratio (:dégenerare) ‘degenerate’, 
Орел 1, 243, АкСл. 3, 641, Klein 1, 416. 


деградація, SovUk. деградація ‘degradation’, ModUk. ; 
BRu. дэзрадацыя, Ru. дезрадация, Ро. degradacja, ete. — 
Deriv. де/радування, де/радувати, де/радований. — 
Subst. повільне зниження, занепадання; зниження на 
уряді, на чині, Бойків 129. 

From Lat. dégradatid, ‘deposition from one’s rank’, 
Klein 1, 416. 


25 


дегрё ‘degree’, ModUk. — Subst. географічний pá- 
дус, Бойкїв 129. 


From Fr. degré ‘ts’. 
дегресїя see дигрёсїя. 


дегусташя, SovUk. дегустацїя ‘degustation’, ModUk.; 
BRu. дэгустацыя, Ru. дезустация. — Deriv. delycma- 
тор. — Subst. дцінка якости продуктів (вина, чаю) 
з допомдгою спроби ix на смак, запах, Орел 1, 243. 

From Lat. degustatio (: dégustare ‘to taste’), Орел, 1. c., 
АкСл. 3, 643, Klein 1, 417. 


деди, also néni, AmUk. ‘daddy’, first recorded in 1928. 
— Subst. mamo. 


From E. daddy ‘ts’, Ipax PM. 1, 212, Бїлаш 231. 


дедикацїя ‘dedication’, ModUk.; Ru. дедикация, Ро. 
dedykacja. — Deriv. дедикувати. — Subst. присвячення 
твбру якійнебудь особі, Бойків 130. 

From Lat. dedicatio ‘ts’, Орел 1, 243, Klein 1, 412. 


neni AmUk. see дёди. 


дедукцїя ‘deduction’, ModUk.; BRu. дэдукцыя, Ru. ge- 
дукция (since 1803), Po. dedukcja, ete. — Deriv. дедукту- 
вати, дедуктивний. — Subst. метода лбеїки виводити 
часткові твердження з зазальних; взагалі перехід від 
загального до часткового, Бойків 130. 

From Lat. déductid ‘ts’, Орел 1, 243, Klein 1, 413. 


деёкція ‘dejection’, ModUk. — Subst. викидання, sudi- 
ловання води, тощо, Бойків 130. 
From Lat. dējectið ‘ts’, Klein 1, 418. 


дежене ‘breakfast’, ModUk. — Subst. сніданок. 
From Fr. déjeneur ‘ts’, Кузеля 91. | 
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дежма, SoCp. дїжма ‘tithe, tenth’, МОК. дежма, дижма, 
дЪжма (1755 Дэже 5551. 7, 164). — Deriv. дЪжмовий, дЪж- 
Map, дъжмити. — Subst. оброк, decamuna; той, хто зби- 
рае оброк; певна частка врожаю, 610616 і ін. ; те саме, 
що й десятина, що it брав від робітника власник поля, 
води, тощо, Бойків 130. 

From Hg. dézsma ‘ts’, the ultimate source being OHG. 
dezemo ‘decima’, Berneker 1, 189 - 190, Дэже, 1 c. 


дез- ‘des-’ in such words as дезартикуляція, дезаси- 
міляція, дезинсекція, дезинфекція, дезнтеГраия, дез- 
odopamop, дезоксидіція, дезорганізація, дезорієнтація, 
etc. ModUk., known to other ©]. as well. —- Subst. (rarely:) 
зне-, е. Є. дезинфекція : знезараження, Бойків 130. 

From Fr. des- ‘ts’, the ultimate source being Lat. dis- 
‘apart, asunder; away from; utterly, completely; un-’, Орел 
1, 243, Onions 825, Klein 1, 455; see де-. 


дезабїльё ‘boudoir wrap, tea gown, negligee’, ModUk.; 
BRu. дззабі лье, Ru. дезабилье (since 1863). — Subst. роз- 
дязнений в самім біллі, в спальному бдязі ; хатній ддяз, 
що його при сторонах не носять, Орел 1, 244. 

From Fr. déshabillé ‘undressed’, АкСл. 3, 647. 

дезавувати, SovUk. дезавуїрувати ‘to disavow, deny, dis- 
claim’, ModUk.; BRu. дэзавуіраваць, Ru. дезавуйровать. 
— Subst. не визнавати, заперечити, піддати сумніву, 
скасовувати повноваження, що були дані певній ocó- 
6%, Орел 1, 244. 

From Fr. désavouer ‘ts’, Орел, l. c., АкСл. 3, 647 - 648. 


дезайнер ‘designer’, first recorded in the ХХ с. (JBR.). 
— Subst. конструктор. 
From E. designer ‘ts’. 


дезертйр ‘deserter’, ModUk.; BRu. дазерцір, Ru. ge- 
sepmup (since 1780), Po. dezerter, etc. — Deriv. дезер- 
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тувёння, дезёрція, дезертувати. — Subst. упикач 
(з війська, з праці, від обов’язкв), Орел 1, 244. 

From Fr. déserteur ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
désertor ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 648. 


дезидерат ‘desideratum’, ModUk.; Ru. Npl. дезиде- 
раты, Po. dezyderatum, — Deriv. дезидерія. — Subst. 
побажання; попдвнення, бажані в науковій роботі, 
бібліотеці, музеї, mowo, Бойків 130. 

From Lat. désideratum ‘something desired’, Орел 1, 
244, Klein 1, 482. 


дезолювати ‘desolate: devastate, ravage, lay waste’, 
ModUk. — Subst. нищити, руйнувати, псувати, Орел 
1, 244. 

From Lat. désolare ‘ts’, Klein 1, 433. 


деінде : де. 


деїзм ‘deism’, ModUk.; BRu. daiam, Ru. дейзм (since 
1808), Po. deizm, etc. — Deriv. deicm, дестичний. — 
Subst. визнання Bora як первопричини всього, що 
існує, яка не втручається в 210 дальших подій у cei- 
ті, і заперечення Bora як особистости; погляд, що 
заперечує божество Ісуса, Орел 1, 244 - 245. 

From Fr. déisme ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
deus ‘god’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 651, Klein 1, 417. 


дей 1. ‘dey: governor of Algiers (before French con- 
quest іп 1830)’, ModUk. — Subst. титул ко лиш 
альжірських володарів, Бойків 130. 

From Tk. ай) ‘maternal uncle’, Klein 1, 439. 


дей 2. AmUk. ‘day’, first recorded in 1915. — Subst. 


день. 
From E. day ‘ts’, Білаш 232. 
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дейдвуд, дёдвуд Ат О К. ‘deadwood’, ModUk.; Ru. £s. — 
Subst. товстий брус, примоцьдваний одним кінцем до 
бабки, другим до кіля на кораблі, Бойків 130. 

From E. deadwood ‘ts’, Льохін 179. 


дейкати ‘to speak now and then (here and there)’, Mod- 
Uk. only, wanting in other Sl. — Deriv. дейкання, дей- 
катися, подейкувати; b/f. дейко. -- Syn. зоворити. 

From: def сь] к[аз]ати, cf. dial. кае < каже, каут 
< кажуть, еїс., and Ru. дескать < *де-сказать. 

дейнека, also денёка arch. ‘bar, stick; foot soldier 
(usually equipped with sticks and poorly trained)’, MUk.: 
according to Грїнченко 1, 366, словом дейнеки впервые 
Ha3BaH пехотный полк, составленный в 1657 г. полтавским 
полковником М. Пушкарем из всякого сброда, плохо во- 
оруженного...; Тимченко 689 cites as the first entry: oT 
дейнековъ (from a Poltava text of 1678); other evidence: 
дейнека (1737 Інтермедії 139, repeated by Горбач 8, 9); 
Ро. deneka (Zajączkowski 49). — Deriv. дейнецтво, дей- 
нецький; FN. Де[й]нека, Дейницький, Дениченко, 
(abbr.:) Дейна. — Subst. кий, дубина; syn. веЈеря, 
Грінченко, 1. с.; назва вояка з Пушкаревого полку, Тим- 
ченко, l. с.; розбійник, Горбач, 1. с. 

From Tk.-Osm. degnek ‘bar, stick’, Zajaczkowski 1. c., 
Горбач, 1. с. 


дейнёрка, also динёрка, дінерка, AmUk. ‘dinner can’, 
first recorded in 1915, Жлуктенко 125. — Subst. обідова 
коробка, бляшанка. 

From Е. dinner can ‘ts’, Білаш 232, Роїк 68. 


дейсус, arch. деисус ‘icon depicting Jesus, Holy Virgin 
Mary and John the Baptist’, МОК. Deysus (XVII с.), 
деисуса Gsg. (XVII с.), деисусовъ Gpl. (1671), дейсусъ 
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(XVIII c.), OES. до деисуса (ХУ с.); Ru. деисус. — 
Deriv. МОК. деисусовый (XVII с.). — Subst. три ікони 
з виображенням Христа, йалд Mámepi та Івана Хре- 
стителя (в християнському прав. культі), Тимчен- 
ко 688. 

From Gk. déésis ‘prayer’, Тимченко, |. с., in OES. f/e. 
influenced by [сус [Христос], Преображенский 1, 178, 
Vasmer? 1, 495. 


дейт AmUk. ‘date’, first recorded in 1963. — Subst. 
побачення. 

From E. date ‘ts’, Білаш 232; see also дата. 

дейта SoCp. ‘diet, legislative assembly’, first recorded 
in 1911 (Гнатюк E36. 30, 338). — Subst. сойм. 

From Hg. diéta ‘ts’, Гнатюк, l. c.; see also дієта. 


дейтерій SovUk. see девтёрий. 
дейтеро- SovUk. see девтеро-. 


дек “deck (of ships)’, ModUk. — Subst. поклад на na- 
роплаві, Бойків 130. 


From С. Deck ‘ts’. 


дека- a compound-forming element (deca- in such 
words аз дека- 20H, -ерам, -едр, -мтр, -лоз, -мерон, 
-Mémp, -под, -стер, -xópo, etc., ModUk.; known to other 
Sl. аз well. — Subst. (rarely:) десяти- е. Є. декатлон-- 
десятиборство, декастихон — десятистишня. 


From Gk. déka ‘ten’, Орел 1, 245, Klein 1, 407. 


декабр arch. ‘December’, МОК. Декабря 24 день 
(1494), мсца декаврїя по гебрейску хашлеу просто про- 
синецъ (XVI c.), мсца декабра 29 дня (1648), мсца де- 
каврия 1 дня (XVII c.), декабрия 31 року 1709 (XVIII c.), 
декамврія 27 (XVIII с.), въ декабрЪ (XVIII c.), мсця де- 
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кеврїя 17 дня (XVIII c.), мцъ Декемврїй (XVIII c.), OUk. 
декабря 16 днь (1388), OES. декебрь (XI c. Остр. ев.) де- 
кяб (XV с.); Ru. декабрь. — Deriv. декабрист, дека- 
бристський. — Subst. грудень, дванадцятий місяць 
року, Тимченко 689. 

From MGk. dekémvrifos] ‘ts’, the ultimate source 
being Lat. december, cf. Соболевский РФВ. 9, 3, Преобра- 
женский 1, 178, Vasmer 1, 495, a. о. 


декада ‘decade’, ModUk.; BRu. дэкада, Ru. ts (since 
1803), Po. dekada, etc. — Subst. десятидёнка, десять 
днів, Орел 1, 245 - 246; сукупість 10 речей, переважно 
днів, місяців, póxie, Бойків 131; десятиріччя. 


From Fr. décade ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
dekás ‘the number ten, group of ten’, Орел, 1. с., AKCa. 
3, 608, Klein 1, 407. 


декаданс ‘decadence’, ModUk.; BRu. дэкаданс, Ru. ts. 
— Here also: декадент, -ський, -cmeo, декадентизм. 
— Subst. руйнація, занбпад культури, Бойків 131. 

From Fr. décadence ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
dé- and cadére ‘to fall’, Орел 1, 246, АкСл. 3, 658, Klein 
1, 407. 


декан ‘dean’, ModUk.: BRu. дэкан, Ru. ts, Po. dziekan, 
etc. — Deriv. деканат, деканство, декёнський. — Subst. 
(у вищій школї:) професор, що керує навчальною 
частиною на факультеті й головує на факультет 
ських зборах; ; десятник у візантійському війську, 
а також колись у ченців; (6 катоміцькій церкві:) 
канонік, що керує церковною округою — деканатом, 
Бойків 131. 

From Lat. decanus ‘one set over ten persons’, Орел 1, 
246, АкСл. 3, 650, Klein 1, 405. 
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декапітація ‘decapitation’, ModUk.; Ru. декатитация, 
Ро. dekapitacja. — Subst. золовостин, одтинання 10- 
лови, Бойків 131. 


From Lat. décapitatid ‘ts’. Орел 1, 247, Klein 1, 407. 


декатирувати 'decatize' ModUk.; BRu. дэкаціраваць, 
Ru. декатировать (since 1864). — Deriy. декатиру- 
вання, декатирбваний. — Subst. обробляти вдвняну 
тканину водяною nápow a6ó гарячою 600610 з метою 
поліпшення її здвнішнього вигляду, Орел 1, 247. 

From Кт. décatir Чо take the gloss off (a woolen cloth), 
to sponge’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 659, Klein 1, 408. 


декель ‘deckle; cover, covering’, ModUk.; BRu. 03165, 
Ки. дёкель, etc. — Subst. (у друкарна:) рама, e яку 
вкладають патр ; вёраній аркуш y друкарськім вер- 
статі, що надаб відбитці більшої рівномірности, 
Бойків 131. 


From ModHG. Deckel ‘ts’, Орел 1, 247, Klein 1, 410. 


декілька : кілька. 


деклінація ‘declination’, ModUk.; Ви. деклинация 
(since 1847), Po. deklinacja, ete. — Deriv. дек лінацій- 
ний. — Subst. віддил мазнётної стрілки від marném- 
ної Mui; відхил світила; ( у траматиці:) відміна 
іменників, прикметників і т. д. (за родами, числами й 
відмінками), Бойків 131. 

From Lat. déclinatié +з’, Орел 1, 247, Klein 1, 410. 


деклямація, SovUx. декламація "declamation,  elo- 
cution, recitation', ModUk. : BRu. дэкламацыя, Ru. декла- 
мация, Ро. deklamacja, etc. — Deriv. декляматор, де- 
кляматорка, деклямёч, деклямування, NPO- декля- 
мувати! ся], декляматдрський, деклямаційний, декля- 
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мований. — Subst. мистецтво виразно артистично 
читати; визолошування зарних слів без серйозного 
в них змісту; малозмістодвна, але пишномдовна NPO- 
мова, Орел 1, 248. 

From Lat. déeclàmatio ‘ts’, Орел І. c., Klein 1, 410. 


деклярація, SovUk. декларація ‘declaration’, ModUk.; 
BRu. дэк ларацыя, Ru. декларация (since 1780), Ро. de- 
klaracja, ete. — Deriv. декляративність, деклярува- 
mu[cn], декляративний, декляраційний, деклярова- 
ний. — Subst. заява уряду до прилюдного відома; no- 
відомлення, фінансових Органів платникові тро сума у 
йод оподаткування; опдвістка на імпортові moed- 
pu, що їй подають митниці; оголошення прав, зако- 


нів, конституції, незалежности народу, Орел 1, 248. 
From Lat. declaratio ‘ts’, Орел, 1. c., Льохін 181, Klein 


1, 410. 


деклясований, SovUk. декласбваний ‘declassed, un- 
classed, displaced; déclassé’, ModUk.; BRu. дэкласаваны, 
Ru. деклассированный, Ро. deklasowaé. — Deriv. декля- 
сувати. — Subst. той, що втратив зв’язки з сустіль- 
ністю, не додержує норм суспільного життя, Орел 
1, 248. 

From Fr. déclassé ‘ts’, Орел, l. e., Льохін 181, АкСл. 
3, 662. 


деко ‘deca; covering of a strong box; upper part of 
a musical instrument’, ModUk. — Subst. лист, ORALA, pid 
сковородки; поміст, вёрхня й спідня дошка в струн- 
нім музичнім інструменті, Бойків 132. 

From ModHG. Decke ‘covering’, influenced by вжо. 

декокт ‘decoction’, ModUk.; BRu. дэкбкт, Ru. декокт 


(since 1731), Po. dekokt, etc. — Subst. вивар з якоїсь 
рослини, переважно на міки, Бойків 132. 
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From Lat. décoctus ‘boiling down’, Орел 1, 248, АкСл. 
3, 663, Klein 1, 411. 


деколи : коли. 


декольте ‘décolleté; (of garment:) low-necked’, Mod- 
Uk.; BRu. дэколът3, Ru. ts., Po. dekolt. — Deriv. ge- 
кольтувати| ся |, декольтдваний. — Subst. виріз у жі- 
ночій сукні, що відкриває шлю й груди, Орел 1, 248. 

From Fr. décolleté ‘ts’, Орел, 1. c., АкСл. 3, 663, Klein 
1, 411. 


деконт ‘discount, deduction’, ModUk. — Subst. відра- 
хування з суми; ліквідація, Бойків 132. 
From Fr. décompte ‘ts’. 


декорація, AmUk. декорёйшен (Білаш 232), ‘decora- 
tion, ornament, finery’, ModUk.; BRu. дэкарацыя, Ru. ge- 
корация, Ро. dekoracja, etc. — Deriv. декораційний ; 
here also: декоратор, декорування, декорувати ca], 
декоративний, декордваний. — Subst. npuxpdca, оздб- 
ба, лаштунки в Medmpi, тло для вистави; засоби 
надавати зовнішньої показности об'єктові при мі- 
зерній внутрішній його сутності, Орел 1, 249. 

From Fr. décoration ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
decorare ‘to decorate’, Орел, 1. ¢., Льохїн 181, Klein 1, 411. 


декбрт ‘deduction, discount, abatement’, ModUk.; Ru. 
dexopm, Po. dekort, etc. — Subst. знижка на недоваже- 
нім або Јанджовім крамі, Бойків 132. 

From ModHG. Dekort ‘ts’, Орел 1, 249. 


декортикація ‘decortication; disbarking (of timber), 
husking (of rice), etc, ModUk.; Ru. декортикация, Ро. 
dekortykacja. — Subst. здирання лубкових волокон із 


прядивних рослйн з допомбзою декортикатора, Орел 
1, 249. 
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From Lat. decorticatio ‘dis barking, peeling’, Орел, 1. c., 
Льохін 181. 


декорум ‘decorum, propriety, etiquette’, ModUk.; BRu. 
дэкорум, Ru. декӧрум, Po. dekorum, etc. — Subst. зов- 
нішня пристбіність, почтивість, Бойків 132. 

From Lat. decorum ‘that which is seemly', Орел 1, 249, 


Klein 1, 411. 
дёкотрий : котрйй. 


декремент ‘decrement’ ModUk.; Ru. їз. — Subst. no- 
засання коливнозо процесу, величина, що показує M- 
ру позасання цього процесу; лошритм відношення 
двох посліддвних амплітуд позасання коливань, Орел 
I, 249. 

From Lat. décreémentum ‘diminution, decrease’, Орел, 
l. e., Klein 1, 411. 


декрет “decree, edict’, ModUk.; BRu. дэкрэт, Ru. de- 
крет (since 1803), Po. dekret. — Deriv. декретування, 
декреталії, dexpemysamu ся], декретний, декрето- 
ваний. — Subst. (на Заході:) постанова або наказ ви- 
щої державної влади, особливо підчас революції; (в 
CPCP:) наказ або постанова "Ради нарддних комі- 
сарів", Бойків 132. 

From Lat. décretum ‘decision, decree, ordinance’, Орел 
1, 249, АкСл. 3, 666, Klein 1, 411. 


декрешендо ‘decrescendo’, ModUk.; Ru. декрешендо, 
Po. decrescendo. — Subst. (у музиці:) ступневе змен- 
шування сили звуків, Бойків 132. 

From It. decrescendo ‘ts’, Орел 1, 249, Льохін 182. 


декротуар ‘shoe-scraper, boot-scraper, door-scraper’, 


ModUk. — Subst. залізна кляма néped дверима, що 
нею чистять взуття від болота, Бойків 132. 
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декстрина ‘dextrin’, ModUk.: BRu. дэкстрын, Ru. 
dexcmpun (since 1839), Po. dekstryna, etc. — Subst. 300- 
буваний з крблиамюо вузлеводан, уживаеться в фар- 
барстві й медицина, Бойків 132. 

From Fr. deztrine ‘ts’, coined by Fr. physicist J. Bap- 
tiste (1774-1862) and Fr. chemist and pharmacist J.-F. 
Persoz (1805-68) in 1833, Klein 1, 439, the ultimate source 
being Lat. dexter ‘right’, Орел 1, 250, АкСл. 3, 666. 


декстроза ‘dextrose’, ModUk.: Ru. декстроза, Ро. 
dekstroza. — Subst. винозрадний цукор, Бойків 132. 

From Lat. dextrérsus ‘toward the right side, to the 
right’, Klein 1, 439, the ultimate source being Lat. dexter 
‘right’, Opea 1, 250. 

декстрокардія ‘dextrocardia’, ModUk. — Subst. врд- 
джене місце сёрця в правій половині огруддя, Орел 
1, 250 

From Lat. dexter ‘right’, and Gk. kardia ‘heart’, Opea, 
l. c., Klein 1, 439. 


декуди : куди. 

AeKypióH ‘decurion’, ModUk. — Deriv. декурія. — 
Subst. начальник декурй, десйтник; член муніци- 
пальної ради в давнім Рим, Бойків 132. 

From Lat. decurio ‘chief of а company of ten’, Klein 
1, 412. 


делва arch. ‘tub, vat’ (Горбач 1, 16), МОК. дёл'ва 
(1596 Зизанїй), дёлва (1627 Беринда), делва-доїит, orca, 
cuppa (ЛСЛ 54), OES. въ дьльви (XI c.), въ дьлеви (XIII 
c.), дьли (XIX c.), B делви (XIV C.), Bb дьльвь (XIV c.), 
три девли (XIV c.); Ru. делва, делвз, Ви. делва. — 
Subst. бочка, Горбач, 1. с.; MUk. кадь, стаговъ, фаска, 
бочка илй дЪ’жка, Беринда. 
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It is generally assumed that the word comes from Lat. 
dolium ‘ts’, cf. Срезневский 1, 651, Miklosich 40, Преобра- 
женский 1, 178, Berneker 1, 252 (:доГа), Ковалів 2, 117, 
Menges Festschrift Unbegaun 111-114, а.о. 


делегат, SovUk. делегат ‘delegate’, ModUk.; BRu. 0э- 
лезат, Ru. делегат, Po. delegat. — Deriv. деле/атка, 
деле/ація, делеГування, деле/атура, делеГувати[ ca], 
делеЛатський, деле/ований. — Subst. уповноважений 
представник колективних інтересів, Бойків 132. 

From Lat. délégdtus, past participle ої délegare ‘to 
send, assign, delegate, transfer’, Орел 1, 250, АкСл. 3, 671, 
Klein 1, 418. 


делектуватися ‘delectate’, ModUk.; Po. delektowaé sie. 
— Subst. тішитися, милуватися чим, Бойків 132. 
From Lat. délectüre ‘to delight, charm’, Klein 1, 418. 


делібаш ‘capable, lucky, fortunate soldier; daredevil’ 
Ru. делибаш (since 1839). — Subst. начальник особи- 
стої варти турбцького awmi; назва хороброзо во- 
яка в Туреччині, Бойків 132. 

From ТК. delibasi ‘leader of irregular army, daredevil’, 
АкСл. 3, 671. 


деліберація ‘deliberation’, ModUk.; Po. deliberacja. — 
Subst. нарада, обмірковування, Орел 1, 250. 
From Lat. deliberatio ‘ts’, Klein 1, 419. 


делїкатний ‘delicate, fine, refined, tender, soft, fond’, 
ModUk.; BRu. далікатны, Ru. деликатный (since 1771), 
Po. delikatny. — Deriv. делікатність, SovUk. делікат- 
ничати, here also делікатеси. — Subst. витончений, 
увїчливий; чутливий, вразливий на що; (npo уклад 
тіла:) слабий, ніжний, Бойків 133. 
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From Fr. délicat ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
delicatus ‘delightful, charming, voluptuous’ Opea 1, 250, 
АкСл. 3, 672, Klein 1, 419. 


делїкт ‘delict, an offense against the law’, ModUk.; 
Ru. деликт, Po. delikt. — Subst. провина, злочин, Бой- 
KiB 133. 

From Lat. delictum ‘ts’, Орел 1, 250, Klein 1, 419. 

делімітація ‘delimitation’, ModUk.; Po. delimitacja. — 
Subst. розмежування, визначення границь, меж MA- 
етку, Бойків 133. 

From Lat. delàmitatio ‘ts’, Klein 1, 419. 

делінеація ‘delineation’, ModUk. — Subst. нарис, на- 
креслення, Орел 1, 250. 

From Lat. délineàtio ‘ts’, Klein 1, 419. 

делінквент, also деліквент ‘delinquent’, ModUk.; Ви. 
делинквент, Po. delinkwent, etc. — Subst. злочинець; 
стратенець ; засуджений на смертну кару, Бойків 133. 

From Lat. delinquéns ‘ts’, Орел 1, 250, Klein 1, 420. 


делінь Wd. ‘further’ (Hc.), first recorded in the XX c. 
(Хоткевич, ef. Janów Symb Rozwadowski 2, 274). — Subst. 
дамі. 

From далі with -нь added like in темунь, Ч. v., Ja- 
now, |. с. 

делїрїюм ‘delirium’, ModUk.; Ru. делирий, Ро. de- 
пит, — Subst. маячіння, шамння; (демріюм mpé- 
менс:) запійне маячіння, біла гарячка, Бойків 133. 

From Lat. delirium ‘madness, delirium’, Орел 1, 250, 
Klein 1, 420. 


делїя ‘long skin coat’ since the XVI c.; Ru. тезилай, 
Fo. delia, — Subst. дбвтий кожух з широкими py- 
кавами на ведмёжім або вбвчїм хутрі, Бойків 133. 
1, 172, Vondrak 2, 515 - 516, Meillet 487 - 488, Voillant RES. 
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From Tk. de[gi]lej, telej ‘dress with long sleeves’, Za- 
jaczkowski 53, 58, Батюк ПитіУМ. 25. 


делювій ‘deluvium, deposit, ModUk.; BRu. дэлювій, 
Ru. делловий, Ро. deluwium, etc. — Deriv. делювіяль- 
ний. — Subst. змиті дощовбю водбю продукти, виві- 
трювання скель, Бойків 133. 

From Lat. diluere Чо wash, cleanse’, Орел 1, 250, Ак- 
Сл. 3, 686. 


делятор ‘delator, informer’, ModUk.; Po. delator. — 
Deriv. деляція. — Subst. виказник, виявник, Бойків 138. 

From Lat. delàtor, delàtus ‘brought ог carried down’, 
Klein 1, 418. 

AeAbkpénepe ‘del credere’, ModUk.; Ru. deren pede pe, 
Po. delcredere, etc. —- Subst. запорука комісіонера сво- 
єму комітентові, що продасть крам у свій час; ви- 
нагорода комісіонерові за справно проданий крам, 
Бойків 133. 

From It. del credere ‘of trust’, Орел 1, 251, Klein 1, 418. 


дельта ‘delta’, ModUk.; BRu. д5льта, Ru. дельта 
(since 1889), Po. delta. — Subst. четверта мтера 
грецької абетки; общие wpa ріки з усіма його py- 
кавами, Орел 1, 251. 

From Gk. delta ‘ts’, the ultimate source being Hb.- 
Phoen. daleth ‘4th letter of Hebrew alphabet’, Орел, l. c., 
АкСл. 3, 685, Klein 1, 398, 420. 


дельфин ‘delphin, dolphin’, ModUk.; BRu. дэльфін, Ru. 
дельфин (since 1704), Po. delfin, etc. — Deriv. дельфіно- 
вий. — Subst. морський тижак - ссавець a ряду ки- 
товців, інакше ще зветься морська свиня; сузір'я 
на північній півкулі, Бойків 133. 

From Gk delphis, Gsg. delphinos ‘a dolphin’, Орел 1, 
251, АкСл. 3, 685 - 686. 
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дем райт AmUk. see дец райт. 


демагог ‘demagogue’, ModUk.; BRu. 03xa202, Ru. ge- 
mazó? (since 1803), Po. demagog, etc. — Deriv. демаго- 
изм, демалдия, демазовічний. — Subst. особа, що з oco- 
бистих або інших вузьких міркувань хоче повести за 
собою масу, збори, отдчення, потураючи й даючи 
нездійсненні обіцянки або граючи на шкурних NU- 
таннях, Бойків 133. 

From Gk. demagogós ‘a popular leader, leader of the 
mob’, compounded of démos ‘district, country, land, people’, 
and agogós ‘leading’, Орел 1, 251, АкСл. 3, 687, Klein 1, 421. 


демаркація ‘demarcation’, ModUk.; BRu. дэмаркацыя, 
Ки. демаркация (since 1803), Po. demarkacja. — Deriv. 
демаркувати, демаркаційний. — Subst. визначення 
кордонів ; знімання фабричної або торговельної мар- 
ки з чужого краму, Бойків 133. 

From Fr. démarcation ‘ts’, the ultimate source being 
Sp. démarcation ‘designation of boundary’ (first in 1493), 
АкСл. 3, 688, Klein 1, 421. 


демарх ‘demarch; (in ancient Greece:) a ruler of a 
deme; (in modern Greece:) mayor’, ModUk. — Subst. 
урядовець у стародавніх Aménax; керівник окрули- 
демосу, Бойків 133. 


From Gk. démarxos ‘chief of the people’, Klein 1, 421. 


демарш ‘demarche, act, measure, taking steps (to per- 
form a deed)’, ModUk.; BRu. дэмарш, Ru. ts, Ро. dé- 
marche. — Subst. дипломатичний запит або заходи чи 
дій в особливім політичного значення витадку, Орел 
1, 251. 

From Fr. démarche ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 688, Klein 
1, 421. 
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демаскувати ‘to unmask’, ModUk.; BRu. дэмаскаваць, 
Ки. демаскировать (since 1895), Po. demaskowaé. — 
Deriv. демаскування, демаскуватися, демаскований, 
демаскуючий. — Subst. зривати з кбто машкару, eu- 
водити на чисту воду; відкривати перед ворозом 
заховану батерію, Бойків 133. 

From Fr. démasquer ‘ts’, Орел 1, 251-252, АкСл. 3, 
688. 


демен, AéMeHÓ ‘skiff, bar, rudder’, ModUk. only, 
wanting in other Sl. — Deriv. деменний, деменщик. — 


Subst. кормильне весло, Горбач 1, 11; керма на рибаль- 
ському “deni, Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 42. 


From Tk.-Osm. diimen ‘ts’, Макарушка 7, Lokotsch 44; 
the ultimate source is It. timone ‘ts’, Горбач, 1. c. 

Дементїй see Домёт[їй]. 

дементувати ‘to disavow, belie, contradict’, ModUk.; 
Po. dementowaé. — Deriv. демёнті. — Subst. заперечу- 
вати, спростовувати, Бойків 133. 

From Fr. démentir ‘ts’. 


деменція ‘dementia, а form of insanity, ModUk.; Ru. 
деменция, Ро. demencja, etc. — Subst. неддумство, ne- 
тямність, розумова слабість, Бойків 133. 

From Lat. dementia ‘ts’, Орел 1, 252, Klein 1, 421. 


деместик arch. See доместик. 
Демид see Д1омид. 


демидж, also демич, AmUk. ‘damage’, first recorded 
in 1959. — Subst. пошкодження. 
From E. damage ‘ts’, Білаш 233. 


демич AmUk. see демидж. 
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AeMi- a compound-forming element ‘demi-’ in such 
words as демів'єрж, демкотдн, демікотонний, demi- 
рельзф, демсезон, демсезонний, демісезбновий, Mod- 
Uk.; known to all other Sl. as well. — Subst. ni6-, натів-, 
е. g. демімонд — півсвіт, демітур — nieo6opóm. 

From Fr. demi- 'half', the ultimate source being Lat. 
dimidius 'half', Partridge 888, Klein 1, 422. 


деміжон SoCp. 'demijohn', first recorded in XX с. 
(Дзендзелівський 67). — Deriv. демжончик. — Subst. 
скляний обплетений бутиль. 

From Hg. demizson ‘ts’, MNT-ESz. 1, 612. 


демісія see димісія. 


деміюрг, SovUk. деміург ‘demiurge’, ModUk.; BRu. 
damiypr, Ru. demuype (since 1864), Po. demiurg, etc. — 
Subst. творець світу, найвищий розум; (y nócmu- 
ків:) дух злого, творець матерії, Бойків 133. 

From Gk. démiourgés ‘one who works for the people, 
skilled workman, maker, creator; the Creator of the visible 
world’, compounded of démios ‘pertaining to the people’, 
and érgon ‘work’, Орел 1, 252, АкСл. 3, 689, Klein 1, 422. 


демобілізація ‘demobilization’, ModUk.; BRu. дэмабі- 
лізацыя Ru. демобилизация (since 1864), Ро. demobil- 
гасја. — Deriv. демобілізаційний ; here also: демобілі- 
зувати ся |, демобіліздований. — Subst. звільнення, від 
служби в армії ; розпуск армії, Орел 1, 252. 

From Fr. démobilisation ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 
689 - 690. 


демографїя ‘demography’, ModUk.; BRu. дэмаграфія, 
i демозрафия, ка: demografia, ete. О Deriv. демозра- 
фічний. — Subst. наука npo чисельність, склад, npo- 
мисли та рух населення, Орел 1, 252. 
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From Gk. démos ‘people’, and graphio ‘I write’, Орел, 
|. c., АкСл. 3, 690. 


демоліція ‘demolition’, ModUk. — Deriv. демолюва- 
ти. — Subst. знищення, зруйнування фортеці міна- 
ми, Бойків 134. 

From Lat. demolitio ‘a pulling down’, Klein 1, 428. 


AéMoH ‘demon, fiend, devil’, MUk.; BRu. дэман, Ru. 
демон, Po. demon, etc. — Deriv. демонізм, demonicm, de- 
монічний, демонолойчний, and compound демонолатрія, 
демонолоия, демономаия, демономаня. — Subst. (ко- 
лись у зреюв:) всі добрі й злі духи; (у хоистиян:) 
лише злі духи; зла людина, Бойків 134. 

From Gk. daimon ‘god, goddess’ Орел 253, АкСл. 3, 
692 - 93, Klein 1, 423. 


демонетизація ‘demonetization; calling in, withdrawal 
from the circulation (of coinage, etc.)’, ModUk. — Subst. 
вилучення монети з грошового оби законодавством 
абд адміністративним розпорядком, Орел 1, 253. 

From Fr. démonétization ‘ts’, Орел, 1. с., Klein 1, 423. 


демонстрація, Ат ОК. демонстрёйшен (Білаш 233), 
‘demonstration, manifestation’, ModUk.; BRu. дэманства- 
цыя, Ки. демонстрация (since 1803), Po. demonstracja. 
— Deriv. demoncmpanm, -тка, демонстративність, 
демонстратор, демонстрування, демонструвати/[ся], 
демонстративний, демонстраційний. — Subst. npu- 
людний вияв думок народу чи політичної партії ué- 
рез збори на вулиці, посилання депутації тощо; ne- 
ресування частини війська, щоб відтят и увазу cy- 
противника від якогось важливого  стратецічного 
пункту ; пересування та скупчення, війська біля кор- 
дону або інші погрозливі заходи держави проти, ceo- 
20 супротивника; набчне пояснення наукдвими 00- 
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слдами або малюнками на лекції; задирлива пове- 
дінка, Бойків 134. 

From Lat demonstratio ‘ts’, Орел 1, 253, АкСл. 3, 693- 
695, Klein 1, 423. 


демонтаж ‘dismantling; disassembling, overhauling 
(of machine); dismounting (of gun), etc, ModUk.; BRu. 
дэмантаж, Ru. демонтаж (since 1895), Po. demontaż. — 
Deriv. демонтувати. — Subst. розбирання машини; 
псувати гармату, щоб була непридатна, Бойків 134. 

From Fr. démontage ‘ts’, Орел 1, 253, АкСл. 3, 695. 


деморалізація ‘demoralization’, ModUk.; ВВи. дэмара- 
лізацыя, Ки. деморализация (since 1864), Ро. demorali- 
zacja, etc. — Deriv. деморалізувати[ ся], деморалізо- 
ваний. — Subst. занёпад дисципмни, перебування у 
розгубленому стані, дезорганізація ; розбещення, роз- 
пуста, Бойків 134. 

From Fr. démoralisation ‘ts’, Орел 1, 253, АкСл. 3, 690, 
Klein 1, 423. 

демос ‘demos, people, populace’, ModUk.; BRu. gjmac, 
Ru. démoc (since 1864), Po. demos. — Subst. нарід; ниж- 
чі його верстви, Бойків 134. 

From Gk. démos ‘district, country, land, people’, Орел 
1,254, AxCa. 3, 696, Klein 1, 423. 

демотичний ‘demotic, ModUk.; Po. demotyezny. — 
Subst. (демотичне письмо:) староєттетське народ- 
не фонетичне письмо, що постало a иверозлмв, Бой- 
ків 134. 

From Gk. demotikós ‘pertaining to the people, popular’, 
Klein 1, 428. 

демп AmUk. ‘damp’, first recorded in 1989. — Subst. 
мокрий. 

From Е. damp ‘ts’, Білаш 233. 


44 


AéMniur ‘dumping (in foreign markets at cheaper 


prices)’, ModUk.; BRu. Omnin, Ru. демлинз. — Deriv. 
демпування. — Subst. вивіз краму за кордон NO „ви- 


кидай”, себто зменшеній проти внутрішньої, ціні, 
покриваючи різницю підвищенням цін на внутріш- 
ньому ринку країни — експортери; (валютний дем- 
пін/:) зменшення курсу валюти швидшим темпом 
за кордоном, ніж у країні і наслідок цього — відплив 
краму та капіталів за кордон, Бойків 134 - 135. 

From E. dumping ‘ts’, Орел 1, 254, АкСл. 3, 696, Льо- 
хін 185. 


демпфер ‘damper’, ModUk.; BRu. д5мпфер, Ru. дёмп- 
фер. — Subst. замвник, прилад, що ним збільшують 
тертя і успокоюють коливання MALHEMHOL стрілки 
в електричних приладах, Бойків 135. 

From С. Dämpfer ‘ts’, АкСл. 3, 696. 


Дем'ян, arch. Дам'ян PN. ‘Damianus’, МОК. Даміанъ 
(1627 Беринда); Ru. Демьян, arch. Дамиан. — Deriv. 
Дем'янович, Jew aniena; FN. Дем'ян, Дем'янів; GN. 
Лемянів[ка], Дем'янківці, Деж'янці. — Subst. MUk. 
Злопитател[ь] (1627 Беринда). 

From Gk. Damianós : датаб, damádzo ‘I tame, bring 
under the yoke, subdue, overpower' Петровский 94; the 
OES. development of Дам'ян > Дем'ян under the influence 
of other PN. as Демид, Денис, etc. 


денарїй see динарїй. 

денатурувати ‘to denature, render unnatural’, ModUk.; 
BRu. дэнатураваць, Ru. денатурировать (since 1895), 
Po. denaturowaé. — Deriv. денатурація , денатурат. = 
Subst. змінювати, псувати харчовий продукт доміш- 


кою, через яку він набуває нових властивостей, Бой- 
ків 139. 
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From Fr dénaturer ‘ts’, Klein 1, 424. 
денаціоналізувати see нація. 
денде — де-не-де, а. У. 
дендера see джинджора. 


денді, also дендий ‘dandy’, ModUk.; BRu. 05ндзі, Ru. 
денди (since 1847), Po. dandys. — Deriv. дендизи. — 
Subst. yenypyn (wo його убрання стає модою), mód- 
ник, людина, що вишукано, модно одягйється, Орел 
1, 204. 

From E. dandy ‘ts’, Орел, 1. с. АкСл. 3, 697 - 698, Бі- 
лаш 233. 


дендрит ‘dendrite’, ModUk.; BRu. дэндрыт, Ru. den- 
dpum (since 1847), Ро. dendryt. — Subst. камінь з npu- 
родним відбитком деревця; металь, що скристалі- 
зувався в формі маленького деревця; илкувата ná- 
ростки нервових клітин, Бойків 135. 

From Gk. déndron ‘tree’, Орел 1, 254, АкСл. 3, 698. 


дендро- а compound-forming element 'dendr[o]- in 
such words as дендро- -рафїя, -мт, -Aówia, -мётр, 
-метрія, дендрбідний, etc, ModUk.; known to all other 
Sl. as well. — Subst. дерево- e. 5. дендрбдний — дере- 
воподібний. 

From Gk. dendro-, dendr-: déndron ‘tree’, Partridge 
889, Орел 1, 255. 


де-небудь, де-не-де : де. 
денека вее дейнека. 
денекотрий : котрий. 


денервувати ‘to unnerve, irritate’, ModUk.; Ро. dener- 
wowaé. — Рену. denepedyia, поденервувания, [no-] 
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денервувёти[ся |, поденервдваний. — Subst. 0ратува- 
ти, хвилювати, Орел 1, 255. 
Derived from нерв, 4. У. 


Денис see Діоніс [ій]. 
денний : день. 


денс, also денц, AmUk. ‘dance’, first recorded in 1915. — 
Deriv. денсувйти, денцувати. — Subst. танець, тан- 
уювальна вечірка. 

From E dance ‘ts’, Бїлаш 234. 


денсиметр, also денситометр ‘densitometer’, ModUk.; 
Ru. денсимето, денситомётр, Ро. densytometr, etc. — 
Deriv. dencumoméempia. — Subst. зустомр, прилад виз- 
начіти зустину важчих від води течив; оптичний 
прилад визначати густину почорніння світлочу- 
тливої фотоплатівки, Орел 1, 255. 

From Lat. dénsus ‘dense’, and Gk. métron ‘measure’, 
Klein 1, 426. 


дентагра ‘dentagra, toothache’, ModUk. — Subst. 
зубний біль, Бойків 135. 

Coined from Lat. déns ‘tooth’, and Gk. бота ‘a catching, 
seizure’, Klein 1, 426. 


дентикулі ‘dentils’, ModUk.; Ru. дентикуль. — Subst. 
архітектурні прикраси, ніби зубчасті виступи, біля 
карунки, Бойків 135. 

From Lat. denticulus ‘small tooth’, Льохін 187. 


дентйн[а] ‘dentine’, ModUk.; BRu. данцін, Ru. ден- 
mun, Po. dentyna. — Subst. зубовина, речовина, що з 
Héi постають зуби, Бойкїв 135. 

From Lat. déns ‘tooth’, Орел 1, 255, АкСл. 3, 698, 
Klein 1, 426. 
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дентйст, also дантист, ‘dentist’, ModUk.; BRu. дан- 
тъст, Ки. дантист. (since 1808), Po. dentysta. — Deriv. 
дентистика, OenmuyiA, дентистка, дентистичний. 
— Subst. зубний mrap, Орел 1, 255. 

From Fr. dentiste ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
dens, dentis Gsg. ‘tooth’, Орел, 1. с., Klein 1, 426. 


денудацїя ‘denudation’, ModUk.; BRu. дэнудацыя, Ка. 
денудация, Ро. denudacja, etc. — Subst. відс лонення, ре 
ських порід чинністю дощу, вітру, тощо, Бойків 135. 

From Lat. dēnüdātið ‘a laying bare’, Орел 1, 255, Klein 
1, 426. 


денунціяція ‘denunciation’, ModUk.; Ru. денунциация, 
Po. denuncjacja, etc. — Deriv. денунційтор, денун- 
yinnm, — Subst. донос, виказ, клявза, Бойків 135. 

From Lat. dénuntiatio ‘ts’, Орел 1, 256, Klein 1, 427. 


день Gsg. дня ‘day’, МОК. день (XVI—XVIII с.), 
OUk. д[е]нь (1388, 1399), OES. днь, дьне Gsg. (XI c. Остр. 
eB.) дьну Dsg. (XI с.) дне (1073 136. CB.), днь (XI c.), дьнъ 
(XIII c.) BRu. дзень, Ви. день, OCS. dons, Bu. Ма. ден, 
SC. Sin. dán, Cz. den, УК. den’, Po. dzień, LoSo Zen, UpSo. 
dzen, Plb. dan. — Deriv. деньд[чо]к, [по ]дённий, -ник, 
-ниця, -но, дневник, днёсъ[ ка], днешній, днин[к]а, 
дати, днювати, -йння, південь, південець, -нка, nis- 
денний, передддень, переддень, подёнщик, -щина, -щи- 
ця, полудень, полуденок, полудённий, полудне, no- 
луднёвий, полудній, полудн[ув Jamu, -ання, сьозддні, 
сьогоденний, -ність, сьоздднішній, удень, уденішній, 
щодень, щоденний, -ник, -ність, -но, щоденщина що- 
днини, щодня, днедавній, будень, буденний, -ність, 
будёнщина, еїс.; МОК. денница (XVII—XVIII c.), ден- 
ныи (ХУП с.), деннонощно (XVIII с.), OES. дьнина, 
дьнище, дьньница, -НИЧЬНЬШМИ, дьньно, ДЬНЬНЫЙ, дТь|не- 
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вьныи, дьньствовати, дьньсь||д[е]несь, до дьньсьняаго дне, 
дьне-родныи, — свЪтяи, дьньдьньныи, дьдьничьныи. — Syn. 
час між сходом та заходом сонця, Тимченко 693. 

PS. *donb ‘ts’, IE. **di-n- ‘day, sky’ (:root **dev-: 
di- : di- Фо shine’), cf. Lith. diend, Latv. депа, OPr. детал, 
Skt. dina-, Alb. dite, Lat. nundinae ‘ninth market day’ des, 
‘day’, Goth. sin-teins ‘everyday’, etc., Miklosich 56, Meillet 
Et. 481, Berneker 1, 254, Преображенский 1, 179, Traut- 
mann 55, Fraenkel 98, Stawski 1, 195, Pokorny 186, a. o. 


деньё ‘denier, a Fr. coin’, ModUk.; Ru. genase. — 
Subst. mpa вати в Франції ma Швайцарй = 1.4 грама ; 
старовинна дрібна французька монета, Бойків 135. 


From Fr. denier ‘ts’ the ultimate source being Lat. 
denarius ‘denarius’, Льохін 187, Klein 1, 425. 


деодорант ‘deodorant’, AmUk. (since 1970). — Subst. 
прочищувач повітря, дезодоратор. 
From Е. deodorant ‘ts’. 


деонтолОгїя ‘deontology, ModUk.; Ро. deontologia. — 
Subst. частина етики, наука про обов’язки, Бойків 135. 

Coined by E. philosopher J. Bentham (1748-1882) in 
1826 from Gk. déon ‘that which is needful’ and -logia, from 
-lógos, ‘one who speaks (in a certain manner); one who 
deals (with a certain topic)’, Opea 1, 256, Klein 1, 427. 


департамент, AmUk. департмент ‘department’, Mod- 
Uk.; BRu. дэпартамент, Ru. департамент (since 
1780), Po. department. — Deriv. департаментський. — 
Subst. в1004л міністерства, сенату, або іншої вищої 
державної установи e колишній Росії; adminicmpa- 
тивна одиниця в Франції, Бойків 135. 

From Fr. départment ‘ts’, Орел 1, 256, Klein 1, 427. 
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депендент (Wd.) ‘director, administrator, head of a 
bureau (usually in a law firm)’, ModUk.; Po. dependent, 
etc. — Subst. галицька назва адвокатського практикан- 
та, Бойків 135. 

From Lat. dépendére Чо hang from, hang down; ре de- 
pendent on’. 


депёша ‘dépêche, dispatch, telegram’, ModUk.; BRu. 
danewa, Ru. депеша (since 1803), Ро. depesza. — Subst. 
телезрама; писане повідомлення уряду своєму посло- 
ві, що він його має передати чужоземному урядові, 
Бойків 135; телеграма, спииний лист, Орел 1, 256. 
From Fr. dépéche ‘ts’, Орел, 1. c., Klein 1, 427. 


депіляція ‘depilation’, ModUk.; BRu. дэпіляцыя, Ки. 
депиляция, Po. depilacja. — Subst. усунення хемічними 
засобами волосся, Бойків 136. 

From Lat. dépilare ‘destroy hair, Орел 1, 256, Льо- 
xiH 187. 


деплянувати, SovUk. депланувати ‘to level off’, Mod- 
Uk.; Ru. депланировать. — Subst. вирівнювати, Бой- 
KiB 136. 

From Lat. déplanare ‘to level off; to smooth, remove’, 
Льохін 187. 


депо ‘depot; deposit grounds, storehouse, recruiting 
station’, ModUk. ; BRu. дэпо, Ru. ts (since 1803), Po. dépót. 
— Subst. склад; майстерні ua залізниці, де чистять 
і ремонтують паротяги й ваздни; склад, де стоять 
зӣвсіди напоготові пожежні машини, Бойків 136. 

From Fr. dépót ‘ts’, Орел 1, 256, АкСл. 3, 706, Klein 
1, 429. 
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депозит ‘deposit’, ModUk.; BRu. дэпазіт, Ru. ts (since 
1874), Po. depozyt. — Deriv. депозитарій, депозитор, де- 
позиція, депозитний, депозитовий. — Subst. вклад 
цінних паперів чи зрошей до банку; банковий вклад 
на забезпечення присуджених побдрів або виконання 
того чи moro судовбго чину, Бойків 136. 

From Lat. dépositum, from déepónere ‘laid aside, de- 
posit’, Орел 1, 256, АкСл. 3, 706, Klein 1, 428. 


депонувати ‘to deposit, to give for safekeeping’, Mod- 
Uk.; BRu. дэпанраваць ; Ru. депонировать (1874), Ро. 
deponowaé. — Deriv. депонент, депонуватися. — Subst. 
давати на зберёження зрдий або цінні речі, Бойків 136. 
From Lat. dépónere ‘ts’, Орел 1, 257, АкСл. 3, 706-707. 


депорт (Stock Exchange:) ‘backwardation’, ModUk.; 
Ru. ts (since 1875), Po. deport. — Subst. біржові 060- 
рудка в капіталістичній системі : купування Bid- 
соткбвих паперів із зобов'язанням продати ix дешев- 
ше, Бойків 136. 

From Fr. déport ‘ts’, Орел 1, 257, АкСл. 3, 707. 


депортація ‘deportation’, ModUk.; Ru. депортация, 
Po. deportacja. — Deriv. denopmysamu. — Subst. вигнан- 
ня а60 заслання, Бойків 136. 

From Lat. déportaàtio ‘ts’, Орел 1, 257. 


деправацїя ‘depravation, corruption’, ModUk.; Po. de- 
prawacja. — Subst. зіпсуття моральности, розбещен- 
НЯ, Бойків 136. 

From Lat. dēprāvātið ‘ts’, Klein 1, 429. 


депресія ‘depression’, ModUk.; BRu. danpdcia, Ru. de- 
прессия (1895), Po. depresja, etc. — Deriv. denpecue- 
ний. — Subst. занепад господарства в Kpaini; призно- 
блений настрій; низина, що TL рівень нижчий за NO- 


51 


вержню моря; (y фізиці:) зменшене барометричне 
тиснення, Бойків 136. 


From Lat. dépressió ‘a pressing down’, Орел 1, 257, 
АкСл. 3, 707, Klein 1, 429. 


депрецїяцїя ‘depreciation’, ModUk.; Po. deprecjacja. — 
Subst. знецінення банкнот абб naneposux зрошей, 
Орел 1, 257. 

From Lat. dépretiatus, from dépretiüre ‘to lower the 
price of, undervalue’, Klein 1, 429. 


депривація ‘deprivation’, ModUk. — Subst. позбавлен- 
ня власности, Бойків 136. 
From Lat. déprivatió ‘ts’, Klein 1, 429. 


депутат 'deputy, delegate, representative, member of 
parliament (legislature)' ModUk.; BRu. Ru. danymam 
(since 1731), Po. deputat, etc. — Deriv. депутатка, де- 
путатство, депутація, депутатський. — Subst. gú- 
бӧрний представник громади, партії, кола виборців 
тощо, уповноважнений викднувати певні обов'язки 
й заступати інтереси своїх вибдрців; (у старови- 
ну:) „священні депутати, wo ix посилали в Дёль- 
фи або на Олімп, Бойків 136. 

From Lat. dēputātus ‘ts’, Орел 1, 257, АкСл. 3, 707. 


Aep!, дер-дер! : драти, дерти. 


дербі ‘Derby, horse races’, ModUk.; Bru. 95061, Ru. 
дерби, Po. derby. — Subst. перездни на трирічних ко- 
нях (започаткував це лорд Дёрбі в Аналії 1780 р.), 
Орел 1, 257. 

From Е. Derby ‘a horse race held annually at Epsom’, 
named after the 12th Earl of Derby, Орел, 1. с., АкСл. 3, 
707, Klein 1, 430. 
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дервіш ‘Dervish, Mohammedan monk’, ModUk.; BRu. 
0ópeiw, Ru. dépeuwm (since 1803), Po. derwisz. — Subst. 
мусулманський чернець, що живе з жебрацтва, Бой- 
ків 136. 

From Pers. dervis ‘beggar’, Орел 1, 257, АкСл. 3, 707, 
Klein 1, 481. 


дерво dial. see дёрево. 
Aépra 1. see джерга. 


Aépra 2. see дёргати. 


дергати, дерг[о]нути ‘to pluck, pull, tug’, ModUk., BRu. 
дзерзаць, Ru. дёрзать, дёрнуть, Bu. dpsina, SC.-CS. 
сьдрьснути ce, Sin. dfgati, Cz. drhati, Slk. drhnúť, Po. 
dziergaé, Тобо. £ernus, UpSo. déernyé. — Deriv. дергання, 
дергавка, -анка, дерзаниця, дерзар, деривка, дерзуль- 
ка, дерзёен[ ниця], детальний; here also b/f. dépra 'aa- 
зна щітка, якбю розчісують прядиво’ (Москаленко 
29-30); FN. Дерзач, Дерзун; GN. Деувачі (= orig. 
Деркач! see деркач). — Syn. розчісувати поядиво; гап- 
тувати. 

PS. *dorgati ‘ts’, connected with *dorati, see драти, 
дерти. 


дерево, dial. дерво, arch. (from OCS.:) древо ‘tree; 
wood’, MUk. дерева Npl. (1457), cb деревомъ (1470), дё- 
рево (1596 Зизаній, 1627 Беринда), двЪ дерев Ndu. 
(XVII c.), дерево (XVIII c.), OUk. бжие дерево (== хрест, 
1434, Тимченко 696), дерево (1357 ibid.), МОК. на древЪхъ 
(XVIII c.), OES. дерево, дЪревъмь Isg. (1229) and (from 
OCS.:) дрЪва Gsg. (XI c. Остр. єв.), дрЪвомъ Isg. (XI c.), 
древеса Npl., древо (XIV c.) ; BRu. дрэва, Ru. дерево, OCS. 
drévo, SC. drijevo, Sln. drevó, Cz. dřevo, Slk. drevo, Ро. 
drzewo, LoSo. drjowo, UpSo. drjewo, Plb. drévné ‘wooden’. 
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— Deriv. деревйн[к]а, деревині, деревйще, деревій, 
деревня, деревце, дерев Анка, деревинний, деревний, 
дерев'яний, дерев'янистий, -тість, древ'янітиа, -іння, 
3[a]-depesimu, -іння, and compounds: Qepeso-6emón- 
[ний], -видний, -насадження, -насаджування, -об- 
робка, -обробний, -обробник, -подб ний, -рит, -pia, 
-садіння, MUk. на деревю (XVII с.), дерев5й (XVIII 
с.), деревина (XVIII c.), деревйще (-рака, трунна 1627 
Беринда), деревня (XV— XVII c.), деревянка (XVII с.), 
деревце (XVII—XVIII c.), деревенный (XVI—XVII с.), 
деревный (XVI—XVIII c.), дереватыи (XVII c.), дере- 
віовый (XVIII с.), деревянь й (XVI—XVIII с), and 
(under Po. influence:) древ[н]яный (XVII c.), древце 
(XVI—XVIII c.), древеный (XVII с.), древодЪля (XVII 
c.), OES. древеница, дрЪвяныи, дрбво- дЪльнъ, -дЪль- 
CKBIH, -дЪльство, -дфля, -колиє, -носьць, древяномаслие; 
here also OES. ethnonym деревляне — 'зане сБдоша въ 
Tbcbx», (1377 Лавр.). — Syn. рослина з грубим $ тов- 
стим стовбуром, Тимченко 696. 

PS. *dérvo ‘ts’, IE. root **deru- : **dóru- : **drou- ‘ts’ 
orig. ‘oak tree’, cf. Lith. dervà, Latv. darva ‘resin [tree], 
pitch’ OPr. GN. Derwayn, Gk. drijs ‘oak’, Goth. triu, Е. 
tree, ModHG. Teer ‘tap’, etc.; see also дрова; Meillet Ét. 
972, Berneker 1, 186, Преображенский 1, 180, Trautmann 
53, Slawski 1, 174, Kluge 861, Pokorny 214 - 217, a. o. 


дереза 'Galium aparine; Lycium L. : box-thorn, matri- 
mony -vine; quarrelsome man, quarreller’, ModUk., BRu., 
Ru. ts. — Deriv. коза - Qepead. — Subst. підмаренник, 
медівник, облтиха, плохбвник. 

According to Горяев 89 it is connected with дертти, 
а. V.; yet Vasmer? 1, 502, derives it via *dprbzka from 
дергати, 4. V.; most probably it is an extended form of 
дерзкий, q. v. | 
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дерек AmUk. ‘derrick’, first recorded in 1929. — Subst. 
підіймальний кран. 
From E. derrick ‘ts’, Білаш 235, see дерик. 


дерелїкта ‘something abandoned’, ModUk. — Subst. 
безхазяйне майно, Бойків 136. 
From Lat. dérelicta Npl. ‘wholly forsaken’, Klein 1, 430. 


дерен, Gsg. дёрну ‘turf; sod’, МОК. 3b дерну (1597), 
дерномъ Isg. (XVIII с.), дернъ (XVIII c.), OES. дрьнъ 
(XI c.), дернь (XV c.) ; BRu. дзёран, Ru. дёрн, Sin. dfn, 
Cz., Slk. drn, Po. dará, OPo. darn, Ca. dzarna. — Deriv. 
дерня, дернина, -ucmui, дерновий, дернувати[ й ], 
дерно- знімач, -тз, МОК. дернина (XVIII c.), дерно 
(XVIII c.), дернукъ (XVIII c.), дернюка (XVIII с.), OES. 
дерный (XIV—XV c.), дерневый (ХУ c.), дерноватыи 
(1375), дерновои. — Syn. верхній шар semm зарбелий 
травдю MY PLOM, Тимченко 701. 

PS. *Аьгпъ ‘ts’ connected with *dbr- іп дерти, 9. V.; 
OES. дьрнъ ‘oath’ originated from a custom to place a sod 
of дьрнь during the oat: OBb же дрьнъ въскроущь на 
глав5 покладая присягоу творить (XI с.). 


дерен, Gsg. дерену ‘Cornus : dog - berry; hound - tree’, 
MUk. из дереня (:*дерень), Ru. depén, Ви. дрян, SC. 
drijen, Slin. drén, Cz. drin, OPo. drzon, Po. (from Uk.) 
deren, UpSo. drén, Ca. dTón, Plb. dren. — Deriv. depenie- 
ка, деренка, дереняк, МОК. деренина (XVIII c.), nepe- 
новый (1756), FN. Леренівський, GN. Деренівка. — 
Syn. кизиль. 

PS. *dorns ‘ts’, connected with дерти, а. у. Преобра- 
женский 1, 181, Berneker 1, 184, Vasmer? 1, 503. 


деренькотати, деренькотіти see дренькіт. 
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дереш ‘straw colour; roan (of horse)’, МОК. дереш 
(1788 Дэже 5551. 7, 164). — Deriv. дерешуватий. — Subst. 
кінь або віл чалої (сіробрунатної) масти, Бойків 136. 

From Hg. deres ‘ts’, Гнатюк ЕЗб. 4, 238, Кміт 58, 
Дэже, 1. с.; in Hg. orig.: ‘beating’, MNT-ESz. 1, 619. 


держава : держати, see the following entry. 


держати, -жў, жйш ‘to hold, keep’, MUk. деръжати 
(1459), держалъ (1586), держали (XVI c.), держу (1627 
Беринда), держати (XVII с.), держать (XVIII c.), OUk. 
держати (1340, 1386), держалъ (1400), OES. дрьжати, 
дрьжяще (XI c. Остр. єв.), дьржите, дьржаться (XI с. 
ibid.), дьрьжа (1096), держиши (XIV с.), держати (1389); 
BRu. дзяржаць, Ru. держать, Bu. даржа, Ma. држи, 
OCS. drazati, SC. drzati, Sin. držati, Cz. drzeti, Slk. drzat’, 
Po. dzwerzyé, dial. deierzeé, dzierzaé, Гозо. éarzaé, UpsSo. 
dzerzeé, Plb. dérzat. — Deriv. держатися, видержати, 
в-, за ]-, na- nepe-, nid-, no-, npu- держати| ся |, iter. : 
вГи- |, зГа]-, на-, nepe-, під-, no-, npu- держувати| ся], 
держання, видержання, 6-, з[а]-, на-, nepe--, nio-, 
no-, npu- держання, e[u]-, a[a]-, на-, nepe-, nio-, 
по-, npu- держування; держава, -вний, -ність, dep- 
жавець, держак, держальник, -иця, держальце, dep- 
жатель, [ само- |держець, and compounds: держи- 
дерево, держиморда, державно- твбрчий, -монополіс- 
тичний, -pyinnu[ yoku], etc, here also SovUk. neolo- 
gisms: держ- апарат, -банк, -бюджёт, -видав, -зем- 
фонд, -кордон, -кредит, -мтвидав, -плян, -позика, 
-промиєловість, -страх, -meümp, -торивля, -ycma- 
нова, -фонд, etc.; МОК. держава (XV—XVIII c), держа- 
вецъ (XVII—XVIII с.), державца (XV—XVIII с.), дер- 
жавчиная (XVII c.), державный (XV, XVII c.), держав- 
скый (XVIII c.), державствовати (XVII—XVIII c.), дер- 
жалін)о (XVII—XVIII с.), держанье (XV—-XVIII с.), 
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держатель (XV— XVIII c.), держатися (XVII—XVIII с.), 
держенье (XVI с.), ООК. держатися (1420), при державі 
(1351), OES. дрьжава (XVI с.), дьржава (XII c.), Дер- 
жава Руская, дьржавьливъ (1076 I36. Св.), державница 
(XVI с.), дьрьжавьно (1096), дьржавьнъи (XI с. Остр. єв.), 
дрьжавьнЪ (1097), дьржавство, дьржаливии (1076 136. 
Св.), дрьжатель (XI c.), дрьжатися (XI с.), дьрж[д]али- 
выи (1073 136. Св.); FN. Держко (> dial. Дершко), Дер- 
жавин. — Syn. тримати, не пускати; володіти, Må- 
ти в наймах, в оренді; пильнувати; затримувати, 
позбавляти вом; оберігати, Тимченко 699 - 700; МОК. 
стяжаю илй стяжаваю — набываю, бсягаю, достаю албо 
посБдаю, держу, 1627 Беринда. 

PS. *dorzatt < *4ьтд-ей ‘ts’, IE. root **dher- ‘ts’, in 
Sl. extended to **dheregh-, cf. Av. drazaite ‘he holds, leads’, 
cf. Schmidt KZ. 25, 115, Slawski 1, 197, Pokorny 254; ac- 
cording to Berneker 1, 258, Gk. drdssomaz (dráttomaài) ‘I 
grasp with the hand, I hold’, атбхта (draxmé) ‘drachma’, 
tréfomai ‘І grow, thrive, increase’, Lat. fortis ‘strong, brave’, 
а. 0.; see also Walde-Hofmann 1, 535 - 536, Vasmer? 1, 508. 


дерзати see the following entry. 


дерзкий ‘bold, daring, audacious’, МОК. дерзкїй — 
напрасный (XVII c. Синонима 146), дерзый (1625), OES. 
дьрзоу Dsg., дръзъ, дрьзбе, дьрзыхъ Gpl. (XI c.), дерзъ, 
дерьзи Npl.; BRu. дзёрзкі, Ru. дерзкий, дерзок, OCS. 
drszs, Bu. дерзай, Ма. дрзок, SC. drzak, Sln. drz, Cz. 
drzý, OCz. drzí, drzky, МЕ. drzý, Po. dziarski, OPo. darski, 
dial. dziarny, dziarzy, Ca. zéréi. — Deriv. дерзкість , КО, 
дерзати, -ання, дерзнути, дерзосний, МОК. дерзно- 
вень (XVII c.), дерзнувый (XVII с.), дерзнутоє (XVII 
с.), дерзость (XV—XVIII c.), дерзостникъ (XVI е.), 
дерзко (XVII с.), дерзати, дерзнути (XVIII с.) OES. 
дьрзо (XII е.), дрьзливи, дьръзания (1096), дьрзновенъ- 
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ныи (XII c.), дрьзость (XI c.), дерзость (XIII c.), дръзо- 
стно (XI c.), дьрзостьнь (XII c.), дрьзоша, дрьзноуть 
(XI с.), дьрзновъ (XI c. Остр. єв.), дьрьзноула (XI с.), 
дръзобати (XI c.), дрьзостить (XI c.), дрьзьствоуя (XI 
с.), — Syn. відважний, смілий, Тимченко 701. 

PS. *derzs[jv]|*dorzsks[jo] ‘ts’, IE. root **dhrgh- 
:(basis) **dheregh- ‘to hold; strong’, cf. Lith. dirzmas 
‘strong’, OPr. dirstlan ‘powerful’, Skt. df£hyati ‘he holds 
strongly’, drdhd- ‘strong’, drahoydt- ‘Ве, Av. darazra- 
‘strong’, Pokorny 254, Walde KZ. 34, 251, Briickner 254; 
yet cf. Berneker 1, 257, Stawski 1, 191, a. о., who recon- 
struct IE. root as **dhrsu- ‘strong’ and connect it with 
OPr. dyrsos ‘mighty’, Skt. dhrsu- ‘bold’ Gk. thrasys ‘bold’, 
etc. 


деривацїя ‘derivation’, ModUk.; BRu. дэрывацыя, Ка. 
деривация (since 1803), Ро. derywacja. — Deriv. depu- 
ват, дериваційний. — Subst. виведення одних слів з 
інших ; віджилення напрямку руху кулі або зарматня 
залежного від різі в цівці рушниці або гармати, Орел 
1, 257 - 208. 

From Lat. derivatio ‘ts’, Орел, |. с., АкСл. 3, 794, Льо- 
хін 188, Klein 1, 430. 


дерик ‘derrick’, ModUk.; Ru. деррик (since 1864). — 
Subst. машина, що підіймає потоплі судна з морсько- 
20 дна, підіймальний кран (див. дерек). 

From E. derrick ‘ts’, Льохін 188, АкСл. 3, 798. 


деркотати, деркотіти ‘to rattle, clatter, creak’, ModUk.; 
Bu. дарцам “Т pull’, SIn. drkatz ‘to run’,drkotati ‘to rattle, 
creak’, Cz. drkatz ‘to push’, УК. drkotat’ ‘to rattle, clatter, 
creak’. — Deriv. деркотання, деркотіння, дерчати, 
деркач; FN. Деркач. — Syn. дренькотати, дренько- 
MIMU. 
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PS. *dork[ot]ati ‘ts’, connected with *dorati, see дерти, 
драти. 


дерма-, дермо- — a compound -forming element 
derm[o]- in such words as дерма- тексантёма, -mün, 
-тит, -тол, дермо- графія, -10, -скопія, ete., ModUk. ; 
сно. фо other Sl. as well. — Subst. (rarely: ) шкіро-, е. g. 
дермоміозит — шкіром'язовиця, ete. 

From Gk. dérma ‘skin’, Klein 1, 430, Partridge 889; 
see also the following entry. 


дермато- a compound - forming element 'dermat[o]-' in 
such words as дермато-лоз, -лбгія, -Mixósa, -мозит, 
-пластика, -ратя, -склердза, -спазма, -тератя, etc., 
ModUk.; known to all other SI. as well. — Subst. (rarely:) 
шкіро-, е. 8. дерматоміозит — шкіром'язовиця, Boñ- 
ків 136. 

From СК. dermato-, dermat- : dérma ‘skin, hide’, Klein 
1, 430, Partridge 889, see also the preceding entry. 


дернец, Gsg. дернеця dial. ‘Christmas carol’ (Добру- 
джа), first recorded in the XX c. (l'op6au 11, 7). — Subst. 
колядка на Різдво. 

According to Горбач, 1. c., it is derived from Rm. 
doriníd ‘(good) wish’. 


дернина, дерня : дёрен. 


дерти, драти, дерў, дерёш, Wd. дру, дреш (JBR.) ‘to 
tear, flay; to fleece, sweat; to climb’, MUk. деруть, не дра- 
mu (1456), деретъ (1600), драти, драно (XVII c.), дрань 
драли (XIVII c.), дерти (XVIII c.) ; BRu. дзерці, драць, 
Ru. драть, OCS. dorati, Bu. depa, Ma. dépe, SC. drijéti, 
sin dréti, Cz. dráti, аи, Slk. drat’, Po. drzeć, OPo. draé, 
LoSo. dre$, UpSo. drjeéó. — Deriv. дертися, дратися, 


дерть, дерун[ка], драння, дранГоч]ка, драний, дра- 
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ниця, дранковий, дрантя, Opanmuna, -ивий, дрань, 
дра[ч]ка, дратва, -вовий, драля, (дати) драла, dial. 
[no ]дралувати, надра, and prefixed verbs: gudepmu| ся |, 
6-, від-, a[ a ]-, na-, 06-, nid-, no-, npu-, npo- дёрти[ ся] 
along with their correspondents with драти ся / and iter. 
forms: e[u]-, від-, a[a]-, на-, o6-, nid-, no-, npu-, 
npo- Oupámu[cn], МОК. дертися (1672), дратву Asg. 
(XVIc.) дратва (XVII с.), дратницы Gsg. (XVIII с.), дра- 
ча (XV—XVIII c.), драчовъ Gpl. (XVIII c.), драчливъ 
(XVIII c.), OES. дерть (1436), npauie. — Syn. peamu, 
розривати, шарпати, Тимченко 702. 

PS. *dorati ‘ts’, IE. root **dir-: **der- ‘ts’, cf. Lith. 
dirti ‘to flay, skin’ Latv. nu-daras Npl. ‘waste, rubbish’, 
Skt. drnati ‘he splits’, Av. dar- ‘to split’, Gk. dérein ‘to flay’, 
Cymn. darn ‘part’, Goth. ga-tairan, OHG. zéran ‘to tear to 
pieces, destroy’, E. to tear, Du. teren ‘to consume’, ete., 
Miklosich 41, Преображенский 1, 193 - 194, Berneker 1, 185, 
Trautmann 52, Fraenkel 96, Briickner 100, Stawski 1, 178 - 
174, Kluge 404, Pokorny 208, a. o. 


дерута ‘disorderly retreat; downfall’, ModUk.; Po. de- 
ruta. — Subst. yméua, безладний відступ; сильний 
спад курсу цінних паперів на біржі, Орел 1, 258. 
From Fr. déroute ‘ts’, Орел, I. с. 


дерчати : деркотати, деркотіти. 


деряба ‘jay’, ModUk.; Ru. їз. — Deriv. дерябка (Ма- 
kowiecki 161), дерябнуть (Горбач 8, 25). — Subst. соя, 
сойка. 

According to Горяев 90, № 13 connected with root 
*der- ‘to produce sound’, cf. Skt. dhranati ‘it sounds’; this 
explanation was rejected by Преображенский 1, 182, and 
other etymologists, who derive it from деру, дерти, 
see в. у. 
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десант, rarely: десанта ‘disembarkation of troops’, 
ModUk.; BRu. дэсёнт, Ru. десант (since 1803), Po. de- 
sant. — Deriv. десантний, -ик. — Subst. висідання вій- 
ська з корабля на суходіл; саме військо, що прибуло 
на місце воєнних операцій мдрським шляхом, Бойків 
137. 

From Fr. descente ‘ts’, Акуленко 141, АкСл. 3, 738. 


десбіч see десьбіч. 


десень ‘sketch’, ModUk.; Ро. deseń. — Subst. зразок, 
взірець, Бойків 137; візерунок. 
From Fr. dessein ‘ts’, Klein 1, 482. 


десёрт ‘dessert’, ModUk.; BRu. дэсёрт, Ru. decépm 
(since 1803), Po. deser. — Deriv. десертний. — Subst. 
подавана по обіді страва з солодких речей або бвочів, 
ласощі, Бойків 137. 


From Fr. dessert ‘ts’, Орел 1, 258, АкСл. 3, 738, Klein 
1, 484. 


деси[к] Lk. for десь (Приймак PM. 2, 450), see де. 


десигнащя, ‘designation, assignment’, ModUk.: Po. de- 
sygnacja. — Deriv. деси/натор, deculnyeamu. — Subst. 
призначення на посаду, Бойкїв 137. 


From Lat. dēsignātið ‘ts’, Klein 1, 432. 


neck AmUk. ‘desk’, first recorded in 1923, Жлуктен- 
ко 124. — Subst. письмовий стіл. 
From E. desk ‘ts’, Бїлаш 235. 


дескрӣпція ‘description’, ModUk.; Po. deskrypcja. — 
Deriv. дескриптивний. — Subst. опис, нарис, Орел 1, 
259. 

From Lat. déseriptio ‘ts’, Klein 1, 431. 


61 


AecM[o]- a compound -forming element desm[o]- ‘bond’ 
in such words as десмографія, десмолоия, десмурия, etc. 


From Gk. desmós ‘band, bond’, Орел 1, 259, Льохн 
189, Klein 1, 433. 


Десна, Wd. Дёсна (Желеховський 1, 178), GN. Desna 
(left tributary of Дншро and Дністер), BRu. Дзясна, Ru. 
Десна, Po. Desna. — Deriv. (mapa Десна, Десьднка 
(Кат. річок 164), Деснянський. — Syn. найбільша ліва 
притока Дніпра; mea притока Південноо Бугу, 
УРЕС. 1, 582. 

PS. *Desná ‘ts’, connected with *desns ‘right’; out of 
the two possible explanations why the left tributary was 
originally called ‘right’: (1) colonization of ES. tribes ex- 
panding northward from the south and (2) *desns mean- 
ing originally ‘southern’, the former seems to be most per- 
suasive; inconvicible are: the “euphemistic” explanation of 
Vasmer: ‘right’ instead of ‘left’, cf. ZfslPh. 7, 410, RS. 6, 
187 and his ED. 12, 506; etymology: *Dosona < **dei.: di- 
‘to sparkle’, cf. Moszyński, Zasiag 182 - 183; and finally the 
fantastic explanation of Десна as */ңе- (: Дон, Дніпро, 
Дністер) and *-сна (Снов) by B. П. Петров (in his 
lecture at Fiissen, West Germany, on May 10, 1946). 


десна, десниця arch. ‘right hand’, МОК. на десно ни 
Tb5Bo (XVII c.), OES. рока десная (ХІ c. Остр. єв.), десница 
(ibid.) ; Ru. десница, OCS. desns, desnica, Bu. десна, дес- 
ница, Ма. десна рака, десница, SC. désna тика, désnica, 
Sin. désna. — Syn. права рука, правиця. 

PS. *desna [тока], *desnica ‘ts’: *desns[jo] being re- 
lated to Lith. desinas ‘right’, desiné ‘right hand’, Skt. dák- 
sina-, Av. dasina-, Gk. deksiós, Lat. dexter, etc., Преобра- 
женский 1, 182, Berneker 1, 187, Rozwadowski RS. 2, 111, 
Trautmann 53, Fraenkel 91, Pokorny 190, a. o. 
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деспед Bk. ‘fault, deficiency’, first recorded in 1984 
(Кміт 58). — Subst. хиба, недомазання. 

The word seems to correspond to дешпет, with voiced 
final -t, the ultimate source being Lat. déspectus, see 
деспёкт. = 


деспёкт ‘offence, insult’, МОК. деспектъ (1583 АКЖМУ. 
51; 1599-1650 Худаш 106). — Subst. образа, зневаза, 
Бойків 137. 


From Lat. déspectus ‘ts’; see also дештет and the 
preceding entry. 


деспот ‘despot, tyrant’, МОК. деспотъ (XVII с.), BRu. 
d3cnam, Ru. деспот, Po. despot, etc. — Deriv. деспотия, 
деспотизм, -ичний. — Subst. титул деяких волода- 
рів, Тимченко 703; необмежений владар, свавльна, 
жорстдка людина; утисник, тиран, Бойків 137. 

From Gk. despétés ‘master, ruler, tyrant’, Тимченко, 
l. с., Огієнко PM. 3, 127, Klein 1, 434. 


деста, arch. десть ‘sheet of paper; folio, МОК. десть 
(1494), дестей Gpl. (1571), на десту (1601); Ru. десть 
(first recorded in Ru. in 1551, cf. Vasmer? 1, 507, following 
Срезневский 1, 656). — Deriv. МОК. дестовии, дестный 
(XVI—XVII c.) — Subst. аркушевий формат; міра na- 
перу: 24 аркуші, Тимченко 1,703. 

According їо Тимченко, 1. c., it comes from Pers. düst 
‘hand’, perhaps via Tk. айзій ‘bunch’, Miklosich TE. 1, 283, 
Преображенский 1, 182, Berneker 1, 187, Lokotsch 40, a. о. 


дестинація ‘destination’, ModUk.; Po. destynacja. — 
Deriv. decmunamop. — Subst. призначення; ухвала, 
Орел 1, 260. 


From Lat. destinatió ‘purpose, design’, Klein 1, 485. 


68 


деструкція ‘destruction’, ModUk.; BRu. даструкцья, 
Ru. деструкция, Po. destrukcja. — Deriv. деструктив- 
ний. — Subst. руйнація, занепад, Бойків 137. 

From Lat. destructio ‘ts’, Орел 1, 260, Klein 1, 434. 


десть arch. see дёста. 


десцендент ‘descendant’, ModUk.; Po. decendent. — 
Deriv. десценденція. — Subst. нащадок, Орел 1, 260. 
From Lat. descendens ‘ts’, Орел, 1. c., Klein 1, 481. 


десять, Wd. дёсїт[ь] ‘ten’, МОК. без десяти (1486), 
десятма, десятми Ipl. (XVI с.), десять (XVI—XVIII c.), 
OUk. десять (1386 - 1418), OES. десяти Dsg. (XI с. Остр. 
єв.), десяте Gsg. (1130), десять (1397); BRu. дзесяць, Ru. 
десять, OCS. deseto, Bu., Ма. décem, SC. déset, Sln. desét, 
Cz. deset, Slk. desať, Po. dziesieé, LoSo. £ases, UpSo. dZe- 
зав, Plb. desdt’. — Deriv. десятий (in MUk. and ModUk. 
felt as deriv. from дёсять, not vice versa, cf. Сулм. 2, 188- 
189), десятерик, десятеро, десятина, десятка, де- 
сяток, десятник, десятерикдвий, десятерічний, de- 
сятерний, десятковий, десяцький, десятерити, ete. ; 
compounds: десяти- борство, -вёрстка, -верстний, 
ранний, -гранник, -денка, -денний, -клясний, -кляс- 
ник, -клясниця, -кратний, -кутний, -мтка, -литий, 
-ліття, -місячний, -тльний, -разбвий, -річка, -річ- 
ний, -річчя, -складовий, -струнний, etc.; here also com- 
pound numerals: двадцять, тридцять, п'яте, wicm-, 
cim-, вісім- and дев’ят-десят/[ ий] ; МОК. десятый (XV— 
XVIII с.), десятеро (XV—-XVIII c.), десятерако (XVII с.), 
десятилникомъ Isg. (XV—XVI с.), десятина (XVI—XVIII 
с.), десятка (XVIII с.), десятникь (XV— XVIII с.), десят- 
нички Gsg. (XVIII c.), десятокь (XVII—XVIII c.), десят- 
ковый (XVII c.), десятинный (XVII—XVIII с.), десятов- 
ский (1766), десяточных два (1668), compounds: десятеро- 
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приказаня (XVII с.), десято-дневно (XVIII c.), -лЪтний 
(XVIII c.), -рожнымъ Тар. (XVI c.), OUk. десяти (1388) 
десятиноу Азр. (1440), к десятинному (1445); OES. деся- 
тыи, десяцьскы, десятьство, десятериныи, десятерицею 
Isg., десятеро (XII c.), десяторо, десятижды, десятилни- 
ци Npl, десятилничь, десятинники Apl., десяторина, де- 
сятина, десятица, десятькь, десятоуєте, десяторивъше, 
десяткуєтеся, десятствова, etc., compounds: десято -словь- 
ниця, -словьць. — буп. дві п'ятки. 

PS. *4езефь ‘ts’, derived from *desets ‘tenth’, goes back 
to IE. **dekmt- : dekm- ‘ТО’, cf. Lith. désimt[is], Latv. des- 
mát (< desimt), OPr. dessimpts, Skt. даза, Av. dasa, Arm. 
tasn, ToA. $ük, ToB. sak, Gk. déka, Lat. decem, Olr. deich, 
Goth. tathun, AS. tien, tyn, OHG. zehan, E. ten, ete., Miklo- 
sich 48, Berneker 1, 186 - 187, Kluge 404, Преображенский 1, 
183, Trautmann 53, Brückner 110, Младенов 125, Machek 
84, Fraenkel 91, Walde-Hofmann 1, 329, Pokorny 191, a. o.: 
"since in many, or rather all, decimal systems the basis of 
the system is the hand with its five fingers... it seems indeed 
reasonable to analyze **dekmt- as representing de- kmt ‘two 
hands'", according to Szereményi 69; yet, Olzscha in his 
article in IF. 78, 147-148, expresses doubts about this as- 
sumption. 


десь : де. 

десьбіч, десьбічний dial. ‘situated on the left side’, 
first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 178) — Subst. 
правий. 

According to РССтоцький, Slavia 5, 29, it is com- 
pounded of десь < *desns and бік «*boks. 


деталь ‘detail, small item’, ModUk.; BRu. дэта Ль, Ви. 
ts (since 1854), Ро. detal. — Дегіу. деталізація, дета- 
Лзування, деталізувати ся |, деталіздваний, деталь- 
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ний. — Subst. подробиця, дрібниця, мала частинка yi- 
лого; (детам:) складові частини машин, Бойків 137. 

From Fr. détail ‘ts’, Орел 1, 260, АкСл. 3, 746-747, 
Klein 1, 485. 


Aeráur[a] ‘detente, since 1974. — Subst. відпружен- 
ня міжнародних взаємин. 
From Кг. détente ‘ts’, in AmUk. via E. detente ‘ts’. 


деташе ‘loose, detached part; staccato (bowing)’, Mod- 
Uk. — Subst. вільно; спосіб зрати кожен mon окре- 
MUM штрихом лучка по струна, Орел 1, 260. 

From Fr. détaché ‘ts’, Орел, 1. с. 


детектив ‘detective’, ModUk.; BRu. дэтэктыў, Ки. їз, 
Po. detektyw. — Deriv. детективний ; AmUk. детектив 
стӧріс (also: детективу сторіз 'оповідання про детективів), 
Білаш 236), Wd. детективка (JBR). — Subst. табмний 
aléum слідчих opranie; вивідувач, Орел 1, 260. 

From E. detective 'ts', the ultimate source being Lat. 
detectió ‘detection’, Open 1, 260, АкСл. 3, 747, Klein 1, 435. 


детектор 'detector, ModUk.; BRu. дэтэктар, Ru. £s, 
Po. detektor. — Deriv. детекція, детектування. -- Subst. 
хвилевказ ; вдкривач. 

From Lat. detector ‘ts’, Орел 1, 260, АкСл. 3, 747, Klein 
1, 43b. 


детерджент ‘detergent’, first recorded in the XX с. 
(JBR). — Subst. дезинфекційний очищувальний засіб. 

From E. detergent ‘ts’. 

детеріорація ‘deterioration’, ModUk.; Po. deterioracja. 


— Subst.noripumenna фізичних $ темічних властиво- 
стей Грунту, Орел 1, 260. 
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From Lat. déteriorare ‘to make worse’, Орел, I. с., Klein 
1, 435. 


детермінувати ‘determinate’, МОК. детермїнованый 
(XVII c.), Ru. детерминизм, Po. determinowaé, ete. — 
Deriv. детермінант, -ація, детермінізм, -icm[ Ka]. — 
Subst. o-, npu- значати, Тимченко 706. 

From Lat. déterminare ‘ts’, Klein 1, 436, perhaps via 
Po. determinowaé, Тимченко, 1. с. 


детонащя ‘detonation, explosion (its sound)’, ModUk.; 
BRu. дэтанацыя, Ru. demonayua (since 1864), Po. deto- 
nacja. — Deriv. детонатор, детонометр, детонува- 
mu, детонаторний, детонаційний. — Subst. nowupen- 
ня вибуху, що перевищує швидкість поширення зву- 
ку, Орел 1, 261. 

From Lat. détondre Чо thunder down, thunder forth’, 
Орел, 1. с., Klein 1, 486. 


детрит ‘detritus’, ModUk.; BRu. дэтрыт, Ru. ts, Po. 
detryt. — Subst. продукт розкладу мертвої тканини, 
Open 1, 261. 

From Lat. détritus ‘a rubbing away’, Орел, 1. е., АкСл. 
3, 755, Klein 1, 436. 


де факто ‘de facto’, ModUk.; BRu. d9-Gaxmo, Ru. ge- 
факто (since 1864), Po. de facto. — Subst. справді, no- 
заофіційно (визнати) ; фактично, Орел 1, 261. 

From Lat. dé facto ‘ts’, Орел, |. с., АкСл. 3, 755, Klein 
1, 418. 


дефекацїя ‘defecation’, ModUk.; BRu. дэфекацыя, Ru. 
дефекация, Ро. defekacja. — Deriv. дефекаційний. — 
Subst. спорджнювання (шлунка, кишок); очищення 
сирого бурякового сбку в цукрбвому виробництві від 
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фосфорних кислот, органічних речовин з допомд- 
гою вапна й вуглець-оксиду, Орел 1, 261. 
From Lat. défaecátio ‘ts’, Орел, l. c., Klein 1, 414. 


дефект ‘defect, flaw’, МОК. дефекть (XVII—XVIII 
c.), BRu. дэфект, Ru. ts (since 1803), Po. defect. — Deriv. 
дефективний, дефектний, and compounds дефекто- 
101, -лоия, -лойчний, -скотя. — Subst. хиба, вада, 
Г андж, Орел 1, 261. 

From Lat. défectus ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 755, Klein 
1, 414. 


дефензйва ‘defensive’, ModUk.; Po. defenzywa. — 
Deriv. дефензор. — Subst. оборбнний cman; оборонна 
тактика; тавмна поліція в Польщі (до 1939 р.), 
Орел 1, 262. 

From Po. defenzywa ‘ts’, the ultimate source being Fr. 
défensive ‘ts’, Орел, l. с., АкСл. 3, 755. 


деферувати ‘defer, submit’, ModUk. — Subst. подава- 
mu задку, напоумлювати, Орел, 1, 262. 


From Lat. déferre ‘to carry or bring down, grant, allot, 
offer’, Klein 1, 414. 


дефетӣзм ‘defeatism’, ModUk.; Po. defetyzm. — Deriv. 
дефетист. — Subst. зневіра e перемдзі, Орел 1, 262. 
From Fr. défaitisme ‘ts’, Орел, l. c., Klein 1, 414. 


дефібрер ‘wood-, stuff - grinder’, ModUk.; BRu. дә- 
hibpsp, Ru. дефибрер, Po. défibreur. — Deriv. дефібру- 
вання. — Subst. машина, що розтинае дерево на 60- 
локніну (в папербвім виробництві), Орел 1, 262. 

From Fr. défibreur 'ts' the ultimate source being Lat. 
fibra ‘fiber’ Орел, 1. c., Льохін 191. 
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дефїлё ‘narrow gorge (pass), strait; defiling (of sol- 
diers)’, ModUk.; BRu. дэфіле, Ви. дефилё (since 1808), 
Po. in deriv. defilowaé. — Deriv. дефіляда ; дефілювати, 
-ання. — Subst. noxid, марш вузькою колоною абд один 
за одним; ущелина в 20paz, Орел 1, 262. 

From Fr. адеет ‘to march in files’, Орел, 1. с., АкСл. 
3, 755-756, Klein 1, 415. 


дефініція ‘definition’, МОК. дефініовати (XVII с.); 
BRu. дзфініцья, Ru. дефиниция (since 1808), Po. defi- 
nicja. — Deriv. дефінітив, дефінітивний. — Subst. 
mówne певне визначення слова або поняття, Бой- 
KiB 138. 

From Lat. definitio ‘ts’, Орел 1, 262, АкСл. 3, 756, 
Klein 1, 415. 


дефіс ‘small separating line, hyphen’, ModUk.; BRu. 
дэфіс, Ru. дефис, etc. — Subst. розділка, знак сполу- 
чення або перенбсу, Бойків 138. 

From Fr. défis : defaire ‘to destroy, to pull something 
to pieces’. 


дефіцит ‘deficit’, ModUk.; BRu. дэфіцыт, , Ru. дефи- 
yum (since 1839), Ро. deficyt. — Deriv. дефщитний, Wd. 
дефіцитдвий. — Subst. перевищення видатків над 
прибутками; недостача, недомк рбшей; утрата, 
Бойків 138. 

From Lat. deficit ‘it is wanting’, Орел 1, 263, АкСл. 
3. 756 - 757, Klein 1, 415. 


дефлектор ‘deflector’, ModUk.; BRu. 03d Ae map, Ru. 
ts, Po. deflektor. — Subst. висисна споруда (флюГер) на 
димарі, що автоматично встановлюеться за вітром 
і посилює витягання 20316; прилад виміряти вдхил 
мазнетної стрілки, Орел 1, 263. 
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From Lat. déflectere ‘to deflect’, Орел, l. c., Льохін 
191, Klein 1, 415. 


дефляція ‘deflation’, ModUk.; BRu. дэфляцыя, Ru. 
дефляция, Po. deflacja. — Subst. вилучення з дбігу ua- 
стіни зрошових знаків, щоб підвищити валюту; 
протилежне інфляції Явище; (в зеолбой:) знесення 
вітром розпушених частин Грунту, Бойків 138. 

From Lat. défldre Чо blow off’, Орел 1, 263, АкСл. 3, 
757, Klein 1, 415. 


деформащя ‘deformation’, ModUk.; BRu. дэфарма- 
цыя, Ru. деформация (since 1895), Ро. deformacja. — 
Deriv. dedopuyeámuf[ ся |, -ання. — Subst. зміна форми 
будови тіла a60 його частин, переважно через x60- 
робу ; 3-, по-нівечення, Бойків 138. 

From Lat. déformatio ‘ts’, Орел 1, 263, АкСл. 3, 797, 
Klein 1, 416. 


дефравдація ‘embezzlement, deceit, artifice’, ModUk.; 
Po. defraudacja. — Deriv. дефравдант, [з ]дефравдува- 
ти, -ання. — Subst. обман, ошуканство; контрабан- 
да; крадіжка зрошей, Бойків 138. 

From ModHG. Defraudation ‘ts’. 

дехкан ‘(Tk.) peasant’, ModUk.; BRu. дэтканін , Ru. 
дехкан[ ин]. — Subst. назва трудовозо селянства в 
Туркестан, Бойків 138. 

From Tk. dihqan ‘of the village’, АкСл. 3, 757, Дми- 
триев 23. 

AéxOTb dial. see дьоготь. 


дехто see де and хто. 


децембер, also дісембир (Роїк 68) AmUk. ‘December’, 
first recorded іп 1963. — Subst. грудень. 
From Е. December ‘ts’, Білаш 236. 
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децемвір ‘decemvir’, ModUk.; BRu. dayameip, Ru. де- 
цемвир, Po. decemvir, etc. — Deriv. deyemsipam. — Subst. 
член колёГй з десятьдх обраних старшин, що пра- 
вили колись Римською державою, Бойків 138. 

From Lat. decemviri ‘ten men’, Орел 1, 263, Klein 
1, 408. 

деци- а compound-forming element ‘deci-’ in such words 
as деци-бель, -2pdM, -літр, -мальний, -мація, -мётр, 
-моль, etc., ModUk.; known to all other Sl. as well. — 
Subst. (rarely:) десят- е. g. децимація — десяткуван- 
ня, децимальний — десятинний. 

From Lat. decimus ‘tenth’, Partridge 888. 


децӣзія ‘decision’, МОК. децизыи Gsg. (XVII c.), де- 
цизїю Asg. (XVIII c.) ; Po. decyzja. — Deriv. deyudyed- 
ти. — Subst. рішення, постандва, Орел 1, 264. 

From Lat. décisió ‘ts’, perhaps via Po. decyzja, Тим- 
ченко 1, 706. 


децима ‘one tenth, tithe’, ModUk.; BRu. діцьма, Ru. 
ts (since 1839), Ро. decyma. — Subst. (y mysuyi:) dech- 
тий тон, рахуючи від пёршозо основного; промі- 
жок на 10 ступнів у контрапункті; строфа з 10 
рядків, уживана колись в Еспанії, Бойків 139. 

From Lat. decima ‘tenth’, Орел 1, 264, АкСл. 3, 758. 


дец[ц]йт AmUk. ‘that’s it’, first recorded in 1924. — 
Subst. Tax воно! 

From E. that’s it ‘ts’, Ылаш 237. 

дец райт [дем райт], AmUk. ‘that’s right [damned 
right]', first recorded in 1915. — Subst. Так, правда! 

From E. that’s right, [damned right] ‘ts’, Білаш 236. 


дешарж ‘unloading’, ModUk.; Po. in deriv.: deszarzo- 
wać. — Deriv. дешаржувати, дешаржний. — Subst. eú- 
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вантаження корабля; вистріл з зармати, витал, 
Бойків 139. 


From Fr. décharge ‘ts’. 


дешевий ‘cheep, inexpensive’, МОК. дешевый — тре- 
куплный, суетный (XVII c. Синонима 146), дешевою Isg. 
(XVIIIc.), OHS. nemesb; BRu. dial. дзяшёвы, Ru. дешё- 
вый, Wanting in other 51. — Deriv. дещевёнький, деше- 
вісінький, дешевший, дешевизна, дешевина, деше- 
вість, [3]0eweeumu, [по [дешевіти, [no [дешёвша- 
ти, дешево, дешевёнько, МОК. дешевенько (XVIII c. 
[нтермеди 153), дешево (XVII—XVIII c.), дешевость 
(XVII—XVIII c.). — Syn. недорогий; (про yiny:) no- 
мірний, невисдкий; (тдсилено:) низький, за безцін, 
Деркач 57; Wd. таний. 

Etymology uncertain; its reference фо десниия, Горяев 
(Доп.) 2, 10, seems to be based on f/e.; inconvincible is 
also its derivation from *desiti, ef. OCS. desiti ‘to find, 
meet’, SC. désitz ‘to direct’ OCz. podesiti, udesiti ‘to make 
properly, in order’, Грот 899, Berneker 1, 188, Vasmer? 1, 
010, a. 0.; “anarchic” appears to Brückner РЕ. 7, 179, its 
derivation from a corresponding word to Av. dainhus 
‘land’ (сдешевий--'ргодисед in the same land, 1. e. 
cheeper’), suggested by Pedersen IF. 5, 65; in view of its 
restricted diffusion the word is most probably a borrowing 
from Tk.-Tt. töš ‘to fall down (in price)’, cf. Matzenauer 
LF. 7, 42, Berneker, 1. c. 


дешифрувати ‘to decipher’, ModUk.; BRu. дэшъфта- 
ваць, Ru. дешифровать (since 1808), Po. deszyfrowaé. — 
Deriv. дешифрування, дешифрбваний, дешифрувати- 
[ ся], SovUk. дешифрбвка (from Ru.). — Subst. тов- 
мачити таємне письмо абд перекладати телезраф- 
нї знаки словами; перекладати сучасною мдвою ста- 
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родавне письмо, иерозмфи, клинопис, тощо, Орел 
1, 264. 

From Fr. déchiffrer ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 760 - 761, 
Klein 1, 410. 


дешпет ‘scandal, indecorum ; debauch, orgy’, ModUk. — 
Subst. бешкет, галабурда, Бойків 139. 

From Кт. déspectus ‘despising’, with phonetic changes 
(sp > $0, ct > t) and a specialized meaning in Uk.: 'des- 
pising’ — ‘a thing (action) to be despised’ — ‘scandal, inde- 
corum’ — ‘debauch, orgy’; it is a strong suspicion that 
déunem was f/e. corrupted to бёшкет 4. V.; see also 
деспект, and деспед. 

дещиця ‘little thing, bagatelle, ModUk.; wanting in 
other Sl. — Deriv. дещичний. — Syn. дрібка, Деркач 63. 

A ModUk. neologism, derived from дещо, 9. У» and 
the suffix -иця like абищиця, нісенітниця, ete. 

дещо see де and що. 

деяк[ий] see де, як[ ий]. 

ne! interj. for calming bulls: ‘stop!, hold!’, first re- 
corded in the XIX c. (from a collection of Д. Еварницький, 
сі. Грінченко 1, 374). — Syn. 206! 

A primitive imitative interj. 

девина dial. for диванна. 

дЄдя, дедьо Wd. see дядя, дядьо. 

дєплові SoCp. ‘reins, ribbons’, first recorded in the 


XX с. (Гнатюк E36. 30, 339). — Subst. віжки, поводи. 
From Hg. gyeplé ‘ts’, Гнатюк, 1. с. MNT-8Ez. 1, 1127. 


дєрланка SoCp. ‘throat’, first recorded in the XX с. 
(Гнатюк E36. 26, 335). — Subst. горло, гортанка. 
А dial. deformation of зорлянка, 9. У. 
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дж!, джа! interj. imitating the sound of а rod in sudden 
quick motion, first recorded in the XX c. — Syn. 0333! 
РССтоцький 3, 154. 

A primitive o/p. inter}. 

джаб, also дзяб AmUk. ‘job’, first recorded in 1915. — 
Deriv. джабіст, дзяблет, Жлуктенко 124; джабувати 
(JBR.). — Subst. праця, служба. 

From E. 706 ‘ts’, Івах РМ. 1, 212, Білаш 237. 


джавел BÓTep AmUk. ‘javelle water’, first recorded in 
1948. — Subst. рідина до вибілювання. 
From E. javelle water ‘ts’, Бїлаш 237. 


джавл ‘joule, a unit of electrical energy’, ModUk.; BRu. 
джбуль, Ru. джауль, джоуль, Po. dzaul, dzul. — Subst. 
одиниця праці (сантиметр - грамсекунда), дорівнює 
10" ер'ам, Орел 1, 264. 

Named after the E. physicist J. Prescott Joule (1818- 
89), АкСл. 3, 766, Klein 1, 888. 

джавр see гявур. 

джаган see чеканити. 

джаз ‘jazz’, ModUk.; BRu., Ru. ts, Po. dzez, jazz. — 
Deriv. джазбанд. — Subst. американська музика й тан- 
ці, утворені під впливом муринсько музики. 

From Е. jazz ‘ts’, Орел, 1. с. 

джайнїзм ‘jainism’, ModUk.; Ru. джайнизм, Ро. adzat- 
тат. — Deriv. джайна. — Subst. сектантсъкий indy- 
істський рух, що їоїб започаткував Джайна, Орел 
1, 265 

From Hind. Jaina, Klein 1, 824. 

джамїя ‘mosque’, ModUk. — Subst. мечет у мусул- 
mánie, Орел 1, 265. 

From Rm. geamiŭ < Ar. даті ‘ts’, Lokotsch 52. 
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Джан-гис-агач 1849 Шевченко : Shevchenko’s title of 
a painting of the Kazakh ‘holy tree’, see сингич-агач. 

джбан see дзбан. 

джгут See жгут. 

"дже abbr. адже, а. v. 

джеб ‘jab’, ModUk.; Ru. джэб. — Subst. прямий удар 
зблизька в боксі, Бойків 139. 

From E. jab ‘ts’, Льохін 192. 

джегоніти see жебоніти. 

джеджора Wd. ‘jay’, first recorded in the XIX с. — 
Subst. сойка. 

Origin ts as in джинджора, see джинджор. 

джейл, also джийл, дзел AmUk. ‘jail’, first recorded 
in 1915. — Subst. в'язниця. 

From E. jail ‘ts’, Ылаш 239. 

джейран ‘Asiatic antelope’, ModUk.; Ru. ts. — Subst. 
сіруватождвта антильбпа, що живе в cmenax Ce- 
редньої Азії, Монгдлӣ й Персей, Бойків 139. 

From Tk. - Kaz. dzijrin ‘ts’, cf. also Alt. 7атап, Mong. 
dzegeren ‘ts’, Miklosich TE. 1, 289; see also дзерен. 

джекет, also джекит, джекик, АшОК. ‘jacket’, first 
recorded in 1915. — Subst. жакет, куртка. 

From E. jacket ‘ts’, Білаш 241. 

джекик, джекит AmUk. see джёкет. 

джек-ман AmUk. ‘jack-man’, first recorded in 1929. — 
Subst. залізничий робітник при важелях. 

From E. jack-man ‘ts’, Білаш 242. 

джек-ребіт AmUk. ‘jack-rabbit’, first recorded in 1931. 
— Subst. рід великих диких зайців. 

From E. jack-rabbit ‘ts’, Білаш 242, Роїк 70. 
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джекувати AmUk. see підджековувати. 

джёк-фиш AmUk. ‘jackfish’, first recorded in 1958. — 
Subst. щутак. 

From E. jackfish ‘ts’, Білаш 242. 


джелес AmUk. see джилис. 


джёлі AmUk. ‘jelly’, first recorded in 1941. — Subst. 
Галярёта. 
From E. jelly ‘ts’, Бїлаш 242. 


джем, also джим, AmUk. ‘jam’, first recorded in 19138. 
— Subst. варення; мармеляда (JBR.). 

From Е. jam ‘ts’, Білаш 243. 

джемпер ‘jumper’, ModUk.; BRu., Ru. dacdunep, Po. 
džemper, also jumper. — Subst. спортова, вдвняна, су- 
цільно плетена блюза, Орел 1, 265. 

From E. jumper ‘ts’, Орел, l. с. Льохін 192, АкСл. 
3, 763. 

дженджеруха, дженджурйстий see джйнджор. 

дженерал бас AmUk. ‘general boss’, first recorded in 
1927. — Subst. головний наставник. 

From E. general boss ‘ts’, Білаш 243. 

джёнерал мёрчент AmUk. ‘general merchant’, first re- 
corded in 1937. — Subst. загальний крамар. 

From E. general merchant ‘ts’, Білаш 243. 


дженітор ‘janitor’, first recorded in the XX c. (JBR.). 
— Subst. двірник. 
From E. janitor ‘ts’. 


джентлмен, SovUk. джентльмен ‘gentleman, polite 
(elegant) man’, ModUk.; BRu. джэнтлемен. Ru. джент- 
льмён (since 1889), Bu. джентлемен, Po. dzentelmen, 
etc. — Deriv. джентлменство, джентлменський. — 
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Subst. добре вихована людина, що в поведінці додёр- 
жує чемности, моралі, Орел 1, 265. 
From E. gentleman ‘ts’, Орел, l. с., АкСл. 3, 763 - 764. 


джентрі ‘gentry’, ModUk.; BRu. джінтри, Еп. джен- 
три (since 1864), Ро. gentry. — Subst. дрібновласниць- 
ка шляхта в Аналії, Орел 1, 265. 

From Е. gentry ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 764. 


дженюар AmUk. ‘January’, first recorded іп 1963. — 
Subst. січень. 

From E. January ‘ts’, Білаш 244, Роїк 69; see also 
январ. 

джер зее джур. 

джерга, also дерга ‘horse-cloth (-blanket); caparison; 
coarse woollen cloth’, МОК. дергу Азр. (1605), дергъ три 
(XVIII c.). — Subst. груба волохата тканина; wep- 
стяна чорна офж, що Ü носять старі жінки замість 
плахти, Бойків 136. 

From ТК. бетде ‘ts’, Miklosich 33, Berneker 1, 145, Lo- 
kotsch 33, Тимченко 695, Vasmer RS. 3, 276-277, а. 0.; 
less persuasive is its derivation from Rm. cerga ‘peasant - 
blanket’, (Vincenz 8); Mod. and МОК. дерза instead of 
джерза under the influence of дёргати; see also the fol- 
lowing entry. 

джерга dial. ‘cushion’, first recorded in 1899 (Шухевич 
1, 98). — Subst. pid подушки : підклад із мжника або 
cina. 

From Rm. cerga ‘peasant - blanket’, see the preceding 
entry. 


джергіт, Gsg. джерготу *jabbering, chirping; chat- 
tering', first recorded in the XIX c.; Uk. only. — Deriv. 
джерГотати, джер'отіти, джерГотня, (5/f.) джёр- 
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Jamu, Wd. also джеркотіти, джеркати (Желеховський 
1, 179). — Syn. щебетання; розмдва (нерозбірлива). 
Ап о/р. formation ої imitative origin. 


джерегеля, also джегерёлі ХМ рі. (Кузеля 98) ‘tresses or 
braid (arranged around the head like a crown or wreath)’, 


ModUk. — Subst. коса сплетена empóe, віночок на tó- 
лову, Кузеля, 1. с. 


From Rm. cercel ‘circle’, the ultimate source being Lat. 
circus, Puskariu 341, Cioranescu 161; according to Горбач 
(letter of 10. 8. 1971), it derives from Po. ceregiele ‘ce- 
remony’; unconvincing. 


джерело, dial. also джерло, [д] жор|е|ло, жерело, (Же- 
леховський 1, 179) ‘source, fountain, spring; first (prime) 
cause, origin’, МОК. джерело (1668), 3 двох джерел (XVII 
c.), otherwise: жерело (1560), презь жерела (XVII с.), 
OT... жерела (1719), жерела Ар]. (1767), OES. жералы 
Isg. (XV с.), 70 жерель (ХУ c.), (from OCS.:) xpbaa Npl. 
(XVI c.), жрело (XIV c.), (from Po.:) жродло (XVI с.), 
з... жродла (XVII c.), жрӧдло (XVII с.), зе жродла 
(XVII c.), всБ жродла (XVIII с.), отъ... жроделъ 
(XVIII c.) ; BRu. жарало, Ru. жерело, OCS. Zrélo, Bu. 
жрело, ждрело, SC. zdrijélo, Эш. žrelo, Cz. zřidlo, Sik. 
žriedlo, Po. źródło. — Deriv. джерельце, джерелянка, 
джерело сітий, джерёловий, джереляний, -ястий, 
джерельний, джерелознавство; here also ожерёлля; 
МОК. жерелов (1627 Беринда), жерелцомъ Isg. (1672), же- 
релонки Азр. (XVIII с.); OES. жерельныи (XIV с.). — 
Syn. прирддний вилід підземних вод на повёрхню зем- 
m, УРЕС 1, 590; початок. 

PS. *Zer[d]lo ‘ts’, IE. root **guer- as іп горло, q. у. 


джеремувати He. ‘to speak incomprehensively’, first re- 
cored in the XX с. спомини 6). -- Subst. говорити 
незрозуміло. 
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Of unknown origin, perhaps connected with д/ж /e- 
ренчати, а. у. 
джеренчати Bk. see дренькіт. 


джёрзї AmUk. ‘Jersey’, first recorded т 1982. — Subst. 
pid 20004. 
From E. Jersey ‘ts’, Бїлаш 244. 


джерид ‘jereed, jerid’, ModUk. — Subst. спис із ipy- 
бозо очерету в арабів, курдів і монаблів, Бойків 139. 

From Аг. jarid ‘leafless palmbranch’, Skeat 314, Klein 
1, 827. 


джеркати, джеркотати, джеркотіти see джергіт. 


джермала, джермёла, джермари Npl. ‘pincers for re- 
moving parasites (vermin) from sheep’, first recorded in 
1862 (Кухаренко Основа 5, 33). — Deriv. джермелити- 
[ca], джермелувати, джермельце. -- Subst. щипчики 
виймати чёрву із шкіри овець. 

From Rm. dial. Zermár < viermar : vierme ‘wurm’, 
Шелудько 2, 131, Cranjala 254, 438, Vrabie 141. 


джёрман AmUk. ‘German’, first recorded in 1946. — 
Deriv. джерманський. — Subst. німець. 
From E. German ‘ts’, Бїлаш 244. 


джерсей, джерсі ‘jersey’, ModUk.; BRu. джәреї, Ru. 
джерсе, джёрси, Po. jersey. — Subst. вераній, дамський 
трикотажний бдя», Орел 1, 265. 

From Е. jersey ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 764. 

джеря зее чир. 

ДЖИГ! interj. imitating the sound of whipping, lashing, 
switching, ModUk. only. — Deriv. джиЛуці джигун, джи- 
Гула, dial. джиалка (Makowiecki 386), daculamu, джи/- 
нути (Паламарчук ЛБюлетень 6, 25), джиГиря (РССтоць- 
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кий Slavia 5, 81), Bk. джьиГа (Кмт 59). — Syn. дю/! 
dial. даю!!! 


An imitative о/р. formation. 


джигиря ‘lung and liver (of sheep)’, first recorded in 
the XIX с. (Желеховський 1, 179); Bu. джигер ‘lung’, SC. 
dzigerica ‘liver’. — Subst. легёнї й печінка (овець). 

From Rm. (Transilv.) jigoare ‘ts’, Cioranescu 451, the 
ultimate source being Tk.-Osm. jiger ‘lung, liver, heart’, 
Berneker 1, 242. 


джигіт, SovUk. джигїт ‘one who leaps (vaults) on 
(onto) a horse’, ModUk.; BRu. джылїт, Ru. джигит, 
(since 1864), Po. (in deriv.:) d2ygitówka. — Deriv. джи- 
Літовка, джиГітування, джиітувати, джилітдй. — 
Subst. іздець, переважно на Кавказі, що добре володіє 
збрдєю й керує конём; юнак, гарцівник, Бойків 139. 

From Tk. біді, -get, ‘ts’, АкСл. 3, 765; cf. also Горяев 
91, Радлов 3, 510, 4, 161, Преображенский 1, 183, Vasmer? 
1, 511, Lokotsch 178, a. о. 


джигун : джиг! 


джид “case for holding three arrows, (little) quiver’, 
ModUk. — Subst. старий татарський колчан на три 
стріли, Бойків 39. 


From Tk.-Osm. dzida ‘lance, spear’, Miklosich 53, Ber- 
neker 1, 242, with transfer of meaning from ‘spear’ to 
‘arrow [holder]’. 


джийл AmUk. see джейл. 


ДЖЙЛИС also джиліс, джёлес, джёловз AmUk. ‘jealous’, 
first recorded in 1959. — Subst. заздрісний. 


From E. jealous ‘ts’, Білаш 245. 


джиліс AmUk. see джилис. 
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джилюга SoCp. ‘(female) dog’, first recorded in the 
ХХ c. (Мукачів Полянський РМ. 1, 407). — Subst. сука 
зуп. гайда. 

Perhaps from Hg. csilla * (bul) rush; [tugging]dog’ with 
Uk. suffix 7020. 
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джима see дзяма. 

джин ‘gin’, ModUk.; Ru. ts (since 1803), Po. dzyn. — 
Subst. анолійська горілка з жита і ячменю, заправ- 
Лена ялівцевими Яялодами; машина, що нею очища- 
ють бавовну, Бойків 139. 

From E. gin ‘ts’, Kirkconnell 10, Орел 1, 265, АкСл. 
3, 765. 


джингоїзм 'jingoism', ModUk.; Ru. джингойзм, Ро. 
dzyngoizm. — Subst. те, що й шовінізм (в Amert), 
Орел 1, 265, 

From E. jingoism ‘ts’, Орел, l. c., АкСл. 3, 765; the 
word derives from gingo ‘chauvinist’, the ultimate source 
being Basque Jainko ‘name of the supreme god’, brought 
into England by the Basque soldiers during the reign of 
Edward I (1272 - 1307), Klein 1, 830. 

джинджер AmUk. see джінджер-ейл. 

ДЖИНДЖИГИЛЯСТИЙ, ДЖИНДЖИГИЛЯСТИЙ see джинджор. 

джйнджор, джинджора, Wd. джінджура, дзїндзора. 
дзіндзура ‘Gentiana : gentian’, first recorded in the XIX 
c. — Deriv. джиджулуха|!дже[н]джелуха, джиджуруха, || 
дженджеруха, джёнджик||джёнчик, джинджуристий! 
дженджуристий, джиджулити ся | || джеджулитися, 
дженджерувати, here also (against Шаровольський 2, 60) 
джинджиГилястийджинджизилястий, and джинджи- 
ріка, (Мосаленко 30); FN. Джеджора, Джиджора, Дже- 
джалик (pseudonym of I. Франко, Дей 141). — Syn. Ген- 
ціяна. 
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Like Гензура, q. V., the word comes from Rm. ghinfura 
‘ts’, the ultimate source being Lat. Gentiana, РССтоцький 
Slavia 5, 56, Vrabie 145. 

JukHHM ‘jinnee, genie, ModUk.; Ru. джиннь, (since 
1839). — Subst. злі духи в мусулманській демонолозй 
(в персів, арабів), Орел 1, 265. 

From Аг. jinni ‘ts’, Орел, l. e., АкСл. 3, 675, Klein 1, 830. 

джйнирал клінінг AmUk. ‘general cleaning’, first re- 
corded in 1959. — Subst. зазальне чищення. 

From E. general cleaning ‘ts’, Білаш 245. 

джинькашливий Wd. ‘particular (in one’s choice of 
food), fastidious, dainty’, first recorded in the XIX c. (Же- 
леховський 1, 179). — Subst. вибагливий (в їжі). 

Perhaps from Rm. сіпсаї ‘to molest’, Cioranescu 181, 
with a f/e. influence of кашляти, а. v. 


джиркотіти dial. variant of дзюркотіти, see дзюркіт. 


джихад ‘jihad, jehad : religious war against unbelie- 
vers’, ModUk. — Subst. священна війна в мохаммеданів, 
Орел 1, 265. 


From Av. jihdd ‘contest, war’, Klein 1, 880. 

джігер АтОК. ‘jigger’, first recorded in 1964. — Subst. 
„%ан/ара”, нераз з мотдром. 

From Е. jigger ‘ts’, Білаш 245. 

ДЖЇГОЛЬО ‘a paid male (dancing) partner’, ModUk. — 
Subst. платний партнёр (до танцю). 

From It. gigolo ‘ts’, the ultimate souce being Fr. gigue 
‘shank, fiddle’, Klein 1, 656. 

джінатита dial. (Нс.) ‘salt water (in earth)’, first re- 
corded in the XX с. (Гнатюк E36. 26, 335). — Subst. cú- 
ровиця. 

Origin obscure. 
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джінджер - ёйл, also джинджерёл, джйнджер AmUk. 
‘singer ale’, first recorded in the XX c. (JBR.). — Subst. 


напиток. 
From Е. ginger ale ‘ts’, Білаш 246. 


джїнджўра dial. see джйнджор. 


джїнси Npl. AmUk. ‘jeans’, first recorded in the XX с. 
(JBR.). — Subst. штани. 

From E. jeans ‘ts’. 

джіпрок AmUk. ‘gyprock’, first recorded in the XX с. 
(JBR.). — Subst. пластичний, смолистий матеріял, 
яким оббивають зовнішні стіни хатт. 

From E. gyprock ‘ts’. 


джїстокар dial. ‘salesman’, first recorded in the XX с. 
(Верхнїй Дунавець, Горбач 11, 9). — Subst. крамар. 

Origin uncertain; according to Горбач, |. c., from Rm. 
vistiernic ‘treasurer’; inconvincible. 


джїу-джйтцу, джію-джіцу ‘jiu-jitsu, ModUk.; BRu. 
джьу-джытсу, Ru. джиу-джитсу, Po. dztu-dzitsu. — 
Subst. довільні спбсоби фізичної боротьби у японців, 
Орел 1, 265. 

From Jp. jü-jutsw ‘ts’, Lokotsch 76, Klein 1, 885. 

джмардати Bk. ‘to follow’, first recorded in 1984 (KMiT 
58). — Subst. imú, волочитися за ким (натр. дитя, 
лес). 

Origin obscure; perhaps from мародёр, q. v. 

джміль, Gsg. джмеля, Wd. чміль ‘bumble-bee, humble- 
рее’, ModUk.; Ru. шмель, dial. чмель, Sin. §melj, émelj, 
Cz. émel, Stmel, Slk. émel’, "Ро. czmiel, trzmiel, LoSo. émjel, 
UpSo. émela Plb. stamel. — Deriv. джмелёвий; FN. 
Джміль. — Subst. рід гуртосімейної комахи з групи 
б джолиних, УРЕС. 1, 590. 
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PS. *éomeljo (<*komeljo) ‘ts’, by apophony akin to 
комар, 4. V. 


джмола Wd. ‘bee’, first recorded in the XIX с. (Желе- 
ховський 1, 179). — Deriv. FN. Чмола. — Subst. бджола. 


An interesting contamination ої джміль (чмїль) and 
бджола, See в. vv. 


джовл, SovUk. джбуль ‘joule’, ModUk.; BRu. Ru. 
джбуль. — Subst. одиниця роботи електричного cmpy~ 
му, ватсекунда, Льохін 193. 


From E. joule ‘ts’, named after the E. physicist James 
P. Joule (1818 - 1889), Klein 1, 838. 


джог dial. ‘youth’, first recorded in the XX с. (Mocxa- 
ленко 30). — Subst. челядь, молодь. 
See the following entry. 


джог, джок ‘( Moldavian) dance’, ModUk.: Ru. джок. — 
Deriv. FN. Ancol épa (Falkowski - Pasznycki 111). — 
Subst. молдаванський тандк у Басарабй, Бойків 140, 

From Rm. joc ‘ts’, the ultimate source being Lat. jocus 
‘Joke, jest’, Vasmer?, 1, 511, Puskariu 79, Cioranescu 454; 
here, perhaps, axor ‘youth’, with гёкання and specialized 
meaning. 


джодж AmUk. ‘judge’, first recorded in the XX c. 
(JBR.). — Subst. суддя (в суді). 
From E. judge ‘ts’. 


джойка dial. for сбйка, q. v. 


джойн, also джойнт, AmUX. ‘join, і oint’, first recorded 
in 1929. — Subst. лучник залізничних рейок. 
From E. join, joint ‘ts’, Бїлаш 247. 
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джбкей ‘jockey’, ModUk.; Po. dżokej. — Deriv. джокей- 
клюб. — Subst. лакей, що іде вёрхи за своїм паном; 
найманий вершник на кінських перезднах, Орел 1, 266. 

From E. jockey ‘ts’, Kirkconnell 7, the ultimate source 
being dimin. of Scot. Jock ‘Jack’, Klein 1, 830. 

джокер ‘joker’, ModUk.; Ru. ts, Po. joker, etc. — Subst. 
додаткова карта в колдді для гри в покера, Орел 1, 266. 

From E. joker ‘ts’ Орел 1, 266, АкСл. 3, 766. 

джолб dial. ‘sting, goad’, first recorded in the XX с, 
(bopana, Грїнченко 1, 376). — Subst. жало. 

A dial. deformation of жало, d. У- perhaps under the 
influence of бджола. 

джолббати dial. for жолббати, see жолоб. 

джоломія dial. see жоломія. 

джблонка dial. for жблонка, see жовна. 

джбнва dial. for жӧнва, see жовна. 

джонжолі Npl. dial. 'Staphylea pinnata L.: sort of goose- 
berry', first recorded in the XIX c. (Makowiecki 358). Syn. 
клекацки. 

From Hg. gyóngy ‘pearl’, MNT-ESz. 1, 1134, the ul- 
timate source being Tk. /[j/ingi ‘ts’, Lokotsch 73; formal 
similarity between goose-beries and pearls was the basis for 
semantic transfer. 

джбнка ‘junk’, ModUk.; BRu., Ru. ts (since 1864), Ро. 
dzonka. — Subst.gimpuassne судно в китайців, Орел 
|, 266. | IY" 

From Port. junco ‘ts’, the ultimate source being Java- 
nese jon ‘ts’, Klein 1, 836. 

джбрга, джбрга dial. see чурда. 

джорелб, джорелйстий, джорелйтися dial. for дже- 
рело, 4. У. 
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джорйна, also жорйна SoCp. ‘small piece of fried 
bacon’; Npl. 'greaves', first recorded in the XX c. (Дзен- 
дзелівський 169); SC. dzora ‘ts’. — Subst. шкварка, шквӣ- 
рок. 

From Tk. jevre ‘ts’ (Дзендзелівський, 1. c.). 

джоуль see джовл. 

джоя dial. for cós, q. v. 

джуга see чуга. 

джуган, also джуган dial. for джаган, see чеканити. 

джугара see джу(|ні rapa. 

джугастро, джугаструм dial. *Acer compestre L.: (com- 
mon) maple tree', first recorded in the XIX c. (Makowiecki 
2, 8). — Subst. біло-, чорно-клен, náxAen, суклен. 

Origin obscure; perhaps from Rm. сіней ‘white’ and 
astar 'strainer' with a specialized meaning. 

джугля Wd. ‘winter cap’, first recorded in 1877 (Вехрат- 
ський 1, 14). — Subst. зимова wanna. 

Origin obscure; perhaps it is connected with джуга, 
See 8. У. 

джугнути dial. for дюгнути : дюг! 


джуджура dial. for джинджор, джунджора, 4. у. 
джуйга! dial. interj. in inciting dogs to attack: ‘tally - 
по, first recorded іп the XX c. (Житомірщина, Паламар- 
чук ЛБюлетень 6, 25). — Syn. 2410 ]жза, see в. У. 
A metathetic variation ої гуджга!, а у. 


джуклити Чо drink (eagerly)’, first recorded іп the 
ХХ c. — Subst. жадлйво пити. 
An 0/p. formation like жлуктати, жолбпати, etc. 


джулай, also дзюлай AmUk. ‘July’, first recorded in the 
ХХ c. (Рудницький 6, XV). — Subst. липень. 
From E. July ‘ts’. 
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джулий ‘earless’, first recorded in the XIX c. (Желе- 
ховський 1, 179), Bu. чул, SC. éülov, éülast, Зш. Sal, Sula, 
Slk. dial. čula ‘ts’. — Subst. 6ea[ e |ухий. 

Most probably from Rm. ciul ‘ts’, Cioranescu 200; see 
also шулий. 


джума, Wd. джума see чума. 


джумар[а], джумарь SoCp. ‘small piece of fried bacon; 
greaves', first recorded in the XX c. (Дзендзелівський 169). 
Bu. dial. джумерка. — Deriv. джумарка, here also жу- 
марка, жмарка. — Subst. шкварка, шкварок. 

From Rm. jwmará ‘ts’, Дзендзелівський 13, 169, the 
ultimate source being either ModHG. Schmarre ‘slash, 
sear’, Cioranescu 456, or from Tk.-Pers. corresponding word, 
Младенов 127. 


джумйга dial. ‘sediment, lees, dregs’, ModUk. — Subst. 
óca на дні посудини. 
Of obscure origin. 


джун, also дзюн AmUk. ‘june’, first recorded in the XX 
c. (JBR.). — Subst. червень. 

From E. june ‘ts”. 

джу|н|гара dial. ‘Sorghum cernuum : sort of millet’, 
first recorded in the XIX e. (Makowiecki 355). — Subst. 
просо звисле. 

The word seems to be f/e. deformation of the Lat. term 
Sorghum; yet, its derivation from Rm. ciungárá ‘oveja des- 
cornada’, Cioranescu 201, with a fig. semantic transfer on 
account of similarity, is not excluded. 


джунглі ‘jungle[s]’, ModUk.; BRu. dacyneai, Ru. джун- 
оли (since 1864), Po. dżungla, etc. — Subst. тропічні Mi- 
сові хащі та болота, Орел 1, 266. 
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From E. jungle ‘ts’, the ultimate source being Hind. 
jangal ‘wood, jungle’ (> Skt. jufidala ‘dry, desert’), Skeat 
318, Klein 1, 836. 


джунджовий Wd. 'silk(?)', first recorded in the XIX c. 
(Головацький 2, 39). — Subst. шовкбвий(? ). 


The word occurs in a Wd. folksong: 


Божая Мати... сина повйват: 

Ей повивачойки з самого злота, 

А пеленочки та джунджовій ; 
the last word is apparently а f/e. corruption of a foreign 
word. 


джупиняха He. ‘coquette’, first recorded in the XX с. 
(Vincenz 1). — Deriv. джупинитиси. — Subst. xoxém- 
[к Ја, спокусниця. 

From Rm. jupineasa ‘dame, hostess’, Vincenz, 1. с., Cio- 
ranescu 458. 


джупло dial. for дуплб. 


джур, Wd. also, джер, жур ‘a mess of boiled oatmeal 
(lightly fermented)’, first recorded in the XIX c. (Желе- 
ховський 1, 179). — Deriv. джурити, and (perhaps), 
джуральце, джурджя. — Subst. вівсяний кисіль; каша. 
Perhaps from Tk.-Tt. jurga ‘sauer milk’, see also чир. 


джура, also чура ‘orderly of а cossack officer; page, cos- 
sack officer’s war companion’, МОК. джуры Asg. (XVII с.), 
на... джурахъ (XVIII c.). — Deriv. джуронька; FN. Д HY- 
ра; Чурай; GN. Джурин, Джурів, Джурків. — Subst. 
козацький слуга — зброєндсець, що ходив з козйцъ- 
кими старшинами в noxóou, Бойків 140. 

From Tk.-Cha. čürä ‘ts’, which originally was borrowed 
ав чура and later (XVII с.) became джура with initial é- 
voiced to dz -, ef. Корш ИзвОРЯС 8:4 (1903), 15. 
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джурат He. ‘member of the municipal council’, first re- 
corded in the XX c. (Vincenz 1). — Subst. член муніци- 
пальної ради. 

From Rm. jurat ‘ts’, Vincenz, |. c., Cioranescu 458. 

джурба Hc. see журба. 


джўрга, джўрга He. ‘multitude (of men or animals on 
the road)’, first recorded in the XIX с. (Желеховський |, 
179). — Subst. велике число; стадо, череда. 

From Hg. csürhe (csirhe) ‘herd; mob, rabble’, ММТ - 
ESz. 1, 582. 

джурдж Lk. see дзюрдз. 

джурджя see джур. 

джурини abbr. for джумарини He. (Vincenz 13) see 
джумар [a]. 

джурчати see дзюрчати. 

джус 1. AmUk. ‘juice’, first recorded in the ХХ с. 
(JBR.). — Subst. cix (з овочїв). 

From Е. juice ‘ts’. 

Jukyc 2. AmUk. ‘Jews’, first recorded in 1935. — Subst. 
жиди. 

From E. Jews ‘ts’, Білаш 248. 

джус 3. арго ‘young boy, youth’, first recorded in the 
ХХ c. (Горбач 8, 38). — Subst. хлопчак. 

From Rm. jos ‘low’, Горбач, l. c., Cioranescu 454. 


джусь! see дзусь! 
джут 1. == джгут see жгут. 


джут 2. ‘jute’, ModUk.; BRu., Ru. джут (since 1875), 
Ро. juta. — Deriv джутбвий; — Subst. тропічна росли- 
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на з родини липових, що з неї виробляють міцне no- 
лотно, Бойків 140. 


From E. jute ‘ts’, Орел 1, 266, АкСл. 3, 767, ої un- 
certain, probably non-IE., origin, Klein 1, 837. 


джуфо He. ‘player’, first recorded in 1899 (Шухевич 
1, 33). — Subst. хлопець, що зрае на убал. 

Origin obscure; its relationship to Rm. jufa, Hg. zsufa 
‘liquid’, though possible, cannot be substantiated on account 
of meaning. 

джюмарь Bk. for *чумарь, чумак, see чума. 

джюрі AmUk. see жюрі. 

джюхати Bk. ‘to pour out (forth) the water, to spill, 
shed’, first recorded in 1934 (Кміт 59). — Subst. виливати 
з розмахом воду. 

Origin uncertain; connection with 9370 EE дю BA though 
possible, cannot be substantiated. 

джяволи Bk. ‘cry; shouting children’, first recorded in 
1934 (Кмїт 59). — Deriv. джяволіти, джявуліти. — Subst. 
крикливї діти, крики. 

Of о/р. origin, cf. дзявкіт, дзявкати, скавуліти, etc. 

джяворонок Bk. see жайворон [ок]. 


джявря Bk. ‘shouting woman’, first recorded in 1939 
(Кміт 59). — Deriv. джярякати (*джяврякатм). — 
Subst. криклива жінка. 

Of o/p. origin, cf. джяволи. 


джьос Hc. ‘strike, blow, cuff’, first recorded in the XX c. 
(Гнатюк E36. 26, 335). — Subst. cmycan. 
Perhaps from Rm. jos ‘low (blow)’, cf. Cioranescu 454. 


дзама dial. see дзяма. 
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дзані ‘zany’, ModUk.; Ru. дзанни. — Subst. маска 
слуги (арлекін) в італійській komédii, Орел 1, 266. 

From It. (Venetian) zan[n]i ‘ts’, Орел, 1. с. Льохін 
193, the ultimate source being It. Giovanni ‘John’, Klein 2, 
1766. 


дзангра, дзингра Wd. ‘fall rain with hail (Посяння), 
first recorded in 1938 (Пшеп’юрська 72). — Subst. осінній 
дощ, з градом. 

Origin obsure; its connection with дзйндра, q. у., сап- 
not be substantiated on account of meaning. 


дзандзара, дзардзара, дзёндзур dial. ‘apricot’, (Нижнє 
Подністров'я, Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 36; Одещи- 
на, Москаленко 30), first recorded in the XIX с. (cf. Mako- 
wiecki 38); Bu. зарзала, зарзамія, SC. zerdélija. — Subst. 
абрикос. 

The word is a borrowing from Bu. зарзала, Моска- 
ленко, 1. e., Жилко 270, which, in turn, comes from Tk.-Osm. 
zerdali ‘ts’, the ultimate source being Pers. zdrdala ‘yellow 
plum’, Miklosich 399, Lokotsch 172; see also жердёля. 


дзардзара dial. see the preceding entry. 


дзбан, dial. also збан, [д] жбан ‘jug, can, pitcher’, МОК. 
жбанъ||збан (XVII c. Алфавит 39), збанъ (1643 Ужевич 40), 
збанъ (XVII c. JIC/I. 285), OES. чьбанъ (1144), (from 
OCS.:) чьванъ; BRu., Ru. жбан, OCS. čəvang, Bu. dial. 
джибан, джубан (Младенов PB. 62, 260), SC. /djzban, 
Cz. džbán, OCz. éban, ЯК. [d]Zbán, Po. dzban, dial. zban, 
ban, OPo. ezban, wanting in Ma., Sin., LoSo. and Ордо. — 
Deriv. дзбан( оч /ок, dial. збанка, збаня[ тко |, МИК. за... 
дзбанки (1605), збано[чо]къ (1643 Ужевич 40,). — Syn. 
глек; (з вузькою шийкою:) зладущик, dial. товкан- 
[ка], товканя, довжак, -йнка, куп[л]янка, купяня, 


91 


шул о]ля, добдня (all from SoCp., cf. Дзендзелівський 
66), MUk. стамна, кгелетка (ХУП с. Алфавит 30), скудель 
глиняный (ХУП с. ЛСЛ. 235). 


PS. *ebb-anz ‘ts’, most probably connected with цебер 
(«*ébb-brz), q. v.s according фо Zubaty LF. 28, 115 - 117, 
it corresponds to Latv. ciba ‘small wooden vessel’, Lith. 
kibiras ‘pail, bucket’, cf. also Briickner KZ. 45, 25-26, Co- 
болевский РФВ. 71, 446 - A47, Berneker 1, 165, Murko У по 
5, 29, Trautmann 133, Stawski 1, 188, Fraenkel 250, a. o.; 
less convincing are the etymologies of Младенов P®B. 62, 
260-262 (: Gk. kymbos ‘vessel’, Skt. kumbhá- ‘cup, pot’) 
and Skok Archiv 35, 338 - 341 (: ОНС. scif - ‘vessel’) ; OES. 
чьванъ < OCS. épvans is f/e. influenced by OCS. vino, Zu- 
baty, 1. с.; as far as Uk. variety of forms is concerned the 
oldest among them seems to be джбан «*ébbans (with loss 
of -b- and the subsequent voicing of б- to 42-); it was fol- 
lowed by dissimilatively simplified жбан which alternated 
with 36aH (perhaps under the influence ої цебер, perhaps 
under that of Po. zban, cf. Stawski 1, 187), and дзбан — the 
final and youngest form (first occurrence: XVII c.) ; see also 
dial. чобан. 

дзбанк Ed. ‘bank’ first recorded in the XIX с. (Желе- 
ховський 1, 181). Subst. банк. 

A f/e. deformation of банк, а. V. influenced by дзбан. 


A3B! дззв! (РССтоцький 5, 154), 1333! interj. imitating 
sound of whip, lash, ModUk. — Deriv. дзвизнути, дзвіж- 
чати (РССтоцький, l. с.). — Syn. увіг/, цьвох! 

An о/р. formation based, perhaps, on voicing of 46-, 
cf. цвіг!, цьвох! 


дзвенїти dial. also звенїти (Грїнченко 2, 128), дзвинїти 
(Желеховський 1, 180) ‘to ring, jingle, tinkle, clank’, МОК. 
звеню : 3BHHIO; звенящи : дзвинячи; дзвиню (1627 Беринда), 
звиню — звеню (XVII c. Синонима 152; ЛСЛ. 73), OES. 
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звьняшти (XI c.), звЪняши, звенить (Сл. плк. Ir.); BRu. зві- 
нець, Ru. звенеть, OCS. zvoneti, Bu. званя, Sin. zvenétt, 
Cz. zníti (*zvonéti), Slk. znieť, OPo. wznieé, LoSo. 2168. — 
Deriv. дзвеніння, за-, npo- дзвеніти, -іння, дзвенячий, 
дзвёнькач, дзвёнъкати, -ання, дзвенькотіти, -іння, GN. 
Дзвиняч, Звенилород[ка], PN. Geeuucade[ a]. — Syn. 
видавати золос, звук, Тимченко 707; бринти; (урива- 
ними звуками:) дзенькати; (про струну:) бриньча- 
ти; (про скло, пбсуд:) дзинчати, Деркач 57. 

PS. *zvonéti ‘ts’, by apophony related to дзвін, дзвони- 
TH, звук, звучати, See в. VV. 


дзвено see звено. 
дзвенькати : дзвеніти. 
дзвенькотіти : дзвеніти. 
дзвизнути : дзв! 
дзвиніти : дзвеніти. 


Дзвиняч : дзвеніти. 
дзвисть SOCP. see звисть. 


дзвіжчати : дзв! 
дзвізда Wd. see звізда. 


дзвін 1. Озо. дзвбна ‘bell; ornament оп Easter-eggs’ 
(Грицак PM. 2, 146); 2. Gsg. дзвону ‘sound’, МОК. звонь 
( XVII c. ЛСЛ. 73), звон (XVII c. Гептаглот 26), дзвун (1681), 
дзвономъ Isg. (XVII c.), в дзвони (XVII c.), звони (1747 In- 
термедії 179), въ дзвони (XVIII c.), y дзвони (XVIII c.), во 
вс дзвони (1772), OES. звоны||звони Npl.; BRu. звон 
‘bell; sound’, Ru. звон ‘sound’, OCS. 20005 'sound [ing]', Bu. 
звонец ‘sound’, SC. zvdno ‘bell’, SIn. zvón, Cz., Slk. zvon, Po. 
dzwon, OPo. zwon (XIV—XVI c.) ‘bell’, LoSo., UpSo. zvon 


98 


‘bell’. — ему. дзвінець, daeónu[uo ]к, дзвїнб[чо ]w, дзві- 
ниця, дзвінка, дзвонар, дзвінкість, дзвінкий, дзвінкд- 
вий, дзвдникові, дзвоникуватий, дзвонковий, дзвонний, 
подзвінне, дзвоновий, дзвончатий, etc.; here also: 0360- 
нити, -ніння, видзвонитщ ся], видзвонювати, від-, 
за-, nepe-, п[р[о-дзвонити, MUk. звонець, дзвонбкъ 
(1627 Беринда), звонёцъ (XVII c. ЛСЛ. 73), звонникъ, — 
(1627 Беринда), звонець (XVII c. ЛСЛ. 73), звонникъ, 
-йца (ibid.), дзвонникови Dsg. (XVII c.), на дзвонници 
(1616), дзвонить (ХУП c.), дзвонили (XVII c.), звоню 
(1643 Ужевич 62), звоню (XVII с. ЛСЛ. 73), дзвонити 
(XVIII c.), звони, звони дзвонять (XVIII c.), звоним (1737 
Інтермеді 136), OES. звонити, звонячи (Сл. плк. Ir.); FN. 
Дзвоник, Дзвінка, Дзвінчук, Дзенковський, Звонков 
(pseudonym ої С. Пономарьов, Тулуб 232); GN. Дзво- 
нецький| Звонецький [пор], Звонець, УРЕ. 4, 148, 
Дзвонкдвая [кринйця], Шевченко 1, 170. — Syn. mema- 
левий прилад... з залізним серцем в середині, щоб 
дзвонити, Тимченко 708; звук, звучання (дзвона). 

PS. *zvons ‘sound; bell’, IE. root **óhuon-, cf. Alb. 
za ‘voice’ (Pedersen KZ. 36, 338), Arm. jain ‘voice’ (Po- 
korny 490); by apophony *óhwin- it is related to звеніти, 
а. у. like *zorz : *z»réli, *gromz : *gruméti, ete., Slawski 
1, 210; less persuasive is its connection with звати ‘to call’, 
ef. Bloomfield IF. 4, 76, Persson BB. 1, 191; 2, 586, а.о., as 
well as its kinship with Lat. sonus ‘sound’, Skt. svand ‘ts’, 
Meillet IF. 5, 338, Соболевский ИзвОРЯС. 27, 330; re. 
change *zv- > dzv- in Uk. and other Я. the hypothesis of 
Slawski, I. c., explaining it as result of dissimilation of two 
fricative consonants zv- is most convincing (against the ‘de- 
compositional’ explanations of Ильинский PF. 11, 198, Grap- 
pin Slavia 18, 264, a. о.) ; according to Шевельов 3, 262(12), 
дзвін belongs to genuine Uk. “onomatopoetic words" like 
дзвяк, дзеленчати, дзёнькати, etc. 
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дзвїн 3. Gsg. дзвбна ‘felly, felloe (on a wheel)’, Mod- 
Uk.; Po. dzwono, OPo. zwono. (XV—XVI c.), UpSo. zwono, 
for other Sl. see under звено. — Syn. серединна части- 
на кола, базор. 

The word is connected with /0]звено; its change to 
дзвїн was based on */ д]звоно (cf. Ро. [dj/zwono) — an 
apophonic variant of [д] звено, see s. vv. 

дзвінята Wd. for двійнята (Желеховський 1, 180) : два. 

дзвір Wd. see звір. 

A3ByK dial. see 3ByK. 

дзвя[з]к! interj. imitating a metallic sound; дззя[з]к 
‘(metallic] sound, sharp noise, hubbub, screaming, screech- 
ing, Беата’; МОК. (from Po.:) дзвьенкь (1596 Зизаній), 
дзвен’к’ (1627 Беринда), дзвенкъ (XVII c. Синонима 146), 
дзвянкъ (1627 Беринда), до звяку (XVI с. КА, 44), OES. 
звякь, звяковь Gpl.; Po. déwiek; for other Sl. see under 
звук. — Deriv. дзвякати, -ання, дзвякнути, -нення, 
Wd. дозвяньГати (Желеховський 1, 180), МОК. звяцаю 
(XVII с. ЛСЛ. 74). — Syn. брязк, дзёнькіт ; золос, звук, 
бреніння, Тимченко 708; МОК. глась : голось, бренк’ 
(1627 Беринда). 

PS. *zvekz ‘ts’ by apophony related to *zveks, see звук; 
дзвязк is an extended о/р. form of дзвяк. 

дзекати See дзёкати. 

дзелений dial. see зелений. 

дзелень! : дзень! 

дзёльква, дзёлькова ‘Zelkova erenata Spach.; Ulmus 
nemoralis Ait. : zelkoua, zelkva’, ModUk.; Ru. дзельква. — 
Subst. рід дерев, кущів, родини в'язових, УРЕС. 1, 593. 

From Geo. tselkva ‘ts’. 

Дзембрбня GN. Dzembronia (name of a village, creek 
and mountain in Hucul-land in Wd.), first recorded in the 
XIX c. (Желеховський 1, 180); Ро. Dzembroma. 
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From Rm. zimbri, dimbri ‘bison’, Hrabec Гуц. 198. 


дзем'як, дзим’як Wd. ‘potato’, first recorded in the XIX 
с. (cf. Makowiecki 350); Po. ziemniak, dial. ziemiak. — 
Subst. see under картопля. 

From Ро. dial. ziemiak ‘ts’ with change of 2- > dz- like 
зелений > дзелений, зёркало > дзеркало, ete.; see also. 
зімнякі. 

дзенгель, дзенгель, дзингель Wd. see дягиль. 


дзендзелик ‘flame ої the wick’, ModUk. — Subst. по- 
IYW A Гнота. 

From ModHG. Zúűnder '|lamp-] lighter’, with dissimila- 
tion of r > l, change of с > dz, and Uk. suffixation (-ик). 


дзендзелїя dial. ‘Centaurea, a genus of plants of the 
thistle family’, first recorded in the XIX с. (Желеховський 
1, 180); wanting in other Sl. — Deriv. FN. Дзендзелв- 
ський. — Subst. центурія, золототисячник. 

From Lat. Centaurea ‘ts’, with f/e. phonological defor- 
mations : с > d2, l < r under the influence of such words 
as дзвони|ки|, дзвінець, дзвінка, etc., also bot. terms. 


дзендзур dial. see дзандзара. 

дзендрачок Lk. ‘small bag, pouch’, first recorded in the 
XX c. (Ф. Коковський, cf. Рудницький 4, 103). — Subst. 
мішечок, mópóa. 

Of obscure origin; perhaps from ModHG. Zunder 
[büchse] ‘tinder - box’. 

дзеня : дзень! 


дзень!, дзінь! interj. imitating metallic sound : ‘ding- 
dong!, tinkle - tinkle!’, ModUk., BRu. дзінь!, Ви. дзень!, 
of з]инь/, Bu. дззн/, Cz. dzin!, Ро. 42%! — Тему. дзёня, 
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дзенькГіт |, дзенькати, -ання, дзенькнути, дзенько- 
тіти, -іння, дзень-дзень! ; along with “extended form": 
дзелень! (РССтоцький 5, 155) and its deriv. дзеленька- 
MU, -ання, дзеленчати, -йння, дзеленькотіти, ния; 
here also : datna, дзиньчати. — Syn. yenol 

According to РССтоцький, 1. c., it is an о/р. formation 
connected with звеніти > дзвеніти, 4. У. 


дзёнькати, дзенькотіти : дзень! 


дзер, SoCp. also дзера ‘whey’, ModUk. -- Deriv. дзе- 
рівний. — Subst. сироватка, Бойків 140; назва для ма- 
слянки, Дзендзелівський 64. 


From Rm. zer ‘ts’, Шаровольський 2, 61, Шелудько 
2, 132, Cioranescu 914, (extensively:) Vrabie 140. 


AsepéH ‘Asiatic antelope’, ModUk.; Ru. ts. — Syn. 
сайза[к], джейран. 

From Kalm. zéhn ‘antelope’, Vasmer? 1, 511; see also 
джейран. 


дзеренчати dial. for деренчати, дренькати, see дренькіт. 


дзеркало, dial. зеркало, SoCp. дзирка|й|ло (Дзен- 
дзелївський 28), ‘mirror’, MUk. зерцало (XVII c.), OES. 
въ зрьщялЪ (1073 136. Св.), зьрьцало (1096), въ зерцало; 
BRu., Ru. зеркало, OCS. zrecalo, SC. zrcalo, Sin. zfkálo, 
2rcálo, Cz. zrcadlo, zrkadlo, Sik. zrkadlo, Po. zwierciadto, 
Plb. zarkódlü — Deriv. дзеркальце, дзеркальний, -ня, 
віддзеркалити[ ся], -лений, -лення, віддзеркалюва- 
ти[ся], -алюваний,  -алювання| відзеркдлити ca], 
відзеркалювати| ся | (Кузеля - Рудницький 105). — Syn. 
тіло, використовуване для відбиття хвиль (світло- 
вих, звукових, тощо), УРЕ 4, 151; dial. люстро. 

From orig. зеркало < "*zerkalo, based on *zeréti Чо 
look', see 3piTH. 
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дзерно dial. for sépno. 

дзестри Npl., дзёстро dial. ‘trousseau, dowry’, first re- 
corded in the XX с. (Одещина, Москаленко 30); Bu. зе- 
стра; see also зястра. — Subst. придане, посол, віно 
(все майно крім худоби й грошей). 

From Rm. zestre ‘dowry’, the ultimate source being Lat. 
dexterae ‘a solemn promise, assurance’, Puscariu 181, Cio- 
ranescu 914. 

дзет! арго ‘watch!’, first recorded in the XX с. (Одеса, 
er. Горбач 6, 32). — Subst. бережись! 

Of obscure origin. 

Aséui Wd. ‘children’, дзёцко Lk. ‘child’, first recorded 
in 1747 : дзецей Gpl. (Інтермедії 179); Po. dzieci; dziec- 
ко. — Subst. dimu; дитина. 

From Po. dzieci, dziecko ‘ts’, respectively. 

дзекан Wd. ‘dean’ (Угнів, Лев 9), МОК. дзіекана Gsg. 
(XVIII c.) ; Ро. dziekan, for other Sl. see under декан. — 
Subst. декан. 

From Po. dziekan ‘ts’, see декан. 

дзёкати, дзёкати ‘to speak a foreign language with 
much dz sound in it (BRu., Po.) ; to use -дзє-'; first recorded 
in the XIX c. (Носенко 114); BRu. дзекаць ; Ru. дзекать, 
Slk. dzekat’, Po. dziekaé. — Deriv. дзекнути, дзекання, 
дзёкало. — Syn. вимовляти -036- замість -дє- (про 
поляків, білорусів). 

An imitative neologism based on the pronunciation of 
-ДЄ- aS -ДЗЕ-. 

дззв! : nap! 

дзйбнути dial. for дзьобнути, see дзьоб. 

дзиг! interj. imitating a quick motion, ModUk. — Deriv. 
03u20mámu. — Syn. зи/Гза// 

Perhaps an abbr. of зигзаг, q. у. 
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дзигоруха dial. : дзігорити. 


дзиг! interj. imitating the sound of whip, clock, etc., 
ModUk. — Deriv. дзи/ати, дзиГнути, дзиГонити (Коло- 
дїй РМ. 5, 285), дзи/ н |дзи/ати (РССтоцький 5, 155). — 
Syn. тик-так! 

According to РССтоцький, |. с., it derives from дзигар 
1, q. v. 


дзйга, Ed. дзйга 'pegtop, top (toy); restless person’, 
ModUk.; Ru. зылза, Ро. суда. — Syn. фуркало, зучок; 
вертун, -уха, Деркач 57. 

Of uncertain origin; perhaps it comes from Hg. csiga 
‘snail: beetle’, Sulan Slavica 4, 134 - 137, Горбач 8, 16, MNT- 
ESz. 1, 521; however, the possibility of its connection with 
дзиг! is not excluded. 


дзйгар 1. SovUk. дзигар ‘clock, watch’, МОК. зекгара 
Gsg.(1552 АЮЗР. 7:1, 107), зекгаръ(1598 Шелудько 1, 30); 
BRu. 03W20p А зблар , Ро. гедат, dial. dzygar[ek] (Стрий). — 
Deriv. дзи/арик, дзи/арок, дзи/арний, here also: дзи/ар- 
майстер, дзц'армістер, -ство, -ський, -чук, дзиГар- 
містрёнко, -рівна, -рбва, -рувати, etc. — Syn. зодин- 
ник; (дзигарі:) стінний a60 баштовий годинник, Бой- 
ків 140. 

From Po. zegar ‘ts’, the ultimate source being МНС. 
seiger ‘(sand-) clock’, Шелудько, 1. c., Richhardt 45 (with 
one variant дзигар only), Brückner 651, а. o. 


дзйгар 2. also дзїгару Wd. ‘cigarette’, first recorded in 
1934 (Кміт 59), Po. dial. eygar[eta]. — Subst. папіроска, 
Кміт, 1. c. 

From Po. dial. cygar ‘ts’, the ultimate source being 
Maya sigar ‘to smoke tobacco’, (via Sp. cigarro, ModHG. 
Zigarre ‘cigar’), see цигарка. 
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дзйглик ‘small stool, tabouret, trivet, tripod’, МОК. 
зедли (1590, Шелудько 1, 30); BRu. 360 Aix, зёдель, Ро. 
zydel. — Deriv. дзи/личок, дзиГлят[оч Jno, дай лико- 
вий. — Subst. стілець, стільчик. 

From ModHG. Siedel[ei] ‘settlement’, via Po. zydel, Ше- 
лудько, l. c. 


дзйгнути, дзигоніти : дзиг. 


дзидзйкати dial. Чо pronounce дзи- (instead ої ди-), 
first recorded in the XIX (Носенко 114 - 115). — Subst. ще- 
пеляти; Syn. дзекати. 

Ал о/р. formation, сї. дзёкати. 

дзижчати : дзиз! 


дзиз! 1. interj. imitating the sound of дзиз ‘gadfly’, 
ModUk. — Deriv. дзизнути, дзизчати, -ання|дзижча- 
ти, -ання, дзизкучий. — Syn. д3[в]инчати; (з tyðin- 
ням — про джмеля, mówo:) гудіти, зусти; (дзвінким 
звуком -- про бджіл, комарів, мух:) бриніти; (дещо 
свистячим звуком — про веретено: L турчати, сюр- 
чаты; (про цвіркунів:) yeipuamu, увіркати, Деркач 57. 

Ап о/р. formation, сі. дзёкати. 


дзиз 2. dial. зиз. 

дзилепуха dial. for зелепуха. 
дзиліско Wd. for залізко, see залізо. 
дзим'як Wd. see зём?як. 

дзингель Wd. see дягиль. 

дзингра dial. see дзангра. 


дзиндзикати "Чо tinkle, rattle; to buzz, whizz’, ModUk. — 


Deriv. (b/f.:) дзиндзик. — Syn. дзижчати. 
Of o/p. provenance, based on дзидзйкати, q. v. 
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дзиндзобкий dial. for зизоокий, see зиз. 

дзйндра Wd. ‘slag, dross, scum; cinders’, first recorded 
in the XIX с. (Желеховський 1, 180). — Deriv. d3undpie- 
ка; FN. Дзиндра. — Syn. жужелиця. 

From ModHG. Zunder ‘tinder; inflammable substance’. 


дзиньчати : дзень! 
дзйрка[й]ло SoCp. see дзеркало. 


Deriv. дзиркотіння, дзирчёння. — Syn. дренькотіти. 
дзиркотіти, дзирчати ‘to tinkle, rattle’, ModUk. — 
Of o/p. provenance, cf. such verbs as дзиньчати, дзиж- 
чати, дзеренчати, дзидзйкати, ete. 


дзирчати see дзиркотіти. 

дзискуха, джижкуха (Полісся, Лисенко 27) == жижку- 
ха : жижка, 4. V. 

дзібля Wd. for зяб. 

дзі-вёй, also дзі-вей, AmUk. ‘gee way!, first recorded 
in 1931. — Subst. вигук. 

From E. gee-way! ‘ts’, Білаш 24, 9. 

дзїгарйт Ат ОК. see цигарка. 

дзїгару Wd. (Надсяння, Пшеп’юрська 72) see дзйгар 2. 

дзїгерай Wd. ‘catarrh, cold’, first recorded in the XIX 
c. (Желеховський 1, 180). — Subst. нежить. 

From Rm. cighir ‘intestines’, the ultimate source being 
Tk.-Osm. geger ‘ts’; the latter appears in Bu. джизер ‘ts’, 
Георгиев 362, Cioranescu 179. 

дзігітний Wd. ‘brave’, first recorded in the XIX с. (Же: 
леховський 1, 180). — Subst. моторний. 


A dial. deformation of джигітний, see джигіт. 
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дзігбрити Wd. ‘to chat, chatter, babble, jabber’, first re- 
corded in the XIX с. (Желеховський 1, 180). — Deriv. 
0зизоруха (Черкащина, Лисенко ЛБюлетень 6, 11). — Syn. 
базікати. 

ОЇ о/р. provenance, сі. дзиг! 

дзі-дзі SoCp. (in the children’s language) ‘clock; watch’, 
first recorded in the ХХ c. (Горбач 9, 98). — Syn. тик- 
max (про годйнник). 

An о/р. reduplication based оп тик-так > *Ti- Ti 
> *ты-ты > "тсі- тсі with voicing of the final forms 
A31 - Д31. 

дзіванна ‘Verbascum : mullein’, first recorded in the 
XIXc. (Makowiecki 393) ; Po. dziewanna, for other Sl. see 
under диванна. — Subst. диванна. 


From Ро. dziewanna ‘ts’, Stawski 1, 198. 


дзідзінок dial, arch. ‘courtyard’, first recorded in the 
XX c. (Черкащина, Лисенко ЛБюлетень 6, 11); Po. dzie- 
dziniec, — Subst. дітинець. 

From Po. dziedziniec ‘ts’ with Uk. suffix -ok. 

дзіндзівер, also дзінзівер ‘Malva Mauritiana : mallow’, 
ModUk. — Subst. мальва. 


From Rm. cintaura ‘Erythrea centaurium’, Cioranescu 
183. 


дзіндзбра, дзіндзура dial. variations of джйнджор, 
джинджора, джинджура, see 8. уу. 


дзінкувати see дз!н[ь]кувати. 
дзінь! вее дзень! 


дзін[ь]јкувати Wd. ‘to thank’, first recorded in the XX с. 
(Стрий, Львів); Po. dziekowaé. — Subst. дякувати. 
From Po. dziękować ‘ts’. 
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дзїньо (in the children’s lg.) ‘money’, ModUk. — Deriv. 
дзінькатдри Npl. (Горбач 8, 51). — Subst. дрібна mo- 
néma (в дитячій мбвї), Франко 10, 506. 

Hardly demin. of деньги ‘money’; the word seems to 
be an imitative formation based on дзїнь! 


дзїржава Wd. ‘possession’, first recorded in the XX с. 
(Надсяння, Пшеп'юрська 72); Ро. dzierzawa. — Subst. no- 
сесія, Пшеп'юрська, l. с.; власність. 


From Po. dzierżawa ‘bs’, see держава : держати. 


дзісь Wd. ‘today’, МОК. дзЪсь (XVII—XVIII с.); Ро. 


dziś. — Deriv. dsica/ й |, дзіська (Тернопіль, Горбач 16, 
158), дзіськи (Посяння, Пшеп'юрська 79). — Subst. сьо- 
20дні. 


Pd 


From Po. dziś ‘ts’ (see днёсь[ка] under день). 


дзмій dial. for Змій. 


AsópkarH ‘to clang, clatter, rattle’, ModUk. —- Deriv. 
дзбркнути, дзбркання. — SYN. побренькувати, Франко 
2 498 

Ап о/р. formation; see also дзур. 


дзот 'blockhouse, bunker’, ModUk. (since 1939, С. Му- 
хин), BRu., Ru. дзот. — Syn. бункер, дерево - земляна 
вознева точка. 

An acronym formed from the initial letters of: дерево - 
земляна огнёва TÓuxa, Кириченко 1, 400, Шанский сл. 
1:5, 104. 


дзуга see цуга. 


дзумбёла He. ‘bit, bridle’, first recorded in the XX с. 
(JBR.). — Deriv. / за/|дзумбелати. — Subst. зуцуль- 
coxa назва вудил, Бойкїв 140. 

From Rm. zimba ‘to guard the teeth’, Cioranescu 915; 
the ultimate source of the Rm. word is Sl. *2065, see зуб. 
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A3yp Hc. “clang, clatter, rattling’, first recorded in the 
XX c. (Ломацький 6). — Subst. брязкіт. 
An о/р. formation, cf. дзоркати. 


дзус[ь]! interj. for chasing animals, people: "амау!, off 
with you!, get out, ModUk., wanting in other Sl. — Deriv. 
дзус[ъ]ки!, dial. дзудзькі! (Сумщина, Дорошенко ДБю- 
летень 9, 107). — буп. джусь!, РССтоцький 5, 155. 

“Unclear” to РССтоцький, 1. c.; in JBR’s opinion it 
"might be considered the only remnant of *208ь c **óhansis, 
predecessor of гусь”, q. v. 


дзюб, дзьоб ‘beak, bill’, Wd. derog. also ‘mouth’ (Львів, 
Стрий), MUk. (in deriv.:) дзюбали (1589), дзюбасомъ Isg. 
(1644); BRu. дзюба, Ро. dziób||dziub, Ca. dzébal|dz[iJ6b, Cz. 
dial. d’obdk||d’ubadk. — Deriv. 031066K||030060K, 03106- 
[чик] 03ъ06[ч]ик, дзюбак (Франко 5, 483), дзюбан 
(—03106, Wd.: Добромиль, РМ. 1, 152), дзюбина (Bk. 
Кміт 59-60), дзьдбало (-'острий верх кйчери', Гнатюк 
E36. 26, 335), дзьобенка, дзьдбня (—туцульська BOBHAHA 
торба", Франко 4, 529), дзьоблина (Ломацький 6), дзю- 
батий | дзьобдтий, дзюбати || дзьббати, дзюбнути! 
дзъобнути, dial. дзибнути, дзюбоніти, -іння, 030060- 
MIMU, -іння, etc., here also (rare) compounds: 03100 0épe- 
во, дзюборуб (=='жбвна' Bk., Кміт 59), жовтодзюб[Гий |, 
довтодзьббий, etc.; FN. Дзюбак, Дзьдбко. — Syn. клюв, 
Горбач 16, 158. 

PS. *zobs ‘ts’, see зоб; the usual assumption that the 
initial z- was changed о/р. to dz- („форми з 3- повстали під 
впливом звуко-наслідування", РССтоцький 3, 155) does not 
the influence of the word цюкати, цюпати ‘to chop’ is not 
to be secondary, against Stawski 1, 206, a. 0.) ; in both cases 
explain soft 44- in дзьоб nor the form 13106 (which seems 
unthinkable; а further investigation of the historical evi- 
dence is needed. 
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дзюба ‘beloved one’, first recorded in the XX c. (Гор- 
бач 8, 19). — Deriv. FN. Дзюба. — Subst. коханка. 


Perhaps from Gy. джювли ‘woman’, Горбач, 1. с.; yet, 
its connection with дзюб is not excluded. 


дзюбер Wd. ‘that which remains after selection of 
grain, light grain, siftings', first recorded in the XX c. 
(Буковина, Колісник, ЛБюлетень 8, 66). — Subst. послід 
від зерна. 

According to Колісник, 1. с., the word is connected with 
дзюб : слово дзюбер AK похідне від дзюб — це Te, що да- 
ється птиці даюбати. 

дзюгура, дзюра dial. ‘woodpecker’, first recorded in the 
XX c. (Черкащина, Лисенко ЛБюлетень 6, 11). — Subst. 
дятел. 

The word дзюра seems to be ап abbr. of дзюгура, the 
latter being an о/р. formation based on 9310 Лү «даю/-ура 
> дзюзура), see дю/! 


дзюг!, дзюгати Wd. see дюг!, дюгати. 
дзюЮглі dial. see цуглі. 
дзюлай AmUk. see джулай. 


дзюмпара Lk. ‘hole’ (Сянік, Горлиці) first recorded in 
the XX с. (Коковський PM. 1, 250). — Subst. яма. 


Of obscure origin. 
дзюн AmUKk. see джун. 


дзюндзя, дюндя dial. ‘Malva mauritiana Г: : mallow’, 
first recorded in the XX с. (Makowiecki 223). — Subst. 
слиж зорбдний. 

The word is an abbr. deformation of дзіндзівер, 4. У. 


106 


дзюня Bk. ‘young pig’, first recorded in 1934 (Кміт 60). 
— Subst. порося. 

From *бздзюня < "бздюня, cf. бздун : бздіти. 

Дзюня (< Ольдзюня) : Ольга. 

дзюр “source, spring’, ModUk., wanting in other Sl. — 
Deriv. дзюрити, дзюркїт, дзюркотати, -тіти, дзюр- 
кнути, дзюрком, дзюркотливий, дзюркдтонька, 0310p- 
чати, -ання, here also джиркотіти. — Subst. джерело. 

Ал о/р. formation, cf. also чуркати, цюркотати. 

дзюр! see the preceding entry. 

дзюра 1. Lk., дзюра (Угнів, Лев 9), дюра (Стрий) 
‘hole’, first recorded in the XIX c.; Po. dziura. — Deriv. 
d310p[ оч wa. — Subst. діра. 

From Po. dziura ‘ts’, see діра. 

дзюра 2. dial. see дзюгура. 

дзюркіт, дзюркотати, -TÍTH : дзюр. 

1390 1. dial. see зяб. 

A386 2. AmUk. see джаб. 

дзябканйстий Lk. ‘dotted, spotted’, first recorded in 
1877 (Верхратський 1, 15). — Subst. уяткований, Né- 
стрий. 

From *цяпканистий : цятка ‘dot’, see в. v. 

дзябра dial. for зябра. 


дзяв! interj. imitating а barking or yelping sound, Mod- 
Uk. — Deriv. дзявкати, -ало, -ання, дзявкотіти, -іння, 
дзяволити, -літи, дзявумти, дзявкун. — Syn. зав! 

Ап о/р. formation; according to РССтоцький 3, 156, 
it is connected with няв-кати, бляв-кати, м'яв-кати, see 8. vv. 
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дзяд Wd. ‘begger’, MUK. дзяда Gsg. (XVII—XVIII с. 
[нтермедїї 53), Ро. dziad, for other Sl. see under дід. — 
Deriv. дзядина (Горбач 16, 158), дзядовня (Горбач 8, 41). 

From Po. dziad ‘ts’; see дід. 


дзядзьо, also дзядзя (Горбач 9, 101; Жилко 209), дзя- 
дзю (Пшеп’юрська 72) Wd. ‘grandfather; uncle’, MUk. see 
under 1357; Ро. dziadzio. — Subst. 010[ о]; дядько. 

From Po. dziadzio ‘ts’; see дід. 

дзям Bk. ‘thin, slim’, first recorded in 1934 (Кміт 59). 
— Subst. худйй. 

Apparently akin to дзяма, see the following entry. 


дзяма, Wd. also дзама, дзёма ‘boiled beef- or fish-soup’, 
first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 180). — 
Deriv. Wd. дзёмка (ibid.), дзямайда (Горбач 8, 39), ЕХ. 
Naima (Falkowski - Pasznycki 111), Дзёма (Літиня, JBR.). 
— Subst. спеційльно приготдвлена юшка із свіжої pu- 
би, Жилко 270; юшка, росіл; м'ясо, варене на молоці, 
Кміт 59; поливка з стегна свині, Полянський РМ. 1, 408. 

From Rm. zeámá ‘sauce’, the ultimate source being 
Gk. dzéma ‘ts’, Miklosich 53, Шаровольський 2, 59, Ше- 
лудько 2, 132, Vincenz 18, (extensively:) Vrabie 140. 


дзьоб see 713106. 


дзьббро dial. see зьобро. 

дзьбпа Lk. ‘girl; old piece of cloth’; first recorded in the 
ХХ c. (Верхратський 2, 409; 4, 236). — Subst. дівчина; 
старий платок. 

Origin obscure; perhaps it is a deformation of дзьоха, 
q. V. 

дзьбркач Lk. ‘landrail, corncrake’, first recorded in the 
XIX c. (Верхратський 3 : 2, 10). — Subst. деркач. 

An o/p. formation. 
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дзьбха dial. ‘(stinking) woman’, first recorded in the 
XX с. (Грїнченко 1, 380). — Subst. (вонюча) жінка. 


From "бздзьоха < бздьоха, see бздіти. 
ди see ann! 


an- 'di'- in such words as 0и-брахїй, -вер'єнція, 
-вертикюль, -оліф-, -колбн, -кротизи, -кротія, MOP- 
фізм, ебс., ModUk.; known to all other Sl. as well. — Subst. 
060-, €. Е., дибромід — двобромід, дигамія — двошлюб- 
ність, дикірій — двосвічник, дилоия — двозначність, 
дистих — двостиилия, etc. 

From Gk di- ‘two, double, twice’, Partridge 825, Klein 
1, 489-440; here also ди- for де-, е. р. QWaic p — дежур 
dulpécia — деГресія. 


диб! interj. expressing a clumsy walk, jump, ModUk. — 
Deriv. дибу-дибу!, диба!, дибка!, дибом!; дибати, 
-ання, дибитися, дибуляти, -Яння, диби °ходул? : 
дибки, дибиці, дибошки, дибулі ; дибуні, -усеньки, -)сі; 
here also 3-, на-, no- дибати, and iter. 3-, на-, по- ди- 
бати. 

A primitive interj. of imitative nature, cf. РССтоць- 
кий 3, 156; see also дбати. 


дибати, диб[к]и, дибулі, etc. : диб! 
Див see the following entry. 


AHB, AHBO ‘wondrous thing, wonder, miracle’, МОК. 
див (1587), дивъ||диво (XVII—XVIII c.), OES дивоу Dsg. 
(XI с.), дивеса (XI c.), диво (XIV с.; XVI с. Сл. плк. Ir.); 
BRu. дзіва, Ru. див, диво, OCS. diva, divo, Bu. див. дива, 
Ma. див, SC. dwa, Cz. div, Sik. div, divo, Po. dziw[o], LoSo. 
£iw, UpSo. déiw. — Deriv. дивак, -ачка, -aymeo, -йцький, 
-ачити, дивний, -ність, -но, дивень, дивниця, дивдч- 
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ний, -но; дивитися, видивитися, в-, за-, на-, NO- ди- 
витися, в[и]-, за-, na- дивлятися, подивляти, | з |ди- 
вуватися, здивдваний, Bk. дивіти, здивування, диво- 
вище, дивдвисько, еб. ; compounds: дивдереві о |, дивдир, 
дивдур, дивнострашний, дивовижа, -жний, -жність, 
-жно, дивозляд, -ія, -ний, -ність, -но, а. о.; МОК. дивак 
(1627 Беринда), дивацтво (ХУП с.), дивне (1489), див- 
ный (XVII с.), чудное и дивноє дъло (XVIII с.), дивися 
(XVII c.), дивитися (XVIII с.), дивувати (XVIII с.), ди- 
вовати | ся | (XVI—XVIII с.), дивовище (1627 Беринда), ди- 
вовьско (ХУП с.), дивногорца Gsg. (XVII с.), дивотвор- 
ныя Мрі. (XVII с.), дивотворцомъ Gpl. (XVIII с.); OES. 
дивЪе дива, дивися (XI с.), дивитися, дивленіе (XI с.), 
дивенъ, дивьно, дивьным, дивьнф, дивоблюдци Npl.; ЕХ. 
Дивнич, Див[о]нюк; here also Див, OBS. дивь (XVI с.), 
‘Dyv’ а mytholog. being in Сл. п. Ir., orig. most probably Sl. 
equivalent of Lat. deus for designation of God. — Syn. piy 
дивна, надзвичайна, чудо; nomeópa; назва лиховісної 
істдти в дохристиянськй мтолот (Сл. п. I2.) ; 
праслов'янський термін для Боза з-пёред часу, коли 
це слово (з первісним значенням ’добродавець’) noud- 
ло приймати нове значення: 'Бо?; МОК. дивъ, Yy- 
до (ХУП c. Синонима 146), дивъ: дйвство, на див що 
урӧбленое (1627 Беринда). 

PS. *divs, *divo ‘ts’, IE. **deiuos for designation of 
God : Skt. dévah ‘god’, dévi ‘goddess’, Av. daéva- ‘bad spirit’, 
Lat. deus, divus ‘ts’, Olr. dia, Gsg., dé, OCymr. duruf tit], Bret. 
doué ‘god’, ONor. tivar Npl. ‘gods’, AS. Tig ‘Mars’, OHG. 
Zio, OPr. deiw[a]s, Lith. diévas ‘god’, deivé ‘goddes’, Latv. 
dievs ‘god’; orig. root **dei- ‘to shine’, with u- extension for 
the designation of ‘heaven, sky’ and ‘day’, see день; Pokorny 
188-186; according to older views the point of departure 
here was the verb *diviti[se], Berneker 1, 202 - 203; some 
scholars derived *divs from Av. daéva- ‘bad spirit’, Miklo- 
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sich TE : 1, 29, Шевельов 171; see also Преображенский 1, 
184, Trautmann 54, Brückner 114, Fraenkel 93 - 94, Senn in 
Soter 1927, 1-16, 97 - 116; Slawski 1, 209, Vasmer? 1, 512, 
Rozwadowski 56 - 64, Георгиев 381 - 384, a. o. 


дива, also діва, ‘diva, an standing (usually operatic) 
prima donna’ ModUk.; BRu., Ru. ts (since 1895), Po. diwa. 
— Subst. , божественна", „небеснозолдса? співачка — 
епітет славнозвіснит артисток, переважно стіва- 
чок, що 026 вживають критики та рецензенти, 
Бойків 140. 

From It diva ‘divine, adorable’, АкСл. 3, 776. 


диван ‘divan, sofa; court; poems’, ModUk. BRu. ды- 
ван, Ru. диван (since 1780), Po. dywan, etc. — Deriv. jy- 
ванчик, диванний. — Subst. каната, manuán без спин- 
ки, мебля, оббита здебільшого шкірою abd mamé- 
рією; найвища рада при турецькому султан; збір- 
ник віршів, переважно ліричних, мусулмінського NO- 
ета; (на сабді:) реєстр рахунків у державних cnpd- 
вах, Бойків 140. 

From Tk.-Osm. diwün, Pers. diwün ‘royal court; council 
of state; collection of poems’, Шанский сл. 1:5, 112 - 113. 


диванна, also дївенна (Желеховський 1, 183), дивана, 
дивань, дйвино, дивина, дєвина, дзіванна (Makowiecki 393, 
398, а. 0.) 'Verbascum : mullein’, ModUk.; BRu. дзіванна, 
SC. divizma, Cz. divizna, Ро. dziewanna ‘ts’ UpSo. déiwiz- 
na. — Syn. 40906 fk. 

The word is connected with *divs ‘wild’ (i e. ‘unculti- 
vated plant'); it was later influenced f/e. by дйво, дйвний 
and діва, see 8. vv., Stawski 1, 198. 


диверсія ‘diversion’, ModUk.: BRu. дывёрсія, Ru. ди- 
версия (since 1895), Po. dywersja. — Deriv. dueepcanm, 
диверсійний. — Subst. рух війська, що мае на меті eid- 
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mami yedry або chau вброза в інший бік; узагалі: 
відвертання yedru, Бойків 140. 

From Lat. diversio ‘ts’, Орел 1, 266, АкСл. 3, 777, Klein 
1, 468. 

дивертисмёнт 'divertissement, recreation (of vaudeville, 
theatre)’, ModUk.; BRu. дывертысмёнт, Ко. дивер- 
тисмёнт (since 1808). — Subst. низка окремих номе- 
рїв музики, ствів, танків тощо, що ід виконують no 
виставі чи під час перерви; музичний твір з кількох 
п'єс разом об'єднаних, Бойків 140. 

From divertisement ‘ts’, Орел 1, 267, АкСл. 3, 77 - 778. 


дивий dial. & arch. ‘wild, savage, feral’, МОК. дивый 
(XV—XVII c.), OES. (1) ‘wild’: дивии (ХІ c. Остр. €B.), 
дивья (XI c.), коня дивьяя и боуяя (XII c.); (2) ‘wondrous’: 
AHBbe дива; Ru. дивий, OCS. divijo, SC. divlí, SIn. divji, 
Cz., УК. divy||divoky, Po. dziwy||dziwoki, Тобо. ду, Upso. 
déiwy, arch. déiwoki, Plb. dajvé. — Deriv. OES. дивіе. — 
Syn. дикий. 

PS. *divojo ‘referring to, conected with *d$vs; uncul- 
tivated, untamed, wild’; see див; according to majority of 
scholars (Miklosich 46, Berneker 1, 203, Brickner 113, Ho- 
lub-Kopeény 102, Младенов 127, Vasmer? 1, 513, Slawski 1, 
204, a. о.) the word is connected with *dikzjo, see дикий; 
Meillet Ét. 263, 368, followed by Преображенский 1, 184, 
Budmani 2, 424, connects it with *divs, *divo ‘wonder’; the 
most convineing etymology is offered by Machek 88 deri- 
ving *divbje from *divs ‘god’ (like *boZeje from *bogs) 
with the orig. meaning ‘growing without human care (ani- 
mals), without being planted by human hand  (plants)' 
which later developd into ‘uncultivated, untamed, wild’; ef. 
also Kowalikówna JP. 51, 270-278; see дик[ ий]. 


дивіденд, Wd. дивїдёнда ‘dividend’, ModUk.; BRu. ды- 
ві05нд, Ru. дивиденд (since 1803), Po. dywidenda, ete. — 
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Deriv. дивідёндний. — Subst. yacmina прибутку, що 
припадає на áxwü, вклади, паї за звітний період ak- 
ційного підприємства, Орел 1, 267. 

From Lat. dividendum ‘that, which should be divided’, 
Орел, l. c., АкСл. 3, 778, Klein 1, 468. 


ДИВЇЗЇЯ ‘division (of section, troops)’, ModUk.; BRu. 
дывізія, Ru. дивизия (since 1803), Po. dywizja. — Deriv. 
дивізідн, дивізійний, дивізіднний, дивізіонбвий. — Subst. 
частина війська: 4 піші або б кінних полків ; части- 
на фльдти: 9 кораблів і кілька дрібних суден, Бой- 
ків 140. 

From Fr. division ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
divisio ‘division, dividing’, Орел 1, 267, АкСл. 3, 779, Klein 
1, 469. 


ДИВНИЙ, ДИВО : див. 

дивӧрс, also дівӧрс, AmUk. ‘divorce’, first recorded іп 
1946, Жлуктенко 125. — Subst. 03610. 

From E. divorce ‘ts’, Білаш 249, 


ДИВОСИЙЛ see дёв’ять. 


дигестїя ‘digesting (food), digestion’, ModUk.; Po. 
dygestia. — Subst. травлення (їжі) А Орел 1, 267. 

From Lat. digestio ‘a dividing of food, digestion’, Klein 
1, 447. 


дигіталіс ‘digitalis’, ModUk.; BRu. 0ызїталїсє, Ru. ди- 
иипалис (since 1895), Po. digitalis. — Subst. стягач, M- 
карська рослина, Бойків 140. 

Term coined Бу С. botanist Leonhard Fuchs (1501 - 66) 
from Г. digitalis ‘pertaining to the fingers’, Klein 1, 448, 
АкСл. 3, 780. 
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дигнїтар ‘dignitary’, MUk. дикгнитаровъ Gpl. (XV с.) 
дигнЪтаровъ Gpl. (XVIII c.), дикгнитары Npl. (XVI c.), 
дигнитарь (XVIII c.), дигнитаторы (sic! XVII c.); Po. 
dygnitarz. — Deriv. ди/ нітарство , "СЬКИЙ, МОК. дикгни- 
тарствъ Gpl. (XVI c.), дігнвтарство (1627 Беринда). — 
Subst. висбкий урядбвець, Орел 1, 267. 

From Lat. dignitüs ‘authority, power’, Klein 1, 448. 

Aurpécis, also дегрёсїя ‘digression’, ModUk.; Po. dy- 
gresja. — Subst. ухилення від mému; KYM між вершкд- 
вим колом зірки й північною половиною південника, 
Орел 1, 267. 

From Lat. digressio ‘ts’, Орел 1, 267, Klein 1, 448. 


ДИД? дід? AmUk. ‘did’, first recorded in 1956. — 
Subst. чи? 
From E. did ‘ts’, Рудницький UO. 3:1, XV. 


дидактика ‘didactics; instruction, pedagogy’, ModUk.; 
BRu. дыдактыка, Ru. ts (since 1803), Po. dydaktyka. — 
Deriv. дидактизм, дидактик, дидактичний. — Subst. 
частина nedardrixu, наука про правила, засоби, memo- 
ди й закдни навчання, Бойків 140. 

From Gk. didaktikós ‘instructional, instructive’, Орел 1, 
268, АкСл. 3, 781, Klein 1, 445. 


дидаскал, dial. доскал, даскал ‘teacher; direc- 
tor’, MUk. дидаскалъ; Ru. дидаскал. — Subst. учитель К 
arch. режисер ? Орел 1, 268. 

From СК. didáskalos ‘teacher’, Носенко 122, Vasmer * 
1, 514. 


дидёктив AmUk. ‘detective’, first recorded in 1965; see 
детектив. — Subst. тдемний цивільний поліцист. 
From E. detective ‘ts’, Роїк 69; see детектив. 
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дижма see дёжма. 


дизажіо ‘devaluation; inflation’, ModUk.; Ru. Qwaá- 
жио (since 1874). — Subst. падіння ціни зрошей, цінних 
паперів, тощо, нижче номінальної ix вартости; та- 
кож: різниця між номінальною i реальною вартістю 
грошей i цінних паперів, Орел 1, 266. 

From It. disaggio ‘difficulty’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 782. 


дижур, дежур ‘being on duty’, ModUk., Po. dyżur: — 
Deriv. дижурний | дежурний, дежурство, дежурити, 
Wd. дижурувйти. — Subst. стордження: 

From Ет. étre de jour Чо be on duty’, Г оряев 88, Ky- 
зеля 91. 


диз- 'dis- in such words as диз -артрія, -асоціяція, 
-бемія, -Урія, etc.; known to other Sl. as well. 


From Lat. dis-, see дис-. 


дизель, AmUk. дїзель ‘Diesel’, ModUk.; BRu. дьізель, 
Ru. ts, Ро. Diesel. — Deriv. дйзелъ-мотбр, дизельний. — 
Subst. рушій внутрішнього зорїння; працює на наф- 
ті, споживаючи її, поступбво, Бойків 141. 

Named, after С. inventor Rudolf Diesel (1858 - 1913), 
Klein 1, 446; in Uk. from ModHG. Diesel. 


дизертир Wd. (РССтоцький 4, 206) see дезертйр. 

дизіс AmUk. ‘disease’, first recorded in 1963. — Subst. 
зараза, хворбба. 

From E. disease ‘ts’, Бїлаш 250. 

ДИК : ДИКИЙ. 


дикий, arch. дик (Желеховський 1, 182) ‘wild, feral, 
Savage; uncivilized’, MUk. дикїй (1596 Зизаній), дикій, 
дикій (1627 Беринда), дикий (XVI—XVIII с.), OES, дик», 
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дикая; BRu. дзікі, Ru. дикий, Po. dziki, UpSo. diki, айй, 
wanting in $091. (here : дивий, q. v.) — Deriv. дикар, 
-ка, дикість, дико, дичка, диковин[к]а, диковинний, 
дикун, -ка, -съкий -ство, [з ]дичйвїтм, -іння, [3 Jou- 
чіти, inna, ete., compounds: дикоростучий, дико- 
[о]браз, Wd. дикобуйний; here also: дик "кабан! 
(<*@ Ев); МОК. дикаввють (ХУП c.), диковинь! Gsg. 
(XVII c.), въ диковинку (XVII c.), дикость (XVI—XVII 
с); OES. диковы[и], дикомыта GSB. ; FN. Дикий, Дичка, 
Дичкб, ДиГч]кӧвич, Дикун; GN. Диканька. — "yn. 
лютий, жорстокий; необроблений, незасблений ; He- 
цивіліздваний ; самоправний, Тимченко 715. 

PS. *dikz[jo] ‘ts’, restricted to NoSl. only; it is related 
to Lith. dğkas ‘empty’, Latv. diks ‘ts’, Zubaty 2, 94-5, Ber- 
neker 1, 199, 202, Trautmann 54, Machek 88, Vasmer? 1, 
514, Fraenkel 95, Stawski 1, 204-205, (extensively:) Ko- 
walikówna JP. 51, 270 - 278, Pokorny 187, a. 0.; See дйвий. 


дикт, Wd. дикта 'plywood' ModUk.; BRu. дыхта, Ru. 
duama, Po. dykta. — Subst. тоненька дошка, склеєна із 
трьох ще тонших дощинок, укладених простопадно 
волокнами одна до одної, Орел 1, 268. 

From ModHG. Dichte ‘ts’, АкСл. 3, 817. 


дикта[н]т ‘dictation’, МОК. диктатами Isg. (XVII c.) ; 
BRu. дыктант, Ru. диктант, Ро. dyktat. — Subst. go- 
слівний, запис проказуванозо тексту ; вимушена між- 
народна y100a; политика нав'язування 100 від силь- 
ної держави crab wit, Орел 1, 268. 

From ModHG. Diktat ‘ts’, the ultimate source being 
Lat. dictàtio ‘ts’ Орел, l. с., Klein 1, 445. 


Deriv. duxmamipa, duxmamopemeo, диктӣторський. — 
диктатор ‘dictator’, MUk. диктатора Asg. (XVII с.); 


BRu. дыктатор, Ru. диктатор (1803), Po. dyktator. — 
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Subst. необмежений ні пёред ким i невідповідільний 
володар країни; самовладна осбба, Орел 1, 268. 


From Lat. dictator ‘ts’, Орел, 1. с., Klein 1, 445. 

дикувати|ся| Wd. Чо hide’ (Львів, Стрий), first re- 
corded in the XX с. (Рудницький 3, 124); Po. Ed, dykowaé 
[sig]. — Deriv. dial. задикувётися, задикбваний, дику- 
нок. — Subst. сховатися, скритися. 

From ModHG. sich decken ‘ts’, 


дикун : дикий. 


дикціонар MUk., дікшинер AmUk. ‘dictionary’, МОК. 
дикционар (1619), дикционарь (1627), Из дикционара 
(XVII c.), дикцБонеръ (XVIII с.); Po. dykcjonarz. — 
Subst. словник, лексикон, Тимченко 715. 

МОК. дикціонар from P. dykejonarz, Тимченко, |. c.; 
AmUk. дікшинер from E. dictionary, Білаш 954. 


дилетант 'dilletante, amateur’, ModUk.: BRu. дыле- 
тант, Ru. дилетант (since 1839), Ро. dyletant, ete. — 
Deriv. дилетантизм, дилетантка, дилетантетво, 
"ський. — Subst. аматор, людина, що цікавиться якб- 
юсь справою (наукою, мистецтвом, тощо), але 
Грунтовно Ù не знає, Бойків 141. 

From It. dilettante ‘ts’, Орел 1, 269, АкСл. 3, 790 - 791, 
Klein 1, 449. 

диліжанс ‘diligence (public stage-coach)', ModUk. ; 
BRu. дыліжанс, Ru. дилижанс (since 1803), Po. dylizans, 
etc. — Deriv. диліжансовий. — Subst. поспішний nou- 
товий кінний пбвіз, Орел 1, 269. 

From Fr. diligence ‘ts’, Орел, 1. c., АкСл. 3, 791, Klein 
1, 449. 


дилювати : диль. 
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дилювій ‘diluvium’, ModUk.; BRu. дылювіќ, Ru. ди- 
лювий (since 1864), Ро. dyluwium, etc. — Deriv. дилю- 
віяльний. — Subst. геологічна доба, до якбі належать 
димовіяльні поклади, Бойків 141. 

From Lat. diluvium ‘deluge, flood’, Орел 1, 269, АкСл. 
3, 791, Klein 1, 449. 


диля SoCp. see диль. 


дилятацїя ‘dilatation’, ModUk. — Subst. poswupen- 
ня, поширення, рбзтяз, Бойків 141. 

From Lat. dilatatid ‘a widening, enlargement, extend- 
ing’, Орел 1, 269, Klein 1, 449. 


диляція ‘delay’, МОК. диляциями Ірі. (XVII c.), ди- 
ляции Gsg. (1625), Ро. dylacja. — Subst. відклад, відво- 
лока, відрбчення, Тимченко 716. 

From Ро. dylacja ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
dilatio, Тимченко, l. c., Leeming SEER. 51, 204. 


диль, SoCp. дйля ‘board-floor’, ModUk. — Deriv. ди- 
лйн[к]а, димовати, dial. дилка. — Subst. брус. 
From ModHG. Diele ‘deal board (for floors)’. 


дйлькати, дилькотати, дилькотіти Wd. ‘to tremble; 
beat’, ModUk. — Subst. дрижати, трястися ; Франко 1, 
426; 5, 483. 

A o/p. formation based on interj. *диль[-диль]! to ex- 
press trembling. 

дильма арго ‘river’, first recorded in the XX с. (l'op- 
6au 0, 36). — Deriv. GN. Дильман ‘Dniester’, Де льмбш- 
ник (place name SoW of byuau). — Subst. piká. 

From Tk.-Tt. dylma ‘ts’, l'op6au, 1. c. 


дим ‘smoke’, МОК. дымом Isg. (1498), дымы Npl. 
(XVI e), дим (XVII с.), димом 138. (ХУП с.), дымъ 
(XVIII c), из диму (1722), OES. дымъ (XI c.), дыму 
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Dsg. XI c.) дымомъ 138. (XI с.); BRu., Ви. дым, OCS. 
dyms, Bu., Ma. дим, SC. dim, SIn. dim, Cz. dým, Sik. dym, 
Po. Фут, LoSo, UpSo. dym, Plb. doim. — Deriv. димо- 
[чо [w, дим[бв ]йще, димар, димари[чо /к, димник, -ни- 
ця, подимщина, dial. діжка, задимлювання, димаре- 
вий, димарний, [no |дімний, -не, димоватий, димб- 
вий, димучий, димчастий, продимлений, [3a-, на-, поз, 
про-], димити[ ся], [за-, npu-] димипи, за-, npo- 
димлювати[ся], за-, про- димлятиГся /, димувати, 
compounds: димо-відвідний, -маскувальний, -o60póm, 
-провід, -пуск, -cóc, -29 [ний], МОК. отъ дымника(1582), 
димаровъ Gpl. (XVIII c.), димениця (карбункул, XVIII 
с.), димерку Asg. (1681), дымовый (XVII с.), димновата 
(XVIII с.), димчатомъ Lsg. (XVIII с.); FN. Дим, Дима, 
Димінський; GN. Димер, Димівка, Дймино. — Syn. 
тїло-1йзова суміш, що складаеться з дрібних твер- 
дих частинок (саж, попелу), завислих у повітрі, 
УРЕС. 1, 597. 

PS. dymz ‘ts’, IE. **dhü-mo-s ‘ts’, root **dheu- Чо 
blow, waft, drift; dust, smoke’, cf. Lith. dúmai, Latv. dámi, 
OPr. dumis ‘smoke’, Skt. аййта - ‘smoke’, Gk. thymés ‘soul, 
life, breath; passion’, Lat. Рамиз ‘smoke’, OHG. toum 
‘vapour, steam’, еїс.; Miklosich 55, Berneker 1, 250, Tipe- 
ображенский 1, 206, Trautmann 62, Brückner 106, Fraen- 
kel 110, Pokorny 261, Volm 62, a. о.; see also дути, дума, 
дух. 

-диматися in prefixed formations: дути. 

Димитріян, Димитрій see Дмитро. 

димісія, also демісія ‘dismission’, ModUk., Po. dymisja. 
— Deriv. Wd. / з | димісіонувати, -йння. — Subst. gid- 
ставка, відстандвлення (від посади), Бойків 141. 

From Lat. dimissi6 ‘sending out’ discharging’, Орел 
I, 270, Klein 1, 450. 
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димінуёндо, ‘diminuendo’, ModUk.; Ru. диминузноо, 
Ро. diminuendo. — Subst. поступбве послаблення зву- 
ку в співі, музиці, Орел 1, 270. 

From It. diminuendo ‘ts’, Орел, 1. с., Льохін 197. 


димінутив ‘diminutive’, ModUk. — Subst. здрібнла 
форма слова, Орел 1, 270; здрібніння. 
From Lat. diminütivum ‘ts’, Klein 1, 450. 


димісія, also демісія ‘demission, abdication, resigna- 
tion’, ModUk.; Po. dymisja. — Subst. 619219 з посади, 
nepextd з вїйсъкбвозо в цивільний стан, Орел 1, 270. 

From Lat. démissio ‘sending down (or away)’, Орел, 
l. c., Klein 1, 422. 


AHMÍTH : дим. 
димка 1. : дим. 


дймка 2. ‘skirt’, ModUk.; Ru. дымка, Bu. димие, SC. 
dimije, Po. dyma. — Subst. давня, фарбована na Грана- 
тбво, спідниця з домашнього полотна, Горбач 16, 158. 


From Tk.-Osm. dimi ‘wool’, Hanusz PF. 1, 463, Ber- 
neker 1, 200, Преображенский 1, 205, Lokotsch 42, a о. 


димтянка See диптянка. 


núna ‘dyna’, ModUk.; BRu. дына, Ru. дина, Ро. dyna, 
etc. — Deriv. dunac, (іп eompounds:) динаметр, ete. ; 
gee also the following entries. — Subst. сила. 

Based on Gk. dynamis ‘power’. 


динаміка ‘dynamics’, ModUk.; BRu. дьнаміка, Ru. 
динамика, Po. dynamika, etc. — Deriv.. динамічний, 
-ність, динамізм. — Subst. уклад, [ з [ріст сили. 

See дина. 
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динаміт ‘dynamite’, ModUk.; BRu. дынаміт, Ru. ди- 
намит, Po. dynamit, ete. — Deriv. динамїтний, -mo- 
вий. — Subst. eudyxdea речовина сильної розтрощу- 
вальної дії, УРЕС. 1, 599. 

From Gk. dynamis ‘power’ (derived by Sw. chemist 
Alfred B. Nobel and given to the explosive invented by him 
in 1867), Klein 1, 492. 


динамо ‘dynamo’, ModUk.; BRu. дынамо , Ru. динамо, 
Po. dynamo, etc. — Deriv. динажо-машина, динамбметр ; 
Aunamo (sport club in USSR), here also neologism дина- 
мівка ‘cap’ (Багряний 1, 166). — Subst. електричний 
генератор постійного струму. 

From ModHG. Dynamo [-elektrische Maschine] ‘ts’, the 
term invented by G. engineer Werner von Siemens (1816 - 
1892), Klein 1, 492. 


динарій, also денарій ‘denarius: an ancient Roman 
silver coin’, MUk.; BRu. дынар, Ru. динарий, Po. denar. — 
Subst. старорімська срібна і золота монёта близько 
V2 золотдго ваїбю; середньовічна монёта в різних 
державах; грошові дітки nani римському від xamó- 
ликів, Бойків 135, 142. 

From Lat. dénarius, short for dénürius nummus ‘the 
coin containing ten (asses)’, Klein 1, 424. 


динас : дина. 


династія ‘dynasty, ruling family (house)’, ModUk.; 
BRu. дынастыя, Ru. династия (since 1803), Po. dynas- 
tia, etc. — Subst. ряд царів або королів з одної родини, 
що має одного родоначальника; цірська абд королів- 
ська родина, царський дім, Бойків 142. 

From ModHG. Dynastie ‘ts’, РССтоцький 4, 198, the 
ultimate source being Gk. dynasteiü ‘ts’ Орел 1, 27 1, АкСл. 
9, (94, Klein 1, 492. | 


/ 
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дйнго ‘dingo (Australian wild dog)’, ModUk.; BRu. 
дъёнго, Ru. динго (since 1864), Po. dingo, ete. — Subst. 
дикий австралійський собака, Орел 1, 271. 

From E. dingo ‘ts’, Klein 1, 451. 


дйндати ‘to dangle (of feet)’, МОК. дын'довалъ (XVI 
c.); Ru. dial. дондать ‘to beat with a stick’, Slk. dyndat 
‘to dangle’, Po. dyndaé ‘ts’, LoSo. dundaś ‘to ramble’. — 
Deriv. диндилиндати, b/f. динда, диндёрево; FN. Дин- 
да. — Syn. колижіти в звисному положенні; МОК. mu- 
нятися, волочитися, вёштатися, Тимченко 848. 

Of о/р. origin, cf. Ро. dyn! dyn!, Bu. дън!, etc., Roz- 
wadowski JP. Б, 187, Stawski 1, 186. 


диневаті : диня. 

динерка AmUk. see дейнерка. 
Динис dial. see Діоніс|їй |. 
дин[н]ер Ат ОК. see дінир. 


динозаври ‘dinosaurs’, ModUk.; BRu. дынозайр ‚ Ви. 
динозавр (since 1874), Ро. dinozaury. — Subst. вимерлі 
велетенські йщури тріянської та юрської доби, Орел 
1, 272. 

From Gk. deinos ‘terrible, frightful’ and sauros ‘lizard’, 
Орел, 1. c., Klein 1, 451. 


динстувати Wd. ‘to stew’, first recorded in the XX с. 
(РССтоцький 4, 216). — Subst. варити, тушкувати 
(м’ясо). 

From ModHG. dünsten ‘ts’, РССтоцький, 1. c. 


дйня ‘Cucumis melo L.: [musk]-melon; MUk. дыня 
(XVII е. ЛСЛ. 61), дыни, дини Npl. (XVII c.), о диняхъ 
(XVII c.), динь Npl. (XVIII c.), динь Gpl. (XVIII „Я 
OES. дыня, дыни Npl; BRu., Ru. дыня, Ви. Ma. диня, 
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SC. dinja, Sin. dinja, Cz. dýně, Slik. dyna, Po. dynia. — 
Deriv. динька, динят[оч]ко, диняка, динище, динник, 
динячий, диньовий, диневаті, -ньоватя, МОК. динное 
(XVI—XVIII c.) ; FN. Динник; GN. Tinie, Диниська- 
— буп. pid рослини з родини зарбузових. 

PS. *dynja ‘ts’; according to Knutsson ZfslPh. 4, 383 - 
985, the word is a Sl. deformation of *ksdynja < Lat. 
*cydonea (mala), Gk. kydónia mala ‘apples from Kydónia 
(Crete)', cf. also Stawski 2, 186, Vasmer? 1, 559; less per- 
suasive is its derivation from PS. duti ‘to fill with wind, to 
distend, blow out’ advanced by Miklosich, cf. Berneker 1, 
250, Преображенский 1, 206, Огієнко PM. 2, 75, a. 0. ; unac- 
ceptable is also Brückner's etymology: from ModHG. 
Tonne ‘barrel’, cf. his ED. 106. 


диплом ‘diploma’, МОК. диплома (1633), ведлугъ ди- 
пліомь (XVII с.), диплома (XVIII с.), дипліомь (XVIII 
c.) ; BRu. дыплом, Ru. диплом, Po. dyplom, etc. — Deriv. 
дипломний, -овий, дипломувати, дипломований. — 
Subst. грамота, документ. 


From Lat. diploma ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
diploma ‘folded paper, licence’, Тимченко 717, Klein 1, 453. 


дипломат ‘diplomat’, ModUk.; BRu. дыпломат, Ru. 
дипломат ‚ Ро. dyplomat, etc. — Юегїү. дипломатка, ди- 
пломапия, дипломатичний, -но. — Subst. уповнова- 
жена Урядом особа для закордднних справ; хитра, 
прозорлива людина; дбвзе жіндче пальто, Бойків 142. 


From Fr. diplomate ‘ts’, Klein 1, 453. 


AHnOTb, Gsg. диптю ‘stroke, beating’, ModUk. — 
Subst. удар. 
Of obscure origin. 
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дипсоманія ‘dipsomania’, ModUk.; Ru. дипсомания, 
Ро. dypsomania, etc. — Subst. невтримлива жаза до 20- 
pixu; налоздве пияцтво, Бойків 142. 

From Gk. dipsa ‘thirst? and mania ‘insanity, madness, 
passion’, Opea 1, 273, Klein 1, 453. 

диптянка, also димтянка, діптянка (Грінченко 1, 385, 
392), ‘prostitute’, ModUk.; wanting in other Sl. — Subst. 
повія, Горбач 8, 16. 

Origin obscure; according to Горбач, 1. с., the word 
is connected with nidminanxa, nominaxa, the ultimate 
source being G. argot tippen, dappeln ‘coire; more con- 
vineing is its derivation from Tk.-Azerb. ddftdr ‘register’, 
диптянка||дїптянка meaning ‘a registered call-girl’. 

Дир PN. Dyr, Dir (one of the semi-legendary Rus 
princes in the IX c.), МОК. Диръ (XVIII c. Hcr. Русов 3), 
OES. Диръ; BRu., Ru. and other Sl. ts. 


From ONor. name Dyri, РССтоцький 4, 82. 

дир! interj imitating the sound of landrail, ModUk. — 
Deriv. диркати, -ання, дирчати, -@ння. — Syn. дер! 

A variable of dep! ‚ 9. У. 

дира dial. see діра. 

-дирати[ся] : дерти [ся]. 

дирба бобр. ‘melon-soup’, first recorded in the XX с. 
(Полянський PM. 1, 408). — Deriv. дирбати (Кміт 61). — 


Subst. юшка з сімени дині. 
Origin obscure. 


дирва Wd. for дрова. 


дйргавка, дергавйця, etc., dial. for дёргавка, дерганй- 
ця, etc., i дергати. 


дир[е]вїй : дерево. 
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дирдати Wd. ‘to trip, to make (walk with) short steps’, 
first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 183). — 
Deriv. дирдӧха; FN. Дирда (b/f.). — Syn. дріботіти- 

An о/р formation based on interj. дир!, дер!, РССтоць- 
кий, Slavia 5, 31. 


директор ‘director, manager, chief, head’, ModUk.; 
BRu. дырёктар, Ru. директор (since 1780), Po. dy- 
rektor, etc. — Deriv. директорка, директриса, дирек- 
туар, дирекція, директивний, дирёкторський, here 
also директдрія, директоріяльний ; (арго:) дирко, dú- 
рек (Горбач 8, 42). — Subst. керівник якбісь установи, 
вищої школи, технікуму, заводу, банку тощо; член 
директорії, Бойків 143. 

From Lat. diréctor ‘ts’, Орел 1, 273, Klein 1, 454. 


дирешка, дирешкуватий dial. for дёреш, дерешува- 
тий. 


дирза, дирзин|к|а, etc. dial. for дереза. 


диригент ‘conductor (of an orchestra, choir), kapell- 
meister’, ModUk.; Po. dyrygent. — Deriv. дириГування, 
дириГувати. — Subst. керівник хору, оркестри, ба- 
лету, що надає мистецькому твброві свод трак- 
тування, об'єднуючи виконання єдиним спільним 
ритмом, Орел 1, 273. 

From Lat. dirigere Чо direct’, Орел, 1. c. 


дирижабль 'dirigible, ModUk.;  BRu. дырыжабль, 
Ru. дирижабль. — Subst. повітроплав, що тримаеть- 
ся в повітрі силою лёмиого від повітря зазу (землю, 
водню), але рухається авіяційним мдтдром, Орел 1, 
218. | 


From Fr. dirigeable ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
dirigere Чо guide, direct’, Орел, 1. с., Klein 1, 454. 
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дирйкал SoCp. ‘feather-bed covering mattress’, first 
recorded in the XX с. (Дзендзелївський 158). — Subst. ne- 
рина. 

From Hg. derékalj ‘ts’, MNT-ESz. 1, 618. 


дирикфӧл ‘derrick’, ModUk.; Ru. дерик-фал, дирик- 
фал. — Subst. снасть, якою підіймають кінець зафе- 
ля (рін'овтного дерева на судні), Бойків 143. 

From Du. dirkval ‘ts’, Meulen 260. 


дир! AmUk. ‘dairy’ first recorded in 1965. — Subst. 
молочарня. | 

From E. dairy ‘ts’, Poik 69. 

дирка dial. for дірка : діра. 

диркач dial. for деркач : деркотати, деркотіти. 

дирлига dial. for гирлига. 

дирначчя Bk. for дернина, see дерен, 4. у. 

дирті AmUk. ‘dirty’, first recorded іп 1968. — Subst. 
несправедливо, нечесно. 

From E. dirty ‘ts’, Білаш 250; see also дорті галішен. 

anc- ‘dis-’ in such words as дисгармднія, -кваліфіка- 
ція, -кримінація, -позиція, -трибуція, ete., Mod UK. ; 
known to all other Sl. as well. — Subst. не-, po3-, piauo-, 
е. є. дисонанс — різноголдсся, диспропорція — He- 
співмірність, а. о. 

From Lat. dis- ‘apart, assunder; in two’, Partridge 
825, Klein 1, 455; see also диз-, дез-. 

дисвей, also дис вей AmUk. ‘this way’, first recorded 
in 1939. — Subst. сюди. 

From E. this way ‘ts’, Бїлаш 251. 


дисертація ‘dissertation’, ModUk.; BRu. дысертацыя, 
Ru. диссертация (since 1750), Po. dysertacja, etc. — 
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Deriv. дисертант. — Subst. науковий твір, написаний 
і оборднюваний прилюдно для тдю, щоб здобути 
учений ступінь, Бойків 143. 

From Lat. dissertatio ‘investigation, exploration, re- 
search’, Орел 1, 274, Klein 1, 163. 


дисидёнт ‘dissident’, ModUk.; BRu. Owcioóum, Ru. 
диссидёнт (since 1803), Po. dysydent, etc. — Deriv. ди- 
сидёнтський. — Subst. осбба інших поглядів у pem- 
rit або політиці (назва протестантів у давній Поль- 
щі); відступник, розкольник, Орел 1, 274. 

From Lat. dissidéns ‘ts’, Орел, |. c., Klein 1, 463. 


дисиміляція ‘dissimilation’, ModUk.; BRu. дьсіміля- 
цыя, Ru. диссимиляция (since 1895), Po. dysymilacja, etc. 
— Фегіу. дисимільдваний, дисимїлювати] ся |. — Subst. 
процес перетвдрення засвоених організмом речовин 
на простіші сполуки; зміна одного з двох тотджних: 
у слові звуків на неподібний звук, Орел 1, 274. 

From Ку. dissimilation ‘ts’, the ultimate source being 
Lat. dissimilatio ‘ts’, Орел, 1. c. 


дисипойнтет AmUk. ‘disappointed’, first recorded in 
1963. — Subst. розчарований. 
From E. disappointed ‘ts’, Бїлаш 251. 


диск ‘disc’, ModUk.; BRu. дыск, Ru. диск (1803), 
Ро. dysk, etc. — Subst. круз для метёння; прилад, що 
розкладає зображення на окремі елементи та скла- 
діє зображення з окрёмих елементів у телевізійних 
апаратах, Орел 1, 274, AmMUK. борони сіктий ріллю, 
[вах PM. 3, 392, Білаш 251. 

From Gk. diskos ‘ts’, Орел, 1. е., Klein 1, 460; see also 
дискос. | 
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дискант ‘discant, soprano, treble’, ModUk.; BRu., Ru. 
дыскант. (since 1799), Po. dyszkant, etc. — Subst. висд- 
кий дитячий аблос; співёць, що має такий 1010C, 
Орел 1, 274. 

From MLat. discantus ‘ts’, Орел, 1. с. 


дискбнт ‘discount’, ModUk.; BRu. дысконт, Ru. ts 
(since 1847), Po. dyskonto, etc. — Deriv. дисконто, дис- 
контёр, дисконтдваний, дисконтовий, дисконтува- 
ти. — Subst. приймання терміндвих зроиювих ралун- 
ків із неъійною сплатою та вирахуванням в1дсбт- 
ків; відсбток при сплаті векселів, Орел 1, 275. 

From It. disconto < МИ. discomputus ‘ts’ (:Lat. 
computare ‘to count’), Орел, 1. c., Klein 1, 457. 


AfickOc, also діскос (Кузеля 102) ‘(in liturgy:) golden 
disc, plate’, MUk., OES. дискосъ; Ru. ts. — Subst. золоте 
блюдо, на aké кладуть dinya; кружбк, золота ma- 
рілка, якою накривається чаша, Кузеля 102. 

From Gk. diskos ‘ts’, Vasmer? 1, 516. 


дискретний ‘discreet’, МОК. дискретне (XVIII с.); 
Ru. дискретный , Po. dyskretny, etc. — Deriv. duck pem- 
ність, -но; here also дискреція, МОК. дискреція (XVII 
c.). — Subst. мовчазний, делікатний, Бойків 143; (duc- 
крётно:) непомітно, Франко 7, 451; МОК. обережно, 
скромно, Тимченко 718. 

From Ро. dyskretny ‘ts’, the ultimate source being 
Lat. discretus, Тимченко, | c. 


дискурс ‘discourse’, ModUk.; Ru. (in deriv.:) ducxyp- 
сивный, Ро. dyskurs. — Deriv. дискурсивний. — Subst. 
розмӧва, розправа, Бойків 144. 


From Lat. discursus ‘conversation’, Klein 1, 458. 
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дискусія ‘discussion, dispute, debate’, ModUk.: BRu. 
дыскусія, Ru. дискуссия, Po. dyskusja, ete. — Deriv. дис- 
кусійний, дискутувати, дискутбваний; AmU. диску- 
сувати, дискусбване. — Subst. 66min дуждк, обміркб- 
вування певного питання в розждві, в пресі, Орел 1, 
276. 

From Lat. discussió ‘a shaking’, Орел, l. c, Klein 
1, 458. 


дисперсія ‘dispersion’ ModUk.; BRu. дыспёрсыя, Ru. 
диспёрсия, Ро. dyspersja, etc. — Subst. розсіяння, роз- 
тіч, розпорошення. 

From Lat. dispersið ‘scattering’, Klein 1, 461. 


диспечер ‘dispatcher’, ModUk.: BRu. дыспётчар, 
Ки. диспетчер, Po. dyspeczer, etc. — Deriv. диспечер- 
ський, диспечеризація. — Subst. службовець, що 
керує рухом aem, автдбусів, потягів. 

From Е. dispatcher ‘ts’, Орел 1, 277, Klein 1, 461. 


диспонувати ‘to dispose; arrange; command’, ModUk.: 
Ru. диспонйровать, Ро. dysponowaé, etc. — Deriv. дис- 
понент, диспондваний. — Subst. розпоряджатися, на- 
казувати; розташдвувати; зотувати, Бойків 144. 

From Lat. disponere ‘ts’, Орел 1, 277, Klein 1, 462. 


диспрозій ‘dysprosium (chem. element)’, ModUk. — 
зуп. Dy — хемічний елемёнт, УРЕС. 1, 602. 

From Gk. dysprósitos ‘hard to get аб: this element 
was so called because it was hard to reach, YPEC, 1. c., 
Klein 1, 493. 


дйспут ‘dispute’, MUk. диспутую (1627 Беринда); Ru. 
диспут (since 1808), Ро. dysputa, etc. — Deriv. диспу- 
тант, диспутувати, диспутантський. — Subst. npu- 
модні дебати на громадську, політичну абб наукб- 
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ву тему; прилюдна оборбна дисертації на вчений 
ступінь, Бойків 144. 


From Lat. disputare ‘ts’, Орел 1, 277, Klein 1, 462. 


дистанщя ‘distance’, ModUk.; BRu. дыстанцыя, Ru. 
дистанция (since 1803), Ро. dystans, etc. — Deriv. ди- 
станційний. — Subst. Бойків 144. 


From Lat. distantia ‘ts’, Opea 1, 277 - 278, Klein 1, 464. 


дистиляція, also дестилящя ‘distillation’, ModUk., 
BRu. дыстыляцыя, Ru. дистилляция, Po. destylacja, 
еіс. — Deriv. дистилятор, дистилювати! ся |, дисти- 
льдваний. — Subst. очищення тёчива від opraniunux 
домішок, Бойків 137. 


From LLat. distillatio ‘ts’, Klein 1, 465. 


дистйнкщя Wd. ‘good manners’, MUk. дистйнкцїю Asg. 
(XVII c.), Po. dystynkcja. — Deriv. Wd. дистинГований 
(JBR.). — Subst. витонченість y манерах, уміння NO- 
вддитися в товаристві, Франко 4, 529. 

From Po. dystynkcja ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
distinctié ‘separation, division, distinction’, Klein 1, 465. 


дистрикт, AmUk. дистрик (JBR.) ‘district, territory’, 
ModUk.; Ru. ts, Po. dystrykt, etc. — Subst. adminicmpa- 
тивна (судова абд вибдрча) округа в деяких залідно- 
европейських державах, Бойків 145. 

From MLat. districtus ‘ts’, Орел 1, 278, Жлуктенко 
125, Klein 1, 466. 


дисциплїна ‘discipline, bringing up’, MUk. дисциплина 
(XVII c.); BRu. дысцыпліна, Ru. дисциплина (since 
1895), Po. dyscyplina, etc. — Deriv. [3 |дисциплінувати, 
дисциплінарний, [з ]дисциплїнбваний, [з]дисциплно- 
ваність. — Subst. вишколеність, опандваність, воло- 
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діння собою; обов'язкові правила поведінки; безу- 
мовне виконання накӣзів; окрема залузь науки, Орел 
1, 278, 

From Lat. disciplina, ‘ts’, Орел, 1. c., Klein 1, 546. 


дитина, дитя, ХМ рі. діти ‘child, baby, little one’ МОК. 
дитя (1596 Зизанїй, 1627 Беринда), дитина (XVII—XVIII 
c.), OES. дъти Арі. (XI c. Остр. ев.), дЪтми Ipl. (XI ce.) ; 
BRu. дзіця, Ru. дитя, OCS. děti Npl., Bu. дете, Ma. déme, 
SC. dijéte, Эш. déte, Cz. dítě, Slk. diet'a, Po. dziecie, LoSo. 
ise, UpSo. déééo, Plb. détq||deta, Ca. dzécq. — Deriv. ди- 
тятенько, дитятонько, дитЯят [оч Їко, дитин(онь ]- 
ка, дитиночка, дитинча[тко], дитинят[ч]ко, ðu- 
тиня, дитинець, дитинник, -ний, -ність, -но, дитин- 
ство, дітвак, дітвора, дітваччя, дітище, дітлагӣй, 
дітки, дітоньки, діточки, діцтво, дитячий, -чість, 
дитинин, дитинський, дитинячий, дітчий, діцький (= 
дітський), здитинілий, [з]дитинитися, [з Їдитині- 
ти, and compounds: діто-вбівець, -вбивство, -вбивця, 
-в6бійниця, -любний, -продавець, -родіння, -родний; 
дит -будинок, -copoddx, -кор, etc.; FN. Дитя, GN. 
Дитківці. — Syn. хлопець або дівчина в відношенні до 
своїх батьків, людина молодого віку, Тимченко 720. 

PS. *dite (in Uk. with suffix -ina: дитйна)|| *déte ‘ts’, 
IE. rott **dei-: **doi- as in доїти, q. v.; Rozwadowski BB. 
21, 154 and RS. 2, 111-112, Фортунатов KZ. 95, 50-51, 
Berneker 1, 205-206, Slawski 1, 192-193, Fraenkel 87, 
a. 0.3; see also діва, 


дитирамб ‘dithyramb’, ModUk.; BRu. дыфірамб , Ru. 
дифирамб (since 1803), Ро. dytyramb, etc. — Deriv. ди- 
тирамбічний. — Subst. (у стародавнах ърёкїв i pum- 
лян:) имн на пошану Бакха; перебільшене вихва- 
ляння; хвільна тісня або вірш, Орел 1, 279. 

From Gk. dithyrambos ‘ts’, Орел, 1. c., Klein 1, 466. 
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дифамащя ‘defamation’, ModUk.; BRu. дыфамацыя, 
Ru. диффамация (since 1875), Po. dyfamacja, etc. — 
Deriv. дифаматор. — Subst. знеславлення; публічне 
роззолошування чуток, що заньблять чиюсь честь, 
Бойків 145. 

From Lat. diffamatié ‘ts’, Орел 1, 279, Klein 1, 413. 


диферент AmUKk. ‘different’, first recorded in 1980. — 
Subst. інакший. 
From E. different ‘ts’, Білаш 253, Роїк 69. 


диференціяція ‘differentiation’, ModUk.; BRu. дыфе- 
ренцыяцыя, Ru. дифференциация (since 1893), Ро. dy- 
ferencjacja, known to other Sl. as well. — Deriv. диферен- 
ціювіти, диференційний, диференційдваний, dupe- 
ренціювіння. — Subst. розчленування, розклад одно- 
рідного на різнорідні частини; перехід від одноманіт- 
ного до різноманітного, Орел 1, 280. 

From Lat. differentia ‘ts’, Орел, 1. с. Klein 1, 447. 


дифракція ‘diffraction’, ModUk.; Ви. диффракция 
(since 1803), Ро. dyfrakcja, ete. — Subst. заломлення. св1- 
тловбзо прбменя перепдною, тобто оббиання cet- 
тлових хвиль навколо перепон, що трапляються на 
ix шляху, Орел, 1, 280. 

From Lat. diffractus ‘ts’, Орел, 1. c. 


дифтерит ‘diphtheria’, ModUk.; BRu. дыфтэрыт, Ru. 
дифтерит (since 1875), Ро. dyfteryt, etc. — Deriv. диф- 
mépia, дифтеритний, дифтерйтовий. — Subst. об- 
клад, небезпечна зострозаразна хвороба абрла, Бой- 
ків 145. 


From Gk. diphthéra ‘prepared hide, leather, membrane’, 
Opea 1, 280, Klein 1, 452. 
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дифузїя ‘diffusion’, ModUk.; BRu. дыфузія, Ru. dug- 
фузия (since 1875), Po. dyfuzja, ete. — Deriv. дифузор, 
дифузний, дифузійний, дифузувати. — Subst. npoyéc 
вирівнювання концентрацій dzie, тёчив чи твердих 
тіл, зумовлений рухом молекул, в наслідок чбго мо- 
лекулі речовини більшої концентрації проникають у 
речовину меншої концентрації, Орел 1, 280. 

From Lat. diffüsio ‘ts’, Орел, l. e., Klein 1, 447. 


дих, Gsg. диху, Wd. дйха (Горбач 0, 42) *breath[ing], 
respiration’, ModUk.; Ru. doz, in other 5]. derivatives only. 
— Deriv. видих, від-, nepé-, nó-, при-, npó- дих, nepe- 
бишка, дихавиця, -вичний, дйлало, -льний, -льце, 
[6u-, від-, 3-, за-] дихання, видихальний, видихува- 
ний, Quxa ww, задиханий, надихаючий, npu-, про- ди- 
ховий, дихати, -ання, в-, ви-, від-, a[a]-, на-, nepe-, 
про-, y- oüxámu[cn], -дихнути[ся], eu-, від-, a-, na- 
дихувати [ся], дихтати[ ca], etc.; МОК. дыхати (XVII 
с.), дихати (XVIII c.), OES. дыхати (XI c.) — Syn. npo- 
цес окислення органічних речовин в організмі людй- 
ни, більшости тварин і рослин, УРЕС. 1, 606. 

PS. *4ух5 ‘ts’ : dyxati Чо breath’ related by apophony 
to дух, 4. V.; see also дохнути, TXHYTH, тхір. 


дихазій ‘dichasium’, ModUk. — Subst. розвилень ; вид 
цвітостану в рослин, Бойків 155. 
From Gk. dix[o]- ‘in two, asunder’, and -asis suffix used 


in scientific terminology to denote a state or condition, cf. 
Klein 1, 113, 444. 


дихо- — a compound-forming element ‘dicho-’ in such 
words as Quzo- гамія, -тёрмія, -тдмія, etc. — дво-, e. g. 
дихроматичний — двобарвний. 


From Gk. dixo- ‘in two, asunder’, Орел 1, 280 - 271, 
Klein 1, 444, 
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дич 1. : ДИКИЙ. 


дич 2. also дїча AmUk. ‘ditch’, first recorded in 1915. 
— Deriv. дічмен. — Subst. pie, окт; dial. стрілиця, 
doca, Степанковський 63. 

From E. ditch ‘ts’, Івах PM. 3, 392, Білаш 253, Роїк 68. 


дичка : дйкий. 

дишвошер AmUk. ‘dishwasher’, first recorded in the 
XX c. (JBR.). — Subst. той, що миє посуд; прилад 
для миття посуду. 

From E. dishwasher ‘ts’. 


дишель, dial. also дишло, дишля, дйшиль, дьішиль, 
дишинь, дьішинь, ‘pole, shaft, thill, draft-bar (of carriage), 
beam (of cart)’, МОК. дишля Gsg. (XVIII с.), Ha ДИШЛ®Ъ 
(1759); BRu. дышаль, дышла, Ru. дышло, Sik. disel, 
dy&el, Po. dyszel. — Deriv. дишельний; МОК. дишліовая 
(1722), дишлева (1754). — Subst. дрюк, що до 46010 при- 
прязають коней, Тимченко 722. 

From Ро. dyszel ‘ts’, the ultimate source being G. 
Deichsel ‘ts’. Тимченко, 1. c., Brückner 107, Даль 1, 1264, 
УЗЛП. 50; according to РССтоцький 4, 174, it comes di- 
rectly from MHG. dihsel ‘ts’ which, in turn, is related to 
Lat. témo ‘ts’, Kluge 53. 

дйшес AmUk. ‘dishes’, first recorded in 1963. — Subst. 
миски, начиння. 

From Е. dishes ‘ts’, Ылаш 254. 

диштифранти Npl. Wd. ‘pranks, trifle, nonsense’, first 
recorded in the XX с. (Теребовельщина, Горбач 16, 158). 
— Subst. жарти, пустощі. 

А jocose argot compound : дииити — франти, the 
latter part going back to Po. dial. fanty ‘nonsense’, cf. Staw- 
ski 1, 236; its first part is not quite clear, perhaps it goes 
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back to MHG. dést[e] ‘so much the’ (from dés diu, ModHG. 
desto ‘ts’, Kluge 54). 


дия... See дія... 


диявол, dial. диявов, діявов, діявол, д'Явїл, Д'я'вул, 
SOCp. дябел, дябол (УЗЛП. 48) ‘devil’, МОК. діаволь 
(XVII—XVIII c.), диявол (XVII—XVIII c. [нтермеди 6, 
181), дявулъ, Gsg. дявола (XVII—XVIII с.) and Wd. дя- 
блами Isg. XVI c.), дяболъ (XVII c.), дяблы Npl. (XVIII 
c.), дябелъ (XVII c. УЗАП. 48), OES. дияволь (ХІ c. Ocrp. 
€B.), дїаволъ (XII c.), дьявола Asg.; BRu. д'ябол, Ru. 
дьявол, OCS. diavols||dévols, Bu. дявол, Ма. авол, SC. 
djavo, Sin. didvol, Cz. d’abel, Slk. d'abel, d'abol, diabol, Po. 
diabet, dial. djabot, djaból, dziabet, dziabot, LoSo. djabol, 
UpSo. djabot||djas, Plb. débal. — Deriv. дияволеня, дия- 
волка, дийвольський, дияволённий, здиявомти; ЕМ. 
Дябло, Дяблиха (Дзендзелівський УЗЛП. 48); МОК. дія- 
волинъ (XVII c.), діяволскым Ор. (XVII с.), OES. діа- 
воличища, діаволь, діявольскымъ Isg. — Syn. see чорт. 


From Gk. diávolos ‘devil’; some Uk. and WSI. forms 
with -b- from Lat. diabolus ‘ts’, Miklosich 45, Berneker 1, 
199, Преображенский 1, 206, Тимченко, 1. с., Акуленко 132, 
Уазшег 1, 560, a. o, (extensively:)  Дзендзелівський 
УЗЛП. 48. 


диякон ‘deacon’, МОК. дїаконъ (1627 Беринда), OES. 
диякон (XI c. Остр. €B.), дьякбнъ, диаконъ (1073 1зб. Св.), 
диякон» (1315); Ru. диакон, OSC. dijakons, Bu. диякон, 
SC. dijakon, п. dijákon, Sik. diakon, Ро. diakon. — 
Deriv. дияконовий, дияконат, дияконство, -ський, ðu- 
яконувати, МОК. до Діакон'ства (XVII c.), OES. дия- 
коникъ, диаконисы Gsg., діаконица, дьяконьник (XI c.) 
дияконьскый, въ дияконьствЪ (1400), see also дяк. — 


Subst. духдвна осбба нижча cid священика, Тимченко 
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723; помічний священик, кандидат на священика no 
другім свяченні, Кузеля 103. 

From СК. didkonos ‘ts’, Miklosich 45, Berneker 1, 198 - 
199, Тимченко, 1. с., a. о.; see also under дяк. 


ді 1. Wd. see до. 


ді 2. ‘really, thus, even’, МОК. ab (XVIII с.), OES. дби, 
Abü (XV с.); Ru. де, wanting in other Sl. — Syn. власне, 
отже, дійсно; мовляв. 

According to Желеховський 1, 183, а. o., it comes from 
imper. form дЪй : діяти; other linguists derive it from 
дЪ[етъ] ‘he speaks’, Срезневский 1, 802, Соболевский 96, 
Berneker 1, 192, Преображенский 1, 175, Тимченко 850, 
Fraenkel IF. 4, 898, a. о.; less persuasive is its connection 
with Tk. languages, Макарушка 7. 


ді 3. Bk. abbr. for дівка, Кміт 68. 
діа... see дія... дия... 


діброва — a later (secondary) form of дуброва, see 
дуб. 


дїва ‘maid; (Holy) virgin’, дївка ‘girl’, Wd. ‘daughter’ 
(Желеховський 1, 183), Npl. ‘noodles’ (ibid.), МОК. діва 
(XVII c. ЛСЛ. 60). дЪвая (XVII с.); двЪ дівьці (1480), 
дівка (1594), дЪвка : служебніка, цурка (XVIII с. Гептаглот 
23); OES. дЪвыя Npl. (XI—XIII c.), дЪвая (XII c.), дъвъ 
Gpl. (XI c. Остр. єв.), отъ дЪвы (XI с.); дівка, дЪвы||ДЪвкы 
(Сл. плк. Ir.); BRu. дзев[к ја, Ru. деві к Ја, OCS. déva, Bu., 
Ma. дева, SC. djéva, Эт. djéva, Cz. dév[k]a, Stk. deva, diev- 
ka, Po. dziew[k]a, LoSo. £owka, 2éwka, UpSo. dz’iwka, Plb. 
déva. — Deriv. дівонька, дівочка, дівуся, дівасенька, di- 
вася, дівйка, diedxa, дівбха, давута, дівуля, дівГч wwe, 
дівиця, дівич, дівизна, дївбта, дівбутво, дївбщина, di- 
вувіння, дівця, дівча, дівчат[Гонь Їко, давчаточко, die- 
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чаті к Ја, дівчатонька, фвчин[к]а, дівчисько, дівчук, 
двойка, двойник, дівбчий, -бцький, дівчачий, дівчин, 
дівчинин, дівдчити, [no-, npo-] дівувати ; here also 
дівйч- or дівин-вёчір; dial. дівГча ]чур; МОК. дівчина 
(XVII c.), дБвчинку Asg. (XVII c.), дЪвочка, дъвчат [к]а 
Npl. (XVIII c.), двица (XVI—XVII c.), дЪвойко Vsg. 
(XVII с.), девицтво (XVIII c.), дъвичие (XVIII c.), дЪви- 
чиного Gsg. (XVIII c.), дЪвочого Gsg. (XVII c.), дЪвчис- 
кого Gsg. (XVIII c.), дЪвчина заплата (1674), ОПК. д%- 
вичьихъ Lpl. (1420), OES. дЪвица (XI c. Остр. єв.), девичь, 
дЪвичии (XI c.), дЪвичьства Gsg., дЪвьство (XI c.), дЪвоу- 
ющихь Gpl. (XIV с.), дЪвьствоуєши (XI c.), дЪвьствьноє 
(Al c.), ete. GN. Лівче. — Syn. молода, незаміжня жін- 
ка; (незаміжня) дочка, Wd. Npl. клюцки, Желеховський 
1, 183, (apró:) бабуля, mpixd, юбка, спідниця, nanma- 
лончики, кубіта, здира, шмара, маруська, Горбач 6, 
17, 27, 33. 


PS. *déva, dévska ‘ts’, IE. root **dhe[i]- Чо suck; to 
suckle’, related to **dhoi- see noiru; Berneker 1, 197, Brück- 
ner 111, Trautmann 51, Младенов 123, Vasmer? 1, 491, 
Skok I, 415, (extensively:) Трубачев 1, 114-115; less con- 
vincing is its derivation from adj. *dévaja (:*doiti), cf. Vail- 
lant RES. 18, 137 (followed by Stawski 1, 200) : OES. and 
МОК. forms дЪвая are to be treated as a later prosodic ex- 
tension of діва, not vice versa; doubtful is its relationship 
to Skt. devi ‘goddess’, cf. Jagié Archiv 20, 434. 


дівати : діти 1. 

дівбід ВК. adv. ‘forenoon’, first recorded in the ХХ с. 
(Кміт 61). — Subst. до обіду перед обідом. 

From a phrase: до обіду > до -убід|у| > дівбід. 


дівер, dial. дівир, SoCp. дівірь (Бурячок 127), ВК. ді- 
верь (Кміт 61) ‘brother-in-law’, MUk. с диверомь (1639), 
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дЪвера Gsg. (1692), OES. c дЪверемъ (XIV c.), на дЪве- 
ри... дЬверю Dsg.; BRu.  gaéeep, Ru. деверь, Bu., Ма. 
дёвер, SC. djévér, 51п. dever, Cz. devef, Slk. dever, OPo. 
dziewierz. — Deriv. діверко, дівердк, діверенько, дівер- 
чик, діверка "дружина dieepa’ (Бурячок 128), МОК. на 
дЪверича (1499), OES. сь дЪверичемъ (XIV c.). — Syn. 
брат чоловіка, чоловіків брат; (Wd.:) wealep, шва- 
Гро, Бурячок 127. 

PS. *dévero ‘ts’, IE. **daiuer-, сі. Lith. dieveris, Skt. 
devar-, Arm. taigr, Gk. daér, Lat. laevir|levir, OE. tácor, 
OHG. zeihhur ‘ts’, Miklosich 45, Berneker 1, 198, Traut- 
mann 43, Fraenkel 94, Pokorny 179, a. о.; re. Uk. дївер 
cf. (extensively:) Бурячок 127 - 128. 


дігнати : гнати. 
дігтяр, дігтярня, дігтярський, ete.: дьоготь. 


дід, Wd. (Hc.) гід, rit ‘grandfather; old man; ‘beg- 
gar; (in folklore:) sheat of straw at Christmas’; МОК. 
abay Dsg. (1545), aba» (1627 Беринда), дід — auus (XVII 
c. Гептаглот 23), aba (1719 Інтермедії 93), aban Npl. 
(XVIII c.) ; OUk. дъдове Npl. (1411), OES. дЂда Asg. 
(XI c.), oy abaa Gsg. (1411), aban Npl. (1264-5), дБдъ 
(1397) : BRu. дзед, Ru. дед, OCS. аё45, Bu. дядо, Ма. 
дедо, SC. djéd, Sln. ded, Cz. déd, SIk. dedo (dial. ded). 
Po. dziad, LoSo. zéd, UpSo. d£éd. — Deriv. дідо, 0100[чо ]к, 
дздунь[о], дідунечко, дідусь Го], дідусенько, дідусечко, 
дідусик, дідйще, дідугаГн]), дідух, дідизна, -ний, di- 
дик, дідинець, дідич, -чка, дідівщина, дідГь ко, di- 
доЇнько |, дідова, дідовник, дідичний, didie, дідівський, 
дідовин, дідусів, дідТь|чий, дідьків, ддувати; com- 
pounds: 010-баба, дідовід, -600; МОК. дидизъни Gsg. 
(1459), дБдизны Gsg. (1550), дБдину Asg. (1590), дБдиць- 
тво (1627 Беринда), дЪдич (1596 Зизаній), дЪдич’ (1627 
Беринда), дЪдичка (1600), дЪдичьные Арі. (1615), дБдич- 
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ный (1633), дЪдичити (1538), abako (1589), д%дько 
(XVIII e.), дЪдчиця (1627 Беринда), к дЪдковуй ненЪ 
(XVIII c.), abaua (XVIII с.), дБдыще (XVIII с.), OUK. 
дБдични Арі. (1347), дЪдицтво... дЬднину Asg. (1359), 
дЪдьнины Gsg. (1409), дыдня (XV c.), OES. дБдень (1096), 
Ha дБдинЪ, дЪдфну Asg. (1396), дЪтичь||дЪдичь (XIV с.), 
дЪдичьство (1349), по деденству, дЪдства (1480); FN. Дід, 
Дідай, -ан, -au, Дідик, Д1дич[ ук], Дідіві|| Дадов, Mid- 
[к Авсъкий | Дід к/бвський, Дідлюк, Дідбра, Дідорен- 
ко, Дідощак|| Дідущак, Дідулі к Ја, Дідуник, JIioyz, Ді- 
дурГа], Дідурик, Дідюк, Дідючук, еїс.; GN. Дідилів, 
Дідова, Дідовка, Дідошиці| Дідушиці, ес. — Syn. 
батько батьків абд материн; предок; старий чоло- 
вік; жебрак, Франко 2, 428; (y фолкльорі:) cnin, який 
ставлять у хаті напередодні Різдва, Франко 7, 451; 
(рідко:) діди Npl. 'ядминки за померлих у Провідну 
нефлю, Грицак РМ. 2, 147. 

PS. *déds ‘grandfather; old man’, ТЕ. redupl. 
**dhedh(é)- ‘(in infant’s language:) term for older mem- 
bers of the family’, cf. Lith. агае, dédis ‘uncle’, Gk. theios 
"посів, It. деда ‘aunt’, Шуг. deda ‘nurse’, ModHG. dial. 
deite, teite, Suiss dáddi ‘father’; Miklosich 45, Meillet Et. 
235, Berneker 1, 191, Преображенский 1, 207, Trautmann 
47, Fraenkel 85, Трубачев 1, 69, Pokorny 235, a о.; (ex- 
tensively about Uk. forms:) Бурячок 45 - 50. 

дід? see дид? 

Aín[b]ko : дід. 

діє- : діяти. 

дієта, AmUk. дает 'diet', ModUk.; BRu. дыэ’та, Ru. 
диёта, Ро. dieta, etc. — Deriv. diemap, Oiemémux[a], 
дієтник, -иця, дієГ те | тичний, diemomepania. — 
Subst. зидне з приписами медицини харчування, Орел 
1, 281, добове урядовцям, депутатам, Бойків 146. 
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From Lat. diaeta ‘way of life’, Орел, 1. с., Klein 1, 446. 


дієцезія ‘diocese’, МОК. въ дїєцезїи (1679, 1687), от 
єдныя Диєцезыи Bb другую Диецезыю (XVIII c.); Po. 
diecezja. — Deriv. дієцезальний; МОК. диецезиалный 
(XVII c.), дієцезияном Ор. (XVII c.). — Subst. цер- 
кдвна округа на чблі з єпископом, Орел 1, 281; enuc- 
копська enapxia, Тимченко 724. 


From Po. diecezja which, in turn, comes from Lat. dioe- 
césis, the ultimate source being Gk. 402818 'administra- 
tion, control’, Тимченко, 1. с., Klein 1, 451. 


діжа ‘kneading-, dogh-trough’, МОК. дЪжи Apl.(1664), 
дЪжу Asg. (XVII—XVIII c.), дижъ Gpl. (XVII с).; BRu. 
дзяжа, Ru. дежа, SC. dial. dizva, т. déza, Cz. dize, Slk. 
dieza, Po. dzieza, LoSo. źčža, UpSo. dééZa. — Deriv. b/f. 
din, діжун, дїж[еч]ка, діжниця, дїжчїн[к]а, діжис- 
тий, діжковий, діжкуватий, МОК. дЪ'жка (1627 Берин- 
да), діжка — cadus (XVII c. Гептаглот 23), дЪжки №. 
(XVIII с.), дЪжечку Asg. (XVII c.), въ дъжечки (XVIII 
с.). — Syn. начиння учиняти й місити тісто, Тим- 
ченко 855. 

PS. *déZa < *déz-jo ‘ts’, IE. root **dheigh- ‘to knead, 
form’, cf. Lith. diezti||\dyzti ‘to whip, flog’, Skt. dih- (:deg- 
dhi, digdhe, digdha-) ‘to bedaub, to spread over; to smear’, 
Av. -daézayeiti ‘he heaps up’, ToA. tsek, ToB. tsaik ‘to 
form’, Arm. déz ‘pile’, Gk. teixos, toixos, ‘wall’, Lat. fingere 
‘to give shape, to form’, Goth. deigan ‘to knead; to form 
from clay’, OHG. teic(g), Olc. deig, ModHG. Teig ‘dough’, 
etc., Miklosich 45 (“dunkel”), Zubaty 1:2, 94, Berneker 1, 
198, Kluge 361, Fraenkel 98, Pokorny 244, a o.; less per- 
suasive is its deriv. from Bav. dóse ‘box’, Korbut PF. 4, 463, 
Тимченко 855. 


діждати [ся] : ждати. 
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діжка : діжа. 
діжма cee дёжма. 
дізна|ва|ти|ся| : знати. 
дійво, дійка : доїти. 
діймати, дійняти : йняти. 
дійовий : діяти. 


дійсний ‘real, true, actual, effective; valid’, ModUk., 
wanting in other Sl. — Deriv. дійсність, -но. — Syn. 
справжній; (підтверджений фактами:) фактичний, 
Деркач 59. 

From PS. *déjostvonajo, cf. OES. дЪиствьныя (1073 
136. Св.), дЪйствьно, дЪйствено, ete. based on *déjbsivo : 
déjati, see діяти; cf. also the following entry. 


дійственний, дїйствйтельний arch. ‘real’, (Желехов- 
ський 1, 185), Ru. действительний. — Deriv. дійстви- 
тельність. — Subst. дійсний. 

Deriv. from дійство ; See the preceding entry. 


дїкшинер AmUk. see дикцїонар. 


Ain 1. Gsg. дїлу ‘division; part, share’; Gsg. дала 
mountain[-ridge], МОК. aba (1463, 1545), длу Сэр. 
(1516), aba (1627 Беринда), abab (XVII с. Синонима 148), 
OES. дЪлъ; BRu. падзёл, Би. дел, OCS. dels, Bu. дял, Ma. 
дел, SC. dio, Sin. dél, Cz. dil, ЯК. priedel, Ро. dziat. Тобо. 
сеї, Plb. delé ‘he divides’. — Deriv. ви-, від-, на-, n[ p]ó-, 
y- діл, підвідділ, [nid | розділ, [ви-, від-, на-, no-, nepe-, 
npu-, п(р)о-, роз- ділити, [6u-, від-, на-, при-, nepe-, 
по-, про-, роз- |ділювати, -діляти, ділення, діління, di- 
LANKA, дільба, дільниця, ділимий, "мість, -мо, поділь- 
ний, -ність, -но, дільничний, дільчий, etc.; compounds: 
дво-, три-поділ, вододіл; МОК. дъл[ь]ба (XVIII c.), дь- 
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ляче (XVI с.), дЪлитися (XVII с.), дЪлывали (1494), 
дЪльницу Аср. (1463), дълчіє (XVI—XVIII c.), OES. дь- 
лить бо ся не раздЪляя (XI с.), дЪлити, дЪльница, діль- 
ство, дЪльный, GN. Дід, He. Гіл, D io (Hrabec 123), Dut 
Jamnenskij (1788 ibid.), Руский Tig (ibid.), Ділок, Не. 
Гілдк (Hrabec 1. с.). — Syn. nodia, розділ; частина, 
пійка, Тимченко 856. 

PS. "бів ‘ts’, IE. root **doi-:dài- Чо divide, share’, 
with formant -lo-, cf. Goth. dails ‘part, share’, OSax. del, 
AS. doél, E. deal, ModHG. Teil ‘ts’; Sl. *délità has its cor- 
respondents in С. teilen and Lith. dailýti ‘to divide’ Mik- 
losich 45, Berneker 1, 195, Kluge 361, Kiparsky 64-65, 
Trautmann 48, Fraenkel 80, Slawski 1, 189, Pokorny 176, 
а. о. 


Дл 2. Gsg. долу ‘valley’, МОК. na доль (XVI с.), долъ 
(1627 Беринда), здолу, вдолу (XVIII c.), OES. из дола 
(1073 1зб. Св.), до дола (ХП c.), Ha долЂ, на земли ниско 
(XII c.) ; BRu., Ru., Bu., Ma. дол ‘ts’ OCS. dolé adv. ‘below, 
beneath’, SC. аб ‘valley’, SIn. dol, Cz. dul, Slk. dol. Po. dót, 
LoSo., UpSo. dot, Plb. düól. — Deriv. долина, долині ouj- 
ка, domeka, видолинок, долішиній, дом, Wd. долів (<*do- 
love), додблу|додблі, Вк. долівниць (Кміт 63), МУК. въ 
долину (1507), долина (1627 Беринда), при долинь (XVIII 
с.), чрез’ долыну (XVIII с.), долокъ (XVII с.), на долин- 
ць (XVIII с.), долинки Npl. (XVIII с.), долковатость 
(XVII c,), долишняя (XIV c.), 3b долней (XVI с.), дол- 
ній Npl. (XVIII е), доловь (XV—XVII c.), norb (XV— 
XVIII с.), OUk. на... долинЪ (1349), съ долинами (1424), 
OES. долина, по долинамъ, Bb долищи, долу[периво], 
доль, доловь|доловъ, удоль|удолъ долБсЪданиє, до- 
лъшьнеє (XI e.) ; GN. Долин[к]а, Долин[к]и, Долиня- 
ни, Долишній кінець, Пойл[ля], Роздблля, FN. До- 
лёнко, Долинячёнко, Долинчук, Подоляк. -- Syn. яма, 
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рів, (долина:) низина; нижча частина, cnid, Тимчен- 
ко 774. 

PS. *dols ‘ts’, IE. root **dhol- : **dhel- ‘hollow, cavity, 
excavation’, cf. Gk. {10108 ‘dome-shaped roof, rotunda’ (lit. 
‘deepening, excavation’?), Goth. OSax., Du. dal ‘valley’, AS. 
dael, E. dale, ModHG. Thal ‘valley’, etc., Miklosich 47 - 48, 
Berneker 1, 208-209, Kluge 362, Shawski 1, 159-160, Po- 
korny 345 - 346, a. о. 


діл 3. AmUk. ‘deal’, first recorded in 1959. — Deriv. 
ділєр, 0їлювати, ділувати. — Subst. справа. 
From E. deal ‘ts’, Бїлаш 254. 


ділати : діло. 


ДІЛО ‘work, act, matter, business’, arch. ‘canon’ MUk. 
дЪло (XV—XVIII c.), дила Арі. (1604), OES. дЪлъмь Isg. 
дЪлъ Gpl. abaa Npl.; — ВВи. gae ла, Ru. дело, OCS. délo, 
Bu. дело, Ма. дело, SC. djélo, Sln. délo, Cz. dílo ‘work’, délo 
‘canon’, Slk. dielo||delo, Po. dzieło ‘work’, działo ‘canon’, 
LoSo. біо, UpSo. dézto, Plb. d'oli?. — Deriv. ділГеч Їко, 
diada, дільцб, діловий, ділбвість, -60, діовитий, 
-тість, -mo, флати, -йння, поділіти, -ання; com- 
pounds:  діло-вддІка |, -вбдний, -вддство, -вддський, 
МОК. дЪлный (XVII c.), дБловая (XVIII c.). — Syn. чин, 
учинок ; po6óma, праця, зайняття ; справа, річ ; труд; 
виріб, рдбливо; умілість, майстерство; МОК. (from 
Po.:) вознепальна збрдя великого калібру, гармата, 
мортира, тощо, Тимченко 858 - 859. 

PS. *délo ‘ts’ — а -lo- deriv. from *déti, see діти 1. 

ділов SoCp. ‘ba(u)lk, a large unit of fields’, first re- 
corded in the XX с. (Гнатюк E36. 30, 338). — Subst. вузь- 
ка дордза, стёжка; частина поля. 

From Hg. 40 ‘ts’, Гнатюк, 1. c. 
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дім, Gsg. дому ‘house, home, dwelling, building’, МОК. 
домъ (XV—XVIII c.), OUk. около дому (1386 - 1418), 
OES. дому (XI c. Ocrp. єв.), домъ (1073, 136. Св.), домь 
(XI c.) ; BRu. Ru. дом, OCS. doms, Bu., Ma. дом, SC. dom, 
SIn. dom, Cz. dum, Slk. dom, Po. dom, LoSo., UpSo. dom. — 
— Deriv. giwó[uo]x, domo[uo]x, доми[чо]к, domu- 
ще, домар, домаха, домівка, домівонька, домівочка, 
домівник, -ниця, домівство, домовин[к]а, домування, 
домашній, домдвий, -вик, домовитий, -тість, -то, 
домівський, додомГоньк |у, уддма, dial. dóma, домів, do- 
марити[ся], домувати[ся], compounds: домобудів- 
ництво, -будування, домовласник, -ниця, -ницький, 
домоводство, домоволодіння, домогосподарка, домодер- 
жавець, домоправитель[ка], доморббний, -робщина, 
домордслий, доморядний, -рядця, домосід, -сідка, -сід- 
ство, домострбівський, домотканий, домоуправмння, 
МОК. домокь, домище (XVI с.), домовина (XVII—XVIII 
с.), домовка (ХУП--ХУПІ c.), домовник (XVI—XVIII 
с.), домовницею Isg. (XVII с.), домашний (XVII—XVIII 
c.), домашникъ (1627 Беринда), домашнывый (XVII с.), 
домовньй (XVII—XVIII с.), домовъ|домовь (XVII с.), 
домувь (XVIII c.), домовый (XVI—XVIII c.), OES. до- 
машьний (XI—XII с.), домовьный (XI c.), домовь (ХП 
с.), домачадьць, -дица (XIII с.), домочадьць, -дица (XIV 
с.), домодьржьць, (XI c), доможирьць (ХУ с.). 
— Зуп. будинок на мешкання, господа, Тимченко 781. 

PS. *doma, ТЕ. **domu- ‘ts’, cf. Skt. dámü- na- 'belong- 
ing to a house’, Gk. dómos ‘house’, Lat. domus ‘ts’, ToA. tam, 
ToB. tem- ‘to be born’, Miklosich 48, Berneker 1, 210-211, 
Преображенский 1, 191, Trautmann 44, Fraenkel 482 - 483, 
Slawski 1, 155, Георгиев 410 - 411, Pokorny 199, a. о. 


Дн see Дон. 
дїнджал dial. ‘dagger’, first recorded in 1961 (Полісся, 
Лисенко 27). — Subst. кинджал. 
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A dial. form of кинджал, based on identification of 
the initial kW- > Р- and subsequent voicing of the latter. 


дінир, also дінер, дин[н]ер AmUk. ‘dinner’, first re- 
corded in 1924. — Subst. 0610. 


From E. dinner ‘ts’, Ipax PM. 1, 212, Бїлаш 254. 
діну|ти,| : діти 1. 


Діомид, Демид PN. ‘Diomedes; Demyd', МОК. Діомид 
(1627 Беринда); Ru. Диомид, Демид. — Deriv. Демидо- 
вич, Демидівна; FN. Демид[ён]ко, | /Iewuo[u]óeuu, 
Демидчук, Дима, Демидюк; GN. Лемидів[ка], Деми- 
дово. — Subst. МОК. ДивнесвЪтник, або Славно съвЪща- 
піє|н|, 1627 Беринда. 

From Gk. Diomédés ‘advised by Zeus’ — name of one 
of Gk. chiefs in the Trojan war, Klein 1, 431. 


Діоніс[ій], Wd. Діонізій (Стрий), Діонисий (Gauk 
18), Денис, dial. Динис PN. ‘Dionysius’; AmUk. ‘Dennis’, 
МОК. Діонісіа Gsg. (1484 Пом'яник), Діонісій (1627 Be- 
ринда), Диніс (1619 Інтермедії 42-49), OES. Дионисии; 
Ru. Дионисий, Po. Dionizy. — Deriv. Діонісія, Денисо- 
вич, Денис[ён |ко, Денищук, Денищенко; GN. Лени- 
сів[ ka], Дениси, Денисович. — Subst. MUk. Бахусъ, 
bo[r] поганскі|й|, або Бо|г| обжирства, пян|ства|, 1627 
Беринда. 

From Gk. Dionysios ‘pertaining to Dionysos’ — son of 
Zeus and Semele, god of wine and drama (orig. god of 
vegetation), identified with Lat. Bacchus, Klein 1, 452, 
Петровский 92, its frequency in МОК. (1484) : 7, Tapna- 
Benbka 126. 


діопсйд ‘diopside’, ModUk. — Subst. камінь із ГТатун- 
ку піроксенів (МуСаЗізОв), Орел 1, 282. 
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From Gk. di- ‘two’ and ópsis ‘sight, appearance’, Klein 
1, 452. 


діоптаз ‘dioptase’, ModUk. — Subst. waniexowmós- 
ний камінь (H2C.8i04), Орел 1, 282. 

From Gk. difa]- ‘through’ and optddzew ‘to see’, Klein 
1, 452; see also the following entry. 


дібптрика 'dioptries', ModUk.; Ru. dudnmpuxa. — 
Deriv. діоптричний, -но; here also: gionmp[ia]; МОК. 
Дибптра. — Subst. частина доптики, наука про nepe- 
ломлення світлових променів, що проходять через 
npoaópi пила, Бойюв 146. 

From Gk. dioptrikos ‘pertaining to the refraction of 
light’, compounded of di[a]- ‘through’ and орібѕ ‘seen vi- 
sible’, Орел 1, 282. 


д1орама ‘diorama’, ModUk.; BRu. дыярама, Ru. duo- 
рама (since 1847), Po. diorama, etc. — Subst. картина, 
намальбвана a обот боків прозорої тканини, що дає 
різний ефект в залежності від способу освітлення, 
Бойків 146. 

From Gk. айаі- ‘through’ and hérama ‘that which is 
seen, view, sight’, АкСл. 3, 795, Klein 1, 452. 

діорӣт ‘diorite’, ModUk.; BRu. дыярыт, Ru. диорит, 
Po. dioryt, etc. — Subst. marmamuuna маса, sameepor 
ла nid зёмною корбю; камінь зеленого кольору, Орел 
1, 282. 

From Fr. diorite ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
dioridzein ‘to separate, to divide by limits’, Орел, 1. c., Klein 
1, 452. 


діортбза ‘diorthosis’, ModUk.; — Subst. направлення 
скамчених частин тіла, Орел 1, 282. 
From Gk. difa]- ‘through’ and orthós ‘straight’. 
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Діоскури ‘Dioscuri’, ModUk. — Subst. сини Зевса 
й Леди, юнаки-лицарі, нерозлучні брати-близнюки 
Кастор i Поллукс, nampóuu мореплавства, Бойків 146, 
Орел 1, 282, 

From Gk. Dióskouroi ‘sons of Zeus (Озе. Diós)’, Klein 
1, 452. 


дїосмОза ‘diosmosis’, ModUk. — Subst. npocouyeanna 
течив крізь поруваті перепдни, Орел 1, 282. 

From Gk. di[a]- ‘through’ and osmós ‘thrusting, im- 
pulse’. 


дїпер AmUk. ‘dipper’, first recorded in 1933. — Subst. 
черпак. 
From Е. dipper ‘ts’, Івах РМ. 3, 392, Білаш 255. 


діптянка see диптянка. 


діра, dial. also дира, Wd. дзюра, дяра (from Po.) ‘hole, 
tear’, МОК. abpu Gsg. (1564), abpa (1627 Беринда), дира 
(XVI—XVIII с.), диря (XVII c.), OES. дира (1076 136. 
CB.), дырею Isg. (XV c.) ; BRu. дзирка, Ru. дыра, OCS. 
dira, Bu. диря, Ma. dial. dira, SC. dira, Sln. déra, Cz. dira, 
Slk. diera, dial. d’ura||dzura, P. dziura, Тобо. &ёта, UpSo. 
dééra. — Deriv. dip[ou]xa, дірйвка, діркавиця (Кузеля- 
Рудницький 175), діравий | дірявий, діркуватий, дірча- 
вий, -вість, дїрча[с | тий, -тість, подірчавлений, no-, 
про-дірйвлений, діркувати, dipdeumu, [no ]oipudeimu, 
[no-, про-/дірявити| ca], [no]dipudeumu, дірявіти, 
з-продїрявлювати] ся |, compounds (гаге:) дір/ к ]onpo- 
бивний; МОК. дърки Арі. (XVII е.), през дирки (XVII 
c.), двЪ двриць (XVIII с.), дъравый (XVI—XVIII с. ||ди- 
pasas (XVIII с.), диряво (XVI с.), дЪравити (XVII c.) | 
диравиль (XVII е.) дБркуючи (1599), д®ЪролазцЪ Npl. 
(ХҮП е.). — Syn. отвір у чдму, відтулина, Тимченко 
717. | 
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PS. *dira ‘ts’, a b/f. of *dirati, see дёрти, Meillet Et. 
251-252; Uk. діра goes back to PS. *déra ‘ts’ a b/f. of 
*dérati, which is a secondary iter. form of *dorati, based on 
деру, дерёш, see дёрти; Miklosich 41, Berneker 1, 201, 
Stawski 1, 208 - 209, a. о.; see дерти, драти. 


дісембир AmUk. see децембер. 


дїсну SoCp. 'pig, hog', first recorded in XX c. (Гнатюк 
E36. 30, 338). — Subst. свиня. 


From Hg. disznó ‘ts’, Гнатюк, l.c., MNT-ESz. 1, 646. 
AicTáTH, достати : стати. 


дїсчардж оф мбргедж AmUk. ‘discharge of mortgage’, 
first recorded in 1932. — Subst. відсписання грамоти aa- 
ставу. 

From E. discharge of mortgage ‘ts’, Білаш 255. 


nit, also дд AmUk. ‘deed’, first recorded in 1909, 
Жлуктенко 125. — Subst. докумёнт. 
From E. deed ‘ts’, Білаш 255. 


діти 1. дну, -неш ‘to put; to lay aside, hide’, MUk. 
abru (ХУ с.), abruca (XVII e), OES. дъша, дБжетъ 
(XIV—XV); BRu. дзець, Ru. demo, OCS. déti, Bu. den, 
Ma. дене, SC. дзен, Sln. déti, Cz. Фі, ЯК. diat’, Po. dziać, 
LoSo. gas, UpSo, dz’eé, Plb. sadat. — Deriv. дітися, Qi- 
нити[ся], Oieámu[cn], за-, на-, [n]o-  діти- 
[ся], заг, на-, [o]- disdmufca]. — Syn. покласти, 
поставити куди. 

PS. *déti ‘ts’, IE. root **dhé- ‘to put’, cf. Lith. dét Чо 
put’, Skt. [da]dhàmái ‘I put, lay; do’, Gk. tithémi ‘ts’, Lat. 
féci (:facere) ‘to do’, OHG. tuon, ModHG. tun, E. to do, 
ete.: Miklosich 43, Berneker 1, 191-193, Преображенский 
1, 209, Kluge 363, Trautmann 47, Fraenkel 91, Slawski 1, 
188, Pokorny 235 - 239, a. o.; see also діло, діяти. 
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From Gk. diouresis ‘urination’, Klein 1, 467. 
діюреза ‘diuresis’, ModUk. — Deriv. діюретика. — 
дія-, SovUk. діа- —a compound - forming element dia- 
Subst. сечовиділення, Бойків 146. 


дія b/f. : діяти, q. v. 
діти 2. діт[оч]кӣ, etc. see дитина. 


дїч[а] AmUk. see дич. 


in such words as дія- генёза, -мазнетизм, -паздн, -ne- 
деза, "позитив, -спора, -термія, -тропізм, -фон, 
-тронія, etc.; known to all other SI. 

From Gk. dia- ‘through’. 


дїябаз[а], SovUk. діабаз ‘diabase’, ModUk.; BRu. 
дыябаз, Ku. диабаз (since 1839), Po. diabaz, etc. — Subst. 
кристалічнозерняста ерупційна порбда, здебільшого 
зеленкуватоло кольору, Бойків 146. 

From Gk. didbasis ‘a crossing over, passage through’, 
Орел 1, 282, АкСл. 3, 768, Klein 1, 440. 


діябет, SovUk. діабет ‘diabetes’, ModUk.; BRu. дыя- 
бет, Ки. диабёт (since 1803), Po. in deriv. diabetyk — 
Deriv. діябётик, діябєтник, діябетичний. — Subst. yy- 
«p[ ieu Juya — тяжка хворбба нирдк, nid час якбї eu- 
тікає багато сечі з цукром, Бойків 146. 

From Gk. diabétés ‘that which causes а going through’, 
Орел 1, 282, АкСл. 3, 768, Klein 1, 440. 


діябольо ‘diabolo, a children’s game’, ModUk.; Po. 


diabolo. — Subst. дитяча гра в підкидання клуббчка з 


допомдоюю шнурка, прив’язанозо до двох паличок, 
Орел 1, 282. 


From It. diabolo ‘ts’. 


діявол dial. see диявол. 
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діягноза, SovUk. діагноза ‘diagnosis’, ModUk.; BRu. 
дыязноз, Ru. диагноз (since 1808), Po. diagnoza, etc. — 
Deriv. Qinwócm, діязндстика, діягностувіти, дїяїно- 
стичний. — Subst. визначення хворбби на підставі й 
ознак і дослідження хвброго; зазальна характери- 
стика, визначення якдїсь події чи Явища на підставі 
певник ознак, Бойків 146. 

From СК. diágnosis ‘ts’, АкСл. 3, 769, Орел 1, 282 - 
283, Klein 1, 441. 


діягоналя, SovUk. діагональ ‘diagonal’, ModUk.; BRu. 
дыяганаль, Ru. диагональ (since 1803), Po. diagonal, 
ete. — Deriv. фялональний, діягонально. — Subst. nepe- 
кутня; проста лінія, що з'єднує несужіжні вершки 
багатокутника, Орел 1, 283. 

From Lat. diagéndlis ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
diagónios ‘from angle to angle’, Орел, 1. c., АкСл. 3, 769, 
Klein 1, 441. 


діяграма, SovUk. діаграма ‘diagram, sketch’, ModUk.; 
BRu. дыяграма, Ru. диаграмма (since 1803), Po. diagram, 
ete. — Subst. рисунок, що показує статистичні dani 
або взагалі якісь величини, Орел 1, 283. 

From Gk. didgramma ‘something marked out by lines, 
a geometrical figure’, Орел, l. c, АкСл. 3, 769-770, Klein 
1, 441. 


діядёма, SovUk. дїадёма ‘diadem’, ModUk.; BRu. 
дыяддма, Ru. duadéma (since 1704), Po. diadem. — Subst. 
білий завій, що #046 носили колись на 103061 царі, 
ménep — жіндче завиття, коштовна коронка, Бой: 
ків 146. 

From Gk. diádéma ‘band, fillet, royal headband’, Орел 
1, 283, АкСл. 3, 770, Klein 1, 440. 
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діядохи Npl. ‘Diadochi’, ModUk. — Subst. воєна- 
чальники Александра Македбнського, що no йогб 
смерті поділили імперію, Бойків 146. 

From Gk. diddochos ‘successor’, Орел 1, 283, Klein 
1, 440. 


діякритичний, SovUk. дїакритйчний ‘diacritical’, Mod- 
Uk.; BRu. дыякрытыьмны, Ru. диакритический (since 
1864), Po. diakrytyczny, etc. — Subst. nidemaeóewi для 
визначення чогбсь правильного (вимбви, звука, абб- 
що); значки при мтерах, що вказують на інакшу 
вижову позначеного цією мтерою звука. Орел 1, 283. 

From Gk. diakritikós ‘ts’, Орел, 1. c., Klein 1, 440 


діялект, ‘dialect’, МОК. діалект (since 1648) ; BRu. дыл- 
лект, Ru. диалект (since 1780), Ро. dialekt, etc. — Deriv. 
діллектизм, діялёктик, діялёктика, дїялектїчїний; 
compounds: діялекто- графія, -лоз, -лдия, -логічний. 
— Subst. місцева говірка, Орел 1, 283. 

From Gk. didlektos ‘talk, discourse, conversation, 
Speech, language; the language of a country, dialect’, 
Орел, 1. с., АкСл. 3, 770 - 771, Klein 1, 771. 


діяліза, SovUk. діаліз ‘dialysis’, ModUk.; BRu. дыяліз, 
Ru. диализ, Ро. dializa. — Deriv. діялізатор. — Subst. 
відділення розчинених кольоїдів від кристальоїдів че- 
рез дифузію, Бойків 147. 

From Gk. didlysis ‘separation’, Орел 1, 284, АкСл. 3, 
772, Klein 1, 442. 


дїйлбг, SovUk. niázór ‘dialogue’, ModUk., BRu. дыя- 
лог, Ru. диалоз, Po. dialog, etc. — Deriv. діялойчний. — 
Subst. розмова між двома, абд більше осдбами; rime- 
ратурний твір у формі розмдви, Бойків 147. 

From Gk. diálogos ‘ts’, Орел 1, 284, АкСл. 3, 771, Klein 
1, 441. 
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діямагнетизм,  SovUk. дїамагнетйзм ‘diamagnetism’, 
ModUk.; BRu. дыямазнетызм, Ru. диамагнетизм (since 
1874), Po. diamagnetyzm. — Deriv. фдямазнетичний. — 
Subst. властивість деяких тіл відхилятися від mat- 
нету, Бойків 147. 

From Gk. dia- ‘through’ and magnétés ‘magnet’, АкСл. 
3, 773. 

дїямант, SovUk. дїамант ‘diamond’, MUk. диамёнтъ 
(XVIIc.) ||дїямёнтъ (1627 Беринда); BRu. дыямӛнт, Ru. 
arch. диамант, Bu. диамант, Cz. діатапаетаті, Ро. 
diament, etc. — Deriv. діямантик, діямантовий, MUk. 
дїамёнтикъ (XVII c.), дїамёнтовый (XVII с.). — Syn. 
адамант, алмаз. 

From LLat. diamas, -antos being a corruption of 
adamas, see адамант, Machek 83, Shipley 116; MUk. 
forms дїамёнтъ etc. were borrowed from Po., Тимченко 
723; see also алмаз. 


діяметр, SovUk. діаметр ‘diameter’, ModUk.; BRu. 
дыяметр, Ru. диаметр (since 1780), Po. diameter, etc. 
— Deriv. діяметральний. — Subst. поперечник, npo- 
ин; проста лінія, що проходить через центр кола 
i ділить #00 на дві рівні половини, Бойків 147. 

From Gk. diámetros ‘diametral line’, Орел 1, 284, Ак- 
Сл. 3, 773 - 774, Klein 1, 442. 

діяпозитив, SovUk. дідпозитив ‘diapositive’, ModUK. ; 
Ru. диапозитив. — Subst. fjomoóópaa[ дк |, Ат ОК. npo- 
зірка. 

An artificial neologism based on Gk. dia- ‘through’ and 
Lat. positivus ‘settled by agreement’. 

діярій, діяріюм ‘diary’, ModUk.; Ро. déaríusz. — 
Subst. щоденний запис подій, журнал, xponixa, Бой- 
ків 147. 

From Lat. didrium ‘a daily allowance’, Klein 1, 443. 
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діястаза, SovUk. діастаз ‘diastase’, ModUk.: BRu. 
дыястаз, Ru. диастаз (since 1839), Ро. diastaza. — 
Subst. фермент, що nepemeópioe крохмаль на дек- 
стрину $ цукор; роз'єднання, розхилення, Бойків 147. 

From Gk. didstatis ‘separation’, Орел 1, 285, АкСл. 3, 
774 - 775, Klein 1, 448. 


діястола, діястоля, SovUk. діастола ‘diastole’, ModUk. ; 
BRu. дыятала, Ru. диастола. — Subst. ритмічне роз- 
ширення серця; ; наголошування ненаголошених скла" 
дів у віршувӣнні, Орел 1, 285. 

From СК. diastolé ‘drawing asunder, dilatation: dis- 
tinction, difference’, Орел, 1. c., Klein 1, 443. 


діятеза, SovUk. діатез ‘diathesis’, ModUk.; Ru. диа- 
тёз (since 1874). — Subst. спадкова схйльність op- 
ганізму до заторувань, Орел 1, 285. 

From СК. didthesis ‘a placing in order, arrangement, 
disposition, physical condition’, Орел, 1. e, АкСл. 3, 775, 
Klein 1, 443. 


діяти ‘to act, work, function, perform, operate’, МОК. 
дЪяти (ХУ е.), abana (XVII c.), дъяху (XVIII с.), д%- 
ють (XVIII c.), OES. дъяаше (ХІ c. Остр. єв.), дЪеть (XI 
c.), дБєшь (1300), abatu. — Deriv. b/f. / no Joia, arch. дій- 
ство, -віє, діяння, діяч[ка], діяльний, -ність, -но, 
дійовий, діючий, -чість ; compounds with діє-, e. g. діє- 
слово, дієздітний, Wd. піне-дію! , here also: дійсний, 
-ність, -но, дійственний, дійствительний, -ність, 
see 8. vv. — Subst. робити, чинити, оперувати; (на 
K020, на що:) впливати, Деркач 59. 

PS. *déjati ‘ts’ — deriv. from *déti, see діти. 


діятомёя, SovUk. дїатомёя ‘diatom’, ModUk.; BRu. 
дыятамёя, Ru. диатомея. — Deriv. діятоміти. — 
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Subst. двійчатка; водорость, що Ù кременяста обо- 
лона при розмножуванні роздвоюється, Бойків 147. 

From Gk. didtomos ‘cut through’, Орел 1, 285, Klein 
1, 444. 


діятбніка, SovUk. (in deriv.) діатонічний ‘diatonics’, 
ModUk.; BRu. (in deriv.) дьятанічнь, Ru. диатоника, 
Po. diatonika, etc. — Deriv. діятонічний. — Subst. cu- 
стема mónie, що складаеться з дванадцятьдх октав, 
а кожна октава складена з cimóx тднів і двох niemo- 
нів, Орел 1, 285. 


From Gk. diatonikós ‘ts’, Орел, 1. с., Klein 1, 444. 


дїятермїя, SovUk. дїатермїя ‘diathermy, diathermancy’, 
ModUk.; BRu. дьятармія, Ви. диатермия (since 1874), 
Po. diatermia. — Deriv. діятерми, діятермічний. — 
Subst. прогрівання за допомогою електричного cmpy- 
му висдкої частоти, Бойків 147. 

From Gk. diathermia ‘ts’, АкСл. 3, 775. 


дїяфрагма, SovUk. дїафрагма ‘diaphragm; partition in 
tissues (in instruments)’, ModUk.; BRu. дыяфрагма, Ru. 
диафрагма (since 1803), Ро. diafragma. — Subst. грудно- 
черевна перепона, що відокремлює грудну порожнину 
від черевної; усяке обмеження пучка троменів, що 
прохддять через оптичну систему, Орел 1, 285. 

From Gk. diáphragma ‘partition, barrier; muscle which 
divides the thorax from the abdomen’, Орел, 1. c., АкСл. 3, 
775 - 776, Klein 1, 442 


дле see Ji. 


дл! dial. ‘as’, first recorded in the XIX с. (Желехов- 
ський 1, 187), here also дле (Полісся, Лисенко 27), Ru. 
возле (<*052-1ь12), dial. дле А Cz. dle, Ро. wedle. — Subst. 
біля, коло, Лисенко, Ї. с. 
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PS. *dolé ‘ts’, IE. root **del- ‘long’, cf. OCS. pro-dliti 
‘to delay, Ru. длить ‘to extend’, длиться ‘to last, Uk. 
dial. продлити “to extend, continue’, дляти ‘to linger’, 
Berneker 1, 252, Brückner 606, Pokorny 196; see also бїля. 


для, Wd. гля ‘for’, МОК. для (XVI—XVIII c.), для 
(XV—XVIII c.), OES. abaa (XI—XIV с.), abab (XIV c.) ; 
BRu. для, Ru. для, OCS. délja, OCz. dle, Po., UpSo. dla. — 
Deriv задля, here also біля (<*podlja). — Syn. [no |чёрез, 
завдяки. 

From *délja ‘ts’, based оп *délo, see дїло, Соболевский 
99, Vasmer? 1, 517; less convincible is its deriv. from *dlja 
‘length’, see дл, Miklosich 55, Berneker 1, 257, Преобра- 
женский 1, 186, Brückner 89, Shawski 1, 146 - 147. 


дляти ‘to delay, linger, drag out’, ModUk.; Ru. длить, 
OCS. prodliti. — Deriv. длятися, видляти, дляво. — 
Syn. затязати, спиняти, продовжати. 

PS. *doljatil|*doliti ‘ts’, IE. root *del- ‘long’, see длі. 


Дмитро, dial. Митро (Стрий), arch. Д[и]|мйтрий, Ди- 
митрий, МОК. Димитря Gsg. (1484 Пом’яник), Димитрий 
(1605-1607 Худаш 131), Димитрій (1627 Беринда), OUK. 
Димитрии (XIV—XV. Kuraszkiewicz 149); Ru. Дими- 
трий. — Deriv. Д/ и | митрієвич, Лмитріян, Джитро- 
вич, Дмитрівна, Дмитрусь, -уньо, FN. [Д]Митьо- 
вич, Дмитерко, Дмитренко, Дмитрук, -рюк, Дми- 
траш, Дмитращук, Дмитруняк, Дмжитрей, Дми- 
тренюк, Дмитричук, Дмитришівський, etc.; GN. Дми- 
тривка, Дмитрашівка, Дмитренки, Дмитрівка, Дми- 
трбвичі, Джитрюшки. — Subst. МОК. Зёмле [н], пло[д] 
землньй з збожа, 1627 Беринда. 

From Gk. Démétrios ‘son of Demeter’ -- goddess of 
agriculture in Gk. mythology, Klein 1, 422; the great Saint 
of Salonika, hence his popularity in E. Churches, Gerus-T. 
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On UVAN 80, 45; frequency in MUk. (1484): 20, Тарна- 
вецька 124. 


дмухати, дмухнути ‘to blow, puff’, МОК. дмухаеть (XVI 
с.), дмухаю (XVII e.), дмухати (XVIII c.) ; BRu. дзьму- 
LAY, Cz. dmychati||dmuchati, Po. dmuchać, Тобо. dmychas|| 
dmuchas — Deriv. дмухання, дмухнення, b/f. дмух! — 
Syn. dymu. | 
Based on AMy : дути, see S. v. 


дна arch.: дно. 

дневник dial. for денник : день. 
днедавній : день. 

днесь arch. see день. 

днина : день. 


Дніпро, (rarely:) Дніпр, dial. also Дніпер, GN. Dnie- 
рег, Dnipro, МОК. ДнБпръ (XVI с. Miklosich Lex. 164; 
XVII c. ЛСЛ. 55; ХУШ с. ИстРусов 127), OES. ДънБпръ 
(XIV c. Соболевский P&B. 64, 186). OCS. Рьпарт= (Supr.) ; 
in Gk. sources Ddnapris (IV c.), Lat. Danaper (VI с. 
Jordan), Danapris (Geogr. of Ravenna) ; BRu. Дняпро, Ru. 
Днепр, Po. Dniepr. — Deriv. Дніпрець, Дніприк, Дні- 
пряни, Наддніпрянщина, наддніпрянець, -нка, "нський, 
Подніпрбв'я, Задніпрбв'я, Дніпра (Желеховський 1, 187), 
дніпрдвка||дніпрова щука (Тарасенко ЛБюлетень 8, 59), 
дніпрдвий, дніпрівський || дніпровський ; Дніпрельстан, 
Дніпродзержинськ,  Дніпропетрівське|| (from | Ки.:) 
Дніпропетровськ (cf. Огієнко РМ. 2, 523), МОК. Днъ- 
прище, на Дн-прищи (XVII c.), в Дн®превскомъ (XV с.), 
чрезь пороги ДнЪпровіє (XVIII e.), Днипровая волна 
(XVIII ¢.), берегомь Днфпровскимъ Isg. (XVIII c. Hcr- 
Русов 60), на кос ДнЪпровской (ibid.), въ козакахь Дн®- 
пронизовихь (ХУШ с.); КМ. Дніпренко, Дніпровенко 
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(pseud. of С, Єфремов, Тулуб 231), Дніпрова Чайка 
(pseud. of Л. Василевська ibid.), Дніпрдвець, Дніпровий, 
Дніпровський, Дніпропетровський, Дніпряк (Дей 144). 
— Syn. Славута, Славутич; найбільша ріка України; 
третя за довжинбю і за площею басейну ріка в Ee- 
poni, УРЕС. 1, 614; subst. Бористен, Борисфен, see 8. у. 
PS. *danéprs ‘ts’, deriv. from Thracian *duno- ipro, 
the first part of it being related to Ir. danu ‘river’ and the 
second one to such hydronyms as Ibr, Ibar, etc., Lehr-Spla- 
winski 61, 104, 170, Kuraszkiewicz SSS. 1, 349, Vasmer? 1, 
013, Трубачев 2, 216 - 218, Brückner 90, a. o.; earlier ety- 
mologies were summarized by W. T. Zyla in Onoma 14, 233 - 
204; they are quoted here (with some minor changes): 


Borysthenes (Borusthenes) was the oldest name of 
Dnieper... 

During the Sarmatian and Gothic migrations in 
Ше 4th century A.D. there appeared another name 
Danapris (in Greek), Danaper or Danapris (in Latin)... 
Kretschmer, Glotta 24, 11, considered that this word 
originated from Balkan-Scythian Ddanu-apara- ‘back 
river’ (Old Indian dparas, Av. apara- ‘back, more dis- 
tant’ as compared with Dmister). Vasmer, l. c., calls 
this etymological derivation alluring but not free from 
phonetic difficulties. Also the hypothesis by Соболев- 
ский, who derived this word from the Scythian Danap- 
ras ‘rapidly, strongly, flowing’, is not very convincing. 
The Soviet scholar Абаев divides this name into two 
parts dan- ‘river’ and -àpr ‘deep’. Thus, according to 
this derivation Danaper means ‘deep river’. УРЕ. 4, 232, 
derives the first part from words Dana, Dan, Don which 
today mean ‘water’ and ‘river’ in the Ossetian language 
and the second part from the Skt. word apris ‘western’ 
which gives the river the meaning of ‘western river’... 
From the word Dàünàpr (Nort-East Iranian) or Don- 
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aepr- (Ossetian) Sl. Дънъпръ developed. Accepting the 
Ossetian origin (of this name...) the Slavic é should 
refiect Ossetian ae. From the three-syllable Slavic 
word Дънфпръ (mentioned in Tolk. Paleja, 14th cen- 
tury) developed Днфпръ made of two syllables and 
finally the Ukrainian Dnipr, and Russian Dnepr. Mik- 
losich accepts a form dunépri as a basic one and uses 
also the form dénepsrs from a Serbian source. Miklo- 
sich’s dünépri puzzled Rozwadowski who wrote “I 
do not know why Miklosich accepts this as a basic 
form” (cf. Rozwadowski 244). 

The present Ukrainian name Дншро is the most 
recent name of this river which appeared during the 
process of change similar to that of personal names: 


Eastern Slavic Петръ Russian Пётр 
Eastern Slavic ДнЪпръ Russian Днепр 
Ukrainian Петро Ukrainian /Ininpó. 


Finally, some pseudo- and folk- etymologies might be 
mentioned; thus Moszyński 149 reconstructed it as *Dunajo- 
Ipr», and Н. Я. Mapp derived it from Iberian (c/f. Дурнаво 
RS. 9, 38); according to A. Мусянович it is connected with 
the word дно *bottom': велика вода 3 дном, i неспокїйна при 
дні, звідти Дніпер, cf. Огієнко PM. 2, 35; see also the fol- 
lowing entry. 


Дністер, Wd. Hicrép (Бойк. 51), (rarely:) /Inicrp[6] 
(Огієнко РМ. 1, 284; 2, 35) GN. Dniester, МИК. Днъстръ 
(XVII ц. ЛСЛ. 55), на ДнЪстрЪ (1653 АЮЗР. 10, 45), cb 
Дн®стра (1653 ibid.), поблизку Дністра (1653 ibid. 85), 
къ Дністру (1654 ibid. 456), над Дністром» (1669 ibid. 9, 
43), sa p'bky ДнЪстръ (1669 .ibid. 7, 319), ДнЪстръ (XVIII с. 
ИстРусов, Указ. 55), Nester (1555 AGZ. 18, 632), Niestr 
(Жерела 2, 12), nad... Niestrem (1570 ibid. 7, 118, 115), 
na... Niestrze (1579 ibid. 7, 154), ООК. Днъстръ (XIV— 
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XV с, Kuraszkiewicz 155), Dnyastr (1448 AGZ. 5, 163), 
OES. Дънъстръ (Vasmer? 1, 518), in Gk. sources Tras 
and (since the IV с.:) Dánastris (Rozwadowski 244), Lat. 
Tyras|Danaster (IV c. Staszewski 70), Goth. Agalingus 
(ibid.), Ar. and Tk.-Osm. Turla (>It. Turla); BRu., Ru. 
Днестр, Po. Dniestr; (from Sl.:) Rm. Nistru[l], Mold. 
Hucmpy. — Deriv. Дністрик (in the XVII c. also:) №е- 
strzik (Бойк. 84), | Над | Дністрянщина, [над ]дністря- 
нець, -нка, -нсъкий, дністрбвий, Дністра = Wd. Py- 
салка Дністровая, Дністрівка, Дністрованка (Желе- 
ховський 1, 187), AmUk. Дністер (school in Manitoba, 
Canada), FN. Дністренко, Дністрдвський (pseudonyms, 
сі. Дей 144). — Syn. друга за величиною ріка України, 
EY. 547. 

PS. *danéstra ‘ts’, deriv. from Thracian *duno - isro, 
the first part of it being related to Ir. dànw- ‘river’, the se- 
cond one stemming from ТЕ. **is - ro, cf. Skt. isira ’movable, 
fresh’, Lehr-Splawifiski 61, 104, 170, Kuraszkiewicz SSS. 1, 
349, Vasmer? 1, 518-519, Трубачев 2, 216-218, a. 0; 
earlier etymologies belong to Kretschner, Glotta 24, 11 - 12, 
Loewenthal WuS. 10, 143, Briickner 90, Соболевский РФВ 
64, 186 and Archiv 27, 242, Buga RS. 6, 9- 10, Rozwadowski 
244 - 245, Staszewski 70, Мельхеев 34, Рудницький 2, 51-52, 
a. о.; re. f/e. of А. Мусянович: велйка вода, що пливе і CTH- 
páe дно — Лні-стер, Дні-сто, ef. Огієнко РМ. 2, 35; see 
also Дніпро. 

ДНЇТИ : день. 


дно “bottom, ground’, МОК. дно (XVII—XVIII с.), на 
днів (XVIII c.), OES. дъна Gsg. (XI c.), nego Asg. (ХІ с.), 
дно во дън%; BRu., Ru. дно, Bu. of ё Jno, Ма. дно, SC. dnd, 
Sin. dno, Cz. SIk., Po, LoSo., UpSo. dno, Рф. danii. — 
Deriv. денце, денечко, дниця, днище[чко], безддня, 
безденний, безддній придонний, днити, compounds: 
дноочисний, дноочищувальний, днопозлиблювальний; 
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MUk. днища (ХУ с.). — Syn. долішня поверхня, cnid, 
глиб; тло, канва (тканина), Тимченко 728. 

PS. *dzno < dzbno ‘ts’, IE. **dhub-no ‘ts’, сі. Lith. 
dàgnas ‘ground’, Latv. dubens ‘bottom’, OPr. padaubis ‘val- 
ley’, Goth. diups ‘deep’, OIc. djopr ‘ts’, AS. déop, E. deep, 
OHb. tiof, MHG., ModHG. tief ‘ts’; Miklosieh 54, Berneker 
1, 245 - 246, Kluge 368, Trautmann 45, Fraenkel 108, Pokor- 
ny 267, a. о.; according to Zubaty 1:1, 289, followed by Ma- 
chek 90, PS. "авто is a metathesis ої *badno, related to G. 
Boden ‘ground’, Gk. pythmén ‘the hollow bottom of a drink- 
ing-cup’, cf. also Трубачев in Vasmer? 1, 519. 

днювати : день. 

до 1., дї, д’, Wd. ix ‘up to, as far as, till МОК. до 
(XV—XVIII c.), OUk. до (XIV—XV c.), OES. до (Х1— 
XII c.), BRu. da, Ru. do, OCS. do, Ви. Ma. go, SC., Sin., 
Cz., Slk., Po., LoSo., UpSo. do, Plb. dü. — Deriv. до», ді- 
as prefix in such words ав добавити, добити, добрати, 
добрйти, добудувати, добути, доварйти, довірити, 
доглянути, догоріти, дозоряти, додіЇ вати, дозля- 
дати, додержГув Jamu, etc., and додблу, доддму, докіль, 
докднче, etc., along with дізнання, дізнатися, діймати, 
dicm[aeJamuf ca], діткнутиЇсяЇ, etc. dial. дівбіб 
дідня (Колодій PM. 5. 285), MUk. OUK., OBS. до-; known 
to all Sl. — Syn. ik, К. 

PS. *do ‘to’, IE. **do: **do, cf. Lith. da- prefix, Latv. da 
‘up to’, Av. -da, Gk. de, Lat. do which are used enclitically, 
OHG. zuo, zua, 25, ModHG. ги, E. to, etc.; Miklosich 47, 
Berneker 1, 208, Trautmann 42, Fraenkel 78 - 79, Kluge 410, 
Brückner 91, Machek 90, Skeat 650, Stawski 1, 150, Po- 
korny 182, a. o. 

до 2. do : syllable used for the first tone or keynote of 
a diatonic scale’, ModUk. ; BRu., Ru. ts, Ро. do, etc. — Subst. 
перша noma музичної абетки, indxue "c", Бойків 148. 

From It. do ‘ts’, АкСл. 3, 892. 
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доба ‘day (and night), 24 hours; time, season: epoch, 
period’, МОК. в’мизерной 2064 (1633), o той 1065 (XVIII 
c.), ночною добою Isg. (XVIII c.), весняной добы Све. 
(XVIII c.), OES. (in deriv. only е. g.) бездобь (XI—XIV 
c.) ; BRu. доба ‘physiognomy, facial features; position’ (Ho- 
сович 134), Ru. доба ‘time’, (Vasmer? 1, 519), OCS. (in 
deriv. only :) podoba jestz, podobajets ‘it is proper, fitting, 
becoming’ (Попович 70), Bu., Ma. доба ‘time’, SC. déba, 
SIn. dóba ‘time, epoch’, Cz., Slk., Po, LoSo., UpSo. doba 
‘time’. — Deriv. добовий; [ne]no0ó6a, подобизна, no- 
добен |подобний | подібний, -ність, -но, поддбати, ‘to 
like’, подобати ‘to be similar; proper’, /с]подобатися, 
поддбитися, (from Po.:) озддба, озд06[ле]ний, -ння, 
оздббити[ ся], оздоблювати[ся], оздобляти[Гся], Ed. 
300ба, зддбний, Wd. бездіб ‘in vain’; МОК. подоба, no- 
добство (XVII c. ЛСЛ. 179), подобоньство (XVI с. KA. 
92), подобный, подобное (1596 Зизаній), подобен (1719 
Інтермедії 94), подобаєть (ХУ с, Тимченко 699), 
подобатися (ХУ с. КА. 92), подобати (ХУП с. Геп- 
таглот 42), бздоба (1596 Зизаній) , обдоблений (XVI 
с. КА. 18), бз’добный (1596 Зизаній), оздобїти (XVII с. 
Гептаглот 39), здобыли (ХУП с. Байки 126), [по]добо- 
лЪпно (XVII c. ЛСЛ. 179), подобострастенъ (XVII c. ibid.), 
OES. подоба (1076 Ізб.Св.), подобьнь (1076 ibid.), подо- 
бати (1076 ibid.) ; FN. Добко. — Syn. Qene[i ніч], пора, 
час; enóxa, nepioo. 

PS. *doba||dobs ‘ts’, TE. root **dhabh- "Ро be] fitting’, 
cf. Lith. dobà ‘nature, character’ Latv. daba ‘ts’, OPr. PN. 
Langedabe, Nodobe, etc., Goth. gadaban ‘to ВР, OE. ge-dafen 
‘fitting’, etc., Miklosich 47, 420, Meillet MSL. 8, 165, Ber- 
neker 1, 204, Trautmann 42, Fraenkel 79, Shawski 1, 150, 
Pokorny 234, a. о., see also добрий. 

добавити : бавити. 


добивати, добити : бити. . 
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добйток, добич, добйча ‘booty, prey’, Wd. ‘cattle’ (ВК. 
KMir 62), МОК. добытокъ (XV—XVIII c.) добитки Apl. 
(XVII с.), добитковъ Gpl. (XVIII c.) ; добычь (1669), до- 
бичь (XVIII c.), добичи Gsg. (1736 Інтермедії 108, 112), 
OES. добытокъ: добиток is known to all other Sl. — 
Deriv. зддбиток, зддбич, здобиченька, [з]добичник, 
добиччаний, Wd. добічьета (Bk. Кміт 62), МОК. добыт- 
ный (XVII с.), добичный (XVII c.). — Syn. добуток, 
назраббване добрб; xydd6a, майно, добро. 

PS. *dobytsks, *dobytjo||*dobytja ‘ts’, based on the 
verb *byti ‘to be’, see бути. 


дӧбір, добірний : брати. 


доблесть arch. ‘valour, prowess, heroism’, МОК. доб- 
лесть (1596 Зизанїй; ХУП с. ЛСЛ. 55), OES. доблесть (1073 
136. Св.); BRu. доблесць, Ru. доблесть, OCS. dobljesto. — 
Deriv. доблесний, -но, МОЕ. доблествен’ Hb (1596 Зизаній), 
доблествённый, доблествую (XVII c. ЛСЛ. 55), OES. до- 
блестьникъ (1096), доблествоующиихъ (XII е.). — Subst. 
відвага, хорббрість, гербіськість. 

PS. *dobljeste ‘ts’, a deriv. of *dobljo ‘brave’ which, in 
turn, is connected with доба, добрий, see в. vv. 


добати dial. for довбати. 
дӧбош, добуш dial. for довбиш. 


добрий ‘good, kind, gentle’, МОК. добрій (1596 Зи- 
заній), добрый (1627 Беринда), добрый (XVIII c.), ООК. 
добръ (ХУ c.), по доброи воли (1370), доброю волею 
(1424), OES. добра (XI с. Остр. св.) доброе (XI c.) до- 
бројо (XI с.), добрь (1076 136. Св.), добръишь (XI с.) 
добръи (ХТ с.); BRu. добрь, Ru. добрый, OCS. dobra, 
Ви. дббер, Ma. дббар, SC. dóbar, Эт. аббат, Cz.. SIK. 
dobry, Ро. LoSo., UpSo. dobry, Plb. düóbré. —  Deriv. 
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добрезний, -но, добрячий, -чість, добрящий, -щість, 
добриво, №. добрі "добре" (Lk. Кириченко РМ. 5, 85), 
добрина, дббрість, добрб, доброта, добрдтний, 
-ність, -но, добро[с]тливий, -вість, -во, добряза, 
удобрювач, 3-, під-, у-ддбрювання, | Qo6pé[ ce Їнький, 
добріненький, добрённий, удобрений, «ність, -ння, по- 
роз- добрілий, удобрювальний, ддбренько, ддбречко, 
[3(a), під-, poa-, у-ІддбритиГсяї, [3-, no-, роз-]до- 
бріти, [по |добрішата, за-, тід-, роз», у-дббрювати- 
[ся], 3[a]-, nid- добряти[ся], -яння, etc., several com- 
pounds with добр-, е. g. добраніч, добри-вещр, -день, 
добрб- бут, -дій, -дійка, "дійство, and добро- вільний, 
волець, -душний, -звичайний, -звучний, -зичливий, 
-зичний, -мисний, -нравний, -порядний, -сердёчний, 
-сёрдГнЈий, -сдвісний, -сус1дсъкий, -ximnut, -чёсний, 
-чинний, -якісний, "діяти, -чинити, ete., dial. добро- 
кваска. (Makowiecki 275), доброполь (ibid. 160), PN. 
Добриня, Добромил[а], Добромисл, ДоброславГаТ, 
Добротвір, MUk. Добротвбрець (1627 Беринда), Доб- 
рогость, МОК. Доброкгость (ХТУ—ХУ с. Kuraszkiewicz 
149); FN. Добринський, Добрдвич, Добровольський; 
GN. Добра, Лоброгдстів, Добромиль, Лобропбле, До- 
броводи, Добровідка, Добромиричі, Добромилиль, До- 
брожірка, Добростани, -нів; МОК. добро (ХУ--ХУПІ 
c.), добр (XVII—XVIII с.), добре (ХУ--ХУПІ c.), 
добрю (:*добрйти 1627 Беринда), добрисься (1604), до- 
брота (XV—XVIII c.), добротливе (XVII—XVIII c.), 
добротливость (XVI—XVIII с.), добротливый (XVI-— 
XVIII c.), добротнЪй (1627 Беринда), доброть (XVI— 
XVII c.), добраночь (XVII—XVIII с.), добривечор 
(ХУП с.), добридень (ХУПІ с.), добровольньй (ХУ-- 
XVIII c.), добровонный (XV—XVII c.), добров$рными 
Ірі. (XVII с.), добродатна (XVII с.), добродЪЙ, -дей, 
-дъй (XVI—XVIII c.), добродъйка (XVII с.), добродЪй- 
ство (XV— XVIII c.), добродълный (XVI с.), доброзич- 
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ливый (ХУШ с.), доброконныхъ Apl. (ХУШ с.), добро- 
нравный (XVIII с.), доброплодный (XVII c.), добросер- 
дьє (ХУ с.), доброславны (XVIII с.), добрословити 
(ХУП с.), добросовъстныхъ Gpl. (1723), добросталоє 
(XVII c.), добротравленіє (XVIII c.), доброфортунный 
(XVII e.), доброхотный (XVII—XVIII c.), доброхотства 
Gsg. (XVIII с.), доброчинность (XVII—XVIII c.), добро- 
чинный (XVII c.), къ доброчинцъ (XVIII c.), OBS. добри- 
те (XI с.), добрость (XI с.), доброта (XI c.), добротьныи 
(XI c.), добрыни, -ня, -на (XI—XIV c.), добръ (ХІ е.), 
several compounds with добро-, e. g. добро-бесъдливая, 
-годие (ХІ c.), -д[у|шье, -дЪвая (XI c.), -дЪтель (XI c.), 
-брадъ, -воления, -вольно, -вонья, -воньство (1079 I36. Св.), 
-лЪание (XI c.), -жьртье (XII с.), -рачень, -извЪтнЪ (XII 
c.), -красьны (1097), etc. 

PS. *dobrz[jo] з’, ТЕ. **dhabh-ro-s ‘fitting, good’, сї. 
Arm. darbin ‘smith’, Lat. faber ‘artist, machamic', fabrica 
"workshop of on artist; art, trade', affabre ‘skilfully’, for 
other correspondences see доба, доблесть; Miklosich 47, 
Berneker 1, 204 - 205, Преображенский 1, 187, Brückner 91 - 
92. Младенов 130, Георгиев 402 - 404, Machek 90, Vasmer? 
1, 520 - 521, Holub-Kopečný 108, Slawski 1, 151, Skok 1, 421, 
Pokorny 288, a. o. 

Добрўджа GN. Dobruja, Dobrogea (region in SE. Ru- 
mania and NE. Bulgaria with dispersed Uk. enclaves, cf. 
Горбач 11, 14), ModUk.; BRu., Ru. Добруджа Ви. До- 
бруджа, Po. Dobrudza, etc. — Deriv. добруджсъкий. 

A Tk.-Osm. distortion of Sl. (Ви) *Добротича 
(земля) ‘terra Dobrodiui' (after prince Добротиц in XIV 
c.), cf. Мутафчиев RES. 7, 28-29, Jordan ZONF. 13, 181, 
Младенов БЕ. 2, 292, Vasmer ? 1, 520, (extensively:) Ге- 
оргиев 402. 


довбати, dial. довстй (< *довбстй), (from Po.:) длу- 
бати, длубнути ‘to chisel, hollow’, МОЕ. дӧвбаю (1627 be- 
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ринда), довбала (Інтермедії 205), довбеть (XVIII c.), 
OES. дълбсти, (from OCS:) длъбсти; BRu. дзяйбаць, Ru. 
долбать, долбить, Bu. делбая, Ma. длаби, SC. düpsti, 
dial. dlisti, Sin. dolbsti, Cz. dlubati, SIk. dibat", Po. dtubaé, 
LoSo. diypas («*dlubaé). — Deriv. довбало, довбальня, 
довбання, довбач, довбёнька, довбёха, довбёшка, дов- 
биш[ ка], дбвбня, довбяк, довбіння, нідовба, надов- 
бень, дбвбанці, ви-, до-, у-дбвбування, довбўн, дов- 
бальний, -ник, [no-, poa- 7дбвбаний, [6u-, д0-, за-, на», 
під-, no-, npo-, роз-, y- ]0o66ámu[ ca], [eur, за», про- 1 
довбтё/ ся], ви-, thy на-, Ni0-, npo-, роз-, _у-дбвбува- 
ти] ca], MUk. дозбенку Азр. (1698), довбня (ХУШ с.); 
FN. Довбня, Довбенка; GN. Ддвбана. — Syn. колу- 
пати, Konupcamu, штортати, Деркач 90. 

PS. *dolb/a]ti ‘ts’, IE. root **dhelbh- ‘to dig’, cf. Lith. 
dalba ‘lever, handspike’, dilbis ‘forearm’, delbti akis ‘to 
cast down one’s eyes’, Latv. dalba ‘stick, stem of a tree’, 
dilba ‘shin- bone’, dulbs ‘stupid’, OHG. bi-telban, МНС. 
telben ‘to dig, OE. delfan, ME. delven, E. delve ‘to dig, 
burrow’; Miklosich 40, Berneker 1, 250 - 251, Trautmann 54, 
Fraenkel 81, Brückner 89, Бузук З1ФВ. 13 - 4/279, Vasmer? 
1, 524, Stawski 1, 148, Skok 1, 460, Skeat 162, Klein 1, 
420, Pokorny 246, a. о.; see also долото. 


довбиш, dial. добош, добуш ‘[kettle-] drummer’, МОК. 
довбишъ (1669), добоша Asg. (XVIII c.), довбыш (XVIII 
с.), довбышъ (XVIII с.); SC. dôboš, Po. dobosz ‘ts’, — 
Deriv. довбишенко, довбишівна (Носенко 120); FN. Mó- 
бош, Добущак, Довбиш, Довбишенко, Ддвбуш; GN. 
Довбиші. — Subst. литаврист, Caym. 2, 330. 

From Hg. 40608 ‘tambour’ (: dob ‘drum’), Miklosich 47, 
Berneker 1, 204, Тимченко 731, MNT-ESz. 1, 650; forms 
дӧвбиш, Дӧвбуш are f/e. influenced by довбати, q. v. 
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довг dial. ‘debt’, МОК. довгъ (1633), довги Арі. (XVII 
c.), довгы Apl. (XVIII с.), на довгъ (1707), довгу Gsg. 
(XVIII c.), OES. длъгъ (XI с. Остр. св.), дълъгы Арі. (XI 
c. ibid.), дългъ (XIII c), долгъ (1389); BRu. 009%, Вл. 
доле, OCS. 1595, Bu. дали, Ма. доле, SC. dig, Эт. 4019, 
Cz. dluh, Slk. dlh, Po., Гозо. dtug, UpSo. doth, Plb. doug. — 
Deriv. довждк, ддвжний, довжник, MUK. дбвженъ (ХУШ 
c.), довжникомъ Юр]. (XVII c.), довжника Asg. (XVIII c.), 
довжатся (:*довжатися ’брати набір’) (XVIII c.), OBS. 
длъжьномъ Isg. (XI c.), дължьнъ (1230), долженъ (XIII 
c.), длъжьникомъ Dsg. (XI с.), дължьника Asg. (XIII c.), 
должника Asg. (XIV c.), дължьбити Npl. FN. Довгович. 
— Subst. боро; обов'язок, Слум. 2, 330. 

PS. *dzlgs ‘ts’, IE. root **dh[gh- ‘ts’, cf. OIr. айдіт 
“Т deserve’, dliged ‘obligation’, Cymr. d[y]led ‘ts’, Goth. 
dulgs ‘debt’, OE. dolg, OHG. tolg ‘wound’, Berneker 1, 244, 
Trautmann 55, Slawski 1, 148, Pokorny 271-272, a. о.; 
less persuasive is its connection with *delgs — довгий, cf. 
Brückner 90, Преображенский 1, 188-189, Kiparsky 1, 
25 - 26, Skok 1, 453, a. o. 


ддвгий ‘long, lengthy, lasting’, МОК. довгий (XVII c.), 
довгій, довге (XVIII с.), OES. дългы (1073 ІзбСв.), 
долгъ, дьльгь, (from OCS.:) длъгъ; BRu. doğru, Ru. 
долзий, OCS. dlags, Bu. 0влг?, Ma. доле, SC. dug, Sin. 
dolg, Cz. dlouhý, Slk. dlhý, Po. długi, LoSo. diujkt, UpSo. 
dothi, Plb. dóuóé. — Deriv. довгё[се]нький, -ко, довза- 
вий, -во, [no]O0oesácm[ enon uit, довзанастий, doere- 
лезний, довзелючий, довзённий, довобва| с | тий, doe- 
збдтний, довж[ел]6зний, довженний, no-, у-довж, 3-, 
по-ддвжувальний, -ник, подовзуватий, поддвту, no- 
довжастий, подӧвжній, проддвжуваний, Гу- /здовж, 
dial. довж, [eu-, 3-, no-, про- |ддвжити| ся], ви-, 3-, 
по-, про-довжувати[ся], [по дбвшати, подовшити, 
довзаль, довзан[ь], довзанка, довгёла, довабля, довод- 
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ля, довисть, довз1йст1їстъ, довзота, дбвжанка, дов- 
жінь, довжина, довжиня, 3-, по-, про-дбвжений, -ння, 
npo-, з-ддвжувач, подбвжування, Г no |д0вшання, подёв- 
шення, and compounds: 00610- бородий, -бразий, -вік, 
-6іїй, -вічний, -вічність, -вдвний, -волбсий, -вусий, 
-в'язий, -годбвий, -.ривий, -.ривець, -дзьббий, -жда- 
ний, -клюзий, -лиций, -Літній, -ліття, -нів, -ніс, -нд- 
QW, -носий, -нбсик, -образий, -очікуваний, -полий, -по- 
-лій, -п^ятий, -рўкий, -строковий -телёсий, -meaé- 
сість, -терміндвий, -терпеливий, -терпіння, -три- 
валий, -ух, -хвильовий, -хвостий, -часний, -часність, 


-часно, -ULYH, -шёрстий, -иийй, -ший, -шийка, etc., 
МОК. довговитое (XVII c.), р (ХҮП с.), дов- 


готерпячій (1627 Беринда), довгость (XVI—XVIII с.), 
OES. дьльготною Isg. (1096), дьлгости ради, дльгость, 
доложь (1400), длъгод[оу] шие (XI с.), длъгод[оу|шьнъ 
(XI c.), долгожизнень (ХІМ c.), дългожить дългол%та, 
длъголЪтьнъ (XI c.), долголЪтсвують (XIV с.), длгонось, 
дльгословесья (XI с.), дьлгословиє, дьльготьрпию Dsg. 
(1096), Bb длъготрьпъньи (XI c.), FN. Довтий, Довзало, 
Довзалёнко, Довталевський, Довзан, Довзанюк, Moe- 
зенький, Довзарик, Ловгондсенко, Довзочхун, Довзо- 
wun, eic. СМ. Дбвга, Ддває, Довзёньке, Довзий, Лови 
ниви, Ловейнцеве, Довжиця, Довжка, Довжки, Дов- 
жнів, Довзолука, Довзомостиська, Довзопдле. — Syn. 
що 00620 тривае; великий завдовжки, Тимченко 744; 
тривалий, Деркач 60. 

PS. *delgs[jo] ‘ts’, IE. basis **delégh-: digha- ‘long’, 
сї. Skt. dirghd-, Av. daraga-, Pers. darga- ‘long’, Gk. en- 
delexés ‘extending (in time)’, dolixós ‘long’, Ht. da-lu-ga-e-es 
‘long’, da-lu-ga-as-ti ‘length’, Lat. indulged (<**en-dolgh- 
e10) ‘I indulge’, Cymr. dal, dala, daly ‘to hold’, Bret. dale'h 
‘possession’, derc’hel ‘to hold’, Goth. tulgus ‘firm’, AS. tylge 
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‘pest’: Lith. ilgas, Latv. ilgs, OPr. ilga ‘long’ are certainly 
allied though initial dentals were lost here; Miklosich 40, 
Berneker 1, 251, Trautmann 55, Fraenkel 183 - 184, Meillet 
RES. 6, 172, Vaillant ibid. 9, 5, Matzenauer LF. 7, 44 - 45, 
Преображенский 1, 189, Brückner 90, Slawski 1, 148, l'eop- 
гиев 1, 456, Skok 1, 452 - 453, Pokorny 197, a. o. 


довідати[ся], дӧвідка : відати, see віда. 
довбка dial. : до ока, see SVV. 

довӧлі see до- and воля. 

довтіпний dial. for дотепний, see дотеп. 


доган ЅоСр. ‘tobacco’, МОЕ. довган, дуган (1788 Дэже 
StSl. 7, 164). — Deriv. дозанка, дозанъощ. — Subst. 
тютюн. 

From Не. dohány ‘ts’, Гнатюк, E36. 4, 238, Дэже, l. c., 
Дзендзелївський 193. 


nórMa[T] ‘dogma’, BRu., Ru. догма, Po. dogma, etc. — 
— Deriv. догматизм, дозмати[ка], дозматист, dorma- 
muayeámu, дозматичний. — Subst. твердження, що 
йог приймйють безкритично, на віру; основні 
твердження християнського віровизнання, схвалені 
на вселёнських собдрах, Орел 1, 286. 

From Gk. dogma ‘ts’, Орел, lc, АкСл. 3, 878 - 879, 
Klein 1, 471. 

nor ‘house-dog, bull-dog’, ModUk. — Subst. великий 
собака з корбткими вухами англійської або данської 
порбди, Бойків 148. 

From E. dog ‘ts’, Орел 1, 286. 

nora Wd. ‘staff - wood, stave’ (іп Гуцульщина and By- 
ковина), first recorded іп the XIX c.; SC. doga||duga. — 
Subst. клетка. 
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From Rm. doagd ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
doxé ‘vessel’, Pugkariu 47, Шаровольський 2, 55, Шелудь- 
KO 2, 132, Vincenz 10, Горбач 11, 8, Vrabie 189, Skok 1, 454, 
а. 0. 


Aorapéca 'dogaressa, wife of the doge’, ModUk.; Ru. 
догарёсса (since 1864), Ро. dogaressa, etc. — Subst. 
дружина венеційського дожа, Бойків 148. 

From It. dogaressa ‘ts’, АкСл. 3, 876, Klein 1, 471. 


дог-вуд AmUk. ‘dogwood’, first recorded in 1942. — 
Subst. ceuduna. 
From E. dogwood ‘ts’, Бїлаш 257. 


дод[ав]ати : д|ав]ати. 


додека- — a compound-forming element 'dodeca- in 
such words as додека- ӧн, -ёдр, Oodexapxia, etc.; known 
to other Sl. as well. — Subst. дванадцяти-, е. £. додека- 
гон — дванадцятикутник, ete. 

From Gk. абаека ‘twelve’, Орел 1, 286 - 287, Klein 1, 
471. 


доддму : до- and дім, see svv. 
доелегу SoCp. ‘enough, sufficient’, МОЖ. доелегеди, до- 
елегедо, доелегедю (XVI—XVIII c. Дэже StSl. 7, 164). — 


Subst. досить, documa. 
From Hg. elég ‘ts’, Дэже 1. с. 


дож ‘doge’, ModUk.; BRu., Ru. ts (since 1803), Ро. 
дода, etc. — Subst. утул володарів Венеції та Генуї 
за середньовіччя, Орел 1, 287. 

From It. doge ‘ts’, the ultimate source being Lat. dux 
‘leader’, Орел, 1. c., АкСл. 3, 888. Klein 1, 471. 


дож|дж| dial. see дощ. 
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доза ‘dose’, ModUk.; BRu., Ru. ts (since 1864), Ро. 
йога, etc. — Deriv. дозиметрія, дозувати. — Subst. 
певна кількість Jie, уживана за один раз; пёвна 
кількість чогобудь, Орел 1, 287. 
From Gk. dósis ‘a gift’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 895, Klein 
1, 476. 


дбзвіл, дозволити, дозволяти : до- 3- BOA, See SVV. 


дӧзен, also дазен, тузин, AmUk. ‘dozen’, first recorded 
in 1939. — Subst. тузин, дванадцять. 
From E. dozen ‘ts’, Білаш 257, Роїк 67. 


дозирати, дозір : зріти. 
дозрілий, дозріти : зріти. 


доїти Чо milk’, MUk. доиласмо (1698), дою (1728), 
OES. доящиимъ Ор. (XI с. Остр. св.); BRu. дайць, Ru. 
доить ‚ OCS. dojiti, Bu. доя, Ma. дои, SC. dójiti, Sin. dojtti, 
Cz. dojiti, УЕ. dojit, Po. doié, Тобо. doj$, UpSo. dojié/ 
dejié, Plb. di’éjé. — Deriv. доїтися, [eu-, від-, 3-, на», 
nepe-, nid-, по-, y-]Ootmu[ca2], -дбювати/ся |, 01й- 
ка, дійочка, дійвГечк Јо, дійна, дійник, -ниця, -ничка, 
дійливо, donp[ xa], доїмнІцця, доїння, дойка, дойна, 
дойник, -ниця, -ничка, дойняк, -нячка, ви-, 3-, пере», 
під-, роз-доювання, nepe-, no-, у-дій, доєво, роздбен- 
ня, дойонка, Гу дійний, -ність доїльний, віддбений, 
MUk. доится (XVIII c.), доятся (1759), дойва (1759), до- 
ён1е (XVII c.), доиво (XVIII c.), дойниця (XVII с.) — 
Syn. витискати молоко з вймени корбви, Тимченко 761. 

PS. *dojiti ‘ts’, IE. root **dho[i]- **dhe[i]- Чо suck,’ 
cf. Lith. délé, Latv. déle ‘leech’, Lith. pormdélys ‘firstling, 
first-born’, Latv. dét Фо suck’, Skt. dhayati ‘he sucks’, Arm. 
dal ‘milk’, Gk. thésthai ‘to milk’, thénion ‘milk’, Lat. femina 
‘woman’, Olr. dinu ‘lamb’, denaid ‘he sucks’, Goth. daddjan 
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‘to suck’, etc.; Miklosich 44, Berneker 1, 205, Brückner 91, 
Holub-Kopetny 103, Fraenkel 87, Stawski 1, 152, Skok 1, 
422, Pokorny 241 - 242, a. o. 


дӧйка 1. : доїти. 

дӧйка 2. SoCp. ‘wet nurse’, first recorded in 1902 (Bep- 
хратський 4, 236); Bu. дойка ‘ts’. — Subst. мамка, кор- 
MULONUUA. 


From Rm. 401са ‘ts’, Шелудько 2, 135, Vincenz 5, 
Vrabie 139. 


доймено dial. ‘certainly’ (Вороніжчина), first recorded 
in the XX c. (Животко PM. 5, 94). — Subst. напевно. 


From go - Именно : ім'я. 
дОйна 1. : доїти. 


дойна 2. Wd. ‘song’, first recorded in the XIX c. (2Ke- 
леховський 1, 194). — Subst. тсня, Бойків 148. 

From Rm. аота ‘ts’, Cioranescu 295 - 296, Vrabie 139. 

док 1. ‘dock, wet dock’, ModUk.; BRu., Ru. ts (since 
1808), Ро. dok. — Deriv. докер[и]. — Subst. портові 
підбйми nidiimamu з води судна на ремонт; pe- 
монтна корабельна майстерня, Орел 1, 287. 

From E. dock ‘ts’ or Du. док ‘ts’, Горбач 1, 24, Орел, 
1. с. 

док 2. dial. for доки. 

дока apro ‘smart boy’, first recorded in the XX c. (Гор- 
бач 8, 51), Ru. ts. — Subst. проноза. 

From Lat. doctus ‘learned one’, Горбач, 1. с.; cf. also 
Преображенский 1, 188. 

Дока : Евдокия. 


доказ, доказати : казати. 
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дбкедж, докидж, AmUk. ‘dockage’, first recorded in 
1930. — Subst. зменшення ціни пшениці через нечи- 
cmomy. 


From E. dockage ‘ts’, Бїлаш 257. 


доки, докіля, дӧкіль, dial. дӧк[а], дбкїв («*dokolj») 
‘as long as’, МОК. доки (XVIII c. Інтермедії 112, 191, 198), 
докля (XVIII c.), доколь (XVII c. ЛСЛ. 54); ОПК. до- 
куль (1347). — Deriv. докись, докілясь. — Syn. до яких 
nip, до того часу; y той час, як, Слум. 2, 351. 

Compounds: *do-k-y, *do-ko-lje and (secondarily:) 
*do-ko-lja, сі. відки, відкіля, відкіль. 


доклад -ний, -HO : до-класти, до-кладати, see SVV. 


доксологія ‘doxology’, ModUk. — Subst. молитва на 
звеличання Пресвятої Трійці, Орел 1, 287. 
From Gk. doksologia ‘praise, laudation’, Klein 1, 479. 


доктор “doctor, medical man, physician’, МОК. докторь 
(1596 Зизаній), nokxrop (XVII—XVIII с. Інтермедії 69, 83); 
BRu. доктар, Ru. доктор, Po., Cz., Slk. doktor, etc. — 
Deriv. докторка, доктора[н]т, докторство, докто- 
ральний, докторний, докторський, докторувати, 
докторизувати( ся]. МОЕ. докторчикъ (XVII с.), дбк- 
торство, (1596, Зизаній). — Subst. особа, що має вищий 
учений ступінь від університету абд академії; m- 
кар, Бойків 148. 

From Lat. doctor ‘teacher. instructor’ (:docere ‘to 
teach’), Орел 1, 287, Klein 1, 470; “розу via Po.", 
Leemingt SEER. 51, 204; not necessarily, JBR. 


доктрина ‘doctrine, teaching, tenet’, ModUk.; BRu. 
дактрына, Ru. доктрина (since 1841), Po. doktryna, 
etc. — Deriv. доктринер, доктринерство, доктри- 
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нальний, доктринерський. — Subst. medpia, наука, 
оперта на певних засадах; помилкова, хибна теорія, 
Бойків 148. 

From Lat. doctrina ‘ts’, Орел 1, 287, АкСл. 3, 920, 
Klein 1, 470. 


документ ‘document, deed (of evidence)’, ModUk. BRu. 
дакумент, Ru. документ (since 1803), Po. dokument, etc. 
— Deriv. документащя, документування, докумен- 
тальний, документарний, документувати. — Subst. 
писане посвідчення, видане від устандви або урядо- 
вої осббъ; історичний документ -- грамоти й mui 
важливі nanépu, що свідчать npo якусь подію або ocó- 
бу; yzatam важливі папери, Бойків 148. 

From Lat. documentum ‘lesson, example’, Орел 1, 288, 
АкСл. 3, 921 - 922, Klein 1, 470. 


дӧкус Wd. ‘completely, altogether, quite, wholly’ (Кміт 
63, Приймак PM. 2, 450). — Subst. здвсім, якраз. 


From до-куска ‘up to details’. 


докучати, докўчити, докучувати ‘to annoy, vex, tease, 
torment’, МОЕ. докучаетъ (XVI с.), докучати (XVI с.), 
докучаю (1627 Беринда), докучаль (XVIII c.), ОЦК. xo- 
кучиваху (ХУ с.), докучаютъ (1420); BRu. daxyuays, Ru. 
докучать, Po. dokuczaé. — Deriv. докучатня, докучли- 
вий, -вість, -60, докучний, -ність, -но; МОК. докучли- 
вый (1627 Беринда), докучное (XVII c.), докучникъ (ХУП 
с). — Syn. набридати, справляти прикрощі, donixa- 
mu, додати, Тимченко 768; МОК. не даю покою, при- 
круся, перемфшую, перешкоджую, траплю, обътяжаю, 
оудручаю, засмучаю, възмущаю (1627 Беринда). 

Derived from [до]кука : кукати, q. v. 


долар SovUk. see дӧляр. - 
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долати, [о]долїти : доля. 


долегливий Wd. ‘suffering, weak, sick’, Po. dolegliwy.— 
Deriv. долезливість (Франко 6, 497). — Subst. стра- 
дальний, слаб Гк Jui. 

From Po. dolegliwy ‘ts’. 

долерит ‘dolerite’, ModUk. — Subst. гірська порода, 
що складається з авиту й лябрадору з домішкою 
магнетиту, Бойків 149. 

From Gk. dolerós ‘deceptive’, Klein 1, 472. 


доли Npl. : діл 2. 
долина : діл 2. 


доліхокефал ‘dolichocephalous person’, ModUk. BRu. 
даліхацэфал, Ru. долихокефал, долихоцефал (since 
1864). — Deriv. доліхокефалія. — Subst. антрополо- 
ичний тип людини, що мае вузьку й довгу форму 10- 
лови, Орел 1, 288. 

From Gk. dolixés ‘long’, kefalé ‘head’, Орел, l. c. 
АкСл. 3, 948, Klein 1, 472. 


долі|в| dial. : діл 2. 

доліти, одоліти : доля. 

долішній : діл 2. 

долобати dial. : довбати. 

долов dial. : діл 2. 

доломан, also доль|о|ман ‘dolman, pelisse’, МОЕ. до- 
ломанъ (1631, 1636), доломан, доломаны (XVI—XVIII 
с. Дэже StSI. 7, 164) ; Ru. доломна, Ро. dotoman. — Subst. 
частина вбрхнъозо 00594, зусарська куртка, корот- 
кий зусарський плащик, Тимченко 773. 

From Hg. dolmany ‘ts’, Lokotsch 42, Дзже, 1. c. 
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доломйна dial. (Полісся, Лисенко 27) for домови- 
на : дїм. 


доломіт See дольоміт. 


ДОЛОНЯ ‘palm (ої the hand)’, МОК. долонь (XVI с.; 
1627 Беринда), на долонЪ (XVII с.), OES. въ долони, 
(from OCS.:) длань; BRu. далӧнь Ru. ладонь, 
OCS. dlane, Bu. длан, Ma. длан[ка], SC. diàn, Sin. dlén, 
Cz. Slk. dlań, Po. dłoń, Тобо. UpSo. dtén, Plb. Ашот. — 
Deriv. долонька, долбнечка, долдшка, долонний, до- 
лончатий. — Syn. внутрішній бік кисти руки, Cay. 
2, 260. 

PS. *doln» ‘ts’, IE. root **dol- : **del- ‘to split’, cf. Lith. 
délna, ‘palm’, Miklosich 47, Berneker 1, 208, Trautmann 51, 
Fraenkel 87, Младенов 128, Vasmer? 1, 448, Slawski 1, 147 - 
148, Skok 1, 417, Pokorny 195, a. o. 


долото ‘chisel, gouge, hit, МОЕ. долото (XVII с.), 
OES. (from 0CS.:) длато, BRu. дблата, Ви. долото, 
OCS. dlato, Bu. длето, Ма. длета| злето, SC. «айієфої| 
dléto, SIn. dléto, Cz., Slk. dláto, Po. dtuto, LoSo. blo$co|| 
biotko, UpSo. blécko. — Deriv. до літце, до лотній, до- 
лотоподібний, OES. долотити. — Syn. інструмент 
для виддвбування, знаряддя довбати, жолобити, pu- 
ти, Тимченко 774. 

PS. *dolto ‘ts’, IE. **dolbh-to ‘ts’, cf. OPr. dalptan 
‘strainer’; its root is akin, by apophony, to довбати, доло- 
бати, q. V. 


доля ‘fate, destiny; luck’, МОЕ. доля (XVII c.), бызь 
доли (XVIII с.), без доль (XVIII с.), долю Asg. (1747 
Інтермедії 164), OES. доль|доля ‘part (XIV—XV е.); 
BRu., Ru. доля ‘part; fate, luck’, MBu. доля ‘part’, Sik. 
dol’a ‘fate’, Po. dola ‘destiny, fate; luck’. — Deriv. недо- 
ля, домен Јъка, дблечка, [3-, по-]долати, [3-, о-, no-] 
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доліти, одомвати. — Syn. талан, щастя, Дер- 
кач 61. 

PS. *dolja ‘part, share, portion’, ТЕ. root **dol-: 
**del- ‘to split’, cf. Lith. dali, dial. dalia, Latv. дага ‘part, 
share’, Skt. dalam ‘part’, Gk. daidálló ‘I embellish’, Lat. 
dolüre Чо hew or chip with an axe’, etc.; see also діл 1.; 
Berneker 1, 209-210, Преображенский 1, 190, Trautmann 
44, Fraenkel 81, Vasmer? 1, 526, Stawski 1, 154-155, Po- 
korny 194-196, a. о. 


дӧляр, SovUk. долар, AmUk. дуляр ‘dollar’, ModUk.; 
BRu. ддлар, Ru. дӧл лар, Po. dolar, etc. — Deriv. доляр- 
Гч Тик, ддлярдвий, долярохапёнко. — Subst. грошова 
одиниця в США, Канаді, Méxixo, Абесінії, й T. д. Орел 
1, 288. 

From E. dollar ‘ts’, Орел, І. с. 


дольмён ‘dolmen’, ModUk.; BRu. дальмён, Ru. 18 
(1895), Ро. dolmen. — Subst. доісторичний назробок, 
що складається з кількох необтесаних каменів з ка- 
м'яною плитою зверху, Бойків 149. 

From Fr. dolmen ‘a table of stone’, Bret. taol, tol ‘table’ 
and maen, men ‘stone’, Klein 1, 473. 

доль|о|ман see доломан. 

дольоміт ‘dolomite’, ModUk.; BRu. даламип, Ru. до- 
ломит (since 1841), Ро. dolomit. — Deriv. дольомітний, 
-товий; GN. Лольоміти. — Subst. мінерал, що скла- 
даеться з вуглекислого кальцію i мазнезй; ирська 
порода, що складаеться переважно з цього мінералу, 
Бойків 149. 

Named after Fr. geologist and mineralogist Déodat de 
Dolomieu (1750-1801), АкСл. 3, 949-950, Klein 1, 478. 

дольорбзо ‘doloroso’, ModUk. — Subst. виконання 
мелодӣ з болем, скорботно, Орел 1, 288. 
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From It. doloroso 'ts', the ultimate source being Lat. 
dolordsus “painful, sorrowful’, Орел, 1. c., Klein 1, 473. 


дӧльче ‘dolce’, ModUk. — Subst. ніжно, Орел 1, 288. 


From It. dolce ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
dulcis ‘sweet’, Орел, 1. c., Klein 1, 472. 


ДОМ, дома, etc. See дїм. 


Дома, Домаха, Домна Домнікія, Домініка PN. ‘Do- 
minica', МОК. Домна (1627 Беринда); Nomna, Домникия, 
Ро. Dominika. — Deriv. Домі оч fka, Домася, Nomau- 
[ень]ка, Дӧмця, Домнуся; FN. Домдлиовець. — Subst. 
МОК. Панн[а], 1627 Беринда. 

From Lat. Dominica ‘pertaining to a lord’ (:dominus 
‘lord’), Klein 1, 474. 


домагатися : могтй. 
домаха for дамаська шабля, see дамасцёнка. 
Домаха see Дома. 


домен, Wd. домёна ‘domain’, ModUk.; BRu. дамен, 
Ru. ts, Ро. domena. — Subst. земельна власність фев- 
дала; державнї добра, Орел 1, 288. 

From Fr. domaine ‘ts’, Орел, 1. c., Klein 1, 473. 

AOMéCTHK AmUk. ‘domestic’, first recorded in 1951. — 
Deriv. доместикація. — Subst. хатня наймичка. 

From E. domestic ‘ts’, Бїлаш 261. 

Домёт[їй], arch. Дометіян PN. "Дотебіїі), Dometian’, 
МОК. Домётїй (1627 Беринда), Ru. Домётий, arch. До- 
метиан. — Subst. МОК. свыше дарбваный, 1627 Беринда. 


From Lat. Domitius, Domitianus ‘a Roman family 
name’. 
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домечувати ‘to match’, first recorded in 1958 (JBR.). 
— Subst. дібрати, допасувати. 
From E. to match ‘ts’. 


домінанта ‘dominant; (of note:) dominant fifth’, Mod- 
Uk.; BRu. домінанта, Ru. доминанта, (since 1841), Po. 
dominanta, ete. — Deriv. домінантний, домінувати. — 
Subst. панівний образ, мотив, ідея, тощо. 

From Lat. dominàns ‘ts’, Орел, 1. c., Klein 1, 474. 


домініканець ‘Dominican monk’, ModUk.; Ru. доми- 
никанец (since 1841), Ро. dominikanin. — Deriv. доміні- 
каник, домініканка, домініканський. — Subst. kamo- 
ліцький чернечий брден, засндваний 1215 p., Бойків 
149, 

From MLat. Dominicinus, Dominicus, latinized name 
of Domingo de Guzmá (1215), the founder of this order, 
АкСл. 3, 964, Klein 1, 474. 


домінія, доміньйбн, ‘dominion’, ModUk.; BRu. домі- 
Hiën, Ru. доминион (since 1934), Po. dominium, ete. — 
Deriv. домінійльний. — Subst. назва англійських колд- 
ній, що мають певну автонбмїю, свій уряд, Бойків 149. 

From E. dominion ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
dominium ‘property, right of ownership, domain’, Орел 1, 
289, АкСл. 3, 964, Klein 1, 474. 

доміно ‘domino’, ModUk.; BRu. даміно, Ru. домино 
(since 1799), Ро. domino. — Subst. довзий маскарадний 
плащ; плащ у католицьких ченців; гра в кістки (28 
штук з намальдваними на них вічками), Орел 1, 289. 


From Fr. domino ‘ts’, the ultimate source being It. 
domino ‘master, lord’, Орел, 1. c., АкСл. 3, 965, Klein 1, 474. 


домкрат ‘crank (of wheel, axle), lever, winch, crane’, 
ModUk.; BRu. дамкрат, Ru. домкрат, (1720 : думо- 
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крат). — Subst. мвар, пристрій підіймати тягарі, 
Бойків 149. 

From Du. dommekragt ‘ts’, Горбач 1, 25, Орел 1, 289, 
АкСл. 3, 965, Vasmer? 1, 527. 


домна 1. ‘blast furnace’, ModUk., BRu., Ru. дбмна 
(since 1780). — Syn. велика шахтова niu витоплюва- 
ти чавун із залізної руди, Бойків 149. 

PS. *damona, derived from *damo: (*doti), see дути. 


дОмна 2. ‘princess’, ModUk. (Бойків 149). — Subst. 
KNAWAR. 

From Rm. doamnă ‘lady, princess’, the ultimate source 
being Lat. domina ‘lady’, Cioranescu 297, Puskarin 47. 


ДОМОГТИСЯ : MOTTH. 

домпа AmUk. 'dump', first recorded in 1927. — Deriv. 
дбмтан/, домпувати. — Subst. масив землі. 

From E. dump ‘ts’, Івах PM. 3, 394, Білаш 263. 


nompa ‘balalaika’, ModUk.: BRu. дом/б Гра, Ru. 
дом[6 | ра (since 1847). — Deriv. домрист[ка 1. — Subst. 
музичний інструмент з дротяними струнами, що 
подібний до балалайки, Бойків 149. 

From Tt. dumbra, ‘balalaika’, corresponding to Tk.- 
Osm. tambura ‘guitar’, etc. Радлов 3, s. vv., Преображен- 
ский 1, 190, Vasmer? 1, 528, a. о. 


nou ‘don : Spanish lord or gentleman’, ModUk.: Ru. 
дон (since 1780). — Deriv. донна. — Subst. пан ; UAA- 
хетський титул в Еспанй, Орел 1, 289. 

From Sp. don ‘ts’, the ultimate source being Lat. do- 
minus ‘lord’, see also домна 2; Орел, 1. с., АкСл. 3, 973- 
974, Klein 1, 474. 

Дон, Дін GN. Don [river], МОК. Донь (XVIII c. Ист. 
Русовъ 25, 193), за... ръкою Дономъ (XVIII c. ibid. 19), 
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внизу рБкъ /Imbnpa и Дона (XVIII c. ibid. 196), OES. 
к Донови, на ДонЪ (XV c. Inar. 645), къ Дону (XVI c. Сл. 
плк. Ir.), in Gk. sources Tánais (Herodot, Strabo), Tk. Там, 
Tun, Tin (Vasmer? 1, 528) ; BRu., Ru. Jon, Po. Don, etc. — 
Deriv. Móna, Донець| Дінець, Донецьк, Донськё; don- 
ський, донецький, донець, дончиха, дончак, -@чка, д0н- 
ка (=пщениия, Makowiecki 381), compounds: Донбас 
(since 1827), донецько-придніпрбвський, etc.; FN. До- 
ник, Донець, Дон[е]чак, Донченко, Дончук, Дончу- 
pa, Донськой, Донцов, ete. 

The oldest form ої Дон — Tánais derives from Indo-Ir., 
cf. Skt. dánu- ‘flowing liquid’, Av. dànu- ‘river’, Osset. don 
‘river’, etc.; Rozwadowski 248-244, Vasmer? l. с., Lehr- 
Spławiński SSS. 1, 372, Мельхеев 34, a. о.; according to 
Staszewski 71 this name is connected with Ce. Dons in 
Bretagne and Scotland; f/e. pseudology: Дон означае He- 
огранйчений прбстїр водй з дном, А. Мусянович PM. 2, 35; 
cf. also /Ininpó, Днїстёр, Дунай. 


Донат PN. ‘Donat’, МОК. Донатъ (1627 Беринда), Ru. 


Донат. — Deriv. Донатович, Донативна; FN. Дона- 
тович. — Subst. Боздан, Боздар; МОК. дарованый. 


From Lat. Déndtus ‘given, donated (by God)’. 

дбнатс AmUk. ‘doughnuts’, first recorded in 1947. — 
Subst. печиво. 

From E. doughnuts ‘ts’, Б1лаш 264. 


донація, AmUk. донёйшен, ‘donation’, ModUk.; Ро. 
donacja, etc. — Subst. пожертва, подарунок, Бойків 149. 
From Lat. абпанб ‘presenting, giving’, Klein 1, 474; 
AmUX. донёйшен directly from AmE. donation, Білаш, ]. €. 
доненька : донька, See дочка. 


донизу : низ. 


179 


донкйр AmUk. ‘don’t care’, first recorded in 1924. — 


Subst. не дбати, бути обоятним. 


From E. don’t care ‘ts’, Білаш 264. 
донос, -ити, еїс.: носити. 

дбня, донька : дочка. 

допевне : певний. 


допельмітель Wd. ‘double remedy’, first recorded in the 


ХХ c. (РССтоцький 4, 226). — Subst. подвійний засіб. 


From ModHG. Doppelmittel ‘ts’, РССтоцький, 1. с. 


доперва, допіро, допіру Wd. ‘just now’, МОК. допбро 


(XVI е.), доперо (1641), допиро (1649), допро (XVIII 
c.); Po. dopiero. — Subst. цойно, тільки що, Франко 5, 


From Po. dopiero ‘ts’, Огієнко PM. 3, 184, Stawski 


1, 156. 


допис, дописка, дописувати, etc. : писати. 

допит, допйтливий, допитати [ся], etc. : питати. 
допіру : допёрва. 

доплата, доплатйти, доплачувати : платйти. 
доповідати, доповісти, доповідь : відати, see віда. 
допомога, допомогти, etc. : могти. 


допуск, допуст, допускати, допустити, etc. : пускати, 


пустити. 


дора, Wd. дора ‘Easter-bread’, МОК. вмЪсто доры 


(XVIII c.), OES. dopa, Ru. dopa. — Subst. ласка. 


From Gk. dóron ‘gift’, Miklosich 49, Желеховський 1, 


198, Vasmer? 1, 529. 


дорідний : рід. 
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дорїжка : дорога. 

Дорко : Хвёдір; Доротей. 

дормёз ‘sleeping - coach’, ModUk.; Ru. ts. — Subst. 
старовинна карёта для спання, Слум. 2, 378. 


From Fr. dormeuse ‘ts’ (:dormir ‘to sleep’), Vasmer? 
1, 530. 


дорнїнка He. ‘axe, hatchet (with a long handle)’, first 
recorded in the XIX c. (Шухевич 1, 175). — Subst. тот 
на дбвзому топориці. 

Named after GN. Dorna - Vatra in Rumania - назван- 
ный по месту (Дорна- Ватра), из которого такие топоры 
доставляются, Грінченко 1, 426. 


дорбб[а]ло ‘clumsy man’, Wd. дорббайло ‘old box; 
pole, perch’ (Желеховський 1, 199), Bk. ‘poor labourer’ 
(Кмїт 64), МОК. доробило (XVIII с.), OES. удоробь(1073 
I36. Св.); BRu. Ru. dial. дороб ‘box’. — Deriv. доробати 
(=майструвати, Горбач 16, 159). — Subst. незграбна 
людина; Wd. стара корббка; обичайка; Bk. непутя- 
щий робітник ; самоук майстер; придумане ним зна- 
ряддя, Горбач, 1. c. 

PS. *dórbz ‘box’ extended with suffix -0/7/0 in ОК. ; its 
root is connected with *der- : dor-, cf. дерти, драти. 


дорбга ‘road, way, path, journey, trip МОК. дорогу 
Азр. (1454), з дорогы (XVI c.), за дорогою (XVI с.), 
nopora (1627 Беринда), край дороги (XVIII c.), OUk. по 
старымъ дорогам» (1366), по... дорогу (1399), OES. до- 
pora (1396), по дорозЪ, межи дорогами (1396), зимнею до- 
рогою (ХУ с.), ВВи. дароза, Вл. дороза, CS.-SC. драза, Ма. 
dial. драза, SC. drüga, SIn. drága, Cz., Slk. dráha, Po., ово. 
droga, UpSo. dróha. — Deriv. дорбж[ень ЇкаЇ доріж/ eno ]- 
ка, доріжечка, дорбж[еньк]ка, дорбжечка, дорожейка, 
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дорджник, пбдорїж, то-, роз-доріжжя, подорож, nodo- 
рожанин, подорожування, подорожник, -ниця, -никб- 
вий, доріжний, дорбжнїй, дорожиній, здорджений, 
"ння, п0-, при-дорӧжній, здорбжити[ся], подорожу- 
вати, compounds: дороговказ, -вказний, МОК. до до- 
рожини (1601), дорожиною Isg. (XVII с.), дорожки Арі. 
(XVIII с.), дорожейку Asg. (XVIII с.), 3 дороженки 
(XVIII с.); FN. Задорбжний, Дорожинський; GN. До- 
догобуж, Дорджів, Дорджний, Доржинка. — Syn. сму- 
га земл або води, щоб відбувати нёю пддорожі, шлях; 
пддорож; aáció осяттий wo, cnóció дійти куди, Тим- 
ченко 791; (ymopóeana:) тракт, траса; зостинець; 
(польова, степова:) путівець; (брукдвана:) шосе; 
(тільки для авт:) автострада, Деркач 62. 

PS. "буда ‘ts’, IE. base **dheragh- ‘to draw’, cf. 
ONor. draga, Goth., AS. dragan ‘to bear’, Du. dragen, OHG. 
tragan, ModHG. tragen ‘to bear, carry, support, endure’, 
К. to draw, etc., Berneker 1, 212, Kluge 366, Stawski 1, 167, 
Pokorny 257, a. o. 


дорогий ‘dear, darling, precious’, МОК. въ дорогыхъ 
шатахъ (1494), дорогъ (1511), 3’ дорогого kawbus (XVII 
с.), в’ дорогое камфня (XVIII c.), OES. дорогъ, (from 
OCS.:) драга (XI c. Ocrp. св.), драгыимъ Isg. драгыи Nsg. 
(XI c.) ; BRu. дарази, Вл. дорозой, OCS. drags, Bu., Ma. 
драз | SC. drag, Sln. drag, Cz., Slk. drahy, Po., LoSo. drogi, 
UpSo. атом — Deriv. дорогё[се]нький, -ко, дорогуватий, 
[най]дорбжчий, дорожнёта, -нёча, дорожня, подорбжчан- 
ня, [3-, по-]дорожйти[ся], [по]дорбжчати, дорбжшати, 
здорожувати [ся], compound: дорогоцінний, -нність, МОК. 
дорого (XVIII с.), дорогостъ (XVI—XVII с.), под час 
дорожети (1696), до дорожини (1601), дорожают (ХУП 
c.), дорожитися (XVI c.), дорожь (1588), дорожня (XVII 
с.), дорожнета (XVIII е.), дорогоцфнный (XVII c.), 
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OES. дорогость, дорогъвь, (from OCS.:) дражьшии, дра- 
жити, драго-достоиныи, -каменьныи; GN. Дорогйчин, До- 
рогобуж, Доро[го]стбл, Дорогобйич (now Polonized : 
Дрогобич, cf. Onomastica 15, 26 - 29), Дрогобичка, Дро- 
гобич, Дрогобицький, etc. — Syn. комитовний; (що має 
велике значення:) цінний; (дуже важливий:) дорого- 
цінний, Деркач 62. | 


PS. *dorgz[jo] ‘ts’, with root *dor- and formant -g-, 
ef. Latv. dargs, as opposed to Lith. dord ‘something 
useful’, doras ‘good, fit, honest’ etc.; other ТЕ. correspon- 
dences uncertain, ef. Berneker 1, 213, Pokorny 252 - 254, 
a. О. 


дорбслий : рости. 


Доротёй, Дорофїй PN. ‘Dorotheus’, МОК. Дброфей 
(1627 Беринда); Ru. Дорофей. — Deriv. Доротея, До- 
ротеєвич, Доротеївна, Дорофійович, Дорофіївна; 
here also Дорош and deriv.: FN. Дордшко, Дорошенко, 
Дорошкевич, GN. Дорошівка. Subst. Богдан, Богдар; 
МОК. Дарь Б[ о] жїй или Б]ого]мъ дарованъ, 1627 Бе- 
ринда. 


From Gk. Dorótheus ‘gift of God’, Klein 1, 476. 
Дорош, Дорошенко : Доротёй, Дорофий. 


дорсальний ‘dorsal’, ModUk., BRu. дорсальны, Ru. 
дорсальный, Po. dorsalny, ete. — Deriv. дорсйльність, 
-но. — Subst. спинний, хребтовий. 

From Lat. dors[uJalis ‘back-’, (:dorsum ‘back’), Орел 
1, 290, Klein 1, 476. 


nópc[k]arH Bk. ‘to shake, tremble, quake’, first re- 
corded in 1934 (Кміт 64), Эш. drskati ‘to glide, slide’. — 
Subst. mpacmuca, з'їжджатм. 
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PS. *darskati ‘to tremble’, perhaps akin to Bu. друсам. 
‘I shake, qnake’ of о/р. origin, сї. Георгиев 1, 434. 


nópri галїшен, also дорти галїшенз, диртї галіціян, 
AmUk. ‘dirty Galician, Galicians’, first recorded in 1931. — 
Subst. канадська npósea українців у першій половині 
ХХ c. — брудний галичанин. 

From E. dirty Galician, Galicians ‘ts’, Білаш 265. 


досада, досадити : садити. 
досыта, досвітній : світ. 


досить, Wd. дӧста, Bk. дось (Кміт 64) ‘sufficiently, 
enough’, МОК. досыть (XV—XVI с.), досит|ь| (1627 Be- 
ринда), дост — sat (XVII с. Гептаглот 24), досыт (XVIII 
c.) ; BRu. досыць, Ru. dial. ддсьть (Vasmer? 1, 528), Cz. 
dost[1], Slk. dosti, Po. dosyé. — Syn. довдлі, стільки, 
скільки треба; базато, Слум. 2, 384. 

PS. "40 - syti||*do - syta ‘ts’, Огієнко РМ. 3, 321. 


досі, dial. дбси, дӧсіль, досіля, and доселя (Колодій 
PM. 5, 285) ‘up to the present time, till now; up to here’, 
МОК. досЪ (XVIII c.), OES. доселЪ: Ru. доселе, досёль, 
досёлева, OCS. doselé||doseli, SC. dósli, dósle, dóslije, Sin. 
doslé(7) — Syn. до цьогд часу; до yodr6 місця. 

PS. *do-se[lé] ‘ts’, Miklosich 297, Berneker 1, 697, 
Vasmer? 1, 531. 


доскал dial. see дидаскал. 


досконалий ‘perfect’, МОК. досконалый (XVI с.), 
досконалый (1627 Беринда), досконалыи (XVIII c.); Po. 
doskonaty. — Deriv. досконалїстъ, -ло, досконалъний, 
"ність, -но. — Subst. вільний від вад, довершений, 
повний, цілковитий ; правий, належний ; добірний, чу- 
дбвий, Тимченко 799, | 
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From Po. doskonaly ‘ts’, Тимченко, |. с.; re. Po. word 
(from do-s-konaé ‘to fulfill’), cf. Stawski 1, 157. 


дослівний, -HO : слово. 
дбслід, досліджувати дослїдйти : слід, слідити. 
доспілий, -лість, -ло : спіти. 


достатній, достаток, достаточний, etc. : доста, see 
досить. 


достеменний, -HHO : стеменний, -нно. 
достойний, -ність, -HO : стояти. 
дось ВК. see досить. 


досьє ‘file, documents, records’, ModUk. only. — Subst. 
збірка актив до справи, Орел 1, 290. 
From Fr. dossier ‘ts’, Орел, 1. с. 


дотак Wd. : до-так. 


дӧтеп ‘wit: anecdote’, МОК. довтЪпъ (1596 Зизаній), 
1627 Беринда), довтБпы Арі. (XVII c.), ведлугъ довципу 
(XVII c.), довтипь (XVII с.), довтипу Gsg. (XVII c.), 
довтепъ (XVII c.) ; Po. dowcip, Cz. důvtip, Slk. dovtip. — 
Deriv. [ne |дотепа, дотепний, -ність, -но, дотітний, 
МОК. довтыпный (1596 Зизаній, 1627 Беринда), довст%- 
пень (XVI с.), довтипньй (XVII с.), довципньй (XVII 
с.), довцфпный (XVII—XVIII с.). — Subst. спритність y 
вияв зострозо рбзуму; анекдот. 

From Po. dowcip, dowcipny ‘ts’, Тимченко, I. c.; re. 
etymology of Po. words cf. Stawski 1, 158. 


notep AmUk. ‘daughter’, first recorded in 1946. — 
Subst. дочка. 
From E. daughter ‘ts’, Білаш 265, 


185 


дотумкатися dial. ‘to guess, conjecture, surmise’, first 
recorded in the XX c. (Нижнє Подністров'я, Дзендзелів- 
ський ЛБюлетень 6, 42). — Subst. додуматися, догадо- 
MUCA. 

Of obscure origin; its connection with туман, q. V., 
though possible, cannot be established; most probably it is 
а dial. form of докумкатися, see кумекати. 


дох dial. see дохнути. 


ДОХа ‘large winter coat (with outside and inside fur)’, 
first recorded in 1947 (Багряний 2, 139, not in 1959 as 
quoted in Слум. 2, 396); Ru. ts. — Subst. кожух, Багря- 
ний, 1. с. 


From Kalm. daza ‘ts’, Ramstedt 2, Vasmer? 1, 532. 


дохан. also духан, дуган ‘a sort of tobacco’, ModUk.; 
Bu. дуган, SC. duhan, Cz. dial., Slk. dohan ‘ts’. — Deriv. 
дуганяр. — Subst. рід тютюну. 

From Tk.-Osm. duzan, via Hg. dohány ‘ts’, Вегпекег 
1, 234, Макарушка 7, РССтоцький Slavia 5, 30, Lokotsch 48. 


дохиж (--дохьж) Lk. ‘home’, first recorded in 1932 
(Рудницький 7, 30). — Subst. додому, в хату. 
Derived from 00- and LUHA, See SVV. 


дохіть, дбхоти Bk. ‘enough’, first recorded іп 1934 
(Кмїт 65). — Subst. досхочу. 


From go- and хіть (Gsg. хӧти), see s. vv. 


дохнути ‘to perish, die’, OES. дьхнуль (XI c.), ВБК. 
дыхнуць ‘to breathe’ ||дбхнуцъ ‘to perish’, Ru. дохнуть! 
дохнуть ‘ts’, OCS. озгазсйтой, Bu. dsxna ‘to breathe’, 
Ma. издивне ‘to breathe out’, здивне ‘to sigh’, SC. dàhnuti, 
Sin. dáhniti|déhníti ‘to breathe’, Cz. dechnouti ‘ts’, zdechnout 
‘to die’, Sik. dochnit’, Po. tchngé ‘to breathe’, LoSo. zdech- 
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nus, UpSo. dychnyé ‘ts’. — Deriv. до, дохлина, [ з ]до®лЯ- 
muna, здохляка, [з ]дӧхлий, OES. дъханиї Ipl. (XI с.), 
дъхнов®ньємъ Isg. (XII с.), дъхновено (XI с.) — Syn. 
перестати існувати, зинути (npo тварин, птахів, 
комах), Caym. 2, 397. 

PS. *dzchnoti ‘to breathe’; to stop breathing, die’, root 
*dsx-, related by apophony to *dwuz-, see дух. 


дохід, доходити, etc.: ходити. 
noxtip, дӧхтор dial. for доктор. 


доцент ‘lecturer, reader; (in the US. and Canada:) as- 
sistant professor’, ModUk.; BRu. доцант, Ви. доцент : 
Po. docent, etc. — Deriv. доцентка, доцентура, доцёнт- 
ський, приват- доцент, доцёнт-суплент. — Subst. 
викладач-учитель в університеті. 

From Lat. docéns, Gsg. docentis ‘(one who is) teaching’ 
(:docére ‘to teach’). 


доця : дочка. 
Доця : Євдокія; Теодора. 


доч arch. (Желеховський 1, 202), дочка, донька 
‘daughter’, МОК. дочьки Npl. (1489), дочка (1495), дочка 
(1596 Зизаній, 1627 Беринда), дочку Asg. (XVIII c.), до- 
чер (1706), дочеръ (1726), ОПК. дочьц®Ъ Dsg. (1446), no- 
ч®рь (ХУ с.), OES. дчи Asg., abun, дъчери Dsg., дъчерь, 
mbubpp Asg., дчери Gsg., дочи Nsg., дъчько Азр. (from 
OCS.:) дъщи (XI c.); BRu. дачка, dial. дочка, Ru. дочь 
dial. дочка, OCS. dzšti, Bu. dsume phi, Ma. KEPKA, SC. 
kéi, kéêrka, Sln. №, Cz. dcera, Slk. dcéra, Po. córka, (Тобо. 
£owko, UpSo. dźowka from *déva). — Deriv. доця, 00- 
ченька, -ечка, ддненька, -ечка, доня, доччин, дочірній | 
Wd. дочерний, донин, доньчин, удочерити, удочеря- 
ти, удочеріння. МОК. доччиньхь Gpl., OES. дьштерьнь 
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(1073 I36. Св.), дъщерьши (XI с.). — Syn. особа жіночої 
статі в відношенні до своїх батьків. 

PS. *dakti ‘ts’, IE. *dhugh(a)tér, cf. Lith. dukté, OPr. 
иски, Skt. duhitár, Av. dugadar, Arm. dustr, ToA. ckacar, 
ToB. tkacer, Gk. thygdtér, Goth. dathtar, OHG. tohter, 
ModHG. Tochter, Olc. dotter, AS. dohtor, OSax. dohtar, Е. 
daughter, еїс.; Miklosich 55, Срезневский 1, 763, Berneker 
1, 243, Zubaty 1, 66-67, Meillet Et. 268, Преображенский, 
1, 192-193, Kluge 364, Trautmann 207, Fraenkel 110, 
Brückner 66, Slawski 1, 107 - 108, Mikkola 1, 41, 46; 2, 162, 
185, Vasmer? 1, 533, Pokorny 277, (extensively:) Трубачев 
04 - 55, Бурячок 36 - 39. 


дочмен AmUk. ‘Dutchman’, first recorded in 1929. — 
Subst. золляндець. 
From E. Dutchman ‘ts’, Білаш 266. 


дошка “board, plank’, МОК. дошки Ар. (1494), за 
дошку (XVII c.), дощка (1627 Беринда), на noumb (XVII 
с.), дошка (XVIII c.), OES. дъска (1073. Ізб. Св.), дъскЪ 
Lsg. (XI c.), двЪ досцЪ (XIV c.), ncka, дъскы, доскь Gpl.; 
BRu. дошка, Ru. доска, OCS. daska Bu. доска, Ма. доска, 
SC. daska, Sin. deskà, Cz. deska, Slk. doska, Po. deska, Lo- 
So. arch. ска ‘baking board’, UpSo. deska, Plb. déiska, deisko 
‘table’, — Deriv. дощечка, дощин[к Ја, дощаник, доща- 
ний, дощатий, МОК. дощечка (1627 Беринда), дощицу 
Asg. (XVI c.), дощковатый (XVIII е.), на дощыцы (XVIII 
c.), на дощетцЪ (XVIII c.), OES. дощатые Арі. (XIII e.). 
— буп. плоска з 060x боків плотина, випиляна з дёре- 
ва, або витесана з каменя, Тимченко 818. 

PS. *daska ‘ts’ with -5- in Uk. under the influence of 
dimin. дощька, дощечка; it is generally considered a bor- 
rowing from Teut., cf. OSax. disc, Du. dish, E. dish, ModHG. 
Tisch, etc., the ultimate source being Lat. discus < Gk. diskos 
‘dise’ with the later meaning ‘dish’, cf. It. desco ‘table’, OF r. 
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dois ‘ts’; PS. dz- instead of db- in *daska goes back to Teut. 
non-palatal di-, Rozwadowski GJP. 109, Stender-Petersen 
500, а. о.; cf. also Miklosich 54, Meillet Et. 113, Berneker 1, 
246, Brückner 88, Преображенский 1, 192, Slawski 1, 145, 
л. 0.; according to Kiparsky 1, 112-113, there is a pos- 
sibility of its being borrowed directly from LLat. discus, cf. 
also Machek 84; according to РССтоцький 5, 61: the orig. 
meaning ‘table’ was in force in OCS. аъзКа and is still 
retained in Uk. скатерть; cf. also Leeming SEER. 51, 192. 


дощ, dial. дож[дж], дожьджь (Bk. Кміт 63), дош[ь], 
дорщ (He. JBR.) ‘rain’, MUk. дожчь (XV c. KA. 29), 
до[ж|чу Gsg. (1582 АКЖМУ. 43), дождь (1625), джджы 
Npl. дждов Gpl. (XVII с.), дождь (XVII c. ЛСЛ. 19), 
дощ [ъ], (XVII c.), дож — pluuia (XVII c. Гептаглот 23), 
дожчу (1736 Інтермедії 102), дождь (XVIII c.), OES. 
дъждъ (XI с. Остр. ев.), дъжда Сяє. (XI c.), дъжгъ (1270), 
дожгь, дъжгемъ Isg.; BRu. дождж, Ru. дождъ, OSC. 
dszdv, Bu. дожд, Ma. дожд, dial. дош, SC. dázd, Sin. dèž, 
Cz. déšť, Slk. dážď’, Po. deszcz, LoSo. de[7]sé, UpSo. désé, 
Plb. dåzd. — Deriv. дощи[чо]к, дозщилце, дощівка, 0o- 
щовиця, дощовий, -ик, дощування, дощевий, -60, 00- 
щистий, дощовитий, дощуватий, дощувальний, do- 
цувати, -йння, [за-, nepe-, poa-]0owWmu][ ся |, com- 
pounds: дощо-мір, -мірний, МОК. дождевье Npl. (XVI 
с.), дождёвый (1627 Беринда), дождевна (XVIII с.), 3b 
дощовою водою (XVIII с.), дождоватая (XVIII с.), дож- 
дил (XVIII с.), OES. много дождевы, дьждева, дьждевь- 
ными каплями, дьждовая, дъждити, дьждениє. — Syn. 
атмосферний ónað з хмар у виді краплин води. 

PS. *daZde ‘ts’, IE. **dus-djus ‘cloudy sky’, cf. Skt. 
duş- ‘bad’, dyu- ‘sky’, Шевельов 214, forms of дощ - type 
are explainable as devoiced дожд[ь]; other reconstructions 
*dusk-io-, and dust-io-, cf. Berneker 1, 248, a. o., though 
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attractive, are less persuasive; see also Vasmer? 1, 522, 
Stawski 1, 145, Pokorny 185, 227. 


дощад[к]у, донащаду, дощату, доще|н|ту ‘totally, 
бо the ground; completely’, МОК. дощадку (1596 Зизаній, 
1627 Беринда), до щадку (ХУПІ с.), дощатку (XVIII c.), 
дощяду (XVII c.), дощенту (XVII е.), до щёнту (1632), 
до-щенту (XVII с.), до щёнту, до щен'ту (XVII c.), Po. 
doszczetu, arch. do szczedu. — Syn. з коренем, дот ла, до 
останку, до решти, цілковито, остатдчно, Тимчен- 
ко 819. 

From до- and -щаду, the latter part being connected 
with чадо, 4. v.; form дощё[н]ту is a direct borrowing 
from Po. do szczetu of ts origin, cf. Тимченко, 1. с., Brückner 
542. 


дояр[ка] : доїти. 


драб 'таратпийїїп, rowdy’, МОК. драбы (XVI c.), дра- 
бовь Gpl. (XVI с.), драбь (1627 Беринда), драбове Npl. 
(XVIII c.) ; Ро. drab ‘ts’. — Deriv. Wd. драбуга (Стрий), 
MUK. на службу... драбскую (1552). — Subst. обідранець, 
босяк, Caym. 2, 403; МОК. жбвнір піший, пішак, Тим- 
ченко 821. 

From Po. drab ‘ts’, Тимченко, 1. c., Richhardt 43; see 
also the following entry. 


драбант, (rarely:) драбан (Бойкїв 150) ‘halberdier, 
life- guard’, Ru. ts (since 1803), Po. Cz. drabant, etc., MUk. 
драбанть (XVI с.), драбан’товъ Gpl. (XVII с.). — Deriv. 
драбантський; МОК. драбантовали (XVI с.). — Subst. 
охорднець, офіцерський джура; манежний кінь, Слум. 
2, 403; МОК. жовнір особистої королівської, такдж 
патської варти, Тимченко 820. 

On account of accent rather from ModHG. Drabant! 
Trabant ‘ts’, than from Po. drabant, cf. Тимченко, 1. c., 
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Vasmer? 1, 588; according to Brückner 95, Berneker 1, 218, 
a. о. Po. and Cz. drab might be derived from drabant, see 
драб. 

дравін рёставран Ат ОК. ‘drive-in restaurant’, first re- 
corded in 1968. — Subst. ресторан nio який в'яжджаєть- 
ся й де обслуга є надворі в йвті. 

From E. drive-in restaurant ‘ts’, Білаш 266. 


драбина ‘ladder’, МОК. на драбину (XVII c., УЗЛП. 53), 
драбину Asg. (XVII c., ibid.), драбина (1627 Беринда), 
зъ драбиною (XVIII c.), драбина легка (XVIII е.), BRu. 
драбіны, Ru. dial. драбина, Ро. drabina. — Deriv. дра- 
бинник, драбинчак, драбиняк, полудрабок, драбастий, 
драбинястий, драбинчастий, драбинний, драбиновий, 
МОК. з драбинки (XVIII с.), FN. Драбинастий. — Syn. 
пристрій у вйеляді двох паралельних брусів, з'єдна- 
них на певних відстанях поперечними щаблями. 

Most probably а borrowing from МНС, trappe, treppe, 
ModHG. Treppe ‘staircase, stairs’, Miklosich 49, Berneker 
1, 219, Тимченко (via Po.) 821, Stawski 1, 160, Дзендзе- 
лівський УЗЛП. 53, а. о. 


драга Wd. ‘road, way’, first recorded in the XX c. (Lk. 
Приймак PM. 2, 450; Бачка, Горбач 15, 313); Slk. dráha, 
for other corresponding words see дорбга. — Subst. go- 
роза. 

From ЗК. dráha ‘ts’, Горбач, 1. c. 

драгва see драговӣна, дряговина. 


драглі, Wd. дригл! (< дряглі) see драговина, Aparo- 
вина. 


драгоман ‘interpreter, guide’, MUk., Ru. ts. — Subst. 
товмач, перекладач. 

From ModHG. Dragoman ‘ts’, the ultimate source being 
Ar. targuman ‘ts’, Lokotsch 160, Klein 1, 480. 
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драговйна, дряговйна ‘marsh, morass, swamp, mud’, 
ModUk. only. — Deriv. дрязовинний, “HHA. — Syn. 
грузьке, базнисте місце, Слум 2, 404. 

Like Opartt, дразва, а. о., this word derives from PS. 
*dregati ‘to display sudden movements (of limbs), to jerk’, 
akin to дрйгати, q. v. 


драг crop AmUk. ‘drug store’, first recorded in the XX 
c. (JBR.). — Subst. аптека, dpolépia. 
From E. drug store ‘ts’. 


драгар, dial rpárap 'beam', MUk. драгаръ (1627 Бе- 
ринда). — Subst. свӧлок, бёлъок, що на ньдму держить- 
CH стеля, Пшеп'юрська 72. 


From ModHG. Träger ‘bearer, carrier; girder, beam’. 


драгун. SovUk. драгун, Wd. драгон ‘dragoon’, MUk. 
драгоновъ, дракгановъ Ср. (XVII c.), драгуновъ Gpl. 
(XVIII с.), драгунамъ (XVIII c.) ; BRu., Ru. дразун, Po. 
dragon. — Deriv. дра/ унський, SovUk. драгунський, Wd. 
Opalonia (Кузеля 106), МОК. драгонію, Asg. (XVIII c.) ; 
FN. Дра/ан. — Subst. лезкий військдвий їздёць ; (дра- 
Ton:) закладка ззаду на платі, Кузеля 106, MUK. rin- 
ний жовнр, що може битися i вёрхи i nio, Тимчен- 
KO 821. 

Wd. дра/он from Po. dragon, Richchardt 43; on ac- 
count of its accent драгун is to be derived from Fr. dragon 
‘ts’ which, in turn, goes back to dracénem Asg. of dracó, see 
дракон. 


драже ‘sugar[ed] almond’, ModUk. — Subst. сорт 
дрібних цукерок. 
From Fr. dragée ‘ta’. 
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дражнити, дразнити ‘to irritate, tease, tempt, tantalize, 
excite’, МОК. раздражаю : дражню (1627 Беринда), 
дражнити (ХУП с., XVIII с.), дражнили (XVII с.); BRu. 
дражтїць, Ru. дразнить, Ви. дразн, OCz. drá£niti, Sik. 
drazdit’, Po. drażnić, Тобо. dra£ni$. — Deriv. дражнити- 
ся|дразнитися, роздражнити! ca] ||posdpasnumu ся |, 
-нення, роздражнювати] ся | | роздразнювати| ся |, -an- 
ня, дражливий || дразливий, -вість, -во, МОК. дражни- 
телко Vsg. (XVII с.). — Syn. дратувати, дрочити, 
Тимченко 822. 

PS. *drazniti ‘ts’, with a secondary palatalizaton: 
*drazniti (under the influence of *draznjo < *draznjo), 
most probably derived from the root *dor- see дерти, драти, 
and such words as драснути, Bu. драскам, Sln. drasati, etc. 
Miklosich 49, Berneker 1, 221, Преображенский 1, 193, 
а. 0.; re. other etymologies cf. Stawski 1, 162, Vasmer? 1, 
534. 

дразка dial. see дрізки. 

драйвер AmUk. ‘driver’, first recorded in 1945, Жлук- 
тенко 125. — Deriv. драйверка, драйвер-бойс, драйвер- 
ський, драйвувати. — Subst. шофер, [авто ]водїй, ma- 
инст. 

From Е. driver ‘ts’, Рудницький UO. 3:1, ХУ, Жлук- 
тенко 125, Білаш 266, Роїк 68. 

дракон ‘dragon’, ModUk.; BRu., Ru. ts, Po. drakon, 
etc. — Deriv. FN. Дракон, драконський. — Subst. каз- 
ковий, крилатий змій з багатьма вознедииними tó- 
ловами; порода ящірбк; (Дракбн:) півначне сузір'я. 

From Gk. drdkon ‘sharp-sighted опе, dragon’, Преобра- 
женский 1, 193, Vasmer? 1, 534, Klein 1, 480, see also 
драгун. 

драка : дёрти, драти. 
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драла adv. ‘on the run’, МОК. драла (XVIII c.). — 
Deriv. дати драла, МОК. драла доброго дамо (XVIII е.). 
— Syn. навтіки, навтікача, Тимченко 822. 

Based оп дерти|драти, see 8. vv. 


драма ‘drama’, MUk. драма (XVII c.) ; BRu., Ru. ts, 
Po. drama, etc. — Deriv. драматичний, -ність, -но, 
драматизувати, драматур [ia]. — Subst. итератур- 
ний твір, в якому подію представляють дієві особи; 
тяжка, зворушлива подія. 

From Lat. drama °з’, the ultimate source being СК. 


drama ‘deed, action represented on the stage’, Vasmer? 1, 
535, Klein 1, 480. 


дранджоли dial. for гринджоли. 
дранйця, дрань, etc. : дёрти, драти. 
дрантя, дрантивий, etc. : дерти, драти. 


драп ‘cloth’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1868) ts. — 
Deriv. драповий, драпувати; here also дратірувати, 
-ання, драперія. — Subst. зруба й тепла тканина, 
Кузеля 106. 

From ModHG. Отар, the ultimate source being Fr. 
drap, 18, Vasmer? 1, 535, Шанский сл. 1:5, 185. 


npan!, дряп! : драпати, дряпати. 


драпати, дряпати ‘to scratch; to run away; MUk. рану 
драпаную Азр. (1591), драпати (1601), драпали (1693); 
BRu. драпаць, Ru. драпать дряпать, SC., SIn., Cz. drá- 
pati, Slk. drdpat’||driapat’, Po., UpSo. drapać, LoSo.drapaś. 
— Deriv. драпатися|дряпатися, dpan[ o [нути||дря- 
п[о]нути, драпцювати, драпак, драпа, драпач[ка ], 
драпачити, драпічка, Opánxa, драпоштан, here also 
(from Ро.:) драпіжний, -ux, -ність, -но, дратіка|дря- 
піка ; b/f. драп! |Opan! ; FN. Драпак, Драпцюза. — Syn. 
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дерти, шкрябати, Тимченко 822; швидко mixamu, 
Слум. 2, 407. 

PS. *dorapati ‘to scratch’, based on the root *der-, see 
дерти, драти, Stawski 1, 161, Vasmer? 1, 535, a. о.; forms 
with -ря- (дряпати, etc.) are secondary variables with a 
hyperistic palatalization of -r- unknown to BRu., WSI. 
(except Silk.) and 8081.; according to Machek 94, Slik. dria- 
pat’ represents an “expressive palatalization". 

драпїжний, -ик, etc. : драпати, дряпати. 

дратва ‘shoemaker’s (waxed, pitched) thread’, МОК. 
дратву Asg. (XVI c.), дратва грубая (XVII c.), дратвы 
Gsg. (XVIII c.), Ru. ts, Cz. dratev||dratva, Slk. dratva, Po. 
dratwa, dial. dratew. — Deriv. дратвиця. — Subst. щев- 
coxa нитка, Кузеля 106. 

From Po. dratwa ‘ts’, the ultimate source being МНО. 
drat ‘wire, file’, corresponding to E. thread; Miklosich 50, 
Berneker 1, 221, Преображенский 1, 193, Шаровольський 
1, 68, 75 Шелудько 1, 30, Stawski 1, 161, Richhardt 43, a. о.; 
according to РССтоцький 4, 168 the word came directly to 
Uk. from MHG.; further investigation needed. 


драти : дёрти. 

дратувати ‘to irritate, provoke’, ModUk.; Po. dial. dra- 
towaé (Стрий). — Deriv. дратуватися, -йння, роздра- 
móeysamu[ ca], дратун, дратувальник, драт[1в |ли- 
вий, -вість, -60, дратівний, -ик. — Syn. дражнити, 
дразнити, дрочити, Деркач 63. 

An extended form of драти, see дерти. 

драфсмен ‘draughtsmen’, first recorded in the XX c. 
— Deriv. драфсменський. — Subst. кресляр. 

From E. draughtsmen ‘ts’. 


драхма ‘drachma’, МОК. драхма (XVII c. ЛСЛ. 58); 
OES. драхма; BRu., Ru. ts, Po. drachma, etc. — Subst. 
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[старо [ърёцъкий piu; аптекарська ваза Vg унції, 
Кузеля 106. 


From Gk. draxmé ‘ts’, Преображенский 1, 194, Vasmer? 
1, 535. 


драцена ‘Dracaena : genus of plants of the lily family’, 
ModUk., BRu. dpaysna, Ru. драцена, Ро. dracena, etc. — 
Subst. субтропічна рослина з вічнозеленим листям. 

From LLat. dracaena ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
drákkaina ‘she-dragon’, Klein 1, 479. 


драч[к]а : дерти, драти. 


драшпати dial. for драпати, дряпати (f/e. influence of 
рашпїль, q. V.). 

дребезг Bk. ‘piece’, first recorded in 1934 (Kwir 65-66), 
Ru. дребезти, Ви. дребен ‘little, small’, UpSo. drjebjenica 
‘crumb’. — Subst. шиматочок. 

According to Кміт, 1. c., from Po. drobiazg ‘small mat- 
ter’; inconvincible; the word is related by apophony to дріб, 
дрібний, 4. v. 


дреботіти, b/f. дребіт Bk. for дріботіти, see дріб. 

древітня for дривітня : дрова. 

ApéB[k]o : дерево. 

древляни for деревляне : дерево. 

древній arch. ‘old, ancient’, МОК. древньй (XVII c. 
JIC/I. 58), древнии (XVIII с.), OUk. древняя (1288), OES. 
дрЪвнии (XII c.), crapb и древень, древнїй, по дрЪвьню- 
oyMoy обычаоу; Ru. древний, OCS. drevlje, drev[l]wnjo, 
SC. staró-drévan, Уп. drévisnji, Cz. drevni, Po. drzewiej- 


[szy]. — Deriv. древність, -ньо. — Subst. стародавній, 
старий. 
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From OCS. drevonjo < PS. "атетьтіь ‘ts’, akin to Skt. 
drévati ‘he is running, flowing’, Младенов 151; Jess convin- 
cing are other etymologies connecting it with Goth. triggws 
‘faithful’, Lith. drevé ‘hollow of a tree’, Latv. drevé ‘ts’, 
cf. Buga РФВ. 67, 236 - 237, Vasmer? 1, 536, a. o. 


дреговичї Npl. ‘Drehovychi, Dregovichians (an OES. 
tribe centred around the city of Turov)’, BRu., Ru. дрезо- 
вичи, OES. дреговичи, дрьговичи (ХУ c. Inar..). — Syn. 
слідно-слов'янське плем'я між Прип'яттю й Двиною. 

From BRu. дрэзва ‘muddy place, marsh’, укр. дразо- 
винйа||дрязовина, cf. Perwolf Archiv 4, 66; 7, 593; Vasmer? 
1, 536 - 537, a. о. 

дрёгес, дрйгес, дрйгез ‘nicotine deposited in the tube 
of a pipe’, ModUk. only. — Subst. зар тю юн], що за- 
лишається в люльці. 

Origin obscure. 

дреднавт, SovUk. дреднбут ‘dreadnought’, first re- 
corded in 1905 (Горбач 1, 12), BRu. дрэдноут, Ru. дред- 
ноут ‘ts’. — Subst. mun бистроплавного опанцирено- 
го корабля анолійської фльбти, Горбач, 1. c. 

From E. dreadnought ‘ts’, Kirkconnell 8; according to 
РССтоцький 4, 250, via ModHG. Dreadnought. 


дрезйна ‘trolley, small railway car’, Ru. дрезина (since 
1866). — Subst. залізничий візок. 

From ModHG. Draisine, Drüsine ‘ts’, Шанский сл. 1:5, 
188. 


дрейн, also дрейнс ‘drains’, first recorded in the XX с. 
(JBR.). — Subst. дренажна рута. 

From E. drains ‘ts’. 

дрейф ‘drift’, ModUk.; Ru. дрейф (= дрийф іп 1720). 
— Deriv. дрёйфовий, дре[й]фити, дре| й | фувати. — 
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Subst. віділення корабля, абд літака від узятозо 
курсу. 

From Du. drijven Чо drive’, Горбач 1, 27, Meulen 58 -59, 
Vasmer? 1, 537. 

дрекїл Gsg. дрекола arch. 'stick, club, stem', МОК. 
дрекол (1596 Зизанїй), дреколми Ipl. (XVII—XVIII e.), 
дрекбль (XVII c. JIC/I. 59), OES. дрькольми Ipl. (XI c. 
Остр. €B.), дръколї; Ru. дреколь, OCS. drokoljo, drokol», 
Cz. drkolna. — Deriv. дреко ля, Франко 10, 506. — Subst. 
палка, дрючок, Франко 4, 564. 

From OCS. drekolje ‘ts’ of uncertain etymology, cf. 
Berneker 1, 232, Vasmer? 1, 537, a. o. 


дрелїх Wd. ‘ticking’, ModUk.; Po. drelich ‘ts’. — Deriv. 
0релїлар, дрелховий (Желеховський 1, 204). — Subst. 
рід иршо матерй, тканини, Гнатюк E36. 30, 339. 

From ModHG. Drillich ‘ts’, Korbut PF. 4, 518, Ше- 
лудько 1, 36, Горбач 15, 321. a. о. 


Apema arch. ‘drowsiness’, ModUk., Ru. дрема. — Deriv. 
дременути ‘to run, disappear (like a dream)’. — Subst. 
Opimoma, Слум. 2, 414. 

Derived from дрїмати, q. v. 


дрен, дрена, ‘drain’, ModUk., Ru. дренаж. — Deriv. 
дренувати[ ca], -йння, дренаж[ний], дренажувати, 
-ання. — Subst. злиняна рура, яку вкладається в ріл- 
лю, щоб осушити Грунт, Кузеля 107. 

From Е. drain ‘ts’, Kirkeonnell 12. 


дренькіт, Gsg. дрёнькоту ‘rattling, buzzing sound’, Mod- 
Uk. only. — Deriv. дренькати, -ання, дренькотіти, -їн- 
ня, Openuamu, -йння, and secondary "ріеорпопіс" forms: 
деренькотати, -йння, деренькотіти, -іння, деренча- 
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ти, -йння, -ало, деренчливий, деренькучий; here also 
Bk. джеренчати (Кміт 59) Wd. дзеренчати (Желехов- 
ський 1, 180). — Syn. бренькіт, mopoxminna. 

Like бренькіт it is a o/p. formation based on "дрень! 
— ап alternative interj. to брень!, q. v.; forms with ple- 
ophony: дереньк- are secondary. 


Apec AmUk. ‘dress’, first recorded in 1915. — Deriv. 
дрёсик, Жлуктенко 125, Роїк 68; дресина, дреска (JBR.). 
— Subst. сукенка. 

From E. dress ‘ts’, вах PM. 1, 212, Ылаш 266. 


дресінк AmUk. ‘dressing’, first recorded in 1963. — 
Subst. начинка. 
From E. dressing ‘ts’, Бїлаш 267. 


дресувати, SovUk. (from Ru.:) дресирувати ‘to train, 
drill’, ModUk.; BRu. дрэсіраваць, Ru. дрессировать 
(since 1885), Po. tresowaé, ete. — Deriv. дресування. — 
Subst. wyumpyeümu, навчати тварини робити різні 
enpáeu; навчати KOLÓCO механічно, під страхом кари, 
Бойків 151. 

From Fr. dresser ‘ts’, the ultimate source being It. di- 
rizzare from LLat. directiare ‘to straighten’, Dauzat 257, 
Vasmer? 1, 538, Шанский ca. 1:5, 191. 


дрехлявий He. ‘old, weak’, first recorded in the XX c. 
(Ломацький 7) — Subst. старий, немічний. 

The word seems to be a dial. deformation of дряхлий, 
4. У. 


дриб He. for дріб. 


дрива, дривітня, etc. see дрова. 
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дрйгати, дрйгнути, Wd. дрйгати, дрйгнути ‘to jerk’, 
дриголіти, дригоніти, дриготіти, дрогати ‘to tremble’, MUK. 
дригота (1627 Беринда), for other Sl. see дрижати. — 
Deriv. дрилання, дризнення, Wd. дризм, etc. — Subst. 
дрижати, трястися (з холоду), Франко 1, 426. 

PS. *drygati, *drygnoti — iterative forms of *drzgati, 
*dragnoli ‘ts’ with later neologisms : дриголіти, дригоні- 
TH, JIDHTOTÍTH, See дрижати. 


дриглі Wd. for драглі, see дрйгати. 
дриголіти : дрйгати. 


дригонець Bk. ‘(greedy) usurer’, first recorded in the 
ХХ c. (Кмїт 66). — Syn. (людина), що зднить за здир- 
свом. 

From дерти||драти апа гонйти, see 8. vv. 

дригоніти, дриготіти : дригати. 

дрига (= дрыга) SoCp. ‘road, way’, first recorded in 
1940 (Зілинський LS. 3, А 199. — Subst. дорога. 

Based on Po. droga ‘ts’, Lk. (secondary) development 
of -ro- as -ry-, cf. Зілинський, 1. с. 

дригати, дригнути Wd. see дрйгати, дригнути. 


дригез, дригес see дрёгес. 


дригля He. ‘horse’, first recorded in the XX c. (Ло- 
б'юк 2, 125). — Subst. простий кінь. 
From Rm. dial. dráglălldríglă ‘ts’, Лоб’юк, 1. c. 


дрижати, dial. дріжати, дрожати (Желеховський 1, 
206) ‘to tremble’, МОК. дрижу (1596 Зизаній; XVII c. Ca- 
нонима 148), дрижати (XVII—XVIII c.), дрыжу (1627 Бе- 
ринда), дрыжыт, дрыжал (XVII с.), OES. дрожащему 
(XIV ¢.); BRu. дрыжаць, Ки. дрожать З OCz. drzéti, Ро. 
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drżeć, LoSo. dr£aé, UpSo. rzeé, Plb. drázé. — Deriv. за», 
по-дрижати, -ання, дриж|дрож|дріж, дрижджідрож- 
джа, дрижаки, дрижачий, etc., МОК. дрижаньє (1596 Зи- 
заній), дрьжаньє (1627 Беринда), дрьженье (XVI—XVII 
c.) — Syn. тремтіти, (при фізичній причині:) mpy- 
ситися, трястися) ; (від сйльного поштовту:) deur- 
тіти; (про сльозу:) бриніти, Деркач 63. 

PS. *drazati < *dragéti ‘ts’, IE. root. **dhrug-: 
**dhreug- з’, cf. Lith. drugys ‘fever: shivers’, Latv. drudzis 
‘ts’, AS. drige. ‘dry’, etc., Berneker 1, 231, Pokorny 275, 
а. 0.; Uk. дрижати : дрожати (:дрїжати), дриж : дрожа 
(:дрїж) 1s explainable by various levels of the development 
of PS. *dra-, viz. regular (organic) (1) дро- with weak 
5, b in the following syllable, е. є. дрож|ь| (> дріж) and 
(2) дры- > дри-, in case the following syllable contained 
a vowel, е. g. дрижати; further details belong to grammar, 
cf. Рудницький 7, 79, Шевельов 470. 


дриз ‘dry, fallen off twigs (branches)’, MUk. дризу 
Gsg. (XVII—XVIII c. Інтермедії 71); Ru. (deriv.:) дрыз- 
гать “to smear with mud’ (Соболевский Slavia 5, 443), 
Cz. dial. dřizdati ‘to besmear’, Po. dryzdaé ‘to have diarrhea’. 
— Deriv. дризати, дризнути, dial. дризда ‘girl’ (Горбач 
8, 39), дриздуля ‘plum’ (Makowiecki 297, 299), дризли- 
вець (ibid.). — Subst. хворост. 

Akin to дристати, q. v. 

дрик dial. ‘back, spine’, first recorded in the ХХ c. 
(Бачка, Горбач 15, 339). — Deriv. дрика (Makowiecki 
164). — Subst. спина. 

Origin uncertain perhaps akin to дреколь, q. v. 


дриль ‘drill, trepon’, ModUk., BRu. дрыль, Ru. дрель, 
дриль (since 1815), Po. dryl, etc. — Deriv. дрилити, opu- 
лювати, дриляти. — Subst. механізм для свердління 
ómeopie у металі, Caym. 2, 413. 
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From ModHG. Drill ‘ts’, РССтоцький 4, 206; according 
to Шелудько 1, 30, via Po. dryl which remains to be proved. 


дрильмен AmUk. ‘drillman’, first recorded in 1953. — 
Deriv. дриль, Роїк 68. — Subst. робітник, що провер- 
чує діри. 

From E. driliman ‘ts’, Білаш 267. 

дримба ‘mouth drum’, ModUk., re. other Sl. дримля. — 
Subst. варзан[ки], музичний інстружент, Горбач 16, 
159; syn. дримля. 

From Rm. drimba ‘ts’, РССтоцький Slavia 5, 30, Vin- 
cenz 5, Cioranescu 301. 


дримля ‘mouth drum’, ModUk., Bu. дрембой, SC. 
drémbulja, Sin. drómlja||dráümlja, ЯК. drumbla, dromblic- 
ka, Po. drumla, dial. dremla, dromla. — Subst. eapeáu[ ки], 
музичний інструмент ; Syn. дримба. 

From Rm. drimbé ‘ts’, РССтоцький Slavia 5, 30, and 
not from MHG. Trommel, Berneker 1, 227, nor from Rm. 
trimba, Vasmer RS. 4, 172; see дримба. 


дристати ‘to suffer with diarrhea’, ModUk., Ru. дри- 
стать, Cz. dial. dfistati, Po. drzystaé ‘ts’. — Deriv. opu- 
стання, дриставка (Горбач 16, 159), дристун, дристу- 
лі Npl. (Makowiecki 298), дристокоз (ibid. 116), here 
also дрисливець, дрисливки, дрисливиці (Makowiecki 
298). — Syn. мати розвільнення. 

PS. *dristati (<*dridstati) ‘ts’, IE. root **dhreid-: 
**dher- ‘to empty oneself’, cf. Lith. tryda ‘diarrhea’, to suf- 
fer with diarrhea’, Ic. drif ‘dirt, excrement’, Sw. dial. drita 
‘to void excrement’, ME. drit — E. dirt, ONor. drita, OHG. 
trizan ‘to void excrement’, etc. Berneker 1, 224, Slawski 1, 
178, Skeat 171, Pokorny 256, a. о.; in a voiced form: дриз 
(< *drizds) it appears in дризати, дризнути, etc., see в. VV. ; 
inconvincible: РССтоцький, Slavia 5, 30 (: *drozda). 
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дріб : дробити. 
дріга Lk. for дрига, 4. v. 


дріжджі, Wd. дріщі (Желеховський 1, 206) ‘yeast, 
leaven’, МОК. дрожчи (ХУП--ХУПІ c.), дрожчей Gpl. 
(XVIII с.), OES. дрощия (XI с.), дрождия (1073 Ізб.Св.), 
BRu. дрожджь, Ru. дрожжи, OCS. drozdoje, Ви. дрож- 
Que, SC. dró£da, droédina ‘sediment’, Sin. drozdzé, 
drozjé, Cz. droždí, ЗК. droždie, Po. drożdże, Гозо. 
drozdzéje, UpSo. drozdze; here also BRu. mpywina sedi- 
ment’, Sln. tréska ‘sediment; yeast’. — Deriv. дріжджо- 
вий, дріжджӧваний, дріжджувати| ca], -ання, МОК. 
дрожчистый (1627 Беринда), дрождзистое (XVIII с.) — 
Syn. тістовидна маса одноклітинних сумчастих 
грибків із здйтністю викликати спиртове бродіння 
цукрів. 

PS. *drozgje collect : *drozga, cf. SIn. drézga ‘sedi- 
ment’; IE. base **dro- : **d[e]ra- : root **der- ‘to split, 
divide, deave’ and formant -sk- > -zg-, cf. OPr. dragios, 
OLith. dragés ‘yeast’, ONor. dregg ‘ts’, Stawski 1, 169, Po- 
korny 206-210; less persuasive is its explanation by Ber- 
neker 1, 228-229 : PS. *droska, cf. MBu. дрощия, Uk. 
дрищі; according to Соболевский Slavia 5, 448 - 444, the 
latter is a secondary form ої дріжджі; see also Brückner 
98 and KZ. 48, 308, Archiv 11, 125-126, Trautmann 58, 
Fraenkel 100, Vasmer? 1, 540, Skok 1, 444, a. o. 


дрізд, arch. дрозд ‘blackbird, thrush, missel, mistle’, 
МОК. дроздъ, друздъ (ПитУМ. 47), дроздъ (XVII c. ЛСЛ. 
58); BRu., Ru., Ви. Ма. дрозд, SC. drézd||drozak, Sin. 
drôzdildrôzg, Cz., ӘК. drozd, OPo. drzozd, Po. drozd, Up. 
So. drózn. — Deriv. дроздиха, дроздиця, дрозденя, дроз- 
ддвий; FN. Дрозд, Дроздбвич, Дроздишин, Дроздов- 
съкий, МОК. Дроздъ (XIV—XV c. Kuraszkiewicz 163), 
Nposduxa (1737 Інтермедії 121), GN. Лроздівка, Дроз- 
дӧвичі. — Syn. невеликий співучий птах, Turdus. 
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PS. *drozdz ‘ts’, IE. **trozdos- : trzdos- with voiced 
initial d- in PS., cf. Solmsen KZ. 37, 579; allied to Lat. 
turdus ‘ts’, Gk. trygén ‘turtledove’, OSax. thross[e]la 
‘thrush’, LoG. Drossel, UpG. Drochel, OHG. droscelo, Е. 
thrush, etc.; Lith. has a longer form for thrush, with 
initial s- : strázdas, though OPr. tresde; Miklosich 51, Ber- 
neker 1, 227, Kluge 61- 62, Skeat 645, Brückner 98, Traut- 
mann 327, Fraenkel 920, Младенов 153, Vasmer? 1, 541, 
Machek 97, Slawski 1, 168-169, Skok 1, 443 - 444, Pokorny 
1096, a. o. 


Apik, 1. Gsg. дрока 'gad-fly. ModUk. only. — Syn. 
0600. 
Etymologically connected with дёрти||драти, see svv. 


ApiK 2. Gsg. дроку, also дріка, Gsg. дріки ‘broom, 
genet’, ModUk.; Ru. дрок. — Syn. рослина з родини ко- 
MOUUL, барвень, Makowiecki 168. Etymology uncertain; 
according to Преображенский 1, 197, it derives from Gk. 
dóry ‘spear’; yet, Горяев 97, followed by Vasmer? 1, 541, 
Шанский сл. 1:5, 195, а. o., connects it with дерти||драти, 
see the preceding entry. 


дрікенбергер Wd. ‘dissembler, hypocrite’, first recorded 
in the XX с. (Горбач 6, 22). — Subst. лезкун, симулянт. 
From ModHG. Driickenberger ‘ts’, Горбач, I. c. 


дрімати ‘to slumber, nap, doze’, MUk. apbmaxy (XV 
с.), дрБмают (XVII с.), apbmatu (XVIII c.), OES. apt- 
мати, дремлеть; BRu. драмаць, Ru. дремать, OCS. dré- 
mati, Bu. драмам, Ма. дрёме, SC. drijémati, Бт. drémati, 
Cz. drimat, Slk. driemat’, Po. drzemaé, LoSo. drémags, Up- 
So. drémaé, Plb. drémés ‘you dream’. — Deriv. dpimanna, 
[3[a]-, nepe-, no-, npo-, po3-] dpimamu[ ca], здрімну- 
ти[ ся], дрімайло, дрімак, Opiwauewwi, дріммога, 
дрімлюх, Opiwuu[eu]wi, дрімдта, Opimyx, дрімучий, 
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-чість, дрімливий, -во, дрімлючий, -чість, дрімаючий, 
Одрімдтний, -но, дрімки; ЕМ. Лрімайло, Дрімайлюк, 
Дрімула, Лрімуш. — Syn. спати лежим сном, куня- 
ти, Тимченко 834. 

PS. *drémati ‘ts’, IE. root **dré- : dro- : drém- ‘to 
sleep’, cf. Skt. drdti, drdyati ‘he sleeps’, ni-drd ‘sleep’, Arm. 
{аттат ‘sleepy, slow’, Gk. édarton ‘he slept’, [kata]darhéno 
'I sleep’, Lat. dormio ‘I sleep’, Berneker 1, 223 - 224, Traut- 
mann 60, Brückner 100, Vasmer? 1, 537, Младенов 159, 
Güntert IF. 30, 19, Shawski 1, 174, Шанский сл. 1:5, 190, 
Pokorny 226, а. o. 


дрінк, also дріньк, дрїнг AmUk. ‘drink’, first recorded 
in 1915. — Subst. пити, напиток. 
From E. drink 'ts', Бїлаш 267. 


дрістати see дристати. 


дріт, Gsg. дроту ‘wire’, MUk. дротомъ Isg. (XVII c.), 
из дрота, отъ дрота (XVIII c.), дроту Gsg. (1741), BRu. 
дрот, Ru. dial. дрот, Po. drut, drót. — Deriv. дротик, 
дротин[к]а, дротар|дрітар, SoCp. друтарь (УЗЛП. 
54), дротянка, дротяний, -йк, дротовий, [3a-, no-] 
дротувати, -ання, МОК. дротяными Ipl. (XVII c.), apo- 
тянихь Gpl. (XVIII с.), дротовыми Ipl. (XVIII c.) ; FN. 
Дротар. — Subst. металева нитка, Тимченко 829. 

According to Тимченко, |. с., directly from С. Draht; 
yet Шелудько 1, 30, Berneker 1, 221, followed by Richhardt 
48, Slawski 1, 170, а. o., consider it a borrowing from Ро. 
drót, drut, the ultimate source being MHG. drat ‘ts’. 


дрїчний SoCp. ‘well behaving’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 206). — Subst. /речний, Грїн- 
ченко 1, 446. 

According to Грінченко, 1. c., the word is a dial. de- 
formation of грёчний; yet, more persuasive is its deriva- 
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tion from д’речний < до-рёчний (:до péui), cf. Желехов- 
ський, 1. с. 


дріяда, SovUk. дріада 'dryad, a forest nymph’, Mod- 
Uk., Ru. дриада, Po. driada, etc. — Subst. німфа-покро- 
вйтелъка дерев, Слум. 2, 413. 

From Gk. dryás, Npl. dryddes ‘ts’ (: drys, Gsg. dryós 
‘oak; tree’), Klein 1, 485. 


дріяка see терляк. 


дробити ‘to divide into parts, knap, stamp, crush’, 
МОК. дробятъ (XVII c.), OES. дробящеи (XI с.), дробя 
(XI с.), дробятъ, дробляше; BRu. драбиць, Ru. дробить, 
OCS. drobiti, Ви. дроби, Ма. дроби, SC. dróbiti, Sin. dro- 
biti, Cz. drobiti, Sik. drobiť, Ро. drobié, LoSo. drobi$, 
UpSo. drebié. — Deriv. дріб, дроб, дрібка, дрібниця, 
дрібнич/ень ua, дрїбнбт[к]а, дрібнотонька, [3-, no-, 
роз- |дрібнення, дрібність, дрібняки, дрібок, dpibd- 
чок, дріботання, дріботіння, дріботун, Opibomyxa, 
дрібуш/еч ки, дріб'язок, дробарка, дробилка, дро- 
бальний, -ник, -ниця, дробина, дробинник, -ниця, дро- 
битъко, дробавниця, дробіння, дробовий, -вик, дробо- 
тун, дроб'ята, здрібніння, a-, no-, роз-дрібнювання, 
nó-, рбз-дріб, по-, роз-дрібнюваний, -ність, подроби- 
ця, роздрібність, роздрібнювач, -вачка, роздрббле- 
ний, -ність, роздроблення, роздроблювання, роздроб- 
Annua, роздробність, дрібен, дрібковий, дрібний, дріб- 
nél се нький, -ко, дрібнюній, дрібнистий, дрібнісінь- 
кий, -ко, дрібнуватий, дрібча| с | тий, дріб'язкий, dpi- 
б'язкбвий, -вість, -во, дріб'язний, здрібнілий, no-, 
роз-дрібнювальний, роздрібний, роздроблювальний, 
роздробний, [3-, на-, no-, роз- |дрібнити/ ся |, [з ]0ріб- 
нти, [3a-, no- |дріботдти, | за-, по-, при |дріботіти, 
дрібнішати, дрібошити, дрібушити, дрібцювати, 
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дробиювӣти, 3-, no-, роз-дрібнювати| ся |, [по-, роз-] 
дробити[ ся |, роздробляти| ся |, роздроблювати[ ся |, 
and compounds with дрібно- : дрібно- буржуазний, 
-власницький, -зляд, -солбвий, -еруповий, -зерни- 
стий, -зубий, -зубка, -зубча[с]тий, -калберний, 
-клипинний, -колосий, -містий, -лісся, -[no | місний, 
-міщанський, -насінний, -плідний, -селянський, -mo- 
варний, -тоннажний, -шёрстий, ete.; MUk. дробина 
(XVII—XVIII с.), дробичка (XVI c.), дробль (XVII с.), 
дробнёйкый (XVIII с.), дробница (XVII с.), дробно 
(XVII—XVVV с.), дробокъ (XVIII с.), дроботливый 
(XVIII с.), дробязги Арі. (XVIII c.), дробязокь (XVII— 
XVIII с.), дробно-выбЪяною Isg. (XVII с.), OES. apo- 
бливи Npl, дробьница, дробьныи; FN. Дубний, Лріб- 
нёнький, Дрібнюк, Дрібняк, Дробей, Дробенко, Дро- 
бинський, Дробиш, Дрббіті Дробот, Дробота, Дроб- 
ко, Дробницький, Дробоцький, Дробошей, МОК. Mpo- 
биха, Дробошенко (1649 Реестра 1). GN. Лробишів, 
Дробишево. — Syn. розбивати, ламати, кришити ; 
поділяти на окремі частини; падати дрібними крӣ- 
плями, Слум. 2, 420. 


PS. *drobiti ‘ts’, E. root **dhrebh-: **dhrobh- ‘ts’, cf. 
Goth. ga-draban, ‘to hollow out; to dig out’, OIc. агата 
‘to dissolve, disintegrate’, akin to OE. draf, drepan, OHG. 
treffan ‘to hit, strike’, Berneker 1, 226, Kluge 367, Brück- 
ner 97, Stawski 1, 166, Pokorny 272, etc. 

дрова, dial. also дрова, дирва, ‘wood’, МОК. дрова 
(XVI—XVII c.), дерева на дрова (ХУШ c.), дрыва 
(ХУ—ХУ Ш c.), OES. дрова Npl., дръвомъ Isg. (XI c.) ; 
BRu. дровы, Ru. дрова, OCS. drzva, Bu. 051060, Ма. 0рво, 
SC. d?vo, Sin. dfvo, Cz., Sik. drva, Ро. drwa, Plb. атата. — 
Deriv. дрівця, дривітня|дрівітня|дровітня, дровіт- 
ник, дровина, дровиняка, дровник, дрбвно, дров'яний, 
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and compounds: дрово-в03, -вбзний, -зазотивля, -3010- 
товчий, -клад, -нӧс, -різний, -руб, -рубня, etc., МОК. 
дровйну Asg. (XVIII c.), дровцами Ipl (ХУШ с.). — 
Syn. дерево, порубане на помна на паливо, Тимчен- 
ко 282. 


PS. *drzva ‘ts’, IE. **druua ‘ts’, see дерево. 


ApórH Npl. ‘cart, wagon’, ModUk., Ru. дрога ‘beam’, 


дроги ‘cart, wagon’. — Deriv. дуозаль; dimin. дрджка 
and (under f/e. influence of дорога:) дорожка, Ро. do- 
rożka, Cz. drozka. — Subst. віз; биндюєй. 


From Ru. дроги, дрожки ‘ts’, of uncertain etymology, 
cf. Vasmer? 1, 540, Шанский сл. 1:5, 194, Stawski 1, 156. 

Дрогйчин, Дрогобич instead of Дорогйчин, Дорого- 
бйч see дорогйй. 

дрож : дрижати. 

дрожка : дроги. 

дрозд вее дрїзд. 

дрок, друбк dial. ‘gadfly’, first recorded in the XX с. 
(Полісся, Лисенко 28). — Syn. дзе/; subst. /едзь. 

Connected with дрочити, 4. v. 


дромадёр, дромедар ‘dromedary’, ModUk.; Ru. ts, Po. 
dromedar, etc. — Subst. однозорбий верб люд, Слум. 2, 
421. 

Дромадёр comes from Fr. dromadaire, дромедар — 
from ModHG. Dromedar ‘ts’, the ultimate source being 
Liat. dromedarius (camelus) from Gk. dromds, Gsg. dro- 
mádos ‘running’ (: dramein ‘to run’), Vasmer? 1, 541 - 542, 
Klein 1, 483. 


дронг AmUk. ‘drunk’, first recorded in 1968. — Subst. 
п'яний. 
From E. drunk ‘ts’, Білаш 267. 
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дрбнгаль dial. ‘tall man’, first recorded in the ХХ с. 
(Теребовельщина, Горбач 16, 159); Po. 474501. — Subst. 
здоровило, висдкий ростом чоловік. 

From Ро. dragal (: drag, see дрюк) ‘ts’. 

Apon AmUk. ‘drop’, first recorded in 1929. — Subst. 
скинь, скинути. 

From E. drop ‘ts’, Білаш 267. 

дропак сой. ‘tropak (Uk. dance) ; fleeing away, disap- 
pearance’, ModUk. only. — Deriv. Дропак. — Syn. mpo- 
пак; Opandn, (дати Oponaxá:) швидко втекти. 

A blending of тропак and драпак, see, s. vv. 

дрбсель ‘choke, throttle’, ModUk.; BRu. ts Ru. дрос- 


сель. — Deriv. дудсельний, дроселювйти. — Subst. 
пристрій для регулювйння тиску рідини пари або 
газу. 


From ModHG. Drossel ‘ts’. 

дротик, дротин|к|а, дротувати, ete.; дріт. 

дрбхва, Wd. дрофа, драфа (Желеховський 1, 206) 
‘bustard, Otis tarda’, МОК. 3b дрохвами, (XVIII с.), BRu. 
драфа, Ru. дрофа, дрохва, Bu. дропля, SC. dróplja, Sin. 
dróplja, Cz. drop, OCz. dro[p]fa, dropa, Slk. drop, OPo. 
dropia, LoSo. gropyfi. — Deriv. dpoxenu. — Syn. вели- 
кий степовий птах. 

PS. *dropy, Gsg. dropave ‘ts’, of uncertain etymology, 
cf. Berneker 1, 227, Vasmer? 1, 542, a. o; Uk. -x[5]-and-d- 
are usually alternating with -n-, e. Є. картохля!картофля| 
картӧпля, трафити|трапити, Хвёдїр||Фёдїр||Педькб, ef. 3i- 
линський 1, 57. 

дрохотати dial. see друхотати. 

дрочйти ‘to tease, irritate’, OES. дрочить, дрочаште- 
ca (1073 1зб. Св.); Ru. dial. дрочить А Ви. дроча, Ро. dro- 
czyé. — Deriv. дрочитися, дрбчення; FN. Дрочин- 
съкий. — Syn. дратувати. 
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PS. droéiti ‘ts’, IE. root **der- as in дерти, драти, 
see S. VV. 


друг ‘friend’, МОК. другь (XV—XVII c.), друговъ 
Apl. (XVII e.) з друзями (XVII c.), сто друговъ gros 
с.), друже Узе. (XVIII e); BRu, Ru, Ви. Ma. дру 
OCS. drugs, SC., Sin. drág, Cz., Slk. druh, Ро. (from Uk. ү 
druh, OPo. drug. — Deriv. pij yuu, вдруге, друзиня, 
дружба, дружко, друженька, дружечка, дружка, дру- 
жйн[ оньк Ја, дружище, дружок, дружинний, -ик, -иця, 
друзяка, друзі, дружний | друаєній, сть, дружити- 
[ca], дружкуватии, -ання, etc., compounds: 0руго-кляс- 
ник, -клясниця, -річник, -рядний, -рядність, -тілка, 
друже-любний, -любність, -любно, еїс.; МОК. другый 
(XV—XVIII c.), другонадцет Gsg. (XVI с. У, дружбу Азр. 
(ХУ—ХУП е.), дружество (XVIII е.), дружина (XV— 
XVIII с.), дружьство (XVII ce), дружинникь (ХУ c.), 
дружка (ХУШ с.), дружко (ХУПІ с.), дружная (ХУП 
с.), дружити[ся] (XVIII c.), OES. другьм, другыижде, 
дружина (XI c. Остр. єв.), дружьба (XI с.), дружька (XIII 
C.), дружьць, дружьнии, дружати|ся|, дружити [ся], apy- 
го-любиє, -любьно, -любьць, -яко; FN. Др yt, Дружка, 
Д рушкевич, Друшків, Дружний. — Syn. товариш, 
приятель. 

PS. drugs ‘ts’, IE. base **dh[e]reugh- ‘to hold to- 
gether’, cf. Lith. ius ‘together’, dratigas ‘friend, com- 
panion’, draugauti Чо be friends’, Latv. draugs ‘friend’, 
OPr. draugi- in compounds ‘together’, Goth. driugan ‘to 
enlist together for war’, ga-draúhts ‘soldier’, OHG. truht 
‘crowd’, AS. dryht ‘suite, retinue’, Miklosich 51, Berneker 
1, 230, Trautmann 59, Fraenkel 102, Vasmer? 1, 543, Sław- 
ski 1, 170, Skok 1, 446-447, Pokorny 254 - 255, a. o. 

дрўгаль Wd. ‘beam of a raft’, first recorded in the XIX 
с. (Желеховський 1, 207). — Subst. жердка, балка e пло- 
ті, пороні. 


210 


According to Richhardt 48, from Po. drggal “wooden 
block’ (: drag ‘pole, bar’). 


другар Wd. ‘handler of an oar of a raft, oar; young, 
spruce tree’, first recorded in the XIX с. (Желеховський 
1, 207). — Subst. весло; молода ялиця; (ВК.:) патик 
при спливі, що до нього прибивають кёрму, Кміт 66. 


According to Richhardt 48, from Po. drgg ‘pole, bar’; 
yet, more convincing is its derivation from Rm. dragare 
‘bean’, ef. Cioranescu 302 - 308. 


дрўгати Wd. ‘to spin’, first recorded in 1934 (Кмїт 67). 
— Subst. npacmu. 
From Rm. drug ‘pole’, Cioranescu 362, Vincenz 6. 


другстор, also друк штор AmUKk. ‘drug-store’, first re- 
corded in 1924. — Deriv. дру/-сторник. — Subst. an- 
тека. 

From Е. drugstore ‘ts’, Білаш 268. 


дружба, дружній дружити|ся) еїс.: друг. 


друзати Wd. ‘to cut’, first recorded in the XIX с. (Же- 
леховський 1, 207). — Subst. тяти. 

According to РССтоцький Slavia 5, 30, it is either a 
simplified form of *друзгати (< PS. *druzgati ‘to crush’), 
or a blending of *drusati ‘to shake’ and *duzati '?, the 
latter explanation being less persuasive. 


друзготати Wd. ‘to crush’, first recorded in the XX с. 
(Стрий); Po. druzgotaé. — Subst. трощити. 

From Ро. druzgotaé ‘ts’. 

друзі Npl.: друг. 

друзка dial. see дрїзки. 


друзяка : друг. 
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друїд ‘druid’, ModUk., Ru. друид, Ро. druid, etc. — 
Deriv. друїдизм. — Subst. жрець y cmapoddenix кёль- 
mis. 

From Fr. druide ‘ts’, the ultimate source being OCe. 
druid (< *dru-‘oak’ and *wid- ‘to know’), Klein 1, 485. 


друк 1. see дрюк. 


друк 2. 'print[ing], press, type’, MUk. друкъ (XVI— 
XVIII e.) ; BRu. ts, Ро. druk. — Deriv. друкар, -ка, -ня, 
"ство, -ський, друкдваний, [ви-, на-]друкувати/Гся1, 
-йння, ви-, на-друковувати[ся], МОК. друковано... po- 
ку 1581 (XVI c.), друковати (1591), друкую (1627 Берин- 
да), друкуют (XVIII c.), друковатися (XVII c.), друкб- 
ванье (1627 Беринда), друкарь (1627 Беринда), художе- 
ство друкарское (XVII c.), друкарню Asg. (1586), дру- 
карня (1627 Беринда). — Syn. печітання, витискіння 
на папері мтерами, munorpadia. 

From ModHG. Druck ‘ts’, сі. друкую : з'Алманска, вы- 
биваю, албо витискаю, 1627 Беринда; cf. also Тимченко 
833, РССтоцький 4, 161, а. 0.; according to Шелудько 1, 
30-31, via Ро. druk. 


ApyKHp dial. ‘door-latch’, first recorded in the XX c. 
(Теребовельщина, Горбач 16, 159). — Subst. клямка. 


From ModHG. Drücker ‘latch’. 


друлити, дрйлити, друляти Wd. ‘to push, jostle, knock 
down’, first recorded in the XIX с. (Желеховський 207), 
no certain cognates in other Sl. — Deriv. b/f. дру Л; FN. 
Друляк. — Subst. mpymumu, тручіти, wmoexymu, 
штовтати. 

According to РССтоцький, Slavia 5, 31, it is, perhaps, 
akin to SC. drijiti, drijati ‘to demure’, drjaučiti ‘to beg’, 
Bu. дарль ce ‘I am intrusive’ (:PS. *dreliti, *draijati) cf. 
Berneker 1, 255; more convincing, however, is its connection 
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with трутити, тручати, dial. трулити see S. VV. 

друм dial. ‘highway’ (Бачка), first recorded in the 
ХХ c. (Горбач 15, 311, 331). — Deriv. друмар, друмхну- 
mu. — Subst. woce. 

From SC. driim ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
drémos ‘a running, course’ (Горбач, letter of 2. 4. 1973). 
re. SoCp. друмарь (< Rm. drumar) cf. Манївчук Мовозн. 
8 (45); 3, 77. 

Apyok dial. see дрок. 

друтар[ити] Wd. see дрїт. 

друхніти dial. see трухніти, трухнути. 

друхотати, друхотіти Wd. Чо crush, smash’ first ге- 
corded in the XIX с. (Желеховський 1, 207). — Deriv. 
друхотання, здрухотати, здрухотаний. — Subst. ла- 
мати, трощіти, розшматдвувати, Франко 10 506. 

Origin uncertain; perhaps from "грухати: грухнути 
‘to make noise by knocking’ q. v., with emphatic initial d-; 
less convincing is its derivation from *друзготати (: PS. 
*druzgati||*drozgati ‘to crush’), suggested by РССтоцький, 
Slavia о, 30. 


друціь)кати Wd. ‘to bruise, rub to powder’, first re- 
corded in the XIX с. (Желеховський 1, 207). — Subst. 
розтирати на порох. 

Origin uncertain; perhaps it is connected with дёрти 
драти, see s. vv.; according to РССтоцький, Slavia 5, 30, 
it ig дрюк, друк, 4. v.; Berneker 1, 228, derives it from 
*druzgati ‘to crush’, ef. друхотати. 


дручати dial. for тручати. 


друшляк, Wd. друшляк, дуршляк (Стрий) ‘strainer, 
filter, colander; (Bk.) small fur coat without sleeves’ ; (Wd.) 
pitching borer’, МОК. рушлакъ (1570 Шелудько 1, 31), 
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друшлякъ (1597, 1758), друслякъ жел®зный (1662); Ро. 
durszlak. — Deriv. друшлячдк. — Subst. nocyouna 3 di- 
рочками, що служить для проціджування abd проти- 
рання іжі, Слум. 2, 427; діркавиця, Кузеля - Рудницький 
175; кожушок без рукавів, Кміт 67; майсель Oipxyeámu 
304430, Горбач 15, 321. 

From MHG. durschlac ‘colander’, РССтоцький 4, 166; 
because of its accents only Wd. дуршляк, друшляк may be 
considered as borrowings from G. via Po. durszlag, as sug- 
gested by Тимченко 833, Шаровольський 1, 33, Шелудь- 
ко l, 31. 


друштво SoCp. ‘society’, first recorded in the XIX с. 
(Гнатюк E36. 30, 339); SC. drúštvo ‘ts’. — Subst. това- 
pucmeo, кожпанія, Гнатюк, 1. c. 

From SC. drástvo ‘ts’. 


дрюк, Wd. друк ‘(thick) stick, pole, staff, perch’, МОК. 
друкъ (XVII с.), з друком (XVIII с.), за друка (XVIII 
с.), OES. другъ; BRu., Ru. друк, OCS. drogs, Bu. 005%, 
SC. drug, Эт. 4769, Cz. drouh, Sih. drák, Ро. drag. — 
Deriv. дрючок, dial. дручок, дрючечок, дрючина, дрю- 
чище дрюччя, Wd. дручня, дручковий, МОК. дручокь 
(XVII—XVIII c.), до дручя (XVIII c.) зъ друччемъ 
(1755), дручину Asg. (ХУП с.) OES. дружие. — Syn. 
жердина, ломака; niddiima, Тимченко 833. 


PS. *droga||droka ‘ts’, the latter being secondary form 
influenced by *sokz (see cyk), Vasmer? 1, 544; IE. *drangha- 
‘ts’, cf. Lith. drangas ‘thick stick’, dranga ‘carriage; lever’, 
OIc. drangr ‘rock, mountain’, ONor. drengr ‘stick’, Av. 
dranjactt ‘strengthens’, Turner 377, Trautmann 59, Fraenkel 
101, Berneker 1, 229, a. o. 


дряблий SovUk. ‘flabby’, first recorded in 1953 (Ки- 
риченко 1, 467), Ru. дряблый (since 1687). — Deriv. 
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дряблість, дряблісти, дрябчак. — Subst. в’ялий, слаб- 
кий. 

From Ru. дрябльй ‘ts’ of uncertain origin, cf. Vas- 
mer? 1, 545, Шанский ca. 1:5, 198. 


дрявкати Wd. ‘to sound, speak hoarsely’, first recorded 
in 1934 (Kwir 67). — Subst. xpuudmu затриплим з0ло- 
сом Кміт, 1. c. 

А blending of дертися ‘to shout’ and нявкати ‘to 
meow, wail’. 


дрягва, дряговйна see драгва, драговйна. 


дряпати, драпати ‘to scratch, scrape, write badly’ МОК. 
драпаную Asg. (1591), драпати (1601), драпали (1693), 
драпнувъ (XVII c.); BRu. драпаць, Ru. драпать, dial. 
дряпать ‚ Ви. драпам, Ма. драпа, SC., Эш. атарай, Cz. 
drapat, УК. driapat’, Po. drapać, LoSo. drapaś, UpSo. dra- 
раб. — Deriv. драпёк||дряпак, дратач[ ка ]||дрятач[ ка |, 
Opanianur||Opanianux, драт[ч Їка|| дряті/ч /ка, dpaná- 
тий, дряпа, дряпанина, дряпання, дряпець, opa- 
nun[ «Ja, дряпіжетво, дрят[ч]ка, дряпня, дряпота, 
дряпуга, дряп'я, здряпування, подрятин[к а, дряпіж- 
ний, -ик, дряпливий, дряпучий, за-, na- об-, пере», 
no-, роз-дряпаний, [eu]opdnamuca, драпнути, І ви», 
a[a]-, на-, nepe-, no-, npo-, роз- |дряпати| ся |, -дря- 
nyeamu[ ca], дріткатися, драпцювати, [3-, у- |дря- 
n[ o ]uyma, дряпотіти; MUk. драпачинньй (ХУП с.), 
драпежити (XV—XVII c.), драпЪжити (XVI—XVII с.), 
драпежливий, драпежньй, драпжный (XVI—XVIII c.), 
драпежство, драпъжство (XVI—XVIII с.), драпнути, apa- 
пъжца (1596 Зизаній, 1627 Беринда). — Syn. [no (дерти, 
шкрябати, скребти, Тимченко 822. 

PS. *drapati ‘ts’, being a PS. -0p- extention of the root 
*der-, see дёрти, драти. 


дряселъ MUk. see дряхлий. 
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дрясен, Wd. дрисён (Надсяння Пшеп’юрська 72) ‘Ро- 
lygonum hydropiper L.: water - pepper’, ModUk. — Deriv. 
Орясеньовйті; here perhaps also: Оряскулі, дрясливці 
(Makowiecki 299). — Syn. (баб’ячий) ирчак, водяний 
пёрець, Носаль 98. 

Origin obscure; perhaps it is connected with дряселъ, 
see дряхлий; according to РССтоцький, Slavia 5, 30, it 
derives from дриз ‘brushwood’ (: PS. *drozga +з’); little 
convincing. 


дрясувати ‘to trample’, ModUk. only — Subst. mon- 
mamu. 


From ModHG. dressieren ‘to train, break in (of 
horses)’, see also дресувати; according to Грїнченко 1, 451, 
it is a dial. deformation of грасувати, see граса. 


дряхлий ‘weak; old, senile’, дряхлый (1627 Беринда), 
дряхлъ||дряселъ (ibid.; XVII с. ЛСЛ. 60), OES. дряхлъ 
(1076 Ізб. Св.)||друхлъ, дряхлый||дряселый; BRu. дряхлы. 
Ru. OpAx revit, OCS. drexlz||dresels, OSC. dréseo ‘sad’, SIn. 
dresel[in] ‘troubled’. — Deriv. дряхлсть, дряхливий, 
дряхляк, дрядліти, дрядліючий, He. дрехлявий, МОК. 
дряхлость, дряхлую|дряселую, (1627 Беринда), Apax- 
лует (ХУШ с.), OES. дряхлость дряхлота (XI с.), 
дряхълствъмь Isg. (1076 136. Св.)||дрясельство (XVII с.), 
дряхлоуя (ХТ с.), дряхлоующю Dsg. (XII с.), дряхль- 
ствоующая Gsg. (1097), дряхновение (XIV с.) compound: 
дряхлоблЪштьи (XI c.). — Syn. немічний від старости, 
слабосилий ; старий, ветхий, Caym. 2, 428; МОК. дряхль 
-- смутень; дряхльй -- смутньй, зфрасованьй, строска- 
ный, ненависти гбдный, обридливый (1627 Беринда). 

PS. *drexiz|*dresel; of no certain etymology; orig. 
meaning ‘sad’ points to Lat. tristis ‘ts’, Gk. drimys ‘sharp’, 
Osthoff 1, 168, Berneker 1, 223; yet, OES. druxz|drjaxs 
< *drox-||*drex- connect it with Lith. drumsti ‘to trouble, 
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to make turbid’, drumstas ‘turbid, muddy’, Fick KZ. 21, 4, 
Fraenkel 106; most probable is its connection with AS. 
dreórig, E. dreary and MHG. trürec, ModHG. traurig ‘sad’, 
Du. treurig ‘ts’, Kluge 366; unclear is the repartition of 
-2-:-8-, despite Meillet Et. 412, Berneker, |. c., Vasmer? 1, 
547, а. о. 


Ace! ‘here it’s’, first recorded in the XIX с. (Носенко 
125). E Syn. Que! 
From oTcé! одсё! ‘ts’, Носенко, 1. с. 


дуалїзм ‘dualism’, ModUk., BRu. ts, Ru. дуализи 
(since 1835), Po. dualizm, ete. — Deriv. дуамст, дуалі- 
стичний. — Subst. двоїстість, подвійність. 

From ModHG. Dualismus ог Fr. dualisme ‘ts’, the ulti- 
mate source being Lat. dualis ‘dual’. 


дуб ‘Quercus : oak (tree)’, MUk. дубы Npl. (XVII c.), 
Ha дубехъ (1676), OUk. дубомь Isg. (1404), до... дубовъ 
(1419), OES. дубъ (XI с. Ocrp. ев.); BRu, Ru. дуб, OCS. 
dobs, Bu. даб, Ма. даб, SC. dab, Sin. dob, Cz., Sik. duo, 
Ро. 446, UpSo. dub, Plb. dób. — Deriv. дубо| чо Їк, дубонь- 
ко, -ка, дубчи[чо]к, дубище, дубас, дубар, дубець, 
дубин[к]а, дубиння, дубинонька, дубиночка, дубівка, 
[за |дубіння, дубля, дуб[н]як, дуб/нІячок, дубовик, 
дубовина, дубочка, дубчак, піддубник, піддубень, dy- 
бдвий, дубуватий, -тість, за-, по-дубілий, -лість, за- 
дублий, [3a-, по- |дубіти, задубти, подубнути, дуб- 
цювати, compounds: дубоглод (--емд), дубзоловий, 
-вість, дубоніс, дуболйст ; here also дубрбва|| діброва, 
and its deriv.: дібрдвГонь Їка || дубрівГонь ка, дуброви- 
на, дібрівний|дібрбвний,  дібрбвистий, дубрівний, 
-ик, МОК. дубына (XVII—XVIII c.), дубьє (XV—XVIII 
c.), дубасникъ (XVI е.), дубась (XVII c.), дубащина 
(XVI c.), дубецъ (XVI—XVIII c.), дубина (ХУ--ХУПІ 
c.), дубникъ[|дубнякъ (XV—XVIII с.), дубомый (XVII— 
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XVIII c.), дубочокь (XVIII c.), дубрава|доброва (ХУ-- 
XVIII c.), дубровка|дубрувка (XVIII с.), дубровный 
(XVIII c.), в дубровонку (XVIII с.), дубрувку Asg. 
(XVIII c.), OES. доубовоую кору Asg., вершие дубное, 
доубрава||дуброва, дубравныи. въ чястина[х] дубравь- 
ска[х]; FN. Дуб, Дубак, ДубанГь], Дубаневич, Дубас, 
Дубашдвський, Дубенко, -нський, Дубенчік, Дубик, 
Дубило Дубилин, Дубинський. Дубиняк, Дубицький, 
Дубій, Дубіль, Дубіневич, ДубкоЇвський |, Лубко- 
вецький, Дублянський, Дубляниця, Дубневич, Дубно, 
Дубник, Дубницький, Дубовець, Дубовик, Дубов- 
ський, Дубрай, Дубрак, Дубрівний, Дубрій, Лубров- 
Гський |, Дубський, Дуб'юк, Дуб'як, etc.; МОК. Дуба- 
HeHKO (1649 Peecrpa 62), Дубатовкь (ibid. 7), Дубиенко 
(ibid. 43), Дубина (ibid. 42), Дубневичъ (ibid. 49), Дуб- 
ницкий (ibid. 62), Дубовикъ (ibid. 28), Дубовыченко 
(ibid. 55), Дубограевичъ (ibid. 43), Дубоносъ (ibid. 43), 
Дубъ (ibid. 57), Дуброва (ibid. 13), Дубровенко (ibid. 
13), Дубровный (ibid. 18), Дубровский (ibid. 57), a. o. 
GN. Дуба, Дубе, Дубанёвичі, Дубина, Дубище, Ду- 
бенко, Дубечно, ДубіГів ка, Дубівчик, ЛубГк ви, 
Дубки, Дубляни, Дубники, Дубно, Дубняки, Дубова, 
Дубовець, Дубовий, Лубодвичі, Дубово, Дубшара, Дуб- 
чиці, Дубравка, Лубрівка|| Дубрівка, Дуброва Лібро- 
ва, Дубрівне, Дуброня, ДубровськГий], etc. — Syn. 
рід листопадних або вічнозелених дерев і кущів po- 
дини букових — Quercus, YPEC. 1, 649. 

PS. *dob[r]z ‘ts’ of uncertain etymology; some scholars 
derive it from IE. root **dheu[m]bh- ‘dark; silent’, cf. Goth. 
dumbs, ONor. dumbr, AS. dump ‘silent, unable to speak’, 
and (without -m-:) Gk. tyflés ‘blind, dark’, OIr. dub ‘black’, 
OHG. tuba, ModHG. Taube ‘dove’ (so called because of dark 
colour, Pokorny 264); accordingly, *dob[r]s would mean 
orig. ‘tree with dark core’, and would be allied to *dobr- 
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ava||*dobr-ova ’oak-grove, forest’, cf. Lewy KZ. 4, 420, 
Lehr-Sptawinski Belić Зборник 2, 411 - 414, Milewski PF. 
16, 798-199; yet, there are linguists who reject this con- 
nection and derive *dobs from a “‘pre-European” substrat 
language along with such terms as OHG. tanna ‘fir tree, 
oak’, ModHG. Tanne ‘fir tree’, ODu. dennia, Du. den ‘fir 
tree’, cf. Uhlenbeck KZ. 40, 554, Brückner 85, Machek 100; 
still others, assuming the orig. meaning of *dob[r]zs ‘wood 
(for building)’, connect it with *domzs (see дім) and fur- 
ther with Gk. démo ‘I build’, dómos ‘house’, OIc. timbr, AS. 
timber, E. timber, OSax. timbar, OHG. zimbar ‘wooden 
building, dwelling, room’, ModHG. Zimmer ‘room, chamber’, 
etc. Miklosich 48, Vondrák 1, 480, Mikkola 1, 124, Брандт 
РФВ. 21, 220; less convineing are other etymologies: from 
IE. root *dheub- as іп дупло ‘hollow, cavity’, Falk ScSl. 4, 
265 - 267; from Fi. tamni ‘oak’, cf. Цыганенко 138; unsuc- 
cessful is also Vaillant’s attempt to connect *dob/rjJa with 
Lith. dumblas ‘mud’, daubd ‘valley’, Latv. dumbrs ‘muddy 
land’, RES. 14, 224; cf. also Slawski 1, 140-141, Vasmer? 
1, 546, Skok 1, 449 - 450, Шанский сл. 1:5, 199 - 200 Шеве- 
льов 318, a. o. 


дубас : дуб. 

дубати, дубнути Wd. for тупати. 

дубельт Wd. see дубельтовий. 

дубельтівка Wd. see the following entry. 

дубельтовий, also дубельт Wd. ‘double, duplicate, two- 
fold’, ModUk., BRu. дубельтови, Ро. dubeltowy. — Deriv. 
дубельтівка. — Subst. подвійний, Франко 7, 451; 12, 564. 

From Ро. dubeltowy ‘ts’, the ultimate source being 
МНС. dobbelt ‘ts’, Korbut 9, Шелудько 1, 31; see also дубль. 

дубль ‘double’, ModUk. — Deriv. дублёр, -ém[a], ду- 


блюр, дублікат, дубмовати, -йння. — Subst. подвій- 
не; половйна парти в вісті, Бойків 151. 
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From Fr. double ‘ts’. 


дубльон, SovUk. дублбн ‘doubloon’, ModUk.; BRu., 
Ru. дублон (since 1667). — Subst. назва старовинної 
монети в романських країнах, Бойків 151. 

From Fr. doublon ‘ts’, Hüttl-Worth 17, Gamillscheg 
329, Шанский сл. 1:5, 203. 


дуброва (> діброва with ікання) : дуб. 


дуван dial. ‘part of a catch (of fish)’, first recorded in 
the XX c. (Подністров'я, Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 
43); Ru. дуван ‘open place; [meeting, for distribution of] 
booty’. — Deriv. дуванити. — Subst. частина влову, що 
припадає на долю одного рибалки, Дзендзелівський, 1. с. 

From Tk.-Tt. duvan||divan ‘council, meeting’, Lokotsch 
42, Vasmer? 1, 549. 


дуга ‘arc, bow; rainbow’, МОК. дуга (XV—XVIII c.), 
OES. дугу Asg., дузЪ Leg. (1073. I36. Св.); BRu. ts. Ru. 
дуза, Bu. 0524, Ма. дала, SC. айда, Sin. dóga, Cz. duha, 
Slk. dúha, Po. dial. degalidgga, UpSo. duha. — Deriv. ду- 
ж[еч]ка, дузастий, -mo, дузювий, дугоподібний, -но; 
МОК. дужку Asg. (XVII с.); Syn. (округла) крива ni- 
нія; веселка. 

PS. *doga ‘ts’, IE. root **dhongh- : **dhengh- Чо press, 
cover’, cf. Lith. dangà ‘dress, clothing; cover, shelter’, 
dangus ‘sky, heaven’: deñgti ‘to cover, deck’, dingti ‘to 
disappear, vanish’, and further Olr. dingid, for-ding ,0p- 
pressed’, Alc. dyngia ‘the underground weavers’ room’, 
МНС. tunc ‘ts’, OHG. tunga ‘manuring’, AS., E. dung, ONor. 
dyngja ‘dung’; Berneker 1, 217-218, Kluge 63 - 64, Traut- 
mann 44, Fraenkel 88-89, Брандт P®B. 21, 221, Stawski 
1, 146, Шанский cz. 1:5, 204, Pokorny 250, a. o. 


дуга dial. ‘stave’, first recorded in the XX c. (Бачка, 
Горбач 15, 331). — Subst. клетка. 
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From SC. duga ‘ts’, Горбач, 1. c. 
дуган see дохан. 


AyroB SoCp. ‘cork’, first recorded in the XX c. (Гна- 
тюк E36. 30, 339). — Subst. зипичка, корок; поплавок, 
Горбач 15 326. 


From Hg. dugó ‘ts’, Горбач, 1. c., MNT-ESz. 1, 684. 


дуда, Wd. дуда ‘bagpipe, fife’, МОК. дуда (1627 Be- 
punta), бЪда не дуда (XVIII е.), OES. дуда; BRu., дуда, 
Bu. дудук, Ма. дудук, SC. dúduk, Sin. dáda, Cz., Stk. dudy, 
Po. duda, LoSo. dudawa, UpSo. duda. Deriv. дудГоч Їка, 
дударенко, дудар[ч цк, дударка, дудіння, дудник, ду- 
длик, дудбк, дудук, дударський, дудкуватий, дудочний, 
дудчастий, дударитися, Гпо]дудити, [по ]дудлити, 
[за ]дуднїти, дудити, ду-ду!, Wd. дудрати, дудури- 
тися, МОК. дудка (XVII—XVIII c.), дударь (XVII— 
XVIII c.), дудникь (XVI—XVIII c.), дудокъ (XVII c.); 
FN. Дуда, Дудар[ук], Дудіч, Дудка, Дудко, Дудков- 
ський, Дудля, Дудлярик, Дудник, Дудинський, Дуд- 
ницький Дудниченко, Дуднюк, Дудок, Дудра, Дудрик, 
Дудський (= Дудзький), etc. буп. сопілка, свиріль, 
arch. жоломійка. 

PS. *duda ‘ts’, generally considered a BS. о/р. for- 
mation, ef. Latv. dudinát ‘to speak half-loudly’, Buga 
РФВ. 67, 237, 70, 105, Trautmann 46-47, Fraenkel 84, 
Brückner 3, 211, Vasmer? 1, 550, a. o.; Miklosich’s assump- 
tion of а Tk. borrowing, cf. his TE. 1, 287, followed by 
Lokotsch 43, is rejected by Brückner KZ. 42, 842. 48, 190 - 
191, Skok 1, 452, Шанский сл. 1-5, 206, a. o. 


дудка 1. : дуда. 


дудка 2. Wd. ‘money; wages’, МОК. no осе(м) дудокъ 
(1783, УЗЛП. 55), осемъ дудокъ (1793, ibid.) ; Sik. dudek, 
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Po. dial. dudek, dutek, dydek, dytek, detk, detek. — Subst. 
гроші; певна сума зрошей; заробіток, УЗЛП. 55. 

From Ро. dudek ‘ts’, Briickner 102 - 108. 

дудлити : дуда. 

дудӧк : дуда. 

ду - ду! : дуда. 

AYIA, дӱдьо see дюдя. 


дуель 'duel' МОК. дуел (XVIII с.), BRu., Ru. дуэль. 
— Deriv. дуемст, дуелянт, дуёльний. — Subst. дво- 
бій, поединок, Тимченко 837. | 

From Fr. duel ‘ts’, the ultimate source being LLat. 
duellum ‘ts’ Тимченко, 1. c., Klein 1, 487; according to 
Vasmer? 1, 557, Ru. дуэ'ль comes from ModHG. Duell ‘ts’ 
or directly from Lat. 


дуенья ‘chaperon, governess’ , ModUk. BRu. Oy sw’ A, Ru. 
дуднья. — Subst. виховниця дівчат, а також компань- 
йонка заміжніх жінок в Еспанӣ, Бойків 152. 

From Sp. dueña ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
domina ‘mistress’, Klein 1, 487. 


дует ‘duet, duo’, ModUk.; BRu., Ви. дудт, Po. duet, 
etc. — Deriv. дуётний ; dial. дуётиха (Київ 1973, JBR.). 
— Subst. спів, музичний твір на два голосі; syn. dyo, 
Кузеля 107. 

From ModHG. Duett, or directly from It. duetto ‘ts’, 
Vasmer? 1, 559, Klein 1, 487. 


дужий, dial. дюжий ‘strong, mighty’, МОК. дуж, не 
дужь (XVI c.), дужий (1596 Зизанїй), дужїй (1627 bepun- 
да), y дужий (XVIII c.), uu дужи Bu, uu здорови? (XVIII 
с.), взявшись за гужъ He кажи не дужъ (XVIII c.), OES. 
Ayr, дюжи Npl.; BRu. дужы г Ru. дюжий ‚ Bu. недуз, Cz., 
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УЕ. duh, Po. duży ‘big; strong’. — Deriv. дуже, недужий, 
недуга, дужний, дуженький, -ко, дужнасть, дуж[еч [ка, 
дужчий, -ue, [нез]дужати, [по ]дужчати, -ання, ду- 
жатися, etc. — Syn. сильний, міцний, фізично здоро- 
вий (ue хворий). 

PS. *dogs[jo]l*dogjo ‘ts’, orig. IE. root **dhongh- : 
**dhengh- ‘strong’, cf. Ir. daingen ‘hard, strong’, Skt. dagh- 
пой ‘he reaches’, in Sl. blended with ТЕ. **dhough-: 
**dheugh- ‘much’, cf. Lith. datig ‘much’, Latv. daudz ‘ts’, 
Gk. téuxo ‘I prepare’, Ir. dual (<*duglo-) ‘fitting’, Goth. 
daug ‘fit’, etc., Slawski SO. 18, 281-282, and his ED. 1. 
142, Berneker 1, 217-218, Vasmer? 1, 549, 560, Шанский 
1:5, 227, Fraenkel 84, Pokorny 250, Шевельов 221 - 222, 
a. о. 


дузь! interj. to allure (or chase) the fowl. — Deriv. 
дузь - дузь! (Горбач 16, 159). — Syn. дзусь! 
A dial. variant of дзусь!, see в. v. 


дук ‘gap, hole, opening’, ModUk., Ru. ts. — Deriv. 
дучка; дукля; GN. Дукля. Syn. обкопана місцевість, 
де збираються люди посидіти й поюворити; неве- 
лика ямка в землі, що використовуеться при дитя- 


чих забавах, Ващенко 22 - 28. 

Origin obscure; according фо Ильинский, ВЯ. 6/1953, 
95, of Sl. origin; yet, Абаев, 1, 376, 406, derives this word 
from Osset. dig ‘hole, pit’, cf. Трубачев in Vasmer? 1, 551. 


дука ‘rich man’, MUk. дука великий (XVII c.) ; FN. 
Дука, Дукалко. — Syn. багач, багатій, Слум. 2, 433. 

According to Тимченко 838, the word comes from It. 
duca, the ultimate source being Lat. дих ‘leader’. 


дукат, Lk. дукат ‘ducat, gold coin’, ModUk.; Po. dukat. 
— Deriv. дукатик, дукач. — Subst. червінець, IMNE- 
pisa. 
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From It. ducate ‘ts’, the ultimate source being Byz. 
Doükas, surname of Constantine (1059-67), which was 
impressed upon the gold coins struck during his reign 
Klein 1, 486. 


дукатися ‘to butt (usually of goats, cattle)’, first re- 
corded in the XX c. (Сумщина, Дорошенко ДБюлетень 9, 
108). — Deriv. дууГь ]kamu[ca]. — Subts. битися ло- 
бами, розами, Дорошенко, 1l. c. 

Of о/р. origin, see туц! 


дукля, Дўкля : дук. 


дулет ‘female clothing’, ModUk. — Subst. жіночий 
одяг, Горбач 8, 13. 


From Fr. dowillette ‘quilted wrap or overcoat’, 


дуліби Npl. ‘Duliby, Du[d]leby (name of an ES. tribe)', 
OES. дульби (Vasmer? 1, 551), Ar. Dulábe (Masudi); Sin. 
Dudlebi, Cz. Doudleby, Po. Du[d]lebowie. — Deriv. ду 116- 
ський. GN. Дуліби — Syn. бужани. 

The name is usually derived from WG. deudo- laifs 
‘heritage of the people’, Rozwadowski RS. 6, 55, 70, Lehr- 
Splawinski SSS. 1, 399, Vasmer? 1. c.; according to Nahtigal 
SR. 4, 95-96, it is G. Dudl - eiba "and of bag-pipes', in- 
convincible; see also Rospond RS. 29, 24. 


дуло : дути. 

дуля, dial. гдуля, гдуля ‘Pyrus communis L.: pear; (in 
insulting gestures:) nothing’, МОК. дуля (XVIII c.), дулЪ 
Морі. (XVIII с.), дуль Gpl. (1734), зъ дулями (XVIII с.): 
Ru. ts, Bu. дула , Cz. kdoule||gdoule, Po. gdula|[gdula, dial. 
dula. — Deriv. дулька, дулевий, МОК. дулевой Gsg. 
(XVIII c.), дулевіє Npl. (XVIII с.) — Syn. pio груші; 
(переносно:) ніщо. | 
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From PS. *kzdunja with change of -п- to -l- under 
the influence of suffix -ulja; etymologically the word is con- 
nected with диня, 4. У. 


дуляп dial. ‘cupboard’, first recorded in the XX с. 
(Буковина, Горбач 18, 6). — Subst. шафа. 

From Rm. duláp, the ultimate source being Tk-Osm. 
dolap < Pers. dólàb ‘ts’, Lokotsch 42, Горбач, 1. c. 


дуляр-і-кводер AmUk. ‘dollar and a quarter’, first ге- 
corded іп 1959. — Subst. доляр $ 25 центів. 
From E. dollar and a quarter ‘ts’, Білаш 268. 


дуль, Gsg. дулї Lk. ‘storm’, first recorded in 1935 
(Falkowski - Pasznycki 115). — Subst. заверуха. 
From дути, q. V. 


дульбокс dial. ‘sort of leather’, first recorded in the 
XIX с. (Теребовельщина, Горбач 16, 159). — Subst. pid 
м'якої moecmói шкіри, Горбач, 1. с. 

From ModHG. Doll-buxen ‘buckskin’. 


дума ‘thought, meditation; (poet.:) ballad, elegy’, МОК. 
дума (XV—XVIII c.), OES. думы Gsg., думЪ Dsg., думы, 
Npl.; BRu. Ru. Ви. Ма. дума, С2., Sik. poet. duma, Ро. 
duma. — Deriv. дум/онь Їка, [за-, роз-]дум, думання, 
думкар, думкування, видумка, задӯма, роздум'я, вй-, 
за-, на-, об-, npu-, про-думаний, -ність, -но, за-, роз- 
думливий, -вість, -во, ви-, nepe-, про-, роз-думуван- 
ня, думаючий, думливий, думний, -но, [ви-, до-, 3fa]-. 
на-, об-, пере-, mo-, npu-, роз-]думати[ ся], -думу- 
eamu[ ca], МОК. думати (XVI—XVIII c.), думець (XV 
c.), думка (XVI—XVIII c.), думновинеслый (XVIII c.), 
думный (XV—XVII c.), OES. думати, думенъ, думьць. — 
Syn. 2ddxa, мисль; намір; рада, нарада, Тимченко 839. 

PS. *duma ‘ts’: according to РССтоцький 5, 39: 
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From the word PS. *duma ‘thought, care, council’ 
are derived important Slavic verbs for ‘to think, to 
mean, to ponder, to meditate.’ The Russian Parliament 
was also officially called Duma after 1905. The Slavic 
word originated from G. *domaz ‘judicial decision, act, 
thought,’ Goth. doms ‘judgment, act, thought,’ domjan 
‘to judge, to try,’ This root is preserved in the German 
suffix -tum (Koenigtum, Christentum) denoting ‘state, 
condition or quality’, and corresponds to the E. suffix 
-dom in kingdom, Christendom, etc. 

In these ancient times of primitive legal procedure 
both partners recognized the matter in dispute as an 
affair of the whole clan. The original jurisdiction was 
a popular jurisdiction, in which all members of the 
community were obliged to take part. This popular 
justice was administered in public meetings whereby 
the people present through suitable questions put by 
the judge-king took part in the establishment of the 
judgement. In such a way the judgement found a kind 
of approval by the people present at the meeting. The 
meeting was the real transmitter of the right of the 
people...; at the time of the loan-word we have to sup- 
pose that there was a public administration of justice. 

The Slavs surely had opportunity not only to see 
these meetings but also to take part in them either as 
plaintiffs or defendants. In the life of the Germanic 
tribes the administration of justice had an Immense 
importance because peace constituted an order based 
on justice which regulated the mutual relations of 
neighbors. Therefore all Slavic-Germanic disputes and 
quarrels were surely tried in such public meetings. It 
has also been supposed that there were persons... 
who were bilingual. The Slavs looked upon the 
public administration of law as a principle similar to 
their own legal administration. Perhaps along the 
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frontier а type of mixed Slavic-Germanic meeting had 
developed, which prepared the ground for the bor- 
rowing of the word; 
cf. also Miklosich 52, Meillet Et. 162, Berneker 1, 237, 
Briickner 108, Stawski 1, 179, Vasmer? 1, 552, Шанский 
сл. 1:5, 208 - 209; little persuasive is its derivation from 
PS. *do-wmetr, advanced by Vaillant RES. 27, 291-292. 


думан dial. for дурман : дур. 


думана He. ‘name of a cow; depreciative designation 
of a woman’, first recorded in the XX с. (Лоб'юк 1, 41). — 
Subst. назва корови; зневажливе означення жінки. 
From Rm. Dumdna ‘zoonym’, Лоб'юк, 1. с. 


думп лайна AmUk. ‘dump- line’, first recorded in 1930. 
— Subst. відділ замзничих робітників, що працює при 
насипах. 

From Е. dump line ‘ts’, Бїлаш 268. 


дуна|й|! interj. in refrain of folksongs, ModUk. — 
Syn. дана. A f/e. deformation of (--да-на), see S. vv. 
under the influence of дунай - Дунай. 


Дунай GN. Danube, МОК. Дунай - Danubius, Ister 
(XVII c. /IC/I. 60), OES. Дунай (XV c. Лавр. 10); BRu., 
Ru. Дунай, OCS. Dunavs, Bu., Ma. Дунав, SC. Dna», 
SIn. Dánaj; Cz., Slk., Po. Dunaj. — Deriv. дунай ‘big гіуег; 
marsh’, за-, nad- при-дунайський, GN. Дунаець, Ay- 
udie[wi], Дунавець, FN. Дунай, Дунаєнко, МОК. Ду- 
наенко (1649 Реестра 21). — Syn. найдовша ріка cepe- 
дущої Европи, що впадає в Чорне море. 

PS. *dunavs from Ce.-Lat. Danuvius (Caesar De 
bello Gallico 6, 25 ff.) most probably via Goth.; the name 
is akin to Дон, Дніпро, Дністер, see в. vv.; Моб. *dunajo 
is a secondary form which developed from *dunavs ap- 
parently under the influence of Се. - Lat. Ddnuvius with 
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palatal -v-; less persuasive is the deriv. of this name from 
Sarm. *danu - avi- ‘sheep’s river’, cf. Соболевский Archiv 
27, 243, Slavia 8, 489, ИзвОРЯС. 23:1, 184; out of the rich 
bibliography about this name see: Rozwadowski 247 - 251, 
Vasmer? 1, 552 - 558, Трубачев ibid., Георгиев StLSp. 87 - 
90, Lehr - Зріамійзкі Spraw. PAN 11:3-4, 74-77, and 
SSS. 1, 404 Moszyński 152 - 158, Staszewski 73, Мельхеев 
35, a. о. 


дунай : Дунай. 

дундер Wd. ‘thunder’, first recorded in the XX c.; Po. 
dial. dunder. — Subst. грім. 

From MHG. doner[slac] ‘thunder [blow], РССтоцький 
A, 172. 

дундук ‘turkey; old man’, ModUk. — Subst. індик, 
індюк; старцюган, Горбач 8, 15. 

Ат о/р. formation in its suffixation influenced by 
їндюк. 

дунєціїдунц dial. ‘jar, pitcher, jug’, first recorded in the 
XX c. (Бачка, Горбач 15, 339). — Subst. слоїк для кон- 
фітур. 

From Po, doniczka ‘flower pot’, Горбач, 1. с. 

дуньга SoCp. ‘wadded quilt, comforter’, ModUk., first 
recorded in XX с. (Дзендзелївський 2, 158). — Deriv. 
дунъзачка, дуньсовий, [на]дуньзоватися. — Subst. 
перина. 

From Hg. dunyha ‘ts’. 

nyo ‘duet’, ModUk. — Syn. дует, ; Subst. спів, музич- 
ний твір на два золоси, Кузеля 107. 

From Lat. duo ‘two’, Klein 1, 489. 


дупа Wd. see дуплб. 
дупїр[к]у Wd. (Ящун 2, 36) see допёрва. 
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дуплекс AmUk. ‘duplex’, first recorded in the ХХ с. 
(JBR.). — Subst. дім на два поверхи і два помешкання, 
двійняк. 

From E. duplex ‘ts’. 

дуплі dial. ‘double’, first recorded in the XX c. (bauxa, 
Горбач 15, 331). — Subst. подвійний. 

From SC. dupli ‘ts’, Горбач, 1. c. 


дуплб ‘hollow, hole, cavity, МОК. B дупли (1596), y 
дупле (XVIII c.), OES. дупло, дупль; BRu., Ru. ts, OCS. 
dupina, Bu. dynoa, SC. айра, Эт. dúplo, Ро. dupel. — 
Deriv. дупельце, дуплавий |дуплявий, -ина, дупл/ ин [а- 
опий |дупл[ин]ястий, дуплинатий, дуплистий, ду- 
плуватий, дупляк, -янка; Wd. дупа ,дупак, дупчити, 
дупачня, дупГоч ка, курдупель; МОК. дупнать (XVIII 
с.), дуплястоє (XVIII c.), ES. дуплии, дупіл|ина, ду- 
плие. — Syn. порджнява в середині дерева, Тимченко 840. 

PS. *duplo||*dupjo, -je with blending of suff. -lo and 
-lo||-lje < -joll-je, ef. Uk. дупло and OES. дупль|дуплиє, 
SC. dáplja, Po. dupla||dziupla, OPo. dziup’, Stawski 1, 207; 
IE. root **dhou-: **dheu- with -p-||-b- formants, cf. Olc. 
dáfa ‘to press’, AS. dufan, diefan ‘to dive’, E. dive, OHG. 
tobal, ModHG. Tobel ‘forest ravine, valley’, and (with -5-): 
Lith. daub[ur]á ‘valley’, Latv. dàobe ‘hole’, Goth. d?ups, OIc. 
diupr, AS. diop, E. deep, and further E. dimple, ModHG. 
Tiimpel ‘pool, deep part of a lake’, etc.; Berneker 1, 238, 
Kluge 364, Brückner 104, Trautmann 45-46, Vasmer? І, 
554 Slawski 1, 179, 207 - 208, Pokorny 267 - 268, a. o. 


дур ‘stupidity, madness, foolishness’, ModUk., BRu., Ru. 
dial. дурь, Sin. dur ‘wild’, Po. dur ‘typhus’. — Deriv. дура А 
дурний, -йця, дурнуватий, дурак, дурень, дурета, dyp- 
ник, дурндта, дурощі, дурити ся |, за-, об-дурювати- 


[ca], Га |дуріти, -іння, ду[р]ман, дур-зілля, дури- 
баба, -ceim, МОК. дурный (XVI—XVIII c.), дурнина 
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(XVI—XVIII c.), дурнякъ (XVIII c.), дурност (XVIII с.), 
Aypy (1596 Зизанїй, 1627 Беринда), OES. дурыи, доуро- 
yere; FN. /Iyp[6 Јак, Дурник, Дурицький, Дуриченко. 
— Syn. злущеть, глупдта, wedoyxcmeo, нербзум. 
PS. *durs ‘ts’, IE. root **dheu- ‘to blow; to move fast’, 
cf. OPr. айтай ‘fearful’, Lith. padurmai, -mu ‘close behind’, 
Gk. thoüros, thotiris ‘aggressive’, Skt. dhórati ‘he is riding’, 
Berneker 1, 239, Slawski 1, 180, Pokorny 266 - 267, a. o. 
дуразно AmUk. (< Sp. durazno) see персик. 


дуралюміній |дюралюміній ‘duralumin’, ModUk., BRu. 
дзюраломіній, Ru. дюралюміній (since 1929), Po. dura- 
luminium, etc. — Subst. уживаний в авіяуй cmon алюмі- 
нію, Бойків 15. 

From ModHG. Duraluminium ‘ts’, compound of GN. 
Diiren (< Durum) and aluminium, Klein 1, 490; according 
to Шанский cz. 1:5, 229, from Lat. durus ‘hard’ and alu- 

дуркати Wd. ‘to knock’, ModUk.; Slk. durk/(ot)at’, dur- 
knut’, Po. dial. durkaé. — Deriv. dipidana. FN. Дуркбта; 
here also дурк! — Subst. стукати, УЗЛП. 56. 

Ап о/р. formation, Дзендзелівський УЗЛП. 56, 
РССтоцький 5, 157. 


дуршляк Wd. see друшляк. 

дусатися ‘to breathe (with difficulty); to cough; to 
rage’, ModUk.; Po. dqsaé sie ‘to be dissatisfied’. — Deriv. 
дускати [ся]. — Syn. тяжко дихати; кашляти; 310- 
CMUMUCA. 

Related to душйти[ся], q. v. 

дусйти dial. for душйти, see дух. 


дути, дую, дуєш||дму, дмеш Чо blow’, МОК. дуть (XVI 
с.), дму: дмеш, надьмаю, дую (1627 Беринда), дут 
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(XVIII c), amu (XVIII с.), OES. дьма, IMH, дъм%, 
дъмутъ. BRu. дуць, Ru. дуть, Bu. dya, Ма. dye, SC. duti, 
Sln. айй, Cz. douti, ЯК. dut'|[dmát', Po. дё, LoSo. dus, 
UpSo. dué. — Deriv. дутися, діло, дутик, oymáp, àj- 
тель, дутий, дуття, дуттьовий, here also: дмухати, 
домна, ви-, na- димати[Гся], ete. МОК. дутися, дутый, 
OES. дутися. — Syn. дмулати, Тимченко 842. 

PS. doti ‘ts’, IE. root **dhem- Чо blow’, Lith. dàmti, 
Skt. dham, dhamsti, OHG. damph, MHG. dimpfen ‘to fume’, 
etc., Berneker 1, 244-245, Trautmann 63, Vasmer? 1, 555, 
Шанский сл. 1:5, 214, Pokorny 248, a. o. 


дутка dial. (Теребовельцина, Горбач 16, 159) for 
дудка, see дуда. 


дутян dial. ‘store’, first recorded in the ХХ с. (Бачка, 
Горбач 15, 331). — Subst. крамнйця. 


From SC. duéan ‘ts’, Горбач, 1. c. 


дуфати, духвати (Желеховський 1, 211) Wd. ‘to hope, 
trust; confide, depend on’, МОК. in deriv. дуфанье (XVI 
c.); Slk. dufat’, ufat’, Cz. doufati, Po. dufaé. — Subst. cno- 
дівйтися ; покладати надії, УЗЛП. 56. 

From Ро. dufaé ‘ts’, older: ufać < *upwać ‘ts’, 
Ru. уповать, Brückner 592, Machek 92, УЗЛИ. 1. c. 


дух ‘spirit, ghost; breath’, МОК. духь (XV—XVIII c.), 
OES. дхъ (XI c. Остр. єв.), духъ (XI c), дуси (Al c. 
Остр. єв.), BRu., Ru. дул, OCS. duxs, Bu., Ma. дух, SC., 
Sin. dáh, Cz., Slk., Po. duch, LoSo., UpSo. duch. — Deriv. 
душодк, духан, духанник, -ниця, OYXiEHUK, -ниця, -ниц- 
тво, дужвня, духовенство, духовик, -вйна, духо- 
néa[ wc], духота, (from Ru.:) духи, від-, про-дух, за-, 
при-духа, духовий, духовитий, духовний, -ник, -ни- 
ця, -ність, -но, духмяний, задухуватий, духом oyu- 
ком, [no]oyxamu, духнути, |від |дутопелити, духня, 
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духобор, -борка, -борство, -борський, etc., here also в03- 
дух, душа, душити, душогубка, etc.; МОК. духоты Gsg. 
(XVII c.), духовникь (ХУ—ХУП е.), духовница (XV— 
XVII c.), духовенство (ХУ—ХУШ c.), духовный (XV— 
XVIII c.), духовне (XVI—XVII c.), Духмистръ (1635), 
духозбавенный (XVII с.), духоносець (XVII с.), дхонос- 
ный (XVII c.), душа (XV—XVIII c.); OES. духовъ ду- 
XOBbHBIH, духовьникъ, д|у|хоратньникь, духати; душа; 
EN. Дух, Душенко, Задушний. — Syn. духова, nema- 
теріяльна істота (в ремийних віруваннях) ; nema- 
теріяльна сила, що виходить від Бога (в розумінні 
християн), духова сторона людини, душа; дихання, 
віддит; вдача, натура; провідна думка, напрям ; nó- 
дув, вітер; пара, тепло, МОК. прбруб, npodyxoetna, 
Тимченко 844 - 845. 

PS. *duxs, "s IE. root **dhous- : **dheus- Чо blow, 
breathe, etc.', cf. Lith. daiisos ‘air’, dvasia ‘ghost’, at-dvastis 
‘to breathe’, Latv. dwascha ‘breath, smell’, Gk. theds ‘god’, 
Goth. dius ‘wild beast, ONor., Ole. dir, OE. déor, ОНС. 
tior ‘ts’, etc.; here also душа < PS. *duxja; Miklosich 54, 
Berneker 1, 234-236, Преображенский 1, 204, Trautmann 
65, Fraenkel 115 - 116, Machek 103, Stawski 1, 176, Pokor- 
ny 268 - 270, a. o. 


духан see дохан. 
дуц[ь]катися see дукатися. 
дуче ‘duce, chief’, first recorded in 1930; Ru. дуче, 


Po. duce, etc. — Subst. вождь, провідник. 

From It. duce ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
dux ‘ts’, 

душ ‘shower’, ModUk., BRu., Ru. ts, Po. tusz. — 


Subst. скроплювальна купіль; прилад для обливання 
тіла 600010 ніби дощем, Бойків 152. 
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From Fr. douche ‘ts’, Vasmer? 1, 556, Цыганенко 
138 - 139. 


душа : дух. 
дце! вее дсе! 


дюбка dial. (Полїсся, Лисенко 28) for дзюба, see 
дзюб, дзьоб. 


mor, also mora SoCp. ‘carrion, carcass, carcase’, МОК. 
дугашомъ, дюговиц[Ъ|я, дюговя[томъ]. (1788 axe 
3651. 7, 164). — Subst. хвороба тварин, Дэже, lc — 
From Hg. dög ‘ts’, Baleczky 818]. 3, 228-288, Дзже, 1. c. 

From Hg. dög ‘ts’, Baleczky StSl. 3, 228-233, Дэ- 
же, 1. с. 

mor! interj. expressing the action of poking or digging 
(in the rib), ModUk.; Po. dziug! — Deriv. дю/ AMU, -ання, 
дюГнути. — Syn. wmoez! 

Ат о/р. formation; Uk. variant дзюг!, дзюгати from 
Ро. dziug!, dziugaé, although, according to РССтоцький 5, 
155, it is à genuine Uk. formation, connected with цюкати. 


mora SoCp., see дюг. 
дюгати : дюг! 
дюдя, also дюдьо, дюдю, дудя, дудьо ‘cold (in the 


children’s language)’, first recorded in the ХХ с. (Горбач 
12, 6). — Deriv. FN. Дюдюк (Стрий). — Subst. холод. 


A redupl. formation (д-д) in the children’s language. 

дюжий see дужий. 

дюйм ‘inch’, ModUk.; Ru. дюйм (since 1720). — Deriv. 
дюймовий. — Subst. mpa довжини (7/12 фута). 


From Du. duym ‘ts’, Matzenauer 151, Meulen 60-61, 
Vasmer? 1, 560, Шанский сл. 1 : 5, 228. 
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дюк dial. ‘screech-owl’, first recorded in the ХХ с. (Бач- 
Ka, Горбач 15, 331); CS. éuk ‘ts’. — Subst. сич, сова. 

From SC. éuk ‘ts’, Горбач, 1. с. 

дюна ‘sands, downs’, ModUk., BRu., Ru. ts. — Subst. 
надма. 

From ModHG. Diine ‘ts’. 

дюралюмінй see дуралюміній. 

дюрдіца dial. ‘lily of the valley’, first recorded іп the 
XX с. — Subst. конвалїя. 

From SC. djurdjica ‘ts’, Горбач, 1. c. 

дюсу SoCp. ‘thimble’, first recorded in the XX c. (Дзен- 
дзелївський 97). — Subst. наперсток. 

From Hg. gyüszü ts. 

дюшёс ‘duchess pear’, ModUk.; BRu. дзюш3г , Ru. дю- 
шес (since 1875), Ро. duszesa, etc. — Subst. Гатунок ве- 
ликих соковитих французьких груш, Бойків 152. 

From Fr. [poire] duchesse "8' Шанский сл. 1:5, 230. 


дябел, дябол see диявол. 


дяга ‘strap of leather’; dial. ‘stripe’ (Воля Вислоцька. 


Колодій PM. 5, 286); Ru. daza ‘strap’, — Syn. ремінь; 
смуга. 

PS. *dega — ап apophonic correspondence ої *doga, 
see дуга. 


дягель||дягиль ‘Angelica archangelica’, ModUk.; BRu. 
дзяиль Ru. дязель||дязиль, Po. але, UpSo. dzehel’. — 
Deriv. дязлиця. — Syn. трав’яниста рослина 3 арома- 
тичним квїттям і зерном. 

Origin uncertain; some scholars derive it from Po. dzie- 
giel, Преображенский 1, 210; others connect it with дяга, 
4. У. 
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дядь|кіо, Wd. дёдьо ‘uncle; any aged man (especially 
peasant)’, МОК. дядько (XV—XVI c.), diadi Gsg. (1545), 
дядю! Уз. (XVII c.), дядя (XVIII c.); Ru. дядя, Po. 
dziadzio. — Deriv. дядин[а], дядечко, дядик; FN. Дядь- 
ко, Дядяга. — Syn. стрий|ко |, вуйко; старший чо- 
ловік узагалі. | 

Akin to дід < *déds, q. у. Бурячок 46. 


дяжка dial. ‘willow bark used for bast-shoes’, first re- 
corded in the XX c. (Полісся, Лисенко 28). — Subst. 
смужка 1030601 кори, з якої плетуть постоли, Лисен- 
ко, 1. c. 

Of uncertain origin; its connection with дуга is se- 
mantically not quite clear. 


дяк ‘cantor, precentor’, МОК. дякъ (1508), дьяка Сэр. 
(1579), дякови Dsg. (XVI c), y дяка (XVII c.), дяки 
Npl. (XVIII c.), дяк (XVIII c.) ; Ru. дьяк, OCS. dijaka. 
— Deriv. дяківна, дяченко, дячиха, дячище, дячок, дя- 
ківка, дяківГський |, дякувати, -ання, дяковчитель, 
піддячий, МОК. дячокь (XV—XVIII c.), дяковой Gsg. 
(XVIII c.), дяковалемъ (4714), дяковалъ (1734), дякув- 
ство (XVIII c.) ; EN. Дяк, Дяків, Дяченко, MUk. Ma- 
ченко (1649 Реестра 21, 22, 45). GN. Ляківка. — Syn. 
нижчий служитель, що читає й співає в церкві; yuu- 
тель у давніх сільських школах, Тимченко 867; MUK. 
грамматникъ : дЪтоучитель, дякь, 1627 Беринда. 

From Gk. diákos : didkon ‘servant’, Тимченко 867, 
Vasmer? 1, 560. 


дяка ‘gratitude, thanks; wish, desire, will’, МОК. дяка 
(XVI—XVIII c.), Slk. d’aka, Po. dzigka. — Deriv. e-, no- 
дяка, | по дякувати, -ання, e-, подячний, -ність, зав- 
дяки, Bk. дячитися (Кміт 69). — Syn. вдячність; ба- 
жання, охота, воля, намір, Дзендзелівський УЗЛП. 48. 
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From Ро. dzieka ‘gratitude’, the ultimate source being 
МНС. dank ‘thanks, acknowledgement’, Brückner 112, Sław- 
ski 1, 204, Дзендзелівський, |. c. 


makin dial. for дятел. 


дякло arch. '[grain-]import tax, duty, tribute’, МОК. 
Cb дякль (1503), дякла жытныи (1527), дяклов Gpl. 
(1590) OUk. за дякла (1444); Ru. дякло. — Deriv. МОК. 
дяколные (1557). — Syn. мито; данина збіжжям, Тим- 
ченко 866. 

According to Потебня РФВ. 4, 199, from Lith. *déklas 
‘tax, duty’ (: déti ‘to put, place’), yet, Skardžius, rejecting 
this etymology, derives the word from Lith. duoklé ‘delivery, 
tribute, duty, impost’ (: duoti ‘to give’), cf. also Brückner 
108, Vasmer? 1, 561. 

дялазат SoCp. ‘shame, ignominy, dishonour’, MUk. дя- 
лазат]ь[, дялазовати (XVI—XVIII с. Дэже 5651. 7, 164). 


— Deriv. дялазовати. — Subst. заньба; заньбовати, 
Дэже, 1. с. 


From Hg. gyaláz[at] ‘ts’, Hexe, 1. c. 

дялу SoCp. ‘plane, trim, slice, shred’, first recorded in 
the XX c. (Дзендзелївський 70). — Deriv. 9g лувати, дя- 
лучка. — Subst. щшатківниця. 

From Hg. дуаїй ‘ts’, Рот 66, 72. 

дяра Wd. (from Po. dzióra) see діра, 

дяс ‘devil’, ModUk. — Subst. чорт, Франко 2, 429. 

An euphemistic, abbr. substitution of дявол; see ди- 
ЯВОЛ. 

дясна dial. Гог ясна. 


дятел Wd. дятель (Стрий) ‘woodpecker’, МОК. дятлове 
№1. (XVI с. Сл. плк. Ir.), дятелом Isg. (XVII с.), OES. 
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дятелы Арі., датля; BRu. дзяцел, Ru. дятел, Ви., Ma. gé- 
тел, SC. djétao, SIn. détel, Cz. datel, Slk. dátel', Po. dzie- 


6101, Тообо. £e$ele, UpSo. d£ééelc. — Deriv. gam леня, дЯ- 
тл/ов]ина, MUk. дятко (< *дятьлъко, ХУШ c.), дяте- 
лины Gsg. (XVIII с.), дятьленъ. — Syn. тат: Picus, 


Dryobates major L., Тимченко 867. 


PS. *detola ‘ts’, IE. root **dhen- ‘to dint, strike’, cf. 
OIsl. dyntr ‘stroke’, ONor. дупіту, dytir, DE. дупі, ME. dint, 
dunt, dent, E. dint ‘force’, Berneker 1, 191, Pokorny 249 - 
250, а. о. less persuasive is its derivation from PS. 
*dolbotols : *dolbti, see довбати, Mikkola 1, 104, Machek 
80-81, Vasmer? 1, 562, a. о.; cf. also Moszyfiski JP. 33, 
364 - 365, Slawski 1, 203, a. o. 


дятл|овійна : дятел. 
дятька dial. Гог дядько, q. v. 


дячёнко, дячок : дяк. 


дьбрь, дебрь OES. ‘ravine, gorge, cleft’, Wd. дебрь, 
дебря, дебра ‘ts’, МОК. дебрь (XVII c. ЛСЛ. 53); Ru., Bu. 
дебри, OCS. dobro, dabro, Sin. deber, Cz. debr, Sik. debra, 
Po. debrza, OPo. debrz. — Deriv. deb puna, -инець, -иця, 
OES. дьбрьскаго Gsg. (XII c.). — Subst. AP, улогдвина, 
Слум. 2, 228. 


PS. *dobro < *dzgbro ‘ts’, root *dab-, see дно, дупло. 
дьілетка Bk. (Кміт 69) for гелетка, see гелета. 


дьбготь, dial. деготь ‘tar’, МОК. дегтю Gsg. (XVII 
с.), дегтя бэр. (XVIII c.), деготь (XVIII с.), дегтом Isg. 
(XVIII c.) ; BRu. дзезоць, Ru. деготь, SIn. degét, ОС». 
dehet, Sik. deht, Po. dziegieéó, OPo. 441016. — Deriv. дьог- 
тярі ня |, дьогтовий, МОК. дегтяноє (1687), дегтение 
Арі. (1704), в дегтяную бочку (XVIII с.), дегтевіє Apl. 
(XVIII с.), дегтярньхь Gpl. (XVIII с.), близь дегтярнЪ 
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(XVIII c.), дегтяр (1734). — Syn. смолиста рідина, що 
й зонять із дерева, торфу, вугілля. 

The attempt to explain this word etymologically has 
not yet been successful; some scholars derive it from Baltic, 
ef. Lith. degutas, Году. deguts ‘ts’ (: 489 1] ‘to burn’), Ma- 
linowski PF. 1, 181, Rostafinski 1, 142, Zubaty 1, 2, Mik. 
kola BB. 21, 119-120, Vasmer RS. 3, 265, Карский РФВ. 
49, 18, Slawski JP. 34, 135, a. 0.; others connect it with 
IE. root **dhegh- ‘to burn’ and consider BS. forms as 
genuine in both groups, cf. Соболевский PPB. 14, 297, 
Berneker 1, 182-183, Meillet Et. 288, Trautmann 49, 
Fraenkel 86, Vasmer? 1, 335, Шанский сл. 1:5, 42, Po- 
korny 241, a. o. 


дьор in colloq.: дьбру дати “о scamper, rush off’, Mod- 
Uk. only. — Syn. дати драла. 

Akin to дёрти|драти, though BRu. ёканье in Uk. is 
not quite clear. 

Abópra dial. (Полісся, Лисенко 28) see дёрга 2. 


дьорданки М№т|. dial. (Кримський 1, 122) see гердан. 


Е 


Е, е — the seventh letter of the Uk. alphabet; ModUk. 
name e patterned on European alphabets (G., Fr., E.) 
which, in turn, are based on Lat. e. 


e! interj, ‘eh!’, ModUk. — Deriv. екати, «ННЯ. — 
Syn. ex! 

A primitive interj. used to express disgust, dissatisfac- 
tion, cf. ex! 

ебав[т] AmUk. ‘above’, first recorded in 1972 (Коше- 
ляник 195). — Subst. вище. 

From E. above ‘ts’, Кошеляник, 1. с. 


ебен (Антонич 381), ебёнове дерево see гебан. 


ебоніт ‘ebonite’, ModUk., Ru. эбонит, Po. ebonit, ete. 
— Deriv. ебонітовий. — Subst. високовулканіздваний 
кавчук, Слум. 2, 452. 

From ModHG. Ebonit the ultimate source being Fr. 
ebonite ‘ts’, see also the preceding entry. 

e6-Tex! Wd. ‘attention’, first recorded in the XIX c. 
(Франко 1, 426). — Subst. увага; syn. zanmaz! 

From ModHG. habt Acht! ‘pay attention". 


ебуліоскоп ‘ebullioscope’, ModUk., Ви. эбуллиоскоп, 
Ро. ebulioskop, etc. — Deriv. ебуліоскотія. — Subst. 
спиртомір, Бойків 152. 

А hybrid formation, coined from Lat. ёршйте ‘to boil 
up’ and Gk. skopein ‘to look at, examine’ Льохін 271, SWO 
171, Klein 1, 496. 
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ёва dial. see іва. 

Ева see Єва. 

евазія ‘evasion’, MUk. на евазїю (1638). — Subst. 
відпертя закиду зі сторони оскарженого, усправе- 
дливлення себе, Тимченко 868. 

From Lat. 200810 ‘going out, escape’, Тимченко, I. c. 

евакувати, SovUk. евакуювати, Wd. евакуувати ‘to 
evacuate’, ModUk.; Ru. эвакуировать, Po. ewakuowaé, 
etc. — Deriv. евакуування, евакубваний, евакуйтор, 
евакуація, евакуаційний, евакопункт. — Subst. guedsu- 
ти, переселяти, Бойків 152. 

From Lat. evacuare ‘ts’, Льохін 217, Klein 1, 551. 

евальвацїя, Wd. евалюация ModUk. ‘evaluation’, Ва. 
эвальвация, Po. ewaluacja, ete. — Subst. цінування, 
буінГка], Бойків 152. 

From Fr. évaluation ‘ts’; Wd. евалюація via Po. ewa- 
luacja. 

евангеліє Wd. see євангеліє. 

евапорація ‘evaporation’, ModUk. — Subst. випарю- 
вання рідини, Бойків 153. 

From Lat. évaporatid ‘ts’. 

Евасько (Богдан 60) AmUk. for Івасько see Іван. 

Еващук (Климаш 14) AmUk. for Іващук, see Іван. 

евгенетика see євгёнїка. 

Евген[їя] see Євгён[1я]. 

Евграф see Євграф. 

евдемонїзм ‘eudaemonism’, ModUk., Ru. эвдемонизм, 
Po. eudemonizm, etc. — Deriv. евдемоністичний. — 
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Subst. етичний напрям, що вважає за мету життя 
щастя, Бойків 153. 

From СК. eudaimonia ‘happiness’, Льохін 217, SWO 
208. 

евдібметр ‘eudiometer’, ModUk.; Ru. эвдидметр, Ро. 
eudiometr, etc. — Subst. прилад для визначування кіль- 
кости кисню в повітрі, Бойків 153. 

From Gk. éudios ‘fine, dear’ and métron ‘measure’, the 


term was coined by E. chemist Joseph Priestley (11738 - 
1804), Klein 1, 548. 


Евдоким see Євдокйм. 


евёкта МОК. ‘duty’ (XVII—XVIII c.). — Subst. виво- 
206€ мйто, Тимченко 868. 


From Lat. evectus : évehere ‘to carry out’, Тимчен- 
KO, 1. с. 


ёвёкція ‘evection’, ModUk., Ru. звекция, Po. ewekcja, 
etc. — Subst. періодичні eidxtazaenna місяця, Бойків 199. 

From Lat. évectió ‘going upward’, see the preceding 
entry. 

eBéHH Npl. ‘Evenes, Siberian ethno-lingual group’, Mod- 
Uk.; Ru. әвёны, Ро. ewenowie. — Deriv. евёнка, евён- 
съкий. — Syn. ламуты. 

An ethnonym of Tungus origin; see also the following 
entry. 

евёнки №. ‘Evenkis, Siberian ethno-lingual group’, 
ModUk.; Ru. эвенки, Ро. ewenkowie. — Deriv. евенкій- 
ський. — Syn. чапозири. 

Of Tungus provenance, Vasmer 3, 457. 


евентуальний ‘eventual’, ModUk.; Ru. эвентуальный, 
Po. ewentualny, etc. — Deriv. евентуальність, -но. — 
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Subst. можливий при нагбді, при певних обставинах, 
Льохін 217; якщо-до-чооо. 

From Llat. eventualis (: eventus 'event), SWO 205. 

евкаліпт ‘Eucalyptus’, ModUk., Ru. эвкалипт, Ро. euka- 
liptus, etc. — Deriv. евкамптовий. — Subst. рід дерев з 
родини миртових. 

From Gk. eu- ‘well’ and kalyptés ‘covered’; the term was 
coined by Fr. botanist L’Heritier de Brutelle in 1788, Klein 
1, 546, SWO 204. 


Евлампїй see Євлампїй. 
Евлогій see Євлогій. 
Евмен see Євмен. 

евнух вее Євнух. 


еволюція ‘evolution’, ModUk.; Ru. эволюция, Ро. ewo- 
lucja, etc. — Deriv. еволюційний, -ність, -но, еволюціо- 
нізм, -ніст[ ка], еволющонувати. — Subst. поступб- 
вий, розвиток; одна з форм руту в природі. 

From Lat. evolutio ‘unrolling (of a scroll) ; opening (of 
a book)’, Льохін 218, Klein 1, 553. 


Европа, SovUk. Европа ‘Europe’, МОК. Европа (XVIII 
с. Ист. Русов, Указ. 36), OES. Европия (Vasmer? 2, 6); 
BRu. Еўропа, Ru. Европа, Po. Europa, etc. — Deriv. евро- 
пеєць, европёйка, -йський, -йськість, европеїзм, евро- 
пеїзація, [з]европезувати/ ся], [з]европезований, 
-ність, еврбтій, dial. европський; here also Ёвразїя, ев- 
разієць, евразйство, -ський, -ськість, МОК. дворы 
Европейскіе (XVIII с. Ист. Русов 122). — Syn. частина 
світу в північній півкулі... YPEC 1, 706. 

From Lat. Еитора or Gk. Europe ‘ts’, the ultimate 
source being Sem. erébu, cf. Hb. érebh ‘sunset, evening’; ac- 
cordingly, Еиторе orig. meant ‘region of the setting sun’, 
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Рудницький 2Ki3. 9, 364, Мельхеев 35, Klein 1, 550, a o.; 
this, most popular, etymology is considered unacceptable to 
some onomatologists, who connect it with Gk. Huros 'So.-E. 
wind’, or with the word euros ‘flowing (water)’, Staszewski 
81, a. 0.; according to D. Georgacas the name is a substan- 
tivized feminine form of the adj. ewropé for designation of 
Gk. mythological personages (letter of 21. XI. 1973). 


Евсевій see Євсевій. 

Евстахій, Евстафій зее Євстахій, Євстафій. 

Евстигній see Євстигній. 

Евстрат вее Євстрат. 

Евтим|їй | see Євтим [ій]. 

Евтихій see Євтихій, 

евфемізм ‘euphemism’, ModUk. Би. звфемизм, Ро. eu- 
femizm, etc. — Subst. евфемстичний, -ність. — Subst. 
більш мякий вислів замість ерубого, Льох 219. 

From Gk. eufémismós ‘ts’, Klein 1, 549, SWO 208. 


Евфїмїйн see Євфїмїян. 

евфбнія ‘euphony’, ModUk.; Ru. эвфония, Ро. eufo- 
nia, etc. — Deriv. евфонічний, -ність, -но. — Subst. 
добро-, мило-звучнасть. 

From Gk. eufoníà ‘ts’, Glein 1, 549, SWO 203. 

Евфрасїй see Євфрасїй. 

Евфросйн see Євфросин. 

Евхарйстїя see Євхаристія. 

евшан вее євшан. 

eré! interj. ‘oh! yes!’, ModUk. — Deriv. e2zéxamu, 
-ання. — Syn. доб, игй! 

Am extended e with intervocalic aspiration like urn! 
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Египет see Сгипет. 


егалітарний, SovUk. егалітарний ‘equal’, ModUk.; Po. 
egalitarny. — Deriv. eJayimápuicmo , "НО. — Subst. pig- 
ний, рівноправний, оснований на рівності вах mo- 
дей, Бойків 153. 

From Fr. egalitaire "58, SWO 173, Льохін 219. 


ers... see екз... 


егзаджурація AmUk., ексаг[г]јерація МОК. 'exaggera- 
tion’ :ексагерація (XVII c.), въ ексаггерацію (XVII с.); 
Po. egzageracja. — Deriv. ексаггеровалъ (1662-1663). — 
Subst. при», пере-більшення, Тимченко 780. 

From Lat. ехаддетайо ‘ts’, Тимченко, |. с.; AmUk. 
е/заджуріція directly from E. exaggeration. 


егзакторъ||ексакторъ МОК. ‘executioner’, екзакщя|| 
ексакцїя MUk. ‘execution’ : егзакторове Npl. (1660), ексак- 
торъ (1699), ексакторовЬ Dsg. (XVIII c.); екзакціям 
Dsg. (1659), екзакциЪ Apl. (1660), ексакцїями Ipl. (1668), 
ексакція (1710). — Subst. (екзакторз:) стязач подат- 
ків; (екзакція:) стязання податків, податки, Тим- 
ченко 868. 

From OPo. egzaktor, egzakcja ‘ts’, the ultimate source 
being Lat. exactor, exüctio : exigere ‘to demand, require’, 
Тимченко, 1. c., Klein 1, 554. 


егзёмпил||егзёмпол AmUk. ‘example’, first recorded in 
1972 (Кошеляник 198). — Subst. приклад. 

From E. example ‘ts’, Кошеляник, l. с.; see also екзем- 
пляр. 


егіда, SovUk. егіда ‘aegis’, ModUk.; Ru. geudqa, Po. 
egida, etc. — Subst. щит (Зевса, Aménu, Аполлона); 
затист, отка, покров. 

From Lat. aegis, the ultimate source beng Gk. aegis 
‘goatskin; the skin shield of Zeus’, Льохїн 219, Klein 1, 30. 
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ёго, SovUk. ёго ‘ego, Г, ModUk.; Ru. 320, Po. ego, etc. 
— Deriv. е/оїзм, -icm[ xa], е'оїстичний, -ність, -но; 
еГотизм, -ucm[ xa], егофутуризм, еГоцентрик, elo- 
центризм, -ичний, -йчність. — Subst. я. 

From Lat. ego ‘ts’. 

ёдек ‘boat rope’, first recorded in the XX c. (Горбач 
1, 20). — Subst. ддвший канат marmu udeen 3006 


береза. 
From Tk.-Osm. üde- ‘to accompany’, Горбач, l. c. 


едём ‘Eden, paradise’, ModUk.; Ru. эдём, Po. Eden. — 
Deriv. едемський. — Subst. рай, Кузеля 109. 

From Hb. Edhen ‘name of the region in which the 
Paradise lay’, Klein 1, 500; final -m in ES. forms resulted 
from a dissimilation of two dentals d - n. 

ёдитор AmUk. ‘editor’, first recorded in 1972 (Коше- 
ляник 197). — Subst. редактор. 

From E. editor ‘ts’, Кошеляник, |. с. 

едукашя AmUk. едукёйшон ‘education’, ModUk.; Ро. 
edukacja. — Deriv. едукаційний. — Subst. освіта, nae- 
чання, виховання, Бойюв 154. 

From Lat. educatio ‘ts’. 

ёдя dial. ‘flax - brake’, first recorded in the XX с. 
(Полісся, Лисенко 28). — Subst. машина, якою чавлять 


Льон. 
Of obscure origin. 


ей! interj. ‘eh!’, МОК. ей (XVII—XVIII с. інтермедії 
55), ей (XVII c. ЛСЛ. 62); BRu., Ru. ей, Ru. ей - ей!, Ро. 
ej! — Deriv. ей-ей!, ёйкати, -ання. — Syn. cil, ii! 

An imitative interj. cf. ModHG. ei, E. eh!, Fr. eh! 

ейл, also ел|ь| ‘ale’, ModUk.; Ru. эль (since 1806). — 
Subst. міцне англійське пиво, Бойків 158. 

From E. ale ‘ts’, АкСл. 17, 1846. 


245 


ейне ‘pooh!, pah!, phew!’ first recorded in the XX с. 
(Гнатюк E36. 30, 339). — Subst. mopy! , до чдрта, сто 
дідьків , Гнатюк, 1. с. 

From Hg. етуе ‘ts’, MNT-ESz. 1, 781. 


екватор ‘equator’, ModUk.; Ru. экватор (since 1718 
Hüttl-Worth 120), Po. ekwator, etc. — Deriv. еквато- 
ріяльний |. — Subst. рівник, Кузеля 109. 

From LLat. aequator ‘equalizer (of day and night)’, 
Льохін 220, Klein 1, 535. 


еквівалент ‘equivalent’ ModUk.; Ru. эквивалент 
(since the XVIII c. Hüttl-Worth 120), Po. ekwiwalent, etc. 
— Deriv. еквівалентний, -ність, -но. — Subst. pieno- 
цінне, -значне, -сильне, Льохін 220, 

From Liat. aequivalens ‘ts’, Klein 1, 536, perhaps via 
ModHG. Aquwalent, Hiittl-Worth, 1. c. 


екзактний ‘exact, ModUk. only. — Subst. точний, 
докладний, стислий, Кузеля 110. 
From Lat. exactus ‘ts’. 


екзальтація ‘exaltation’, ModUk. Ru. экзальтация, 
Ро. ekzaltacja, etc. — Subst. надзвичайний запал, буйна 
уява; пересадна бцінка річей, Кузеля 110. 

From Lat. етайайб ‘lifting up’ Льохін 290, SWO 173. 


екзамен ‘examination’, ModUk.; Ru. экзамен, Po. eg- 
zamin, etc. — Deriv. екзаменаційний, екзамнатор[ка], 
-рський, екзаменувати[ ca], екзаменований, AmUK. 
е/земинувати (Кошеляник 199). — Subst. icnum, Ky- 
зеля 110. 

From Lat. examen ‘ts’, Льохїн 221, Klein 1, 554. 


екзарх ‘exarch, (arch) bishop’, МОК. oy exca[p]cb(1596 
Зизаній), ёксархъ (1627 Беринда). — Регіу. екзараия, 
екзархат. — Subst. заступник візантійського imne- 
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ратора в Гталй; єпископ, що керує окрузою з кіль- 
кот єпархій, Бойків 154. 

From Gk. éksarxos ‘ts’, Орел 1, 301, Klein 1, 555, 
SWO 178, 


екзекуція ‘execution’ МОК. екзекуцию Asg. (1597), 
без екзекуции (XVII c.) ; Ru. экзекуция, Ро. ekzekuc3a, 
etc. — Deriv. екзекушйний; here also екзекутор, екзе- 
кутива, SoCp. екзеквент (Гнатюк E36. 30, 339). — 
Subst. виконання NPUCYOY ; примусове стягнення HA- 
лежности, Кузеля 110. 

From Lat. executio ‘carrying out, performance’, Орел 
1, 302, Klein 1, 558, SWO 174. 


екзема ‘eczema’, ModUk., Ru. экзема, Po. egzema. — 
Subst. jeuwx, недуга шкіри, Бойків 154. 
From Lat. eczema which, in turn, comes from Gk. 


ékdzema ‘something thrown out by heat’, Льохїн 221, Klein 
1, 499, SWO 174. 


екземпляр ‘copy’, МОК. екземпляръ (1627 Беринда); 
Ru. экземпляр, Po. egzemplarz, etc. — Deriv. екземпляр- 
ний. — Subst. примірник ; зразок; представник; МОК. 
архетипъ, 1627 Беринда. 

From Lat. exemplar ‘pattern, model’, Орел 1, 302, 
Klein 1, 558, SWO 174. 


екзёмпт, Ат ПОК. егземпт ‘exempt’, МОК. екземпту 
Gsg. (1612), екземпты Арі. (1641). — Subst. привілей, 
що звільняє від обов'язку, викуп заставленого май- 
на, Тимченко 870. 

From Lat. exemptus ‘ts’, Тимченко, l. c.; AmUk. er- 
земпт from E. exempt ‘ts’. 


екзецир Wd. (Горбач 15, 321), екзецирка, also егзер- 
цирка Wd. ‘exercise’, МОК. in deriv. only: ексерцируетъ 
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(1754). — Deriv. екзерцирувати. — Subst. вправи, oco- 
бливо військові. 

From ModHG. Exerzier [übungen] ‘ts’, РССтоцький 4, 
206, MUk. екзерцируетъ perhaps via Po. egzercyrowaé ‘ts’, 
Тимченко 871. 


екзистенція ‘existence’, ModUk., Ru. экзистёнция, 
Po. egzystencja, etc. — Deriv. екзистенційний, екзи- 
стенціямізм, -мст[ка], екзистеніялістичний. — 
Subst. існувіння, буття, життя. 

From MLat. existentia ‘ts’, Орел 1, 302, Klein 1, 560, 
SWO 175. 


екзогамія ‘exogamy’, ModUk.; Ru. экзогамия, Po. eg- 
zogamia, etc. — Deriv. екзогамний, екзогамічний. — Subst. 
позагрупбве, позаплем!нне одруження. 

From Gk. ёхо- and gamos ‘ts’, SWO 174, Klein 1, 560. 


екзорта, Wd. егзорта (Горбач 8, 50) ‘exhortation, re- 
ligious teaching, sermon’, ModUk.; Po. egzorta. — Subst. 
ремийна промдва абд наука, Кузеля 110. 

From Lat. exhortatio ‘encouraging, exhortation’, per- 
haps via Po. egzorta ‘ts’, SWO 174. 


екзорцӣзм ‘exorcism’, ModUk.; екзорцист ‘exorcist’, 
МОК. екзоркйста (1642), Чинъ Екзорцисты (XVIII c.), 
Po. egzorcysta. — Subst. екзорцйзм сила виганяти чор- 
тів; exzopyucm ‘той, що вміє виганяти чортів, МОК. 
екзоркиста или заклинатель 1642, Тимченко 870. 

Uk. екзорцізм, екзорцисті а | from Lat. exorcismus, 
exorcista ‘ts’; екзоркиста direct from Gk. eksorkistés ‘ts’, 
Тимченко, 1. c., Klein 1, 561, SWO 174. 


екзбтик ‘exotic’, ModUk.; Ru. экзотика, Ро. egzotyk, 
etc. — Deriv. екзотика, екзотичний, -ність, екзотизм. 
— Subst. далекий, чужоземний, незвичний; примали- 
вий. 
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From Lat. exdticus which, in turn, comes from Gk. 
exdtikés ‘from the outside; foreign’, Льохін 222, Klein 1, 
561, SWO 175. 


екіпа ‘team’, ModUk.; Ро. ekípa. — Deriv. ект/ ip fy- 
вати, -ання, виектувати, -ання, Wd. екіпунок. — 
Subst. колектив, залоза, дружина. 

From Fr. équipe ‘ts’, perhaps via Ро. ekipa, SWO 175; 
see also the following entry. 


екіпаж, Wd. еквіпаж (Кузеля 110) ‘equipage’, ModUk.; 
Ru. экипаж (XVIII c.), Ро. ekwipaz. — Subst. коляска, 
[no [вїз; залоза, склад осіб в обслузі судна; військова 
морська одиниця, відділ. 

From Fr. equipage ‘ts’, Горбач 1, 27, Vasmer 3, 458, 
SWO 182. 


еклектичний ‘eclectic’, ModUk.; Ru. эклектический 
(since 1709, Hiittl-Worth 120), Ро. eklektyczny, ete. — 
Deriv. еклектичність, еклект[иц]изм. — Subst. ви- 
бираючий. 

From Gk. eklectikós ‘ts’, АкСл. 17, 1751. 


еклёрер Wd. ‘observer’, first recorded in the XIX c. 
(Франко 4, 529). — Subst. спостерезач. 


From Fr. éclairer ‘to light, illuminate’. 


екліпса ‘eclipse’, МОК. екклипсіс (1627 Беринда). — 
Subst. зйтьма, Кузеля 111; МОК. затмне достаток... 
омраченіє слнца и луны, 1627 Беринда. 

From LLat. eclipsis which, іп turn, comes from Gk. 
ékleipsis ‘leaving out, forsaking, failure’, Klein 1, 498; see 
also the following entry. 


екліптика ‘ecliptic’, ModUk.; Ru. эклиптика (since 
1717, Hüttl-Worth 120), Ро. ekliptyka, etc. — Subst. 6u- 
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дима дордга сонця по небі; дійсна дорбза землі у все- 
світі, Кузеля 111. 


From LLat. linea ecliptica, see екліпса. 


еклӧга ‘eclogue’, ModUk.; Ru. эклоза (since 1794), 
Po. ekloga, etc. — Subst. вибрані в один збірник буко- 
muni вірші, Бойків 155. 

From Lat. ecloga which, in turn, comes from Gk. 
eklogé ‘choice, selection’, АкСл. 17, 1753. 


Еко abbr. for Едвард Козак, Uk. artist and editor of 
humorous literature: Лис Микйта, a. о. 


екогенеза ‘origin or creation of ecological characte- 
ristics, ModUk.; Ru. экогенёз. — Subst. виникнення 3M4- 
HU еколойчних прикмет живих організмів. 

A biological term, coined in the XX c. from СК. oíkos 
‘house’ an génesis ‘origin, creation’, АкСл. 17, 1753. 


екоклімат ‘ecoclima’, ModUk.; Po. ekoklimat. — Subst. 
клімат прикметний даному довкіллю й живим орга- 
нізмам. 

A term coined in 1960s from Gk. otkos ‘house’ and 
clima ‘region’. 

екологія ‘ecology’, ModUk.; Ru. эко логия, Ро. ekologia, 
etc. — Deriv. еколоичний. — Subst. наука про взаємини 
між організмами, й довкіллям. 

From ModHG. Okologie — a term coined by С. biologist 
Ernst H. Haeckel (1884—1919) from Gk. oíkos ‘house’, and 
-logos ‘science’, Klein 1, 498. 


економ ‘manager of a household, estate; economist’, 
MUk. економъ (XVII c.), єкономови Dsg. (XVII c.) ; Ru. 
эконом (since 1771), Po. ekonom, etc. — Deriv. еконо- 
Micm[ xa], екондмія, економічний, -ність, економний, 
-ність, -но, економіка, економізм, [з]економити. — 
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Subst. розпорядник, завідувач ; МОК. чернець, що заві- 
дував манастирським тосподарством; урядовець у 
пбльсько-литовській державі, що завідував економією 
(королівських маєтків), Тимченко 870. 

From Gk. otkonémos ‘ts’, Тимченко, |. с., АкСл. 17, 1753. 


екоцид AmUk. ‘ecocide’, first recorded in 1970 (JBR.). 
— Subts. [3 Гнищення довкілля й через те живих op- 
ганізмів. 

From AmE. ecocide — a term coined by Barry Weis- 
berg in New York in 1970; it was based on such words as 
ecology, and geno-, lingui-cide. 

екраз dial. (Полісся, Лисенко 28), see якраз. 


екразйт 'ecrasite, ModUk.; Po. ekrazyt. — Deriv. 
екразитний, -товий. — Subst. вибуховий матеріял. 
From Fr. écraser ‘to crash, squash’, SWO 176. 


екран ‘screen’, ModUk.; Ru. экран (since 1806), Po. 
ekran, ete. — Deriv. екранізація, екранізувати, expa- 
ніздваний. — Subst. полотно для висвітлювання об- 
разів. 

From Fr. écran ‘ts’, SWO 176, АкСл. 17, 1764. 

екс ‘expropriation raid, ModUk.; Ru. экс. — Subst. 
напад на урядову устандву, щоб здобути гроші на 
партійні цілі, Горбач 0, 10; вивласнення взазам. 

An abbreviation of експропріяція, 4. У. 


ексаг|г)ерація МОК. see егзаджурейшен. 


ексвладика MUk. ‘former bishop (of the E. Church)’: 
exwladica Chelmensis (1470 SStp. 2, 346). — Subst. ко- 
лишній владика — qui episcopi ecclesiae Orientalis sede 
cessit, SStp. l. c. 

A hybr. formation: Lat. ex- ‘former’ and Uk. (from 
OCS.) владика, q. У. 
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ексгавстер ‘exhauster’, Ru. IKCLAYCMED, Po. ekshau- 
stor. — Subst. прилад для висмоктування зіпсбваного 
повітря, газів, пдроху, тощо, вентилятор. 

From E. exhauster ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
ex- ‘out’ and haurire ‘to draw out (water), drain, breathe’, 
АкСл. 17, 1766. 


ексгаляція ‘exhalation’, ModUk.; Ро. ekshalacja. — 
Subst. видихування, випарування, Кузеля 111. 
From Lat. exhalàtio ‘ts’, SWO 177, Klein 1, 559. 


ексгібіт ‘exhibit’, Po. ekshibit. — Subst. доказ, на- 
лёжний до справи документ, Бойкїв 156. 
From Lat. exhibitus ‘ts’. 


ексгібіціонізм ‘exhibitionism’, ModUk.; Po. ekshibicjo- 
тат. — Deriv. excridiyionicom[ xa]. — Subst. сексуальна 
аномалія показувати свої статеві брзани, Бойків 156. 
From Lat. exhibiàio ‘holding out’, Klein 1, 559. 


ексгумація " exhumation’, ModUk.; Ru. эксвумация 
(since 1937), Po. ekshumacja, etc. — Deriv. ексгумаційний. 
— Subst.guxonanna трупа з земл, Бойків 156. 

From LLat. ехритайо ‘ts’, Klein 1, 559. 


ексикатор ‘exsiccator’, ModUk.; Ru. эксикатор, Ро. 
eksykator, ete. — Subst. висушник, сушильна піч для 
висушування препаратів, Бойків 156. 

From Lat. exsiccüre Чо dry ар’, SWO 181. 


екскаватор ‘excavator’, ModUk.; Ru. экскаватор 
(since 1937), Po. ekskawator, etc. — Deriv. екескавйатор- 
ний, екскаваторник, -рський. — Subst. землекопниця, 
машина для землечерпальних робіт, Бойків 156. 

From Lat. excavdtus  (:excavüre) ‘hollowed out’, 
АкСл. 17, 1766. 
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екскомунікація ‘excommunication’, МОК. екскоммуни- 
кація (XVII е.). — Deriv. екскомунікаційний; MUk. 
abbr. екскоммунфка (XVII c.). — Subst. відлучення 610 
церкви, Кузеля 110. 

From Lat. excomminicatio ‘ts’, Klein 1, 556. 

екскременти Npl. ‘excrement’, ModUk.; Ru. экскре- 
менты, Po. ekskrementy, etc. — Subst. кал, Кузеля 111. 

From Lat. excrémentum ‘refuse’, SWO 177, AKCI. 
17, 1767. 


екскреція ‘excretion’, ModUk.; Ru. зкскреция, Po. 
ekskrecja, ete. — Deriv. екскреційний. — Subst. gudi- 
лення, Бойків 156. 

From Lat ezeretio ‘ts’, SWO 177. 


екскуза see екскюз. 


екскурс 'excursus', ModUk.; Ru. экскурс (since 1940), 


Po. ekskurs, etc. — Deriv. екскурсант[ ка], -тський, 
екскурсія, екскурсійний, and compounds: екскурсо-вдд, 
-водка, -водний. — Subst. уступ, що відбізйє від 20- 


ловної теми. 
From Lat. excursus (:excurrere) ‘ts’, АкСл. 17, 1768, 
Klein 1, 557. 


екскюз AmUk. ‘excuse’, first recorded in the XX c. 
(JBR.); here also MUk. екскуза: o екскузЪ гетманской 
(XVIII с.) and екскузація: o ekckysauHH Хмелницкого 
(XVIII с.) — Subst. вибачення, перепрошення, THM- 
ченко 871. 

AmUk. екскюз from E. excuse; МОК. екскуза from 
Po. ekskuza, the ultimate source being Lat. excusatio, "ts', 
Тимченко, 1. c. 


ексмїсїя Wd. ‘emission’, first recorded in the XX c. — 
Subst. висилка. 
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From ModHG. Eamission ‘ts’, РССтоцький 4, 199; see 
also eMícis. 

експандувати ‘to expand’, експансія ‘expansion’, Mod- 
Uk.; Ru. экспансия, Po. ekspanzja, etc. — Deriv. експан- 
сивний, -ність, -но, експансіонізм, -wicm[xa]. — 
Subst. по-, роз- ширювати ; по-, розширення. 

From Lat. expandere, expansio ‘ts’, SWO 178, АкСл. 
17, 1771. 

експатріяція, SovUk. експатріація, ‘expatriation’, Mod- 
Uk.; Ru. IKCNAM PUAYUA, Po. ekspatriacja, etc. — Deriv. 
експатріяційний. — Subst. залишення батьківщини, 
добровільне або примусдве визнання, Бойків 157. 

From Lat. ex- ‘out’ and patria ‘fatherland, native land’, 
АкСл. 17, 1771. 


експедиція ‘expedition’, МОК. под час експедициЪ 
Isg. (XVIII с.), експедицій Npl. (XVIII c.) ; Ru. експеди- 
ция (since 1780), Po. ekspedycja, etc. — Deriv. excnedu- 
ційний. — Subst. виправа, вирядження; МОК. експеди- 
цїю албо выправу Азр. (XVII c.), Тимченко 871. 

From Lat. expeditio ‘ts’, Тимченко, I. с., АкСл. 17, 1775. 


експектатива MUk.: експектативами Npl. (XVII c.); 
Po. ekspektatywa. — Subst. королівський привілей, що 
Ларантує отримання в прийдучому axóice гідности 
або ‚„крулевщизни”, Тимченко 871. 

From Ро. ekspektatywa the ultimate source being 
LLat. expectativae ‘ts’, Тимченко, 1. c, SWO 178. 


експенс ‘expense’, first recorded in the ХХ c. (Кузеля 
112), МОК. ексъпенсъ (1633), на ексъпенса (1643), на до- 
рожнія експенса (XVIII c.). — Subst. видаток, Тимчен- 
ко 871. 

From Ро. ekspens, the ultimate source being Lat. ex- 
pensus ‘paid’, Тимченко, 1. c., SWO 178. 
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експеримёнт ‘experiment’, ModUk; Ru. эксперимент, 
Ро. eksperyment, etc. — Deriv. експериментальний, -но, 
експериментувати, -йння. — Subst. досвід, проба, 
Кузеля 112. 

From Lat. experimentum ‘ts’, perhaps via ModHG. Ez- 
periment, cf. Vasmer 3, 459. 


експерсенція falsely for: експерієнція МОК. (1623), 
Po. eksperiencja. — Subst. 006610, досвідчення, Тимчен- 
ко 872. 

From Ро. eksperiencja, the ultimate source being Lat. 
experientia ‘ts’, Тимченко, |. c., SWO 178. 


експёрт ‘expert’, ModUk.; Ru. экспёрт, Po. ekspert, 
etc. — Deriv. експертний, експертиза. — Syn. спеція- 
ліст, фахівець. 

From Lat. expartus ‘ts’, АкСл. 17, 1778. 


експіпатор arch. ‘scraper’, first recorded in the XX c. 
(Черкащина, Лисенко ЛБюлетень 6, 12). — Subst. dpanan. 

The word is not quite clear, perhaps it is a f/e. distor- 
tion of екстирпатор, q. v. 


експірація ‘expiration’, МОК. ексъпирации бр. 
(1613); Ru. экспирация (since 1866), Po. ekspiracje, etc. 
— Deriv. експіраційний. — Subst. видихання, Бойків 156. 

From Lat. expirdtid ‘ts’, perhaps via Po. ekspiracja, 
Тимченко 872. 


експїйцїя ‘expiation’, ModUk.; Po. ekspiacja. — Deriv. 
експіяційний, -но. — Subst. noxyma, Кузеля 112. 
From Lat. expiatio ‘ts’, SWO 179. 


експлікація ‘explication’, ModUk.; Ru. зкспликация 
(since 1806), Po. eksplikacja, etc. — Deriv. експлікацій - 
ний. — Subst. пояснення, виклад, Кузеля 112. 

From Lat explicadtio ‘ts’, АкСл. 17, 1779, SWO 179. 


255 


експлуататор ‘exploiter’, експлуатація ‘exploitation’, 
експлуатувати Чо exploit, ModUk.; Ви. эксплуататор ; 
Po. eksploatator, etc. — Deriv. експлуататоука, -рсъ- 
кий, експлуатаційний, -но ; експлуатування. — Subst. 
визискувач; визискування; визискувати, Бойків 156 - 
157. 

From Fr. exploiter ‘to exploit’, Акуленко 141, Klein 1, 
563. АкСл. 17, 1780. 


експльозія ‘explosion’, ModUk.; Ru. эксплозия, Ро. 
eksplozja, etc. — Deriv. експльозійний, -зивний. — Subst. 
(сильний) вибух, Бойків 157. 

From Lat. ехрібзіб ‘driving away by clapping’, Klein 
1, 563, SWO 179. 


експозиція ‘exposition’, ModUk.: Ви. экспозиция 
(since 1866), Ро. ekspozycja, ete. — Deriv. експозицій- 
ний. — Subst. виставлення пояснення, Кузёля 112. 

From Lat. expositio ‘ts’, АкСл. 17, 1785. SWO 179. 


експонувати ‘to expose’, ModUk.; Ru. экспонировать, 
Ро. eksponowaé, etc. — Deriv. експонування, CKCNOHO- 
ваний, Wd. експонівка (РМ. 2, 117). — Subst. висувати, 
виставляти. 

From Lat. ехрбпете Чо set out, expose, exhibit, SWO 
179, Klein 1, 564. 


експорт ‘export’, ModUk.: Ru. Экспорт, Po. eksport, 
ete. — Deriv. експорташя, excnopmép[xa], експорту- 
вати, -ання, експортдвий. — Subst. висилка зазрани- 
цю, вивіз; рід вина, Кузёля 112; pio цигарок. 

From Lat. exportare Чо carry out’, SWO 179. 

експосесія ‘expossession’, Po. eksposesja. — Subst. 


вивласнення. 
From Lat. expossessio ‘ts’, SWO 179. 


експрёс ‘express’, ModUk.; Ru. экспресс, Ро. ekspres, 
etc. — Deriv. експрёсний ; here also: експресія, excnpe- 
сійний, -но, експресивний, -ність, -но, експресіонізм, 
-nicm[ xa], -ністічний. — Subst. назва поїздів, що 
йдуть з найбільшою швидкістю, Бойків 157; (окре- 
мий) тісланёць, посильний, Франко 2, 429; швидкий 
лист. 

From ModHG. Express ‘ts’, the ultimate source being 
Lat. expressus ‘pressed out’. 


експресіонізм, -ícr, etc. see the preceding entry. 


експрбмпт ‘improvised text’, ModUk.; Ru. axcnpomnm. 
— Deriv. експромптом, -my, експромптний. — Subst. 
вірш або промдва, виголошені без приготування, Ky- 
зеля 112. 

From Lat. ex promptū : promptus ‘ready’, АкСл. 17, 
1790, Vasmer 8, 459. 


експропріяція ‘expropriation’, ModUk.; Ru. зкспро- 
приация, Ро. ekspropriacja, etc. — Deriv. еке. — Syn. 
експосесія; subst. вивласнення. 

From Lat. expropriatio ‘ts’, SWO 180, AxCa. 17, 1791. 


експостулювати ‘expostulate’, МОК. експостуліоваль 
(XVIII с.). — Subst. жадати, домазатися, Тимчен- 
ко 872. 


From Lat. expostulare ‘ts’, Тимченко, l. c. 


екстаза, SovUk. екстаз ‘ecstasy’, ModUk.; Ru. экстаз, 
Po. ekstaza, etc. — Subst. нестям, захват, надпорив, 
вищий ступінь духдвого піднесення, Бойків 157. 

According to РССтоцький 4, 201, the word comes from 
ModHG. Eztase ‘ts’, the ultimate source being Gk. ékstasis, 
‘displacement; standing outside’, cf. АкСл. 17, 1792, SWO 
180, (extensively:) Novotny NR 26, 181 - 182. 
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екстатичний ‘ecstatic’, ModUk.; Ru. экстатический, 
Ро. ekstatyczny, etc. — Deriv. екстатичність, -но- — 
Subst. пдвний excmáau, що перебуває в стан екста- 
зи, Бойків 157. 

From Gk. ekstatikós ‘unstable’ (: ékstasis), see the pre- 
ceding entry. 


екстенсивний ‘extensive’, ModUk.; Ru. экстенсивный 
(since 1864), Po. ekstensywny, etc. — Deriv. екстенсив- 
ність, -но. — Subst. обширний, кількісно базатий: 
(зосподарство:) широко-закроений щодо  noeépzwi 
управної земм. 

From Lat. extensivus ‘stretched out’, АкСл. 17, 1793. 


екстериторіяльний ‘exterritorial’, ModUk. ; Ви. экстер- 
риторчальний, Po. eksterytorialny, ete. — Deriv. excme- 
риторіяльність, -но. — Subst. тдлёзлий законам своё 
держави, будучи в чужій, Бойків 157. 

From Lat. ex ’out’ and territorialis ‘territorial’, SWO 
180, АкСл. 17, 1794. 


екстермінація ‘extermination’, МОК. ексъторминаци1о 
Asg. (1649); Po. eksterminacja. — Deriv. екстермінацій- 
ний, -но. — Subst. винищення, визублення. 

From Lat. exterminatio ‘destruction’. 


екстерн ‘extern’, ModUk.; Ru. экстёрн, Ро. ekstern, 
etc. — Deriv. екстернат, -нет[ка]. — Subst. nosa- 
місцевий учень. 

From Lat. externus ‘outward, external’, АкСл. 17, 1793, 
SWO 180. 


екстирпатор, dial. екстіпатор (4. v.), Ru. зкстирпа- 
mop. — Subst. дряпак, Бойків 157. 

From Lat. extirpator ‘uprooter’ (: extirpàre), АкСл. 17, 
1795, Klein 1, 566. 
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екстра ‘extra’, ModUk.; Ru. óxcmpa, Po. ekstra, ete. — 
Subst. [no над. 

From Lat. extra ‘ts’. 

екстравагант ‘extravagant (person)' ModUk. — Deriv. 
екстрава/йнтний, -ність, -но. — Subst. незвичайний, 
чудний, химёрний чоловік. 

From LLat. extravagans, -ntis ‘one wandering outside 
(limits)’, SWO 181. 

екстраваганція ‘extravagance’, МОК. 3b екстраваган- 
ции||екстраваганции Gsg. (XVII с.); Po. ekstrawagancja. 
— Subst. дивацтво ; надужиття , Бойків 157. 

From Ро. ekstrawagancja ‘ts’, Тимченко 872; see the 
preceding entry. 


екстравуршт Wd. ‘extravagant person’, first recorded 
in the XX c. (РССтоцький 4, 205). — Subst. людина 3 
претенсіями, Горбач 6, 11. 

From ModHG. Eztrawurst ‘ts’, Горбач, 1. с. 


екстра-генк, -геник ÁmUk. 'extragang', first recorded 
in the 1911 (Войценко JIiTOB. 1, 20). — Subst. сезонова 
праця при направі залізниць, Луговий 298. 

From E. extra-gang ‘ts’, f/e. associated with name of 
the first Uk. emigration officer in Winnipeg, Карло Геник 
(1898-1911), cf. „наш! працївникй при залїзнйчних доро- 
rax споріднили деякі терміни з йогб назвою, напр. екстра- 
геник, стіл-гёник”, Войценко, l. е. 

екстракт ‘extract, МОК. (1640), до... екстракту 
(1681), екстракътъ (1685), экстрактъ (1734), екстракть 
(XVIII е.); Ви. экстракт (since 1704), Po. ekstrakt, 
etc. — Deriv. екстрактний, -товий, -mop. — Subst. 
витяг; вивар[ка |. 

From Lat. extractum ‘something drawn out’, Тимчен- 
KO 872. 
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екстраординарїй, екстраординарний ‘extraordinary’ ; 
Бш. зкстраординарньй А Po. ekstraordynaryjny, etc. — 
Subst. надзвичайний, Тимченко 872. 

From Lat. extraordinarius ’ts’, АкСл. 17, 1799, SWO 
181. 

екстрем[а] ‘extreme’, ModUk.; Ru. экстрема, Ро. 
extrem. — Deriv. екстремний, -ність, -но, excmpe- 
місті xa], екстремістичний, -но. — Subst. крайність, 
Франко 6, 429. 

From Lat. extremus ‘outermost, utmost’, АкСл. 17, 
1799. 

екстрений ‘sudden, unexpected’, ModUk.; Ru. зкстрен- 
naŭ (since the XVIII c. Hüttl-Worth 120). — Deriv. 
ёкстреність, -но. — Subst. незайний, назальний, Бой- 
KiB 158. 

Вазе оп екстра, q. V. 


ексцеленція ‘excellency’, МОК. Єксцеленціи Gsg. (XVII 
с.) ; Po. ekscelencja. — Subst. світлість, ясновельмож- 
ність, титул вищих урядовців, Бойків 158. 

From Lat. excellentia ‘superiority’, SWO 176. 

ексцентрик ‘eccentric’, ModUk.; Ru. зксцентрик, Ро. 
ekscentryk, etc. -- Deriv. ексцентричний, -ність, -но. 
— Subst. коло в колі, що не має спільного центру, NO- 
заосередне KOLO; дивак, штукар. 

From LLat. excentricus ‘out ої the centre’, the ultimate 
source being Gk. ékkentros ‘ts’, AkCa. 17, 1802, Klein 1, 496. 

ексцепція, AmUk. ексепшин ‘exception’, МОЕ. ексцеп- 
цыя (1599), ексцепція (XVII c.), без жаднои ексцеициЪ 
(XVII c.), ексцепцію Asg. (XVIII с.); Po. екѕсерсја. — 


Subst. вийняток, обмеження, виключність, Тимченко 
872, Кузеля 113. 


From Lat exceptio ‘ts’, Тимченко, |. с. SWO 177. 
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ексцерпт ‘excerpt’, ексцерпувати ‘to excerpt’, ModUk., 
Po. ekscerpt, ekscerpowaé. — Subst. витяг, вийняток, 
виписка |; виписувти, вибирати. 

From Lat. excerptum : excerpere Чо pick up, choose, 
select, extract, SWO 177, Klein 1, 555. 


ексцес ‘excess’, МОК. ексцесь (1597), ексцессы Apl. 
(XVII c.), ексцесу Gsg. (1683), ексцесовь Gpl. (XVIII 
c.); Ru. эксцесс, Po. eksces, etc. — Subst. надужититя, 
нестриманість; публічний заколот, вибрик, Кузеля 
459; МОК. nepecmyn, безправ'я, Тимченко 872. 

From Lat. excessus ‘going beyond, departure’, Тимчен- 
ко, |. е., АкСл. 17, 1894, SWO 177. 


ексциповати MUk. ‘to reserve, stipulate’ : ексципова- 


TH (1596), ексципуючи (1708). — Deriv. ca... ексцыпо- 
вала (1590). — Subst. sacmepizamu для себе, Тимчен- 
ко 872. 


From Lat. excipere Чо take out’, Тимченко, 1. c., Klein 
1, 556. 


екс-чемпібн ‘former champion’, ModUk.; Ru. экс- 
чемпион. — Subst. колишній першун. 


А hybr. formation: Lat. ex- ‘former’ and Uk. from E. 
champion. 


ектёнія see єктёнія. 


екто- a compound-forming element in such words аз 
екто- дерма, -плазма, -паразӣт, ete, ModUk.; known to 
all other Sl. as well. — Subst. зовнішній, на повержні. 

From Gk. ékt[o]-: éktos ‘outside, external’, Partridge 
825. 

екумена ‘inhabited land’, ModUk.; Po. ekumena. — 
Deriv. екуменізм, екуменічний, -ність, -но. — Subst. 
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частина земл, придатна для заселення; (icmop.:) 
грецькі поселення; npocmip Візантійської імперії. 

From Gk. oikouméne (gé) ‘inhabited world’ via LLat. 
oecumenicus ‘open to the whole word’. 


екю ‘crown (= three francs)’, ModUk.; Ru. екю (since 
the XVIII c.). — Subst. старовинна французька моне- 
ma, що кілька разів мїняла свою вартість, Бойків 158. 
From Fr. ecu ‘ts’, Hütt]-Worth 120. 


eJ or ель see ейл. 
еластйчний see елястйчний. 


ёле ‘7/19 of a yard’, ModUk. — Subst. лікоть (mipa 
в багатьдя ddenix нарбдів), Бойків 158. 
From ModHG. Elle ‘ts’. 


Елеазар see Єлеазар. 

елев 'éléve, pupil, student’, ModUk. — Subst. учень, 
Франко 7, 451. 

From Fr. élève ‘te’. 


елеватор, AmUk. елевёйтор (since 1895) ‘elevator’, 
ModUk. —  Deriv. елеваторний; f/e. наливатор 
(РССтоцький PF. 12, 423); МОК. елевація (XVII с.). — 
Subst. прилад для підойми зерна; склад збіжжя аме- 
риканськой системи, Бойків 158. 

From LLat. elevator ‘one who raises or lifts’ (: elevare 
‘to raise, lift’); AmUk. едевейтор directly from E. ele- 
vator “в. 

Елевферій see Єлевферій. 

елегантний see елегант. 

елегія ‘elegy’, ModUk.; Ru. элегия (since the XVI c. 
Htittl-Worth 120), Po. elegia, etc. — Дегіу. елеиййний, 
-ність, -но. — Subst. один із жанрів мрики: вірш, 


262 


у якому виражені настрої смутку, журби, задуми, 
меланхолй, Лесин-Пулинець 93. 

А “direct borrowing from classical languages is more 
likely" than from G., Hüttl-Worth, 1. c.; cf. Lat. elegia, Gk. 
elegeia (0dé) ‘elegiac song’, the ultimate source being prob. 
Phrygian élegos ‘song of lament’, Klein 1, 507. 


елегант ‘elegant’ (Кузеля 114), ModUk.; Ru. элезант- 
ный (missing in Vasmer 3, 459), Po. elegant. — Deriv. 
елеЈантний, SovUk. елегантний, -ність, -но, Wd. еле- 
Ганцький, елегёния — Subst. гарно вйкінчений, добір- 
ний, розкішний, чепурний, Кузеля, 1. с. 

From Ет. élegant ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
élegans ‘choise, tasteful, elegant’, Klein 1, 507, SWO 183. 


елексйр see еліксир. 


елекантъ MUk. ‘wine from Alicante (in Spain)’: еле- 
кантом Isg. (XVII с.). — Subst. / атунок еспанського 
вина, Тимченко 873. 

From GN. Alicante, city іп Spain, Тимченко, |. c. 


елей see єлей. 


елект ‘elect, elected’, МОК. електа Asg. (XVI—XVII 
c.), електом Isg. (XVIII c.). — Deriv. електор, -ка, 
-ство, -ський, електорат, here also: елекція, елек- 
ційний. МОК. електовый (1647), електорове Npl. (XVI 
c.), электорство (XVIII е.), електуючи (1699), електованъ 
(1696), на елекцыю (1597), на елекцыахъ (ХУП е.), элек- 
цій (XVIII с.), елекціялноє abaro (XVIII с.). — Subst. 
Й ново [0браний, Тимченко 873. 

From Lat. electus ‘elected’, Тимченко, 1. с. 


електр[ум] ‘electrum, alloy of gold and silver’, МОК. 
електра Gsg. (XVIII c.). — Deriv. CLEKMPUBM, e лектри- 
ка (Желеховський 1, 214), едектризувати/ ca], -йння, 
електризація, -заційний, електрик[а], електричний, 
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-ність, -но, електричка, електрифїкувати, -ання, 
електрифікатор, -ка, -ський, електрифікація, елек- 
трон, ебс.; very many compound neologisms with електро-: 
електро -бур, -вимірювальний, -візок, -воз[ний |, -дви- 
гун. -динаміка, -динамдметр, -доїння, -дриль, -енерия, 
-6MHicmo, -зварний, -зварювання, -звйрювач, ізоля- 
mop, -inmelpamop, -іскровий, -кар, -кардіограма, 
-кардіограф[ія ], -лампа, -ліз, -мт, -мчильний, -лю- 
мінісцёнція, -машина, -мережа, -металюрлія, -мётр, 
-MexüWika, -мобіль, -молотьба, -монтаж, -мотор, 
-наркоз, -насдс, -неГативний, -обладання, -оранка, 
-пастух, -передача, -пила, -пилосос, -підіймальний, 
“Niji, -позитивний, -nóia0, -праска, -постачання, 
-привод, -прбвід, -прозравач, -рбзвідка, -рушійний, -си- 
ловий, -система, -сітка, -OKON, -cón, -сталь, -стан- 
ція, -статика, -теплиця, -mepánia, -термічний, -те- 
жнїк[а |, -тріктор, -устаткування, -утюз, -фізіоло- 
гія, -фор, -хёмія, -xipypria, ёе. — Syn. електрон; 
subst. cmon трьох частин золота й одної частини 
срібла, Тимченко 873; найменша частка, від'ємної елек- 
трики, Бойків 159. 

From СК. élektron ‘amber, alloy of gold and silver’, 
Тимченко, 1. с.; ‘unit of negative electricity’, Klein 1, 507, 
SWO 186. 


елекщя see елёкт. 


елемент ‘element’, МОК. елемента Npl. (XVI с.); 1627 
Беринда), елементовъ Gpl. (XVIII с.), елементи Npl. 
(XVIII c.) ; Ru. элемент (since 1806), Ро. element, etc. 
— Deriv. елементний, елементар, -ний, -ність, -но; 
MUk. елементари Npl. (XVII с.). — Subst. (в хемй:) 
пёрвень, тіло, WO 1020 не можна розкласти на скла- 
дові частини; (у давніх:) стима : вода, вогонь, зем- 
ля й повітря; (в суспільстві:) частина якоїсь збір- 
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ної одиниці; (в електриці:) частина батерії, Бой- 
ків 159. 

From Lat. elementum ‘first principle, element’, Тим- 
ченко 873, Klein 1, 507, SWO 187. 


елемозйна arch. ‘alms, charity, МОК. елемозинь Gag. 
(1646). — Subst. милостиня, допомбза бідному, Tum- 
ченко 874. 


From Gk. eleémosyné ‘ts’, Тимченко, 1. c. 


елербн ‘aileron, wing-tip’, ModUk.; Ru. элербн 
(wanting in Vasmer 3, 460). — Subst. відкрилок, рухома 
хвостова (або кінцева) частина крила, літака. 
From Fr. aileron ‘ts’, АкСл. 17, 1839. 


елефантіяз [іс] 'elephantiasis, ModUk.; Ru. злефан- 
тиаз[ис] (since 1866). — Subst. хворобливе зърубіння 
шкіри на нозах, Кузеля 115. 

From Gk. elefantiasis ‘ts’, АкСл. 17, 1839. 


EnHcaBéTa see Єлизавёта. 
Елисей see Єлисей. 


елїберовати MUk. “Чо liberate oneself': елЪберовати 
(XVII c.). 
From Lat. liber ‘free’. 


елієн! ‘long live", first recorded in the XX c. (Кузеля 
115). — Subst. дай живе! 
From Hg. eljen! ‘ts’, MNT-ESz. 1, 746 - 747. 


елізія ‘elision’, ModUk.; Ru. злизия (since 1806), Po. 
elizja, ete. — Subst. випад голосного перед другим ro- 
ротким золосним. 

From Lat. ёЙйзїб ‘ts’, АкСл. 17, 1840, Klein 1, 509, 

еліксир, also елексир ‘elixir’, ModUk., Ru. эликсир 
(since 1806), Ро. eliksir, etc. — Deriv. елїксирний. — 
SWO 188. 
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Subst. рослинний вивар, лічнича вода, напій ia чудес- 
ними прикмётами, Кузеля 115. 

From Аг. al-iksir, the second part of it going back to 
Gk. ksérés ‘dry’, АкСл. 17, 1840, Klein 1, 509, SWO 187. 


елїмїнувати ‘to eliminate’, ModUk.; Ru. элиминиро- 
вать, Ро. eliminować, etc. — Deriv. елімінуватися, 
-йння, here also елімінація. — Subst. усувати, виклю- 
чати. 

From Lat. ейтитате Чо remove’, АкСл. 17, 1840. 

елінг ‘slip, launch, stocks’, first recorded in the XX с. 
(Горбач 1, 24); Ru. Зллине (since 1864), Ро. eling. — 
Subst. споруда витягати корабель на беріз, Горбач, 1. с. 

From Du. helling ‘ts’, Меціеп 78, Vasmer 3, 460, SWO 
187, Горбач, 1. c. 

еліпса ‘ellipse; ellipsis’, ModUk.; Ru. eg4unc[ ucl , Po. 
elipsa, etc. — Deriv. еліпсовий, еліпсоїд; here also erin- 
тичний. — Subst. замкнена крива мная; випуск кіль- 
кол слів у реченні, Бойків 160. 

From ModHG. Ellipse ‘ts’ (perhaps via Ро. elipsa), 
the ultimate source being Gk. élletpsis ‘falling short, de- 
fect’, Горяев 431, Klein 1, 510, SWO 187. 

еліта ‘élite’, ModUk.; Ru. злита (since 1864), Po. 
elita, etc. — Deriv. елітний, -ність, — Subst. вибір, 
віцвіт, вибране товариство, Кузеля 115. 

From ModHG. Elite ‘ts’, the ultimate source being 
Fr. élite ‘choice part’, РССтоцький 4, 200, АкСл. 17, 1841, 
Klein 1, 509. 

елк AmUk. ‘elk’, first recorded in 1971 (Кошеляник 
207). — Subst. лось. 

From E. elk Кошеляник, 1. c. 

Еллада, also Геллада (M. Зеров : Камена 35) ‘Greece’, 
ModUk.; Ru. Эллада; CS. Елада|Пелада||Елась (Miklosich 
Lexicon 115). — Subst. Греція. 
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From Gk. Hellás, Asg. Helldda ‘Greece’, Vasmer 3, 
460; see also the following entry. 


ёллін, also гелен (Тимченко 874) ‘Greek’, МОК. елини 
Npl. (1489), грекове (еллинове) (XVI с.), Еллины Npl. 
(XVII с.), Елины (XVIII с.), до Иелинъ и от Елинъ 
(XVIII c.) ; Ru. jarun. — Deriv. ёллінка, еллінізм, елмї- 
нет, -ка, елліністичний, МОК. елин’ство (XVI с.), по 
елин[ску] (1627 Беринда), еллинская (XVII с.). — Syn. 
грек. 

From Gk. éllin < OGk. héllen ‘Hellen, son of Deucalion, 
eponymous ancestor of Greeks’, Klein 1, 717, Vasmer 3, 
460; see also the preceding entry. 


елювій ‘eluvium’, ModUk.; Ru. элювий, Po. eluwium, 
etc. — Deriv. елювійльний. — Subst. продукт вивітрю- 
вання і вилуговування гірських порід, які лишаються 
на місці свого утвдрення, Слум. 2, 475. 

From Lat. eluere Чо wash out’, АкСл. 17, 1847. 


елюкубращя ‘unsuccessful writing’, Po. [e]lukubracja. 
— Subst. нездарні виводи; річ, яку написано без ma- 
лінту, а з великим накладом праці, Кузеля 115. 

From Lat. élucubratio ‘Shard work (: élucubrare ‘to 
work out, to prepare by the light of a lamp’), SWO 188, 
Slawski 4, 375 - 376. 


елй! interj. used for chasing swine. — Syn. ацю! 

Compound of е! and ля!, see зуу. 

еляборат ‘elaborate’, ModUk.; Po. elaborat. — Subst. 
письмова вправа, задача, виріб, Кузеля 115. 


From Lat. elaboratus ‘worked out in detail’, Klein 1, 
505, SWO 183. 


елястйчний, SovUk. еластйчний ‘elastic’, first recorded 
in the XIX с. (Желеховский 1, 214); Ru. эластичный, 
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Po. elastyczny, etc. — Subst. здатний легко знутися, 
гнучкий, пружний, Слум. 2, 466. 

From Fr. élastique ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
elastikós : elan ‘to drive, strike’, Klein 1, 505, SWO 183. 

ел[ь] see ейл. 

Ельбрус GN. Elbrus (highest mountain of Caucasus 
and Europe)’, ModUk.; Ru. Эльбрус, Po. Elbrus. — Subst. 
найвища copa Кавказу й Европи. 

From Pers. Elburz (< Av. Hara — borozaii ‘high 
mountain Hara’), Vasmer 3, 460. 


Ельдорадо ‘El Dorado, ModUk.; Ru. Элъдорадо 
(since 1864), Po. Eldorado. — Subst. золотий край; рай, 
обіцяна, земля. 

From Sp. el dorado (pats) ‘the gilden land’, АкСл. 17, 
1847, Klein 1, 506, SWO 183. 

ельзевїри Npl. ‘books printed by the Elzevirs (a Du. 
family of printers)’, ModUk., Ru. 9 Льзевирь (since 1898), 
Po. elzewiry. — Subst. dpyxu виконані в фірмі Ельзеві- 
рів у Голляндӣ. 

From Du. FN. Elzevir, printers in the XVI—XVII c., 
Кузеля 115, SWO 188, АкСл. 17, 1847. 


ельоквенція ‘eloquence’, ModUk.; Ви. злоквенция 
(since 1806), Po. elokwencja. — Subst. вимдва, дар вимд- 
ви, краснорічивість, Кузеля 115. 

From Lat. éloquentia ‘ts’, Klein 1, 510, SWO 188. 

ельонгацїя ‘elongation’, ModUk.; Po. elongacja. — 
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Subst. видовження, кут між планетою d сонцем, Ky- 
зеля 115. 


From MLat. élongatio ‘ts’, Klein 1, 510, SWO 188. 


ельф, also ельфа ‘elf’, ModUk.; Ru. SoG (since 1864), 
Po. elf, etc. — Deriv. ельфовий. — Subst. доброзичливий 
дух природи (в зерманськй мітолбой), Слум. 2, 475. 
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From E. elf ог ModHG. Elfe ‘ts’, АкСл. 17, 1847, 
Vasmer 1, 460, SWO 187. 


Ёл[ь]чук (Богдан 60) AmUk. for Ільчук, see Ілля. 


емаль ‘enamel’, МОК. гамалю Asg. (1624); Ru. эмаль 
(since 1806), Ро. emal, ete. — Deriv. емалевий, емалю- 
вальний, -ик, -иця, емалювати, -ання, емальдваний, 
-но. — Subst. скляна поволока, полива, малювання в 
вогні, Кузеля 115. 

From Fr. email ‘ts’, Vasmer 3, 460, АкСл. 17, 1850; 
see also гамалія 2. 


еманація ‘emanation’, ModUk.; Ru. эманация, Ро. ета- 
nacja, etc. — Deriv. еманаційний. — Subst. витікання, 
випромінювання, виділення чого-небудь, Слум. 2, 475. 

From LLat. ётапано ‘flowing out’, АкСл. 17, 1850, 
Klein 1, 511, SWO 188. 

емансипувати Wd. еманципувати ‘to emancipate’, Mod- 
Uk.; Ru. змансипйровать (since 1866), Po. emancypo- 
wać, etc. — Deriv. емансипуватися, -йння, емансипо- 
ваний, -ність, -но, here also емансипатор[ xa], eman- 
cundyia, Wd. emanyundnm[ xa]. — Subst. звільняти eio 
якдісь залежности, Слум. 2, 476. 

From Lat. émancipare Чо declare а person free and 
independent’, АкСл. 17, 1852, Klein 1, 511, SWO 188. 

Емануїл PN. ‘Emmanuel’, MUk. Еммануйль (1627 be- 
pugna), Ru. Ёммануйл, Ро. Emanuel, etc. — Deriv. Ma- 
илл; FN. Мандлій. — Subst. MUk. с нами Бъ, 1627 Be- 
ринда. 

From Gk. Emmanouél, the ultimate source being Hb. 
Іттапиё ‘God with us’, Klein 1, 515. 


ембарго ‘embargo’, ModUk.; Ku. ембарго (since 1806), 
Po. embargo, ete. — Subst. забордна 6603y або вивозу 
товарів, цінностей i т. in., Слум. 2, 476. 
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From Sp. embargo : embargar ‘to impede, restrain, 
seize’, АкСл. 17, 1853, Klein 1, 512, SWO 188. 

емблёма ‘emblem’, ModUk.; Ru. эмблема (since 1731), 
Ро. emblemat, ete. — Deriv. емблематичний. — Subst. 
ознака, умовний знак, Бойків 160. 

From Lat. emblema ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
émbléma ‘insertion’, АкСл. 17, 1853, Klein 1, 512, SWO 188. 


емболія ‘emboly’, ModUk.; Ru. эмболия, Ро. етфойа, 


etc. — Deriv. емболічний. — Subst. жилозасмічення 
Бойків 160. 


From Gk. embolé ‘throwing in, putting in’, AxCa. 17, 
1854, SWO 189. 

ембріон ‘embryo’, ModUk.; Ru. эмбрион (since 1864), 
Po. embrion, ефе. — Deriv. ембріднний, ембріональний ; 
here also ежбріолбоїя. — Subst. зародок тварини або 
людини, Слум. 2, 476. 

From СК. émbrion ‘embryo, fetus’, АкСл. 17, 1855, 
Klein 1, 513, SWO 189. 

Емерика МОК. (XVIII c.) for Амёрика. 

емерйт ‘a retired one, emeritus’, ModUk.; Ru. эмерит, 
Ро. emeryt, etc. — Deriv. emepumypa, емеритка, eMe- 
рітський. — Subst. вислужений, на пенсії, Кузеля 116. 

From Lat. émeritus ‘ts’, Klein 1, 516, SWO 189. 

емігрант, SovUk. емігрант, first recorded in the XIX с.; 
Ru. эмигрант (since 1806), Ро. emigrant, ete. — Deriv. 
ем/рантка, -тщина, -тський; here also emis рая, 
еміГраційний, [ви] ем/рувати, -ання. — Subst. nepe- 
селенець, виходець, Кузеля 116. 

From Lat. émigrans (Сэр. -ntis) : emigraàre Чо move 
away, emigrate’, АкСл. 17, 1856, Klein 1, 514, SWO 189. 

Емілій PN. ‘Emil’, ModUk. — Deriv. Emirin, Ome- 
asin; Minoo, Мілько, Mimoma, Омелько, Емілія, Emi- 
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ла; FN. Омельченко, Омельяненко, Омельчук, Омель- 
чишин, Омельський, Омельянський, etc. (Богдан 208). 
— Subst. МОК. Емуліанъ :разумен, 1627 Беринда. 

From Lat. Aemilius — name of a Roman gens, Klein 
1, 514. 


emip ‘Ar. prince’, МОК. embpa Asg. (XVIII c.); Ru. 
эмир (since 1806), Po. emir, etc. — Subst. князь, титул 
деяких слідних державців, Бойків 161. 

From Ar. amir ‘commander’, Тимченко 874, Klein 1, 
515, SWO 189. 


емісія ‘emission’, ModUk.; Ви. эмиссия, Ро. emisja, 
ete. — Deriv. емісійний. — Subst. висилка. 
From Lat. emissio ‘ts’. 


ёмка ‘М - саг’, SovUk.; Ru. ямка. — Subst. легковий 
автомобіль марки „М”, Слум. 2, 477. 
A combination of "М" and suffix -ka. 


емоція ‘emotion’, ModUk.; Ru. эмдиия (since 1864), 
Po. emocja, etc. — Deriv. емоційний, -ність, -но, EMO- 
ціональний, -ність, -но. — Subst. | по |(чуття, звору- 
шення, переживання, Бойків 161. 


From Lat. ётойб : €movére Чо move out, move away; 
to stir up, agitate’, SWO 189. 

емпїрёй ‘the highest heaven’; МОК. в емпирею (XVII 
с.). — Ru. эмпирей. — Deriv. Емпирёйское нбо (XVII с.), 
емфирейским Isg. (XVIII c.), емпЪре[й]ски[й] (XVIII 
с.). — Subst. МОК. до найвышшого н|е|ба Емпирейско- 
ro (XVII с.), Тимченко 874. 

From Gk. empyrios||émpyros ‘fiery’, Тимченко, 1. C., 
Klein 1, 516. 


емпірик ‘empiricist’, ModUk.; Ru. axmupux (since 
1806), Po. empiryk, etc. — Deriv. емтричний, емпіризм, 
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and compounds: exnipio -критик, -критичний, -монзм, 
моністичний, etc. — Subst. прихильник емпіризму: вче- 
ний, що робить висновки лише на підставі cnocmepé- 
жень i досліду, Бойків 161. 

From Lat. empiricus, the ultimate source being Gk. 
empeirikós ‘experienced’, Klein 1, 516, АкСл. 17, 1863. 


емський ‘from Ems’, Po. emski. — Deriv. Емський 
указ (заборони ykp. мови в 1876 р.). — Subst. 3 micma 
Емс y з4хїднїй Німеччині. 

From Ems, city in W. Germany. 

eMTeéc ‘machine - tractor station’, SovUk. Ru. эутездс. 
— Deriv. ежтеесівець, -вський. — Subst. машино-трак- 
торна станція Cay. 2, 478. 

An acronym, formed from the first letters of the words 
машйно-тракторна станцїя. 


ёму ‘emu’, Ru. Эму (since 1864), Ро. emu, etc. — Subst. 
австралійський лісовий птах, подібний до cmpyca, 
Орел 1, 327. 

From Port. ema di gei ‘crane of the ground’, so called 
because of its unability to fly, Орел, 1. c., Klein 1, 516, АкСл. 
17, 1865. 


емульсія ‘emulsion’, Ru. эмульсия (since 1806), Po. 
emulsja, etc. — Deriv. емульсійний, емульсир, емульсо- 
іди. — Subst. молокопод1бна теч; суміш печив; в'язкі 
речовини e малярських фарбах. 

From Lat. emulsus : emulgere Чо milk out, drain out’, 
Орел 1, 327, Klein 1, 517. 

емфаза ‘emphasis’, емфатйчний ‘emphatic’, ModUk.; 
Ru. эмфаза, емфатический, Po. emfaza, emfatyezny, ес. 
— Deriv. притиск, наголос; пересада, напушеність, 
Кузеля 116; з притиском; пересадний. 
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From Gk. émfasis ‘outward appearance’, empfatikós 
‘expressive’, Орел 1, 327, Klein 1, 515, АкСл. 17, 1867. 

емфїзёма ‘emphysema’, ModUk.; Ru. эмфизема (since 
1866), Po. emfizema, etc. — Subst. пухлина, Кузёля 116. 

From Gk. emfyzema ‘inflation’, Орел 1, 327, Klein 1, 
516, АкСл. 17, 1867. 

енгармонізм. енгармӧнія ‘enharmony’, ModUk.; Ru. 
энгармонизм, Po. enharmonia, etc. — Deriv. енгармоній- 
ний, -ність, -но. — Subst. ототожнення в практиці 
теоретично різних звучань, Орел 1, 328. 

From Gk. en- ‘in[to]’ and harmonia ‘harmony’, Klein 1, 
523, АкСл. 17, 1868. 

енглізувати ‘to Anglicize’, ModUk.; Ru. энализиро- 
вать. — Subst. підрізувати хвости коням на анолій- 
ський manip, Бойків 161; аналізувати. 

From ModHG. englisieren ‘ts’, Бойків, 1. с. 

ендек ‘member of the national-democratic party (in 
Poland)’, ModUk.; Ru. андек, Po. endek. — Deriv. ендеч- 
ка, ендёцький. — Deriv. член націонал-демократичної 
партії e міжвоєнній Польщі. 

From Ро. endek ‘ts’. 

ендемія ‘endemy’, ModUk.; Ru. эндемия, Po. endemia, 
ets. — Deriv. ендемійний, -ічний. — Subst. поширена 
тільки в одній місцевості заразлива жворбба, Бой- 
ків 161. 

From СК. en- ‘in’ and démos ‘people’, Klein 1, 520. 

енджея||енджий AmUk. ‘engine’, first recorded in the 
XX c. (JBR.). — Subst. мотор (машини). 

From Е. engine ‘ts’, Кошеляник 208. 

ендо- — a compound - forming element in such words as 
endo- зенний, -дерма, -кардій, -паразит, etc.; known 
to all other 51. — Subst. в середині; осередній. 
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From Gk. endo: éndon ‘on the inside’, Partridge 825. 


ендогамїя ‘endogamy’, ModUk.; Ru. эндозамия, Po. 
endogamia, ete. — Deriv. ендозамний, ендогамічний. — 
Subst. внутрішньо - зруповё (племінне) одруження, 
шлюб всередині даної суспільної групи, Льохін 286. 

From Gk. éndo and gdmas ‘ts’, Льохін, 1. c., SWO 191, 
Klein 1, 520. 


енёма ‘enema’, МОК. енёму Asg. (XVIII c.) ; Po. enema. 
— Subst. прочищення 6102000601 кишки водою, Кузеля 
116; syn. діватива, клізма. 

From LLat. enema, the ultimate source being Gk. 
énema, ‘injection, clyster’, Klein 1, 521. 


енергія ‘energy’, МОК. енергію Asg. (XVII c.); Ru. 
энёрзия (since 1806), Po. energia, etc. — Deriv. енерий- 
ний, -ічний, -но. — Subst. сила, міць; дійльність, 
Тимченко 874. 

From Gk. enérgeia ‘energy, efficiency’, Тимченко, l. c., 
Орел 1, 330, Klein 1, 521, АкСл. 17,1876. 


ёнігма ‘enigma’, MUk. без Енигматъ (1637); Ро. 
enigmat. — Deriv. ені/матичний. — Subst. загадка, Ky- 
зеля 117. 

From Lat. aenigma, the ultimate source being Gk. 
aínigma (Све. ainígmatos) ‘dark saying, puzzle’, Klein 1, 
523; in Uk. perhaps via Po., Тимченко 875. 

енкавстика 'encaustic, ModUk., Ru. энкаустика, Po. 
enkaustyka, ete. — Deriv. енкавстичний. — Subst. euna- 
лювання рисунків на порцеляні (в вой), Кузеля 117. 

From Gk. enkaustiké (téxne) ‘encaustic (art)', Klein 
1, 518, SWO 198. 

енклітика ‘enclitic (word)’, Ru. энклитика, Ро. en- 
klityka, etc. — Deriv. енклітичний. — Subst. ненаголо- 
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шене слово, що творить одне ціле з попереднім (на- 
голошеним) словом. 

From L. encliticus, the ultimate source being Gk. en- 
klittkos “throwing its accent back’, Klein 1, 519, Орел 
1, 330. 


енклява ‘enclave’, ModUk.; Ru. энклява, Ро. enklawa, 
etc. — Deriv. енклявний, -ність, -но. — Subst. відо- 
кремлена територія в чужій крайні. 

From Fr. enclave ‘ts’ : enclaver Чо enclose within alien 
territory’, the ultimate source being LLat. inclavare ‘to 
lock with a key’, Орел 1, 331, Klein 1, 519. 


енко 'enko[-name], ModUk. — Subst. символ укра- 
їнських прізвищ на -енко; (перендсно:) українець. 

From suffix -enko, characterizing Uk. surnames and 
Ukrainians in general. 


енкӧмія ‘praise, panegyric’, МОК. енкомій Gpl. (XVII 
с.), Po. enkomion. — Subst. похвала, панецрик, Тимчен- 
KO 875. 

From Gk. enkómion. ‘ts’, Тимченко, l. с., SWO 193. 


енкратія ‘abstinence’, ModUk. — Subst. 30é por Ли- 
вість, Кузеля 117. 
From Gk. en- ‘in’ and krdtos ‘strength’ might’. 


ённий, енський ‘N.[N.]’, ModUk.; Ru. guwwü. — 
Subst. позначений літерою N-n у значенні кожний, 
всякий, певний, Caym. 2, 481. 

An artificial formation, based on Lat. letter N -n. 


ентерйт 'enterite', ModUk.; Ru. энтерит. — Subst. 
запалення тонких кишок, Орел 1, 331. 

A medical term coined from Gk. éntera ‘intestines’ by 
Fr. pathologist F. В. de la Croix de Sauvage, (1706 - 1767), 
Орел, 1. c., Klein 1, 525. 


279 


енто- — а word-forming element ‘ento’- in such com- 
pounds as енто-бласт, -дерма, -паразит, -плазма, etc., 
known to other Sl. — Subst. внутрішній. 

From Gk. entós ‘within, inside’, Орел 1, 331. 


ентомӧлог ‘entomologist’, ModUk.; Ru. энтомолог, 
Po. entomolog, etc. — Deriv. ентомологічний, ентомо- 
лотія. — Subst. учений у комахознавстві. 

From Gk. éntomos ‘insect’ and logos ‘science’, Орел 
1, 332. 

ентузіязм, SovUk. ентузіазм ‘enthusiasm’, first recorded 
in the XX с. (Кузеля 117); Ru. энтузиазм, Po. entuzjazm, 
etc. — Deriv. ентузіясті ка |, ентузіястичний, -ність, 
-но. — Subst. одушевлення, запал, Кузеля 117. 

From Gk. enthousiasmós ‘divine inspiration’, Орел 1, 
332, Klein 1, 526, SWO. 194. 

енциклжа 'encyclic, ModUk.; Ru. энциклика (since 
1882), Po. encyklika, ete. — Subst. папське послання до 
єпископів, Орел 1, 333. 

From LLat. encyclica, the ultimate source being Gk. 
encyklios ‘in a circle, circular’, Орел, 1. c., Klein 1, 519. 

енциклопедія ‘encyclopedia’, енциклопедйзм ‘encyclo- 
pedism’, ModUk.; Ru. энциклопедия (since 1780), энци- 
клопедизм (Since 1864), Po. encyklopedia, encyklopedyzm, 
etc. — Deriv. енциклопедист[ ка], енциклопедичний, 
-ність, -но. — Subst. видання, в якому зібрано відо- 
мості з усіх обсягів знання, Кузеля 118; (енциклопе- 
дизм:) знання всього. 

From LLat. encyclopaedia, encyclopaedismus ‘ts’, the 
ultimate source being Gk. enkyklios paidéia ‘circular 
(rounding up) education’, Klein 1, 519, АкСл. 17,1884. 


еоліт ‘eolith’, ModUk.; Ru. 30 лит, Ро. eolit, etc. — 
Deriv. еолітовий. — Subst. найдавніша епота KAM AHÓ- 
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го віку; примітивне KAM ANE знаряддя доби еомту, 
Орел 1, 334. 

From СК. 608 ‘morning star’ апа lithos ‘stone’, Орел, 
1. с., АкСл. 17, 1885. 


еоцен ‘eocene’, ModUk.; Ru. эоцён, Po. eocen, ete. — 
Deriv. гоценовий. — Subst. спідня частина відкладів 
третичної ёри, Орел 1, 334. 

From Gk. éos ‘morning star’ and kainós ‘new’, Орел, 
l. с., SWO. 194. 

епакти Npl ‘epacts’, МОК. епакта (1627 Беринда); Ро. 
epakta. — Subst. кількість днів від останнього моло- 
дика до 1-20 січня, переступні дні, Тимченко 875; МОК. 
наведеніє, або втрученыи днь, 1627 Беринда. 

From Gk. еракіаїв hémérai 'interealary days’, Тимчен- 
ко, 1. с., Klein 1, 528. 


епанча see опанча. 
епархїя see єпархїя. 
епатида see епендит. 


епатувати ‘to astonish’, ModUk.; Ru. эпаттровать, 
Po. ерайошає. — Subst. вражати, дивувати, призолом- 
шувати, Слум. 2, 482. 

From Fr. épater ‘ts’, АкСл. 17, 1885, SWO. 194. 


епендйт arch. ‘over (or outer) tunic’, MUk. епендйтъ 
(1627 Беринда), here also (distorted:) епатида (ХУП с.); 
OCS. ependits. — Subst. вврхня ноша, звёрхня одежа, 
Тимченко 875; МОК. обоичик, камазёля, кафтан, сукня, 
жупань, кошуля, або волняница, йнак фартух», xycTa для 
опасаня, 1627 Беринда. 

From Gk. ependytés ‘tunic worn over another’, Тим- 
ченко, 1. с., Vasmer? 2, 21. 


епископ see епископ. 
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епігӧн Wd. ешгон (Кузеля 118) ‘epigone’, ModUk.; Ru. 
gnuzon (since 1864), Ро. epigon, etc. — Deriv. enizdn- 
ство, -съкий. — Subst. потомок, нащадок; насмдник, 
послідбвник. 

From Gk. epigonos ‘one born after; offspring, posterity’, 
АкСл, 17, 1885, Орел 1, 335. 

епіграма ‘epigram’, МОК. епиграмма (1625); Ru. зпи- 
грамма (since 1780), Po. epigram[at], etc. — Deriv. eni- 
грамний, емізраматист, -ичний. — Subst. короткий, 
дотепний вірш, Кузеля 118. 

From Lat. epigramma, the ultimate source being Gk. 
epígramma, ‘inscription’, Орел 1, 335, АкСл. 17, 1886, Klein 
1, 581. 

епіграф ‘epigraph’, ModUk.; Ru. эпіграф (since 1806: 
эпиграф), Ро. epigraf, etc. — Deriv. спіграфіка, -ія, eni- 
графістіІка |, -ічний. — Subst. напис, Кузеля 118. 

From СК. epigrafé ‘inscription’, Орел 1, 335, perhaps 
via Fr. épigraphe ‘ts’, Vasmer 3, 461. 

епідемія ‘epidemy, epidemic’, ModUk.; Ru. эпидемия 


(since 1806), Po. epidemia, etc. — Deriv. епідемічний, 
епідеміологія, -лоичний. — Subst. пдшесть, масова 


заразлива хвороба, Орел 1, 336. 

From Lat. epidémia, the ultimate source being Gk. 
epidemía пбзоз ‘disease prevalent among the people’, Орел, 
l. с., Vasmer 8, 461, Klein 1, 530. 

епідерма, rarely епідерміс, ‘epidermis’, ModUk.; Ru. 
эпидёрма, -muc (since 1806), Po. epiderma, etc. — Deriv. 
епідерміофітія. — Subst. нашкірник, Кузеля 118. 

From Gk. epidermis ‘outer skin’, Klein 1, 531, SWO. 
195. 

епїдїяскбп ‘projector’, ModUk.; Ru. эпидиаскоп, Ро. 
epidiaskop, etc. — Subst. апарат висвітлювати образ- 


[к]и. 
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From Gk. epi- ‘on’ and diaskopéomai ‘I look at’, Орел 
1, 336, АкСл. 17,1890, SWO. 195. 


епізод, AmUk. ёпизовд ‘episode’, ModUk.; Ru. эпизбд 
(since 1806), Po. epizod, etc. — Deriv. спізодичний, 
-но. — Subst. вставлена частина твдру; окрема ви- 
падкбва подія в цілості подій, Орел 1, 336. 

From Gk. epeisódion ‘addition, episode’, Орел, 1. c., 
Klein 1, 533, perhaps via Fr. épisode ‘ts’, Vasmer 8, 462; 
AmUk. бпизовд directly from E. episode, Кошеляник 211. 


епізобтія ‘epidemic disease among animals’, ModUk.; 
Ru. gnuzoomua (since 1847), Po. epizootia, ete. — Deriv. 
етїзоотїчнїй, етзоотолоия, -лоичний. — Subst. ni- 
шесть серед тварин, Орел 1, 336. 


From Gk. epí- ‘on’ and dzóon ‘animal’, Орел, 1. с. 


enix ‘an epic poet’ ModUk.; Ru. бпик (since 1847), Ро. 
epik, etc. — Deriv. énixa, епічний, -ність, -но. — Subst. 
письменник, автор епічних твбрів, Бойків 163. 

From Gk. epikós ‘epic’; see also бпос, епопёя. 


епікуреєць ‘epicure’, МОК. епикурчикъ (XVI c.) ; Ru. 
зпикурбец (since 1806), Po. epikurejezyk. —. Deriv. eni- 
курейський, епікуреїзм; МОК. no епикуръску (XVI c.). 
— Subst. посліддвник філософії Enixypa; прихильник 
змисловости, розпусник, Тимченко 875. 

From Gk. Epikotreios ‘pertaining to Epicurus’, Тим- 
ченко, 1. с. 


епілепсія ‘epilepsy’, епілептик ‘epileptic’, МОК. епи- 
лепсию Азр. (XVIII с.); Ru. эпилепсия (since 1780), 
эпилептик (Since 1806), Po. epilepsja, epileptyk, ete. — 
Deriv. епілептичка, епілептичний. — Subst. падавиця, 
падачка, бирса, Тимченко 875; (епілеттик:) xedpuit на 
падавицю. 
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From Gk. epilepsia ‘ts’, Тимченко, 1. с., Орел 1, 337, 
perhaps via Fr. épilepsie (< Lat. epilépsis) ‘ts’, Vasmer 
3, 462. 

епілог 'epilog[ue]', МОК. епъліогъ (XVII с.), епилогь 
(XVII c.) ; Ru. эпилоз (since 1685, Hüttl-Worth 122), Po. 
epilog, etc. — Subst. закінчення, кінцева частина м- 
тературного твору, Тимченко 875. 

From Gk. epilogos ‘ts’, Тимченко, 1. с.; according to 
Vasmer 8, 462, in Ru. via Fr. épilogue (< Lat. epilogus), 
cf. also Hüttl-Worth, 1. c. 


епістола, Wd. епістоля, arch. епїстблїя ‘epistle, МОК. 
епистолій Gsg. (XVII c.), епистӧлію Asg. (XVII с.), по... 
епистолїяхъ; Ru. эпистолаэпистолия, Ро. epis- 
tota, etc. — Deriv. епістолярний. — Subst. лист, no- 
слання; літературний твір y формі листа, Орел, 
1, 337. 

From Lat. epistola ‘letter’, the ultimate source being 
Gk. epistolé ‘something sent, message’, Тимченко 875, Klein 
1, 588, SWO. 196. 

епіталама, Wd. епіталяміюм (Кузеля 118) ‘epithala- 
mium’; Ru. зпиталама (since 1806), Po. epitalamiwm. — 
Subst. весільний вірш, пісня, Орел 1, 337. 

From Lat. epithalamium, ‘ts’, the ultimate source being 
Gk. epithaldmion ‘bridal song’, Klein 1, 534, Орел, 1. c. 

епітаф (rarely:) епітафія ‘epitaph’, МОК. епітафіон 
(1627 Беринда); Ru. эпитафия (since 1678, Hüttl- Worth 
122), Po. epitafium. — Subst. нагробний напис, Тимчен- 
ко 875; МОК. нагробньй напис, 1627 Беринда. 

From Gk. epitáfion ‘ts’, Тимченко, 1. с. 

епітет ‘epithet’, ModUk.; Ru. эпитет (since 1806), 
Po. epitet, etc. —Subst. художне означення, що виділяє 


в зображуваному якусь характерну прикмету, Лесин- 
Пулинець 96. 
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From Gk. epitheton ‘something added’, Огієнко PM. 1, 
403, Орел 1, 338, Klein 1, 534, SWO. 197. 


епітімія ‘penance, penitence (for one’s sins)’, МОК. 
ептБмьею Asg. (ХУ c.), епитемью Asg. (ХУ с.), епітімія 
(1627 Беринда); Ru. snumumual|enumumua. — Subst. yep- 
ковна кара, noxyma за pix проти церковних приписів, 
канонів, тощо, Орел 1, 338; МОК. покута, або вина п%- 
няжная, або каранє, або даръ, заплата, 1627 Беринда. 

From Gk. epitimion ‘ts’, Тимченко 875, Vasmer? 2, 21. 


епїтрахйль, El also єпїтрахйль (Гак 18) ‘stole, eccle- 
siastical vestment’, МОК. enbrpaxen (1619), епітрахиля 
Gsg. (XVII с.), епитрахиль (XVII c.), епітрахіль Мы. 
(XVIII c.), епитрахилъ (XVIII с.); Ru. эпитрахиль| 
епитрахиль, ORu. also патрахиль, петрахиль (Vasmer? 
2, 21)). — Subst. уеркдвний одяг, що носить на wi 
священик nio час кожной відправи, Тимченко 892. 


From Gk. epitraxélion ‘ts’, Тимченко, 1. с., Vasmer, 1. c. 
Епіфан [ій] see Єпіфан [ій]. 


епіфора ‘epiphora’, ModUk.; Ru. зпифора (since 
1806), Po. epifora, ete. — Subst. стилістичний засіб 
повтдрення однаковит слів у кінці рядків або строф 
з метою посилення виразности й музичности NO- 
етичної мдви, Лесин - Пулинець 97. 

From Gk. epiford ‘bringing upon; repetition’, Лесин - 
Пулинець, 1. с., Klein 1, 582,АкСл. 17, 1900. 


епічний : ёпік. 


епода, SovUk. епод ‘epode’, first recorded in the XX c. 
(Кузеля 119); Ru. 9n00, Po. epoda, etc. — Subst. кінцева 
пісня, рід поезії, Кузеля, 1. c. 

From Gk. epodos ‘part of an ode sung after the strophe 
and antistrophe', Орел 1, 338, Klein 1, 534. 
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еполёт ‘epaulette’, ModUk.; Ru. эполет (since 1806: 
зполета), Ро. epolety. — Subst. нараженник, що захи- 
щав вояка від ударів mo плечі; прикраса на плечах 
в уніформі старшин деяких армій, Орел 1, 339. 

From Fr. épaulette, dimin. of épaule ‘shoulder’, Орел, 
l. c., Klein 1, 529, АкСл. 17, 1902. 


епопея ‘epopee’, ModUk.; Ru. эпопея (since 1794), 
Po. epopéa, etc. — Subst. епічні твори — прозові або 
віршовані, у яких відображено життя особливо wú- 
роко й різнобічно. 

From ModHG. Epopoe, the ultimate source being Gk. 
еророїа ‘epic poetry’, Лесин - Пулинець 97, Klein 1, 534. 


énoc ‘epic (poem)’, ModUk.; Ru. gnoc (since 1864), 
Po. épos, etc. — Subst. слово”, епічна поема, пісня. 
From Gk. épos *word', Орел 1, 339, Лесин-Пулинець 98, 


епоха ‘epoch’, ModUk.; Ru. эпота (since 1780), Po. 
epoka, ete. — Deriv. епохальний, -ність, -но. — Subst. 
відтинок часу, час, доба. 

From ModHG. Epoche ‘ts’, the ultimate source being 
Gk. epoxé ‘check, cessation, stoppage, pause’, Орел 1, 339, 
Vasmer 3, 462. 


ера ‘era, period (in history)’, ModUk.; Ru. дра (since 
1806), Po. era, etc. — Subst. видатний у житті люд- 
ства або певнозо народу момент, що від Weóto no- 
чинйють літочйслення, Бойків 164. 

From LLat. aera ‘ts’, Орел 1, 339; perhaps via Mod- 
HG. Ara ‘ts’, Vasmer 8, 462. 


ерар[їй] ‘treasury’, ModUk. — Deriv. ерйрний. — 
Subst. скарб [ниця], державна каса, Кузёля 119. 

From Lat. aerarium ‘place, in which the public money 
was kept, treasury’. 
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epr, SovUk. epr ‘erg’, first recorded in the XX c.; Ru. 
391, Po. erg, ete. — Deriv. ep! 0-граф, -Memp. — Subst. 
одиниця енёр?й. 

From Gk. érgon ‘work’, Klein 1, 538. 

ерготйзм ‘ergotism’, ModUk.; Ро. ergotyzm. — Deriv. 
eplomun. — Subst. епідемія жворбби „Антонів во- 
г0н5”, „зла корча”, Огієнко PM. 1, 216. 

From Lat. ergotum ‘ergot’, SWO. 198. 


ёрдель Wd. ‘devil’, first recorded in the XIX с. (Желе- 
ховський 1, 215). — Subst. чорт. 
From Hg. erdei ‘belonging to forest’. 


Ереван ‘Erevan (capital of Armenia)’, ModUk.; Ru. 


Эреван, arch. Эривань, Ро. Erewan, etc. — Deriv. epe- 
вінець, -йнка, -йнський. — Subst. столиця Вірменії. 


From Arm. Erevan, the ultimate source being Ar. 
erevan ‘appearance’, Vasmer 3, 462. 

ерекція ‘erection’, ModUk.; Ru. apéxyua (since 1866), 
Po. erekcja, etc. — Deriv. ерекційний, ерекціональний 
(Франко 7, 451). — Subst. напруження; фундація. 

From Lat. erectió ‘setting up’, АкСл. 17, 1907, Klein 
1, 537. 

epemit ‘hermit’, MUk. еримйта (1596 Зизанїй); Po. 
eremita. — Subst. пустельник, Кузеля 119. 

From Lat. eremita ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
erémités ‘he who lives in the desert’, Klein 1, 724, SWO. 198. 


ерзац ‘substitute’, ModUk.; Ru. эрзац (since 1937), 
Po. erzac. — Subst. неповноцінний замінник чозд-не- 
будь, сурогат, Слум. 2, 485. 

From ModHG. Ersatz ‘ts’, РССтоцький 210. 

ерл ‘earl’, ModUk. — Subst. граф й Кузеля 119. 

From E. earl ‘ts’, Орел 1, 241. 
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ермїтаж ‘hermitage; Hermitage (in Leningrad)’, Mod- 
Uk.; Ru. эрмитаж (since 1765, Vasmer 3, 462), Po. er- 
mitaz. — Subst. пустельня, затисток; баїйтий музей 
у Ленінграді. 

From Fr. ermitage ‘hermitage’, Орел 1, 341, Vasmer, 
l. с. 


Ермолай see Ермолай. 


еродувати ‘erode’, ModUk.; Ru. эродировать, Ро. 
erodowaé, etc. — Subst. розмивйти, руйнувати земну 
кору діянням води та льодовиків, Орел 1, 341. 

From Lat. erodere ‘to gnaw away, consume’, Орел, 
l. c., Klein 1, 539; see also the following entry. 


ерозія ‘erosion’, ModUk.; Ru. эрозия (since 1987), Po. 
erozja, etc. — Deriv. ерозійний, ерозивний. — Subst. 
(в тєолб®йї:) розклад rip від дощу, текучої води, ві- 
тру; (в медицині:) рінка на шийці дитинника, Бой- 
ків 165. 

From Lat. 270810 ‘gnawing away’; see also the preceding 
entry. 


ербтик 'sexualist', ModUk.; Ru. эротик (since 1864), 
Ро. erotyk, etc. — Deriv. epómu["*]ua, еротизм, -ичний, 
-ність, -но. — Subst. відданий культові кохання, Бой- 
ків 165. 

From Gk. erotikós ‘caused by love; referring to love’, 
Klein 1, 539. 

ерудит ‘erudite’, epyanuia ‘erudition’, ModUk.; Ru. 
эрудит, эрудиция (since 1864), Po. erudyta, erudycja, 
ete. — Subst. учений; ученість, ширбке знання, eu- 
школення, Кузёля 119. 

From Lat. éruditus, eruditio ‘ts’, Орел 1, 342, Klein 
1, 540. 
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ерупцїя ‘eruption’, ModUk.; Po. erupcja. —  Deriv. 
ерупційний. — Subst. eudyx (з semm), Кузеля 119. 

From Lat. eruptio ‘ts’, Klein 1, 540. 

ерцетйза dial. for 1нтерциза. 

ec *(letter) s; hook’, МОК. з есами (1572), ecb (1654), 
есами Ipl. (XVIII c.), Ru. эс (since 1940), Po. es, ete. — 
Deriv. ёсик, есуватий у МОЕ. 3 есиками (1627). — Syn. 
назва букви с; зак, Тимченко 876. 

From the name of the letter з, Тимченко, I. с. 

есаул see осаўл. 

есбё[к], есбївець ‘member of the security service’, 
first recorded іп the ХХ c. (Горбач ба, 12). — Syn. член 
Служби Безпеки, Горбач, 1. c. 


An acronymic formation based on the first letters of: 
Слўжба Безпёки. 


есдек ‘socialist-democrat’, ModUk.; Ru. зсдек (since 
1940). — Пему. есдечка, есдеківський. — Subst. соція- 
ст-демократ, Слум 2, 486. 

An acronym formed from the first letters of: соціяліст- 
демократ, cf. ecép, Caym., 1. с. 

есей, AmUk. ёсий ‘essay’, ModUk.; Ru. эссе, Po. езе]. 
— Deriv. eceicm[ xa]. — Subst. нарис. 

From E. essay ‘ts’, the ultimate source being Fr. essai 
‘ts’ (cf. Ru. accé), Klein 1, 543. 

From Lat. essentia ‘ts’, Тимченко 876, Орел 1, 343. 

есёнція dial. есенц (Горбач 15, 321) ‘essence’, МОК. 
ecenubu Gsg. (XVIII c.); Ru. зссенция (since 1780), Po. 
esencja, etc. — Deriv. есенціяльний, -но. — Subst. істо- 
та, зміст, ocuóea; вивар, різтвір, Кузеля 119. 

есёр ‘socialist-revolutionary’, ModUk.; Ru. acép, (since 
1937). — Deriv. ecépxa, есерівський. — Subst. соціяміст- 
революціонер, Слум. 2, 486. 
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An acronym formed from the first letters of: соціяліст- 
революціонер, cf. есдек, Слум., 1. с. 


есес[ївець], есесман ‘SS-man’, first recorded in the 
ХХ c. (Горбач ба, 14), Ru. эсёсовец. — Deriv. есёсівка, 
-всъкий. — Зуп. сукин син (від жартівливого розши- 
фрування абревіятури CC), итлемвець, курохват, 
ібердурень (перекручення нім. Ubermensch 'надлюди- 
на’), шварцман (від чорних уніформ...) , Горбач, 1. c. 

From ModHG. SS=—Schutzstaffel ‘(Hitler’s) security 
guard’, АкСл. 17, 1929, SWO. 199. 

ескавё ‘self-defence (partisan) group’, first recorded in 
the XX с. (Горбач 6, 29). — Subst. самооборднний кущо- 
вий відділ Української Повстанської Армії. 

An acronym formed from the first letters ої: самообо- 
ронний кущовий відділ, Горбач, 1. c. 


Ескаву ‘World Congress of Free Ukrainians’, first re- 
corded in 1967 (JBR.). — Subst. (вітовий Кон'рес Віль- 
nux Українців. 

An acronym formed from the first letters ої: Світовий 
Kourpéc Вїльних Укра1нщв in 1967. 

ескадра ‘squad[ron]’, ModUk.; Ru. эскадра (since 
1780), Po. eskadron. — Deriv. ескадрилья, -льний, еска- 
дрон, -ний. — Subst. велике з'єднання військових ко- 
раблів чи літаків, Слум 2, 487. 

From Fr. escadre ‘ts’, the ultimate source being Sp. 
escuadra ‘square, squad[ron]’, Орел 1, 343, Klein 1, 540. 


ескалятор, SovUk. ескалйтор ‘escalator’, ескаляція, 
SovUk. ескалація ‘escalation’, first recorded in the XX c.; 
Ru. эскалатор, Ро. eskalator, eskalacja, etc. — Петі. 
ескаляторний, ескаляційний ; here also ескаляда. — 
Subst. рухомі слідці, Орел 1, 343; (ескаляція:) nideu- 
щення, ступенювання, зріст чо. 

From E. escalator, escalation ‘ts’. 
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ескамотувати ‘to make disappear rapidly; to steal’, 
ModUk.; Po. eskamotowaé. — Subst. непомитно прихо- 
вати щось; обдурити, використати коздсь, Орел 
1, 343. 

From Fr. escamoter ‘ts’, Орел, 1. c., SWO. 200. 


ескапада ‘escapade’, ModUk.; Po. eskapada. — Subst. 
вилазка, BUXI0. 
From Sp. escapada ‘ts’, see the following entry. 


ескапізм ‘escapism’, introduced by Ігор Качуровський 
in 1973 (Визвольний Шлях, 26:10 (307), 1900-1111). — 
Deriv. ecxanicm, -ський. — Subst. звичай або напрям 
втікати від неприємної дійсности. 

According фо Качуровський (ор. c., 1099), „слово еска- 
пізм еспанського походження (хоч є воно й в англійській 
мӧві); походить від дієслова escapar °тікати’, яке, в свою 
чергу, зформувалося на базі пізньо-латйнського ехсаррате 
'вислизати з плаща, виплащуватися”; cf. also Klein 1, 541. 


ескар ‘(camp) security guard’, first recorded in the 
XX с. (Горбач ба, 21). — Subst. чорноуніформдваний 
поліцист із охорони німецьких концентраційних 
таборів в Україні, Горбач, 1. с. 

From ModHG. SK = Sonderkommando ‘special com- 
mand’, or, perhaps, from Tk.-Osm. asker ‘soldier’, l'op- 
6au, ]. c. 

ескарп ‘езсагр’, ModUk.; Ru. эскарп (since 1864), Ро. 
Skarpa. — Subst. стил здвнішнього рівчака укріплень ; 
протитанковий шанець, Орел 1, 343. 

From Fr. escarpe ‘ts’, Орел, 1. с. 

ескіз ‘sketch, outline’, ModUk.; Ru. эскиз (since the 
XVIII c.). — Deriv. ескізний, -ність, -но. -- Subst. на- 
черк, Кузеля 120. 

From Fr. esquisse ‘ts’, Орел 1, 343. 
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ескімос ‘Eskimo’, ModUk.; Ru. эскимос (since 1864), 
Ро. eskimos, etc. — Deriv. ескїмбека, «ський. — Subst. 
назва жешканця полярної зони північної півкулі; Syn. 

From Alg. Indian езацітог||езкітог ‘eater of the raw 
meat’, Staszewski 79. 

есконтувати arch. ‘to discount’, ModUk.; Po. eskonto- 


wać. — Subst. продавати вёкселї перед терміном cnad- 
mu, Франко 6, 497. 


From Fr. escompter ‘ts’, SWO 200. 

ескорт ‘escort’, ModUk.; Ru. эскорт, Ро. eskort, etc. — 
Deriv. ескортдваний, ескортувати[ся], -йння. — 
Subst. оторона; Syn. конвой, Слум. 2, 487. 

From Fr. escorte ‘ts’, Орел 1, 343. 

ескудо ‘escudo’, ModUk.; Ru. зскудо (since 1864), Ро. 
escudo, etc. — Subst. монетарна одиниця Португалії. 


From Port. escudo ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
scutum ‘shield’, Орел 1, 343. Klein 1, 542. 

есмінець ‘torpedo boat destroyer’, ModUk.; Ru. эсми- 
нец (since 1940). — Subst. ескадровий мнонос. 


An acronymic formation based on: ескадровий and мі- 
ноносець, Слум. 2, 488. 

еспадГрібн ‘espadon’, ModUk.; Ru. зспадроні| зспан- 
тон (Vasmer 3, 463), Po. espadon. — Subst. довзий ме" 
> RUTHYMUM клинком. 

From Fr. espadón ‘ts’, the ultimate source being It. 
spadone : spada ‘sword’, Орел 1, 344, Klein 1, 542. 


Еспанія, SovUk. Іспанія, dial. Гішпанія ‘Spain’, Mod- 
Uk.; Ru. Испания, older Гиштания (Vasmer? 1, 408), 
Po. Hiszpania, etc. — Deriv. еспанець , -нка, -нський, 
here also gizunany (Шевченко 1, 133). — Subst. держава 
на Іберійському півдстрові, Іберія. 
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Etymology uncertain; perhaps it comes from Phoe- 
nician shpan ‘rabbit’, Staszewski 108, Мельхеев 39. 

еспаньблка ‘Spanish beard’, ModUk.; Ru. зспаньолка. 
— Subst. еспанська борідка. 

From Fr. espagnol ‘Spanish’, Орел 1, 344, Klein 1, 542. 


еспарцёт[а], dial. еспарзет|а|, ecnapcer[a]  (Mako- 
wiecki 246) ‘Onobrychis viciaefolia:sainfoin’, ModUk.; Ru. 
эспариёт (since 1847). — Subst. двойник, Орел 1, 344. 
From Fr. esparcette ‘ts’, Орел, 1. c. 


есперанто ‘esperanto’, ModUk.; Ru. эсперанто (since 
1937), Po. esperanto, ete. — Deriv. ecnepaumucm[ ка |, 
есперйнтський. — Subst. штучно створена (д-ром Л. 
Л. Заменлофом) світова мова. 

From the pseudonym ої І. Г. Zamenhof (1859 - 1917) 
—HEÉsperanto, based on Sp. esperanza ‘hope’, SWO 200, 
Klein 1, 542. 

есплянада ‘esplanade’, ModUk.; Ru. эспланада (since 
1806), Po. esplanada, etc. — Subst. штучна площа (пе- 
ред двірцём a60 твердинею), Кузеля 120. 

From Fr. esplanade ‘ts’, the ultimate source being It. 
spianata ‘leveling; esplanade’, Klein 1, 542; perhaps via 
ModHG. Esplanade, Vasmer 3, 463. 


естаблїшмент ‘establishment’, first recorded in 1960 
(JBR.). — Subst. панівна кліка. 


From E. establishment ‘ts’. 


естакада ‘estacade’, ModUk.; Ru. эстакада (since 
1806). Po. estakada, etc. — Deriv. естакадний. — Subst. 
поміст, віядукт. 

From Fr. estacade ‘ts’, the ultimate source being Sp. 
estacada : estaca ‘stake’, Open 1, 344, Klein 1, 544 
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естамп ‘print, engraving’, ModUk.; Ru. эстамп 
(since 1780). — Deriv. естамповий. — Subst. рисунок 
на midi, Грав'юра, Кузеля 120. 

From Fr. estampe ‘ts’, Орел 1, 344, Vasmer 3, 463. 


естафета, Wd. штафёта ‘estafette, courier’, ModUk.; 
Ru. эстафет[а] (since 1806), Po. sztafeta. — Deriv. 
естафётний. — Subst. перебі» віддалі зрупою birynie, 
що змінюють один ддного. 

From Fr. estafette ‘ts’; Wd. штафёта from It. staffetta 
‘ts’, perhaps via Po. sztafeta, SWO. 734. 

естет '[a]esthete', ModUk.; зстет, Ро. esteta, ete. — 
Deriv. естетизм, естетизащя, естётик[а], есте- 
тичний, -ність, -но, естетний, -ність, -но, -естет- 
ство, -ський, естетствувати, -ання. — Subst. mo- 
битель краси, Mucméymea, Орел 1, 345. 


From Gk. aisthétés ‘one who perceives’, Орел, |. c. 
Klein 1, 544. 


естокада ‘thrust’, ModUk.; Ru. эстокада (since 1864). 
— Subst. удар 14na2010, Орел 1, 345. 
From Fr. estocado ‘ts’, АкСл. 17,1926. 


Естонія, rarely Естляндія ‘Estonia, Eesti’, ModUk.; Ru. 
Эстляндия, rarely Эстония * Po. Estonia, etc. — Deriv. 
естонець, -нка, -нський. — Syn. одна з балтійськит 
держав (між CCCP i Латвією). 

From MLat. Estonia, via MHG. Estonje; Бстлянодія 
from ModHG. Estland; both forms are based on the ethno- 
nym Aesti, first mentioned by Tacitus in his Germania, cap. 
45, the ultimate source being either ONor. eid 'isthmus, or 
Goth. aiston ‘to shun, avoid’, Vasmer 3, 464. 


ecrparóH, f/e. острогін ‘Artemisia dracunculus: Tar- 
ragon’, ModUk.; Ru. эстразон (since 1864), Ро. estragon, 
etc. — Subst. уживана для прянощів балатомтня, po- 
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слина з родини складноквіткових, Орел 1, 345, оцет, 
mywmapoa, Кузеля 120. 
From Fr. estragon ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 17, 1927. 


естрада ‘estrade, platform’, ModUk.; Ru. эстрада 
(since 1864), Ро. etrada, etc.; — Deriv. естрадка, ec- 
традний. — Subst. cyéna для виступів акторів, музи- 
кантів, співаків, промдвців, тощо; мистёцтво ma- 
лих форм; естрадні артисти, Слум. 2, 489. 

From Fr. estrade ‘ts’, perhaps via ModHG. Estrade, 
Vasmer 3, 464. 


естуар [ій] ‘estuary’, ModUk.; Ru. эстуарий (since 
1864), Po. estuarium, etc. — Subst. ширло (ріки), Орел 
1, 345. 

From Lat. aestuarium ‘ts’, АкСл. 17,1928, Орел, 1. c., 
SWO. 201. 


есхатолбгїя ‘eschatology’, ModUk.; Ru. эсхтатолозия 
(since 1864), Po. eschatologia, etc. — Deriv. есхатологїч- 
ний, -но. — Subst. бозословська наука про смерть, кі- 
нець світу, страшний суд, потойбічне життя, Орел 
1, 345 

From Gk. észatos ‘last’, and lógos ‘word; science’, Ак- 
Сл. 17, 1929, Klein 1, 541, SWO. 199. 


er! interj. expressing resignation, depreciation, and si- 
шаг moods, ModUk. — Syn. от! 

*Not clear" for РССтоцький 3, 157; perhaps it is a 
primary apophonic formation, corresponding to от!, q. v. 


етаж ‘floor, storey’, ModUk.; Ru. этаж (since the eud 
of the XVIII с. Hüttl-Worth 122). — Deriv. етажний; 
here also етажерка. — Subst. поверх (в будинку), Орел 
1, 345. 

From Fr. étage ‘floor’, Орел, 1. c., Vasmer 3, 464, AKCI. 
17, 1929. 
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етажерка see the preceding entry. 


етат Wd. ‘budget, estimate; tenure’; way of life’; Po. 
etat. — Deriv. етатизм, етатизація, етатнийета- 
товий. — Subst. бюджёт, засоби до життя, Франко 3, 
484; спосіб життя ; ibid. 1 - 2, 202. 

From Fr. état ‘state, condition’, SWO 201. 


erép '[a]ether', ModUk.; Ru. see ефір, Po. eter, etc. — 
Deriv. етеричний, етёрний. — Subst. повітря; надзем- 
ські простори; рідина, wo виповняє цілий світ; 
плин, що LELKO запалюється й скбро парує, Кузеля 120. 

From Lat. aether, the ultimate source being Gk. aithér, 
see ефір. 


етерніт ‘asbestos shingle’, ModUk.; Ru. этернит 
(since 1937), Po. eternit. — Deriv. етернїтовий. — 
Subst. плитка з азбесту й yexéumy на покриття да- 
тів, Орел 1, 346. 

From Lat. aeternus ‘eternal’, Орел, 1. c., АкСл. 17, 1936, 
SWO. 202. 


érHKa ‘ethics’, МОК. ифика (XVII c); Ru. этика 
(since 1806), Po. etyka, etc. — Deriv. етичний, -но, 
-ність. — Subst. наука npo добрб та його здійснення; 
норми морально поведінки людини, Орел 1, 346. 

From Lat. éthica, the ultimate source being éthike 
‘moral art’, Klein 1, 546, SWO 203. Орел, 1. с. 


erHKéT[a] ‘etiquette’, ModUk.; Ru. этикет (since 
1806), Po. etykieta, etc. — Deriv. етикетка, етикету- 
вати, -ання. — Subst. устандвлені норми поведінки 


й правила ввічливости, Слум. 2, 490. 
From Fr. étiquette ‘ts’, АкСл. 17, 1937, Орел 1, 346, 


SWO 208. 


етйл ‘ethyl’, ModUk.; Ru. этил (since 1864), Po. etyl, 
etc. — Deriv. етиловий; here also етилен[овий]. — 
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Subst. група з amómie вуглецю і вддню, що входить 
до складу базатъбх органічних сполук, Caym. 2, 491. 

An artificial term, coined by Sw. chemist Jóns Jakob 
Berzelius (1779 - 1848) in 1840, from Gk. aithér ‘upper air’ 
and hylé ‘stuff’, Орел 1, 346, Klein 1, 547. 


етимолог ‘etymologist’; етимолбгія ‘etymology’, МОК. 
етумоломя (XVII c.); Ru. IMUMO102, этимолозия (the 
latter since the XVI—XVII c. Hiittl-Worth 122), Po. ety- 
molog, etymologia, etc. — Deriv. етимолойчний, -ність, 
-но, [з етимолоизувати, -йння, етимоломзацїя, -за- 
ційний, -но; here also народна етимологія ‘folk-etymo- 
logy (=f/e.)’, нарддно-етимологічний, -но. — Subst. 
(етимолоз:) людина, що займається етимологією; фа- 
хівець в етимології, Слум. 2, 491; (етимолоия: ) колиш- 
ня назва відділу шкільної граматики, що охоплювала Ha- 
уку про звуки (фонетику) та науку про частини мови й 
будову слів (морфологію), Орел 1, 347; (сучасне розу- 
міння:) походження, істбрія й первісне значення слів, 
EDUL 1, XXXV; наука про походження, історію й nép- 
вісне значення слів; ( етимо лоизування: ) процёс пояс- 
нювання слів згідно з методологічними формулами (мо- 
делями), 3 яких найповніша й найзагальніша авторова 3 
1962: 
Ах= аск ак А р СН ечочно ) <S; 
И треба розуміти й читати: „слово X (із його діялектними 
різновидами й семантичною сферою) в системі мови А це 
вислід генетичних взаємин (<) сучасного (С) й 1сторйч- 
ного (Н) матеріялу, що охоплює апелятивн! (а) й оно- 
мастачні (о) твори (формації) з Їхніми деривативами (d) 
й семантичною сферою (синоніми й субститути :8) й по- 
рівняння з відповідниками в інших мов (А; X,, А» Хо, Аз, 
Хз ...А Xx) до джерела (S)", пор. EDUL 1, XXV; коли 
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йде про народну етимологію (псевдологію), TO вона — до- 
вільна (часто другісна : ex-post) інтерпретація даного сло- 
ва з метою задовольнити людську допитливість, цікавість 
до початків слова; сама в có6i народна етимолотія на CTO- 
ліття випереджує наукову еимологію, як мовознавчу ди- 
сципліну; в Україні, наприклад, 


Памво Беринда, автор відомого ,„Лексикӧну” з 
1627 р. подає такі пояснення слова ,церква": перше, 
на стор. 201, виводить це слово від слова „цар”, тому, 
що, на думку автора, церква — „царскимъ домомъ 
ёст”: друге пояснення, до речі, зовсім відмінне від щой- 
но наведеного, подає, що церква „окружнымъ обведе- 
на, и обварована цырклем, бт которого слова и етімон 
свой, TO ест вывод MáeT" (стор. 219); як бачимо, піонер 
на полі лексикографії допускає можливість двох різ- 
них пояснень походження слова ,церква"; при друго- 
му він іде ще далі й снує цілу тебрію на тему свое! 
етимології; отак читаємо в нього, що церква як ,,30- 
браніє правовърних ест оцыркловано догмата- 
ми святыми i над поданую вру и догмата благоче- 
стивыи йных He припущаєт до себе и до ӧбцых (--чу- 
жих) не выходит i не выскакует з своего цьрклю"; 
зовнішня звукова подібність слів „цёрков” i „цир- 
кель”, що насправді не мають між собою ніякого зв'яз- 
ку, послужила Берйнді до снування цих пояснень... 
Дуже цікавий вйпадок із староукраїнським пояснен- 
ням слова горілка, що, як відомо, зв'язане з діє- 
словом ,горіти" й має свої відповідники в німецькому 
‚„брантвайн” чи англійському ,дбренді" (на Лемківщи- 
ні й досі називають горілку палюнкою", тобто 
„паленкою”, зв'язуючи її з іншим коренем на вйзна- 
чення „горїння”); В. Адріянова-Перец у 1928 р. надру- 
кувала текст із 1740 р. із „Синаксара”, в якому розпо- 
віддається про те, що десь у „стран! Ерманской" жив 
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винахідник „спйртно1 олйви” на ймення Ка; TOMY що 
він був „меланхолїчний і флегматйчний”, почав пити 
OTOH свїй вйнахїд H по якбмусь часї став справжнїм 
п'янйцею; раз BiH запалив горїлку й „на уголь сожже- 
ся”; вдячні споживачі його вйнаходу навіть уклали по 
його смерті таку епіграму: 


ЗдЪ лежить Ка: самъ вина смерть обр%Ътеся, 
Огнь творя и вкушая, оть огня сожжеся, 


а на пам'ять про винахідника про горілку почали го- 
ворити „згорів Ka", опісля ж — змінивши B на л, про- 
пустивши назвукове 3,--горілка.Як бачимо з TÉK- 
сту, ця легенда про „пана Ka" дорбблена до зовнш- 
ньої форми слова й має характер типбво! нарбдно1 
етимології (пор. Ювілейний збірник на пошану М. 
С. Грушевського. УАН, Київ 1928, 689-693, i Sp. 
Свобода, Джерсї Сїтї, ч. 22 (202) з 3. 8. 1952, ст. 5). 
Народну етимолӧгію подйбуемо і B ономастиці, напр. 
Осмомисл 'MaB вісім змисл!в (думок); Семи- 
гинів від того, що там кожний "сьомий гинув,, 
Стоянів від "ста Янів (ванів), Дрогобич від 
"другого бича" й т. п.; сюдй належать теж і народні 
етимолӧгії Дніпра й Дністра, згадані на CT. 
156 - 157 (ближче про народну етимолог!ю назовниц- 
тва в авторових статтях у Зате Congrès International 
des Slavistes: Communications et rapports, 2, 52-55; 
OnUVAN 11, 18-29 i Proceedings of the 8th Interna- 
tional Congress of Onomastic Sciences, 438 - 441; nop. 
Tex думку Малкел'а: Not only is etymology one of the 
oldest linguistic disciplines, but some kind of lay cu- 
riosity about word origins seems to have everywhere 
preceded organized research by margin of millennia 
(Yakov Malkiel, Intern. Journal of Am. Linguistica 23:1, 
1-2). 
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The following are samples of MUk. etymology of the 
XVI and XVII c.: 


АААНА ЎТА A 


приХ'дНі», хвалн паХн, Адорогін 


Te аъетфвдте 
MHBALO ба è 

э fu WH мїм 2 
€ вренеки Бо га 
дык fer АЛА, 
HAE, FABHCA я 
AHAB, EFA- E 
Yia 5 Хвланте 
въспфвдте ; 
AAKAHIE, Here 

ae 

Хотен! - 
зр y ув 

AA › исти X9 
d 

А 

amt ‚ЗАпр4ды 
ABO неха TAKA 
B Aera e 

э т? 
іпётелъ , посла 
nique 
ароматы » 34 
na 


MACTH , НТЫ ко 
TTE Ше 3t 
ABE падне > 
архнтрикан, мА 
шалб, HA Á ARR 
трем въсклоне 
HHAMA , 

eng / a ва . 
аре, (САН • 

4 АХА PEAB ‚СТА Apo 
(TA СО 
архнстратиго , 
үЁсаръ , нты 
старший кн • 
AHA ». evan 
стра сташійра 
ца, асо «npa 


ца в акб зн: 


BAT 
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Page 295: Zyzanij, 1596. 
До crop. 295: 


З історії української етимології: пояснення слова 
алілуя в Лаврентія Зизанія з 1596 р. (пор.: Лексис Лав- 
рентія Зизанія — Синоніма славеноросская. Підготовка 
текстів пам'яток і вступні статті В. В. Німчука. Академія 
Наук Української РСР. інститут Мовознавства ім. О. О. 
Потебні: Пам'ятки української мови XVI- XVII ст. Серія 
наукової літератури. В-во „Наукова Думка". Київ 1966, 
стор. 23 - 24). 


TAs GO ш 


[Josem^rá HCA, ЗадіртУюсА з 
„поссываю чого є 
wusadnie : - Hep Уш » EEZ Atp- 
EA o & 
CITTA: : Ónauim : : ysócmrz | 
> 
mila: коніців» | 460 смірть А 
4- DE є» 
Josia г : Ate are fno: De trie 
бую, » (64: owed, no- 
„тир всю › Uu a 


читай г è Ресим, rot Argo 


церт: Кул, короле» нАнєыш- 
шїн пінг: синпїгофбү OLE o 

ЦАрстко: : Кролівітво М eei. 

царівхю: : Кролюю » пан$н, р^- 

jáma: : Єланнекн к ANNA DTS e MA- 
quyim, TIT ОЕ босма, 
советі вчф, raO, wo ACCAme 
пилден пайт « Heyos Я. Ft 
Ar. 3: p4* С: 177 зүн Erg 
лин, Анну е 

цв : : Хум Din, до о ртн e 

црковь Єсть NAS BANA wD царя з 
nre фіреєнма 4бмомгъ бе. 
ae 6 є (ком a Cuicancía, 
ком з Wat маты ИИА, 
creedpre з W gosgAnA « © grfo- 


[E 


цу со ga nett ё: 


ЦЕ TE. 
громад. máma Rant мидгай: 
набыва CA Jer Adm 
MAMES з себаніє » СЕАтНЛОь 
мб s Стое анд гог, Стима, 
й є Султ go&ttA, Oria (Mite | 

Urpeacnb: gen Ч (grat ne ‚ log + 

цівеннца: Сейли, dat ПНА о 
шаламан я 

EAER p4 АБО сыт: Ati Тко в 


целе: - да. з дани : 
Аче — ti^: ^: adic e 
tb Armas : Аткар г. «ҮҮ? 


ців: Abid. ен: 55дорок- 

Utaogante : Лобдороваєї А 

Цао : вк má з побдороважю. 

Цфлом дит: : Чтнотть» чн о» 
м рнотв $ ФеичаНность e 
рострбпкости з трісвоєть "T 
всптыдайбостте е 

ЦеломУдрна : : "rises Hem 

Utaomb pun е ный: : роєтрбпий, 
пвм 5 чИептый & 
uere A ын: yunpa y пе4вын о 
g¥ndanun з Herman з neban 
шйкың + простый з дберий 4 
CE C mun в 

Ц блоеть елсе: Звер. вжо, 


нена рЎшность , простоте 


^n 
MAARIGE » UU SOCEAN A BUS nY hz Ue orme + ЗУполноеть, feo, 
DAUERN ыраа ааа аалы ы ERES, 


1 
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Page 297: Berynda, 1627. 
До стор. 297: 


З історії української етимології: пояснення слів Hara, 
церква в Памви Беринди з 1627 р. (пор. Лексикон словено- 
росский Памви Беринди. Підготовка тексту і вступна стат- 
тя В. В. Німчука. Академія Наук Української РСР. Інститут 
Мовознавства їм. О. О, Потебні: Пам'ятки української мо- 
ви ХУП ст. Серія наукової літератури. Київ 1961, стор. 155). 


| Ha Os [ he. 


sams Aneta Ces, ро Aiea BAME тизер 


ль 


Өвавиттель y Насмвлется Caz ima ХС: 
jota t 5 WO LI Значи «mag neus 
БО KE е ger олладанын AY OMS CAMS з 
іє MIU CAM monis т: Ay AXE [ ne намн'Е Єготе 
Адн nomaga мА. ХЕ, eer TOKMA госпо. 


Atal 


AA 
айги, 66 annus in Ald Ae TAI HMENE NAL SI AIA: 


ге 


ии" ae 
HEROS a E c OST eee 


Сцинникт, фл падывлетем н «рока. сон 
Вэ прабочлявнын ,H Сциеннакт oft онт, 
wv / 
C3 З помаєднцалі Блан» MATU Atom 5 
e 

{оты d Д sitae t Llengrneacirirecs GINA C anna 
MAMER 5% Nip Th ura ‚ мойу нелден. 
CX 4 насбани те xprianes (at's [cer 
HALGAMH D lasa. йинилчнкове›на&а4нн б Ww 
dak Аг C ais nte MAC ARN W славы» Кок 5t. 
Arc славі ка Со" тб "YIII UE Пак 
wher 

FAR ARH C NOAA s TEBAN БОНН’. f HAZBAHA 
red / A мі? Р — 

© Poca Билл » тинин мова» о gore _ 


AANA э TRES НАД fin шнуоко наще 


эмы, 


sv PF vt 
foin З так Ai регбаме HAZ SANI ra бо wya 
ater we eee "E 5 Ка segnes нанпершен 


HAZGAHH 8 Б at сок ito HANHeAHO f Arti 
fanny : : Barra яка ams Ато qi сон. 


Гг fA T HA 


X? p A набьаєтеа Ко, Дет HAC MIBAETCA | 


lA: 


i 


p ко > 
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Page 299: Onomastic etymologies by I. Galjatovskyj, 1659. 
До crop. 299: 


З історії української етимології: пояснення назов хри- 
стиянин, ізраїльтянин, асирійчик, слов'янин, поляк, Русь 
у Іоанікія Галятовського з 1659 p. (пор. К. Біда: Іоанікій 
Галятовський і його „Ключ Разумінія". Видання Україн- 
ського Католицького Університету ім. св. Климента Папи. 
Том 37-39. Пам'ятки української літератури і мови XVII 
ст. Ч. I. Рим 1975, стор. 45). 
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Both words етимолоз, етимологія and their deriv. 
are based on Gk. étymon ‘true sense of the word’, and lógos 
‘word, science’, Тимченко 876, АкСл. 17,1940, Klein 1, 548, 
SWO 208, a. 0.; see the following entry. 


érHMOH 'etymon', МОК. етімонь (1627 Беринда); Ru. 
этимон, Po. etymon, etc. — Subst.eracmuee значення 
слова, походження слова, Тимченко 876. 

From Gk. étymon ‘true sence of the word’, Тимчен- 
ко, l. е.. 


етичний : етика. 


етіологія [a]etiology', ModUk.; Ru. этиолозия (since 
1806), Po. etiologia, ete. — Deriv. етіолодчний, оно. — 
Subst. наука про причина недуг, Кузеля 121. 

From LLat. aetiologia, the ultimate source being aitio- 
logia ‘inquiring into causes’, АкСл. 17, 1941, Klein 1, 547, 
Орел 1, 347. 

етібп, SovUk. ефібп ‘Ethiop[e]’, ModUk.; Ru. эфиоп, 
Po. Etiop, etc. — Deriv. етідпка, -пський, Emiónia. — 
Subst. африфайнець ia сх. Африки. 

From Lat. Aethiops, the ultimate source being Gk. 
Aithiops ‘burnt face’, Мельхеев 96, Klein 1, 546. 

ётнік Ах СК. ‘ethnic’, first recorded іп 1960 (JBR.). — 
Subst. зирдливе означення we-nawieuówo елементу в 
Канаді й США. 

From E. ethnic ‘related to a national (minority) 
group’. 

етнічний ‘ethnic’, ModUk.; Ru. этнический (since 
1866), Po. etniczny, ete. — Deriv. етнічність, «НО. — 
Subst. стосбвний до akóroco народу, йо?б культури, 
Слум. 2, 491, 

From Lat. ethnicus, the ultimate source being Gk. eth- 
nikós ‘ts’, Орел 1, 347, АкСл. 17, 1942, Klein 1, 547. 
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етно- — а compound-forming element 'ethno- in such 
word as етно -генёза, -трафія, -лоия, -психолбия, 
-coyionorin, -центризм, etc. and етнб-граф, -лоз, ete., 
ModUk., known to all other Sl. — Subst. (rarely:) л2000-, 
народо-, e.g. ечноцід (neologism of 1970s) — людо-, 
народо-вбивство, etc. 

From Gk. éthnos ‘people’, Орел 1, 347, АкСл. 17, 1942. 

етос ‘ethos’, ModUk.; Po. etos. — Subst. етична ceo- 
єрідність людини, народу, держави, Орел 1, 347; мо- 
раль| ність |. 

From Gk. éthos ‘ts’, Орел, 1. c., SWO 208. 

етранжйзм ‘foreign word’, ModUk. only. — Subst. 
чуже, іншомовне слово. 

From Fr. étranger ‘foreign’. 

eryi ‘etui, smal case, ModUk.; Po. etui. — Subst. 
футляр. 

From Fr. etui ‘ts’, Орел 1, 348. 

етюд ‘essay; study’, ModUk. ; Ru. этюд. Deriv. етюд- 
ний. — Subst. нарис; малюнок-чернетка; музичний 
твір, вправа. 

From Fr. étude ‘study’, the ultimate source being Lat. 
studium, Opea 1, 348, Vasmer 3, 465. 

ефеб ‘ephebus’, ModUk.; Po. efeb. — Subst. юнак (у 
старовинній Греції). 

From Gk. éfébos ‘youth’, Орел 1, 348, Klein 1, 529, 
SWO 172. 

ефедра ‘Ephedra (genus of desert shrubs)’ ModUk.; 
Ru. эфедра, Ро. efédra, etc. — Deriv. ефедрин, -овий. 
— Subst. рослина помірної смуги Европи й Азії, Орел 1, 
348. 

From Gk. efédrà ‘sitting upon’, Klein 1, 529, SWO 172. 

ефект ‘effect’, МОК. ефектъ (1596 Зизанїй), еффект 
(1627 Беринда) до ефекту (XVIII c.); Ru. эффект, Ро. 
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efect, etc. — Deriv. ефектний, -ність, -но, ефектив- 
ний, -ність, -но. — Subst. насмдок, вислід, Tum- 
ченко 877. 

From Lat. effectus : efficere Чо execute, accomplish, 
produce’, Орел 1, 348, Klein 1, 501. 


ефемёра ‘Ephemera’, ModUk.; Ru. зфемері a], Po. 
efemera, etc. — Deriv. ефемерний ; here also ефемерида, 
-дний, -дність, -но. — Subst. одноднівка, рослина або 
звіря, що росте чи живе тільки один день. 

From СК. efémeros ‘lasting but a day’, Орел 1, 348, 
АкСл. 17, 1952, Klein 1, 529. 


ефенді ‘effendi, sir’, ModUk.; Ru. зфенди (since 1806), 
Ро. efendi, etc. — Subst. nan, добродій. 

From Tk.: Osm. efendi ‘ts’, the ultimate source being 
Gk. authéntés ‘master, ruler’, Орел 1, 349, Klein 1, 502, 
SWO 178. 


etpéc ‘hilt (of a sword)’, ModUk.; Ru. эфес. — Subst. 
держак шаблі. 
From ModHG. Gefáss ‘ts’, Льохїн 166. 


ефёф apro ‘very good’, ModUk.; Cz. efef. — Subst. 
досконало. 

From Cz. efef ‘ts’, Горбач 845 (missing in Holub- 
Kopečný, Machek, a. о.); the ultimate source seems to be 
ModHG. Effetf ‘ts’. 


ефібп SovUk. for erion. 


ефір '[a]ether', Ru. эфир, OES. rupe (1200), еферь; 
Po. see erép. — Deriv. ефірний, -ність, -но, ефіро -ман, 
-манія, -нбе[ний] -олійний. — Subst. далёка височінь ; 
безповітряний npócmip; see also етер. 

From Gk. aithér ‘the upper, purer air, ether’, АкСл. 
17, 1957, Klein 1, 546. 
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ёфорт AmUKk. ‘effort’, first recorded іп 1972 (Кошеля- 
ник 197). — Subst. зусилля. 
From E. effort ‘ts’, Кошеляник, І, с. 


Ефрем see Ефрем. 


ефузія ‘effusion’, ModUk.; Ru. эффузия, Po. efuzja, 
etc. — Deriv. ефузійний ефузивний. — Subst. виті- 
Кання. 

From Lat. е// 48810 ‘pouring forth’ (: effundere ‘to pour 
forth, spread abroad’, Klein 1, 502. 


ex! interj. ‘ay!’, ModUk. — Deriv. ex[x Jamu, -ання, 
éxnymu. — Syn. el 

A primitive interj. used to express disgust, disappoint- 
ment, dissatisfaction. 


ехйдний Wd. see ехидний. 


ехіно - — а compound-forming element 'echino- in 
such words as erino - KOK, -K0KO3, -хлоа, ete., ModUk., 
known to all other SI. 

From Gk. exino- : éxis ‘viper’, cf. ехидна|єхидна, Klein 
1, 497. 


éxo ‘echo’, МОК. exo (XVIII c.) ; Ru. то (XV—XVI 
с.), Po. echo, etc. — Subst. відгомін, Луна, відгук, Кузе- 
ля 121. 

From Lat. écho, the ultimate source being Gk. Єхб 
‘sound, noise’, Тимченко 877, Klein 1, 497. 


ехолбт 'echo-sounding apparatus’, ModUk.; Ru, BRu., 
Bu. ts. — Deriv. ехолотний. Subst. идроакустичний 
прилад для вимірювання глибини водойми або злиби- 
HU занурення будь-яких тіл, Слум. 2, 493. 

From ModHG. Echo - Lot ‘ts’. 
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ець - ець! interj. used for chasing swine, first recorded 
in the XX c. (Полїсся, Лисенко 20, 28). — Syn. вець-вець! 
Of o/p. origin. 


eu! interj. — a variable of au!, q. v. 


éuH - печи, éui - печі Wd. ‘hawthorn, white thorn’, first 
recorded in the XX c. (Стрий). — Subst. 4440. 


An artificial rhyme - formation based on folkloric saying 
: ёчи-пёчи (or : éui- печі) — поза плечі! ‘hawthorn seeds 
(put, spred) upon (naked) shoulders', and influenced f/e 
ру the word пекти ‘to burn’; see also пек-ти осина! 


ешафот 'scaffold[ing], staging, platform’, Mod Uk.; Ru. 
эшафот (in 1806 : эшафод). — Deriv. ешафдотний. — 
Subst. nomicm для cmpamu засуджених, Орел 1, 349. 


From Fr. échafaud ‘ts’, Орел, 1. c., АкСл. 1, 1966. 


ешелон ‘echelon’, ModUk.; Ru. эшелон (since 1847), 
Ро. — Deriv. ещелонний, ешелонувати, ешелондва- 
ний. — Subst. окрема частина військ; nóia0, автоко- 
LOHA або зрупа літаків певного призначення з людь- 
мй та вантажем, Слум. 2, 493. 


From Кт. échelon ‘ts’ (: échelle Чаддет'), АкСл. 17, 1967, 
Klein 1, 497. 


ешеверія AmUk. ‘Echeverria’, first recorded in 1970 
(JBR.); Po. eszeweria. — Subst. рослина з роду Crassu- 
lacaee. Named after E. Echeverria (1805-1851), Argentine 
poet and prose writer. 


ешерновка SoCp. ‘umbrella’, first recorded in 1902 
(Верхратський 4, 216), wanting in other Sl. — Subst. na- 


расол. 


From Hg. esernyó ‘ts’, Верхратський, l.c. 
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ёшкут dial. ‘tax collector’, first recorded in the XX с. 
(Бачка, Гнатюк E36. 30, 339). — Subst. громадський зби- 
pau податків, Горбач 15, 326. 


From Hg. esküdt ‘who is sworn in’, Горбач, 1. с. MNT- 
ESz. 1, 796. 

ёшчїк dial. for [i]mé, q. v. 

еякулящя ‘ejaculation’, ModUk.; Po. ejakulacja. — 
Subst. вйтриск, випорск насіння nid час взяємнення. 

From Lat. éjaculatio ‘ts’, SWO 175. 

еялёт ‘eyalet, viyalet, ModUk. — Subst. означення 


провінції в Туреччині, що нею править баша, Бойків 
167. 


From Tk. eyalet ‘ts’, the ultimate source being Ar. 
iyalah ‘government’, Klein 1, 568. 


— — 


307 


€ 


€, є — the eighth letter of the Uk. alphabet; МОК. and 
OES. name есть ‘he is’; numerical value — 5, with a pre- 
ceding sign і — 5 000. 


€ see есй, есть. 


€! AmUk. interj. ‘6 yes!’, first recorded in the XX 
c. (JBR.). — Subst. o max! 


From E. yes ‘ts’. 
€! Vsg. of Єва, q. v. 


є... — in Uk. dialects (a) continues PS. *el|*7e, e. g. єдён, 
еднакий; (b) substitutes stressed i : ёрха <ipxa, ёстина 
< істина; (c) replaces standard ja.., e. ©. He. єк < sk, 
єрмо «ярмо; (d) in loanwords appears on place of initial 
е..., е. g. євангеліє, єпархія, particularly in proper names: 
Єва, Євген, Євдокій; however, in some cases the original 
е... 13 preserved, e. g. електрика, ендогамя, Европа, етно-, 
See SVV. 


єбати, also ебти, ёти (< *jeb-ti) ‘to have a sexual in- 
tercourse’, ModUk,; BRu. ебёць, Ru. ебать|6ть, ети, 
(< *jeb-ti), Bu. é6a, SC. jébati| 7ёрви, Cz. jebati, БК. 
jebať, Po. jebać, Тобо. jebas, UpSo. jebać. — Deriv. ви- 
có amu, 3-, nepe- по-єбати, наєбатися, єбак/ а], ебун, 
Wd, єбусь (Стрий). — Syn. злягйтися, стлкувати, 
взаємнитися; (арго:) лаяти, з'їхати козд; чтляти- 
ся X020, JBR. | 
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From PS. * jeb[a]t& ‘ts’, IE. root ** eibh- : **oibh- : 
**iebh- ‘coire, futuere’, cf. Skt. yabhati ‘futuit’, Gk. otfo|loiféo 
'futuo' here also С. aibo ‘family’, cf. Weter-eiba, Win- 
gart — eiba, Miklosich 102, Berneker 1, 452, Vasmer 1, 388 
(bowdlerized in the Sov. edition of Vasmer? 2, 5, cf. also 
Dickenmann Уз. 19, 81), Stawski 1, 542, Skok 1, 765, Po- 
korny 298, a. o. 


Єва, Wd. Ева ‘Eve. Eva’, МОК. Єввы Gsg. (1484 Ilo- 
м'яник 9), Eva (1627 Беринда); BRu., Ru. Bu. Egg, OCS. 
Ev[g]a, Po. Ewa, etc. — Deriv. Ge[ оч ка, Євонька. Wd. 
Евуня, -yca, Не. (in calling:) 61; бвин; FN. Gewa, 
бвчак, Євчук, бечииин. — Subst. npamamu (модського 
pooy) ; МОК. жизнь, жывбть, або жива, або живячіа; 
першая невЪста ствӧреная бт Blorja, 1627 Беринда. 


From СК. Ёма ‘ts’, the ultimate source being Hb. 
Hawwah ‘a living being’, Vasmer? 2, 5, Gerus-T. 37, Ile- 
тровський 100, Klein 1, 552. 


ев He. for йняв see HHATH. 


Євагрій PN. ‘Euagrius’, МОК. Єуагрій (1627 Берин- 
да); Ru. Ивазрий. — ODeriv. Gedepia; Eedrpiceun, 
бвазрйвна, MUk. €várpia (1627 Беринда). — Subst. 
MUk. Добръ ловъ, 1627 Беринда. 


From СК. eudgrios ‘well living in the fields’; ‘happy 
in hunting’, Беринда, 1. c., Петровський 000. 


євангеліє, dial. евангбліє, євангблія (Стрий) ‘gospel, 
evangel’, МОК. евангелие (1489), Єугліє (1596 Зизаний), 
Євваггбліє (1627 Беринда), наша Єваньгелія (XVII c.), 
Ha св. Євангелій (1706), предь святимь єуангеліємь 
(XVIII c.), сию... книгу Євангелію Asg. (XVIII c.), OBS. 
ієуаггелиє (1073 Ізб. Св.), еуанглие (1096), отъ еуаньгБ- 
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лия (XI с.), Еуангелье (1390); BRu. евангелле, Ru. 
еванлелие, OCS. jevangelije, Po. ewangelia, etc. — Deriv. 


єванлелик, -ичка, -ицький, еванлелист, еванлельський, 
МОК евангеликь (XVI—XVIII с.), евангельскый (XVI— 
XVIII c.), OES. евангелисть, еуангельское. — Subst. „бла- 
совість”, ,дблаговіствування" — так зовуться чо- 
тири перші книли Hoeóso Заповіту, що оповідйють 


а, 


про життя й науку Ісуса Христа, Бойків 167. 


From Gk. euaggelion ‘reward of good tidings: gospel’, 
Срезневский 1, 805, Тимченко 877, Преображенский 211, 
Vasmer? 2, 5, Шанский cz. 1:2, 243, Klein 1, 552, a o. 


Євбул, Wd. Евбул ‘Eubulus’, МОК. Євбулъ (1627 Be- 
ринда); Ru. Ёвбул. — Subst. МОК. добрый, радца, 1627 
Беринда. 


From Gk. Ewuboülos ‘good adviser’. 


Євгеній), Wd. Евгёен[їй] PN. ,Eugene, МОК. €v- 
геній (1627 Беринда); BRu. Тузен[їй], Ru. Евгёний, 
OCS. levgenii, Po. Eugeniusz, etc. — Deriv. Gerénia, Wad. 
Евгёнія; (Gerén:) Євъёновим, -нівна, Gevénuux, Ген- 
ко, Геник, Генусь, Wd. Генко, Iéu[u]ux, Генусь; 
(бваеній:), бвгёнієвич||бвгёнійович, Geréniiena, Ena; 
Женя; МОК. Єугенія. — Subst. МОК. Бл(|а|городень, 1627 
Беринда. 


From Gk. Eugenés||Eugénios ‘well born, nobleman’, 
Pape 401, Петровский 101. 


eBréuika, Wd. esrénika ‘eugenics’, ModUk.; Ru. eg- 
зеника, Po. genetyka, ete. — Deriv. євгенічний ; Wd. eg- 
генетика. — Subst. наука npo поліпшення людської 
породи біологічним доббром, Орел 1, 295. 
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From E. eugenics, a term coined by F. Galton, E. an- 
thropologist, in 1883 from Gk. eugenés ‘well born’, see the 
preceding entry. 


Євграф, (rarely): Євграфій, Ed. Євграп, Ївграп, Йов- 
грап, Wd. Евграф PN. ‘Eugraph’, МОК. Євграфь (1627 
Беринда); BRu. Яуграф, Ru. Евграф. — Deriv. Євъра- 
фович, -фівна. — Subst. MUk. Доброписець. 

From СК. Exzgrafos||Eugrafios ‘good writer; painter’, 
Pape 403, Петровский 102. 


Євдокйм, Wd. Евдоким, Ed. Явдоким PN. 'Eudoki- 
mos’, МОК. Єудокімь (1627 Беринда); BRu. Тудокїм, 
Ru. Евдоким, colloqg. Авдоким, Явдоким. — Гену. Ge- 
докимович, -мівна, — Subst. MUk. Бл[а]гоискусень, или 
бл [а] гоиспытатель. 


From Gk. Eudókimos ‘glorious’, Петровский 102. 


Євдокія, Wd. Евдокія. Ed. Явдокія PN. ‘Eudokia’, 
MUk. Єудокіа (1627 Беринда), BRu. Aydoxia, Ru. Ee- 
докия, coloq. Aegoxég. — Deriv. Докія, Bieda, colloq. 
Gedoxa||Aed0xa; Geoów[eu]xa, Дозя, Доця, Доцька. 
— Subst. МОК. Бл|а|говоленіє. 

From Gk. Hudokta||Eudokié ‘goodwill, kindness’, Pape 
404, Петровский 102. 


Євдӧксій, Wd. Евдоксій PN. ‘Eudoxios’, МОК. €v- 
доксія (1627 Беринда); BRu. Лӯдокс[ їй ], Ru. Ивдоксий. 
— Deriv. бвдоксдевич, -йвна; бвдоксля. — Subst. MUK. 
Доброславенъ. 

From Gk. Eudóksios ‘one, having good fame’, Pape 405, 
Петровский 102. 
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Євдӧксія : Євдоксій. 


Євелпіст PN. 'Euepistos, ModUk.; Ru. Ивелпист. — 
Deriv. Евелтстович, -тавна. 


From Gk. Ewélpistos ‘of good hope’, Pape 405, Ile- 
тровский 102. 


евр Wd. for явір. 
євірниці He. for явірниці : явір. 
Євка : Єва. 


Євкарп|іїй| PN. 'Eukarpios, ModUk.; BRu. Яукар- 
п[їй], Ru. Евкарпий]. — Deriv. бвкарпович, -півна. 
From Gk. Eukarpos ‘fertile’, Pape 409, Петровский 103. 


Євкратїй PN. ‘Eukratios’, МОК. Єукратій (1627 be- 
ринда). — Deriv. Євкратієвич, -йвна. — Subst. Бл[а]- 
ro державный. 


From Gk. Eukrdtios ‘one (endowed) with good power; 
strong, mighty’, Pape 411. 


Євкл PN. ‘Eukl’, ModUk. (Грїнченко 4, 552). — Deriv. 
бвкла ; Ru. Ёвклий. 


From Gk. eu- ‘good’ and kléos ‘good report, fame, glory’. 


Євлалїй PN. ‘Eulalios’, ModUk.; Ru. Квлалий. — 
Рену. бвламя, Ляля (<*Лаля). 

From Gk. Huldlios ‘eloquent’ (: edlalos ‘sweetly speak- 
ing’), Петровский 103, Klein 1, 349. 
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Євлампій, Wd. Евлампій PN. 'Eulampios, ModUk.; 
Ru. Ёвлампий. — Subst. Добросвіт. 


From Gk. Eulampios ‘good light’, Петровский 103. 


Євлбгїй, Wd. Евлогій PN. ‘Eulogios’, МОК. Еулогій 
(1627 Беринда); Ru. Ивлозий. — Deriv. бвлоиевич, 
-йвна — Subst. МОК. Бл[а]гословеный. 


From Gk. Ewlógios ‘Benedict’. 


Євмен, Wd. Евмен PN. ‘Eumenios’, МОК. Єуменій 
(1627 Беринда); Ru. Kemén[ ui]. — Deriv. бвменович, 
-нівна. — Subst. Доброхотный. 


From Gk. Ewmenés ‘favourable’, Петровский 103. 


Євнїкїя PN. ‘Eunice’, МОК. Ємнікія (1627 Беринда); 
Ru. Ивникия. — Subst. Бл[а]гопобЪдная. 


From Gk. EFuniké ‘good victory’, Pape 414, Петров- 
ский 104. 


ёвнух, Wd. ёвнух ‘eunuch’, МОК. Єунух (1596 Зиза- 
ній), євнухь (1627 Беринда), євнуха Asg. (XVII c.), єв- 
нух (ХУШ c.), Ru. евнух, Ро. eunuch, etc. — Deriv. ев- 
нушбк, евнухуватий. — Subst. кастрбваний слуш- 
наглядач за жінками гарему, Слум. 2, 494. 

From Gk. eunotixos ‘guardian of the bed’, Тимченко 
878, Шанский Ca. 1:5, 244, Klein 1, 549. 


Свод (rare:) PN. ‘Euodos’, МОК. Єубдъ (1627 De- 


ринда); Ru. Ёвбд. — Deriv. бводович, -дівна. — Subst. 
МОК. Бл[а]гопутный. 


From Gk. Euodés ‘one being on а right road’. 
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Євпаторія, Wd. Евпаторїя ‘Eupatoria (in Crimea), 
since the XVIII c. ; Ru. Евпатория, Ро. Eupatoria, etc. — 
Syn (former names:) Козлов, Tk.-Osm. Gezleve. 


From Gk. Eupatérion, named after Mithridátes VI 
Еираїбт, Unbegaun RES. 16, 224—225. 


Євпраксія PN. ‘Eupraxia’, МОК. Єупракс®а, ia (1627 
Беринда); Ru. Евпраксия. — Subst. МОК. Щасливая. 


From Gk. Ewpraaía ‘luck, success, happiness’, Петров- 
ский 104. 


єврах, єврашок dial. for ховрах, ховрашок. 
Єврах, -ácb colloq. : Юрїй. 


еврей, Wd. гебрёй ‘Jew’, МОК. евреи (1560 КА), 
єврей (1627 Беринда), гебреос (1736 Інтермедії 118); 
OES. єврей (XI c. Остр. єв.); BRu. Ay psi, 236 рай, Ru. eg- 
рей, Ви. еврёин, OCS. evreins, SC. [H]ébrej, Cz., ЭК. 
Hebrej, Po. hebréusz, hebrajezyk. — Deriv. еврейка, Wa. 
гебрёйка, єврёйсъкий, Wd. гебрёйський, ré6pa ‘gang’ 
(Львів); here also зеб раст, -Ги]ка, МОК. єврейським Isg. 
(1596 Зизанїй), еврёйскаго Gsg. (1627 Беринда), еврей- 
еким Isg. (XVIII с.), по еврейску (XVII c.). — Syn. iapa- 
ільтянин, Wd. жид, жидовин; МОК. жйдовйнъ пришёл- 
ник, 1627 Беринда. 

From Gk. Hebraios ‘ts’ via CS. еврей, the ultimate 
source being Hb. ʻibhr? ‘he who came from across (the 
River)’, Тимченко 878, Преображенский 1, 211, Skok 1, 
663, Klein 1, 712. 


Європа see Европа. 
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Євсаган РМ. ‘Eusahan’, ModUk. (Грїнченко 4, 552); 
Ru. Ивсизней. 


A fle. deformation of a hybrid: Gk. eu- ‘well, good’ 
and Lat. signum ‘sign’, Петровский 105. 


Євсёвїй, Wd. Евсбвій PN. ‘Eusebius’, MUk.€vcésin 
(1627 Беринда); Ru. Ёвсёвий. — Deriv. бвсёвїйович, 
-йвна; Gecéeia; here also Овсій, Овсійович, -йвна. — 
Subst. МОК. Бл[ајгочестӣвъ. 


From Gk. Husébeios : eusébeia ‘reverence (towards the 
gods), piety, religion’, Pape 428, Петровский 109. 


Євстахій||Євстафій, Wd. Евстахій||Евстафій PN. 'Eu- 
stace МОК. Єустафій (1627 Беринда), Po. Eustachy. — 
Deriv. бвстахійович, -iena; Gecmaxia, Wd. Eecmaxia; 
here also стат, Остапович, -півна; FN. Остапович, 


Остапенко, Cmax, Сташкб, Сташкевич. Subst. Hc- 
тиннень, Твёрдъ. 


From Gk. Eustáxios ‘fruitful’, Klein 1, 551, Pape 426. 
Петровский 105. 


Євстигнїй PN. 'Eustyhnij, ModUk.; Ru. Eec[ т Jur- 
нёй. — Deriv. бвстимийович, -йвна. 

A fle. deformation of a hybrid : eu- ‘well, good’, and 
Lat. signum ‘sign’, see Євсаган. 


Євстрат, Wd. Евстрат 'Eustrat МОК. Еустратій 
(1627 Беринда); Ru. Eecmpåm[uŭ]. — Deriv. Gecmpa- 
товим, -тівна. — Syn. МОК. Бл[а]гъ Boum. 


From Gk. eu - ‘well, good’, and strátios ‘warlike’. 


Євтим|ій | see Євфімій. 
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Євтйхїй PN. ‘Eutychios’, МОК. Єутухій (1627 Берин- 
да); Ru. Ивтихий. — Deriv. бвтихіян; бвтилійович, 
-йвна; бвтух, Явтух, FN. бвтулів, бвтушенко. 
— Subst. МОК. Бл|а|гочестливт. 

From Gk. Hutyxios ‘well-off, successful, lucky’, Pape 
428, Петровский 106. 


Євтрӧпій PN. ‘Eutropios’, МОК. Єутгопій ; BRu. Ay- 
mpón, Ru. Евтропий. Subst. Бл [а|гоббразен. 

From Gk. Eutropios ‘easily turning, versatile’, Pape 
427, 


Євфімій, Wd. Евтим [ій| PN. ‘Euthymios’, МОК. €v- 
фїмїй (1627 Беринда); Ru. Евфимий, Ро. Eutymiusz. — 
Deriv. бвфімія, бвфіміян, Wd. Евфіміян, Ed. Явхим, 
Юхим — ім'я... у нас, видно, було дуже популярним... 
безліч прізвищ, утворених від нього: Ютименко, Gou- 
menko, Юхимчук, Юхимдвич (Яхимович), Ютимусь, 
Юхимась, Юхимасенко, Юхимець, Юхимівський тощо, 
сі. Іван Глинський Україна ч. 34/66. Subst. Своїм коренем 
згадане їм'я... в перекладі передається як благодушний, 
радісний, доброхвальний, cf. Іван Глинський, l. ©. ; МОК. 
Весёлый, охотньй або бл[а]годушенъ, 1627 Беринда. 

From Gk. Euthymios ‘of good mood’, Pape 408, Ile- 
тровский 107, Глинський, I. c. 


Євфрасїй PN. ‘Euphrasios’, ModUk. Ru. 6/в | фрасий. 
— Deriv. буфрася; МОЕ. Євфрасїя (1627 Беринда); Ge- 
фрасійович, -iewa. — Subst. MUk. Учтйвая радост[ь], 
1627 Беринда. 

From Gk. Eufrdsios ‘joyful, joyous’, Pape 430. 
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Євфросӣн PN. ‘Euphrosin’, МОК. Єуфросін (1627 Be- 
ринда); Ru. 6/в/фросйин. — Deriv. 6вфросинович, 
-нївна; бвфросина, -нія, Пріська. МОЕ. Єуфросіна. — 
Subst. радост|ь| приносячій. 


From Gk. Ewufrósynos ‘cheery’. 


Євхаристія, Wd. Евхарйстїя ‘Eucharist’, МОК. €vxa- 
ристїя (XVIII c.). — Свята вечеря, Кузеля 109. 


From Huzaristia ‘ts’, Тимченко 895. 


€BXHMOK arch. ‘thaler (money)’, МОК. по cry евхим- 
ковь (XVIII c). Subst. монета таляр, Тимченко 878. 


From GN. Joachimsthal т Bohemia, where it was coined 
in XVI c.; see also дӧляр, таляріїталер. 


евшан [-зїлля], Wd. евшан ‘wormwood (growing in 
the steppes); (poet) a magic herb supposed to restore at- 
tachment to one's homeland by its scent, MUk. євшану Gsg. 
(XV c.) ; Ru. евшан|емшан ; — Deriv. Євшан (pseudonym 
of M. Федюшка, Тулуб 231). — Syn. полин; (noem.:) ма- 
вічне зілля, що має силу навертити людину „на pô- 
зум” (Caym. 2, 494), привертати їй любов до батьків- 
шини. 


According to Zajaczkowski 2, 24-5, it is orig. а Po- 
lovcian (Cuman) word, taken over by Tk. languages, cf. 
Chagat. jausan, Kazakh Zuzan, Bashk. jusan, etc. ; Me- 
лиоранский ИзБОРЯС. 10:4, 120 Радлов 4, 173, Vasmer? 2, 
7, Тимченко 878. 


€ráner, Wd. Египет, Ed. Ягйпет GN. ‘Egypt’, МОК. 
в’ ЄгүптЪ (1586 Зизаній), Єгупть (1627 Беринда), OES. 
Єгүпьтъ; Ru. K2unem, Po. Egypt, etc. — Deriv. eeunm4- 
нин, -нка, cotnemcexwá, evunma, evunmóao?, єгиптоло- 
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ия, єиптолоичний ; MUk. єгип'тяномъ Dpl. (ХУШ с.), e- 
гиптянины (:*египтянина=египтянка) Gsg. (XVII c.), єгүп- 
тяныня (1627 Беринда), oy Єгуптчиковь (XVII c.), єги- 
петское (XVI c.), Єгупецкой Lsg. (XVII с.), египетскими 
Ipl. (XVIII c.), египетскаго Gsg. (XVIII c. Інтермедії 144), 
Єгипского (XVI c. KA. 32), егіптски (XVII c. Гептаглот 
24). — Subst. країна в тівнічно-слідній Африці над 
Hinom; МОК. оскорбляющій, аб[о] тЪсности a6[o] смут- 
ки, 1627 Беринда. 


From СК. Aigyptos ‘ts’, the ultimate source being Eg. 
Ha|t|-kuptah ‘one of the names of Memphis’ lit. ‘house 
Ptah’ — the ancient city of Egypt’, Staszewski 76, Klein 
1, 508. 


егла Wad. for ігла. 
егничка Wd. for ягничка: ягня. 
ero, [i|lró Wd. for його. 


€róBa ‘Jehovah, Yahweh’, ModUk, Po. Jahwe, — 


Deriv. єговіст. — Subst. урочиста назва Бога в Біблії, 
Бойків 167. 


From an erroneous transliteration of the Tetragram- 
maton Jehovah, first used in 1518 by Peter Gallatin, con- 
fessor of Pope Leo X; a modern attempt to transliterate it 
is Yahweh, the name of God based on the Hb. verb hawáh 
(>haydh) and lit. meaning ‘one who is, the existing’, or 
‘Не who calls for existence, the Eternal’, Klein 1, 827, 2, 
1759. 


Єгор PN. ‘George’, ModUk.; Ru. Er6p[ uŭ]. — Deriv. 
бебрович, -рівна; FN. бзорович, бзорёнко. — Syn. 
Feopriit, Юрій. 
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€ro3á see aro3a. 


érep, SovUk. érep ‘huntsman; chasseur’, ModUk. ; BRu. 
éren, Ru. берь. — Deriv. в/ерський, ЄГермайстер, 
SovUk. езермёйстер. — Subst. спеціяліст - мисливець, 
що керує полюванням, Слум, 2, 495. 


From ModHG. Jäger ‘ts’, РССтоцький 4, 262, Прео- 
браженский 1, 211. 


єговдати, їгӧвдати Bk. ‘to press, to move оп the same 
place’, first occurence : 1934 (Kwir 69); wanting in other 
Sl. — Subst. товкти, сувіти по одному місці. 


Origin obscure ; its connection with гбйдати, though 
possible, cannot be substantiated. 


егомость Wd., also єгомосць (Стрий), SovUk. eró- 
мость ‘priest’, first recorded in the XIX c. (Франко I, 
426); BRu. езомасць, Ро. jegomosé' — Deriv. efomocmy- 
ньо. — Subst. священик, nin, Франко, 1. c. 


From Po. jegomość ‘his (== your) reverence, your ho- 
nour, Slawski 1, 555-556; see also iMOCTb. 


едамашок Ed. for адамашок, see адамашка. 


ёдваб, dial also гёдваб (Шелудько 1, 31), одвабь 
(Носенко 130)‘ silk’; MUk. єдвабъ (1596 Зизаній), єдвабь 
(1627 Беринда), едвабъ (XVIIc. ЛСЛ 61), едвабу Gsg. 
(ХУШ с.), едвабомъ Isg. (ХУШ с.), OES. годобль || гьдо- 
вабль, годоваблени (XVIIc.), годоваплены (XIV c.); BRu. 
едваб, Ru. годовабль, SCS. 20006065, MBu. годовабьн», 
Cz. hedvábi| hedbáv, Slk. hodváb, Ро. jedwab. — Deriv. 
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єдвабний; MUk. єдвабный (XV - ХУШс.), єдвабница 
(ХҮП - ХУШ с.). — Subst. сорт xowméenoi шовкової 
тканини, Слум. 2, 495. 


From Ро. jedwab ‘ts’ which, in turn, comes from Cz. 
hedvabi, Шелудько 1, 31, Тимченко 879; the ultimate source 
is MHG. gota-webbi,- weppi which was directly borrowed 
by Ru. and OES, Vasmer? 1, 426, Briickner 204. 


едён dial. for один (Кміт 70). 


enéné dial. (Лисенко 28), єдзбнє (Горбач 15,314) 
‘eating’, first recorded in the XX c. ; Po. jedzenie, — Subst. 
‘жа, Горбач, 1. c. 


From Po. jedzenie ‘ts’. 


єдйний ‘the only one, sole, unique’, МОК. єдинъ, єди- 
ный (XV - ХУШ с.), OES. єдинь (XI-XIV c.); BRu. адзі- 
ны, Ru. единый, OCS. jeding, Bu. един, dial. адин, SC. 
jédini, SIn. edin, С». Slk. jediný, LoSo. jeziny, UpSo. jedyn, 
Plb. jidáino. — Deriv. єдиність, єдинак, -duxa, єдини- 
ця, едино, and several compounds: єдино-біджжя, -бдр- 
ство, -6épemeyeamu, -вірець, -вірний, -вірство, -вїр- 
ський, -владдя, -державний, -державність, -крдвний» 
-кровність, -начальний, -начальник, -начальність, 
"племінний, -племіннию -рї, -утрббний, etc, МОК. 
єдиновичь, -Ka (XVIIc.), єдиноцтво (ХУ - XVII с.), єди- 
ность (ХУ-ХУШс.), єдинотньй (ХУПс.), єдиночити 
(XVIc.), единочитися ((XVIc.), compounds: едино-крев- 
ный (ХУШс.), -матерный (ХУШс.), -мысл[ејный (XV - 
AVIIc.), -мысл[е]но (ХУ\У-ХУШ с.), -мыслникъ (XVII- 
ХУШ с.), -правно (XVIc.), -природне (XVIIc.), -родецъ 
(ХУШс.), -роднъй (ХУ -ХУШс.), -роженый  (МПс.), 
-рожець (ХУПс.), -словне (ХУП - ХУШ с.), -словный 
(XVIIIc.), -стайно (ХУПс.), -стайность (XVIIc.), -стай- 
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ный (ХУІ- ХҰПс.), -сущникъ (ХУПс.), -чадый (ХУ - 
XVII c.), ete, ; OES. (in addition to the foregoing MUk. for- 
mations:) єдиначе, ачитися, -ачьство, єдино-мужица 
(ХП с.), -видень (ХЇс.), -властие (XIc.), -вольны, -воль- 
crBemb (XIV c.), -вБриє (ХГс.), -гласнь (1300), -д [у] шье 
(ХШс.), -дьньны (XI с.), -дъръжець (ХІс.), -жительно 
(XIc.), -моудрьно (ХПс.), -началие (ХПс.), -бразьно (XII 
C.), -плътьникы (XIc.), -присущьное (ХПс.), -славьникь 
(ХП с.), --словие (1076), -стольна (ХГс.), -сущие (XIc.), 
-сущьнии (ХІ с.), -умиє (ХІ с.), -хотьныи (1073), -частьныи 
(XIc.), -числьныя (1096), -чьстьныихъ (ХІ с.), a. о.; FN. 
Єдинак. буп. один, без інших ; цілісний, неподільний, 
Слум. 2, 495. 


From OCS. jeding, -na, -no ‘the only one’ instead of 
Uk. один, 4. У. 


€AH... see ОДН... 


єднати Чо unite’, МОЖ. єднати (XVI-XVIII с.), ООК. 
єднал (1347): BRu. еднаць, Cz. jednati, Slk. jednať, LoSo. 
jadna$, UpSo. jednaé, SC. (rare:) jédnati[se] (XVIII с.). 
— Deriv. єднатися, -duna, виеднати, виєднувати, з'з, 
06^-, npu-, роз’еднатиГся], -ання, 3'-, об-, npu-, роз'- 
éouyeamul[ cn], -ання, єднальний, -ність, -но, dial. 
єднанка, МУК. єднат[ијся (ХУ -ХУПс.), еднал[ь]ный 
еднанный (XVI c.), єднаніє (XV - ХУПс.), еднацкии 
(ХМІ с.), едначь (XVI- ХУП c.), едначьнымъ Isg. (XVI c.), 
ООК. єднаніє (1347); FN. Єднак[а]. — Syn. скутлюва- 
ти одно з друвим яким-небудь способом; встанов- 
лювати зв'яздк ; ствдрювати близькі стосунки, збли- 
жувати; ствдрювати ёдність, ззуртовувати; зби- 
рати до купи, ствдрювати щось єдине, ціле; do- 
мовлятися; умовляти, Слум. 2, 496 - 497. 

An early borrowing from Ро. jednaé ‘ts’ (XIV c.), 
Slawski 1, 546 - 547. 
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єдність see бдність. 


еднова dial. ‘chalice, wine cap’, first recorded in the 
ХХ с. (Лисенко? 71); wanting in other Sl. — Sust. келил. 


Etymology uncertain; its connection with єдён > один, 
though possible, cannot be substantiated: see яндова. 


еднорал dial. for генерал. 
едноручка dial. for одноручка : один. 


єднус (Желеховський 1, 214), Язнуса (Носенко 130, 
412) 'dueat, gold coin (іп a necklace)’, MUk. deriv, only, 
wanting in other Sl. — Deriv. язнусока (Носенко 1. e.) ; 
МОК. єднусковъ, ёднусочковъ Gpl. (ХУПТе.). — Subst. 
метал; велика золота монета; круглий металевий 
образдк, що його жінки носять на шій, Носенко, 1. c.; 
перстень в намисті, dyxdm, Желеховський, lc. 

A distorted Lat. agnus ‘lamb’, cf. orb латинскаго ар- 
пиз - агнецъ, котораго унаты HOCATb какъ прообразо- 
ванїе спасителя мїра, Носенко 412. 


едомий dial. for їдомий, see їсти. 

єжевйка, єжӣйна, exoBHHK dial. for ожина. 

єжук dial. for їжак, see 1ж. 

єз dial. for яз. 

єзвір Не. ‘hollow, ravine (in mountains)’ first re- 


corded in the XIX с. (Шухевич 1, 178, 210), wanting in 
other Sl. — Subst. /3в61р. 


A dial. blending of яз and узвїр, see з. vv. 
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езгуля dial. for зозуля. 


Єзекиїл PN. ‘Ezekiel’, МОК. Єзєкєил (1596 Зизаній), 
Єзекїиль (1627 Беринда); Ru. Езекийл, Ро. Ezekiel, ete. 
— Subst. МОК. Mout Б|о|жая. 


From Gk. Jedzekiél, the ultimate source being Hb. Ye- 
hezgél ‘God strengthens’, Петровский 108, Klein 1, 568. 


езйчок dial. for язйчок : язик. 
Єзовище GN. :яз. 


єзуїт ‘Jesuit’, МОК. єзуиты Npl. (ХУП с.); BRu. eayim, 
Ru. езуйт, Po. jezuita. — Deriv. езуйпка, єзуїтизм, єзу- 
ітство, -тський, єзуітствувати, -ання, — Subst. 
член католицького чернечого брдену, що його заклав 
у Парижі Гнат Льойдля в 1534 p. ; (перен.: лице- 
мір, підступна людина. 

From W.Europ Jesuit, perhaps via Ро. jezuita, сї. MUk. 
езииты (:*єзуита), deriv. from Jesus with suffix -/ta, Klein 
1, 828, SWO. 324. 


ei Wd. see її. 


ей! interj. indeed, verily, ModUk.; for other Sl. see 
ей! — Дегіу. ей - ей!, ОЙ же!, ей - Богу! Syn. ей! 
A preiotated variable of ей! q.v. 


єк He. for як. 


єйбомоёму dial. ‘God help mee so!’, first recorded in 
the XX c. (Лисенко?, 72); wanting in other Sl. — Subst. 


їй-ббъу, далебі, справді. 


From ей - Богу - MoéMy!, see s. vv. 
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[Є | Катеринослав arch. ‘Jekaterinoslav (since 1926 
: Dnipropetrov’ke), since the XVIII c.; Ru. Екатеринослав 
(since 1786). — Deriv. /6 |Катеринославщина» [е]ка- 
теринославський. — Syn. стара назва теперішнього 
Лніпропетрдвська. 

Like other toponyms of that time, e.g. Єкатериноград, 
Єкатеринодар, Єкатериносерд, the name Єкатеринослав, 
Ukrainianized to Катеринослав, is connected with the name 
of Catherine II of Russia, Unbegaun RES. 16, 71-73, Vas- 
mer? 2, 12. 


єкспенс, also є[к]спанс AmUk. ‘expense’, first recorded 
in 1972 (Кошеляник 320). Subst. витрата. 


From E. expense ‘ts’, Кошеляник, 1.с.; see експенс. 


єктенія, Wd. ектёнія 'responsory chant, litany’, МОК. 
єктенія (XVI c.); OES. ектения (XI c.), ектение (XII c.), 
октения (1280), октенїя (1419); BRu. ектяная, Ru. екте- 
HUA, Bu. ектения, Cz. ektenie, Po. ektenia. — Subst. рід 
молитви при службі Божій, Кузеля 122. 

From СК. ekténeia ‘earnestness, zeal’, Орел 1, 350, Шан- 
ский 1:5, 255 - 256. 

єкурад SoCp. ‘exactly, strictly’, first recorded in the 
XIX c. (Гнатюк E36. 26, 335); Po. akurat. — Subst. якраз, 
саме. 

From Ро. akurat, the ultimate source being Lat. accu- 
ratus, see акуратний. 


Єланець GN. see Яланець. 
єларгіня = аргїн[ї]я dial. for жоржина. 


єлдак (арго) ‘penis’, first recorded in 1950 (Горбач 8, 
27), wanting in other Sl. — Subst. чоловічці статевий 
орган. 
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Origin uncertain; perhaps it comes from Yi. jeled ‘boy; 
thief’, Горбач, 1. c. 


ének dial. ‘rest, waistcoat’, first recorded in the XX с. 
(Добруджа, Горбач 14, 17); wanting in other Sl. — Subst. 
камзелька. 


From Tk.-Osm. yelek “ts”, Горбач, 1. с. 


Єлеазар, Wd. Елеазар РМ. ‘Eleasar’, МОК. Єлеазаръ; 


Ru. Елеазар. — Deriv. Елеазарович, -рівна. — Subst. 
МОК. Б[о| жая помощ. 


From Gk. Eleadzdr||Eleddzaros, the ultimate source 
being Hb. ЕРагёт ‘God has helped’, Klein 1, 506, Петров- 
ский 109. 


Єлевферій, Wd. Елевферій PN. ‘Eleupherios’, МОК. 
Єлеуфёрїй (1627 Беринда); Ru. Ёлевфёрий. — Subst. 
Любочёстенъ, або нескупь, тЪщив[ъ], або волный. 


From СК. Eleuthérios ‘free-spirited, fit for a freeman’. 


єлёй, Wd. елёй ‘unguent, holy oil, chrism’, МОК. елей 
(албо масло) (XVI c.), еллей (XVII c.), елея Gsg. (XVII c.), 
елеем (XVII c.), елей (XVIII c. Інтермедії 128, 170), елео- 
помазую, -мазаніє (XVII c.); Ru. елей, OCS, 16121, for other 
Sl. see олій. — Subst. оливкове масло, вживане до бо- 
гослуження, Кузеля 122. 


From СК. éloion ‘olive oil, oil’, Тимченко 889, Klein 1, 
505. 


Слена see Олёна. 


Єленяк || Єлиняк ‘Yelenyak | Yelynyak (Богдан 331), 
Eleniak || Пупіак (Рудницький 6:3, 225)’ first recorded in 
1891. 
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Uk. FN. derived from Єлёна, see Олёна. 


єлень dial for олень. 


єлерайзи Npl. dial. ‘buds’, first recorded in the XX с. 
(Бачка, Горбач 15, 326); wanted in other Sl — Subst. 
пуп'янки. 


Etymology uncertain; perhaps from Hg. elóra?2, the 
ultimate source being ModHG. Edelreis ‘slip for grafting’, 
Горбач, letter of 20. 1. 1976. 


єлець dial. for ялёць. 


Єлизавёта||Єлисавёта, dial. also Елисавёта РМ. ‘Eli- 
zabeth’, МОК. Єлісёвефъ (1627 Беринда); Ru. близавета, 
Ро. Elzbieta. — Deriv. Лизавёта, Лисавёта ; arch. бли- 
саветїрад (= inde’ ївське), Єлисаветорідівський. 
— Subst. MUk. Б|о|гь присяги, аб|о| сытости, аб[о] 
b[o]xas семеракост|ь|, á6[o] Б[о]жій покой 1627 Be- 
ринда. 


From Gk. Eleísabeth, the ultimate source being Hb. Fli- 
shébha ‘God is an oath’, Klein 1, 509; cf. also: , Звідки ва- 
ше їм'я?”: Ім'я Єлисавета виділяється серед інших досить 
значною кількістю різноманітних форм. У романських та 
деяких інших мовах воно звучить, наприклад, як Ізабела, 
в поляків — як Ельжбета, в українців — Єлизавета чи Ли- 
завета, в німців Ельза або Ільза тощо — Іван Глинський 
Україна ч. 34/66. 


блик, also ’Елик’, Алик AmUk. 'Alex[ander]', first 
recorded in 1915 (Білаш 54). — Subst. Олесь. 


From E. Alex ‘ts’, Білаш l.c. . 


елина dial. for ялина. 
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елиниця see ялина. 


Єлисей, Wd. Елисёй PN. ‘Elishah’, МОК. Єліссей (1627 
Беринда); Ru. Ёлиссёй. — Deriv. блисейович, -@вна; 
here also соод. Ялисей. — Subst. МОЕ. Б [о] же здорове 
аб[о] Бог спасаай. 


From Hb. Elishá ‘God is salvation’, Klein 1, 509. 


Єлїй PN. ‘ЕП? ModUk.; Ru. Елий 
Єлійович, -йвна. 


|Лелий. — Deriv. 


From Gk. Hélios ‘sun’, Петровский 84, 109. 
єліца, ёлка dial. (Горбач 15, 339) see ялйця, ялинка. 
єлкйй dial. for ілкий. 


Єловгед GN. ‘Yellowhead (in Rocky Mountains), first 
recorded in 1942 (Бїлаш 290). 


From AmE. Yellowhead ‘ts’, Білаш, 1. c. 


еловёга dial. for яловега. 
єловеціь| dial. for ялівець. 
Єлькб dial. for Ілько, see Ілля. 
елозити dial. for ялозити. 
enbué dial. for вильцє, see вила. 
éM'e, ёмнє dial. for ім'я. 


ёмка dial. ‘oven fork’, first recorded in the XX c. 
(Полїсся, Лисенко 28); here also 6мки Npl. (Сумщина, 
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Дорошенко Д Бюлетень 9, 108), wanting in other Sl — 
Subst. чаплій, pordu. 

А dial. formation based on verb *jeti : *јьто, jomesi 


‘to take’, see [й]няти. 


емкий ‘fast’, first recorded in the XIX c. (Желехов- 
ський 1, 214), wanting in other Sl. — Deriv. ємкість, 
емко. — Subst. швидкий, скорий. 


Derived from PS * jeti : * jumo, * jomesi Чо take’, cf. 
[A] HATH. 


ємний Wd. ‘containing, rich’, first recorded in the 
XIX c. (Желеховський 1, 214), wanting in orher Sl. — 
Deriv. ємність, émno. — Subst. місткий. 


See the preceding entry. 

ємнє dial. for ім'я. 

ємпрёза dial. for 1мпрёза. 

ему dial. for йому. 

ємшенйк dial. for імшаник (Полісся Лисенко? 72). 


eH[a] ‘yen, Japanese coin’, ModUk. — Subst. gnón- 
ська монета, Бойків 167. 


From Jap. yen ‘ts’. 
енак-[ший] see їнакший. 


енглюш Lk. ‘inclusively’, first recorded in 1935 (Fal- 
kowski - Pasznycki 117); wanting in other Sl. — Subst. 


включно. 
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From ModHG. inklusive ‘ts’. 


єнджей AmUk. see енджея || енджий. 

ендик dial. for індик (Полісся Лисенко ? 72). 
€CHAHK see індик. 

ендза Wd. for яга. 

єней Wd. for іней. 

енерал dial. for генерал. 


єнкі AmUk. ‘Yankee, citizen of the US.’ first recorded 
in 1949 (JBR.); Ро. jankes (SWO 322). — Deriv. єнк- 
ський. — Subst. американець. 

From AmE. Yankee ‘ts’, the ultimate source being Po. 
Janki Npl. ‘the Johns’ (: Janek ‘little John’). 


ено dial. for йно, see щбйно. 


єнот ‘chipmunk’, ModUk.; BRu. anóm, Ru., Bu. енот, 
Cz. jeneta, Slk. janota, Ро. jenot, UpSo. Janota. — Deriv. 
єндтний. — Subst. невеликий хижий звір з темно- 
жовтим густим хут ром, Слум. 2, 498. 

From Ru. нот ‘ts’, the ultimate source being Ar. 
jarneit ‘ts’, Vasmer? 2, 20, Шанский 1:5, 258-259, SWO 
324. 


énuHH dial. for інший. 


Єнчити dial. ‘to groan, moan, complain’, first recorded 
in the XX c. (Горбач 21, 29). — Ро. jeczeé. — Subst. пла- 
кати, стогнати з плачем. 
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From Po. jeczeé. ‘ts’; see also ячати. 
éna Ed. for Євгенія, see Євгён [ій]. 


єпархія, Wd. епарх!я ‘eparchy’, МОК. епархии Gsg. 
(1603), в" єпархій (XVII c.), OES. по епархии ; BRu. endp- 
xin, Ru., Bu. епархия, CS. епархия, Ма. enapxula, SC. 
epárchija, Sln. eparhija. — Deriv. єпархіяльний, Wd. 
епартійльний; OES. епархиянемъ Dpl, епархиискыи. — 
Subst. церковно-адміністративна округа, що nid за- 
рядом епископа, Тимченко 891. 


From Gk. eparzíü ‘office of an eparch, province’, THM- 
ченко, l.c., Vasmer?2, 21, Klein 1, 528, Шанский 1 : 5,259. 


епископ, Wd. епйскоп, SovUk. єпіскоп ‘bishop’, МОК. 
епспъ (XV c.), єпископа Gsg. (1596), єпископъ (1603), 
OUk. при... епспи (1376), OES. еппоу Dsg. (XI c. Ocrp. 
ев.), епискоупъ (1073 Ізб. Св.), епископи Npl. ; BRu. 
enicKon, Ru., Bu., Ma. епископ, SC. épiskop, Sln. episkop, 
Cz., Slk., Po. biskup, LoSo. biškup, Up.So. biskop. — Deriv. 
епископат, впискотя, єпископство, -ський; apxi- 
єпископ à МОК. епископія (1603), епискупью Asg. (:*епи- 
скупий) (XV с.), епископовь (XVII c.), єпископьское 
Nsg. (XVI c.)enuckoncrBo (XVI c.), епископство- вавши 
(XVII с.), OUK. єппій Gsg. (1376), OES. еппль (*епи- 
скоупль), епискоупить. — Subst. духдвна особа, що за- 
ряджує endpxiew, Тимченко 891. 

From Gk. epískopos ‘overseer’, Тимченко, l.c., Klein 1, 
175, Шанский 1:5, 260; re. WS.. biskup, LLat. episcopus, 
via С. Bischof (< *biscof), cf. Brückner 27. 


Єпіфан[ій], Wd. Епіфаніїй| PN. 'Epiphanios, Muk. 
Єпїфанїй (1627 Беринда); Ru. Enudán[wi]. — Deriv. 
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бпіфднович, -нівна ; Єтїфйнїя, МОК. Єпіфаніа. — Subst. 
МОК. Объ'явленъ или славный, зацный. 


From Gk. epifdnios ‘appearing, manifested’, Klein 1, 
532. 


ep name for the letter b, OES. еремь Isg. (:*epb); 
Ru. eps, Po. jer (miękki). — Deriv. ép[u]ux, ndep[u ]ux; 
epu (=u). — Syn. праслов. кордтке i (в історично- 
порівняльній граматиці); м'який знак (у сучасному 
правописі). 

A conventional designation of PS. ï (ə) based on its 
later vocalization into e in strong positions, cf. *vosb 
> весь; see also йор. 


ералаш ‘medley, jumble, hotch-potch, mess ; (cord 
game) yeralash’, ModUk. ; Ru. ералаш, dial. Ap[ a [лаш, 
aprau (Vasmer? 2, 22). — Subst. безладдя, плутанина, 
Слум. 2, 498. 


From Tk. ага’а$ ‘ts’, Радлов 1, 256, 305, Miklosich 105, 
Vasmer, l.c. 


epápx rarely for riepápx. 
єрба SoAmUk. see жерба. 


єргак ‘furcoat’, MogUk.; Ru. єрцік, -йч. — Subst. 
кожух із жереб'ячої шкіри, вовною догори, Бойків 167. 


From Tk.-Tr. jargak ‘ts’, Радлов 3, 136, Vasmer? 2, 
22 = 28. 


єргйня dial. for жоржйна. 


Єрдан[ь] see Йордан. 
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єрей see ієрей. 
єрем, ярем He. for ярмо. 


Єрема dial. for Ярема, see the following entry. 


Єремія, arch. Ієремія PN. ‘Jeremiah’, МОК. Єремиа 
(1456) @рмЪй, -мёй (1627 Беринда); Ru. Иеремия. colloq. 
бремей. — Deriv. бремієвич, -йвна; here also Ярбма : 
Ярёмович, -мівна; Веремій : Веремійович, -йвна; 
FN. Ярембвич, Ярёменко, Яремко. 

From Gk. Jeremías, the ultimate source being Hb. Yir- 
myah ‘the Lord casts, founds’, Klein 1, 828, Vasmer? 2, 28. 
[Петровский 111; see also this Dictionary, Vol. 1, 916. 


єрепенитися collog. ‘to be stubborn; To insist’, first 
recorded in the XIX c.; Ru. ерепениться Чо bristle up, 
kick’, — Syn. наполегливо настбювати, сердито ynu- 
ратися, Слум. 2, 498. 


According to Горяев 104, it derives from epend||epo- 
na ‘haughty, sulky’; yet, Vasmer? 2, 26, connects it with 
PN. Epona < Ерофей, а. V.; in both cases Uk. word seems 
TO be borrowed from Ru. 


ерепуд : ёресь. 


єресь, dial. also repésa, герезія ‘heresy’, МОК. ересь 
(1489), єресь (1627 Беринда), ереси Npl. (XVII c.), в’ ересь 
(XVIII c.), отъ єресии, ереси Npl. (1096), Арменская же 
ересь гнуснђиши паче всЪхъ epecen (1390); BRu. 
ёрась, Ru. ёресь, OCS. етезь, Ро. herezja, etc. — Deriv. 
єресідлог, єресіолосія, epeciápr here also: epento- 
[ ний] МОК. ерескому Dsg. (: *єрескый, ХҮШ c.), epec- 
никъ (XVI- XVIII c.); see also єретик. — Subst. вчення, 
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що розходиться з основами панівної релїїй; (пе- 


рен.:) ухил від зазально-прийнятих поглядів, Бойків 
167. 


From OCS. етезь ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
haíresis ‘taking, choosing, choice; sect, heresy’, Тимченко 
892, Уазтег? 2, 24. Шанский 1:5, 261, Klein 1, 728. 

єретик, Wd. єрётик, геретик ‘heretic’, МОК. o єре- 
тиче Vsg. (XV c.), єретики Npl. (XVI c.), єретйкъ (1627 
Беринда), OES. eperuk (1076 I36. Св.), еретици Npl. (XI - 
XIV c) BRu. ерэтык Ru. Bu. еретик, OCS. eretiks, 
SC. jeretik, Cz., Slk. heretik, Po. heretyk, eic. — Deriv. 
єретичка, еретичний, -ність, -но; МОК. еретичка 
(XVlIc.), еретицкый|геретицкый (ХУПс.), єретицтво ||ге- 
ретицтво (ХУПс.), OES. eperura, еретичьскый, еретичь- 
ство (XIc.). Subst. послідовник, визнавець єресі; хри- 
стиянин, що визнаё деякі засади віри, незидні з yep- 
кдвними, Орел 1, 350. 


From OCS. jeretik, the ultimate source being Gk. 
hairetikós ‘able to choose, heretical’; МОК. and Wd. 2e- 
ретик from Ро. heretyk; Тимченко 897, Шанский 1:5, 262, 
Klein 1, 723. 


epH for ы, see єр. 

єрйжка зее ярижка. 

єрий He. for ярий. 

єрик 1. : єр. 

ерик ^ Wd. for ярик, see яр. 
Єрена, Єрйна dial. for Ірина. 


ерихон Wd. ‘Jew’, first recorded in the XX с. Top. 
бач 6, 12), wanting in other Sl. — Deriv. ерихонський. 
Subst. жид, єврей, cf.: „жидїв-воякїв УГА назйвано ще 
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єрихбни (ніби натякаючи на біблійне оповідання про 
здобуття Єрихӧну, Книга Ісуса Навина, 6)”, Горбач, 1. с. 


Етот СМ. брихон — Jericho, an ancient city near 
the north end of the Dead Sea. 


Єрки GN. see яр. 
€pkó Bk. for Юркӧ (o. C. Їжик ЛБ. 31, 53). 
єрмо dial. for ярмб. 


Єрмолай, Wd. Ермолай PN. ‘Hermolaos’, МОК. €p- 
молай (1627 Беринда); Ru. брмолай, — Deriv. брмола- 
ќович, -aiena; colloq. Ярмолай : Ярмолайович, -diena; 
here also Gpmax : брмакович, -ківна. — Subst. МОК. Сйда 
люд илй речистъ людскїй. 


From Gk. Hermés ‘Hermes’ and 1408 ‘people’, Петров- 
ский 113. 
єро - see ієро - 


ербваний He. for ярӧваний : яр. 


Єрофей, Ерофій PN. его}, MUk. Ієрофей (1627 
Беринда); Ru. Ррофёей|Иерофей. — Deriv. брофейо- 
вич, -Єївна; брофійович, tiena; here also collog. Gpó- 
ха, Ярош. — Subst. МОЕ. бс|вя|щень бт b[o]ra или... 
Б [о] гу. 

From Gk. hierós ‘holy, consecrated’ and theds ‘god’, 
Петровский 113. 


ермулка dial. for ярмулка. 


éprin dial for вертеп (Клепикова КДОн. 51). 
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ерунда соод. ‘nonsense’, ModUk, Ru. ерунда. — 
Subst. дурниця, беззлуздя. 

From Ru. ерунда (since 1845) ‘ts’, the ultimate source 
being Lat. gerundium ‘gerund’, Преображенский 1, 217, 
Шанский 1:5, 263. 


Єрусалим, arch. Іерусалим, dial. Ярусалйм (Крим- 
ський 3, 71), (rarely:) Русалим; МОК. Єрусалим (XVI c. 
КА. 33), Іерусалима Gsg. (XVIII c. 1нтермеди 163), Іеру- 
салимЪ (ibid.), OES. Иерусалимъ 1076 I36. Св.), Еруса- 
лимъ, Іеросалимъ; BRu. [ерусамм Ru. Иерусалим, 
OCS. Ierusalims, P. Jerozolima, ete. — Deriv. ерусалим- 


ський. — Syn. Святе місто. 


From СК. Jerousalém||Ierosélyma, the ultimate source 
being Hb. Yerüshaláyim ‘foundation of peace’, Уазтет? 2, 
227, Klein 1, 828. 


ёрушка dial. for ярка, see ярий (Полісся Лисенко? 72). 
Єрха Bk. for ipxa (Кмїт 70). 

єрчьий He. for ярча :ярка, see ярий. 

єрш[ўн] dial. for йорж (Полісся Лисенко? 72). 


ес AmUk. ‘yes’, first recorded іп 1915 (Білаш 290). — 
Deriv. сер, é[c]cup, ecupi, єсмен. — Subst. так. 

From E. yes ‘ts’; form écepl|lé[c]cup from ‘yes, sir’, 
ecupi from ‘yes, sirree’, 6смен from ‘yes-man’, Бїлаш, l.c. 


ech arch, Wd. -єсь ‘you are’, МОК. єси, - ecb, OES. 
єси; Ru. єси (Vasmer? 2, 28), OCS. jesi, SC. 7281, Cz. [7] 82, 
OPo. jes, LoSo., UpSo. sy, Plb. jis. — Syn. 2-га oc. одн. 
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: бути; єсть, пор. Дух, що пройняв ест все, хто ти есть? 
(П. Тичина). 
PS. *[j]esi ‘ts’, ТЕ. **esi, cf. Lith. esi, OPr. assai, Skt. 


ási, Av. ahi, Gk. еї (Homeric essi), Lat. es, Arm. es, Goth. 
1s, Pedersen IF. 5, 48, Vasmer? 2, 28; see also есть. 


Єсип, Єськб colloq. for Йосиф. 


єскюзь-мі, also скузні, екскюз-мі; AmUk. ‘excuse me’, 
first recorded in 1917 (Бїлаш 276). Subst. вибач[ те]! 


From E. excuse me ‘ts’, Білаш, l.c. 
єсмен : єс 
есми He. for есьм[0]. 


écrH dial. for 1сти (Полїсся, Лисенко? 72). 


естина Bk. ‘saldo, balance’, first recorded in 1934 
(Кміт 70); wanting in other Sl. — Subst. ewcaio з рахун- 
ку, сальдо. 


Origin uncertain; it might be а dial. form ої істина 
‘truth’ (see їстий), or an artificial formation based on єсть 
‘it is’; the former explanation seems to be more persuasive, 
although the semantic evolution of éemuna «Істина is not 
quite clear. 


есть, € ‘is’, МОК. есть, OES. есть, естъ; BRu. Єсць, 
Ви. есть, OCS jesto Bu., Ma. e, SC. jést, je, Эш. jest, Cz. 
jest, je, SIk. je, Po. jest, LoSo. jo, UpSo. je, Plb. 74. — Syn. 
існує; 3-TA ос. одн. : бути. 

From PS. *[j]este ‘ts’, IE. **esti, сі. Lith. est[;], ОРГ. 
ast|;i], Skt., Av. ásti, Gk. ésti, Lat. est, Olr. is, Goth. 
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ist, etc., Miklosich -05, Berneker 1, 266, Преображенский 
1, 218, Trautmann 71, Briickner 206, Fraenkel 124, Vas- 
mer? 2, 28, Slawski 1, 567, Шанский 1:5, 266, Pokorny 
340 - 341, а.0.; see also €CH, єсьм. 

Єськб collog. for Йосиф. 


€CbM arch. for я e. 


єт! Bk. for et! (Kmit 69). 

єтерако МОК. ‘otherwise’ : етерако : mmbM образом 
(1627 Беринда). — Syn. йнакше, Тимченко 876. 

From OCS. jeterz ‘other’ with suffix -ako. 


érepo, єтір Hce. for ятір. 


ети 1. Hc. for яти, see няти (Ломацький 7); 2. dial. 
for ебтй, see єбати. 


Єфернованя GN. : афина|яфина, see s. vv. 


Ефим[!й] РМ. Tefym[ij]', ModUk. ; Ru. Ефим/ий ). 
— Deriv. бфимович, -мівна; here also Юхим: Юхимо- 
вич, -мівна; ЕХ. бфимович, бфименко, Юхименко. 


From Gk. ей/Єтов ‘of good sound or omen, auspicious’. 


єфнар Wd. ‘master of wedding ceremonies’, first re- 
corded in the XIX c. (Желеховський 1, 215), wanting in 
other Sl. — Subst. весільний староста. 


From ModHG. Hafner ‘potter’ with Uk. preiotation, 
change of ja- > je- and semantic evolution : ‘potter’ > ‘he, 
who holds the pot at the wedding ceremony’ > ‘toast mas- 
ter’ > ,MC’. 
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ефрейтор ‘lance-corporal, private first class’, ModUk.; 
BRu. яфрійтор, Ru. ефрейтор. — Deriv. ефрёйтор- 
ство, -съкий. — Subst. вояк ia першим військдвим знан- 


HAM, що його звичайно npucedwemca рядовому, Слум. 
2, 499. 


From Ru. ефрёйтор, the ultimate source being Mod- 
HG. Gefreiter ‘ts’, Шанский 1:5, 267. 


Єфрем, Wd. Ефрем, Ed. Expém PN. ‘Ephraim’: МОК. 
Єфре[м] (1488); Ru. Ефрем[ий]. — Deriv. Єфрёмо- 
вич, -мівна; here also (rpiw : Охрімович, -мівна; 
FN. Єфрёмїв, -мов, Єфрёменко; Охрим, Отримович, 
Отрименко. 

From Gk. Efraim, the ultimate source being Hb. Eph- 
ráyim ‘was fruitful, Klein 1, 580, Петровский 114. 


ефтика dial. ‘tuberculosis’, first recorded in the XX c. 
(Бачка, Горбач 15, 331), SC. jëkteka. — Deriv. ефтикави. 
— Subst. сухоти, Горбач, 1. е. 

From SC. jéhtica <jéktika ‘ts’, the ultimate source 
being Gk. hektikós ‘habitual; consumptive’, cf. LLat. hecti- 
cus ‘consumptive; feverish’, lt. ettico ‘ts’ Skok 1, 770, Klein 
1, 118. 


éxaBKy! in Wd. phrase; ой, ёхавку! ‘Let him (her) go 
to hell”, first recorded in the XIX с. (Желеховський 1,215); 
wanting in other Sl. — Subst. 00 чдута!, чорт 3 ним 
(нею)! 

A taboo (euphemistic) abbr. of the expression : ёхав би 
Ky (uópry, пёклу, etc.) ; most probably Lk. or SoCp. (Же- 
леховський, l.c. does not specify the Wd. dialect). 
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єхидкуватий Wd. : єхйдний (Желеховський 1,215). 


єхйдний, Ed. яхидний (Кримський 3, 71), Wd. ехид- 
ний (Желеховський 1, 215) ‘malicious, venomous, insi- 
dious’, МОК. ехидны Npl (1489), єхидна (1596 Зиза- 
ній), єхїдна (1627 Беринда), OES. ієхидьныи, ієхидьно 
(1073 Ізб. Св.); BRu. ядіднь, Ru. ехидный, Bu. exu- 
ден. — Deriv. exudnime, -но, єхидна змія", b/f єхидна, 
зла, лукава людина’ : ехидствувати, exuocmeo. Syn. 
пройнятий зметю, хитрістю, лукавством, Слум. 2, 
499. 

From Gk. éxidna ‘adder, viper’, Е. form of ап adj. 
*éxidnos ‘viperlike’, Тимченко 884, Klein 1, 497. 


emé Wd. for we , 9.7. 


єшібот ‘school for Talmudic studies’, ModUk., Ро. 
jeszybot. — Subst. школа для молоді, в якій вивчають тал- 


муд. 
For etymology see the following entry. 
єшіва AmUk. ‘Yeshivah; school for Talmudic studies’, 


first recorded in 1965 (JBR). — Subst. шкбла для вивчан- 
ня талмуду. 


From Hb. yéshibah ‘session ; academy’, (: yashabh ‘he 
sat down, was sitting; he remained, dwelled’), Klein 2, 1762, 
SWO 324. 


=, Гени 
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SUPPLEMENT 
TO E- AND €- ENTRIES 


(Pp. 238 — 338) 
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Note: 


Just before this part of the Dictionary (letters е-є) 
went to press the author received the book: Studia nad dia- 
lektologig ukraińską 1 polska (Studies in the field of the 
Ukrainian- Polish dialectology) (2 materialów b. Katedry 
Jezyków Ruskich UJ). Opracowa! i przygotowal do druku 
Mieczysław Karas. Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Jagiel 
lońskiego CCCLX XVI. Prace Jezykoznaweze, Zeszyt 44. Na- 
kladem Uniwersytetu Jagiellońskiego (Kraków 1975), from 
which the following dialectal entries, colleeted by Ivan Zi- 
lynskyj (--Зілинський 3) and his friends and pupils in 
Western Ukraine, mostly in the period between the two 
World Wars, are added: 


E 
(Зїлинський 3, 177 :) 


европлян Wd. for аероплян, see вороплян in this Dic- 
tionary Vol. 1, 481. 


егздикутор, егзекутор, ездекутор, екзикутор, ексди- 
кутор Wd. for екзекутор, see екзекуція in this Dictionary, 
Vol. 2, 246. | 
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елёктрика Wd. for елёктрика, see електр[ум] 2, 262- 
263. 


енакший, also є|д|накший — Wd. for інакший, see 
інший. 


ёндик, also ёндик — Wd. for індик, q. v. 


ёней, бний, ёній, also ёний, Єній Wd. for іней, see s. v. 


ёнчий, also єнчий, єнший, Єнций -- Wd. for інший, 
see 8. У. 


еброплян, ербплян Wd. for аероплян, see вороплян 
in this Dictionary, Vol. 1, 481. 


ёстик also єстик — Wd. for істик, see s. V. 


(Зїлинський 3, 185:) 


Єблоко, also яблоко, ябко, япко — Wd. for яблуко, 
see S. V. 


єврбплян Wd. for аероплян, see вороплйн in this Dic- 
tionary Vol. 1, 481. 


егла, ёгли Wd. for ігла, q. v. 
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егомосьць Wd. for єгомость see єгбмость in this Dic- 


tionary, Vol. 2, 318. 


Єден, един Wd. for один, q. v. 


ёднак Wd. for однак, see один. 


еднакший, also єнакший, енакший — Wd. for інакший, 


see їнший. 


Уо]. 


єйщї, єйця Wd. Npl for яйця, see яйцё. 


ёкавий Wd. for гйкавий, see гик in this Dictionary, 
1, 613. 


Єкра Wd. for ікра, see s. v. 


єлинь Wd. for ялина, see s. v. 


emia Wd. for імла, see s. v. 


єна (<*єнна <*єдна) Wd. for одна, see один. 


ений, Єнїй see іней. 


єнший, ёнщий Wd. for інший, q. v. 


ерйнтий Wd. metathetic form of реёнт[ий], see s. v. 
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épMapok Wd. for ярмарок, see s. v. 
єстик Wd. for icTHK, see 8. v. 


euMiHb Wd. for ячмінь, see S. V. 


(Winnipeg, 7. 7. 1975) 
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Ж 


Ж, ж — the ninth letter of Uk. alphabet; МОК. and 
OUk. name: живЪте from OCS. Zivéte : žiti ‘to live’; nume- 
rical value — 7, with a preceding sign * —7,000. 


ж after vowels — же, q. v. 


жаба Wd. жеба, жёба, жьйба ‘frog; toad; paddock; 
quincy’, tonsilitis; (грудна:) angina péctoris’; МОК. жабы 
Npl. (XV е.), жаба (ХУП--ХМІЙ с.) жабь дв (XVIII C.), 
жабу Asg. (ХУПІс.), жабами 1 pl (XVIc) BRu, 
Ru. ts, OCS. Zaba, Bu, Ma. жаба, SC. zaba, Sin. Cz. 
Žába, Sik. žaba, Po. żaba, LoSo., UpSo. žaba. — Deriv. жа- 
б[о]нька, жабочка, жабище, жабалуха, жабелуха, 
жабар, жабеня, жабенят/[оч]ко, жабер[ов]ина, жа- 
бини, жабійка, жабник, жабня, жабовина, жабовиння, 
жаборіння, жабуріння, жаб рій, жабуха, жабур, жаби- 
ний, жабинський, жабій, жабський. жаб’ячий, жабоні- 
ти, жабунтти, нажабитися; жабою, жабокдлець, жа- 
бокряківка, жабомишодряківка; МОК. жабка (XVII— 
ХУШ c.), жабско (ХУІ c.), жабяче (ХУШ с.), OES. жабь- 
ныи (1073 136. Св.); FN. Жабак, Таб'юк, «Ваб'як, Жа- 
бінський, Пабський; GN. Жаб’е. Subst. рід безжвбе- 
тих земновддяних тварин, УРЕ 5, 40. 


PS. *Zaba < *géba ‘ts’, IE. **guébha ‘ts’, cf. ОРГ. ga- 
bawo ‘toad’, OLoG. quappa, ModHG. Quappe ‘eel-pout, tad- 
pole’, Du. kwab, Miklosich 405, Преображенский 1, 219, 
Vasmer? 2, 31, Kluge 237, Георгиев 1, 519-520, Skok 3, 
669, Pokorny 466, a. o. | 
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жабо 'jabot', ModUk., BRu., Ru. ts (in Ru. since 1808), 
Cz. Jabot, Slk. Zabó, etc. — Subst. oa0ó6a, нашивка з me- 
режива. 

From Fr. Jabot ‘ts’, Шанский 1:5, 271. 


жабра see зябра. 
жабрак, жабрати dial. for жебрак, жебрати. 


жавель ‘Javel [water]’, ModUk.; ВВи., Ru. (since 1863) 
ts, Bu. жавел, Cz. javelsky louh, Ро. woda Javelle'a. — 
Deriv. жавелева вода. — Subst. розчин хлорних сполук 
для відбілювання тканин, паперу й т. n. 

From Fr. eau de Javelle (since 1792), Шанский 1:5, 
272, Dauzat 418 - 419. 


жаворонок dial. for жайворонок, see жайвір. 


жага ‘thirst; longing, intense desire, eagerness’, Mod- 
Uk.; Sin. žaga (Miklosich 406), Cz. UpSo. Zaha (ibid). 
deriv. in other Sl. : Ru. жагнуть, Ро. 2agwisty, etc. — 
Deriv. xarma, жазливий, жазучий, -чість, -че. — 
буп. велике нестримне бажання NUMU; празнення; 
нестримне почуття любдви, пристрасть, тощо, 
Слум. 2, 500. 

Deriv. from жегти, q. v. 


жагель Wd. ‘sail’, MUk. жакел (XVIc. KA 34), жак- 
гли Npl. (XVI c.), жагель (ХУПс.), жагель (1627 Берин- 
да), жакглЪ Dsg. (XVIIIc.), Po. zagiel. — Deriv. жа/лик, 
МОК. жекгляръ (XVIc.), жеглярь (XVIIC.), жеглїовати 
(XVII c.), жекгліованіє (ХУП—ХУШ с.) — Subst. вітрило, 
Тимченко 896. 

From Po. zagiel ‘ts’, the ultimate source being ModHG. 
Segel ‘ts’, Тимченко, l.c, Brückner 661, Шелудько 1, 31, 
Горбач 1, 21. 
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жада ‘thirst; desire’, MUk., OES. xaxa and (from 
ОСУ.:) жажда (XI—XVIII c.); BRu., Ru. жажда, OCS. Zezda, 
Bu. жажда (Младенов 164), Ma. жад ||жед, SC. ява, Sin. 
zéja, OCz. Zieze, Ро. żądza. — Deriv. жадота, жадоба, 
жадібка, жадібний, -но, -ність, жадний, -но, -ність, 
-нюза, -нючий, [no | жадливий, -во, -вість, жаденний, 
-но, -ність, [за жадати, -ання, -аний, -аючий, жаду- 
вати, etc., here also deriv. of жажда: жаждивий, жаж- 
дувати ; МОК. жадость (XVI—XVIII c.), жадный (XVI c.— 
XVIII c.), жадливи (1566), жадливость (XV—XVI c.), жад- 
ливе (XVIIc.), жадати (XV—XVII[c.), жаданьє (XV— 
ХУШ с.), жаданъ (XVIII с.), жаданьй (1627 Беринда), 
(from xaxa :) жажати (ХУ c.), жажный (ХУП с.), OES. 
жадалъ (1096), жажоуща (1119), жадаеть (XIIc.), жа- 
жющи (1370), жадить, (from. OCS :) жаждаєть, жажденъ; 
FN. Жаданенко, Жажкёвич, Жажкович (Богдан 341). 
— Syn. спрага, жаза, (велике) бажання, прагнення, 
Тимченко 898, 

PS. *Zeda||*Zedja ‘ts’, BS. root **gend-, cf. (разі) gendu 
“Т feel lack of’, godas ‘desire’, IE. root (without -n-) 
** guedh - ‘to wish’, cf. Gk. póthos ‘wish’, Ir. guidim ‘I ask’ 
etc., Miklosich 409, Brückner 663, Шанский 1 : 5, 272, Skok 
3, 675, Pokorny 488, a.0.; according to some linguists, it is 
connected with ждати, cf. Преображенский 1,220, Holub- 
Kopečný 440. 


жаден 1. -- жадний : жада. 
жаден 2, — жадний, see жоден, жодний. 
жадоба :жада. 


Жаїра PN. ‘Jaira’, first recorded in the XX c. (Mak). 
— Syn. Жарі, Жануарія. 

From Port. Januaria, cf.: „Її клйкали Жануарією або 
Жарі, а батькй між собою називали її Жаїрою”. Мак 1, 70. 
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жайвїр, жайворон[ок], dial. жаворонок (Желехов- 
ський 1, 216), жельворонок, джаворо|но|к, (Верхрат- 
ський 2, 409), джайворонок, дзяйворонок, джйворонок 
(Зілинський 3, 85), джёворонок, джяворонок (Кміт 59), 
жейворонок, жййворонок (Зілинський, 1.с.), жорванок 
(Желеховський 1, 225), (from Po. :) сковронок (Зілин- 
ський, l.c.), шкаворонок, -ронка (Верхратський 2, 484), 
зговоронок (Преображенский 1, 220) '(sky)lark', MUk,, 
OES. жаворонокъ; BRu. жаваранак, Ru. жаворон[ок |, 
dial. сковрбнок, щеворбнок (Уаѕтет? 2, 32), Bu. ско- 
Гло Jepaney, ск в Тбрец, Sin. $korjanec, skerjanec, Skrlec, 
Skrljié, Sérljuk, Cz. skfivánek, skvrlanek, &kobranek, ško- 
brunek, $krovánek, $krovan, etc. (NR. 24, 195), Slk. ško- 
vránok, skorvan, Skrovan, Po. skowronek, LoSo. skobronk, 
UpSo. S$kovronck, Plb. zevornák. — Deriv. жайвороночок, 
жайворонча, жайвороня, жайворончиха, жайворон[о ]- 
чий, жайворонків, жайворонячий; FN. Жайвороні ок], 
тайворонський (Богдан 341). — Syn. польова, чи cme- 
= співуча пташка ряду зоробцелод1бних, Слум. 2, 
503. 


The orig. form of this word cannot be determined with 
any certainty, nor can one say definitely whether it is 
a compound or simply an unusual deriv. with -ons, -ans 
suffixes ; жа[й|ворон[ок], джяворонок, шкаворонок, elc. 
аге f/e. adopted to ворон ‘crow’ and it is generally assumed 
that they are compounds with о/р. жа|й|- in the first and 
ворон in the second part, cf. га|й|ворон, РССтоцький Sla- 
via 5, 37, Berneker 1, 298, Brückner 496, Vasmer, 1. c., Шан- 
ский 1:5, 5, a. 0. ; according to Булаховський ИзвАН: 
ОЛЯ. 7, 118, the element жа- is connected with жар ‘heat’; 
the variableness of Sl. forms led Machek to treat them as 
о/р. formations with suffixes -ons||-ans and various for- 
mal changes in each case, cf. his Et.D. 450 and (extensi- 
vely :) ZfslPh. 20, 42-47; following this view and consi- 
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dering the second part (later) f/e. influence of *vorns 
‘crow’ one might accept two basic forms: Ru. щёворонок 
and Po. skowronek as points of departure for the etymology 
of this word: both forms are doubtlessly apophonic reflexes 
of IE. root **skeur-: **skour- ‘to hide oneself’ discussed 
extensively in Pokorny 951 : щеворонок and skowronek de- 
veloped into blendings like Uk. шкаворонок, Slk. $kovrá- 
nok, or Cz. (metathetic) Skrovanok, and further into Ru. 
жаворонок, Ukr. джеворонок, джаворонок, жа|й|воро- 
нок, Sin. Skorjanec, etc. ; on the other hand orig. **skour- 
was transformed into Bu. сковран, ско [ло] вранец, ск[в]о- 
рец, etc. 


жак 1. ‘student ; cantor, precentor; horse-, ox-fly’, 
МОК. жакъ ‘student’ (XVII c. Синонима 113); Po. Zak 'stu- 


dent’, Cz. Zak, Slik. žiak ‘ts’. — Deriv. жачок, жаків, жа- 
ківка. — Subst. учень, бурсак; дяк; бомок, Грінченко 
1, 471. 


From Ро. zak ‘ts’, the ultimate source being Gk. didkos 
< didkonos ‘deacon’, Brückner 661, Machek 590. 


жак 2. ‘creel, bow-net’?, МОК. жаки Npl. (XVIII c.); 
BRu. жак, Po. Zak. — Subst. pid верші Шелудько 1, 31. 

From Po. zak ‘ts’, the ultimate source being МНО. зас, 
Шелудько 1, 31, Briickner 661; according to РССтоцький 4, 
175 direct from MHG. 


жак 3. ‘plnder’, ModUk. — Deriv. жакувати, -ання. 
— Subst. грабіж, зрабунок. 
Origin uncertain ; perhaps from It. sacco ‘pillage, plun- 


der’. 


жакерїя ‘jacquerie, peasants’ revolt (of the Fr. pea- 
sants in 1358)’, ModUk.; BRu. жакерия, Ru. жакерия, 
Sin. Zakerija, Cz., Slk., Po. jacquerie. — Subst. селянське 
повстання проти феодалів у 1358 p. y Франції, 
Орел 1, 351. | 
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From Fr. jacquerie ‘ts’, the ultimate source being PN. 
Jacques, a contemptuous designation of Fr. peasants by the 
nobles, Орел, 1. c., Dauzat 416, Шанский 1:5, 273, SWO. 322. 


жакет ‘jacket, ModUk.; BRu., Ru. (since 1866), Bu. 
ts, Ma. жакет, Po. żakiet, ete. — Deriv. жакётик, жа- 
кетка — Subst. коротка жїнбча одежа; піджак, Слум. 
2, 503. 

From Fr. jaquette ‘ts’, the ultimate source being Ar. 
schakk ‘ts’, Шанский 1:5, 273, Dauzat 418. 


жалізо Wd. for залізо. 
жалісний : жаль. 
жаліти : жаль. 
жалкувати : жаль. 


жало, Wd. also жёло (Зілинський 3, 40) ‘sting’ МОК. 
жало (1627 Беринда), жала Арі. (ХУШ с.), на жалЪ (ХУШ 
с.), OES жала Npl. (ХІе.); BRu. джала, OCS. Zelo, Bu., 
Ma. жило, SC. £ülac, Sin. #60, Cz. dial. Zidlo, Sik. Zialo, Po. 
240, Ca. #0010, РІ. zodlti. — Deriv. жальце, жалкий, жа- 
лити ся |, жалива, -иця, МОК. жаливу Asg. (XVI с.). 
Syn. язик (змій), 600646 (комах), Тимченко 899. 

PS. *zedlo <*Zeldlo ‘ts’, IE. root the same as in жаль, 
See S. v. 


жалоба : жаль. 
жалована грамота : жалувати, зее жаль. 
жалування :жалувати, See жаль. 


жалюзі, Wd. жалюзія ‘jalousie, window shutters’, Mod- 
Uk.; BRu. ts, Ru., Bu. жалюзи, SC. 51. Zaluzije, Cz. ža- 
luzie, Slk. Zaluzie, Po. £aluzja. — Subst. Г ратчасті віч 
кднниці, Орел 1, 351. 
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From Fr. jalousie ‘ts’, Орел, l.c, Dauzat 417, Шан- 
ский 1:5. 276, SWO. 816. 


жаль, Wd. жель, жєль, жиль (Зілинський 3, 111) ‘sor- 
row, grief, regret, concern; repentance, penance; pity, com- 
passion’, МОК. жал’ (1558), жа[л] (1583 АКЖМУ 55), ку 
жалю (1588), жаль (ХУП—ХУШ с.), ООК. жаль (XV c.), 
OES. жаль; BRu., Ru. жаль, OCS. Zale, Bu. жал, SC. #40, 
Sin. 241, Slk. žiaľ Po. zal, Тобо. žal, UpSo. žel. — Deriv. 
жалъний, -но, [по-]жамти[ся], -іння; here also for- 
mations belonging to this root: жалоба and deriv. : жа- 
лобний|жалбний, жамбнёнький, -ко, жалібник, -йця, 
жалібний, -ність, -но, жалісливець, жалісний, -ність, 
-но, жалісний, -ність, -но, жалісніти, жалкий, жалко, 
жалкувати, -ання, жалощі, [по ]жалувати[ ся |, -ання, 
and rare compounds : 36000910 HM, -ність, -но; MUR. 
жалеть (ХУПс.), жальючи (ХУШс.), жалячися (ХУШ 
c.), жалитися (ХУШс.); and further: жалоба (XVI— 
ХУШ с.), жалобливе (XVI—XVIII c.), жалобливьй (XVI— 
ХУШ с.), жалобникь (ХУ-—ХУШс.), жалобниць  Npl. 
(ХУПс.), жалобньй (XVI—XVII с.), жалобно (XVII— 
XVIII c.), жаловати|ся| (XVI—XVII c.), жалованье (XVII— 
XVIII c.), жалосливый (XVI—XVII c.), жалосливе (XVII c.), 
жалосный (XVI—XVIIIc.), жалосно (XVI—XVIIIC.), xa- 
лосне (XVIIIIc.), жалостень (XVI—XVII C.), жалостивъ 
(XV—XVIII c.), жалощами Ipl. (Can Ir. XVIc.); жаломша 
(ХУП c.), OUk. жалобы Gsg. (1347; ХУ с.), жалованья 
Gsg. (1437), жалую, жалуешь, He жалуи (XV C.), жалостно 
(XV c.), OES. жалити, жаляше, жалящеся, жали[ть]си, жа- 
лоба, жалобитися, жаловальныи, жаловати|ся|, жалости- 
выи, жалость (Xlc. Остр. єв.); here also OES. xena, Жля, 
etc. — Syn. сум, печаль, скорббта; співчуття; скар- 
ги, нарікання; Caym. 2, 507. 

PS. *Zalje <*021јь ‘ts’, IE. root **guél- : **guel- ‘to 
sting; prick; pain, death’ cf. Lith. gélti ‘to sting; to cause 
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pain’, géla ‘pain’, Latv. dzelt ‘to sting, prick’, OHG, OSax. 
quála ‘anguish, torture’, ModHG. Qual ‘pain’, Du. kwaal 
‘pain’, AS. cwalu ‘violent death’: here also жало and deriv. 
Miklosich 406, Brückner 661, Trautmann 83, Fraenkel 145 - 
146, Vasmer 22, 34-85 and ZfslPh. 20, 399, Шанский 1:5, 
274-275, Kluge 278, Pokorny 470 - 471, a. o. 


жандарм, Wd. also жандар, шандар, шандїр (Зїлин- 
ський 3, 106) ‘gendarme, armed policeman’, ModUk. ; BRu. 
жандар, Ru. жандарм (since 1799), Po. zandarm, etc. — 
Deriv. жандарик, жандармёрїя, жандармський. — Subst. 
член жандармерії, особа, що служить у поліції. 

From Fr. gendarme ‘ts’ (< gens d’arme ‘men at arms’), 
Шанский 1:5, 276, Klein 1, 646. 


Жанна : Іванна, see Іван. 
жанр ‘gender, genre’, ModUk.; BRu. ts, Ви. жанр 


(since 1864), Cz. Zánr, etc. — Deriv. жанровий, -вість. 
-60, жанрйзм, жанрист[ка]. — Subst. pid, Гатунок, 
Кузеля 122, 


From Fr. genre ‘ts’, Лесин - Пулинець 103, Шанский 
1:5, 276. 


жантильний ‘coquettish, affected, pretentious’, Mod. 
Uk. ; Ru. жантильный (since 1897), — Subst. манір- 
ний, кокетний, Слум. 2, 508. 

From Ru. жантйльный ‘ts’, the ultimate source being 
Fr. gentil ‘noble; pretty, pleasing, nice’, Шанский 1:55 271. 


жантільон ‘gentleman’, first recorded in the XIX с. 
(Кузеля 122). — Subst. 0ó6pe вихований i чесний uo- 
Ловїк; Syn. джентльмен. 

From Fr. gentilhomme ‘ts’, Кузеля, 1. с. 


Жануарія see Жаїра. 
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жар ‘embers, glowing coals, heat; fever’, МОК. жаръ 
(XVI—XVIIc.), въ жару (ХУШс.), OES. xap» (ХПс), 
BRu., Ru., Bu., Ma. жар, SC., Sin. Zür, Cz. žár, Sik. žiar, Po. 
żar, UpSo. arch. Zar, Ca. Zór. — Deriv. жаро |чо[к,, жа- 
ра, [роз] жарення, жареня, [ло]жарин[к]а, [no]ocá- 
рище, ждріння, жаркість, -ко, жариво, жарливий, 
-вість, -60, жарбвня, жарбта, пожар, пожарний, -ник, 
-ня, ви-до-, на-, під-, npo-, роз-жарювання, розжарю- 
ваність, про-, роз-жарювач[ ка |, [00-, nid-, no-, роз- | 
жарений, -ність, жаристий, жаркий, жаровий, роз- 
жарілий, розжарений, -ність, -но, | ви», від-, до-, за», 
на-, об-, nepe-, nid-, по-, npo-, роз-]жарити ся |, 
-жарювати/[ся], ГзаЇжаріти, compounds: жаро-зни- 
зуючий, -стійкий, -тривкий, -трубний ; here also жар- 
птиця; МОК. жаристый (XVII c.), жаркій (XVI—XVII Gz) 
жаркость (XVII c.), жарливо (XVIII c.), жарливый (XVII— 
XVIII c.), жарливост|ь| (1627 Беринда), жаровня (XVIII 
c.); OES. жаровъ, жарявъ; FN. ирий, „Варко[вський/, 
Жарнак, Жаробвний, Жаровсъкий, Жарук, ес. (Богдан 
341). — Syn. розжарене влля; сильне тепло; за- 
PAUKA. 

PS. *Zarz <*gērz ‘ts’, IE. root **g“hér- :**g“her- : 
**g*hor- ‘warm, hot’, see г[о]рїти. 


жарапаль Bk. ‘mountain pine’, first recorded in 1934, 
wanting in other Sl. — Subst. косодеревина, штильковий 
кущ, подібний до ялівцю, в'Ється no землі, тамуючи 
dopory, Кміт l. c. 

Origin obscure; perhaps it is a dial. deformation of 
жёреп, q. v. 


жаргон. SovUk. жаргон 'jargon', ModUk.; BRu., Би., 
Bu. жаргбн, Ma. жаргон, Sin. Cz. Zargon, Slk. Zargón, Po. 
żargon, etc. — Deriv. жар'бнний, жар/оновий, жар/о- 
нізм. — Subst. мдва-миианина, зіпсута мова. 
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From jargon ‘ts’, Орел 1, 351, Dauzat 418, Шанский 
1:5, 277, SWO. 816. 


жардиньёра ‘jardiniére, flower stand’, ModUk.; Ru. 
жардиньёрка (since 1866), Bu. жардиниера, SC. Sin. 
Zardinjera, Cz. éardiniera, Slk. Zardiniéra, Po. zardyniera, 
etc. — Deriv. жардиньбрка. — Subst. зарна тїдставка 
на квіти, кошик, Кузеля 123. 


From Fr. jardiniére ‘ts’, (: jardin ‘garden’), Орел 1, 
352, Dauzat 418, Шанский 1:5, 277, SWO. 816, а.о. 


Жар! see Жаїра. 


жарлбк Wd. ‘glutton, greedy person’ (Стрий), МОК. 
жарлок (XVII c.), жерлока Азр. (VIIIc.); Po. zartok. — 
МОК. жарлоцтво (ХУЦс.). — Subst. жеретій, ненажера, 
Тимченко 907. 


From Po. Zarlok ‘ts’, Тимченко, 1. c., see жерти. 


жарт ‘joke, jest, anecdote’, МОК. жартъ (ХУІ с., 1596 
Зизаній), жартъ (1627 Беринда), з жарту (ХУШ с.), жар- 
ты Арі. (ХУШ с.); BRu., Ru. dial. ts, Cz. žert, Po. żart. 
— Deriv. жёртик, жартом[а], жартівник, -йця, MAP- 
тунГкаї, xapm[ie]rusuŭ, -вість, -во, жартівний, 
жартувати ся |, -йння, жартушки; МОК. жартливый 
(ХУІ с.), жартовливый (XVI—XVII c.), жартовнии p'buH 
(ХУП с. Синонима 113), жартовней Gpl. (XVI c.), жарто- 
pane (1627 Беринда), жартовникъ (1642), жартовати 
(XVI—XVII c.), жартун (XVIII c.). — Syn. domen, витів- 
ка; невеличка комічна п'єса, Слум. 2, 511. 


From Ро. żart ‘ts’, the ultimate source being MHG. 
schérz ‘pleasure, play, (= ModHG. Scherz ‘joke, jest’), 
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Miklosich 410, Kluge 305, Тимченко 907, Шелудько 1,31, 
Brückner 662, Vasmer 22,36 (the latter citing Ru. example 
of 1705). 


жартка Wd. for жёрдка, see s. v. 
жартушки : жарт. 


жас Wd. “horror, terror’, first recorded їп the XIX с 
(Желеховський 1, 218), МОК. (in deriv. only :) же ся... 
жаснеть (1604), OES. ужасъ|ужасть, жасаше (: жасати), 
жасить (:*жясити), жасяся (:*жяситися); BRu. ужа- 
смвы, Ru. ужас, ужасный, ужаснуться, OCS. uzass|| 
uzasto, uzas[t]ons, Bu. ужас, Cz. [u]uzas, iasnouti, ЭК. 


úžas, Ро. [prze]żaznąć sie. — Deriv. Wd. MACHU, жас- 
нути (Желеховський, 1.с.). — Syn. HAL, переляк, 


cmpax, mopon. 


Of uncertain origin; according to Meillet Ét. 178, MSL. 
9,374 and Miklosich 406 the word is connected with Lith. 
gasti Чо frighten, terrify’, i$ggstis ‘fright, terror’, Goth. 
usgeisan ‘to be terrified’, wsgaisian Чо frighten’, cf. also 
Scheftelowitz IF. 33, 155, Matzenauer IF. 16, 175, Младе- 
HOB 650, Brückner 662, Skok 3, 554; Berneker 1, 295 ex- 
plains it as an apophonic formation to *gasiti, see гасйти 
(*g"és - : **gvos -), cf. also Vasmer 2 4, 151; less persuasive 
Is the etymology of Machek 591: from PS. *y-Zisnoti in- 
influenced by *w-graznóti, cf. Cz. dial. wrisnut'sa|uhraznut!'sa 
‘to become frightened’; the ultimate etymology of this word 
is wanting. 


XacMHH, Wd. жасмїн, яс[ь]мїн (Стрий) ‘Jasminum : 
jasmine, jessamine’, ModUk.; BRu. язмін, Ки. жасмин 
(since 1795; isolated : ясмин of 1762 in Шанский 1 : 5, 278). 
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Ро. jasmin, etc. — Deriv. жасминний, жасминовий. — 
Subst. чагарник із запашними білими квітами; квітки 
46010 чагарника, Слум. 2, 518. 


From Fr. jasmin ‘ts’ (Wd. ясІь мін, Ru. ясмйн of 
1762 from Po. jasmin), the ultimate source being Ar. yase- 
min ‘ts’, Lokotsch 75, Dauzat 418, Акуленко 141, Шанский 
1:5, 278, a. о. 


жати 1. жну, жнеш, ‘to harvest, cut with a sickle’, MUK. 
жать (1531), жати (ХУП с.), жалисмо (XVIII c.), жаль 
(ХУШ c.), OES. жатъ (XI c. Остр. ев.), жьням (ХІ с. Остр. 
ев.); BRu. жаць, Ки. жать, OCS. ей, Bu. жена, Ма. 
жнее, 5С. Zéti, SIn. 211, діа]. zéti, Cz. Znouti, dial. ziti, Slk. 
žať’, Ро. 246, LoSo. тів, #е$, UpSo. Znje6, Zeéó. — Deriv. (from 
*Ze- :) do-, за-, на», 06-, nepe-, nid-, ni p То-жати| caj, 
жатва жаля, жатка, жаткар, жаття, жатний, | за», 
об-, n[ p ]o- Їждтий, etc.; (from *Zen- :) жнець, женчик, 
жниця, жниво, жнивар[ка], жниварський, жнивний, 
жнив'яний, жнивувати, -йння, ete. (from *Zin- :) до», 
за-, на-, об-жин, за-, об- жінки, 00-, за-, на-, 06-, пе- 
pe-, під-, n[ p ]o- жинати[ ся |; МОК. жатвы Gsg. (XVI— 
ХҮП с.), жатьтя (ХУШ c.), жнець (XVI—XVII C.), жниво 
(XVI—XVIII с.), жнивніє Npl. (ХУШ с.), OUk. Kb жниву 
(1444), OES. жатва, жятвеныи, жятеляне, жятель. — Syn. 
cmunamu серпом, Тимченко 908. 


PS. *Zeti < *дъпі ‘ts’, ТЕ. root ** guhen - ‘to hit, beat’, 
cf. Lith. ginti, депй ‘to drive (off)’, Latv. dzit, dzenu ‘ts’, 
Skt. hánti ‘the beats, kills’, Av. jainti ‘ts’, Gk. theinó ‘I beat’, 
Ht. kuenzi ‘he kills’, erc.; Miklosich 409, Преображенский 
1, 223, Trautman 85, Fraenkel 152-153, Brückner 662, 
Младенов 169, Skok 8, 678, Шанский 1:5, 278, Pokorny 
491-498, a. о.; see also гнати, гонйти. 
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жати 2. жму, жмеш ‘to press, squeeze‘, OES. жяти; 
BRu. жаць, Ви. жать, OCS. zett, SC. Zéti, Cz. zdimati, 
ЗК. Z[t] mat’, Po. 246, LoSo. Zimaá, UpSo. Zimaé. — Deriv. 
3-, на-, по-, при-жати, -ння, 3-, на-, по-прижимати, 
-ання; here also жимолость (< *Zim-ol-oste), жменя 
(< *Zem-enja) , жмури, жмут (< *Zem-ury, -ш=) — Syn. 
стискати з силою ; прилноблювати, експлуатувати; 
швидко робити, Слум. 2,513. 

PS. *Zeli < *gomti ‘ts’, ТЕ. root **gem- ‘ts’, cf. Lith. 
gamalas ‘ball’, gumulas ‘round body, ball’, Latv. gümstu, 
gumt ‘to attack’, Arm. émelem ‘I press’, Gk. gémo ‘I am full 
of’, gémos ‘freight’, etc.; Преображенский 1,222, Traur- 
mann 88, Machek 591, Skok 678-679, Шанский 1:5, 278, 
Pokorny 368 - 369, а.о. 


жать Wd. for зять; Ed. for жати. 


Xax ‘horror, terror’, ModUk.; BRu. ts, Po. zachnaé sie, 


for other Sl. see жас. — Deriv. жадліття, жахливий, 
-вість -60, жахній, жално, з-, на-жатати[ cal, -ан- 
ня, Із жаднути| ся]. — Syn. дуже великий переляк, 


страх; (присл. :) дуже, надзвичайно. 
A blending of жас апа страх, see s. vv., Endzelin 2, 70; 
Огоновський 71. 


жахати ‘to burn’, ModUk., only, wanting in other 8]. 
— Фегіу. жахнути. — Syn. палати, горіти. 

A Ukr. neologism based on жага, жахтіти, see the pre- 
ceding and following entries. 


жахтіти ‘to burn’, ModUk. only, wanting in other SI. 
— Deriv. жахтіння. — Syn. палати, горіти. 

A Ukr. neologism based on жага and палахкотіти, see 
also жахати, жахнути. 
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жачкїв, жачко[в] SoCp. ‘tobacco pouch, bag’, first re- 
corded in the XIX с. (Гнатюк E36. 30,839). — Subst. 


KANUYK, мішдк, гаманець на тютюн, Кириченко РМ. 
5, 86 


From Но. zsacské ‘sack, bag’, Гнатюк, 1. c., Горбач 15, 
826. 


жбевхнути ‘to push vehemently’, first recorded in the 
XIX c. (Желеховський 1, 218); wanting in other 81. — 
Syn. жбихнути, ждюхнути. 


Based on interj. бебевх!, q. v. 


жби Npl Wd. ‘strong waves’, first recorded in the 
ХІХ c. (Желеховський 1, 217); — Deriv. жбихи, WUL- 
нути. — Subst. нагӣльні, силънї хвилі. 


Etymology uncertain; according to Jurkowski 90 the 
word is related to жбир, q. v. 


жбир Wd. ‘hill; high bank; river-island; meadow’, dry 
bank of sand, sand bank’, ModUk.; Po. dial. zbery, zbyry 
Npl (Jurkowski 182). — Deriv. жбирик, GN. Жбир 
(Бойк. 34). — Subst. горб, високий берй, РМ. 1, 151- 
152; скала, зора, висбке місце; мілизна; сінокіс, no- 
рослий кущами, Грінченко 1, 476. 


Etymology uncertain; according to Briickner 649, Ро. 
zbery is connected with zbyrcać, zbyrkaé ‘to sound’; Nitsch 
assumes a deformation of wzg6rek ‘hill’, cf. Jurkowski, |. с.; 
the latter refers it to Zby, Zbychy ‘waves’, ibid.; most pro- 
bably the word is related to жӧлоб : *Z0lb -yra > *Zw"byra 
Zbyr, IE. root **gl'bh- : **glbh-, the same as in жӧлоб, q.v. 
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жбихнути ‘to push vehemently’, first recorded in the 
ХІХ c. (Желеховський 1,218); wanting in other Sl — 
Syn. жбёвхнути, ждюхнути. 

A variable of жбёвхнути, influenced by пхнути, see 
S. VV. 


жбуртїти dial. for забуртїти, see бурт. 
жвати, жвачка : жувати. 


жвингіти Wd. Чо cry’, first recorded in the ХХ с. (Ве- 
лигорський PM. 3, 275), wanting in other Sl. — Subst. 
плакати. 

Origin uncertain; perhaps it is a variable ої жвяндати, 
q. v. 


жвуйка : жувати. 


жвякати, Wd. also жвїкати, жнякати (Зїлинський 3, 
63) : жувати. 


жвяндати “to chatter, stutter’, first recorded in the 
ХІХ c. (Верхратський ЗНТШ. 8, 193), wanting in other SI. 


— Subst. плести ні ce ні me. 


The word seems to be a deformation of Po. déwie- 
ezeé ‘to sound’; see also жвингіти. 


жгут, джгут ‘knotted handkerchief; braid, plait’, Mod- 
Uk.; BRu., Ru. жиут. — Deriv. [д] жаутик, жичка. — 
Syn. скрутень; перев'язка; xapmápcexa spa; (Npl. :) 
сплетені, мішурні шнури на форменому бдягу, Слум. 
2, 261. | 


360 


PS. *Zog-uts, a deriv. of *Zeg-ti ‘to burn; whip’ with 
suff. -utz, known otherwise in such words as славут, Ko- 
wm, буркут, neum, сї. РССтоцький 1, 43, Ru. лоскут, 
жизут, the latter explained by Шанский 1:5, 279 as а dial. 
Syn. of жизн ‘whip, knout, lash’; less convincing is Vas- 
mer’s 22, 38 explanation *Zeg-ol- as a partic. pres. : *Zeg-t4 
жечь ‘to burn’; see also Горяев 107, Преображенский 1, 223. 


xrüprau SoCp. Чо gnash, grind (with teeth)’ first re- 
corded in the XX c. (Горбач 15, 339); Po. 2grzytaé. 


From Po. zgrzytaé ‘ts’. 


жгребна Wd. for жерёбна, see жеребець. 


жгрид, жгрід So Cp. ‘sediment, lees, dregs’, first re- 
corded in the XIX с. (Гнатюк E36. 80, 339). — Subst. осад 
з масла, олії, Горбач 15, 331. 


Origin uncertain; perhaps it comes from Hg. zsiger ‘the 
insides’, or Rm. jeg ‘dirt’, Горбач, l.c. 


ждати, Wd. also жджати (Зілинський 3, 123), Чо 
wait, expect’, МОК. ждати (XV—XVIIc.), OES. жьдати, 
ждати (1888); BRu. ждаць, Ru. ждать, OCS. 2ъаай, Sin. 
ždéti, Cz. zdati, Slk. zdat’, Po. żdać, Ca. zdac. — Deriv. 
виждати, за-, nido-, по[то ]-ждати, -duna, (ter. :) 
ви-, до-, тід-, о-жидати, -ання, ждатися, ждан[и ки 
Npl.; FN. Ждан, Жданюк (Богдан 341); МОК. Жданенко 
(1649 Реестра), Жданович (1649 ibid.), Ж[и]димир; GN. 
Жданна, йданное, Жданов, «Ждиня. — буп. чекати, 
Тимченко 909. 


PS. *žodati ‘ts’, IE. root **ghetdh- Чо desire’, cf. Lith. 


geisti ‘to wish, want, desire; to covet’, Latv. gáidit ‘to wait’, 
ОРГ. géidi, giéide ‘they wait’, Goth. gaidw ‘want’, OHG. git 
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‘greediness, covetousness’, MHG. giten ‘to be greedy, cove- 
tous’, AS. gitsian ‘to be covetous’, ModHG. Getz ‘avarice’; 
Преображенский 1, 223, Kluge 111, Trautmann 82, Fraenkel 
144, Briickner 668, Vasmer?, 2, 39, Шанский 1:5, 297, Po- 
korny 426 - 427, Шевельов 95, 114, а. о. 


ждюхати, ждюхнути Чо push suddenly and vehe- 
mently’, first recorded in the ХІХ с. (Желеховський 1, 
219); wanting in other Sl. — Deriv. пождюхувати (Ки- 
piak 1, 248). — Syn. пхнути, штованути сильно KY- 
лаком. 

A variable of дюгати, дюгнути, see дюг! 


же 1. (after vowels :) ж ‘emphatic particle used in 
commands, questions : and, but, then; as to’, MUk., ОТК, 
OES. же; BRu. жа, Ru., Bu., Ma. же, OCS, £e, SC. -Ze, SIn., 
Sik. 26, Cz. Ze, Po. -2e, Ca. Ze. — Syn. а, але, та, бо, Тим- 
ченко 909. 

PS. *Ze, IE. **ge ‘ts’, cf. Lith. ge, Gk. ge ‘ts’, alternating 
with **g"e > Gk. de and **ghe > Skt. ghaliha, cf. also Lat. 
hic < **ghe - ke, э. о. ; Sl. apophonic correspondent of *Ze is 
*go-, cf. OCS. пеёе : SC. nègo, неужёли : ВКи. «54920; 
Miklosich 68-69, Berneker 1, 315-316, Trautmann 73, 
Fraenkel 126, Skok 1, 581 - 582, Pokorny 417, (extensively :) 
ESSJ 1, 810, 334 - 335. 


xe 2. (unstressed :) жи Wd. ‘that’, first occurrence : 
ХІХ c. ; Po. Ze. — Subst. що. 

From Po. że ‘ts’. 

жеб 1. SoCp. ‘pocket’, first recorded in the ХХ с. (Гна- 
тюк E36. 4, 239); Slk. Zeb. — Deriv. жебня. — Subst. ки- 
шеня, Гнатюк, I. с. 

From Hg. zseb ‘ts’, Дзендзелівський, Yar. 54. 
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жеб 2. see жеби. 
жеба, жёба, жьйба dial. for жаба. 


жёбй, жиб, жибй Wad. ‘in order that’, MUk. жебы 
(XVIL—XVIIL c.), жебъ (XV—XVIII c); Po. żeby. — Subst. 
щоб, коли б, якби, Тимченко 911. 


From Ро. żeby ‘ts’. 


жебрати, Wd. жабрати ‘to beg’, МОК. жебралъ (XVI 
с.), жебрЪте (1600), жебручи (1639), жебрати (XVII с.), 
жебруємь (1719), жебравь (ХУШ с.); BRu. жабраваць, 
Cz. zebrati, Slk. Zobrat', Po. zebraé. — Deriv. жебрання, 
жебранина, жебрак, -ачка, -ачий, -ачити, жебракува- 
MU, -@ння, жебрацтво, -цький, жебри, жеброта, He- 
брувати, -ання, жебручий, -ущий, МОЕ. жебракомъ 
Isg. (XVIc.), жебраки Npl. (ХУТс.), жебрак[ъ] (XVII— 
XVIII c.), Ha жебранину (XVII c.), жебрачіє Арі. (XVII c.). 
— Syn. просити милостиню, старцювати, Слум. 2, 
517. 


From Po. zebraé ‘ts’, the ultimate source being МНС. 
seff(e)r ‘beggar’, Шелудько 1, 31, Brückner 663; a direct 
borrowing from MHG. is suggested by РССтоцький 4, 172. 
yet, cf. Richhardt 115. 


жезл ‘sceptre, МОК. жезлъ (1627 Беринда), жезла 
Gsg. (XVIII c.), ОПК. жезлъ, OES. жьзла Gsg. (XIc. Остр. 
ев.), жьзлъ Gpl (XIc.), жьзълъ (ХЇс.), жъзлъ (XIc.), 
жезлъ (XIV c.); BRu. жазло, Ru. жезл, OCS. 25215, Bu. 
жезал, Ма. жезол, SC. Zézlo, Sln. Zézlo, Cz,. Slk. Zezlo, Up- 
So. arch. zezto. — Syn. палиця, Kocmyp, кий, Тимченко 
913. 
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PS. * 25215 ‘ts’ of no certain etymology ; its connection 
with OHG. chegil, ModHG. Kegel ‘cone, nine-pin’, though 
possible, cannot be substantiated by further ТЕ. material; 
cf. also Vasmer 2?, 40 and Трубачев ibid. 


желатин[а] SovUk. for желятйна, see the following 
entry. 


желе ‘jelly’, ModUk. ; BRu. желе, Ru., Bu. желе, Ma. 
желе, SC., Sin. žele, Cz. žele, Slk. želé, Ро. żel, UpSo. Zelej. 
— Deriv.: from ts root also желятина. — Subst. дразлі, 
Opea 1, 352. 


From Fr. gelée ‘ts’ : géler ‘to freeze’, the ultimate source 
being Lat. gelare ‘ts’, Dauzat 358, Шанский 1 : 281, SWO. 
245, а.о. 


желехївка ‘orthography of Желеховський’, a ModUk. 
neologism, Кримський 3, 299. 


желізо Wd. for залізо. 


“eno Wd. for жало. 


желятина, SovUk. желатин[а] see желе. 


жельворонок Wad. for жайворонок. 


жемчуг, Wd. жемчуг ‘pearl’, МОК. жемчюгъ (ХУ c.), 
жемчюга Gsg. (ХУ c.), женчугъ (1627 Беринда), жемчугъ 
(XVII—XVIIIc.), женчуги Npl. (XVIII c.), OES. женчюгь 
(Сл. плк. Їг.), жьнчюгъ (1161); ВВи. жәмчуз, Ru. жемчуг. 
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— Deriv. жемчужний; МОК. 3b жемцужками (ХУШ с.), 
женчюжная (XV c.). — Syn. перла. 


From ОТК. 7@пбй ‘ts’, the ultimate source being Ch. 
hon-éu ‘ts’, Шанский 1:5, 284, Vasmer? 2, 46, Kiparsky OSP. 
4, 7, а.о. 


жена arch. апа dial. for жона, Wd. жина ‘woman, fe- 
male; wife’, MUk., ООК. жена (XV—XVIII c.), жона (XVI— 
ХҮШ с.), OES. жена (XI—XV c); BRu. жана, Ru, Bu. 
жена, OCS. žena, Ma. жена, Sin. zéna, SC. zéna, Cz., Slk. 
žena, Po. żona, LoSo., UpSo. Zona. — "Регіу.жінка, жі- 
нонька, -очка, жінбта, жіноцтво, -бцький, жіноч- 
Ін ай, -[н ость, -но, жінчин, жонатий, жених, жен- 
шенько, женишбк, женихати/[ ся |, женіння, 6-, o-, 
при-, y- женитися |, compounds: жено-любний, -не- 
нависний, -ненависник, -ненависництво, -ненавис- 
ницький, -подібний, -подібність, SovUk. жінвідділ, 
жінделегатка, etc.; here also arch. женщина, женський ; 
FN. Женецький, Шенич, Женчук (Богдан 341 - 342); 
МОК. жонка (ХУ—ХУШ c.), жинка (ХУПс.), жонатый 
(XVI—XVII c.), жоночій (ХУП с.), жоноцкий (XVI—XVIII 
c.), женитва (XVI—XVII c.), женити (XVII c.), женйтися 
(XVI—XVIII c.), женихъ (XV—XVII c.), женыхався (XVIII 
C.)  женйще (ХУШс.), женніє (XVIII c.), женскій (XVIII 
c.), женолюбець (XVII c.), OES. женатии (XI c.), женатьць 
(ХПІ c.), женения Gsg. (XV c.), женима (XI—XIV c.), xe- 
ними[чи]щемъ Юр]. (XIV c.), женина, женитва (XI c.), же- 
нитвью Dsg., женитвьныи, женити|ся| (XI—XIV c.), xe- 
нихь (XI—XII c.), женишьство (XIc.), женка (XI—XIV c.), 
жонка (XV c.), женьня, женьскыи (XI—XIV c), женьство 
(XII c.), женьствова (XI с). — Syn. особа жіночої статі; 
дружина, заміжня особа стосовно до C6026 чоловіка; 
доросла, на відміну від маленької дівчинки, Слум. 2. 536; 
(діялектно:) баба, кобіта (Бурячок 116); МОК. малжон- 
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Ka (XVI—XVIII c.), OUk., OES. coynpoyra, соупроужьница, 
наложьница, веденица, хоть, соужитьница, съложь[ница] 
(Бурячок 120-121). 


PS. *Zena ‘ts’, IE. **g"enà ‘ts’, cf. OPr. genna ‘woman’, 
Skt. gna ‘divine woman’, 7dnih, Av. jaini- ‘woman’, Arm. 
kin ‘ts’, Gk. gyné ‘ts’, OIr. ben, bé ‘woman’, Alb. zonjë ‘wo- 
man’, Goth. gino, AS. cwene ‘wife’, ToA. $üm, ToB. sana 
‘woman’; Miklosich 409, Trautmann 84, Briickner 666, Vas- 
mer 22, 46, Шанский 1:5, 284, Skok 8, 677, Pokorny 473- 
474, а.о. (extensively :) Трубачев 1, 105, Бурячок 116 - 
121. 


женӣти, женӣх : жена. 
женщина : жена. 


жентйця Wd. ‘whey, posset’, ModUk.; SIk. Zentica, Po. 
zentyca, SC. zética. — Deriv. жентичний. — Subst. cup- 
ватка. 


From Rm. jintitd, ‘gekochte Schafmolke’, the ultimate 
source being SC. Zética ( < Zeti, Zomo), Skok Archiv 35, 
34, Vrabie 32. 


Женя : Євгенія, see Євгён [ій]. 


женьшень, also жень-шень "Рапах ginseng, Ch. med. 
plant’, ModUk.; Bu. женшен, Cz. Zen-S$en, Slk. zen-Sen, Po. 
żeń-szeń. — Subst. рослина з родини аралійних, що й 
коріння китайці вживають як усецілющий лік, Орел 
1, 352. | 
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From Ch. jen ‘man’ and khaysen : khay ‘sea’, perhaps 
via Ru., Шанский 1:5, 285, Klein 1, 657. 


жёрба AmUk. for rép6a, see гербата. 


жердка, arch. жердь ‘perch, pole, rod’, Wd. жертка, 
жартка (Зїлинський 3, 178), MUk. жерди Apl. (1531), 
жердь (VI—XVII с), на жердку (ХУПс.), на жертку 
(ХУП с.), OES. жердью Isg., жрьди Npl; BRu. жэрдзь, 
Ru. жердь, OCS. 2rodb, Bu. dial. acépo[ а |, жарда, 5С. ert, 
SIn. 27а, Cz. žerď’, Slk. žrď, Po. zerdz, LoSo. zerz, UpSo. 
Zerdé. — Deriv. жердочка, жердин[к Ја, жердя, dial. 
жердити. — Syn. nidetwena палиця, дрюк, переладина. 


PS. * Zordb ‘ts’, IE. root **gherdh- : **ghordh- the same 
as in город, q. v. 


жеребець ‘colt, foal, filly, stallion’, МОК. жеребец 
(1558), жеребцовь три (XVlc.), жеребца Asg. (XVIII c.), 
ОПК. жеребець (1393), OES. жеребець, жерепцевъ Срі. 
жеребьци Npl.; BRu. жарабец, Ки. жеребец, Bu. жребец, 
Ма. ждребец, SC. zdrizébac, Zdrébac, Эт. žrebec, Cz. hřebec, 
Slk. žrebec, Po. Zrebiec, LoSo., UpSo. žrebe. — Deriv. жереб- 
чик, жереб'я[ тко], жеребкування, жеребна, -ність, 
жереб'ячий, Wd. ж/ребна, жеребитися, жеребцюва- 
ти; МОК. жеребиць три ((ХУТс.), жеребна (XVIII 2). 
жеребя (XVI—XVII c.), жеребячихь Gpl. (XVIII c.) ; ЕМ. 
Жерёбко, „Веребёцький, «еребіцький (Богдан 342), 
Жеребиленко (1649 Реестра 62). — Syn. самець кобили, 
Слум. 2, 520. 


PS. *2етфьсь ‘ts’, root *Zerb-, and suff. -ьсь, IE. root 
**owrebh-, cf. Gk. bréfos ‘fruit, young being’, MIr. brom- 
mach ‘ts’, Шанский 1:5, 286, Brückner 666, Skok 3, 673, 
Pokorny 485, a. о. 


жерелӧ, жерло, жерло Wd. for джерело. 
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жермїналь ‘Germinal, name of the 7th of the Fr. re- 
volutionary calendar (March 21st—April 19th)’, ModUk.; 
BRu. жэрминаль, Ru. жерминаль, Po. germinal, etc. — 
Subst. сьомий місяць року (21. П1— 19. IV) y xa- 
лендарі французької революції, Орел 1, 352. 


From Fr. germinal ‘ts’ (: Lat. germen, Gsg. germinis 
‘bud, germ’) Орел, 1. с., SWO. 249, Klein 1, 652. 


жертва ‘offering, sacrifice; victim’, МОК. на ж'рьтву 
(XVI с.), Bo жертву (XVII c.), ...офЪру жертвы привялъ 
(ХУП с.), на жертву (ХУШс.), OEC. жрьтва (XIc.), въ 
жрьтву (ХЇс.), жертвы Apl; Ru, Bu. жертва, ОС. 
Z2rotva, Ma. жртва, SC. žrtva, Sin. žrtev, С», Slk. (from 
Uk.) Zertva, Po. (from Uk.) Zertwa. — Регіу. жёртви- 
ще, жертовний, -ник, -ність, -но, жертвенний, 
-нник, жертівня, [no (жертвувати, -ання, compounds: 
жертво-любний, -любність, -приношення, само[по ]- 
жертва; МОК. жертвище (XVIIc.), жертвенникь (ХУШ 
с.), жертов’ник (1596 Зизаній), на жертовънику (ХУП с.), 
OES. жьртвище, жьртвьникъ, жерьтвеница, жьрьти (1096), 
жряху (XI с.). Syn. предмет або жива істбта, що ix 
у старовину приносили як дар бозам; дар, самов1дрё- 
чення, відмдва від особистих прав, вицабд, привілеїв 
т. 1. 


PS. *Zortva ‘ts’; like *2ьтьсь it derives from PS. root 
*Zor-, IE. **g"r- (with long syllabic **r) alternating with 
**g'"er- ‘to raise voice ; to praise’, cf. Lith. girti ‘to praise, 
commend’ Latv. dzirtiés ‘to boast’, OPr. girtwei ‘to praise’, 
Skt. gir ‘praise, song’, Av. garo ‘ts’, Lat. gratés ‘thanks’, 
Olr. bard ‘bard’, Alb. grish ‘to invite to wedding’; Meillet 
Et. 305, 345, Berneker 1,332 (erroneously: 7232"), Traut- 
mann 88, Fraenkel 154, Pokorny 478, a.0.; like in case of 
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жрець there is no reason to consider жёртва a borrowing 
from OCS., suggested by Vasmer 2?, 50, Шанский 1:5, 287, 
а. О. 


жерти, жеру, -реш, Wd. жрати, жру, жреш (Желе- 
ховський 1,226) Чо devour, gobble’, МОК. жереш (ХУП 
с.), жрати (ХУШ с.), OES. жреть (XIc.), жьря (Xlc.), 
жьренуму (ХІ с.), жри (XI c.), пожрЪмъ (ХІІ c), жряхуть 
(XIV c.); BRu. жраць, Ви. жрать, Ма. ждере, 5С. 24ётай, 
SIn. Zréti, Cz. žrát, Slk. žrať, Po. żreć (< zrzeé), LoSo. 
žraś, UpSo. žrać, Са. Zerac. — Deriv. жёртися, ві, 00-, 
3[a]-, на-, o6-, nepe-, п[р]- жерти ся] iter. :ви-, 
до-, з[а]-, на-, o6-, nepe-, n[p]o- жирати[ся], 061- 
жратися, жеруні ка |, жеруха, обжера, -рний, -рство, 
прожера, прожир, прожра, жерущий, за-, o6-, npo- 
жерливий, etc. ; МОК. ж'жирають (XVI c.); FN. Жерух[а], 
Жеринсъкий (Богдан 342). — Syn. emu жадібно, база- 
mo чозб-небудъ, (npo 60101 :) спалювати, знищува- 
ти що-небудь ; (перен. :) охдплювати цілком, не да- 
віти спокбю, Слум. 2, 532. 


PS. * Zorati ‘ts’, IE. root ** дчет- the same as іп горло, 
see S.V. ; cf. Lith. gerti ‘to drink’, Latv. dzert ‘ts’, Skt. тай 


‘the devours’, Arm. keri ‘I ate’, Gk. bord ‘food’, Lat. vorare 


‘to devour’, ete.; Miklosich 63, Brückner 667, Trautmann 
89-90, Fraenkel 148-149, Skok 8, 673, Шанский 1:5, 296, 
Pokorny 474, a. o. 


жест, Wd. гест ‘gesture’, ModUk.; BRu. жэст, Ru. 
Bu., Ma. жест, SIn. gesta, Cz., Slk. gesto, Po. gest, etc. — 
Deriv. жестикулювати, -йння, жестикуляція, AMUK. 
джёщур. — Subst. рух поодиндких частин тіла, ne- 
редусім рук, в часі розмдви, Кузеля 123. 
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From Fr. geste ‘ts’; Wd. Jecm from Ро. gest (« Lat. 
gestus ‘ts’); AmUk. a eee from E. gesture ‘ts’; Орел 1, 
352, SWO. 249. 


жесть dial. for жость 


жетон ‘jetton’, ModUk.; BRu. жэтон, Ru. Bu., Ma. 
жетон, SC., Эт. žeton, Cz. £Zeton||jeton, Sk. jeton, Ро. 
zeton — Deriv. жетбнчик, жетоновий, жетднний. — 
Subst. бляшана відзнака, медаль, нагорбда, Кузеля 123. 


From Fr. jeton ‘ts’ (: jeter ‘to throw’), Opea 1, 352, 
Dauzat 419, Шанский 1:5, 289, SWO. 816. 


жекь Wd. for зять. 
жи Wd. see же 2. 
жиби Wd. see жёби. 


ЖИВ, ЖИВЙЙ "living, alive; brisk, quick, vivacious, vivid, 
eager, keen’, МОК. живь (XV—XVIIIc.), живый (XV— 
XVII с.), ООК. живьмь Юр]. (XIV c.), OES. живъ (XIc. 
Остр, єв.), живыи (XI c.); BRu. жывы, Ru. жив, живой, 
OCS. #95 (7ь), Bu, Ma. жив, SC., Эш. Ziv, Cz., Sik. živý, 
Ро. 2ywy, LoSo. žywy, UpSo. Ziwy. — Deriv. живість, 
живо, живе се Їнький, -ко, живець, живісінький, -ко, 
живість, живкий, живло, [ no Jacuemu[ ся J, живучий, 
-чість, живильний, -ник, -ність, -но, живиця, -ичний, 
живішати живлений, -ння, живлючий, -ющий, жӣв- 
ність, живцем, живцювіти, -ання, жівчик, etc. seve- 
ral compounds: живо-видячки, -дійний, -дайність, 
-дайно, -дер, -10, -кіст, -кость, -луп, -нӧсний, -писа- 
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ти -писець, -писний, -писність, -пліт, -рибний, 
-рбдний, -силом, -творити, -твӧрний, -творчий; 
here also живіт and deriv. see s. у.; МОК. живцемь (XVII— 
XVIII c.), живущого Gsg. (ХУШ c.), OES. живати, живити 
(XIc.), живодавьца Gsg. (XIc.), живоначальныи (Мс), 
живоносивымь Isg. (XI c.), живописьци Npl.(XIc.), KHBO- 
творити (XIc.), xuBbre; FN. Бивило, Живко, Жи- 
som[o]ko, Живомт (Богдан 343), МОК. Живиляко 
(1649 Peecrpa 59), Живко, (ibid. XX). — Syn. що має в 


сббі життя, не мертвий, Тимченко 527. 


PS. *živg[jo] ‘ts’, IE. root **g"iu- ‘living, alive’, сі. 
Lith g5vas, Табу. dzivs, Skt. jivd-, OPers. jiva-, Av. jva- 
Lat. vivus, Osk. bivus, Cymr. biw; Miklosich 411, Holub- 
Kopečný 445, Trautmann 75-76, Brückner 669, Младенов 
166, Giintert IF. 30, 118, Шанский 1:5, 289, Pokorny 468, 
а. о. 


живіт ‘belly, abdomen, stomach’; arch. ‘life’; MUk. в 
живот (1489), (XVI—XVIII c.), живот’ (1627 Беринда), 
на живот (ХУПс.), OES. животЪ Lsg. (XIc. Остр. єв.), 
животь Азр. (ibid.), живота Gsg. (XI c.), животь (e; 
BRu. жывот, Ru. живот, OCS. Zivotz ‘life’, Bu. живот 
life, Ma. живот ‘ts’, SC. Zivot ‘life’, SIn. Zivot ‘ts’, CZ., 
УЕ. Zivot ‘life’, Po. żywot ‘ts’, LoSo. Zywot, UpSo. Zivot ‘ts’. 
— Deriv. животик, животдк; (життя :) животина, 
-йнний, животіти, ния; MUk. ziwotynu Азр. (XVI 
c.), животина 'pecus' (XVII c. JICJI. 65), животный (ibid.), 
and compounds : животдавецъ (XVII c.), животодательною 
Isg. (XVII c.), животолюбець (XVII c.), животьчинячего 
Gsg. (XVIIc.). — Syn. черево, лоно; життя, Тимчен- 
Ko 925, 927. 


PS. *Zivotz ‘life’, derived from *Zivs with suff. -ofís, 
see жив, живйй. 


371 


ЖИВЧИК : жив. 


жигавка|жигалка, жигучка, dial also джигавка, ги- 
жавка, жйжавка, ‘Urtica urens L. : nettle’, ModUk. — De- 
riv. жиалочка. — Syn. кропива жалюча, Ос.-Яната 58. 

Deriv. from *Zig-ati :*Zeg-ti ‘to burn : whip’ with 
suff. — alska > -алка||-авка, cf. качалка (: качати), прал- 
Ka (: прати), сівалка (:засївати), and -ибька > -учка, сі. 
гризучка (:грйзти), трясучка (: трясти), текучка (: Tek- 
тй) respectively, РССтоцький 1, 66 - 67. 


жигучка dial. for жигавка, а. v. 


жигаті Wd. ‘to push’, first recorded in the XX c. (Над- 
сяння, Пшеп’юська 85). — Deriv. жилун, жиГунеёць || жи- 
гунець, and (from *жигати :) жиавиця, жигіло[к], seu- 
adel ye]; жизкий, here also : жизавка, -алка, жизучка, 
see з.уу.; FN. Жиа|Жша, Вилль, Жигар (Богдан 
343), Визалюк. Subst. штовхати, Пшеп'юрська, 1.с.; 
(*жизати :) палити. 


PS. *Zig-ati : *Zeg-ti Чо burn; whip’, cf. жгут, жигавка, 
жигучка; phonem -r- іп жйгаті, Kúra, etc., under Po. т- 
fluence. 


жид ‘Jew’, МОК. жидъ (1497), межи жиды (XVI с.), 
жид (1694), жиды Np. (ХУШ с.), жидовь Gpl. ( XVIII с.), 
Npl. (XV c.), OUk. жидь (1347, 1388), жидове, OES. жи- 
домъ Isg. (XIc. Остр. ев.) жидъми 111. (XII c.), жидовъ 
Apl.; BRu. жид, Ru. arch. жид, OCS. 245, Bu. жид, Ma. 
йуда, SC. žid, Эт. Zid, Cz., Slk. žid, Po. żyd, LoSo. Zyd, Up- 
Зо. žid. — Deriv. жидӧ[чо Jk, жидик, жидунь, жидюза, 
жидяка, жид[о]ва, жид[ен]я, жидїв[онъ ка, -вочка, 
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жидівство, жидівча, жидовин[а], жидюк, жидївсъкий, 
жидівчин, [по Їжидовіти, жидувати, жидовствувати, 


[no ЇжидитиГся 1, жидоненависний, жидолюбець ; МОК. 
жидовинь (XV—XVI c.), жидовки Gsg., Npl. (XVI—XVII 
c.), жидовство (ХУП с.), жидовча (ХУПс.), жидовщину 
Asg. (1517), жидокь (ХУПс.), жидовский (ХУНс. ЛСЛ. 
65), жидовствую (ibid.), ООК. жидовинь (1347), XXHJIOBIUB 
Dsg. (1388), OES. жидовинъ (XIc. Остр. eB.), жидиноу 
Dsg. (XV с.), жидовска Gsg., жидовескь, жидовьствити, 
жидовьствоующе, жидовьчичь, жидовьство, жидовяхуся 
(XIV с.); FN. Жидко[в], Жидинчук, Жидовчук, Mu- 
дик, Жидбвка, Жидкбвський (Богдан 343), МОК. Жи- 
довкинь (1649 Peectpa 53). — Syn. єврей. 


From It. giudeo ‘ts’, Lat. judaeus, Gk. Iudaios, the ul- 
timate source being Hb. Yehüdhí ‘Jew’, Vasmer 2°, 53, 
Briickner 669, Klein 1, 829, a. о. 


- жидати : ждати. 
Ж[и]димйр, Жидята: ждати. 
жижавка dial. for жигавка, q. V. 


жиз[д]ь dial. (Желеховський 1, 222), жизнь arch. 
life, МОК. жизнь (ХУ—ХУШ с.), жызнь (XVII c.), OUK. 
OES. жизнь; Ru. жизнь, OCS. Ziznd. — Deriv. жизний 
(Желеховський, 1.с.), жизненний, -насть, жизность, 
жизненбсний (ibid.), MUk. (from Po. :) жизный (XVII— 
ХУШ c.), жизность (XVII—XVIII c.), OES. жизновати, жиз- 
подавъць (XI c.), жизноначально (XI c.), жизньникъ, жизнь- 
Hoe, xH3bHb; PN. ОПК. Жизнобуд (XI c., cf. Рудницький 
Symbolae Taszycki 290-295), GN. Жизниківці, ЖТизно- 
мир. — Syn. життя. 
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From PS. Ziznb ‘ts’, being deriv. from *Zi[ti] with 
suff. -znb like in bojazn», boleznv, kazne, ete., РССтоцький 
1, 26; as exclusively OCS. formation treated by Преобра- 
женский 1, 233, Шанский 1:5, 299; dial. forms жизь, 
жиздь are later phonetic deformations. 


жикбвина, Wd. жукбвина (Верхратський ЗНТШ. 5, 
24), SoCp. жу[к]кбвина, жӧвкӧвина (Дзендзелївський 60) 
‘ring’, OES. жиковиною Isg., жиковины Npl, жиковинъ 
Gpl. || жуковины Npl.; Ru. жуковина. — Subst. назва 
для пёрсня, Дзензелівський, 1. е. 


According to Кримський 3, 245, it comes from Pers.- 
Ar. designation of ‘jewelry’: воно персько-арабське i 
значить ’KOWTOBHA прикраса’; попёреду в правильнішій 
форм! жиковина, а móriw y зрущеній фӧрмі жуковина 
(неначе од жук) значить: перстень з оправленою до- 
рогоцїннїстю. Y такому розумінні слово цёе досі заці- 
ліло в Карпатських горах й na Поліссі. У старо-русько- 
му письменстві воно трапляється часто. () Фбрма жу- 
ковина допровадила одного з галицьких (36BCiM TO- 
важних) фїлблогїв — Ів. Верхратського — до думки, 
що перші перстёні робилися з жуків, ЗНТШ, 5, 24; see 
жук; сі. also Vasmer? 2, 64, Jakobson Word 8, 388. 


жила ‘vein, artery, blood-vessel’, МОК. жилы Арі. 
(XVII c.), жылами Ipl. (ХУП с.), жила (ХУШ с.), жилъ Gpl. 
(ХУШ с.), ООК. жилы Npl. (ХШ c.), OES. жилами Ірі. (XI 
c. Остр. eB.) жилы (XIV c.), BRu. жыла, Ru. Bu. Ма. 
жила, OCS. žila, SC. Zila, SIn., Cz. žíla, Slk. 21а, Po. żyła, 
Годо. губа, UpSo. Zila, Ca. Zela. — Deriv. жил [ one fka, 
-лочка, жилкування, від-, про -жилок, жилавий, жил- 
куватий, жилуватий, жилявий, жиляний, жилястий, 
жильний, жилавіти, сухожилля, жилоподібний, МОК. 
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жилки Npl. (XVIL—XVIIIc.), жиловатый — жилищный 
(XVilc.), жиляньми Ipl (ХУПс.), OES. жилавоу Asg.; 
FN. Жила, diuo, МОК. Жыла, Жиленко (1649 Реестра 
18, 21). — Syn. вена, артерія, Тимченко 930. 


PS. *Zila ‘ts’, IE. root ** g"i-, the same as in жити, жив, 
живий,ѕее S. VV. 


жилетіїжилетка, Wd. also (Зілинський 3, 69) ‘safety 
razor, blade’; Ed. vest, waistcoat’, ModUk.; Ru. жилет 
(since 1803), Bu. жилетка, Ма. жиле, SC. žile, Po. zylet- 
ka. — Deriv. жилетний, -ник. — Subst. (razor :) брит- 
ва, бритвиця; (vest :) безрукавка, (діялектно :) камі- 
зёлька, лайб Гл ик, вест[к]а, Наконечна 105 - 106. 


From Е. gillet (: FN. Gille) ‘ts’, Наконечна, 1. c., Шан. 
ский 1:5, 292. 


жилїзу Wd. for залїзо 
жимолость : жати 2. 

жинтицє, -ui dial. for жентиця. 
жина Wd. for жена. 


жир 1. ‘grease, fat’, МОК. жиръ (1627 Беринда), жи- 
ромъ Isg. (ХУШ с.), OES. жиръ (XIc.) жиру Lsg. (XIc.), 
BRu. жир, Ru., Bu. dial. Ma. жир, OCS. Zire, SC., Sin. 217, 
Cz., Slk. Zír, Po. Zer. — Deriv. жирок, жировиця, жиру- 
вання, жирун, жирута, жирненький, жирний, -ність, 
-но, жирнючий, жирдваний, жировий, -вик, жирови- 
тий, розжирілий, -меть, за-, на-, по-, npo-, роз- жи- 
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pyeámu[ ca], І від-, sa-, no-, роз- Їжиріти, жиркувати, 
прожирити, прожирювати, compounds: жиро-відкла- 
дання, відкладення, -10, -молдчний, -молдчність, 
-подібний, -maópeuua; МОК. жирна (XVIc.), жировати 
(XVII c.), жировный (1627 Беринда), жырность (ХУШ с.), 
жировыхъ Gpl. (ХУШ с.), жированя Gsg. (ХУШ c.), OES. 
жировати (Xlc.), жировьноє (ХІс.), жированиє (ХІІ с.); 
ЕМ. Жирик, Жирів, Жиркан, Ширбвський, Жирук 
(Богдан 343). — Syn. сить, сало, Деркач 68. 


PS. *Zirs ‘ts’; like пир :пйти, it is а deriv. from жити, 
q.v.; suffix -гъ. 


жирандоля, SovUk. жирандоль, жірандоль 'girandole, 
ModUk.; BRu. жырандоль, Ru. жирандоль, SC., Эт. ži- 
randola, Cz., Slk. girandola, Po. 2yrandola. — Subst. kumu- 
ця штучних вогнів; свічник; світильник, великий 
підсвічник, Кузеля 123. 


From It. girandola : giranda ‘revolving jet’, Klein 1, 
657; Sov.Ux. жирандоль from Ru, the ultimate source 
being Fr. girandole ‘ts’, Шанский 1:5, 293, Орел 1, 352, Dau- 
zat 868. 


жирафа ‘giraffe’, ModUk.; BRu. жираф, Ви. жираф, 
Ви. Ма. жирафа, SC., Sln. Ziráfa, Cz., Slk. žirafa, Ро. 
żyrafa, etc. — Deriv. жираф[оч]ка, жирафеня[тко]. — 
Subst. звірина з дуже 0662010 шиєю, Кузеля 123. 

From It. giraffa ‘ts’, the ultimate source being Ar. 


гатӣја ‘ts’, Lokotsch 173, Smilauer NR. 24, 212, Klein 1, 
657, a. o. 
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жиро, Wd. жіро (Кузеля 123) ‘gyro’, ModUk.; Ро. zyro. 
— Deriv. жиронт, жиронака. — Subst. перепис векселя 
на інщого власника, порука. 


From It. giro ‘ts’, Орел 1, 352. 
жите Wd. for життя see жити. 


жити, живу, -Bé || Wd. жию, жиєш, ‘to live, exist; to 
dwell’, МОК. жити (XV с.), жили (1590), живучихъ Gpl. 
(ХУП c.), жйючих Gpl. (ХУПс.), живет (XVIIC.), живъ 
(XVII c.), жыти (XVIII c.), живучи (XVIII c.), OUk., OES. 
жити; BRu. wayo, Ru. жить, OCS. žiti, Bu. живея, Ма. 
живёе, Sln. Cz. žiti, Slk. Zit’, Po. дуб, UpSo. 26, Ca. ёёс. 
— Deriv вижити[ся], в-, від-, до-, a[a]-, на-, пере», 
n[p]o-, у-жити, 6-, ви-, від-, до-, з[а]-, на-, пере-, 
n[p]o-, у-живати, -ання, -житися, житево | житло, 
на-, по-жива, nepe-, про-житок, житель, -ка, here 
also життя, Wd. жите and (from OSC.:) житіє with 
their deriv.: життєвий|життьовий, -вість, житий- 
ний, житейський and compounds життє -дайний, -дай- 
ність, -дайно, -дїйлъний, -діяльність, -здатний, 
-здатність, -люб[ець], -любний, -мобство, -радіс- 
ний, -рӣдісність, -рӣдісно, -розуміння, -стверджен- 
ня, стверджуючий, -ствёрдний, -стійкий, - стійкість, 
життєпис, -ний, ete.; МОК. на жытла (XVIII с.), житель 
(XVII—XVIII c.), жителка (XVII—XVIII c.), жительства Gsg. 
(1509), жител'ствую (1627 Беринда), житлусть (XVIII c.), 
житіє (XVII c.), життє (XVIII c.), жытье (XVIII C.), жыто- 
вабъ (ХУШ с.), ОПК. жители Isg. (XV c.), житье (XV c.), 
OES. жилиште (XIc.), жилище (1096), жилець, житель 
(XIc. Остр. eB.), жителинъ (1073 Ізб. CB.), жытыи люди 
(1136—1448), житиискее море (ХЇс. Остр. єв.), житьство, 
житье (ХІс.), житие (XIc.); for жив[ий], жила, жир, 
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жито, жизнь, etc. see s. vv. — буп. існувати; перебу- 
вати, проживати; проводити життя в якийсь cnó- 
сіб, Слум. 2, 532. 


PS. žiti ‘ts’, IE. root **gvi- ‘to live’, cf. Lith. 071 ‘to 
recover, get well, to be cured, healed’, Latv. dzit ‘to cure; 
to recover’, Av. jiti- ‘life’, yavaë - ji- ‘surviving, etc., see 
ЖИВ, ЖИВЙЙ. 


житіє from OCS. Zitije, see жити. 


XHTO ‘rye; (all the) cereals’, МОК. жыта Gsg. (1463), 
жита Gsg. (1494), жито (1596 Зизанїй, 1620, XVIIIc.), 
ОПК. жито (1347), OES. жито (XI c.), жита Gsg. (XI с. Остр. 
€B.), жить Gpl. (XIV c.) житЪ Lsg. (XVIc.) ; BRu. жъїта, 
Ки. жито ‘ts and grain’, OCS. Zito, Bu., Ма. жито ‘wheat, 
grain’, SC. Zito ‘grain, wheat’, SIn. Zito ‘ts’, Cz, Slk. žito 
‘rye’, Ро. żyto, LoSo. Zyto, UpSo. Zito, Са. zéto. Deriv. wú- 
течко, житце, житина, житник, -ниця, житнисько, 
-ище, житняк, житнянка, житний, житній, múm- 
Гн ]яний, МОК. житникь (1552), жйтница (1627), житно- 
стей Gpl. (ХУП с.), житнище (ХУШс.), ООК. житщины 
Gsg. (XV c.), OES. житьни Npl. житьниця (XIc.), жить- 
ныя; FN. МОК. Жытненко. (1649 Реестра 61). — Syn. 
злакова рослина, зерна якої використовуються для 
виготовлення хліба ; зерно цієї рослини; (діялектно :) 
рож, nupo; МОК. пыро (1596 Зизаній); OES. рьжь, рожь. 

PS. *Zito ‘ts’, IE. root **g"i-, the same as іп жити, 
життя, жив, живйй, see S. VV. 


життя Wd. xuTé : жити. 


жінка, жіночий, жіноцтво : жена. 
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жірандбль see жирандоля. 
жлуктати ‘to sip’, жлукто ‘vat’? : of obscure etymology. 
Жля : жаль. 
жменя, Wd. also жминя (Зілинський 3,687) :жати 2. 
жмарка SoCp. see джумар[а]. 
жмія Wd. for змія, see змій. 
жмури Npl. ‘bubble’; жмут ‘bundle’ жати 2. 
жмякати, Wd. also жмёкати, жмекати, жмйкати, жмо- 
кати (Зїлинський !, 72) : жувати. 
жнець, жниця : жати 1. 
жнйво :жати 1. 
жнякати Wd. for жвякати. 


жо Wd. for же 2. 


Жовква, dial. Жовква, GN. ‘Zhovkva’, first occurrence : 


1597; Po. Z6tkiew. — Deriv. жовкавський, "Пдвківщина; 
here also FN.  олкевсъкий (< Ро. Zólkiewski). — Syn. 


Нестеров (since 1951). 


PS. *Zolky, -kave, stem the same as in жовкнути, see 
the following entry. 


жовкнути ‘to turn yellow’, ModUk.; Po. żółknąć. — 
Deriv. пождеклий, -лість, -ло. — Syn. ставати жов- 
MUM. 
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PS. *Zolknoti ‘ts’, stem *žolk- < *zolk- ‘green’ with 
initial Z- under the influence of *Zolts ‘yellow’, Преобра- 
женский 1,227, Brückner 665, Шанский 1:5, 283. 


жовна, Wd. жовна (Желеховський 1, 224) ‘woodpecker’, 
МОК. жовна (XVIIIc.), OES. жлъны Npl. (1263), BRu. 
жауна, Ru. желна, Bu. желна, Ma. жолна, SC. #йп[7]а, 
SIn. гота, Cz. Zluna, Slk. Zina, Po. гота, Тобо. UpSo. Zotma. 
— Deriv. FN. МОК. Жовнйнський (1649 Реестра 27), Жу- 
HeHKo (« *Жовненко, 1649 ibid. 16). — Syn. рід дятла, 
воља, Слум. 2, 539. 


PS. *Zolna ‘ts’; like Ru. желүн this word derives from 
the same IE. root as жовтий, q. v. 


жовна 'scrofula' ModUk. only. — Subst. скрофули, 
скрофульоз. 


The word is the same as the preceding entry with 
change of meaning based on external similarity of colour 
of the infected part of body. 


жовнір, Wd. also жӧвняр, жовмір, жом|н|їр, жӧмняр 
‘soldier’, МОК. жолнър (XVI с. KA 36), жӧлнъръ (1596 Зи- 
зай), жолн®ре Npl. (XVII c.), желнери Npl. (ХУП с.), за 
жолнировъ (XVII c.), з жолнЪрами (XVII c.), жолнъровъ | 
жолнеровъ||жовнЪровъ Gpl. (ХУШ c.) ; BRu. жолнер, Po. 
Zohierz. — Deriv. жовнір[ ч [ик, жовнірка, жовніренко, 
жовнірівна, жовнірчук, жовнірство, -рський, -рщина, 
МОК. żołħieronku Vsg. (ХУШс.), жолнърство (ХУП с.), 
жолнЪр’ство (XVIc.), жолнерец (кінь, 1584), жолнирскую 
Asg. (ХУП с.) ООК. жолниревъ Gpl. (1438); FN. Жовнір, 
Жовнірбвич, Жовнїрчак, -чук (Богдан 342). — Subst. 
вояк, солдат. 
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From Ро. żołnierz ‘ts’, the ultimate source being Mod- 
HG. Soldner ‘mercenary’, see жолд; Шелудько 1,31, Тим- 
ченко 938, РССтоцький 4,143, Briickner 665, Richhardt 
115, а.о. 


жовтень, жовтневий : жӧвтий. 


жовтий ‘yellow’, МОК. жолтой Lsg. (1596), жолта 
(ХУП с.), жовтыи (XVIIc.), жол'тые (ХУПс.), жолтій 
(XVIII c.), жолтую Asg. (XVIII c.), жовтого Азр. (ХУШ c.), 
жовтымь 186. (1744), ООК. желто, Asg. желты Арі. (XV c.), 
OES. желтъ, жлътая; BRu. жоуты, Ru. желтый, Bu. 
жалт, Ma. жолт, SC. #01, SIn Zólt, Cz. Zluty, БІК. žltý, 
Po. żółty, LoSo., UpSo. Zotty, Ca. Zélti. — Deriv. жовта- 
вий, жовтявий, -вість, жовте| ce ]нъкий, -ко, жов- 
тісінький, -ко, жовтіючий, -чи, жовтуватий, -тість, 
-то, жовтявий, -вість, -во, жовтизна, жовтило, 
жовтина, жовтинка, жовтдк, жовтяк, жовтянка, 
-Ячка, жовтуха, -ушник, [no /жовтішати ; here also: 
жовтень, жовтнёвий, SovUk. жовтеня[ тко |, and com- 
pounds: жовто-блакитний, -блакитник, -бокий, -"брю- 
z[a], -брюшка, -гарячий, -головий, -ерудий, -дзъобий, 
-зілля, -листий, -лиций, -пуз, -ротий, -цвіт, -чере- 
вий, -шкірий, -щодкий, МОК. жолтавый (1627 Беринда), 
жолтачка (ХУП с.), жолтенкого Gsg. (ХУШс.), жолтокь 
(XVII—XVIII c.), жолтости Gsg. (XVII c.), жолтянйца (1627 
Беринда), жолто-боко Уз. (ХУШ с.), — брунатного Isg. 
(1619), -горячоє Gsg. (1600), -квЪтчастая (ХУШ с.) OES 
желтокь, съ желт®ницею (XIV c.), желтующимся Lsg. (XIV 
с), FN. Жовток, овтовецький, Жовтобрює, shos- 
тоніжка, GN. Жовті Води, Жовтневе (before 1938: 
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Богоявлёнське). Syn. колір, що поміж зеленим та жов- 
тозарячим на соняииим спектрі, Тимченко 939. 


PS. *Zolts[7o] 'ts', BS. *gelt-, cf. Lith. geltas ‘yellow’, 
Latv. dzelts ‘ts’; the word is related to золото, 4.У.; Mik- 
losich 408, Trautmann 83, Fraenkel 145, Brückner 665, 
Skok 3, 689, Шанский 1:5, 282, Pokorny 430, Шевельов 
142, (extensively :) Herne 69 - 78. 


жовч ‘gall, bile’, МОК. жолч’ (XVII c.), жолчю Isg. 
(XVII c.), жовча Gsg. (XVII c.), жовчь (ХУШ с.), з жолчу 
(XVIII c.), жолчемъ Isg. (ХУШ c.), желчъ (ХУШ с.), жел- 
чемъ Isg. (XVIII c.), OES. желчи Gsg., жолчь; BRu. жбуць, 
Ки. желчь, OCS. #1ьё||г1ъдь, Bu. жлзч, Ma. жолч[ка], 
SC. 206, Sln. 2616, Cz. Zlué, Slk. žlč, Ро. 2616, Тобо. 20, 
UpSo 20, Са. Zelc. — Deriv. жовчний, -ність, -но, 
жовчнокам'яна (хвороба), МОК. жолчеливое (ХУШ c.). 
— Syn. дірка жовто-зелёна утвдрена в печінці рідина, 
необлядна для засвдення жирів і посилення функцій 
кишечника; почуття ворджости, недоброзичливо- 
сти, злоба, Слум. 2, 542. 


PS. *Zbléób ‘ts’, stem *Zelk- the same as іп жовкнути, 
4. У. 


жоден, жодний, Wd. жаден, жадний "по, not any, попе; 
neither’, MUk. жадень (1483), жадноє (1554, 1662), жаден 
(XVII c), жодень (1667), жоднымъ способомъ (1717), жад- 
нои Gsg. (XVIII c.), ОПК. жадень (XIV—XV c.); BRu. wd- 
дзен, Po. żaden, zadny, Cz. žadný, Тобо. Zeden, UpSo. Zadyn. 
— Deriv. жоднісінький. — Syn. ні один, ніякий, нідтд; 
MUk. кджний, усякий, Тимченко 897 - 898. 

From Po. żaden, zadny, ‘ts’, Тимченко, 1. с. Brückner 
660, Machek 590; Uk. жоден under the influence of одён 
(*ніже - оден). 
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Жозефіна : Йосифина, see Йосиф. 
жокёй see джокей. 


жолд ‘payment (to a soldier)’, МОК. жолдъ (ХУГс.), 
3b жолду (1617), на... жолдЪ (XVII c.), жолдъ дорочній 
(ХҮШ с.); Ро. żołd. — Deriv. жолдак, -dymeo, -ацький, 
жолдашня; МОК. жолдаки  Npl. (XVlIc.), жолдовали 
(XVII с.); EN. Жолдак, (Богдан 342). — Subst. жовнір- 
coxa платня, Кузеля 123. 


From Ро. żołd. ‘ts’, the ultimate source being ModHG. 
Sold, see жӧвнір; Korbut PF. 4, 457, 504, Brückner 665, 
Шелудько 1, 31, Тимченко 937, РССтоцький 4, 143, Rich- 
hardt 115, а.о. 


жолоб, dial. жоліб, жлоб, жлуб ‘trough; kennel, groove, 
trench, furrow; crib, manger; narrow and deep valley; 
(арго :) villager, provincial’ (Львів, Стрий), МОК. жоло- 
бомъ Isg. (1472—1573), в’ жолобЪ (XVII c.), oy жолобЪ 
(ХУШ с.), (from Po. :) жлобь, до жлоба (XVIIc.), OES. 
желобы Ipl; BRu. жблаб, Ru. жолоб, Ви, Ma. жлеб, 
SC. Zlizeb||Zléb, SIn. 46%, Cz. žlab, Slk. žľab, Ро. 2l6b, LoSo. 
UpSo. 205. — Deriv. ждлобок, жолобочок, жолобець, 
жолобин[к]а, жолоб ниця, жолоблення, жолоб [к y- 
ватий, жолобдвий, жолобчастий, пожолоблений, | по [- 
жолобити[ся], вижолобити[ся], dial джолобати 
(Москаленко 30), жолобоподібний; МОК. жолобокь 
(1552), жолобковитыхъ Gpl. (1552), жолобчастоє (1755), 
(from Po.:) жлобковатьй (XVII с.); OES. жолобчаты; 
FN. Жолдбайло, „Волобчук (Богдан 342), MUk. Жоло- 
бецкий (1649 Реестра 62), Жолобеченко (ibid. 56), Жо- 
лобченко (ibid. 45); GN. Ждлоб, Шолонь (< *Жо- 
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лобнь) , "Колобок, shor06énka, sho.106u, Колобівка, sho- 
лобина, -ини, -иця, Жолобкй. — Syn. дерев'яна посуди- 
на; дерев'яний, металевий і ін. пристрій для nepecu- 
пания, переливання чоздсь ; западина, заглиблення між 
скелями, зорами, Слум. 2, 543; dial. видовбана з лити 
або верби висдка діжка на зерно, борошно. (Сумщина, 
Дорошенко ЛБюлетень 9, 108); (apro — переносно 1) ce- 
лянин (Наддністрянщина, Горбач ЗНТШ 177, 203). 


PS. *Zelba ‘ts’, IE. root **gelebh- : **gelebh- Чо groove, 
scoop’, Pokorny 367, Шанский 1:5; 282; less persuasive is 
its connection with глибокий, suggested by Holub 360, cf. 
Vasmer? 2, 61; Uk. dial. жлоб, жлуб from Po. 2160, cf. Jur- 
kowski 123 (listing extensive bibliography up to 1971) ; see 
also жбир. 


жолудок : жӧлудь. 


жӧлудь ‘acorn’, МОК. жӧлудь (1627 Беринда), жо- 
лудь (ХУШ c.), 35 жулудя (ХУШ с.), ООК. жолудь (1347), 
OES. желудя Gsg., желудь; BRu. жо луд, Ru. жолудь, Bu. 
желд, Ма. жёлад, SC. Zelüd, Sin. Zélod, Cz., Slk. žalud, Ро. 
200444, LoSo. 2012, UpSo. ZotdZ, Са. zotadz. — Deriv. жо- 
AYORK, жолудяка, жолуддя, жолуденька, жӧлудик, жо- 
лудок, жолудистий, жолудбвий, -дёвий, жолудяний. 
— Syn. плід дуба, Слум. 2, 543; МОК. жиръ (1627 Берин- 
да). 


PS. *Zelods ‘ts’, IE. **gelonos with suff. -d-, cf. Lith. 
gile, Latv. dzile, OPr. gile, Gk. bálanos, Arm. Кайт and Lat. 
glans, Gag. glandis ‘ts’; orig. **gelonos is preserved in Ru. 
folk-poetry аз желбн, cf. Преображенский 1, 225, Шан- 
ский 1:5, 283. 
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жомб[а] Lk. ‘hole in the bed of a river; pool, puddle, 
slop’, first recorded in 1902 (Верхратський 2, 103, 414); 
Sik. zumpa, žumpa. — Subst. яма, вимита водою, калю- 
жа; яма в ріці, алибінь, Jurkowski ТТ. 


According to Верхратський, |. с., the word comes from 
Hg. zsombik ‘turf’; more persuasive is its etymology from 
Slk. dial. žumpa ‘mud, puddle, slop’, the ultimate source 
being ModHG. Sumpf ‘ts’, Jurkowski, 1. c. 


жӧм[н]ір dial. for жӧвнір, q. v. 
жона, Wd. also жина (Зїлинський 3, 55) see жена. 


жонглёр, SovUk. жонглёр ‘jongleur, wandering min- 
strel; juggler’, ModUk.; BRu. жанглёр, Ru. жонглер, Bu. 
Ma. жбн?элер, SC., SIn. Zongler, Ро. zongler, etc. — Deriv. 
жон/лёрка, -рство, -рський, жонГлювати, -ання. — 
Subst. зручний штукар, що вміє перекидати з руки 
до руки всілякі предмети, Кузеля 123. 


From Fr. jongleur ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
joculátor ‘jester, joker’, Орел 1, 353, Шанский 1:5, 298, 
Dauzat 420, Klein 1, 832, а.о. 


женца Wd. ‘administrator’, first recorded in the XX с. 
(Надсяння, Пшеп’юрська 85); Po. rzodca. — Subst. упра- 
витель. 


From Po. rzodca ‘ts’. 


жбпа арго ‘anus, hind parts, bottom’, first recorded 
in the XX е. (Горбач 8, 29), Ru. жопа. — Deriv. жопка, 
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жопия, жополіз (Горбач, 1. е.). — Syn. задниця, вуз; 
(vulgar :) срака, dyna. 


From Ru. жопа ‘ts’; the ultimate source of Ru. word 
being obscure, Vasmer?2, 61-62; as "obscene" bowdle- 
rized by Шанский 1:5, 296. 


Жора, Жорж : Юрїй. 


жоржина, dial. георгіна, георгінія, еляргіна, ордйна, 
apríu]i[a ‘Dahlia||Georgina variabilis : dahlia’, ModUk.; 
BRu. вярина, Ru. zeoprun[a] (since 1834), Ma. zeoprú- 
на, SC., SIn. georgína, Cz. jìna, Slk. georgina, Po. geor- 
gina, etc. — Deriv. жоржйновий. — Syn. дамя. 


An artificial form of георгіна, based on Fr. reading of 
this word which, in fact, derives from the FN. of Георги 
(1802), Ru. botanist, Горяев 66, Kluge-Gétze 94, Шанский 
1:4, 56. 


жорйна see джорина. 
жӧрло dial. for джерело. 


жорна Х рі. : жӧрно, Wd. also жӧрни (Зілинський 3, 
02), жорнб (Дзендзелівський 246) ‘handmill; millstone’, 
МОК. жорна (1627 Беринда), в жорнах (ХУП с.), OES. въ 
жрьньвахь (Xlc. Остр. єв.), жрьновь (ХІс.), Bb жерно- 
вахь, жерновы Apl., жерновамъ Dpl.; BRu. жобрнау, жоӧр- 
ны, Ru. жернов, OCS. ётьпу, Bu. жерка, Ma. жрмен, 
SC. žrvanj, SIn. Zrmlja, Cz. Zernov, Slk. Zarnov, Po. zarna, 
Ca. žarna. — Deriv. жорновий, жорняний, dial. жорнів- 
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ка, 'жердка o6epmámu вертняк жорен" (Теребовель- 
щина, Горбач 16, 160), жорняк што робит жорна! (Над- 
сяння, Верхратський ЗНТШ 3, 193), жорнянка палочка, 
що порушае виржняк у ждрнах (Бойківщина, Км! 73), 
GN. Жорниська, Ворновище (Рудницький 1, 17—18); 
МОК. камень жор’новыи (XVI—XVII c.), жорновокъ Gpl. 
(ХУШ с.), OES. в жерновници (XIV c.), жьрновныи (XVI 
c.), камене жръновнаго (ХУ c.). — Syn. ручний млинок, 
Тимченко 941; npo видиму форму місяця, сонця i T. iH., 
Слум. 2, 544. 


PS. *Zorny, BS. *girnü ‘ts’, IE. root ""дчу- : **gver- 
‘heavy’, cf. OPr. girnoywis (< *girnuwis), Lith. girnos, 
Latv. dzirnus ‘ts’ Arm. erkan (< **g"rana) ‘millstone’, 
Goth. gairnus, E. quern ‘primitive handmill’, ОШ. руби, 
Gsg. broon ‘ts’; Преображенский 1, 230, Шанский 1:5, 287, 
Trautmann 89, Fraenkel 153-154, Klein 2, 1288, Pokorny 
476 - 477, а. 0. 


жӧрост[ь] dial. ‘stick (for ice-fishing)’, first recorded 
in the XX c. (ДБюлетень 8, 63), Ru. жересть, wanting in 
other Sl. — Syn. стовп при тідльддному лов. 


PS. *Zerstb <*Zerdto ‘ts’, IE. root ** gherdh-: 
**ghordh- the same as іп город, q. v. 


жорст ‘chervil’, ModUk. — Deriv. жорсткий, жор- 
ства. — Syn. (жорст) дурий, Makowiecki 91. 


Of uncertain etymology; perhaps it is related to жость, 
q. V. 


жорсткий, see the preceding and following entries. 
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жорстокий ‘cruel, brutal, savage’, МОК. жестокъ 
(XVII c.), жестокїй (XVIII c.), ООК. жестоко (XV c.), OES. 
жестокь (XIc.), жестокая (1097), жестоки Npl. (XIc.); 
BRu. жорсткі, Ru. жестокий, Bu. жесток, Ma. же- 
сток, SC. £éstok, Sln. Zestók. — Deriv. жорстбкїстъ, 
-ко, МОК. жестоковыйный, -йство (XVI—XVII c.), жесто- 
косерд1емъ Isg. (XVIII c.), жестокосердій (XVII c.). — Syn. 
сувбрий, різкий, немилосёрдний, лютий, безсердеч- 
ний, безжамсний; тяжкий, важкий. Слум. 2, 544 - 545. 


According to Бузук ЗІФВ, 7-8, 72, the word is based 
оп жестокий > *жостокий with inserted -r- under the 
influence of such words as твердий, жорства; Ильинский, 
PM. 1, 171-172 connects it with Lat. horred ‘I tremble, 
shake, shudder through cold, fear, etc.’, Skt. hársate ‘he 
grows stiff’, IE. root **óhers- ‘to grow stiff’; unfortunately, 
Uk. жорстбкий is not that old; in fact, it is a very recent 
(XIX с.) blending based on MUk. and OUk. жестокый and 
influenced by жорсткий||шорсткий (unlikely by твердий, 
жорства, suggested by Бузук, 1. с.) ; see also B. B. Васильев 
ЖМНП. 23, 318, Шанский 1:5, 288, and (re. жестокий) 
Skok 3, 677. 


жость Wd. ‘buck-thorn’, first recorded in the XIX с. 


(Желеховський 1, 226); Ru. жесть. — Deriv. жостели- 
на, жостіль, жбстїр. — Syn. бирючка(?), Желехов- 
ський, 1. е. 


Of uncertain etymology; perhaps it derives from Tk. 
žes ‘copper’, Шанский 1:5, 288, or another lg.; see also 
жорст. 


жох dial. ‘vagabond’, first recorded in the ХХ с. (Сум- 
щина, Дорошенко ДБюлетень 9,108); Ru. жол ‘swindler’. 
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— Deriv. жохм (Желеховський 1, 226); — Subst. пройда, 
пройдисвіт. 


Of obscure origin; according фо Vasmer ? 2, 62, it might 
be connected with жечь, жгу, cf. обжигать ‘to swindle’. 


жрати Wd. for жерти. 


жрець, Gsg. жерця || (rarely :) жреця '(pagan) priest’, 
МОК. жрець (XVII c.), жерцю Dsg. (XV c.), до жерца TO 
есть до каплана (XVIc.), жерцЪ Npl. (XVII c.), жерцов[ъ] 
Gpl. (ХҮШ с.), OES. жьрьця (1119), жьрьци, жерци Npl. 
(XIV c.); BRu. жрэц, Ru., Bu., Ma. жрец, OCS. #ьтъсь, Sin. 
zrec, Cz., Slk. (from Uk.) grec. — Deriv. жриця, жрекй- 
ня, жрецький. — SYN. особа, що здійснювала бозослу- 
жіння, жертвоприношення в позанських ремиях; 
той, хто присвячує себе служінню чому-небудь, 
Слум. 2, 545. 


PS. *Zorocd ‘ts’, see жертва. 
жрідво, жрідло, жрудло Wd. for джерело. 


XyBáTH, Wd. for жути, жую, жуёш ‘to chew, masticate; 
to ruminate, МОК. жвати (XVIIc.), жують (XVII c.), не 
жуючи (XVII c.), жуй (XVIII c.), жвати (ХУШ c.), жоваты 
(XVIII c.), жовать (ХУШ с.), OES. жывати (XII c.), жюеть 
(XIV c.), жюя; BRu. жаваць, Ви. жевать, CS. Zovati, Bu. 
преживям, Ма. /діжвака, SC. prezívati, Zvákati, Slin. 
prezívati, žvéćiti, Cz. Zvati, Slk. žuvať, žuť, Po. żuć, £waá, 
LoSo. Zu$, UpSo. Z[u]waé, žuć, Са. Zwac. — Deriv. (жу- 
вати:) жувавець, жування, жувальний, nepe-, рез- 
жовувати, -ання, (жути:) жуйка, жуйний, жуй- 
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плюй, (жвати :) жва[ч]ка, жвань, жвакати, -ання, 
жвакувати, -ання, жвядтіти - іння, жвягкотіти, 
-inna dial жвякати, жвікати, жвуйка, here also: 
жмакати, жнякати, МОК. жвакати (ХУШ с.), ОЕЗ. 
жванье (ХІУ с.); FN. /Кевіла (Богдан 342), GN. skea- 
нець, „бванчик. -- Syn. роздрібнювати, розмина- 
ти їжу в рота; їсти; (перен.:) домаатися чо1бсъ, 
аналізувати, розбирати щось настирливо, 06620 nyd- 
но, Слум. 2, 545. 


PS. * Zovati ‘ts’, BS. *Яаило ‘I chew’, IE. root ** 9 [| eu- 
‘ts’, ef. Lith. Zauna ‘gill’, Latv. žaunas *jaw[bone]', To A, 
To B. $wa-tsi ‘to eat’; Uk. forms жути, жувати are based 
on жую, жуєш; МОК. жевати, жовати reflect a vocalization 
(-e-) and labiovelarization (-e- > -о-) of the orig. -ь-, cf. 
Ru. жевать, BRu. жаваць; forms жмакати, жнякати, жме- 
кати, жмёкати, жмӣйкати, жмокати seem to be dial. de- 
formations of жвакати f/e. influenced by жмёня, м'яти, MHy, 
мнеш; Miklosich 412, Berneker IF. 8, 284, Преображен- 
ский 1,224, Holub-Kopeény 448, Trautmann 372, Brückner 
667, Fraenkel 1302, Младенов 164, 508, Skok 3, 690, Шан- 
ский 1:5, 280, Pokorny 400, a. о. 


жужжати ‘to buzz, ModUk.; BRu. жужжаць, Ru. 
жужжать. — Syn. дзижчати. 


Ап о/р. formation, based on sound жу-жу-, see the fol- 
lowing entry. 


жужіль, Gsg. жужелю|жужелі ‘buzzing beetle; (Wd.:) 
slag, dross, scum, cinders’, МОК. жужъль (ХУП с. ЛСЛ. 
66), жужель той (ХУШ с.); Ma. жужел; in other SI. deriv. 
corresponding to Uk. жужелиця : BRu. жужальць Npl., 
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Ru. жужелица, OPo. 2иёейса, UpSo. Zu£elica. — Syn. 
бомок; те, що залишається від перепаленозо mine- 
ралу, Тимченко 942. 


Ап о/р. formation. 


жужмити “to buzz’, ModUk. only. — Deriv. жужмом. 
— Syn. жужжати, дзизчати. 


An o/p. formation, see жужжати. 
жуйка : жувати. 
жуйплюй : жувати. 


жук ‘beetle, scarabee’, МОК. жуки Npl. (XVII c. ЛСЛ. 
66; XVIII c.), жуковъ Gpl. (ХУШ с.), OES. Жукъ; BRu. Ru., 
Bu. жук, Ро. żuk, UpSo. Zuk, Plb. zeuk. — Deriv. жучок, 
Wd. жуклійка, -йник, -йниця, жукуватий, жуколовки; 
here also f/e. formation жуковина перстінь see жуковина; 
FN. ук (also pseudonym of Ол. Кониський, Тулуб 231), 
Жука, букенчук, «вукбвич, «уків, «Вуківський | hy- 
кдвський, „Бужкан, «тучковський, «тучок (Богдан 342), 
МОК. Жукъ (1649 Реестра 57), укла (ibid. 22), Жу- 
ченко (ibid. 16, 57); GN. уки, ків, «Вуківське, shy- 
ківці, dyxómun. — Syn. комата ряду твердокрилих; 
пронозлива, шатраювата, хитра людина, Слум. 2, 
546. 


PS. *Zuks ‘ts’, of о/р. origin, cf. жужмити, жужіль, 
жужмом. 
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жулик SovUk. ‘rogue, swindler’, ModUk.; ВВи. жулік, 
Би. жулик (since 1868). — Deriv. жуликуватий, -тість, -TO. 
жульман, dial. жулмак. — Subst. обманець, ошуканець. 


From Ru. жулик ‘ts’, of uncertain etymology, see Пре- 
ображенский 1,287, Vasmer?2, 65, Шанский 1:5, 298, 
Горбач 6,26 (: from Су. биті ‘knife’). 


Жулин, orig. Джулин GN. : джулий. 
жульман : жулик. 
жумарка SoCp. see джумар[а]. 


жупа ‘mineral salt-mine, saline’, MUk. изь жупь (ХУП 
с.), OES. жупа; Ru. жупа. (Vasmer 2 2, 65), OCS. (deriv. :) 
zupiste, Bu. жупа ‘administrative district’ (Георгиев 1, 
550), Ma. жупа, XC., Sin. zupa, Cz. Zupa, Po. zupa, UpSo. 
župa. — Deriv. жупище | жупний, “UK, here also жупан 1. 
‘administrator ої жупа; FN. Жупанний, Жтупанський 
(Богдан 342). — Syn. солянка, саліна. 


PS. *Zupa ‘district’, IE. **деира, root **géu- Чо bend’; 
related are : Goth. gawi ‘district’, OHG. gewi, ModHG. Gau 
‘ts’; Brückner 668, Vasmer? 2,65, Skok 3, 688, Георгиев 
1, 559, Machek 598. 


жупан 1. : жўпа 


жупан 2. ‘coat reaching to one’s knees; cossack or wo- 
man’s topcoat, cloak; cossack mantle’, МОК. жупанъ (1571), 
жупановъ два (1587), на жупанъ (1675), на жупанах (XVIII 
с.); BRu., Ru. ts, Cz. župan, Ро. żupan, UpSo. župan. — 
Deriv. жупанчик, жупанний, -ux, МОК. жупановъ (1758), 
жупанина (ХУШ с.). — Syn. старовинний верхній uo- 
ловічий ддяг; вераній жіндчий одяг, перев. з дорозих 
тканин, Слум. 2, 547. 
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According to Berneker 1, 460, the word comes from It. 
giuppone, giubbone ‘man’s coat’, see also Briickner 668, Vas- 
mer 2, 2,66, Шанский 1:5, 298. 


жупел arch, Wd. жупель (Желеховський 1, 226) 
‘burning sulphur’, МОК. жупель (1596 Зизанш, 1627 Бе- 
ринда), жупел (ХУП с.), жупелом||жюпелом Isg. (ХМІЇ с), 
жуплем Isg. (ХУШс.) OES. жюпель, жюпелъмъ Isg. (XI 
с); BRu., Ru., Bu., жупел, OCS. ѓиреї=. — Subst. смола, 
сірка, Тимченко 921; МОК. сЪрка 1596 Зизаній, cbpa, сЪр- 
ка, 1627 Беринда. 


From OCS. баре ‘ts’, the ultimate source being ОНС. 
sweébal, swefal ‘sulphur’, Vasmer 2 2, 66 - 67. 


жур 1., жура ‘grief, sorrow, sadness, mournfulness, 
concern’, МОК. журовъ Isg. (XVIII c.), з’ журы (ХУШ c.), 
oy великой жур®Ъ (ХУШ с.); in other 51. deriv. corresponding 
to Uk. журба, -бота, [за]журити] ca], [3a Їжурюва- 
muf ся], журонька, MUk. журба (1627 Беринда), zur- 
bonki Npl. (ХУШ c.), журӣти (ХУШ с.), журятся (XVI с.), 
не xyp'breca (XVII c.), не журися (ХУШс.); FN. Журба 
(also pseudonym of П. Грабовський, Тулуб 232), Жур- 
бенко (also pseudonym ої Ол. Коваленко, ibid.), Журбак, 
Журбик, «вурківський, «Щурко, урняк, shypux, dky- 
рило, уржа (Богдан 343); MUk. Жураковський (1649 Pe- 
естра ХП); GN. Журів. — буп. печаль, сум, смуток, 
Деркач 69. 


The word is usually conected with SC. guritise, Sin. 
gurati ‘to push, press, torture’, akin to Skt. ghords ‘frighten- 
ing’, Goth. gaurs ‘afflicted’, Ir. gure ‘painfulness’, IE. alter- 
nation **geu- : **gou- ‘to bend’, with formant -r-; Miklo- 
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sich 81, 413, Berneker 1,363, Brückner 568, Младенов 114, 
Преображенский 1, 238, Шанский 1:5, 299, Skok 1, 634- 
635, Шевельов 119, 278, Pokorny 397 - 398. 


жур 2. Wd. see джур. 


журав dial. for журавёль, see the following entry. 


журавель, dial. журав, Gsg. журавля ‘crane’, МОК. жо- 
рав (1566), журавлювъ Gpl. (1597), 3 жоровлями (ХУП с.), 
журавлі Npl. (ХУП с.), журавь (ХУП с.), журавель (ХУШ 
c.), журавлю Vsg. (ХУШ с.), OES. за жеравь, Bb жеравЪ, 
жерави Ар]. (XII c.), въ жаравехъ; BRu. журавель, Би. жу- 
равль, (in XVIII c. still :) жеравль (Шанский 1:5, 299), Bu., 
Ma. жёрав, SC. Zerav, Эш. Zerjàv, Cz. jeřáb, Slk. žeriav, Ро. 
żuraw, Тобо. Zorawa, UpSo. Zoraw. — Deriv. журавли- 
[чо]к, журавчик, журавлиня[тко], журавлище, жу- 
равлюка, журавёць, журав[л]ина, журавл[оч ка, 
журавлиця, журахвина, журавлёвий, журавлині н ий, 
МОК. журавлин[ъ] Gpl. (XVIII c.), журавлиноє (XVII c.), 
журавовъ (XVIII c.), OES. жеравие (XIIc.), жеравець, же- 
ра[в]лины[я] Gsg. — Syn. великий перелітний птах з 
довзими ноздйми i t0cmpuM 036060»; жердина - важіль 
для витязування води з колодязя, пристрій з жер- 
диною, піднос, витяг; народний сюжетний танець, 
8 жа; танцюючі зображують журавлів, Слум. 2, 
541. 


PS. *zerav7o < ТЕ **gerowios ‘ts’, root **ger- with 
formant -ou- : и, cf. Lith. gérvé, Latv. dzerve, OPr. gerwe, 
Lat. grus, Gsg. gruis corresponding to OHG. chreia ‘crane’, 
and further (formant -en- :) to Gk. géranos ‘ts’, Arm. krunk 
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‘ts’, AS. eran||cornuc, E. crane, etc.; Meillet Et. 374, Tipe- 
ображенский 1, 238, Trautmann 87, Fraenkel 137 - 138, 
Kluge 191, Шанский 1:5, 299, Skok 3, 672, Pokorny 385 - 
386, а.о. 


журба :журі. 

журидло, журідло Wd. for жерело. 
журити|ся| : жур 1. 

журка Ed. for тужурка, q. v. 


журнал ‘journal’, ModUk.; BRu., Ru. Bu., Ma. ts, 
SC., SIn. Zürnal, Cz., Slk. žurnál, Po. Zurnal, Тобо. žurnal, 
UpSo. žurnál. — Deriv. журналик, -льчик, журналіст- 
[ка], журналізм, -істика, журналістський, журналь- 
ний. — Subst. періодичний opran преси; денник для 
запису педагогічного процесу в школі, Орел 1, 353; що- 
денник (спбгладів). 


From Fr. (papier) journal ‘ts’, Орел, l.c, Шанский 
1:5, 299, Dauzat 421, a.o. 


журупарі ‘bad spirit, devil’, first recorded in the XX е. 
(Mak 2, 18). — Subst. злий дух (в індіянському пов”), 
Mak, ].с. 


From Tupi- Guarani 7urupari ‘ts’, Barbosa 80. 


журфикс ‘fixed day (of reception)‘, ModUk.; Ru. жур- 
фикс, Ви. журфикс, SC., SIn. Zurfiks, Cz. Zurfix, Slk., Po. 
jour fix. — Subst. постійний день прийняття rocmet, 
Орел 1, 300. 


From Fr. jour fixe ‘ts’, Орел, l.c., Шанский 1:5, 300. 
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журчати — an о/р. variable of дзюрчати, see дзюр! 
жути : жувати. 


жутко dial. ‘dangerously; sadly’; first recorded in the 
XIX c. (Желеховський 1, 227). — Ru. жутко (< жудко). 
— Subst. небезпечно; сумно. 


From Ru. жутко < жудко : жудкий ‘dangerous’, cf. 
Vasmer 22, 62 Шанский 1:5, 300. 


жухнути Wd. ‘to throw with force’, first recorded in 
the XIX с. (Желеховський 1, 227); wanting in other SI. — 
Subst. вкинути щось сильно, з розмахом. 


Related to жбихнути, жбёвхнути, 4. У. 


жухтарька, жуфтарька SoCp. 'milk-pan (pail)’ first 
recorded in the ХХ е. (Дзендзелівський УЗЛП. 38). — 
Subst. дійниця. 


From Slk. Zochtár (ik), Seftar, Sechtar, Sochtar ‘ts’, the 
ultimate source being OHG. séhtari or МНО. séchter ‘ts’; 
Дзендзелівський, 1. c. 


жучок : жук. 


жушмо dial. (Полісся) ‘bundle, bunch, faggot; hank’, 
first recorded in the XVI c. : жушмо теж немалое 
(1564), жушмо... вырваноє (1574); жоушмо великое кло- 
чя (ХУП с.); wanting in other Sl. — Subst. жмут, NYK, 
Тимченко 944. 
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Etymology uncertain; perhaps it is related to adv. 
жужмом : жужмити, g.v.; Ru. жужма ‘plentitude’ seems 
to have little connection with this entry, cf. also Vasmer?, 
64 and Владимирская ЛексПо. 211 - 212. 


жюпелъ MUk, OES. for жупел, q. v. 


жюпонка dial. ‘skirt’, first recorded in 1974 (in France, 
Вітошинська Снс. 11, 7), wanted in other 51. — Subst. 
спідниця. 


From Fr. jupon ‘ts’ with suffix -ka added, Вітошин- 
ська, l.c. 


жюрі ‘jury’, ModUk.; BRu. журь, Ru. жюрі, Bu. 
журы, Ma. жири, SC. Ziri, CZ., slk., Po. jury. — Subst. 
суд, комісія знавців, конкурсова комісія. 

From Fr. jury ‘ts’, Орел 1, 353, Шанский 1:5. 801, а. о. 


жяловати OUk. (1393) for жалувати, see жаль. 


жятелянинъ, жятель OES. see жати 1. 


жь Kb ООК. & МОК. for же, q.v. 
жьйба Wd. for жаба, q. v. 


жьиль Wd. for жаль, q. v. 


жьйбра Wd. for зябра, q. v. 
жьийворонок Wd. for жайворонок, see жайвір. 


жьйлувати Wd. for жалувати, see жаль. 
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жьирт Wd. for жарт, q. v. 
жьйти Wd. for жати, q. v. 
Жьля for OES. Жля (first in Барсов 3, 270), see жаль. 


жьолобына Wd. for жолобина, see жолоб. 


жьорнянка Wd. for жорнянка, see жорна. 
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Укнпоїнська Академія Наук . L'Académie des sciences d Ukrine 
Комісія па уложення історичного слонника україниького язика 
АЗ 


ІСТОРИЧНИЙ СЛОВНИК 
УКРАЇНСЬКОГО ЯЗИКА 


Т. ! 
А-— 


Хложили проф. Е. Тимченко, 
E. Волошин, №. Чазаревеека, 
V. Петренко. 


Зрелагував проф. 1, Темченко 


ДЕРЖАВНЕ ВИДАВНИЦТВО УКРАИН! 
ХАРКІВ сим кВ 


ХҮШ. Якъ жыдовъ sias игъ Groma. 
А жмдове ся upgaxo MEOXMAR m pocan Пак. 
укр. м. L 245 (РЁ. Тесл.).—Жыдъ изъ бады 
за param батька поємтає (ire. Пер. Полт. 5. 

ЖЫЗНЬ, гж. Ды. Мить. 

ХҮП. За сію батевен‘ную жызнь, мзаци стын 
ДЕР 2 ню паймидтер зорова, своє Травка. 
“р. Ni 

ЖЫЛА, рж. Дш. Жила. 

ХҮП. Струм (зачать) жылы Гад. №. 
Mer, 196.--Бичамн в жылаия бито ctore 
Pæn th 250. 

ХҮШ. Жылы з нях но живыхъ вытягаля 
Ним. укр. м. [E 140 (Рк. Tect.).—Tort Beh 


2 


= ese ë~ ms ь - т LI - -n 


ЖЫЛКА, р. Див. Waume. 
Х\И. Oy tere итеха (Моноцедіятн) ner. 
німені,, THK. сугь Ih aub па хребть 


кттрыми ГМО ХОТ отит,  OVXROTITLCA , 
на „рев, за голь и тахь єетиочиваєть Гад. : 


he. Pua. ҮЛ. 

ХҮШ. Cauca яаленка. aiea топевга Клим. 

за. 7 

ЖЫРНОСТЬ, рж. 1. Tou. 

ХҮШ. Я cece Божью soni троякій эби- 
[екъ спой власный gpuauesso пласвую мхь 
жиріоєть Rb HND короба м, Maeno. и сы. 
и ewnagy Srp. Заг. Нео мы «бели 
енй КОрОРаХЪ KAMATI. «метану и млее 
ко ib, 1. 

ч. Гийність, роди. 

ХҮШ. Ку я... икъ своей пиві. подод- 
есть, зжНричють, Тубость Srp. sar. Al. 

ЖЫРОВЫЙ, прикл. „Tus. Нировый. 

ХҮШ. "чи гитрешчив, лкъ жирний тезь 
йым. Haee vM. 

__ ЖЫТЕЛСТВОВАТИ, де. Диз. Жителетвввати. 

ХҮШ. [amy касъ в" diit. жытедствуйте 
Каим. Вірші. 21. — Чернииь... пе хочет в 
Mie Tey Тей Tea ти -ватн 10. 30. 

ЖЫТИ, ve. Дш. Жити 

AVE. Наконец пишіть 
Melt, ЖЫП... Оки peks 
Depe Т, соб, 280, 

ХҮШ. Ypa ноуты ofi pura (рога). sex? 
Are al лө nef, где ny ЖЫЛЫ pea, Укр.-Ї.. 
Арх. Х. Лист Таш locua. мель, дру- 
МИ я третій n нобожанити 1 y вірити, оу 


Г-инадей... который 
тысе WINATA 


пий ирагд1, Пам. укр. м. L Inl (Г. Tee3.).— | 


! 
пк ТЫ зе Miedo, ТЬКою Kaito Ккрасшою, 


Wb, үчн. Ди. Ме. 

XV. Хто на нъ возрить иди єго wryw oy- 
CJMENTR кому жь коди єго будеть потребао 
ЮРТр. № 75 (1438). 


‚ рок. Дие. Мема. 

XVIIL Вацууа мдя Дорогая кодибь до 
тебе жіцка молодая скакала бъ иласада д0 
свого дихь Кл. Коз. Зан. 46L—À тепера 
actu... присаужноь Тих. № 11 к. 40. 

ЖЪНСКЫЙ, прикл. Ды. Hinar. 


e e + АФ "= 


M os 


жыти 30 мною (ве хочеш) потай прив моего 
m 162.—Gcauc жыз в добрых справах, дрбре 
ТА 


«судит; Флюс жыд оу злых” TRORX сиравах, 
замі ти я судъ будет’ ib. IV, 309. 
ЖЫТИЙ, ярихл. (uisa. рос.). 
Жытии меди, заможні, люди. 
gar А прыълади оть Новаторода GoWps 
& oT» 


ЖЫТЛО p Ды. ; 

ХҮШ. И Оратіє з'всдте сд 8028 К 
к’ мистырям: на жытла Клим. Вірші, 

ЖЫТНИЦА, рж. Ды. Митища. 

XVL А п'шеницу з беръте B' жит'ивцоу мою 


би. Пер. 15. 
XVIL (Праведимхь людей) езиет’ Xe до 
жытинцы, TO єсть, д0 сибжарни иебжнои 
Гад. Ка. Рав. 432, 
ЖЫТНЫЙ, пжл. 1. Див. Житный. | 
AVL А «Тарихты ваши... въ тую дань 
`пмищовую M медову M жытную я мишіє B&- 
Ланья Церконные... не мають ничимь BCTyMO- 
| tasca ib. M, 401 (19). | 

2. Мешканці. 
| AVL Жытнымь NCIy м ника въ манагтыры 
| томъ пе держатн Ак. ЮЗР. L 41 (1509). 
р ЖЫТО, рн. Дие. Mare. 

AV. И еще єгмо придали жыта ярого Ji 
| гумець «то Тыр Десять бочокь Ак. ЗР. 1. 
su (146). 

ХҮІ Mwana: давати чотыры разы де 

і гоху побочне жыта А px. ЮЗР. VI, 1, 12 (1542). 
‚ ХҮП, distor... жита н эбожъя ншеднкіє 
та торгу въ городи M въ міхтечькахь нридег- 
‚ лыхь и но седамь скуиують Ак. ЮЗР. И. 
| 


: 3 (1001). 

‚ АУШ. Be Tow» дворі Ямокь Bb, єдиз 

"ль жытомь другая овсомъ пасыпаная Быт. 
чар. обст. 9418. ширша м зацекую BcAky 

лить, XOLAUMUBL, Ua pOT Lee) OTD євойхь ЖЫТЪ, 

‘oth Coeli вВШИДКУЙ chad Угр. Заг. 61.—Та 

‚ олснит Бгь м умиожыт жыта твои Нам. укр. 

я. L 258 (рк. Tea 

| ЖЫТОВАБЪ, ри. Той 

| (&б-бонне). 

i МУШ. Кдичу 4... нкь сооєй пикЪ nodon- 

Lite Eb, KUPHULTL, TYKOCTL... 01b чародійшищь, 

! vit, жыт above, Gib Xetaptyl e Угр. Зат. (4. 

Ж ‚ рн. Ди. Житы 3. 

| ХҮШ. Guy Drs дал бмд житіє ма єго arran 
Шая. УКС. м. І, 325 (Pr. Tea). 

ти ИВЫЙ, (под. Zyczliw) 7. Див. Musna- 

‚ вы 


, 1". чарує жид 


ХҮП, Berro Добра жычаивый пріятедь Ax. 
JI. V, IH (1077). 


(unos: TH 


Кж 


| XV. В-и spar ТТ NOV Жекин щод» 


я жіньскин Чет. 1489 p. к. 39. 

Ж Я Ди. à 

ХҮП. Всямь аживымь часть MM сп Cpl 
гогащень егнегь м жюзедемь ‘Пмотр. Каз. 


36. 

ЖЯЛОВАТИ, dc. Дш. Жалемти. 

ХІҮ, Слюбую н єдюбиди 980... служити 
вбрву бити и посдушну г тыхъ со всъмъ «м 
MA жатоватн ЮРГр. № 27 (1333). 
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Page 399: 


Final entries of the Historical Dictionary of the Uk- 
rainian Language ру E. Tymchenko (pp. 946-947) upon 
which the bulk of the Middle- and Old Ukrainian docu- 
mentation of the present Etymological Dictionary was based. 
Tymchenko’s work was forcibly discontinued during the 
Stalin’s pogrom of the Ukrainian culture in 198085: Volume 
I, letters A—Z, remained as the only printed remnant of 
this undertaking of 1920's in Ukraine. 


X 


Crop. 399: 


Кінцеві гасла Істориєного словника українського 
язика (том I) Є. Тимченка з 1930-1932 рр., якого мате- 
ріял був основою для історичної документації гасел у 
цьому етимологічному словникові. Як відомо, Тимченків 
словник впав жертвою Сталінської ,чистки" української 
мови й культури 1930-их років. Доведений, як Topco, до 
букви „Җ” цей словник і тепер єдине повне джерело для 
документації старо- й середньоукраїнської лексики, бо 
заповіджений АН УРСР y 1964 р. Словник староукрайн- 
ської мови й досі (1976) не появився друком. 


3 
3, 3 — the tenth letter of the Uk. alphabet; MUk. and 
ООК. names зЪло|!земля from OCS. Sélo (dzélo) ‘much’ and 
zemja ‘earth, soil’, numerical value : Giugolitic — 8 and 9, 
Cyrillic — 6 and 7 respectively; with a preceding sign #4 — 
8,000 and 9,000 or 6,000 and 7,000 respectively, Огієнко 
A36. 82ff., Истрии 50 ff. 


3, (atter cunsonants also:) із, 
(rately?) Iai, 18590, dial. бо (Гиаток 
ES36.4.247), Mie э/ъ/, BB; иіз/ъ/. 3G, 
зо, зу alternating with с/ъ/, Cb, 
ис/ь/со, си (XIV-XVIII c.CCMn3.168- 

189), OUk. с/ъ/, из/ь/, ис (XII-XIII c. 
Мельничук Сл.мовозн.3,143), со (XIV- 

XV c.CCMnu3.45,64,65), OES. изъ, Cb 
(XI-XVc.), rarely: изд (e.g. изд Poc- 
това XVc.); BRv. c/a/, Ru. из/о/, с/о/, 
dial. З (ESSI I,77). 08. tafe, te (GE 
is potoka, EESJ 1,76), Za (e.g. ta nge- 
göze ibid.), Bui. ма, ео, ' | 

Ma. из, SC, 24/0, Буар SIn t2, S/9/; 
Oz. а/е/. 8/fo/, Silks £7075 s/O/; Po, 
а/е/, arch. zy (e.g. zy mlyna ESSJ I,77), 
LoSo., UpSo. а/е/, до, Ca. aye/, s/e/, 
Plb. vez. ~- Deriv. /і/звідкиі, /i/spin-, 
кіль,-ля, 3-népon, /i/s-nini /1/з-позаду, 
/і/з-поміж, /і/з-пднад, /і/зкпопід, /1/3- 
посеред, /1/з-проміж, /і/з-поза: OES. 
Che, = Bis BLA s OH. 


| -m e ÓÀ— 090 -м So =ош ee АШ wu сны 
a s- 2 
> — == 7 n m See, a. Ганы a à 


PS* /j/bz 'from' and *spbn'with' 
which merged in Uk., BRu. and WSl. 
languages; */j/iz derives from BS. **zz, 
cf, OPr. Тв, Lith. $24, 78 ‘from’ and 
corresponds to Gk., Lat. ex 'from'; 

OIr. e88-« IE. **e6hs : **ednz 'from'; 

PS. *sbn>sb of uncertain etymology: ac- 
cording to Vondrak 1^,418, it comes from 
IE. **sun: son/som: **sm; yet, the gen- 
eral view is that PS *sthn represents 

IE. **som alternating with **com, the 
latter being evidenced by Lat. сит 'with': 
according to this view in 51. **som was 
diffused, and in Lat. **eom, ESSJ 1,255 
(here also an extensive bibliography); 
re Uk. З cf. Кримський 1, 993, 508-524, 
СССтоцький 84-85, Сімович 59-60, Грунсь- 
кий-Ковальов 75, Мельничук 1.с., Шевельов 
441,a.0-5Uk.iz/is,z/s started inthe XIII с. 


pr | “bs r чо eee m ee ee eee 
- w —_—_— à = T 


- --- - 
= РА - i ipm + аа = U-A———À 9 


3- a prefix in words like збйти : бити, зві- 
яти : віяти, згрішити : грішити, згвалтува- 
ти : гвалтувати, зда/ва/ти : | да/ва/ти, зжерти 
: жерти ..., зібрати : брати, зірвати : рвати, 
зістригти : стригти..., зогнути : гнути, 30- 
мліти : мліти, зопсувати : псувати..., із-перед 
: 3-Mepel,etc., see the preceding entry; before К,П, 


T and x 3- becomes c-, e.g. сказати : казати,спё- 
катися: пектй, сторгувати : ‘торг, стримати : 
тримати, сховати : ховати...) 1сход : ходити, 
GN. спас: Спас; мик. & OUk. ‘исполна : сполна 


(1352 - 1499), истраттть : стратіть CAF A 


исправнє : исправно : справно (ХІҮ - ХУ с. ), 
испроси/л/ : спросити ( ХУ с.), a. о. ; OES. из- 


гой||мсгой /XII c./, исходъ:/ХІ C. kom ходъ 
/XI c. / [| Сохода Gsg. / ху Cf betes 


~~ — uo rupi dmm eo — oe 
Б РЦ —UÀ-— _, ___ —o—— . ra | E ' = 
E 1 : 


забастовка SovUk. 'strike'ja6acTón- 
цик, -щИицЯя, забастувати. - Subst. страйк, 
страйкар, -ка, страйкувати. 

From Ки. забастовка, забастовщик, 
забастовщица, забастовать /: аста, cf, 


Vasmer 22,69/. | 


T 
SABOBOH/M/Wd. also забаббн/и/ 
/Стрий/ ‘superstition, prejudice), belief', 
MUk. забобоны /XYII c. ICI 6 '/,-Deriv. 
забобонний, -н1сть,-ник, MUk. 'забобон- 
ный /ХУІІ c. ЛСЛ 67/;BRu, забабон, Ви. 
/from Uk. / забобонь (Vasmer $e, 70) , Po. 
zabobon, - Syn. віра в існування надпри- 
рӧдних сил, віщування й İH., передсуди; 
помилкові пдгляди на щонббудь, які OTÉ- 
ли звичними в житті пёвних верств Hapó- 


ду, КТС 76; MUk. superstitio, ficta.religio 


Doubtful whether from Po. z bobon 'ts' 
or а genuine Uk. formation, Sheyelo 722, the 
lack of 1кання (= ж zabobin) could be ех- 
Plained by the traditional "tabooistic" charac- 
ter of the word; its origin is usually connec- 
ted with PS. *bobonttt, cf.old SC. bobonitt "бо 
make nofse, be notsy', bobonjati 'to |chatter, 
jabber,babble' of о/р. provenance, Vasmer. 22,70: 
according to Bruckner 643 it comes from dial, 
Po. bobo ‘fright, Scarecrow, bugbear’ ; also un- 
convincing are its derivations from a, GN. Babuna 
(mountain between Prilip and Veles),Miklosich 6, 
or from SC. babuni 'Bogomil sect (of the X c,)' 
Suggested by Berneker 1,36. who apart| from Uk,, 
Po. zabobon quotes Uk. dial. бобона and. Са. 
bobonek, pobonek "superstitious action, super- 
stitious thing';cf.also oP.1,288, 3CCA, 1,111, 


сйльний, дощ, злива» /там таки 78/. .. AmUk. 
забекувати ' відступити ’, забетувати “п1- 
TÉ B заклад’, забрикувати' загальмувати», 
забукувати ‘замовити, записёти, заресстру- - 
вати", загарнесувати "запрягтй", заколу- 
вати "закликати, зателефонув ати" ,замака- 
гайкати ' заклЯясти!, заморгеджувати "дати 
B заставу, заставити", заордерувати ' за- 
мбвити", запаркувати заїхати на стоянку, 
стбвити. на стбянку", запечувати‘ залатати, 
заплягувати "залучити,включити в елект - 
ричний струм", rh ne "заощадити" , 
застартувати' пустити B ух /мотор/",за" 
фенсувати "обгородити плбтом" зачарджу ~ 
вати *вимагати /висдку/ ціну" зачбвку - 
вати, зачбвкати "задушити!... y, JBR /; EN. 


3a6ána, Забавський, Заболбтңий, Зарбський, 
Зарічний, Зарудинець, Засянський, Затуляк, 
Затйчиць, Затйльний, Затирка, Заходюк, Захо- 
жий, Зачепнюк, Задериёвний, Заязйрський!За- 
Завэбрський і т.п. / Богдан s.VV./; GN. 
Закарпаття, Запоріжжя, re НА ИЙ 
Завалля, Зарічне, Заставна, Задунайська Січ, 
Закавказзя; діял. Задільський : За Ділом, 
Заглубокий : За Глубокий Звір, `Заясин{в: За 
Ясенбвов : За Ясенйцею, ЗакйЧерка : За Ки - 
черков, Запбтік : За Потбком, Заріча : За- 
ріка : За Pixos... /Бойк. 244 /; Заболотці , . 
Залісся, Заставки /Ящун 2,40/ i in.MUk. & OUk. 
Загбрна /XY c./, Загвоздиє / ХУ c./, Замос- 
Tbe /1433/,* Заборол /1489/,“Заболотци/ХУ c./ 
"Загорово /1433/... OES. в“ Заостровьи /ХТУ - 
ХУ с./, волости Новгородьскые: Волокъ...За- 
волоцьє /1264-1265/, в Заволочии /XY Cefa 
Ha Никитскомъ запольЬ, aida авы Запо — 


ЛЬЬ ге 
| 


ЗАБОРОЛО ‘fortification wall', arch. забрало. 
мок. забрало /ХУІІ c. ЛСЛ 67,87/, zabrało -' 


scħana (1641 DSP ), OUk.,OES. ПО забороламъ, 
на заборолЬьхь,сь заборолами, | сь заборолъ , 

в забрала, отъ забралъ , на забрала, по за- 
сени ан , сь дрьвьными забраль, на 3a6pa- 
ль /Сл.плк.Иг./. - Deriv. OUK., OES. He сущю 
забралнику , забральника /ХІїс./, на краихъ 
же забральныхъ. — буп. рухбма частйна mó- 
лома, що опускається на обличчя для захисту 
від ударів; ЩИТИ 3 дерева або. каменю, встанов- 
лені на мурах фортбці для захисту її оборон- 
ців від вброга, Слум. 3,26 ; рборбна, охорона, 
захист, | 


PS. *za-bor- /d/lo: *bortt/se/, see бороти/ся/, 
EDUL 1,177. | 


| 
заборсучитися Wd. (Bk.) ' to become angry, to 
be puffed up', first recorded in 1934 /Кміт 74/.-Syn. 
загніватися, надутися на кбгої 
Based on борсук, ‚ 5ее S.y. 
заборчений Wd.(Bk). ‘bored ,| perforated’, first 
recorded in 1934 /Км1т 74/. =- si diis провёрчений. 


Deriv. from *borkaty, etnies "Со bore,pierce' = 
а loanword from МНС. bohren 'ts',see бормашина. 
| 
забухторити dial.'to put away und forget where 
the ЕВ was put, to mislay', кые recorded in 1958 
Паламарчук, пд.-зах.Житомирщи та/. — Subst, NO- 
класти чи сховати так, MO після трудно відшу- 
кати | 


Deriv. from 6yxTal.,q.v. | 


ЗАВА/Д/ЖАТИ : вада 


завалка SovUk. | завёлювання:валити; 

завалки Wd. 'mumps,swelling of the glands’ 
first recorded in the ХіХс./Желеховський 1, 232/, 
'bronchitis'/ XX c. Горбач 11,9/; Po.smwalki. 


-Subst.cBMHKa; бронхіт. 


* \ ть. 
From Po. zawatki 'ts'(wanting in Richhardt 
114,122). 


завгодя, 41а1.завгодей / Лисенко, Житомир- 
MuHa, Слл. 21 / "оп time, in good time ,betimes, early’ 


Subst. завчасно, Слум.3,39; завлегодь, за - 
врем’я, Лисенко, L.C. 


Cf. годящий : годити/ся/; завгодя = за-у- 
год-я, завгодёй = за-у-год-яй with dial.a> є; 


завлегодь - за-у-ле-год-ь. 


заведій, заведія Wd.'deceiver; chief of a 
gang (band) ; bully, swaggerer, blusterer; quarrel- 
some person' , first recorded in the XX c. - Subst. 
‚баламут; вожака; /apró вояк1в:/ зух, від - 

важний очайдух, Горбач 6,10 


According to Горбач ,l.C.,1t comes from 32- 


вадіяка *ckopui до бійки"; yet, іп view of the 


phonological difficulties (change e» a) it is more 
persuasive to consider it a deriv. of завести : 


тести /бійку/, See s.v. 
завербчи діял. : верг. 
r J / 
завернать " : вернути, вертати, 


P 
заверуха " 3 завірюха. 


ee и. os -— — — 6 -— 
ЗАВЖДИ ‘always, at aL times, constantly, 

on all occasions, ever' ; MUk. & OUk. завжды 

/1499/, заоуждыи /1436/ wanting inother Sl. 

Deriy. завжденний, завжд шній, на-,не- 

завжди. - Syn. у будь-який час, повсякчас, 

постійно,завсі/г/ди, Слум.3,44,61. 


A compound за— ужди, сі, оужды /1435 
1388/, вжды /1493/ and Po. міду, CAvždy, 


vždycky, Machek 563. 


ЗАВЗЯТИЙ 'brave, courageous, high-spirited; 
persistent, thorough, incorrigible, out -and-out, 
downright, inveterate,full of gall (hatred), per- 
sistent, relentnes, bold; enthusiastic',since the 
XVIII с.; BRu. заузяты,Ки завзятнйто. zawziety, 
- Deriv. завзятець, завзятўций, -ість, зав- 
зЯття, завзято/к/. -Syn. наполегливий у до- 
сЯгненні якої-нёбудь мети, стійкий, спов - 
нений пристрасти, запальний /про людину, її 
характер; dei и надзвичайно сильний 
у прояві, x et d. SREP EARNS ы EN наполёг- 
ливий, Деркач, 


А Uk. neologism,deriv. of завзятися: взяти, 
q.v.; some scholars explain it ж а borrowing 
from Ро. zawziety, cf. Vasmer 22,72, Шанский 


2:6,16, a.o.; wanting in Richhardt 114,122, and 
Serech-Shevelov, Word 8:4,329-349; cf. also Bruc- 


ner 640. 


ЗАВИДА, ЗАВИДУВАТИ... dial. завидіти : 
вид; See also Зависть. 


ЗАВИЛЬКУВАТИЙ, -тість : вила. 


— = e а 


ЗАВИСТТИ ‘to depend, be dependent on; ModUk. 
Ru. зависеть ‚Ви. завися Cz. záviseti.- 


the word is a neologism restricted to few S1. 


including Uk.; it isa calquej translation of Lat. 


dependere 'ts'; Ог1єнко | did not recommend 
its use in ModUk. and suggestéd its substitution 


by залёжати, PM. 2,403; те etymology see s.vv. 
за-висіти. | 


ЗАЗИСТЬ ‘Jealousy, envy! | MUk.38BHMCTb /XYI 
с. KpexAm/, зависть /ХУІЇ c. Синонима/,за- 
висть жены или мужа /ХМІЇ c. ЛСЛ.67/, OUk., 
OES. зависть /XI c./; вви.зввисьць, ва. зависть, 
OCS. zavistp „Ви. ‚Ма. завист, SC.zavist, Cz.zavist, 
Slk.závist', Ca.zavisc. = beri. завйсний,-ність, 
Wd. (Bk) завистувати /Кміт| 75/ мук.завиство 
/XJII c. JCJ.67/, завистн 'й,-никЪ /XYII с. 
ЛСЛ.67/, завистникъ добро У /XYIIc. Сино- 
нима/. - Syn. | зіздрість, ревнивість, 


| 
PS. *zavists < *za-vid-ts :\.vids,sce ВИД; cf. 
also such formations as завидувати, завидний, 
| 7 Р А E à 
“HO, завидощі, завидущий / завидющий i т.п. 


| 


7 | | 
ЗАВСТ/Г/ДИ dial. завсігді /Сумщина, Доро- 
шенко ДБюлетень 9,108/,'always,ever, at all 
times', MUk. завсегды /ХУЇ c. КрєхАп./,зг- 
всегда /1737 Інтермедії 127/; pry. заусёцы, 
Ки, /кахс/ завсегда /віпсе 1 459 |» -Deriv.3aBCÍm = 
НИЙ, -ник.- Syn. зАвжди, повсякчАс/но/. 


An OES. ncologIsm(since the XV c.) - result 
OCS. убчераа, ЗС. ВУН и, Po ат. мвхсуту, ete, 


of profixation of всегда i *пьпе-дада 2, cf. 
| 


ЗАВТРА, Ма. also пзавтра/Стрий/ ‘tomorrow’, 
MUk. сегодня або завтра /ХУТ с. КрехАп. /, 
на завтриє /там таки/, до завтрея /там таки/ 
завтра /ХУІІ с. Синонима/, заутра:рано, по- 
рану, также вчас /1627 Беринда/, заоутра/= 
‘ранком’, 1476 /, завтра/ ХУІІІ c. IHTepMe- 
дії 164/, OUk.,OES.3a0oyrpa/ XI с. Остр. єв./, 
вечерь ли...или заоутра /ХТТіс./, завътра 
/ХУ с./; BRu. заўтра, Ка.завтр\ ,0CS. zaoutra, 
Ма. 3£yTpe, SC, sutra, Sln.zajtra, Cz. zitra,Slk. 
zajtra, - Deriv. завтрашній, завтрє: до завт- 
пого, після, -по-завтра, завтра-позавтра, 
зазтра ~ позавтрьому, п4сля-,по-завтрашн1й, 
MUk. заутрникъ : сньданє ‚поранок /1627 
Беринда/, заутрній:ранній, скорбзрый , &бо 
достальй, зрЬль:й, узрьлый, дорослый, также: 
вчаснь й, потбмньі Й, чистый /там таки/,завт- 
ренїє /ХУІІ c. Синонима/, завътриє /1583 
АКХМУ.59/, завтриші /XYII c. Алоавит/, зав- 
трепньй -утреньй, заутреный /XYII с. Сино- 
нима/, OUk.,0ES. завтреня /XY c./, заутриє 
/XIY c./,no заоутрьнии, по заутрени /ХІУ c./, 
на заоутрьнии /XI с. OcTp. єв./,заоутрь- 
HAHA /там таки/, заутрина /1263/, до заут- 
рока /ХІУ c. Лавр./, заоутрокаи,брате; за- 
оутрокати /там Таки/. -5уп. на другий день 
після сьогоднішнього; /y значенні іменника: / 
найближче майбутнє, KTC.77. 


PS. *za-utra with original meaning ‘in the 
morning' ; "cases of V found in place of an expected 
и ,under conditions of reduction",lleneznsonB 284; 
sce also Преображенский 1,240, Шанский 2:6, 
21 »Vasmer 22,73, Machek 182, N.van Wijk Сборник 


Соболевскому 36-38, Sadnlk- Aitzetmüller 326, 
Skok 1,787, а.о. 


| 

3 colloq. 'always,ever,at all times' 
MUk. завше /XYII-XYITI ¢/,0Uk. завсе/1434/, 
Po. zawsze.- Syn. завжди, sáncí/r/nu, пов ~ 
сякчас/но/. | 

From Po. zawsze 'ts' ( *za-wsze : wiesz, 
wsza,wsze 'all,whole', PS.*véss ,vbsja ,Ub8e, 
see весь ), Bruckner 636,646. 
SATA see srára 

загайрувати AmUk. 'to hire! first recor- 
ded in 1965 (Royick 101). Subst- найняти, 


"A hybrid composed of the: Ukrainian  per- 
fective prefix za-, the English stem hire,and 
the Ukrainian formative suff ix| -uva- and Sadino 
-ty", Royick, 1.с. | 

| 

ЗАГАЛ ‘total, totality, who le; mass, public, 
society, community! , ModUk. only, wanting in other 
51. - Deriv. загальний, -ність, “HO, -ник,за- 
галом, в-,у-загалі, в-, у-загальнити, в-,у- 
загальнювати, в-, ‚у-загальнення, в-,у-за- 
гальнювання , загально-вжи аний, -вйзнаний, 
-відбмий, -військбвий, -встанбвлени.:, -демо- 
кратячний, Atos aet sad б рем ‚ -зрозум{- 
лий, «капіталістичний «-КЛЯСОВИЙ -культурний, 
«націондльний, -лЮдський, -міській, -нарбдний, 
-обов»язкбвий, -партійний, -політичний, -прав- 
ний, -прийнятий, -приступний, -республікансь-. 
кий, ‚ російський, gpf orni, -Дкрабнськай, -фа- 
бричний, -еміграційний, -канйдський, -австра- 
лійський, американський... |= Syn. Uy poke 
KONO людей, маса, громадянство, громада, КТС 
‘ge громадськість, суспіль ість, Оль 
ство, Деркач ^54. 


| 
| 


A Uk. neologism : "za - hal, the latter 
being related to галити q.v., Berneker 1, 
293, EDUL 1,543. 


! 


ЗАГАРА : горіти. 


ЗАГАТА : гать, гатка | 

ЗАГУТАТИ 'to deafen, stun! , ModUk.only, 
wanting in other SI. - Deriv. LG ee - 
загёвитись, задивйтися, Франко 7,452. - 
Syn. заніміти, остовпїти | / unknown to 
Слум.3/ | 


An о/р formation based od inter]. ry! 
like гукати, гугнати, гуготіти, see 
SVV. | 

загаждаю MUk. / XYII! c. ЛСЛ.68 : 
"в ориг1нал1 л1тера r, яку можна читати 
і як г, невиразна, бо виправлена is: В” 
B.Be Німчук Лексикон. . ‚449/ ' Deleo. Майе. 


Abstergo' e | 


Of dubious meaning and а! the clo- 
.Sest connection with ChS1. ga£du: gaditi ‘to 
detest, abhor' is uncertain oh account of mea- 
ning, although formally could!be explained as 
iterative form of gaZdu, see гад. 


заговіти 'to become gick,fall 111' , 
dial.,first recorded in the Pus C. by Гна- 
тюк ЕЗб. 26, - Subst. занедужати ,захиріти. 


From SC. govjett E ENT with 
Uk. prefixation za-, see ГО {ти. 


ЗАД 'back, seat, hind part, croup,stern', 
MUk. зад /XYII с. Алфавит 25/, задъ/ХУ1Ї с. 
ЛСЛ. 69/,0Uk.,OES. задъ /XI-XY c./; BRu.,Ru., 
Bu.,Ma. ts, OCs. zadg, SC. zadak, Po., Cz. Slk., 
LoSo. »UpSo. zad, Sin. гай, - Deriv. задбк, зад- 
ній, задник, -иця, задбм,, задком, наздд- 
ній, ‚назадництво, -цький, -йчий, в-,на-, 
пб-зад, /назадгузь, /1/ззаду, задньо-... 
виличний , -носовйй, -п1днеб{нний, etc. MUk. 
зади, з'заду /ХУІІ c. ЛСЛ.69/, заднїй/1458, 
ХУІІ с. ACI 69/, задок%- задняя ХУТ: с. 
Синонима/, зАди...съзёди, 3 "заду /1627 Be- 
ринда/, задку Gsg. /XYII-XYIII c./, ок. 
OES. задний /1322/, зади / XI с. Остр. єв., 
XIY с./, заднда /XI c./, заднее / 1299 /3 
преднюю славу...а заднюю /Сл.плк.Иг. 7 sanb 
/ХІУ c./, задьница / задница  /XII - ХІУ 
с./, задьничьниктъ /ХУТ c./ , заждь /XI c./ 
сь зажьдьмь /1073 Ізб.Св. /, съ зажа/ХУІ 
с./; FN. Зад, Задейко, Задко,Задник /Богдан 
334/; GN. Зади /назва поля в Залікті, Бойк. 
. 15/, Задківка /назва гори на Гуц. 155/,Зад- 
ня Ризовата / ibid. /. - Syn. протилежне пе- 
рёдові, частина тулуба тварини, протилежна 
голові, частина rina людини нижче спини А 


мн.:/ мїсце за дворами, позаду будинк1в, 
хат; Te що ран{ше вивчене, mo BCiM відоме, 
Олум. S 101. 


PS. * zadt&, IE. root ** dhó- 'behind,beyond, 
over' extended by suffix-dz,cf.nad* = na-dz; no 
certain BS. or IE. correspondences, see 38; Ilpe- 
ображенский 1, 24 Шанский 2:3,27, Traut- 
mann 336, Vasmer 2 73, Pokorny 451 = 452;also 
Prokop Lang LF.47,307, (extensively: ) ESSJ 1,294- 
2 

°° зад&вок Wd. Lk. /Приймак PM.2,450/2 за- 
даток : да/ва/ти. - 


| 
і 
| 
i 

Р зайванити, за1ванити, затванити, за1- 
ванювати... : Іван. | 
i 


(See also the following: entry) 


IE Nuit aiu 
| 
і 


З АЙВИЙ ‘superfluous, redundand, super- 
vacaneous, n n supernumerary', 
ModUk. ‚Ва. dial. (from 0к.:) заевьй,занйвьій 
/Курцина,Ворон1жчина/ wanting in other 51.; 
Derty. Зайв1сть, зайвина, зайво, иа.зяй- 
во /Стрий/, y зайви взяти узайми взяти 
/Келеховський I, 246/.- $уп.який He вико- 
ристовується в даний момент,вільний; me 
один до якоїсь кількости, додатковий;без 
якого можна обійтись, Слум.3,132; лиштій, 
непотрібний, запасний, зверх норми, Под- 
везько 279. | 


The word seems to be thelonly Sl.vestige of 
IE. root ** ghé-, dhei- : get / dhoi- with 
basic notion 'to be empty; df. Pokorny 1, 418, 
Il'jinskij EDUL 1,LVI; as such it is related 
to Skt. jahati 'he leaves’, hiyaté 'it remains. 
Av. zazami 'I leave', Gk.(ana)xádzó ' I force 
to retire', OHG. gán, AS. gan, Е. to go, еЁс., 
Kluge 110; as a folketymology its explanation 
Бу С. Lisovyj in his letter of 8.8.1971 might 
be mentioned,viz. -..€ циганське ‚СЛОВО 
"Ува", означає злодій" або красти": y 
Львові злодії говорили "заївати" за ~ 
мість "красти", або взагалі "робити щось 
 HesaKOHHe"...; одначе у|злодіїв було me 

слово "заїванювати", 3H} "заївати" може 


і 


бути скороченням) Зее "A the preceding 


entry and Шевельов 292 [|0CS.26jo, Ru. Ha- 
зойливый /. 


ЗАКОН 'law, statute, rule, regulation; . 
arch.:'religion faith' also 'monastic order' 
Wd. (Hc.) закїн 'confession ; communion D 
"мій.  зекснь /1474,1470,1455.../,no ста- 
poMy закону /1499/, закун /1159/, закона 
/XYII c. Синонима/, законъ /1627 Беринда/, 
OUk.,0ES. законъ ХТ -XIY c. /. - Deriv. 
законний, без-,не-,проти-законний, -но, 
законник,-иця,законо- вчитель,-давець, 
«давиця, -давство,-давчий, -дорадник, -эзна- 
вець, -знавство, -знавчий, мірний, -мірність, 
-положення, "проєкт,-учитель, ..; МОК. за- 
законник-ь /1627 Беринда/, законополагаю, 
законне / 1927 ibid. / , 00к.,0Е5. законь- 
ный, законьник", законьнь, законо- давьс» 
тв1е, -давьць, датель, -пись,-/на/полага- 
тель, -положен1с, -прьступеніє,-прьступь- . 
HHK'b «-уставьникъ, -учитель... | ;BRu.,Ru., 
Ви. ts, OCS. zakonz, Ма. закон SC. zakon,Si1n., 
_Cz.,Slk. zakon, Po. zakon, LoSo. ts. по 

—M— — юш, 20. пеон: боб» БӨУ шун 
станова влади, що має найвищу юридичну си- 
лу; загальнообов'язкбве правило, те,що ви- 
знається обов'язковим; звгязок і взаємо — 
залежність якихось ABM об» cKTHBHOY д1йсно- 
сти, що виявляються B пёвному порядку, КТС 
81; MUk. право, заповЬдь, Або устава; /тӣёкжеу 
спбсоб, обычай, правило; /также: /снуръ те- 
сёлскїй, ‚науголникъ, Mbpa, проба, рёдь, ста- 
нь, порАдок албо канонъ, Беринда 1627. 


am eS rca ttl 


PS. *agkont < *za-Kon*? , the latter part of 
the word meaning ‘extreme point, limit,end', see 
кінець : ModUk. lack of ікання 15 ex- 
plainable by the arch. character of the word. 


ЗАЛІЗО 'iron' ,Wd. хелізо, килізо,жилізу, 
бобр. жиФлізо, жиФлізо "леміш /частина плу- 
га/ Дзендзелівський 179; MUk.  жельзо /ХУ 
с. / 3 OUk.,OES. желЬзо / XI- XIY c. (ВКизалеза, 
Ru. железо, dial. 307630, 341630, OCS. Jelé- 
20, Bu. хлбза, Ма.жлбзда, sC.zeljezo, Sln.Ze- 


1620, Cz.,Slk. železo, Po. żelazo, ROSS Mee dide 


20, Са. Zelazo. - Deriv. залізко, залізце, за- 
ліззя, залізяка, залізячка, ‚зал1зйччя,  за- 
лізистий, залізний, залізниця, узалізничний 
- ник,-ниця, залізняк, -Ячка,..; залізо- : 

залізобетон, -ний, залізовмісний, залізову- 
глецевий, залізоносний, залізоплавильний і 

залізопрокатний, -ник, -ниця, залізоробний, 
залізорудний, зал1зоцемент, -ний, etc.; Мик, 
Лк. ‚ОЕЗ. жельзьце /ХУЇ, XIII c./, желЬзьныи 
/XI- ХУ с./, къ... жельзоковцем'ь /ХІЇ c./, 
желізокадче /ХУІ c./, Жельзныя врата /Сл.п. 
Иг./; FN. Заліз/к/о, Залізний, Залізняк, Xe- 
лізний, Жел1зкевич /Богдан 341/. - Syn, 
cpi6nácTo-cípui, в'язкий i ковкий метдліТе. 


Moduk. ganiso goes back to МІК. and OUk.x6- 
ЛЬЗО which in turn derives from PS. *Zelézo \+з' 
corresponding to Lith. geležis, Latv. dzélzs, OPr. 
gelso 'ts', IE. root ** ghel/e/gh- 'metaljcf.Traut- 
mann 83, Vasmer 22 42-43, Pokorny 435,a.o.(extens- 
ively:) Трубачев BCH 2, 31-34; Uk. and Ru.dial, 
change of the initial Ze- to zer is usually explain- 
ed by "distant assimilation" of consonants with 


a corresponding change of -е- ёо -а- : жел{зо > 
зелізо» залізо, Зілинський 1,116, а.о, 


збандирувати AmUk. ‘to binder’ „first recorded 
in 1972 (Koshelanyk 721).-Subst. скосити. 


From E. to binder 'ts' ,Koshelanyk,l.c. 


збитувати, зб1тувати AmUk. 'to beat; Ь14', 


first recorded in 1915 (Bilash 85) - Subst. Пере- 
гнати; запропднувати ціну. 


From E. to beat; bid 'ts, Bilash,l.c. 


збльофувати AmUk.'to bluit', first recorded 
in 1972 (Koshelanyk 721) ~ Subut.oOnypuTu. 


From E. to bluff 'ts', Koshelanyk 1.с. 


збостувати AmUk. 'to bust’, first recorded 
in 1972. (Koshelanyk 721). - Subst. лопнути. 


From. E. to bust 'ts', Koshelanyk,l.c. 


збрийкувати, зброкувати AmUk. ‘to go broke", 
first recorded in 1972 (Koshelanyk 722). - Subst. 
збанкрутувати. 


From E. '(to go) broke' , Koshelanyk,l.c. 


ЗБРОЯ ‘weapon/s/, arms armor, armaments’ ; МОЖ. 
зброА /1596 Зизаній/, зброя /ХУТ c. Kpex 
An. /, 36po^ /1627 Беринда/; Ро. zbroja. ~Deriv. 
збройний, -но, збройовйй,-вб ‚зброяр,-ня, - 
-ський, о-, у-збрбений, 0-, у-зброення, о-,у- 
збрбїти, о—,у-збрбювати, зброєнбсець, 36po- 
сносний, -но; MUk. збройно ,/1498/. - Syn.sHa- 
ряддя для нападу, абб оборони, сукупність 
засобів для вбдення війни, ббю; MUk.opyzic, 
бронь/1596 Зизан1й/, MÈU b, бронь, дарда, 66- 
лт'ъ,стрЬлАа, пбтьскь, копія, дрвце, волдчна, 
wmbn, галябарт,рогатина /Беринда 1627/,«- 
ружія, zbrofe /КрехАп.ХУІ с. /. 


——— інь ВІЇ 


7 
ЗБРУЯ 'harness', arch. also 'weapon/s/', ModUk.; 


Ru, збруяусбруя A wanting in other 51. “ буп. 
предмёти для запрягёння або сідлання кбней і 
інших тварин, упряж; /застар./спорялження во- 
тна, Слум.3,452-453. 


Of uncertain etymology; some linguists derive it 
from Po. , Vasmer 32,568, while Po. scholars con - 
sider it Uk. loan ("pożyczka ruska" Brickner 648) ; 
on account of the semantic proximity in Uk.the word 
seems to be a variable of Зброя with a second - 
ary distinctive -y- instead of -o- ; in discussing 


both words in AUA 3:2,718-720 Yury Serech stated as 


follows: zbroja | (weapon) ... is one of those words 


which etymologists like to get rid of by ascribing them to any 
other language but their own, since it is difficult to explain these 
words with the history of a single language. Bulaxovs'kyj traced 
Rus. 5йки/а from Polish; Hrabec assumed, on the contrary, that 
Pol. zbroja was borrowed from “Ruthenian” (Ukrainian? Byelo- 
russian ^). One can also mention that C'vjatkow  tricd to trace 
Ukr. and BR. zbroja phonctically from Pol. broń as the result of 
№ changing to 7 before п in the adjective *zbrouny>zbrojny from 
which, they say а new subst zbroje was derived. It is impossible 
to agree with this view since, by the 16th century, zbroja was a 
very widely used and the changing #> 7 occurred later; it is also 
not understandable why this proccss did not embrace all adjec- 


RENE An TT но LT TO a a -— | PE v roit 
tives with “double” n- for the first п was soft everywhere after 


the following о was dropped: "рез 
e ғ C'vjatkow, "Nekatoryja rysy inšaslavjanskaj fonètyki w belaruskim teksyčnym 
matarjale," Instytut belaruskaj kul'tury, Zapiski Addzeln | humanitarnyx парик, 2, 77.. 
Il'inskij solved the problem, however, by providing quite con- 
vincingly that zbroja is related to brit: just as ро] is to biti. brits 

Р . т . $ A y ` і 

had as its original meaning “to cut, to strike.’ Thus zbroja was 
neither a borrowing from Ukrainian to Polish nor vice versa, and 
the explanation is required only by п in Rus. sbraja, which actually 


can lead to a Polish or Ukrainian source: ИзвОРЯС 23, 163. 


According to Bruckner 648 the word is de- 
rived from *brojb 'number' extensively dealt with 
in Berneker 1,87 : number - "eingeschnittenes oder 
abgeschnittenes Merkmal" ( a cut out sign); see 
also броїти : брити ; збруя; the semantic 
aspect of Зброя was extensively discussed by Y. 
| Serech in AUA 3:2,719-720: 


The suggested concept of the origin E zbroja i in Polish and 
Ukrainian is verified by the usc of the word and its synonyms in 
both languages in the 16th-17th centuries. Ukrainian texts in this 
period know the synonyms zbroja, огиіс, bron’. The word oružie 
has the most abstract character... + 

in Polish both zbroja and broń were completely Polish; th thus t the 
theory of the Ukrainian origin of Pol. zbroja crumbles. 


Londen — | 


ЗБРУЧ GN. Zbruch | Griver), bRu.,Ru. ts,Po.Zbrucz. 

This hydronym is usually Tefarred £o to Ru. Bpyu, 
and appellatives брул 'Flow' рана со flow’, 
akin to Lith. bridutis, briaujuos | squeeze, get 
through' ‚СК. fréar,Ion. frelar ei; water tank, 
cistern, reservoir', Arm. atbiur, afbeur a.o., cf. 
Vasmer 22 85,with reference to Trautmann 37, Hub- 
schmann Arm. Grammatik 1,415, etc.; Соболевский 
РФВ.64, 187, connected this name with Неруч, Вручий, 
while Seasvewskt 345 derived it from brukac 'ka - 
lać, brudzic'; for Шевельов 275 the connec- 
tion of both Збруч-Бруч : бруя "is of no value 
because in both Br. and WU r' is dispalatalized", 
yet he does not offer any new suggestion instead; 
finally, for Трубачев 2, 253 :етимология неясна; 
in looking for a solution one is inclined to con- 
sider relationship of Збруч with such WSl.Zbri- 
ca, Po. Zbrzyca explained by Rozwadowski 52-54 as 
*dobrical dobrica : dobrbldobrb ‘ravine' (discus- 
sed in this part of ED on p.236); consequently : 
Збруч < *sb-dbbr-otjo 5"5-4ьк-ись»7ьтив with o- 
riginal meaning:'ravinc river'. 
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ЗЕЛЕНИЙ 'green' | MUk. зелёный /ХУІІ С. ЛЕЛ» 
74/, зелень /и/ /1584 AKEMY 90/, зблено/1596 
Зизаній , 1627 Бетинда/, зелень! /й//1643 Yxe- 
вич/, зеленую Asg. /ХУІІ-ХУІІІ Інтермедії 61/ 
OUk.,OES. зеленыи , зелено /1073 I36. Св.13С7/; 
BRu. зялёнь! ‚Ви. зелёны й ,OCS. zelent,Bu. зелён, 
Ma. зблен, SC. zelen, Sln.zelén, Cz.,Slk. zeleny, 


Ро. zielony, LoSo.UpSo. zeleny, Ca.zelony,Plb.zelen. 
, x „ = 
Deriv. Зеленавий,-вість,-во, зеленастий,-тість, 
» РА 
-то, зелененький, -кість,-ко, зеленесенький, -ко, 


зелен/к/увётий, -то, зеленястий, -TicTb,-TO, зе- 
ленець, зеленйна, -истий, зеленка, зеленушка, 
зеленяк, зеленяр/ка/, зблень, за-,по-зеленити, 
за-, по-веленіти, -ніння, зеленйтися..., зелено- 
голбвий, -лйстий, -ӧкий,-бчка..., Wd. зеленило 
зелене чорнило» /PM.2,118/,MUk. зеленичіє/ 1596 
Зизан1й, 1627 Беринда, ХУІІ с.ЛСЛ.Т4/,зеленость 
/там таки/, зеленЬли /ХУ11-ХУ111 с.Байки 88/, 
OUk.,OES. зелень /XI c./, зеленьство /ХІУ с. /, 
зеленичиє, зеленина /1076 Ізб.Св. /см. 3enéna, 
Зелене, Зелений, Зеленякова, Зелёне Jove S HJIH- 
HAT Кйчира, Дзелёна | /Кв. /; FN. Зелений, Зелён- 
ко, Зелёнків, Зеленёнький, Зелёнський, 3 Зелен- 
чук, зелену, Зеленяк, Зеленіцький /Богдан 340. 


Syn. олун їз основних кбльорів спёкттэ: /се- 
рблній міх ждетим і блакитним, Слум.5,553. 


PS. *zelen2e/jéAts', IE. root**éhel-'ts'’, cf.Lith. 
Zalias'green’,Zelti 'to sprout,sping up (green)',Zel- 
muo 'plant', Latv. zals 'green; fresh', zelt'to grow 
green', Skt. hari-'yellow', Av.zaray- 'ts', Alb.del- 
pne,dhelpere, delbune'fox's see also жовтий; Pokor- 
ny 430, Fraenkel 2,1287, Vasmer 22 92, (extensively: ) 
Herne 64-73, 80; see also Шанский 2:6,84, а.о, 


” 


434 


ЗЕЛЕПУГ, зелепуга dial.'unripe fuit; 
greenish plum; sour cherry’, first recorded in 
the XIX c. /Желеховський 1,297/.- FN. 3e- 
лепуга, Зелепужин /Еогдан 340/. - Syn. 
все, що недозріле, Франко 10,507. 

Of obscure origin; its connection with 
зело is clear, however the second part -пуг 
(in some уагіапі8:-пух, -пуш ) cannot be 
firmly established. 


зелепух, зелепуп dial., see the рге- 
ceding entry. 


ЗЕЛО 1.a Russtanized SovUk. form for 
зіло 9 eV. 


ЗЕЛО 2. arch. "herbaceous plant,weed' ‚МОК. 
zeto - ziele (1641 DSP ); Po. zioło, UpSo. zelo, 


re other correspondences see under deriv зілля. 
Syn. зелень/зелен1 дерєва, кущ!,трави 1тд./ 
Слум.3,555. 


PS. "zelo 'green plant', root ts аз іпзе- 
лений; see also зілля. 


ЗЕЛЬМАН folkl. 'Zelman, kind of Easter 
dance and game', ModUk. only, wanting in other 
S1. T Syn. рід ягілки. 


ОЁ uncertain etymology; its connection 
with зелб,зелений points to a compound with 
a second part -МАН, like in РАХМАН, ДРАГОМАН, 
ДУЧМАН , Д УРМАН, КҮРМАН, etc.; in this соппес- 
tion  36Jb- ман would mean 'ruler of the 
green, king of spring'; yet, С.Онацький 
in his Мала українська енциклопед1я,р.490 


&35 


offers the following explanation: 


ЗЕЛЬМАН --— дрогобицький жид. CHH KYD- 
Hipa Вольфа. mo n pp. 1740-1753 бүв фактором 
дрогобицької етаростиви Тарновської і провід- 
ником жидівського кагалу в Дрогобичі. Зельман 
Вольфович натомість. в двох останніх десяти- 
діттях історичної Польщі перед її упадком i 
розподілом. арендував старостинські доходи — 
млини. солярні. фільварки Та села і вславився 
сноїми зловживайнями. проти яких виступали 
навіть Його єдиновірці. що домагалися його v- 
в'язнення і кари. Був дійсио арештований. але 
зумів викрутитися. продовжуючи свої нелюдські 
здиретва. Аж no упадку Польщі. австрійська 
влада mo прийшла B Галичину в 1772 p.. у- 
в'язнила злочинця. і його Публічно покарано 
на смертну кару в 1775 р. ка - дрогобитцькому 
ринку. 


Ця історична постать жида-орендаря, жах- 
ливого визискувача нашого селянства, стала 
центральною постаттк наших великодніх пі- 
сень. що до останнього часу виконувалися B нас 
навкруги церков: «Їде, їде oeJLMaH!» радісно 
вигукувала молодь. виводячи веснянкові танки. . 
Ця радість походила з TOTO. що до прнізду 
Зельмана. що арендував і церкви, не могла 
відбутися ніяка служба Божа. Згодом, КОЛИ іс- 
торичие підгрунтя Nici веснянки призабулося. 
Зельман із ключаря - арендаря. що  відмикає 
перкву. перетворився в мітичного ключаря. що 
відмикає весною пепо і сонце. 


Отже, Зельмав нашої веснянки -- це відго- 
мів давньої KOSATIDKC] думн про поневолення 
козаччини жилами: 

..Р ще ж то жиди-арандарі в тому не 
перестали —- 
На сланній Україні всі козацькі церкви 
заарендовази: 
Котрому 6 то козакові, альбо мужиков! 
дав Бог дитину появити 
То не йди до попа благословиться, 
Та піди до жида-рандаря Ta полож битий 
тарель, щоб позволив 
церкву одчинити, 
Тую дитину одружити... (Мих. Груш. 
т. VIO, 499). 
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Цікаво, шо, як констатує M. Грушевський, 
досі документальних  вісток про арендування 
жидами церков і якісь ковфлікти Ha шм грунті 
не викрито, «невважаючи ва деяке заїнтересо- 
вання цією справою» (там же, ст. 441). Проте 
ия тема — одна 3 популярніших нашого істо- 
ричного антисемітизму. Тому-то. хоча факту a- 
рендування перков Зельманом історично не 
встановлено. давній популярний мотив. саме з 
огляду ва нелюдський визиск і жорстокість цьо- 
го арендаря, дуже легко  спопуляризувався 
саме на його постаті. 


This "antisemitic" theory might be well re- 
jected in view of Uk. -men - formations quoted 
above,as well as on account of comparative S1. 
material presented by F.Stawski SPS,1,131; cf. 

Uk.. lachmang : lach% 'rag,tatter' 
й sukmang : sukno 'cloth' 
T durmant : durz'madness' 
kusmang : kus3'piece' 
SC. ocman : oko ‘eye’ 
" — ditmán  : d&te 'child' 
pürman  : pura 'turkey' 
racman : гаса 'duckling' 
LoSo.bélman : bélt'white’ 
SC. Grdman : Grdomil "РМ" 
js Radman : Radomir "РМ! 
" Vükman : Vukoslav,Vukomif£'PN'. 


As far as colors are concerned the ик.Зель- 
ман is well compared with the above LoSo. Ekl- 
man and Uk. С1рман: сірий 'grey'; thus the ety- 
mology of Зёльман ‘ruler of the green,king 
of spring! is well motivated by the comparative 51. 
material. 


ЗЕЛЬТЕРСЬКА вода 'Seltzer water (aer- 
ated mineral water)", ModUk. - буп.мїнеральна 
вода з Зельтерс у Німеччині. 


From ModHG. Selterser wasser ‘water of Sel- 
ters (resort in Nassau,Germany)' , Muret-Sanders 
Enc.E.-G.Dictionary,883, Klein 2,1414. 
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ЗЕМЛЯ ‘earth; ground; soil; land, country' 
МОК. земля (ХУ-ХУТІ ce ССУ.І,с925-297, ЛСЛ. 
75 ), OUk.,0ES. земля (XI -,XIY с. COM 1.6); 
BRu. зямля, Ки. земля, Bu. земя, OCS. zemlja , 
SC. zeml'a, Sln.zemlja, Cz. zemé, Slk. zem, Po. 
хонан LoSo. zemja, UpSo. сеје; - Deriv. зе- 


мелька, земляк, -Ячка, -Яцтво, "Яцький, зе- 
мельний, земний, земський, земство, зем - 
лянин, -лянка, землиця, -йчка, сотроипа : зем- 
де-влісник, -власницяувласницький, -воло- 
діння, -впорядкування, -впорядник, -зна ~ 
вець, -знавство, -коп/ний / ›-користування, 
-корйстувач, -мТр/ний /,-рййка, -рийний, ~ 
роб  cTBO/ ,- рббсъкий, - „сос /ний/, -Tpyc, 
-устрїй,-черпалка,-черпальний,-черпанна; 
при- -земнитися, -земнюватися //при-землити- . 
ся, -збмлюватися, червонбзем, чорнбзем, 
чорнбземля; MUk., OUk. землянинь (ХІУ - 
XY ба)» зем/ь/ский (ХУ с. ССМ. Г, 397- 
398), землений (ХУ c.ibid. }, землица 

ХУ с. ibid. );ЕЎ. земченко, Землік, Зем- 
ляк, Зем'як, Зёмич, Землянський (Богдан 
340}, Землячка (псевдо: „Залкин), - Syn. 
збмний шар , планета, суша B поотиставу 
морям, грунт,на якому вирощуються росли- 
ни; країна, край, держава; за Слум. 3, 558. 


PS. *zemja (with epenthese -1- in So. and E. 
SL.), ТЕ. root ** gh/d/m- 'ts', cf. Lith.ze- 
me, Табу. zeme, OPr. semme //same, Av. zam-,Gk. 
хаша{ 'on the earth', Skt. ksam-, Lat. humus, Ht. 
tekan: tagnas 'ts'; Miklosich 400, Berneker IF. 
10,148, Bruckner 653, Trautmann 369, Vasmer^2,93, 
Skok 3,649-650, Pokorny 414-416, Шанский 2:6, 
87, Шевельов 60-62,93,169,203,220,222, 


550,570, а„о» 
ЗЕРКАЛО,зёрцало - зріти le 
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"a ^ 
ЗЕРНО ‘seed, grain, corn; stone,pip, 
kernel', МОК. Зерна Npl. (XVII-XVIII c. Бай- 


ки 90),3EPHO (XVII c. 1bid.139), OUk.,OES. 
ЗЕРНО , ЗЬРЬНО ( XI c. ОСТР.ЄВ.), 3PhHk (XI c.) 
BRu. зерне,Ви. зерно, Ви. з "Брно, 5С. zrno $ 
Sin. 2rno,; Cz.,Slk. zrno, Po. ziarno, LoSo.zer- 


no, UpSo. zorno. - Deriv. зерня{тко], зе- 
ренце, зернин/ к/а , зернистий, -тість, 
зернівка, зернити, compounds : зерно - 
боббвий, -влбвлювач,- возка, -дробар = 
ка, -збирільний, «T. -Їдний, -Тдов1 ›- 
чистка, -очищувальний , -пульт ,-сушар = 
ка,-схбвице, -фурёж/ний/, еїс. - буп. 
дрібний плід хлібних злаків, насіння 
плоду певної рослини; крупинка,, крап - 
линка; перен. суть, оснбва чого-небудь 
Слум. 8,561. 


PS. *zorno'ts',IE.root ** бг : бег-:бге- 
"го ripen'; cf. Lith. Yirnis, Latv. zirnis , 
OPr. syrne 'ts',OIr.gran, Lat. granum, Alb. 
grun 'wheat', OHG. chorn, Goth. kaürn,OIc. 
korn, AS. and E. corn, Du.koren, ModHG.Korn, 
Miklosich 402, Brückner 653, Vasmer?, 95 , 
Kluge 188, Pokorny 390-391, Skok 3,662 - 663, 
Meringer WuS.1,26, Щанский 226,90, Шеве- 


льов 50,88,91,4'70,500,8.0. 
ЗЕРНЬ : зерно 


збстьє - зейстьє dial. (Носенко 154) 
from Ро. zej$cie ‘coming домп!. 
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^p 
ЗЕФІР 'zephyr', ModUk.; BRu. 3@V1D, 
P d а 
Ru. (since the XVIII с.) зефир, Po.zefir, 
etc. - Subst. західний вітер. 


From Fr. zephir 'ts', the ultimate 


source being Gk. dzéfyros 'west wind',Klein б 
2,1767, Vasmer?2,96, (extensively:) Шанский 


2$6,9I. 


3'enuaui Стбйти Америки див. США. 
З'ЄДНАТИ +: єднати. 

ЗЖИВАТИСЯ +: жити 

ЗЖИНАТИ : жати 

ЗЖИРАТИ to жир» 


ОРОЛОБИТИСЯ : жолоб, 


3-ЗА $ з апаза. 
ЗЗАЛУ : 3 and зад. 


d r 
eHT3AT,SovUk. зигзаг 'zigzag', ModUk.; 
BRu. 91 гз@г, Ru. зигзаг,Ро. zygzak,etc. - 
Deriv. вигзагуватия,-тість,-то, - Subst. 


кривуля. 


From Fr. zigzag 'ts', perhaps via ModHG. 
Zickzack , РССтоцький 4,2Т5$ cf.also Vas- 


mer*2 , 96 and (extensively:) Шанский 226,91 , 
Klein 2,1768, 
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3..ee3! interj. expressing the sound of 
hissing ,spitting,sputtering,sizzling,etc., ModUk. 


An о/р formation, РССТоцький 3,158. 


ӘЙЗ 'squint',ModUk.; Ро zez.~-. Deriv. 
зизий, зизуватий,-то, зизобкий,Кість, 
-KOs - Syn.  кособкісвть, Слум, 3,566. 


Origin uncertain; according to Brllckner 
652 Po. zez /zyz was known already in the XV 
c. originating in G. ses = die Sechs (Lat. 
aex) ‘game of six bones’. 


ЗИК ‘loud cry, shout', Mod Uk. ~ Deriv. 
зикати, зикнути, 41а1.зик! ~ Syn. pi зийй, 
дуже голосний звук, крик, галас,Слум.3, 
566. 


It is a directly imitative word, 


ЗИКАТИ, ЗИКНУТИ  - imitative words,see 
the preceding entry. 


NOTA BENE! 


THIS IS THE FIRST SELECTIVE EDITION 
OF PARTS 17 - 22 
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ЗИМА  'winter', MUk. Зиме ( = взимку, 
зимфю, ХУ c. ССМ.І,399), зима (XVII C. 
ЛСЛ.75,3фмою (1702  Самовидець) » зіма ( 
Xy c. ССМ. ibid. = Гаццук I85I),O0Uk.,OES. 
двь зимь (XII c.),9BMB (ХІ с. Остр, єв.) ; 
BRu. зіма, Ви. зима, Ви. ЭЙМа, OCS. zima, SC. 
Ma. zima, Sin.zima, Cz.,Sik.,Po. zima, LoSo. ,Up 
So. zyma. > Deriv. зимарка, зимівля, зимівель- 
ний, зимівник,зимівниця, зимний,-на, зи- 
МОВИЙ ,зимовйк, зимбвище, зимовник, зимонь- 
ка, зимою Í? взимку = взімку, зимувати, -ан- 
ня,-Зльник,зимуючиѓй/, ви-,за-,пере-,про- 
зимувати, -ÁHHS ,compounds: зимо-стійкий,- 
стійкість, MUk. ЗИМНЫ Й, зимность, зимни- 

7 "4 
ца,зимозанїв,зимородъ ,зимую (ХУЇІС,.ЛСЛ. 
75-76),зимний ‚в зимни, зимовати, K зи- 
мованю (ХУТ с, КА.45-46 ) ,09К.,0Е5,зимин'ь , 
зимовати, зимовище , зимьница, ЗИМЬНИЙ, etc, 
FN.  88MÁ, Зимарчук,Зимець, Зимовець , 
зимрбз, Зимич (Богдан  346),- Ѕуп,найхо- 
лддніша ( BrazUk.,AustrUk.Halrapauima) по- 


> 


ра póxy Mix Осїнню й веснӧю, Слум.3,566. 
PS. * zima 'ts', ТЕ. ** Ghei- : ghi- 'ts', 
Lith. ziema, Latv.zima, ОРГ. semo 'ts', Skt.he- 


man ‘during winter', Ht.gimmanza 'ts', Gk. xeima, 


Ау. zayan-,zaen 'winter', Alb. dimÉn; Miklosich 
403, Brlückner 654, Trautmann 367-368; Skok 3,655, 
Vasmer22,97, Pokorny 425, Шанский 2:6,92 , 
евельов 43,6Т,5ТТ-5Те, 8.0. 


ЗИМУВАТИ - зима. 


ЗИРК, ЗІРКІ inter}. expressing a quick 
look, glance, Po. zerk; - регіу.зиркати, зир- 
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KHyTM, зирнути. - Syn. ВЯГУК для crópo- 
го погляду, РССтоцький 3,158, 


It is an imitative interj. for glancing, 
sudden look,etc. 


ЗИСК 'Profit', МОК. изискъ (1474 CCM. 
1,430), изьгскЪ (ХУ ce ibidem ),0Uk.,0ES. 
зискъ (1449 ibidem) and deriv.: Изискати 
(ся) ,etc.; Po. zysk. - Deriv. зискӧвний, -но, 
-ність,зискати, -ання,виҙиок, визискати, 
- ання, визйскувати, -ання, -ач, -ачка. ~ 
cyMa, Ha яку прибуток перевйщуе витрати 3 
прибуток від якбгось роду діяльности,ба- 
риш; добрий результат, корйсть, Слум.3, 
568. 


Derived from PS.*iz-iskati ‘to search for, 
look for something’ ; ModUk. зиск comes 
from orig. Z зиск, сё. М Uk. examples quoted 
above. 


зицирка- Wd. '(military) exerciae',first 
recorded in the XIX с. ( Франко 1 ‚420. -Subst. 
муштра, Горбач Т6,Г62. 


А dial.deformation of екзецирка 
from ModHG. Exerzier/lbungen/ 'ts' „РОСтоцький 
4,206. 


ЗИЧИТИ ' to wish, dusivs. to horrow, loan’, 
МОК. зичит, зичим (ХУТ с. КА.46), зичу 
(ХУІІ c. Синонима 154), зы чю (ХУІІІ c. 
Інтермедії 87-88); Cz. půjčiíti, 51К. zicit', 
Po. zyczyé, LoSo. pozyczy$, UpSo.pozezi¢ .- 


Deriv. (see the following page] 
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зйчений,-ння, зичливий, -вість, -во, 
назичитися, позика, позичка, позикбвий, 
позикодавець, -виця, позичати, -ання , 
позйчений,-ння, позичити, позичковий " 
позичково y позичкодавець , -виця, позич- 
ник, позичальний,-ник,-ниця, MUk. зич- 
ливый (XVII с. Синонима 154), зичливо, 
-вость (XYI с. KA.46), = 5уп.вислбв- 
лювати бажання чого-небудь, бажати;, 
позичати, Слум. 3,569. 


ЖИЧИТИ still preserved in Uk.dial .,was 
the basis for ЗИЧИТИ  - a MUk. dissimil- 
ative formation (:Z = с> z =); according to 
Brlickner 669 its origin is actually х Zytczyé 
i.e. based on Zy&:PS*Ziti 'to live', see 


, 
жити. 


ЗІ = isl see 3. 


ЗІБГАТИ : бгати. 


ЗІВАТИ 'to gape, yawn’ ‚МОК. зЬваю —зЪяю, 
прозияваю ( ХУТТ с. Синонима 154) › OES. 


зьвати (Vasmer?2,91), SC.zijevati, Sln.zevati, 
Cz. zivati, Po. ziewat, UpSo.zywaé, ~ Deriv. 
позівати, -ання,з1вака, зівок,зівнути.- 
Syn. Зіяти,позіхати,. 


PS.*zévati with variants*zéjati -*zéxati 'ts' 
IE.root ** Bhey- : ghej- 'ts', cf. Lith. Zióvauti, 
Latv.zavat 'ts', OHG.giwén, gewon 'ts'; Miklosich 
403, Brückner 653, Vasmer,1l.c., Vaillant RES.22,9, 
Trautmann 368, Pokorny 419, Skok 3,656,a.o. 
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ЗЛАК  'cereal,corn', MUk. 331AK $ (ХУТТс. 
ЛСЛ.76), OES. ожакъ (ХІ-ХІУ с.) ; BRu. 3 
Ru.,Bu. злак, 0С5.злак"ь. Deriv. злаковий. 
буп. рісн&,перевіжно корисна рослин- 
н1сть; назва рослин,переважно трав» Яс- 
THX, Слум. 3,585. 


From OCS. zlakz, PS. "zelak$, root ts as in 
зелений ‚сё. Ru.dial. зелок ‘young grass’, 
Трубачев in Vasmer?2,99 » Шанский 2:6, 
92 , Младенов 192, Шевельов IIB, 


p ’ 
ЗЛАМ, зламати : ламати. 
r r 
ЗЛАТО see золото 


ЗЛЕ see ЗЛИЙ 


злейтувати AmUk. 'to be late’, first re- 
corded in 1924 (Bilash 299). 


From E. /to be/ late 'ts', Bilash, 1.c. 


ЗЛИГОДНІ, ЗЛИДНІ * злий день. 
ЗЛИЗАТИ : лизати, 


ЗЛИЙ "' wicked,malicious, vicious; bad, 
ill; angry ' ‚ МОК. злы 9 +s (xy Ce CCM. 
40I), злый , зол (ХУІІ c. ЛСЛ. 77 ), 
OUk., ОЕЗ.-ЗЛЫХ Gpl. (ХІУ c.), зълъ, 
зълый, золъ (XI ~ ХІУ C o ) $ BRU; злы, 
Ru. злой, зол, Bu. зал,Ма, зол; SC. Zao , 
211, 510. 261, zla, Cz.,S1lk. zlý, Po. zły , 
LoSo. zly, UpSo. zły. - Deriv. элючий, 3J- 
Ka, злющий, зло, злоба, злобйвий , зло- 
битель,злбдбний, -н1сть,-но, злобувати, 


~ Subst. спізнитися Р 
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many compounds with ЭЛО- ,e.g. зловжи- 
вати, -ання, зловісний,-но, зловіщий, 
-ще,-що, зловмисний,-ність,-но, зло- 
вбнний,-ність,-но, зловорбжий,-жість, 
зловоёдний, ність, -но, зловтіха, зло- 
зтітний,-ність,-но, зловтішатися, эло - 
дїй kal, злодійкуватий,-тість,-то, зло- 
дійство,-ський, -дійчук, -дійщина, -лі- 
ювёти, -д1юга, -дібка, -діЯка, -діячка ,- 
діяння, злодюга, -дюжка, злопам'ятний, 
—ність,-но, злопам»ять,злоповісний А 
злорадий, элор&дісний, -ність,-но, 310 = 
радість, ~paaitu, -рёдний, -рідність,-но, 
-рідо, -радство, злослбвити, злочин, зло- 
чинний ; -чинні сть, -чинно-чинство » ЗЛО ~ 
чинець ‚-чинка, влощасний , -ність,-но, 
злощастя, злоязикий , -язичний , -язич - 
ність, злоякісний,-ність,-но here also 
злоболённий,-нїбєть,-нщина, etc.;MUk. 
элодїи Npl.(I459 CCM.3, 400), о эло- 
дБЕх"ь (ХУ c. 1Ь1йеш),злодейскы (й) 
(ХУ ce ibidem), элодЬй, злодьйство 
(XYII c. ЛСЛ.76), злоймство, злоимЬ- 
йство (ХУТТ cCeibidem ), злонарочный, - 
но (XYII c.eibidem), злонравный, (ХУТТ 
с. ibidem ), злополученте, -получное 
(ХУТТ с. 1Ь1йеш),злопомҥ$нїе (XYII c. 
ibidem ),злоразўмт е (XYII c.ibidem), 
злорьчіе (XYII с. ibidem ), злослав- 
ленте (ХУІІ Ceibidem ),злослутіє ( 
XYII C. ibidem .)› злостраданте (ХУТТ с. 
ibidem ), -умный (XYII c.ibtdem ),зло- 
хитрёцъ (ХУІІ c.ibidem ), OUk., OES. 
2+одеј (1388 CCM.1,400), злодьи|зъло дЬй 
(XI-XIY с.),зъло дЬиство (І096),зло- 
дЬяти[{[зълод%®яти (XI с.), зълок'ъзнь- 
ныи (1076 Тзб. бв„),зълоликъ (XII 
с.),злоурадый ‚злоурадивый etc.; FN. 
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Злобницький (Богдан 344).7 Зуп.сповне- 
ний злости, ворожнечі, недоброзичливости, 
протилбжне: добрий (про людину); викли- 
каний ,прбйнятий недоброзичливістю;якйй 
завдав мадзвичайно тяжких страждань, не- 
прибмностей, жорстокий; поганий, неспри- 
Ятливий (про час); який досяг найвищого 
ступеня У своєму вйяві: сильний, лютий; 
шкідливий,отруйний, Слум. 3,593. 


PS; "2515 [26] ts',IE.root t'*óhygel-' to bend, 
crook,twist', cf. Lith. atzulas 'hard,unpolite', 
Latv. salas. ‘bending oneself', Skt.hvárate,hvá- 
lati 'he goes crooked pathway, runs wrong wes", 
Av. zbaramna- ‘going around’, zurah- ' unjust', 
Lat. fallo, -ёге 'to deceive',see .Miklosich 
405, Brilckner 654, Trautmann 372, Vasmer22,99 , 
Skok 3,642-643, Pokorny 489-490, Шанский 2: 6; 


95; 8.0 • 


? t2 " у 
ЗЛІСНИЙ, злість, злостити ся 
° злий. 


ЗЛІШАТИ : злий. 
ЗЛО, злочин : злий 


ЗМІЙ ‘serpent’ see the following entry. 


ЗМІЯ "snake, viper', МОК. змїя (ХУІІ е. 
СЛС.77), змія (ХУІІ с. Байки 134), змия 
(ХУІ c. KA.47), OUk., OFS. змия (XI c. ), 
змья (1073 Ізб. CB.), змлия (XI c. Остр. 
єв.), змья (ХУ с. ) ;Вки.змяя, Ru, змея,. 
Ви. змия ,„Ма.змија,5с. zmlja , Sln.zmfja, Cz. 
zmije, Slk. zmija, Po. zmija, 1050. zmija,UpSo. 
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zmija. - Deriv. змійка, зміюка, ,-Ючий, змі - 
ястий, -ячка,- Ѕуп. плазун 3 видовженим 


тілом, укритим лускою: про злу підступну 
людину; дитяча Їграшка: змій, Слум, 3,629, 


PS. *zmija /*2тја :*zmijé /*zmejo ' ts', 
generally considered a tabu-formation :*zemja; | 
Miklosich 403, Brllckner 665, Vasmer?,2,100,Skok 


656,a.o. 


> | 
зм1сувати AmUk. 'to miss', first recorded 


in 1933 (Bilash 299), also змисувати (Koshela- 
nyk 724), зм1стувати (Royick 102). - Subst. 


втратити, пробчити. 


From Е. miss 'ts', Bilash, 1. с. 
змухувати AmUk. : мухувати. 


ЗНАК ‘sign, symbol,token, mark; indication, 


omen’, МОК. знаку Сѕр. (1498 ССМ.Г,403),знак 

(ХУГс.КА. 47), Оук. ОЕЗ.знаку (1430 CCM.ibidem), 
знакы Apl. - BRu. Ви. , Ви. , Ма. знак OCS. znak , 
SC.znak, Sin. znàk,Cz.,Slk. ;Po.,UpSo. znak.- Deriv. 
знёковий, знакбмий, -бмити/оя/,знакомитий $ 

энакоист POs значений, значеннбвий, знёчення, 

"значимий, -мість, значити fea /, знічіння, Р 

значкист, -ка,, значкївець, значковий, значли- 
ви4,-вість,-во, значний ,-ність,-но, значок, 
значущий ,щість, -що, -буп. "мітка, ‚зёзначка,я- 

вище,яким позначається, вираж&ється щось, 

KTC. 98. 


Derived from знати я 
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ЗНАМЕНИТИЙ : знати 
ЗНАМЕННИК : знати 


CHAMEHO - знати. 
SHAMS знати. 
ЗНАННЯ : знати. 


ЗНАРЯД see the following entry. 


/ Note: 

, this word is often confused with SovUk. 
снаряд -  'projectile,missile,shell'; though 
of the same morphological structure it is a 
recent borrowing from SovRu. military termino- 
logy replacing the genuine ModUk. стр1лънд 
(: стріляти 'to shoot') /- 


ЗНАРЯДДЯ 'tool,instrument; implement',ModUk. 
Po. narzędzie. - Deriv. знаряджати [ca] , знаря- 
дити | ся |, знаряджений.- буп. прилад механізм 
З допомбгою якого виконується певна д As Te 
що служить засобом у якійсь дії, справі, 


CHYM e 3,642. 


ModUk. neologism based on DAZ with pre- 
fixes з-,на-, 4.У.; 


S / 
ОПДРЯДХАТИ СЯ: знаряддя, 


Á 
аАРЯГИТИСОЯ * знарялдл. 
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HP 
ЗНАТИ ‘to know, to have a knowledge (of), to 
be aware (of); to be informed (of); to be acquamt- 
ed (with); to be skilled in', МУК. знати , знат ( 


ху 6.00 7.1,505), stam. (AYIL 64 ACA. 78), 


OUk., OES. знати (ХТУ Ce Cot. ibidem),2HaTH 
(ХТ-ХТУ с.) ; BRu. знаць» Ru. знать, Ви. зная, 


Ма. знае ,OCS. znati, SC. znati, Sin. znáti,Cz.zna- 
ti, S1k.znat', Po. пае, LoSo.zna$, UpSo.znaé. - 
Deriv. знатися, знатний,-ник,-ниця,-нїсть, 
-HO, знання,знаття, знать; знаменйтий,-то, 
тість, знамёно, знамённий,-ик, знамення , 
знаменуватися, знаний, пізнавати, -4ння, 
зазна /ва/ти, -ання, призна/ва[ти ісяј-ання, 
compounds: знаттелюбний, -Hİ CTb,-HO; MUk. 
знаменанїе, -нательньй, -наю,-натель,зне- 
менитьй, знаменїе, знаменоносецъ, знаменую, 
XVII с.ЛбСбЛ.77- 78), ойк. ,OES. знадьба |/ зна- 
тьба, зчасмьи , зчаємьйшим,знаменати, зна- 
мениє, знаменсвати /ся/, знаменьньй, знамость, 
зчамя, знаниє, знанъство,знатьливыйї, знатья, 
знатьць, знахарь // знахорь - Syn. мати відо- 
мості, знання, уявлечня поо кого», що-несудь; 
бути знайдмим з KÉM- небудь; відчувяти,пере- 
живати; дотримуватися чого-небудь, тс.93. 


PS."*znati'ts',IE.root **gen - 'ts', cf. Lith. 
zinoti: zinau, Latv. zinu,zinat,OPr.ersinnat, Skt. 
janati "Бе knows', Av. айййа, Ск. gignóscó, Lat. 
(g)noscere, von kannian (uskannjan),AS./ge/sennan 

' to make known ' (very little used int? OHG. kennen, 


and MidHG.chennen,the usual words being the  com- 
pounds:OHG. irchennen, MidHG. erkennen; OIc. kenna; 
Alb. njoh 'I know', To.A. knan 'to know'; Miklosich 


401, Brückner 655, Trautmann 37], Skok 3, 658-659, 


Vasmer22,101 , Kluge 170-171, Pokorny 376 - 378, 
а. 2. 
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ЗО AE. 


305 'exophtalmic goitre,wen', MUk. 
306% птичуй (XYII c. JICJ.78). QUk. ,OES. 
3065 (ХУ-ХУ c.), BRu, Ru., Ви. „Ма. 306, 


5С.,51п. zob, Cz.,Slk.,LoSo. zob,  Po.zób, 
Deriv. МОК. зобаю (XYII c. JICJ.78), OES. 
зобати,зобатии, зобъница, зобьня.-5уп. 
набряк щитової зблози, вбло. 

PS. *zobo : *zobati ‘со feed',IE.root 
""jeb(h)-: gob(h)- to eat; mouth', cf.Lith. 
zebiu: zebti, zebiu: zebeti 'to eat, peck', 
OCS. o-zobati'to eat', connection with дзюб 
is not excluded; 


ЗОВ 8: звати. 


ЗОВИЦЯ 'sister-in-law', BRu. залвіца,Ви. 
золовка (since 1704) зблва, CB. з%ъЪлзва,ви. 
З ЪЛВа, SC. zàova/z&va, Sln. 201уа, OCz. zelva, 
Po. вам datus. Slk. zolva/zolvica, - Syn. 
чоловікова сестра, Слум,3,676.„ 


PS.*zólu;Gsg. *26516уе 'ts', with ts root 
as іп злий , see S.V. and; Бурячок I28-I29. 


зовн AmUk. 'zone', first recorded in 1972 


(Koshelanyk 725). - Subst. зона. 


From E. zone 'ts', Koshelanyk, 1. c. 
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ЗОВНІ ton the outside', OUk.,OES. из- 
вьну (XI с»), извъ ну, извону,извноу,и- 
зовну; BRu. звбнку, Ки. извне , OCS. izvbnu,SC. 
!zvan etc. ~Deriv: Назбвні, збвнішній,-ість, 
-H50; збвнішня політика 'ext, affairs',PecopT 
здвнішніх Справ Уряду УНРеспубліки в екзи- 
лі *U.N.G.E. Department of External Affairs. - Syn. 


НАЗВЕРХ. 


PSG *iz/z/-vone // *iz/z/-v6nu ( for orig. 
*iz/6/-vóna ‚сЁ.Ви.Извна 1817; the form зовні 
appears in OUk. in 1445, Шанский 227,25. 


ЗОВСІМ = З усім : 3 and ввесь. 


ЗОДТЯК , SovUk. зодіак, BRu. зады Як, 
Ви. зодиак (since the 17 с,Чижевський АПА. 
T1I:2, 331 ),Po.zodiak,etc.-Subst,sBipoKpyre 


From Lat.zodiacus 'ts'(« Gk.dzoidiakos) 


not, as Vasmer suggests, from the French; zodiaque (Уазтетз.у.); 
this word was used in the 17th cent.— 


directly borrowed from Latin (e.g. Zodi- 
acus christianus by J. Drexelius which 
was known in Moscow) ‚Чижевський,(.с. 


ЗОЗУЛЯ ‚Ча. зазуля' сисКоо' ‚ОПК. ,OES. 
зогзуля(ХІУ с.),зегзуля (ХІУ с.),зегула 
(ХІУ с.),зегзицею Isg. (Сл.плқк,Іг.),зог- 
зици Npl. (Задонщина) ,жегозуля ; ВКизязюля, 
Po. zazula, Cz. ZeXule,etc. = Рег1у.зозуленька, 
зозулька, зозулиний. ^ Syn. птах - Cucula. 


PS. root *Zeg-, IE. **geg- with suffixes 
-ulja,-ica, and dissimilation of ž to 2, Brlückner 
646. (with reference to Lith.,O0Pr.gegu26, Latv.dze- 
guze 'ts', and gogól). 
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30HK ‘wail, scream, yell', ModUk.; Ru. 
зой.- Deriv. здйкати, -ало, -ання , збй- 
кнути,-кнення, - Syn. голосний , Heca- 
мовйтий крик (переважно як вйраз жя- 
ху, в1дчаю, благання допомоги 1 т.1н.} 
СЛум. 3, 679. 


According to Shevelov 253 it goes back 


to * 207-606 with the root as: za jvuj4 *zaj- 
бу-6 ‘superfluous’ (cf. OCS.zijati 'to gape’) 
"the masc gender could have been preserved 
in analogy to such truncated forms as jojk 
‘lament' from jojkatyulament, Shevelov, 1.с.; 
on p./22 Shevelov considers this word as a 
Polonism:" possibly zojk 'shriek'": іп both 
instances (genuine Uk. corresponding to zaj- 
vyj, and "possible" Po. borrowing) Shevel- 
ov's explanation remains inconceivable; based 
on the ModUk.material no very conclusive opis 
nion might be formed, but it seems not unlike 
ely that the word is of о/р provenance: зойк 
from fotr with substitution of the in- 
itial Й- by з= , cf.interj.9...9 s.v. 


ЗОЛА 'ash(es) , ModUk. ;BRu. залайВм. Bu. 
зола, Po. zota, Sln. zolá. - Deriv. золй- 
ти/ся/, золійник, золільник,-овий, 
золінник, зоління. - Syn. незгорілі 
м1 неральн1 рештки B вигляді пилу, що 
лишАютьея після спалювання якоїнб - 


будь речовини, Слум. 3,679; попіл, 
PS. *zola 'ts' related to жовч, Ше- 

вельов ТТ9ўзелёний,золото,Шанский 

2 :6, IO4, cf. also Brückner 656,Vasmer? 

2, 103, Trautmann 365,a.o. 
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# 

ЗОЛОТО , dial. злото, ameh. злато, MUk. 
золото (ХУІІ с. Гептаглот 33), SJ8TO(XOCS.) 
(XYII с. JICJ.76),0Uk.,OES. золота Gsg. 
(1368 ССМ,3,406), золото (1353), золото 
(972 Грамота Святослава, Срезневский І, 
995), злато (XI с.Остр. єв, );вку. золата, 
Ru. золото,Ви.,Ма. злато ,OCS. zlato, SC.,Sln. 
zlato, Cz. zlato, Slk.zlato, Po.,LoSo. ztoto,UpSo. 
zloto. - Deriv. зблотко, золотавий, -инка , 
-итися, золотар/кад золотёстий, золотёнь- 
кий; KO, золотесенький, -ко, золотий, золо- 
тильник,-иця, золотистий, -то,по/ золотити, 
позолбчувати;ання , золотіння, золотіти, 30- 
лотнйк,-овий, золотничок, золочений,-ння, 
compounds: ЗОЛОТО -верхий : -видобування ;,-BH- 
добуток, -валосий,-глёвий,-грийвий , -гуз/кар 
-добування , -добувний , -KOCHH , Kp лий, -нос- 
ний, -носн1сть,-очка, -погонник, -промисло = 
вець, вий, -вість,-рогий, -сяйний, -ткёний, = 
шукач, -тисячник ( Makowiecki 144 : золо- 
-"тисячник),орк.0Е5. золотнік (XYII с» Геп- 
таглот 34), золотнико(в) (1583 АКЖМУ. 65), 
золоть (и) (1583 ibidem ),золоти(ХУТІ c.InH- 
термедії 46),золотоє (I6I9 ibidem ), золо- 
тухи С88. (XYII-XYIII с, ibidem 63 )»3ла- 
тарь,златица, златницство, златоглав' зла- 
токрадець, златородньій, златоустый, зла- 
тый (all: XYII с, ЛСЛ,76); златарин’Ъ, 
златарь, златениця, златик'ь, златити/сяј , 
златый,  златьник-оь, -ница,-ный, золоти- 
ти, золотыи , золотьникь, ЗОЛОТЬНЫЙ OES. 
gompoumds : златовьрхыи ,злато-глаглаго = 
ливыИ,-=варити, -зарьный, -зрящи, -кованый з - 
-крильши,-лучьнь й, -любие,-любьць,-обра- 
зьный еписаньшни, -сияющимй,-словесьникт, = 
слове (1097),  -струй,-струийчь,-с'ь KOBA- 
ноую (1097), -сЪтворвныи,-точивь,-ус- 
тов» ,-уст"ь, -устьць,-улученый у etc.;FN. 
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Золотай,Золотайко, Золбтник, Золотий, SOJO ~ 
Tyx/af Золотопупенко, Золотопут (Богдан 
344-345 );Золотарбнко, Золотарчук; GN. 
Золотоноша, Зблочів, Золотарка (назва по- 
ля Ha Підкарпатті, JBR) Золотники (Підга- 
єччина JBR. ), Золотйтв (Волинь, вв. ),Золо- 

TÍ Ворбта (B Києві), Золота Лйпа (Галичи- 
на}. = Syn, Благорбдний метал KOBTOTO кб- 
льору; монёти, вйроби 3 цього металу; що- 
небудь дуже дороге, надзвичайно цінне для 
кбгось,КТС, 95. 


PS. *zolto 'ts',IE.root **ġhel-:ġhol-'yellow' 
cf. Lith. Zeltas 'gold', Latv. zélts 'ts', Skt.hi- 
ranyam 'gold', Av. zaranya 'ts', Goth. gulp ‘gold’, 
AS and E. gold, OIc. goll/gull, OHG. gold, ModHG. 
Gold,Du.goud,etc.; Miklosich 400, Brückner 654,Ma- 
chek Slavia 16,189, OStir WuS.4,214, Kluge 122 , 
Skok 3,656-657, Vasmer?2,103-104, Trautmann 368 , 
Holub-Kopecny 436, Pokorny 428, Шанский 2$6,105, 
а.о. 


ЗОЛОТУХА : зблото. 
ЗОЛУШКА • soté. 
7 / 
ЗОЛЬ . зола, 
збмб1 AmUk. (Canadian only) 'zombi, an army 


conscript assigned to home defense', first recorded 
in 1972 (Koshelanyk 725). - Subst. запасний війсь- 


ковик у Kanani, ОВ. 


From E. zombi 'ts', Koshelanyk, 1. с. 


/ ` d * * 
зомлІ/ВА/ТИ = ЗІМЛІ/ВА/ТИ , -AHHA 
г мліти 
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ЗОНА 1. ArUk. 30BH 'zone', ModUk.; BRu. ,Ru. 
Bu.,Ma. ЗОНА, Ро. zona, etc. - Subst. смуга, ца- 


рина , пояс, галузь. 


From Fr. zone 'ts'. 


ЗОНА 2.'smut, brand’, Mod. Uk. - Sust. 
TOO BHA s SACHIT. 


Of unknown origin. 


ЗОНД ‘sound, probe', ModUk.; BRu., Ru. ts, 
Ви.сбнда , SC. sonda, Cz.,Slk.,Po. sonda,etc. - 
Deriv. зондувати,-ання, зондуватися. - 
приладу вигляді палички,трубки,вжйваний 
для дослідження внутрішніх порбжнин орга- 
нізму, глибоких шарів грунту, та 1н.; по- 
вітряна куля з приладом для автоматичного 
записування, вжйвана для метеорологічних 
спостербжень, КТС. 95. 


From Fr. sonde 'ts', Vasmer?2,104,lllaHc KH 
226,107. 


Lus 'umbrella, sunshade,parasol,mush', 
ModUk. Ru. (since 1834) ts. ~ Deriv. зонтик. 
зонтйчний, зонтиковйдний p -подібний . -5уп. 
парасоль, 


From Ru. 30HT 'ts', the ultimate source 
being Du. zondek ‘tent (against sun); the Ru. 
word is a b/f.from ЗОНТИК where -ик was con- 
sidered a suffix, cf. Vasmer 22,104, Шанский 


6:2,І108. 
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300- - a compound- forming element in such 


words as звоветеринёрний 5 зоогеографічний, 
зоогеогрёфія, зоовігібна, зоблог, зоологі- 
чний, зоолбгія, зооморфі зм, зоонози,-ноз- 


ний, „зоопёрк, зоос&д, зооспдри, зоотёхнік/а/, 
зоофёрма, known to all other Sl. - Subst. (sel- 


dom:) Тварино- ‚зоолог ~ тварйнознавець ; 
зоолопя - тваринознавство. 


From СК. dzdon 'animal'. Klein 2,1771, cf. 
also AmUk. ЗҮ. 


зорївка - згорівка, Lk. for горівка. 
Falkowski-Pasznycki 122. 


ЗОРЯ 'stat' , мук. зорА (1596 Зизаній ), 
зар^ : збре (1627 Беринда), зоря (XYII c. 
Синонима 154), зоря (1737 Інтермедії І2І), 
OUk.,OES. Зоря, зорикрі. (Cz Turk Ir, ) j Re. 30- 
ря,заря, Bu.sopa, OCS. zorja, SC. zora, Sin. zorja, 
Cz.zora, Slk.zore, Po.zorza, LoSo. гота. - Deriv. 


зірка, зЇронька, зірочка, зорин/к/а„зорйночка, 
зорӣстий, -т1сть,-то,зорити, зоревий, ccmpounds 
зоре- -крӣлий, -літ,-нбсець,-нбсний, -пад, пла- 
вання, -EJ вець, подібний, etc.;dial. зорбш - 
ний, зорешливий, OES. Зороздвёздникъ = Зоро = 
астр'ь, зорить j} ; FN. Зораник, Зордтий, Зоре- 
слів, Зоренко, Зорій, Зорнӣк,Зорӣн/а/,Збрик, 
Збрич, „З4рчак, а.о. „ 7 буп-неббсне тіло, що 
сприймається неозброєним OKOM як тбчка B Hé- 
бі,яка світиться; освітлення горизбнту, сві- 
танок, КТС.95. 


PS.*zorja : zara, related to зріти Q.V. 
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Pd 
ЗОШИТ ‘excercise book, notebook, writing 
book! > 3= and ШИТИ, see s.vv. 


ЗРАДА, зрадити ,etc. : Sand рада. 
ЗРАЗОК °з and раз. 
ЗРЕНИЦА MUk. = | зі/р/ниця з spiTHi. - 


ЗРТБНИЙ - згрібний : з and гребти 


ЗРТТИ-1. 'to look, to cast a look, to throw 
a glance’, МОК.зрьти OUK.,OES.3bpbhtTu ; Ru. 
зреть ОС5. zoréti, SC. zréti, Sln. zreti, Cz. 
z¥iti, Slk.zriet', Po. zrzet. - Регіу. підозрі- 
ва{ти , підозрілий, підозра, підозріння, 
Мик. зрениця (XYII c, from Ро, àrenica „ОК, 
зірниця, зіниця), оук.,ОЕ5. зьниця (ХІ-ХІУ 
ce), зракъ , зрачьныи ззЬрцало/ зьрцало/ 
зьрьцало/ зерцало, зьритель. - Syn. бачити, 
дивитися, Слум. 3,709. 


PS.*zbréti 'ts, IE. root **gher- ‘to shine' 
Pokorny 441-442, Vasmer22,105-106, Trautmann 366, 
а.о. 


ЗРТТИ 2.'to ripen’, мик.зьрЬти.ойк. ,OES. 
зьріти;ви. зреть,Ви. Spes, Ma.opée,SC.zre- 
ti, Po.zrzeé, Cz.zrati, Slk. zriet',OCS.z6reti, 
UpSo.zrat. - Deriv. зрілий ,-лість,-ло, до- 
opí/Bh/Tu, -Ання. ~ Syn. спіти,доспіва- 
ти, 

PS.*z6reti ‘ts’, IE.root ts as in 3EPHO, 
q.v. 


3Y мок. (ХУТ с.КА. 48) = зо : з. 
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зу AmUk. 'zoo', first recorded in 1972 (Ko- 
shelanyk 725). - Subst. зоопарк, зоологічний 


парк. 


From E. zoo 'ts', Koshelanyk, 1. c. 


ЗУБ 'tooth' ‚МОК. зуб (XYII с.Синони- 
ма 28), зубь (XYII с. JCJ 78),0Uk. ,OES. 
зоуб b ; BRu.,Ru.,Ma. зуб, Bu. зъб ,OCS. 
2056, 6.206. Sin. zob,Cz. »S1k. zub, Po. zab,Lo- 
чо. ‚Ор.50. zub. - Deriv. зуббк, зўбик, зубцьо, 
зубчик, зуббчок, зубонько, зуб ло, зубильце, 
зубисько, -Жцө,зуб вка, зубнйй, зубовий, 3y- 
бенята, зубець, зуба /сітий, compounds : зубо- 
обрббний, -протбзний,-різний, -скал, скіл- 
ка,-скальство, -скалити, -тичина,-тучка, 
фрбзерний ;чистка, -шл1фувёльний, -л1кар, 
etc.;FN. дуб, Зубенко, Зубак, Зубачок, зуба- 
тів, зубаль, Зубатий, Зубаткк, Зубай, ‚Зуб ~ 
чінський , Зубченко, Зубчёвський, Зубчинсь- 
кий, Зубкёвич, Зубко, Зубков, Зубнй цький, 
(Богдан 345). -, Syn. кістковє утвбрення 
В рбті для кусання 1 подрібнення їжі, а 
також для захисту, КТС .96. 


PS. *zobé< IE. gonbos 'ts' f Pokorny 369, 
Vasmer“2 ,106, Trautmann 369:) Трубачев ВЯ. 
2,90, Шанскии 2:5,1ІІ, 


МОТА ВЕМЕ! 


THIS IS THE FIRST SELECTIVE EDITION 
OF PARTS 17 - 22 
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ЗУБР  'bison',MUk.53/0/ yÓp'b, OUk. ,0Е5, 
SYODb , Зоубрь $ BRu.,Ru ts,Bu. зуб "bp, 
SC.zubar, Sln. zober, Cz.zubr, Slk.zubor, 
Po. 2ubr, UpSo. zubr.- Deriv. зубреня/тко/ 
зубр{И, зубрило, зубрити,визубрювати, 
визубряти, зубрівка, зубробізбн, зуб - 
рбвий,зубря/чка/; РМ. Зубрацький, Зуб- 
ренбвич, Зубрицький, Зубрик, зубрин 
Богдан 345), Зубрік, Зюбрак (JBR.); 
зубриця (Бойк. 245)» -Syn. дикий,гор - 
батий лісовий бик, споріднений з б1- 
збном, що збергся в невеликій жіль- 
кості; людина, яка вперто дотримуеть- 
ся своїх відсталих поглядів, КТС.96. 


PS. * zobr¢ - an orig.deriv.*zobs in 
the meaning 'horn'; for literature see under 


ЗУБ. 


ЗУПА 5оу. суп 'soup', ModUk.; Po. 
zupa.- Deriv. зупка . - Subst. юшка, 


From ModHG. Suppe 'ts', РССТОЦЬКИЙ 
4,214. 


ЗУПАК, Горбач 8,4Т  : зупа. 


ЗУСТРІТИ : стрИну]ти. 


ЗЮЙД : ‘south! ,ModUk.; Ru. ts.- Deriv. 
зюййдовий, зюйд- -вбст, зюйдвЄстка, зюйд- 
бет, зюйд-бстовий, ~ Subst. південь, 


From Du. zuid "ts, Meulen 107, Vasmer2 
2, 110, ( chronology in Ru. after Smirnov: 21720), 


Шанский 2:6,ТТ5е 
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З'ЯВЛЯТИСЯ : ява 


зястра Hec, ' dowry' first record і 
А еа іп 
the ХІХ с. (Желеховський 1,319). - Subst. 
придане, в{но, 


From Rm. zestre 'ts, Vrabie 180,Маро - 
вольський 2,55, Шелудько 2,ІЗЗ. 


ЗЯТЬ 'son-in-law', МОК. ЗЯТЬ, SBT [ 5] (Xy 
с. CCM.I,412), зять (І599-1650)Худаш 56- 
57), OUk.,OES. зять (ХІ-ХУ с.); BRU- MR 
зять, Bu.,MaS99T,SC.zét, Sln.zet,Cz. zet',Slk. 
zat', Po. zieéPlb.zat, OCS. сеї. = нка ЗЯ ~ 
тів, зятевий ,зятівський, -5уп. чолові 
донькй; чоловік сестри, КТС„97. 


PS.*zeto ‘ts, IE.root**gen- 'to give birth', 
cf. Lith. zentas, Latv. znuots 'ts', Skt.jfatis , 
Alb.dhender, Lat. gener, Gk.gnotos ‘relative’, 
Pokorny 3/73, Vasmer 22, 112, (extensively:) Tpy- 
бачев I,I28-IS3I), Бурячок I09. 


И 


И, и — the eleventh letter of the Uk. alphabet; МОК. 
and ООК. name иже from OCS ize ‘[he]who’; numerical 
values : Glagolitic — 20, Cyrillic — 8; Огієнко Азб. 82 ff., 
Истрин 50 ff.; the problem of the historical merge of и and 
ы into Uk. и belongs to grammar, cf.e.g. Рудницький 7, 77. 


Hees. 5 according to ModUk. orthography words with 


initial И were transferred to i... category, e.g. 


ива > {ва, Идол =p ідол, ижиця — Їжиця, Иван 
-> IBAH; apparently for this reason Andrusyshen - 
Krett stated the following in their dictionary on p. 
364: " No Ukrainian word begins with this letter", 
and the Soviet linguists simply relegated it from 
their dictionary блум, vol.3-4; yet there are many 


dialectal words beginning with и, іп particular in 
AmUk. з 


^ 

игбітир Ашк. ‘egg beater' first recor- 
ded in 1972 (Koshelanyk 703). - Subst.rmpH- 
лад для биття яєць. 


From E. egg beater 'ts', Koshelanyk,l.c. 


игкап AmUk. ‘egg cup', first recorded 
іп 1972 (Koshelanyk 703). - Subst. дерхак 
на яйце. 


From E. egg cup ‘ts’, Koshelanyk, l.c. 
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извалтовати // валтовати 'to pay debt’, 
since the XVIII с SoCp. ( Дэже I65). “Subst, 
платити викуп. 

From Hg. valt 'ts', Дэже, 1.c. 


изкелтовати / искелтовати: келто- 


BaTH SoCp. ‘to diminish’, first recorded in 
the XVII c. (Дзже I65 ) „= Subst. зменшити , 


From Hg. kÜlt ‘Ез',Дэже з 1.с. 


изкимлевати //скимлевати : кимлева- 
ти бобр. ‘to acquire'-Subst, набувати. 


From Hg. kem(lel) 'ts', Дзже 165. 


изфодл1овати // сфодліовати SoCp.'to 
drop away", first recorded in the XVIII с. ( 
Дэже I7IXSubst. розійтися. 
From. Hg. fogy 'ts', Дзже, 1.с. 
изхоснованіє / cxocHoBaHie SoCp. 
‘utilization’, since 1788 ( Дзже I"7I)Subst. 
‘використання. 
From Hg. haszon 'ts', Дзже, l.c. 


икстра-геник, -гиник AmUk. , Bilash 301; 
see ёкстра-генк,-гёник, EDUL 1,258. 


импетайго AmUk. ‘impetigo, a contagious 
skin disease of children', first recorded in 
1972 (Koshelanyk 704). - Subst. дитяча недуга 


шкури. 
From E. impetigo 'ts',Koshelanyk, l.c. 
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инав AmUk. "enough'. first recorded in 
1915 (Bilash 301).-Subst. досить. 


From E. enough 'ts', Bilash, l.c. 


ингедливий SoCp. 'obedient, first re- 
corded in the XVII c. ( exe 165) ‚ Subst. 


слухняний. 
From Hg. enged 'ts, J/Ioxe,l.c. 


|. RHrenonaTHM 
see the preceding entry. 


/ 

ининьї AmUk, 'inning', first recorded 
in 1949 (Koshelanyk 712). - Subst. міра 
в грі в м'яч, 


From E. inning 'ts', Koshelanyk, 1.с. 


А инівий AmUk. since 1972. (Koshelanyk 707),also 
енивей (1924, Bilash 285),генивий (1930 ibid.) 
'anyway'. - Subst. в усЯкому разі. 


From E. anyway 'ts', Bilash, Koshelanyk, l.c. 


инкийс AmUk. ‘in case' first recorded 
in 1972 (Koshelanyk 708). - Subst. На 


випадок. 
Етош Е. in case 'ts', Koshelanyk, 1.с. 
инкріс Ашк. 'increase' first recorded 
in 1972 (Koshelanyk 708). - Subst. збіль- 


шення, 
From E. increase 'ts', Koshelanyk, l.c. 
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j MHOCHHT AmUk. 'innocent' first recorded 
in 1972 (Koshelanyk 708). - Subst. невинний, 


From E. innocent 'ts', Koshelanyk, l.c. 


ИНОШ ‘SoCp. ' servant ', XVII-XVIII c 
Mame 165.- Subst. лакей слуга. 


инсирвис AmUk. ‘in-service’ first recor- 
ded in 1972 (Koshelanyk 709). - Subst.y служ- 


6i. 


From E. in-service 'ts', Koshelanyk, 1.с. 


инстент AmUk. 'instant' first recorded 
in 1972  (Koshelanyk 710). - Subst. негайний. 


From E. instant 'ts', Koshelanyk, l.c. 


'intercom', first recorded 


Р d 
интиркам AmUk. | 
- Subst. ГОЛОСНИКе 


in 1972 (Koshelanyk 711). 


From E. intercom 'ts', Koshelanyk, l.c. 


4 
KHTyH AmUk. ‘in tune’, first recorded in 
1972 (Koshelanyk 711). - Subst. настроена. 


From E. in tune 'ts', Koshelanyk, l.c. 
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инсуррекц1я SoCp. ‘mobilization of nobility’, 
first recorded in 1797 C Дзже 165). - Subst. ОПОЛ- 
чення шляхти. 

From Lat.-Hg. insurrectio 'ts', Дэже ,l.c. 

интереш  SoCp. ‘interest’ , first recorded in 

P Ф 

the XVIII c. ( Дэже 165). - Subst. прихід, про- 
цент. 

From Hg. interes 'ts', Дэже,1.с. 


иншталовати SoCp. 'to submit petition', first 
recorded in 1741 ( Дзже 165).- Subst. подавати 
прохання, заяву. 


From Hg. instal 'ts', Даже, l.c. 
инштанція, also : Иштанція SoCp:petition', 


first recorded in the XVIII c. ( Дзже 165).-Subst. 


^ 
прохання. 
From Lat.-Hg. instancia 'ts', Дэже x utt 


иньджин AmUk. ‘engine’, first recorded in 
1972 (Koshelanyk 706). - Subst. машина. 


From Е. engine 'ts', Koshelanyk,l.c.; see also 
енджея - енджий »EDUL. 22212. 


HHBK  AmUk. 'ink', first recorded in 1939 
(Koshelanyk 707), - Subst. чарнило. 


From E. ink 'ts', Koshelanyk, l.c. 


ИНЬКШИЙ, иньчий, иньший dial. see інший, 
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ИПСИЛОН ‘upsilon = the 20th letter in the 
СК» alphabet, written Ү. у *, Poe ypsilone = Syne 


{rpex. 


From medieval Gke yepsilon with basic 
meaning ‘simple yepsilon' = name adopted for 
graphic w as distinguished from graphic oL, 
both of which were: identified in pronunciation 
as /i/ in late Gk$ 


P d 
see also ІГРЕК. 


xp кя{нир AmUk. ‘air cleaner', first те- 


corded in 1972 (Koshelanyk 713). - Subst. по- 
вітряний очйщувач, 


From E. air cleaner 'ts', Koshelanyk, l.c. 
ир компрбсор AmUk. ‘air compressor', 


first recorded in 1969 (Koshelanyk 713). - 
Subst. повітряний компрбсор. 


From E. air compressor 'ts', Koshelanyk, 1.с. 


Pd 
Hp палушин AmUk. ‘air pollution', first 


recorded in 1972 (Koshelanyk 712). - Subst. 
нечисте пов{тря. i 


From E. air pollution 'ts', Koshelanyk, l.c. 
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й ” ai. в 
ирій see вирей, вирій. 
” Е: А ^ 
иржавий dial.for ржавий 


ирлі AmUk. 'early', first recorded іп 
1972 (Koshelanyk 713). - Subst. рано. 


From E. early 'ts', Koshelanyk, l.c. 


ирташ SoCp. 'bin; abatis', first re- 
corded in the XVIII c. ( Дэже 165).- Subst. 
зас1к/а/. 


ү d 
From Hg. irtas 'ts', Дзже ,1.с. 


иртум GUkr. 'error,mistake,oversight' у 
first recorded in 1938 (JBR.).- Subst. по- 


милка. 
From ModHG. Irrtum 'ts'. 


ирфилтир AmUk. ‘air filter' ,first 
recorded in 1972 ( Koshelanyk 712).- Subst. 


повітряний фільтр. 


From E. air filter 'ts', Koshelanyk,l.c. 


ирфорс AmUk. ‘air force', first 
recorded in 1971 ( Koshelanyk 712). - Subst. 
пов{трян1 сили, 


From E. air force 'ts', Koshelanyk,l.c. 
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rd я © 
ирха, ирховий see fpxa. 


7 и 

ирчок, also  ирджок SoCp. shrew’, first 
recorded in the XX c. (  Верхратський 4,242). 
Subst. Земледух, землерийка. 


From Hg. Urd¥g ‘devil’. 
/ с L 7 
иршаний, иршанки : ирха, 


иршини , ирщінє (Желеховський 1,324) 
ирщіння (Грінченко 2,194), иршінє (Ломаць- 
кий 9) Hc. "baptism, christening’, first record- 
ed in the XIX c. - Subst.XpMCTMHM , хрищення, 


Deriv. from ирстити ‘to baptize’ - а Hc. 
deformation of христити, Ломацький , l.c. 


иршлиця ? Hpxa. 
иршінє, ирщінє - 


P 
їхрйщення ѕееюршини, 


иршув, а1во :аршув,аршу, аршів,алшув, 
r A 1 t А 
алшу ,etc. SoCp. spade, shovel', first recorded 
in the XX с. (Дзендзелівський  I83).- Subst. 
заступ, рискаль, | 


From Hg. aso 'ts', Дзендзел1вський,1.с. 
(with map). 


ис, ис- OUk., OES., МОК. and dial for I3, 
I3-, see S.VV. 
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k ИСКЛОСМЪ 'high place, hill, mountain’, 
reserved in deriv.only: искл ъсмьства sg. 
XYI c. Срезневский I,III6) and Исть- 

KJocMoe (ibid. 1158). | 


According to Sreznevskij,l.c., both words are 
connected with Х'ЬЛМЬ'Ьі11, hilly place,mountain': 
recently Pritsak,FS.3:1-2,201-203,suggested a new 
"Proto-Bulgarian" derivation of it, viz. 


"3.1. What, however, is -klss-/-klos-? As men- 
tioned above, we are dealing here with a verbal stem 
(as in the corresponding Slavic instance). We fur- 
thermore assume that this verb had the sense .'become 
visible’. 

3.2. The Common Bulgarian and Proto-Bulgarian 
verb meaning 'to see' is kür-,? corresponding to Old 
Turkic kór-. Its passive is constructed by adding 
the /il/ suffix, yielding Common Turkic *kdr-al 'to 
become visible, seen'. 

3.3. In Danube Proto-Bulgarian the labializa- 
tion of the connecting vowel is expected; thus the 
form would have had approximately the form *kir-61l.’ 
The labialization would also affect the suffix 
/-05/ М" /-ь5/; we see in this latter suffix the Bul- 
gar-Chuvash nomen futuri sive necessitatis in /As/ 
(> /ез/).° | 

3.4. Accordingly, the Proto-Bulgarian form 
*kdr-al-as gave *kirélés, which— through intermedi- 
ate syllable loss—developed into *kurlés and ulti- 
mately into *krlés. Since the sequence -kri- was 
impossible in Common Slavic? (as likewise in Old 
Turkic), the -xkri- changed through assimilation to 
х-К17- and then simplified into -А1-.\ In this way 
the form (*kirélds >) *kiirlés yielded *-ki8s- 

(> Slavic -klos-). 


4.1. Compound words in which the first element 
is itet are widespread in Turkic, particularly in 
Ottoman Turkish, e.g. üst-bcÀB 'attire', üst-daduk 
'upper 11р', ist-kat "upper story, floor’, üst-vyapt 
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'superstructure' (the second element is a deverbal 
noun from yap- ‘to make'), ust gectt 'overpass, 
crossing! (geó- 'pass'), ist @tk- ‘surpass, ex- 
ceed'. 

4.2. Thus, ts(to)klos is seen to be a compos- 
ite item formed from two words: the auxiliary noun 
is(t) 'top-', and the nomen futuri from küirel- 'have 
seen' 

The resulting noun, *tstokiirélés > *Zstoklós 
is(tb)klos, means literally ‘top which must be 
seen', that is 'that which is most visible', and 
thus corresponds well with its Slavic equivalent and 
to a certain degree also to the Greek original 
ёЕохй (from the verb ЁЕёхо). 


5. Finally, I would like to emphasize here 
that the Slavicization of the word analyzed here is 
the consequence of a time when speakers wer2 still 


bilingual. To the Proto-Bulgarian nomen futuri of a 
passive stem has been added the Slavic suffix of a 
form best corresponding to the Bulgarian form—tnat 
of the Slavic present passive participle." 


Footnotes (p.206): 


ббее Pritsak (1957:212-3): etymology III: Danube Bulgar 
коуриль etc. ' 

"For further discussion of relevant relationships, as in 
шегоръ < *stytr 'cow', and алтомъ < *altem 'the sixth’, 
see Pritsak (1955:44, 61, 73). 

„Зее Pritsak (1960:148-53), Benzing (1941: $6798); 

Consult Trubetzkoy (1954:84-5). 

„ index II of Deny (1959:785a), s.v. rl > Il.. 

11 Example S from Heuser and Sevket (1962:666-7). The 
conjunction of ust with baš ('head'; in Karaim uprax) for the 
meaning, 'apparel' is'characteristic. Here the modern Turkic 
languages exhibit various possibilities: a) neither component 
takes a suffix, e.g. Karaim, Troki йєф-иргат, Ott., Azeri, 
Turkmen Zsit-ba8, Uzb. ust-bo8, Tatar, Bash. 9s-ba3; b) the 
first component takes the article /-i/, e.g. Noc. listi-bas, 
Kir. Astü-ba8; c) both components take the article /-i/, e.g. 
Kara-Kalp., Kazakh йѕїї-раѕї, Uig. listt-be3t; d) elliptical 
forms, e.g. Коток, Kir. ust. 

Ж 
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Aside from chronological and geographical 
considerations, there are morphological, phono- 
logical and semantic reasons militating against 
Pritsak's bizarre etymology; it seems more lik- 
ely that both words are genuine S1. formations 
based on IE.root ** kel(@)- : k]- 'to rise;high; 
hill', Pokorny 544-545, Kluge 132; before its 
borrowing from С. as *x61m6 'hill',cf. PCCTOH6- 
KUTI 4,29, Kiparsky 1,179-180,a.o.,thís root 
served as a basis for 51. formation *kl-os-m у 
to designate 'high place,hill,mountain'; it is 
preserved in deriv. formations: adjectival -klos- 
moje and nominal one -kl6smestvo with typical 
o-6 graphemic (nonphonological) sub- 
stitution, сЁ.Рудницький 7,81 ; initial is- 
(from iz-) and later -t- insertion do not change 
the picture, cf. such words as изводъ, ИЗГО- 
риє and исклад'ь, исподъ, иступъ ‚а.о. 


-ИСЬКО, -ИЩЕ, =СЬКО as suffixes forming 
Uk. and Sl. nomina loci, augmentativa (petoratt- 
va)and "neutral formations" have been extensive- 
ly treated in JBR's book Narostky -yS&e,-ysko, - 
$ko v ukrajinsktj movi. Pract Ukrajingkoho Nau - 
kovoho Instytutu, Tom XXXI, Warszawa 1935 (ond 
edition: Winnipeg 1967 with addition of sup- 
plement from ЗНТШ, vol.155, L'viv 1937); their 
origin was explained as -yéko < PS.-tsko, -уддех 
PS.*-tstje<*-tstjo  ,-8ko < Pg *-68ko;- this ex- 
planation stands further firmly despite attempts 
to derive -184е from*-iskjo as evidenced by R. 
K8dderitzsch Die Nomina auf -t&ée,<is&a,-tsko in 
den ostslavischen Sprachen (Minster in W., 1969) 
and later by F.Stawski in his introductory art- 
icle in Stowntk prastowtahski.Tom I (Wroctay - 
Warszawa - Kraków - Gdansk 1974,рр. 95 - 97). 
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исС/®/кати see ськати. 


итаж dial. "etage,storey', first recorded 
іп the XIX c. ( Желеховський I,825)- Subst. 
поверх. 


From Fr. étage Her 


/ Г ё & 
итильотар dial. 'book-binder', first re- 
corded in the XIX с.(Желеховський ѕ.у-),регіу. 
итильотарувати. -Subst. ітролігатор. 


A dial deformation ої інтролігатор " 


Mua SoCp. ‘measure of capacity ( about 
34 litres), first recorded in the XVIII c. 
( Дэже  165).- Subst. MÍpa:34 літри. 


From Hg. ice 'ts' , Дэжел.с. 


WIS in expression: AIA пйва, unex - 
Plainable for Желеховський [,326,15 to 
be considered a variable of the preceding 
entry the more that it is quoted from SoCp. 
records by Головацький 1,237. 


Hu! interj. - a variable of the syn.: 
иш! 'look|', first recorded in the XIX 

c. (Желеховський Т,326). -Deriv. йше-ге! 
An abbr. of вйдиш | 


иши = «we (Желеховський І,326) — 
a dial. variant of ещё, q.v. 
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ишпан SoCp. 'manager,director', first re- 
corded in the XVIII c. ( Дэже 165). - Subst. 


завідувчий, керівник . 


r d 
From Hg. ispan '+5', Дэже 1.с. 


ишталов SoCp. 'stable, stall', first re- 
corded in the XVIII c. ( Дәже 165). - Deriv. 
кшталовньй . - Subst. конюшня, XJI Be 


From Hg. istallo 'ts', Дэже 1.с. 


иштанція see инштанцтя. 


-ище see HC HEO о 


ищиця Wd. 'night-butterfly,night-flutt- 
erer', first recorded in the XIX c. ( Желехов- 
ський Т,326).- Subst. нётля. 


Deriv fram Uk.dial. искати < PS. *iskati'to 
look for', in case of ИЩИЦЯ 'to look for 
light in the darkness of night'. 


= 


ИЩФАНЬ MUk o (1470 CCM.1,455) for Hg. Istvan, 
сє.Стефан - Степан. 


июнь M Uke (1488 CCM.1,456) for юній. 


I 


l, i— the twelfth letter of the Uk. alphabet; МОК. and 
OUK. i from OCS i; numerical value 10; Огієнко A36. 88 ff., 
Истрин 50 ff,; the problem of the historical changes of o, e 
> 1 (ikannja) and 6.» і (ikavism) belongs to Uk. gram- 
mar, сі.е.є. Рудницький 7, 77, 79 - 80. 


І conj. (generally used after or between con- 


sonants, otherwise interchaging with Й in partic - 
cular after vowels, cf. Сімович 6Т,Руд ~ 
ницький 4,9) ‘and, as well as', MUk.,OUk.,OES. 
И ВКи. i, Ru.,Bu. ocs. (Cyrillic) И ‚ other 51. 


2 
i. - Deriv. {кати, -ання,-аючий, їЇкнўти,Їк- 


нення. - буп. ТА. 


PS “i from ТЕ. ** ez, СЕ, Gk. еї 'so, when" vi 
Goth. -ei relative particle, Arm. Abl.ending -é , 


Pokorny 284; for other explanations see Vasmer? 2, 
112, Stawski 1,442-443, 


Lean (after vowels Й) : according to ModUk. 
spelling words with initial i... come from those 
with orig. M...(cf. EDUL,2,461)., 


IBIC 'ibis', ModUk.; BRu. ts, Ru, Bu. німе, 
Po. ibis,etc. - Рет1у.птах‚схбжий на чаплю.- 
Subst. єгипетський бузько. .»,Кузеля 127, 


From Lat. ibis 'ts'the ultimate source being 
Eg. Hib ‘ts’. 
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ІВА ‘willow’: Salix', OES. Ha иву (I252- 
1253), ива (I498); Ru., Ви. ива, SC. iva, Sin. 
Íva, Ро. iwa, Cz. jíva, Slk. iva, UpSo. jiwa.-Deriv. 
івонька, івочка , OFS . ивъка ( ІЗ50), FN. 

вченко,Твчук.- Syn. верба, 


PS. *.iva 'ts'. ТЕ. ++ (e)i-ua- / (e)i-uo 
‘reddish',cf, Lith.(j)ieva'bird-,rock-cherry ,mahalep' 
Тату. ieva 'ts',OHG.,MHG. twa, AS.iw,eow,Goth.*eiws , 
OIc. yr, E. yew, ModHG. Eibe,MidLat.ivus, Fr.if,Span. 
iva 'yew', a.0.; Vasmer 2 2,113, Kluge 67, Stawski 1, 
473-474, Skok 1,736-737; also Berneker 1,438, Traut- 
man 68, Fraenkel 1,183, Pokorny 297, a.0.; there is 
little probability of its being borrowed from C., as 
suggested by Mfklosich 97, Brückner 194,a.0.; cf. also 
Преображенский T,262, Иванов 9т.І97І,298-302, 
Младенов 198, Цыганенко 65, Шанский 2:7,3- 
4, Горбач 4,9, а.о.; a special problem present to- 
ponymic formations of the port of Ро. Ім1а, Uk. Йв- 
ня (Курщина), Ивинка, Ивница, Ивковка,Иволь 
(Когилівщина), Ru. Ивоть (Орел) and further Uk. 
Івот, Ївотка (Сумщина) which were discussed by 
Соболевский, MoBOPHC. ЗІ,16, with reference to 
Skt. yuvant- etc. with orig. meaning 'young', Lat.ju- 
venis, Julius,etc. ; in our opinion all of them are 
related to *iva, cf. Staszewski 124 (re Po.Iwla). 


IBA! =: abbr. Vsge of ІВАНЕ!" john! , usecd in 
Cp. dial. (Hc.,Bk.) along with other similar forms 
eege Мико! /: Микбло!/, Миха! /:Михайле !/, 
Па! /: Павле!/, Пе! /: Mérpe!/setces and Fe з 
Ka! /:Катре!/, Мару! /: Марусю!/ ‚Ру! ( :Рузю!/, 
etc. = all of them emerge in Cp.dial. as abbr. 
after preceding over-stressed syllable; otherwise 
widsly used in Uke songs,cfe оставляй /instead: 
оставляеш/, покидай /forsnoxugden/,etces cf. 
Рудницький 7,96. 
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7 / 7 Р 
ІВАН, also ЙВАН, dal ИВАН РМ. | ], VAN 
John? Мок. | МАНН 2(I627 Беринда), |OANNA 
С са (1484 Пом 'яник) ‚ MCUA (INA CD 67 АМЬ 
ду Банф PAGS БМ IGANS (ХІН X Vc.) нвАМЬЧТА|З| 
(хи e-) в [nodosH РАБ Ус боем на) ANY ГРЕШЬМО 
MOY нжесе nHÍCAA AMHNS ( Xlle.), Finemos npagoy 
СВОЕ МОУ HBANY HMAMZ PABATSH ITOTIODBHHEANOY 
H BC EM > XPbCTEAWAM HMEN Б rPH NA KY Л ЛАНА) 
( Хигс.), usa AE AB AABMIÁAOS ( хи c), MUA 
WALA 85. A-CTF0 un[| OA ]TA KPHAA Землю К^ АГЫЛ 
= H GO ANIO BCÉGOACX AA перед, p СТИ cOQMMIEIS пе 
pé 42 попу АТУ BBA ПОЛНА РАК HM A DM HACNATE 
MM CTHIYBNO Михдлько Nb X NOAHY MBA JANTAO МАРКО 
Cb M5IYAmS MHXAÁAKAHCABHA MV b HBANDMNDYUINETS 
AOPET OYE WNOBS HADIA KONDINGEHY ST VA OPS БЪНИ 
T Wy A Перед З THAM ПОСЛУ X BDIKYTHSEMA WO КМ T DIN H 
5OFANH BOL A ИЗДАЛА ЖА ХЕК COMSAECATS roh b C060 
Лин АВ ТОМЬ rh PANHAB СЕМЕ CY TÉ FP A = (Хис. ), 
Гн помози ряєду COOEMOY MEPRY DN be HAAN DBM | tls.) 
(К сеф графіто) ; KU, Иван. – 


= Икитванович, Іванівна, Ваничко,Вань,Вань- 
ко,Ваньо ,Ванюсьо ‚Ванюшко Тванёць, Гваник, 
Тванина,Твёнко ‚Твёнонько , Іваночко, Івано- 
чок, Ів4нцьо, Іванчик, Івќнько,Івёньо,Івах- 
но,Твёсь,Твасик, Тв&сьо,Твашко ‚Гвёшечко.- 


- РМ.твён,Тванченко ‚Тванч{вський ,Тванчук, 
Іванчина, Іванчиник, Іванчишко, Іванців, 
Іванцівський, ІвЄнцьо, Іванцяк, Іванда, IBA- 
нець, Іванецький, Іванбнків, Іванбико, I Ba- 
нейко, Іваніцький, тван{ ка, Іваніке, Ів4ніо, 
Іванів, Іванівський, Іванійчук, Гванька, 
Іванкевич, Іванків, Івінко, Іваночка, Іва- 


ночко,Тванбвський, Тванський, Твантейко, 
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Тванусь, Іванусів, Тваняк,Тваничко ,Гвёнич, 


Тваницький, Тв 
Тваниш 


«ник, Тванйха, Тванйло, Іванис, 
‚Тванищук, Тванишк 


о, Ів H,IBAHHC- 


ин, Іванюк, Іванюх, Івасечко, Івасев, Твёш, 


Іващенко, IB ‚Тв 
ків, Івашко, Івашський, 


н, Твашёнко, IB 
Твашук, Твас1в , TARON 


к1в,Твёсько, ІвасяЯнко, Івасечко, Івасик, IBA- 
сюта (Богдан IOI,IO2).- 


"(Mipámmai, Іванівка, Іванків, Іванковєцьке, 
Тв&ново ,Тв&новська, Твандпіль, Тв&но-фран- 
кбве „Твёно-франк“вськ. - 


= SUBST МОК. ren ROCA K UAM , AACKAg pi Ú 


повожни й AF медный CBA 
ЈАК BAS, I627 Беринда. 


“Win Або 


Anks spar" 


Бом бк. Jodnus 
bung, Ив. Yohtw 
Lous’, 7/2227 


/1.S./ 


Ім'я Іван постало довго до 
народження Христа, в Юдеї. 
Там його вимовляли тоді, 
як "доводять лінгвісти, 
наан” і мало значення “Божа 
благодать” (ласка, нодару- 
нок). 

“Йоганаан” у грецькій MÒ- 


/ 


ві перетворився на “1оана” Й - 


через MOBY церковно - слов'ян- 
ську дійшов до нас уже в фор- 
мі "Іван". Першу літеру цього 
імени різні народи в різний 
час читали по-різному, за за- 
конами своїх морфологій та 


/, 531, Петровский IIS. 


„450 Ane io 
Th г NAJ 


the ul rua lt. ово 
‘The Aost À = 


фонетик: одні як повний звук 


"4", інші, як короткий “и”. А 


згодом таку йотовану букву B 


“Дога. Деяких країнах стали вимов- 


ляти як “ж”, "дж". Тому те- 
пер ми зустрічаємо в англій- 
ській мові ім'я — Джон, Р 
німецькій Йоган, польській 
Ян і т. д.! 

Протягом багатьох століть 
ім'я "Іван" стало чи не найпо- 
пулярнішим у світі. Цим ім'ям 
названо також жінок і ми має- 
MO — Іванна, Жанна, Джан! 


| тощо. 


/ Народна Воля,Скрантон,ч.Т5 за 1968 p. / 
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ТВАН/Ч/ЕНКО : ІВАН. 
IBAX,IBAl : ІВАН. 
ІВАЩИШИН, ІВАЩЕНКО: ІВАН. 


й P 

IBEP, also i6ep 1. 'Iberiansmember of the 
ancient pecple that inhabited Iberian Peninsula;2. 
'inhabitant of ancient Iberia in the. Caucasus' ; 
Ru. ивёр. ~. Оегіу, Ївбрія / Тберїя, іверій - 
ський / іберійський. = Syne 1. назва пёрвіс- 
ного населення Піренейського півбстрова; 
©, назва східногрузинських племен, обёзів 
у Сл.плк.Гг. 


From Gke ivares, Late Iberi 'ts', 


[ВОЛГА ‘oriole',MedUk.e ВВи, {валга, Rue Á- 
волга, Bue авлига, 5С. уйда, Sln, wólga, Cze» 
Slike міна, Po. /wy/wilgae = Оегімгевивільга. ~ 
буперід горобцеподЇбного птаха. 


Poe Ямбіда 'ts' with ES» initial extension 
*ivtlga, connected genetically with волога, 
see EDUL.1,467; in this connection {волга = 
would designate ta bird forecasting rain, wet 
weather in general;as far asBuBinbra is con- 
cerned this Uke (and Po.) neologism is based on 
a later f/e adideation of prefixas i3- and Ви ~ 
cfe Трубачев Эт. 1970, 19-20 and second- 
агу "ikannja", like in MIX (:instead MOX),etc. 


^ 


Ра 
Тволь ѕее іва. 


S 
4 
Івот/ка see іва. 
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Ў 
ІВРИТ ‘Hebrew (language)', ModUk. ~ Subst. 


4 / 
теперішня державна 


Відродження івриту не має 
прецеденсу в історії інших 
мов. Іврит має дуже мало 
слів, він відстав від тепе- 
рішнього часу на століття. 
Але сучасний іврит має ші- 
стдесят тисяч слів, хоч Щек- 
спір вжив п'ятнадцять тисяч 
слів для написания своїх 
творів. > > | .* 

I3 самостїйнїстю почався 
новий no6yT, який BHMaraB 
нових слів на HOBİ поняття. 
Жиди досить давно перес- 
тали вживати іврит. За рим- 
ського панування жиди Па- 
лестиии говорили на ара- 
мейській мові, дещо близь- 
кій до івриту. Освічені жи- 
ди вживали грецьку мову і 
також латинську. 

Спочатку іврит був свя- 
щенною мовою. Це була 
мова вчених трактатів і бо- 
гословської науки, щоден- 
ної молитви -- розмови з 
Богом, та поезії. Середні 
віки в історії івриту -- це 
розквіт теології та ліричної 
поезії. На івриті тоді писа- 
ли, але у побуті не вживали. 
Тією мовою зверталися до 
Бога. У ХІМ-ХУ сторіччі 
появилася мішанина німе- 
цьких, слов'янських та ста- 
рожидівських слів -- Tence- 
рішній ідіш. У ХУПІ сто- 

іччі іврит секуляризувався. 
оявилися періодичні вида- 
ння, журнали, навіть рома- 
ни. Народився культ мови 
як національної вартости. 


мова Ізраїлю: 


Письменники звільнили ів- 
рит з-під компетенції раби- 
нів. Тепер іврит -- мова 
цілої країни. Іврит також 
став мовою жидівської ін- 
телігенції країн діяспори. 

У щоденній мові ідіш має 
менше як 10 відсотків ста- 
рожидівськийх слів. Іврит 
має дві тисячі слів, потріб- 
них для обмеженого поро- 
зуміння у побуті. Були ве- 
ликі початкові клопоти із 
введенням івриту у щоденне 
життя. Бракувало самих 
звичайних слів для назви 
звичайних предметів та по- 
нять, бо таких не було у 
старозавітньому Талмуді 
та Біблії. Тоді на допомо- 
гу івриту прийшов сіоніст- 
ських рух, який зрозумів 
необхідність мати одну мо- 
ву для нації. Так іврит став 
мовою працюючої Палес- 
тини. Досить сказати, що 
викладовою мовою у пер- 
ших школах Палестини бу- 
ла французька мова. 

Між Першою і Другою 
світовими війнами y краї- 
нах Східньої Европи від- 
крили школи івриту... 

Ваад Алашон -- 


" мовна комісія... вяпра- 


цювала тисячі нових тер- 
мінів і слів щоденного вжи- 
тку. В першій пловині ХХ 
сторіччя створено п'ятнад- 
цять тисяч нових слів. Пе- 
ремогло гасло -- один на- 
рід одна мова. 


Після Першої світової 
війня іврит став одною з 
трьох офіційних мов ман- 
датної Палестини, У побуті 
люди можуть говорити як 
хочуть, але в урядах панує 
іврит. Школа івриту, в якій 
говорять івритською MO- 
вою гарантує майбутність 
народу. Сабри, або цабарім 
— це люди, що народилися 
вже в Ізраїлі. Іврит уже 
перейшов кордони Ізраїлю, 
Цю мову можна почути на 


4.81 


тах Середземного моря, у 


Н. Йорку. 

Від решти мов іврит від- 
різняється тим, що не має 
діялектів. Це унікальне яви- 
ще у мовознавстві. Це мо- 
ва, витворена елітою і роз- 
повсюджена на масу. I3- 
раїль говорить своєю мо- 
вою, що органїчно виросла 
з глибнн національної тра- 
дици, мова, яка об'єднує 
людей, розпорошених y дія- 
спорі... 


бульварах Парижу, у пор- 


/ Михайло Кучер "Що таке іврит?", СВОБОДА ‚Че 
103 за 1981 p.,crop.2 8 4./ 


For etymology see EDUL.1, 313. 


ІГЛА, ГОЛКА 'needle'!, мик. игла, иголка $ 
BRue iroj RuesBue игла, Ма„йгла.5С.Їд1а›51п,„ 
191а» Cz» jehla, Slkeihla, Po. igła, LoSo.jegia, 
UpSo.jegla. = Оег4у./1/гблочка, /1/голонька , 
/1/глиця, голкофільтр, голкошкірий, dial. 
гла, РМ, Іглинський, Гблка /Богдан 88,100/ 
зуп» тонкий пристрій з rócTpuM кінчиком i 
вушком для шиття; застрик. 


PS. нота 


| '$5!, genetically 
nected with ТГО, see 


SeVe 


ССП = 


іглу SovUke/from Ru./for: 1ГЛЮ, see 
SeVe 
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ІГНАТ/ІЙ/ arch for ГНАТ , see Seve 
EDUL.1, 656-6576 


P d 
ITO arch. ‘yoke, oppression' , Mike ,DUK. ,0ES. 
иго  »ВКи» iro , Rue,Bu.,Ma. ИГО, 5С• igo,Sln. 


igó, ОС5» igo, Cze jho, Poeigo/jugoe = Substenp- 
мб; неволя. 


PS. * j 6 до <“j% go '"ts', Е. ** iugos root 
емо, cfe СКЕ. yugãş БК. dzygón, Late jugum у 
Gothe juk; OHG e juch ,Armeluc, ModPers e» juv,Ht гій “ 
даап, ToAeyok8m 'door', E. yoke, ModHGe Joch,etce; 


Berneker 1,422, Vasmer 2,115-116, Pokorny 508 = 
509, Шанский 2:7,7, а.о. 


ІГОЛКА  : 1глё,голка 


d 

ІГОР  PN.'Ihor,Igor,EFaghor (Kostetzky)', 
Mikes ОК e gDESe Игор/ь/ ВҢи» Irop » Rue Й- 
горь,С2»» 51ке Ihor, Po.Igor,etc, . Derive 
Ігорів, Ігоревич, Ігорівна, FN. Irop,Iro- 
ренко, Ігбрко, Ігорчук  /Богдан 100/. 


From ОМог. Ingvar = OES. Ин/@/гваръ, 
Vasmer 221116, Рудницький 7,78, РССтоцький 


4,82,Шевельов 325-326, ThOrnquist 76,99,105, 
113. 4115; deOe 


ІГОР/Ен/КО, ІГОРЧУК see the preceding 
entrye 
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ITPA arche for rpa. 


. 
Ф 


ігуана 90vUkefor ігуана. 


ІГУМЕН 'Һедитеп', MJke,QUke,OES. Игумен ~ ; 
BRU e ігумен s RU o s Bus »Mae игумен »SCeiguman,Sin. 
iguman, OCS. ідитепє , Ро. ihumen/igumen, Slke i- 
битеп, = Derive ігуменя, ігуменовий, 1 гумен- 
ний, -ський, ігуменувати, -ання.-5463®. най- 
старший монах у манастир1, начальник мана- 
стиря, Кузеля 127. 


From OCSe igumens 'ts', the ultimate source 
being Gke h@goumenos 'leader' : h&geéomai'l lead, 
direct', Преображенский I,265,Vasmer 2,117, 


Шанский 2:7,8 


ІГУМЕНЯ : ігумен. 


ІГЛЮ, Sowke Їглу, ModUke;Ru.,Bu. ИГЛУ, 
Poe ідіоогеїсе = Subst. еск1моське й iHy - 
1тське житло, збудоване 3 сн1гових плит. 


From Ee igloo'ts', the ultimate source 
being Eskimo iglu/ igdlu 'house*f. 


ІГНІТРОН, SovUk e ігнітрон "'ignitron!, 
ModUke = Subst. Одноанодний вентйль. 


From Ee ignitron *'ts', the ultimate eource be- 
ing Late ignie'fire' and electron abbr. to -tron. 
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ігнішин AmUkesAustrUke 'ignition'!, first 
recorded in 1950 (Winnipeg, ВА. ) Subst. прист- 
рїй в автомобілі для запалювання бензини 
Й урухомлювання IIMM MoTÓpy. 


From E. ignition 'ts'. 


P d 
ITHOPAMYG 'ignorant',ModUk.s;Po.ignoramus. 
Syne 1гнорант. 


From Late ignoramus 'we do not know': ig- 
norare 'to be ignorant', see the following entry. 


L 
IIHOPAHT ‘ignorant! ,ModUke;Po -ignorant- 
Derive 1гнорантйзм$ here also: ігноранція, 
ігнорувати,-йння. - Subst, нбук, незнайко, 
Кузеля 127. 


From Late ignorans,-antis 'ts',being pre- 
sent participle of ignorare 'to be ідпогапі! ;5ее 
also the preceding entry. 


II PEK 'Gkei = upsilon: y', Modke ; BRue 
іграк, Rue, Bue игрек, Ро. igrek,etc. ~ Subst. 


"грёцьке 1 ow французька назва для букви 
ипсилон. 


From Fre i grec 'Gkei'e 


ТГУАНА, 2ovUke 1 гуанг. faguana',ModUke; ВНи в 


ігуана, Ни. игуана, Ро. iguana »еёс. ~ Subst. 
велика Ящірка. 


From Spe iguana 'ts', the ultimate source 
being Arawak iwana 'ts', 
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e 
ІДЕАЛ ‘ideal*, Моайке; BRue ts, Ни, Ви. H- 
деал, Рогічеаї,еїс» = Derive ідеаліст/ка/, 
ідеалізм, ідейльний, -ність, ідеалізу- 
вати, ~daHHA.~Subst, те,що існує, лип в уяві, 
що в своїм роді одно лиш існує, взір, 
прообраз, Кузеля 127. 


From Fr. ideal "58", the ultimate source 
being late Lat. idealis 'ideal', Dauzat 397, 
Шанский 2:7, 9. 


ІДЕЙНИЙ : ідея. 


ІДЕНТИФІКУВАТИ! to identify", ModUke; 
BRue ідзнтьфікаваць , Вигидентифицировать, 
Ро. identyfikowat, etc. - Derive ідентифікува- 
тися, ‚-ання, here also: 1дентиф1кап1я. = 
Subste уважати два предмети за однакові, 
Кузеля 127;  втотбжнювати. 


From late Late identificare 1і5'р see also 
the following entrye 


ІДЕНТИЧНИЙ tidentic/al/', ModUke;BRue 
ідэнтычны, Rue(since 1847) идентӣческий, 
МоЧВи є идентичный , Ро. identyczny, etce = 
Subste однаковий, ‘рівнозначний, такий 
сам, Кузеля 127. ^^ 


From late Late identicus * ts 1, perhaps 
via Fre identique or ModHG. identisch, cf. 
Шанский 2:7,11. 


ТДЕО- in compounds as 1 ідёо-графія, 
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-лог, -лбгїя, -логічний,-мотор etc. indic- 
cates idea: 


From Fre ideo- the ultimate source be- 
ing Gk. idéa form notion, see the following 
entry • 


ТДЕЯ, AmUk e ;, Austrüke atinia 'ideat,Mod- 
Uke 3 BRue i135, Rue $ Due идея ГРо» idea,etc. 
Derive ідейний, -ність, -но, ідёйка, -єчка, 
Subst. думка, поняття; провідна гадка; тӣ#- 
ма. 


From Gk. idea 'ts'. 


Zf 

ІДИЛІЯ tidyll', ModUke; BRu. ідылія, 
Rue „Ви. идиллия,Ро• idylla,etce =- Derive іди- 
лічний. = Subst. образок із ,сільськбго 
життя,рід поезії, хутірна поезія, Кузеля 


From Lat idyllum *ts*, the ultimate soute 
being Gk. eidyllion = dimine of eidos 'form, 


picture', Vasmer? 2 9117, Klein 1,768, Орел Ts 
261, Шанский 2:7,13. 


ІДІС- a compound-forming element idio- 
in such words as  ідіолект, 1д1олёксика, 
ідіоматичний, ідіоморфічний, ідіопатія, 
inio плязма, 1д1осинкраз1я ‚а.о. 


From Gke 14103 'peculiar,separate'. 


ІДІОМ tidiom?, ModUke; ВҢи» 1ды ём/а/, 
Ви.идиума, Ро. idioms еїсе- subst. д1ялект, 


мова, AKOW ‚говбрять в одній тільки окб- 
лиці, наріччя, Кузеля 127-128. 


From СКе; see the preceding entry. 
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ІДІОТ 'idiot', MadUke; Вви Ядь eT ,Ru.,Bu. 
ИДИОТ sPo-idiotsetce - Derive ідібтка, ідіотизм, 
ідіотичний,-ність,-но, nisigióT.- Subste 
пївголовок,дурнуватий, бортак,Кузеля 128. 


Frome ModHGe Idiot 155? the ultimate source 
being Gkeidios p see inio-. 


ІДОЛ ‘1401, Mijk.,0Uke,0ESe идолеь,ОС5. 
idol*b ў Ви - ; Bue sMae ИДОЛ $ SCeidol, Sin. idol, С2 в 


Slkeidol, Poe idote = Derive ідолопоклонний, „ик, 
-иця, ідолопоклонство, here also: ідолҝт- 


рія. = Subst. божбк у поган, бовван, Кузеля 
128; статуя поганського божка. 


From OCS. idol% 'ts', the ultimate source 
being Gke eidolon 'dnagns form apparition!, 


ІЄРАРХ - гієрарх. 


ІЄРЕЙ also ЄРЕЙ, Мік-ієрей, QUk.,DES. 
иерей /іерей; BRu. іерзі, RueBue иерёй OCS. 
ierej6. = Deriv. 1єрёєвий, 1єрёйство, -ський; 
сотроипа5 є ромонах, -мон&ший А -Substuxpellb ; 
священик. 


From OCSe іехеї6 '+5', the ultimate 
source being GKe hiereus 'ts': hierds 'holy,sac- 
red,supernatural',. 


ІЄРОГЛІФ » also ієрогліф "піего on 


glyph', ModUke; ВВи.1ерогл{ф Ru. иероглиф Р 
Ро. hieroglif,etc. = Derive ієрогліфія. 


-Subste священне письмо ЄГИПТЯН 
From Gk. hieroglyfikos 'ts', perhaps via 
Fr. hieroglyphe, Шанский 2:7, 17. 


ІЖИЦЯ Мік», СЮкеОЕЗгижица ‘пате of the 
letter и'- deriv. from uxes,cfe EDUL.2,461. 
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ЇЗ see 3. 
/ . 4 й 1 
ізвір, ізвори : звір 1. 


ІЗ-ЗА : з and за» 


e 
ТЗЗАДУ : 3 end зад. 


isu, {31 AmUk. 'easy', first recorded 
in 1963 (Bilash 302). - Subst. легко. 


From E. easy 'ts' Bilash,l.c., Koshelanyk 
319. 


131 : з. 
ІЗМАРАГД : смарагд. 


130- a compound- forming element in such 
words as ізоглосса, ізогдна, 1зограф/1я/, 
1зодйна, 1золекса, 1зоморфа, -морфний, i30- 
патія, ізотёрма, isodóÓHasetc. » meaning 'iso-, 
equal,identical', known to ell other 51. = Subst. 
(in rare cases:) рівно-, рівний , Кузеля 128. 


From Gke isos ' equal', 


^ 
ТЗОЛЮВАТИ ,' to isolate'!, ModUk.;  BRu.isa- 
ляваць, Rue изолировать , »Poeizolowat,etce ~ 
Derive ізолювання, here also: | ізолятор/ка/, 
ізоляція, ізолячка, ~ Subst. відділяти ; 
усувати всі електричні провідники, Кузеля 
128; відокремлювати; осамітнювати. 
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From Fr. isoler 'ts', the uitimate source 
being It. isola 'island! (< Late insula 'ts' ), 
Шанский 2:7,39. 


ІЗРАЇЛЬ EN,,GN. *Israel', Мук„Израил®Ъ 
(1488); BRue Ізраїль, Ru. Израиль, Ро. Izra- 
el,etc. - Derive 1зраїльський, ізраїль- 
тЯнин, -нка. 7 Subst. богоббрець, прізвище 
Якова; звідси назва жидівського плбмени, 
Кузеля 128; народ і держава в Малій Азії. 


From Hb. Yi$rael '$5' yia СК. Israel, 
| CCM. 1,4281 Klein 1,819,Vasmer 2,123,800. 


9 
ТЗУМРУД arche ‘precious stone:emerald', 
first recorded in 1462 (Korsch Archiv 9,679);BRu. 
tS, Rue »Bue изумруд gPoeSzmaragd, etce-Subst. 
дорогоцїнний камїнь зелбної краски, Ку- 
зеля 128; смарагд,1змарагд. 


From Tke zůmrüd 'ts', the ultimate source 
being Gk. smáragdos, see смарагд. 


ІЗЮБР а variable of зубр seve 


P d 

ІЗЮМ 1. ‘raisingdried currants,sultenas' 

first recorded in the XVI ce ; Ru. изюм, ~ Subst. 
родзинка» 


From Thelte jûzům ‘grape fruit! ,Vasmer“2, 
124, Шанский 2:7,45-46. 


ІЗЮМ 2« GN. Izium (in Kharkivshchyna), 
founded in 1681 as а fort on Тзюмський шлях. 


From the name of Ізюмська сакма /слід/ 
- Тзюмський шлях, YPE.5,383-384. 
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ІЗЯСЛАВ PN. 'Izyaslav', OUk.,0ES. Изя- 
слав% ; BRu. Ізяслаў, Ви»! Изяслав, PoeIzia ~ 
staw, etc. = Derive Ізяславів; DUk.GN. Изя - 
славль - пом : „Ізяслав / from 1569 to 1918 2 
Заслав на Горині,сҒғ• УРЕ.5,384 /, 


PSe *Iz-je-slav'6 the who took over the 
glory, famous one*. 


IK see Ke 
и Pi 
IKATH, «АННЯ see I conje 


ЇКВА GNe Туе Chydvonya} МоЧУК.; BRu.ts, 
Rue Иква, Ро.ТКма. yne річка, права при- 


тока. Стиру; л{ва притока Південного Бугу. 


PSe *K'bva < “Ky, 639. КЪуе, like Uke Пол- 
"TB&,Po.Pettew < *P'blty,Gsge Pb1ltv eand sim- 
ilar old formations in -у,ееде 0С5е kry,Gsg. króve, 
ljuby,Gsg. ljubbvesetce; as such *Kéva was ex- 
tended by prothetic i- in ts way as kb > ikt; 
аз far as its root is concerned see Ky вати ; 
аз a whole IKBA would means'river which makes 
(cuts) its way through an uneven (difficult ) 
terrain',cfe in this connection СЛ.плк. Ire: 
О Днепре Словутицю!Ты пробилъ еси ка- 
менньғе горы сквозЪ землю Половецкую. .. 
less persuasive is its deriv. from бе аіко'оак!, 
РССтонький 4,32 , following Vasmer, Üsteurop. 
Ortsnamen, Dorpat 1921,2; cfealso the negative 
stand in this regard of Ільїнський , ЗІФВ. 
7-8, 04-52. 


NBe: The above proposed etymology of IKBA< -Кбча 
helps to solve the Ро» hydronym KWA, recorded by 
Kozierowski 6,222, despite Vasmer's hesitation to 
consider it either Sle or Ge, cfe Zfs1Ph48,113. 
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IKO ‘canine tooth, fank, tusk, buck tooth, 
cuspid » Wd. КЛО ИЯ ЗВ, i KJO, Rue 
кль}, Ро» kiet,Gsg.kta, a.o.Sl.see Berneker 1, 660.7 
Derive 1кла/с/тий, -Тість,-то. ~ Syne OLHO- 
корінні зуби у ссавців, що викднують функ- 
цію захвату,удержання й розривання корму, 
атеж нападання,захисту Ë риття; /непра ~ 
вильно:/ бивень, УРЕ.5,385. 


S. *kblo, Gsge*kbla fts’ with prothetic i- 
im fall of -b5- in the first syllable; root 


ts as in КОЛОТИ; according to Berneker,1.c,*k619*, 
V asmer 2 2,125. 


ЇКЛА/С/ ТИЙ : їкло 
IKHE HEA : ікнути. 
ІКНУТИ | nds 
ЇКНУТИСЯ : 1 conj. 


IKON MUk. = IKOHA, see the following 
entry {ikon : obraz‘ anag A Ey о £vov, *&cov ole ol 
in 1641, Jas. 58 ). | 


^ 


NOTA BENE! 


THIS IS THE FIRST SELECTIVE EDITION 
OF PARTS 17 - 22 
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ІКОНА 'їсоп', Mike икона, OUK.H KOH BI 
/1429 CCM.1,430/,0C€ 5$. икона; BRu. ikÓna, 
Ru.,Bue,Ma. ИКОНа , SC.ikona, Sin.,Cz.,SlkePo. 
ikona. = Derive іконний, compounds : јконо- 
борець, -борство, -rpad, -графія, -пис/ець/, 
-стас. ~ 5и65%.образ Христа,Матер1 Божої, 
або Святих, Кузеля 129. 


From ОС5» ikona 'ts', the ultimate eource 
being Gk. eikóna 'likeness,image'!,  Уазпег" 2, 
125, Шанский 2:7,46. 


IKPA, Wd. ikpa ‘caviar', Мик. икра, бик, 
икру чорную Asge  /1446 ССМ.1,430/, BRu. 
1кра,Ки.икра, Bu.,Mae Икра ,SC. Ìkra,Czejik= 
ry, Slke ikry, Poeikra, LoSo.jerk/Áerk, UpSae 
jikra/jikno. = Syne KAB'AP. 


PSe*/j/tkra ‘'ts', related to Lith ikras, 
Latve ikri, Irleiuchair (< «+5 ког) (251. Zue 
pitza: ВВ.25, 100, Berneker 1,423-424 ,Trautmann 
103, SIawski 1,447, Vasmer“2,125, Pokorny 504, 
Потебня РФВ.6,153, Младенов 222, Шанский 
2:7, 47-48, а.о. 


ІКС ‘*Latelettdr X', Mod Uk. known to all 
other 51. ~ Derive ocó6a-ikc ‘unknown person’. 


From Lat. X = pronunciation :  /ike/pKy3e- 
ля 129. 


IKC - промен1  "Х-гауа!, ModUk. for 
Пулюївські промені, alco: Рентгён,Рент- 
ГЄнївськ1 прбмені. 


493 


ІЛ 'slime,loam' , Mike gOUKkKe ,0 ES» И л%, ВНи в 
ts, Ви.эВие,Ма.Ил p OCSe 116, SCeilovata , Sln.il, 
CzesUpSo. 411, Po. ił е ~ Регіу.ілкӣй ,ілувалий, 
-Syn. мул,грязь,багно. 


| PS.*j615 fts’? , related to t8tv. 115 ‘very 
dark!, Gk.» 1175 'marsh'!, cf. Bezzenberger BBe27T, 


163, Berneker 1,424, Vasmer “2,126, Stawski 1,449, 
анский 2:7,48,а.о. 


f 

ІЛАРІОН , ма. Іляріон PN.'Ilarion, 
Hilarius, Hilary', Мік» Йларионь /1 468, 
CCM.1,430/, Оцк-ОЕ5.Иларион'ь ; BRu. 
IzapiOH,Ru.,Bu. Иларибн, Po.Hilarion, Hi- 
dary, еїсе- Derive Ларін, Лари/в/дн,Ля- 
pióH, Іларібнович / Ларібнович, Іла - 
рібнівна / Ларіднівна, FN.Inapion, Ina- 
рідненко, Ларідник, Ларина ( Богдан 
158) ; Mik. Ларионоу Dsge(1490 CCM.1,1490), 
Ларионо/м/Ізде (ibide),JlapuBomy Dsg-(ibid-). 
слугу Ларивона (1450), OUke  Ларивунь 
(1366 ССМезем,)Ларивона (1378 ibidem), Ларио- 
ненок?. (Shevelov 269). 


From Gke І1агідп t cheerful,merry,gay'!, 
Pape 1,543. 


ІЛЛЇНКА, ІЛЛІНЦІ : (Ілля. 


ІЛЛІНОЙ SovukeInaiuóolc  tIllinois', 
ModUk « » known to all other 51. ~ Оегім• і ллі ~ 
нОйський, 1лл1ноень,-ойка. 


Named after Amer-Indian tribe Illinois, 
living in that ares. 
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/ 4 / 
nus РУ Mya , $ йэ, MUk. Имл (1627 
Беринда), | An д; 14. (1484 Пом'яник), 
OUK- Гн помоѕнрлвусвъєміоу нлин (хш кї/с<.), 
мй A IEéWAPA BÍ. Д.СТГо нпіанітя крилл SEMAH км PIA = 
б дини всьволед дя переду СТОЮ COHEN переді поты 
ATV BHAD 034 A5 КНМ АЗ мило ITATEASHCT HAO 
МИХАЛЬКО Nis NOB HY мл ДА Мило MAPK O66MS HON 
MAXAACARCARRA HS 80A NB HANS ума T VÀ OP 5 ТОЇ 
5) 0875 - HAB PA KOTIMAOÉ Hb T 075 БЪРЗ ATHYb A - | 
дътими послух M K YAH SEMA KNAF INK BOFANW Б 
А ВЗДАЛА МА WW СЕМЬ ДЕСКАТЬ TAB E WI COBOAKH A ВР 
Там А РАМАН Сем» CET У гривьмь ~ ( X11), (K Cop. 
графітго); КИ. Йлья.- 


= рижтллбёвич,Ілйівна, Илько, Илюсь $ Илаш. x 


~ ЕКтлаш, Ілащук, Ільчбнко,Ільчук,Ільчина, 
Ільчишин, Ільцьо, Ілемський, Іленчук, Тллен- 
KO, lati Taika, ІлЛІіЯ Ілійчук,Ілієв Ілієбвсь- 
кий л1 У в, TX1xk Ількович, Тльк1в,Тльков,Тль- 
у ький, тльніцький зІлЯш, Ілєчко, ІлЄнко, 
лик,Ілиндюк, Ілиняк ‚Тлинич ‚Тлишин,Тлйсич, 
Тлюк (Богдан IO00-IOI).- 
- б4/ Іллінська, Іллінці»- 


мї / " У 
- 50857. MUK. Bim крілость , 52 AKNE, AGO 
TAT ПАМЪ, 1627 Беринда. 


ЕКом 9 ‚Обед тия UAT MATE. SOURCE. 
бує Hb, 24 ‘Tha боча! «3 God’ 
ду hne Tod oo Jehoras , UCS I, 
/ 507, Петровский T2I. 

/ Тебе / 


- 9 P d 
iXOT see гелот. 
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I JIbM ‘elm' s Мк, UUk. OES, ильм "E, ВВи, ts, 
RuepBue ИЛЬМ, OCS. il6mb, Cz. jil/e/m, Po. il/e/m, 
LoSoelom, Plbe jelm. „= Deriv. ільмовий, ільмище. 


GN. Тлемня, РМ. Тлемський. - зуп» в'яз шор- 
сткий, Ulmus scabra. 


P5,.* 3616тб 'tst, related to Lat. ulmus ,OHGe 
elm/boum/ , MHG. іїте, Е. Е1т 5 СТе Pedersen КЛе38,313, 
Vasmer“2, 126-127, Шанский 2:1,52; less persu- 
asive is its deriv. from Ge ilmes suggested by Ber- 
neker 19424 ,Uhlenbeck Archiv 15,487,a.o. 


ТЛЬЧЕНКО, Тльчишин, Ільчук, Гльцьо, а.о. 
зее Тлля. 


ІМБЕЦИЛЬНИЙ timbecile, imbecilic', ModUk. 
known to all other Sle = Derive лмбецильн1сть. 
Subste недорозвинений, слабоумний. 


From Lat.imbecillus "without support; feeble' 
Klein 1, 771. 


, 


ІМБИР, also: імБір,імбєр, інбир 
'Zingiber officinale: ginger', MJk. Ингбир 
/1456 CCMe1,443/, инбир /1460 ibidem/j Ru. 
имбирь, Poeimber, ÜPo.inbir,ingber, ingwer 
/CCM.1,443/. ~ Deriv. 1мбйрний,1мбї1рний. 
Subst. кбрінь,якдго вжив&ється до при- 
прави страв ,Кузеля 129. 


As indicated Бу MJke forms the word was 
borrowed from MHG» ingeber 'ts' = a f/e. de- 
formation of Шаї» gingiber, the ultimate 
source of which is Skt, $rngaveram!ts!,coming 
to Europe via Gkezingiberis. 


7 e 
ІМЕННИЙ, -HK : ім'я 
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4 й 
1МЖИТИ see MXH TH. 


ТМТГРАНТ, SovUke імігрант "іптідгапі!, 
BRU ə імігрант,йи. иммигрант ,Po. imigrant,etc. 
first recorded in Eastern Europe in 1871 (Шан- 
ский 2:7,55), ~ Deriv. імігрантка, imir- 
рантський, -тщина, here also імігр&ція, іміг- 


раційний, імігрувати,-ання, Ані ке имміг- 


р гла, мігрула. - Subst.  переселенець до 
ншої країни,зайда, Кузеля 130. 


From Lateimmigrans (Gsge-ntis): immigrare 
to move in,immigrate, K1einl773,llauckuH 2:7, 
95656. 


ІМІТУВАТИ 'imitate', ModUke,BRu.iMiTa- 
Bab „Rue имитировать, Poe imitowat гесе 


Derive імітування, імітатор,-ація.- Subst. 


наслідувати, удавати, переймати ,Кузеля 130; 
наподбнювати ‚зразкувёти/ся/. 


FromeLate imitari 'ts', Klein 1,772,Шан- 
ский PAI FEET 


1мла, імлистий dial.for 


ТМОВТРНИЙ : 


мла, млистий. 
йму /Иняти/апа віра. 


ІМОРАЛЬНИЙ 'immoral', ModUk.~ 


р Derive 
imMopanbHicThb.~Subst, 


exi Dit ardt, 


From Late im-moralis 155! (s in- and mos,mo- 
ris 'custom'), Klein 1,773. 
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ІМПЕРАТИВ 'imperetive!, ModUke; BRu. 
‚мператьзу, Ви. императив ГРогітрегафум, 
etce-Deriv, 1мперативн1сть.-но. -  Subste 
наказовий cnoci6, загальне правило,Ку- 
зеля 130. 

From ModHGe Imperativ ‘ts' introduced to 
Eastern Europe in 1861 ( Шанский $ :1,51); 
its ultimate source is Late imperátivus (mo- 
dus) з imperare see the following entry. 


IMIIEPA TOP "етрегог!, МоайК в ;ВНи ts, 
Rue Император, Po.imperator ,etc. - Derive 
1мператорка, -CTBO,- СЬКИЙ. -Subst, само ~ 
владний володар; uícap, Кузеля 130. 


From Late imperator 'ts':imperare ' to 
command', Klein 1, 775, Шанский 2:7,58. 


f 

ІМПЕРІЯ 'empire',ModUke;BRus imne- 
рь1я, Rue империя (since the XVI се),Ро» 
imperium,etc. = Deriv. імперіял/ьний/, 
імперіяліст,-ка, імперіялізм, imme- 
ріялістичний, -н1сть, -но, here alo im- 
перський. - Subst. тёрм1н для монар- 
хічної держави під владою імператора, 
партійного колектйву, монаоха; монар- 
XlHo 


From Late imperium,-ria #5! : impe- 
rare ‘to command',see the preceding entry. 


ТМПЕРФЕКТ/УМ/ ‘imperfect (past) ;ModUke 
- Subst. минулий недокфнаний час. 


From Late imperfectum *'ts'. 
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ТМПОЗАНТНИЙ 'imposing,impres sive’ ,ModUke 
ВВи. immasaHTHb Rue импозантнь1й (since 1867), 
Poe impozantny simponujacy sec « - Derive 1мпозант- 
ність, -HO.-Subst. показний, Рулницький-Цеоке- 
вич 287. 

From ModH Ge imposant 'є5'"Чанский 2:7,60. 


ІМПОНУВАТИ "бо impress, affect', ModUk., 
BRu ə 1мпанаваць, Rute импонировать, Poe im- 
ропомас,еїс ен Derive за1мпонувати, -ання. = 
А16з%. викликати подив, 266 поважання, роби- 
ти враження; хвалитися, Кузеля 130. 


From ModHGe imponieren 'ts*,the ultimate 
source being Late imponere 'to put ont. 


IMIIOPT *import', BRu.iMIBpT , Rue HM- 
nopmsince 1894 ),Poeimport,ctce— Derive 1мпортер, 
"Ka s 1мпортац1я, імпортувати» "ання. ~ Subste 


ввіз, привіз еби к\з з заграниці , Кузеля 
130. 


From Fre import'ts' , the ultimate source 
being Late importare 'to carry іп',Шанский 2:7, 
60-61, Klein 1, 


ІМПОТЕНТ 'impotent'!, Mod Uke; ВВи»імпа- 
TSHT » Rue импотёнт, Ро eimpotent,etce— Derive lM- 
потентний, -ність,-но, here also імпотенція. 
бибевнбмічний, безсильний /у полових 3HO- 
синак/знИділий, Кузеля 130-131. 


From ModHGe impotent '$5', the ultimate 
Source being Lateimpotens,=ntis'ts'; accorcing to 
Шанский 2:7,61,ltue импотент is a b/f.of ИМПО- 
тенция. 
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ТМПРЕГНУВАТИ 'to make irresistible 
against rain,snow,etc.', Moduk.sPoeimpreg- 
nowate ~ Deriv. імпрегнувёння, -нований. - 
Subst. П1дчинювати хемкал ями прбти 
дощу,снігу йтп. 


Frome LLate impraegnare "ба fill through- 
out,saturate!, 


ІМПРЕСАРІО  *impresario', ModUk.,BRue 
імпрэсарьіо ‚ Rue MMIIpe сарио ‚Ро„їтргезаг1о» 
- Subste підприємець/театральний , концер- 

TOBHH , wipkosul/ estas 131. 


From Ite impresario ‘'ts!. 


^ 
ІМПРЕСІЯ 'impression', ModUke;: Po.im- 
presja. = Пегіу. імпресійний, -ність, -но; iM- 
пресіонізм, -н{ст, -настичний. ~ Subste 
вплив, враження,Кузеля 131. 


From Late impressus : impremere "бо press" 


ТИПРОВТЗУВАТИ 'to improvise , Modüke ; 
BRu. імправізаваць, ви .импровизировать, Po. im- 
prowizowac,etce ~ Derive 1мпров1зування, İM- 
пров1зований, 1мпров1затор/ка/ ;рський, 1м- 
пров1зац1я,‚,-цїйний„ - Subst. говорйти абб 
грати без приготування,Кузеля 131; тво- 
рити імпромпту (see the following entry). 


From Fre improviser or ModHGe improvisie- 
ren 1$3', the ultimate source being Iteimprovvi- 
sare : improvviso 'unforeseen,impromptu' ( зі абе 
improvisus '%е'). 
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ІМПРОМПТУ 'impromptu,not rehearsed? ,ModUk. 
Poe impromptue = Subst. без підготови,імпро- 
візбвано. 


From Late in рготрій ‘in reatiness, at 
hand?’ ,Klein 1, 779. 


ІМПУЛЬС ‚АМК. імпалс timpulset ,ModUk.e: 
BRue ts, Ru. ÉMIIyJ 5 C, Po «impuls,etc.- Derive ім- 
пульсивний, лтність,-но- ~ Subst. товчок 3 почин, 
спонука, прив1д, причина,Кузеля 131; поштовх. 


According to Шанский  2:7,63-64, the word 
was borrowed from ModHGe Impuls *ts',the ultimate 
source being Lateimpulsio  'ts'; impellere 'to drive 
on /against'; yet , Булаховський considers 
Rue импульс a direct borrowing from Lat. with ac- 
centual change under E.influence,cf. Русский яз. 
B школе 4/1956,14; in stressing it as імпульс 
Ку зеля derives it directly from Lat.(,lece): 
see also Klein 1,779. 


‚ ІМПУТУВАТИ  *'to impute? sModUke~ Subste 
приписувати, вмовляти,посудйти,Кузеля 131. 


From Late imputare 'ts' (= in 'in,into' 
and puto,putàre 'to reckons compute,consider'), 
Klein 1 $744, 


ТМУННИЙ "immune", | ModUk. - Derive 
імунізувёти, -дння,, імуніздваний, -HO,iMy- 
н1 тет, імунізація: З4Ь5+.забезпёчений 
від заразливої недуги; дипломатичнно 
забезпечений від чужої влади, не/до/тор- 
кальний ‚ектеритор1яльний. 


From Late immünis 'ts', Klein 1,774. 
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Ім'я, Gsg. Їмени  'name' ‚ Мик. Имя /XYIIc. 
ЛОЛ.8З/,во имл /1500 ССМ.1,442/, umb/1476 
ibid. /, ume/1487 ibid./, вмі /1490ibidem /, 
ими /1451 ibidem/,umena /1496ibidem / mo и- 
меню /1456 ibidem /, OUke име /1388,1404,1445, 
1448 ССМ.1, 442/, на имя /1378 ibid./,mno и- 
мени /1423 ibid’, sime /1389 ibidem/,Ha имя 
/1434 ibid4/ ‚именем % Isge /1388 ibidem/ ,OES. 
HMA;BRue імя, Rue ИМЯ, Bu „Име, OCS. ime,SC. me, 
Sin, ime, Cz. jmen.,Slkemeno, PO. imie niano,LoSo. 
mé, UpSoemjeno;P1b.jejma. ~ Derive 1мёння /ймеєн- 
HA, 1менний / йменний, 1менник, займенник, 
прийменник, іменовий/ймёновий, 1менйни/йме- 
нини, 1менинний,-ик,-иця, 1 менитий /Именй- 
тий, -тість,-то, іменувати, /за-,на-/ймену- 
вати/ся/,-ання, іменництво,-цький,  ім'я- 
рек, dialHaweHó, мня/мне $M)ke * именовати /ся/ 
именовании /ХУ с. CCM.1,437/, именитоє/1453 
ibidem / #менити/ся /ХУ c. ССМ.1,585/, *мено- 
вати /ХУ c. ibidem /, именословъ /ХУТТ с. /, 
именованїе /ХУТТ c. JICJ.83/4-Syn. назва; тйтул 
CCM,1, 442. 


PSe *jomesGsge *j6mene < *6nmen tts?» cf. OPr. 
emmens, Ir. ainm; Albs.emÉn ‚КЕ .пама, Ам „патап= , Arme 
anun, Lat.nomen,GkeOnoma; Goth „пато ,ТоА.пот,ТоВ. 
nem, Htelaman; Berneker 1,426, Trautmann 70, Po- 
korny 321, Vasmer ?2,129-130, Шанский 2 : 7, 
64-65, В.О 


ім»'янйни, им’янинник, -иця dial.for з 
іменини, іменинник, -иця, 


ім 7 ярек petce 


see the preceding entry. 
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ТНАКЛИЙ see інший. 


, А «7 P d 
ІНАЧИЙ, іначити : 1нший. 
ІНБИР see | імбир. 


ІНБРІДІНГ, SovUk « инбридинг tin- 
"бгеедіпо", ModUk.» ; Rue инбридинг. -Subst. 
систёма розведення тварин, при якій 
застосбвуеться спаровування спорід- 
нених осббин, YPE.5, 406. 


From E. in-breeding tts’, YPEegleCe 


à ІНВАЗІЯ ‘tinvasion', ModUke; RueHH- 
вазия , Poeinwazjasetc Derivinpasi#nuni. 


«Бибз напад, втбргнення, УРЕ.5,406; на- 
130, Кузеля 131. 


From Late invasio Ginvadere)*ts', 
Klein 1, 811. 


‚ ІНВАЛІД tinvalid', ModUk.; Rue HH -= 
валид ,Ро„ inwalid&stce = Derive інвалід- 
ка, інвалідний,-ність, інвалідський. - 


Subst BO Aik ‚непридётний до служби, воєн- 
ний кал1ка. 


From Fre invalide ‘ts', which came to 
Eastern Europe in the XVIII ce (HBttl- 
Worth 73); the ultimate source of it is Late 
invalidus ‘not strong,ineffective'. 


Шанский 2:7,96. 
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Я | 

ІНВАРІЯНТ, Sovuk. інваріант 'invariant!, 
ModUke; BRu. 1нварыянт, Rue инвариант, Po. in- 
wariant, etc. — Subst. незмінна кількість, CHC- 
тема Р функція й Т.П, 


From Fre invariant/e/ 'tst, YPEe3,407, Wane 
й 2:7,66. 


Р4 
ІНВЕКТИВА *'invective!,Mod Ukesknown to all 
other Sle - Derive 1нвектйвний ,-HiCTb,-HO. = 
- Subste обида, зневага,Кузеля Fods образли- 
вий закид. 


From Late invectiva (Sratis)'abusive (speech), 
YPE.5,407. 


^ Pd ^ 
ІНВЕНТАР, AMUke IHBEHTOPI tinventory* »ModUk. 
BRU e ts, Rue инвентарьРо. inwentarz; etc. ~ Derive 
їнвентарний, -ність,-но, інвентаризований, “HO, 
/з/1нвентаризувёти, -ання; here а1зо;чвентура. 
=- Subste СПИС власности, Кузеля 131; облік та 
перевірення всіх з&собів установи, підприєм- 


ства тбщо + 


From LLate inventarium 'finding out, enum- 
eration’,K lein 1,811 ; according to Vasmer?2,13o, 
Rue инвентарь comes from ModHGe orige as ИНзен- 
тёриум /1713-1718/and иивентарий /1743/ecfe 


also Шанский 2:7,67. 


{нвентори, {нвєнторі AmUke see the pre- 
ceding entry. С 
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ж 
ІНВЕНЦІЯ 'invention'!, ModJk.,kno«n to all 
other 51.- Derive AmUke і нвент ” вний »THICTH,<i10, 
і нвентор. ~Subste творчість, помисловість, Ky - 


зеля131; винахідчивість, творча наснахе = 
ність. 


From LLAte inventio 'ts'(: in о "оп! and ve- 


nire 'to come', , past participle: inventus ), 
Klein i, 


/ 

ІНВЕРЗІЙ 'іпуегзіоп', ModUk.,known to all 
other Sle = Derive iunenad tat. - Subste 
перёставка слів,Кузеля 131; зміна узви- 
чаєного порядку слів. 


FromeLate inversio 155! (: in- 'in,inward! 
vertere ‘to turn?’ },Klein 1,911, "РЕ. 5,408. 


S 
ІНВЕСТИТУРА 'investiture! sModUk , » known 
to all other Sl. - Derive інвеститурний.- Subst. 
акт,цереманія наділювання жомусь влади Й 
символів її, святкова промоція, інсталяція; 
Кузеля 131: власть середньовічних пануючих 


назначувати священиків T наділювати зёмля- 
МИ» 


From Ма» investitura  'ts'!, 


ТНВЕСТУВАТИ tto invest’ Моау к ВЌо інвес – 
ц{раваць, Ви. ИН вестировать »Poeinwestowa€ ». 
etce = Derive 1нвестування, AmUK + ,Austrük. lH- 
вёстор,інвёстмент, інвестиція. -  Subste 
вклад капіталу ДЛЯ прибутку. 


From LLat.investire: 'to cloth’. 
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інветейшен AmUk. ‘invitation’ 


, first recor- 
ded in 1963 (Bilash 302). Subst. 


запрошення. 


From E. invitation 'ts', Bilash, 1.с. 


інвистигація, інвистигейпин AmUk e , 
(SovUkerendering: энветиган1я,Жлуктенко 127 )) 
'investigation!, first recorded in 1949 (УВВ. )о = 


Derive інвестигувати,інвестигатор,ЖХлуктенко, 
leCe~Subste розслідування. 


From Ee investigation 'ts'. 


ТНГАЛЯЦТЯ 'inhalation', ModUke known to ell 
Sle - Derive інгаляційний $ here also  iHra- 


г 
лятор. VT subste вдихування лікарських ре- 
човин в організм, 


Frome Lat inhalé tio tts! 


(: in- and 
halare ‘to breathe') ə 


P d 
ІНГІБІЦІЯ "'inhibition', ModUk.,known to all 
other 51.- Deriv. інгібіційний, інгібітор.- 
Subst e заборона, здержання судової справи, 


Кузеля 131; труднощі в себевйияві, брак 
свідомого себевияву. 


From Lat.inhibitio ‘ts! ( 
‘Бо restrain,hold in'): 


» 
5 


з in- and hibere 


P d 
ІНГУЛ GN, 'Inhul (river),ModUk.-Derive IH- 
гүлепь,» 


From Tkeangul 'quiet', Vasmer^2,131. 
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4 
ТНГУМАЦТЯ *inhumation,inte rment! ,ModUk.- 
Jubste похорони, Кузеля 131. 


Frome Late inhumatio 'ts' (: in-and humus 
' earth ,ground'!). 


інгераш Wd.(Hc.) (Кузеля ІЗІ),ИнГераг 
(Желеховський І, 322), ингерас (Vincenz 4) 
'"bribe', first recorded in the XIX с. - Subst. 
перекупство,Кузеля ІЗІ. 


From Rm. а ingrasa 'ts', Vincenz,l.c. 


? 
ІНГЕРЕНЦІЯ  'interference', ModUk.; Ро. 
ingerencjae - Subste вплив,контрбля. 


From Lat. ingerentia 'ts?! (: in- and ge- 
rere "бо conduct,carry,govern'), swo.306. 


P d 
ЇНГРЕДІЄНТ, AmUk. інгрідієнт 'ingre- 
dient',ModUk.; BRu. 1нгрэдьзёнт, Км. ингредибнт. 
Poe ingrediencja,etc. = Deriv. інгредіёнтний, 
here, also: iHlIpenieHnuia.- 5и6$%. складова 
частина, домішка,Кузеля 132. 


From Late ingrediens, Gsg.«ientis --pre- 
sent participle of ingredi 'to enter to'$ AmUke 
інгрідієнт directly borrowed from AmE. in» 
gredient 'ts'. 


ІНДАБА "іпдаба!, ModUke only. 
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From Ee indaba 'ts'!, the ultimate source being 
Zulu in-daba 'business,affair' (JBR.). 


ІНДАГАЦІЯ 'investigation', ModUke ;Po. in- 


dagacja. - Subst. слідство,Кузеля 132. 


from Lat. indagatio'ts' (: ind- 'in' and ag- 


ате 'to drive'],Klein 1,786, 50.302. 


ІНДЕ '"'elsewhere,somewhere', ModUk.; Ru HHe 


де,ОС5. inbde, SC. '«indje, Cz.jinde, Po. indziej, 
LoSo.hynzi/hynzo, - Syn. місцями, подекуди. 


PS.*inÓ +de : inb (ina,-o) and -de like in 
k6de, see {нший and де. 


Ра Ф 
'index', ModUk.; BRu. індэкс ,Ко.Ин- 
- Deriv.  ін- 


ІНДЕКС 
декс (since 1792), Ро. indeks,etc. 
дєксовий, /з/ індексувати,-дння, індекса nia з 
Subst. показник (Sov. "покажчик" ), список, пере- 
лік ‚реестр, числа, що показують зміни B еко- 


4 
мічному розвитку. 


From Lat. index,Gsg.indicis,'pointer, іп- 
dicator; the forefinger; BIgn MATE, indication} guide, 
witness,informer' : indicare 'to point out', Klein 
1,787, Шанский as T, 69, Орел Т,37 


ІНДЕМНІЗАЦІЯ ‘indemnification’, ModUk. ; 


indemnizacja. - Subst. В1 дшкодування ‚Орел 1,376. 


From Lat.indemnis 'unhurt,uninjured'. 
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ІНДЕПЕНДЕНТ ,AmUk. інлепендент,ин- 
депендент 'independent', ModUk. - Subst. 
за лежнии. 


нет 


From E.independent 'ts', the ultimate source 
Lat independens,Gsg.-ntis 'ts', Орел 1,2376. 


Á 
ТНАЕТЕРМТНТЗМ 'indeterminism',ModUk.;Po. 
indeterminizm,etc. - Deriv. індетермініст, 
-ка, - Subst визнання не залежно сти BOL 


від внутрішніх і збвнішніх причин, Орел, 
І, 376 


From Fr.indeterminism or ModHG.Indeter- 
minismus 'ts' , the ultimate source being Lat. 
in- and détermináre ‘to bound,limit,prescribe', 


Орел ,1.с.,Кіеіп 1,786,SWO.3023 cf. also Бой- 


Kip(from Lat.) and  Кузеля (from Gk.) — 
S.VV. 


1нджанкшон, інджонкшон AmUk. 'injunction', 
first recorded in 1957 (Bilash 303). - Subst. 
судова заборона. 


From E. injunction 'ts', Bilash, l.c. ; cf.al- 
so Жлуктенко Т27 ( :"індхонкшен"). 


інджонкшен,-шон  AmUk. see the preceding 
entry. 
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ій 7 

ІНДИВІД, ІНДИВІДУУМ 'individual', ModUk.; 
BRu. інльівід,Ви.индивИид , Po.indywiduum, etc.- 
Deriv. 1ндив1дуал,-ка,1ндив1дуал{ст,-ка,- 
ський,індивідуалістичний,-ність,-но, | 
i ндив1дуальний,н1сть,-но,-ник,-иця, інди- 
1 ндив1 дуал! зувёти/ся /, зання, /з/Тндивтдуа- 
лізований, = Syn. | особИст1сть,Явище,р1ч. 
абс 1стбта, в1 докремлена в своєму бутт1 BIA 
{нших, Орел 1,376$ осбба, осібняк,одини- 
пя, Кузеля Ieee 


From Fr.individu (> індивід ) and Mod 
HG. Individuum 61нлив{дуум ),the ultimate 
source being Lat.individuum 'ts'; Шанский 2 3:7, 


69, Орел Т,375, а.о. 


^ r Pai = 

ІНДИТО, SovUk. індиго, Wd. 1нд1го (Стрий) 
‘indigo, blue dye', ModUk.; BRu. ІНДБІГО, Ru. 

индйго, Po. indigo, etc. - Deriv. 1ндиговий. = 


Subst.CTPY"xóBa рослина, то з неї виробляють 
фарбу; фарба 3 цієї рослини, Орел T, 876$ 
сйня Фарба ‚яку видобуваеться з рослини Їн- 
д{ го, Кузеля 132. 


From Sp. indigo/indico 'ts' borrowed either 
via Fr.indigo, or ModHG. Indich, the ultimate source 


being Lat.(color)indicus .- a calque of Gk. indikón 
(fármakon)/ indikón(kinnávari) ‘Indian color', cf. 
Шанскил 2:7,ТІ, Горяев 123, орел I, 376, 
Klein 1,788, SWO.304, 
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ѓ ё P 7 "M" 
ІНДИК, Еа .4-,индюк, wd. індик (Стрий) 
'turkey', ModUk. ; BRu. iumnttg,Ru. индки Ро.іп- 
dyk,S1k. indyk. - Deriv. індича/тко/, і індиченя, 


індичачи?, 1нличий,-ина, - ячна, -Ичник,-йч- 


ня, 1чдичитися. - Syn. індійський лівень. 


From Po. indyk 'ts'; viz.: 


^ 

індик-птахо американського 
походження. Цю велику пти- 
цю освоєно та завезено із 
Середущої Америки до Es- 
ропи на розплід на початку 
16-го століття, — в тому ча- 
сі, як Христофор Колюмб та 
інші сучасні йому відкривачі 
Америки ще думали, що во- 
ни не відкрили Америку, але 
доплили до Індії, обпливаю- 
чи навколо земську кулю. 
Тому й жителів Америки 
названо помилково індійця- 
ми та привезену до Европи 
птицю помилково названо 
“птицею з Індії  -- коротко 
індиком. 

Що нова домашня птиця 
була з Індії, думали францу- 
зи, а за ними й українці. До 
Англії вона попала пізніше, 
і то не просто з Америки, але 
з Туреччини, і англійці noua- 
ли ту птицю називати прос- 
TO "турком" (“торкі”). A то 
дійсно ані "індик" ані "ту- 
рок", але “американок”. 

Давні білі переселенці в 
Америці спершу не плекали 
індиків дома, але йшли в ліс 


і там позовна ceni дикик 
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> # 
(НДИКАТИВ 'indicative' ‚ ModUk.- Subst. 


дійсний спосіб (дієслів),Орел 1,375. 


From Lat.indicativus Р indicare ‘to point 
out,show', Орел, 1.с., Klein 1,787. 


. ІНДИКАЦІЯ 'indication', ModUk.- Deriv. 
1ндикётор,-ний„ - Subst.BkasÍmka,Opeu І, 


377 e 


From Lat.indicatio, see the preceding 
entry. 


ІНДИКТ, ІНДИКЦІЯ 'indiction', ModUk. 
Po.indykcja. - Subst. податковий період I5 
років y давньому Римі, 


From Lat.indictio'declaration|,appoint- 
ment',OpeA 1,376,Klein 1,787, SWO.304. 


ТНДИФЕРЕНТНИЙ 'indifferent', ModUk.; 
BRu. індьіферентньвВи. инидифферентньй,Ро. 
indyferentny,etc. - Deriv. Індифербитність, 
-но, here also : інлиференція. - Subst. 
рівнодушний , байдулий; який не діє,не- 
зацікавлений, 


From Lat. indifferens,-ntis 'ts' (: іп- 
and differens - present participle of differre 
'to differ'), Орел 1,377, Klein 1,787,SWO. 304, 
Манский 2:7,72 (: in Ru. from Ро. in 1698). 
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ТИДТЯ GN. 'India', MUk. Индия , Uk. ,OES. 
Ин/ъ/ ция, also : Инъдикия (Gk. Indike /вё / 


cf. Vasmer?2,132); BRu. Індьія ,Ru. Индия, Po. 
India,etc. - Deriv. індієць,індіянин » їн- 
rick індійка, індійнка, here also: 
індус /ка/ індб-лог, логія, логічний, -ев- 
ропейський / -європейський, -европеїстика / 
-європеїстика, -европеєць /-європеєць, -ев- 
ропёйка /-європёйка ; сү. Індонезія, Індїй- 
ський океан, , Інло-Кит&й, - бзиьєс.півострів 
y південній Азії, Кузеля I32. 


е From Lat. India : Gk. India 'ts' deriv. from 
Indos ‘the river Indus', the ultimate source þe- 
ing Skt.sindhuh ‘river', particularly 'river Ind- 
-us, Vasmer 2 2, 132, Klein 1, 787, Staszewski 
120, a.0.; see also 1ндиго, 1ндйк„ 


IHMOEBPONECILSovUk. індоєвропбєць 'Indo- 
European',see the following entry. 


^ 
ТНДОЕВРОПЕЙСЬКТ МОВИ й народи 'Indo- 
European languages and peoples', ModUk.; Ви. ин- 
доевропёйские язьїкй и HapO/bi,Po. jezyki 
i narody indoeuropejskie,etc. 


In his introductory chapter to Ukrainian 
Literary Language and Its Dialects ,Readings in 
Slavic Literature No.15, Winnipeg 1977, pp. 7- 
11, the present author wrote as follows: 


Коли порівняти між собою деякі сло- 
ва в европейських та західньо-азійських 
мовах,то впадає B вічі...їхнє споріднення: 


укр. нїм. лат. лит. rp. -— 
мдти Mutter mater mótyna pheno mata 
6pam Bruder frater broterelis | фото bhrata 


сестрі Schwester soror вевид evása 
ceéxop | | Schwieger- socer $еёитаз ёхообс боббиға 
vater ; 
eséxpa || Schwieger- | socrus — воді bvasre 
mutter › 
вер levir dieveris dato déva 
сиң Sohn sunts відс sundh 
дочка Tochter dukté Ovydtno бића 
вдові Witwe vidua widdewu nldeos vidháva 


S 
(за етимологією згаданих слів : брат,д1- 

” 7.755 ` ; 
вер, дочка , вдова и Т.Д. ДИВ, В цьому 
словнимові під відповідними гаслами ). 


Додаткові завваги: 


Спорідненість між індогерманськими мовами характеризують 
не тільки окремі, звуково й значенево схожі слова, а Ще Й по- 
дібні форми відміни та багато інших особливостей. Для при- 
кладу порівняймо таку дієвідміну: 


укр. ст.-церк.-слов. лат. от.-івд. 
беру верх [ето bharams 
берещ сееши fera bharast 
бере| ться) Берет fert bharati 
беремо Берем'ь ferimus bharamas 
берете Берете fertis bharatha 


беруть EATA ferunt bharanti 
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Схожість між формою й змістом таких i тим подібних oxis 
треба пояснювати споконвічним зв'язком і походженням із того 
самого спільного джерела. Оте спільне джерело, що його відтво- 
рюємо на основі формально -значеневих спільнощів поодиноких 
мов, називаємо індоевропейською (теж:індо гер - 
манською ) прамовою. Вона розпадалася на окремі галузі, 
групи, що в'них пішли сьогоднішні мови. Ось ці галузі: 

4. Індійська (індуська) 8 давніми й новими MOBAMH 
індів (індусів) у Східній Індії в Азії. Сюди влічуємо: 

a) старо-індійські мовн, а саме ведійський дія- 
лект, що вим писано найстарші в усій індогерманській сем'ї 
пам'ятки — гімни , Рігведа" (щось за 2000 літ перед Хр.) та сан- 
скрит (.оброблена" мова) -- давня літературна мова індів; 

б) середньо-івдійські діялекти, TƏB. пракрити 
(„необроблена“ мова), та врешті 

в) ново-іядійсь иі мови, що ними говорить сьогодні 
понад 200 мільйонів людей. Треба зазначити, що до індійських 
мов валічується Й циганська мова. 

2.Іранська, а саме: 

а) старо-іранські MOBE (діялект Зенд-А вести, овя- 
того письма Заратустри, й діялект старо-перських написів Де- 
рія); 
6) середньо -перська мова, т. SB. пеглеві, та врешті 

в) ново-іранські мови: перська, курдська, афган- 
ська, белюджистанська, осетинська (на Кавказі) й ін. 

3. Вірменська в Туреччині, Росії й в Україні, відома 
в 5.-го століття по Хр. 

4.Ілірійська в діялектами: венетським, месапським і 
македоиським. Сюди иалежить теж аль банська мова на 
Балканському півострові в своїми діялектами. 

5.Трацька й фрнгійська (вимерл!:) перша на 
Балканському півострові, друга в Малій Азії. 

6. Грецька, що на неї складаються отаро-грецькі дія- 
лекти (йонсько-аттицький , ахайський 1 дорійський). В гелленістич- 
ну добу (десь від ПІ. ст. до Хр.) влилися ці діялекти в одну спільну 
мову, т. вв. койне, в якої в дальшому розвитку витворилася 
сьогоднішня грецька мова. 

7. Романська в давніми діялектами: 

в) умбрійсько-оскійським, 

б)фаліським та 

в) латинською мовою; з народніх латинських говорів 
(т. зв. „вульгарно! латини“) роввинулися сучасні романські мови: 

ранцузька, італійська, еспанська, португальська, румунська й 
ретороманська (в Швайцари). 
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8. Кельтська в вимерлою мовою галлійською та з сучао- 
ними живими діялектами: кимрійським або велзьким (у Велзі 
у Великобританії), бретонським (у Бретонії у Франції) та в ір- 
ською й шотською мовами (в Ірляндії й Шотляндії). 

9. Германська в цівнічно-германськими мовами (дан- 
ською, шведською, норвезькою та ісляндською), зах1дньо-гер- 
манськими (німецькою, голяндською, флямандською, фризійською 
та англо-саською) і врешті з східньо-германською готською мо- 
вою, відомою з перекладу біблії Вульфіля в ГУ. ст. по Хр. (вай- 
давніший германський мовний пам'ятник). 

40. Балтійська з вимерлими мовами: пруською та ят- 
вязькою, та з сьогоднішніми живими: литовською та лотиською. 

44. Слов'янська, 


У ХХ. от. відкрито ще дві індогерманські мови в Малій 
Ави: 
12. Тохарську та 
43. Гетитську. 


Індогерманська група мов не вичерпує всіх мов на світі; 
крім неї є ще такі групи мов, як: урало-алтайська 
(м. ін. фінсьна й угорська мови), тюрко-татарська, 
семітська (м. ін. єврейська), банту -- мови (в Африці), 
полінезійська (в Полінезії) i ін. 

Декотрі галуві індогерманських мов стоять ближче одна до 
одної, ніж до інших. Індійська нпр. більш споріднена в іран- 
ською, слов'янська з балтійською, давніш думали про ближчу 
спорідненість грецької та італійської мов. Тимто й говорять у 
науці часом про індоіранську, чи балтослов'янську мовну групу. 

У загальному поділяють індогерманські мови на дві більші 
підгрупи: camem 1 кенту м, залежно від того, як 
котра група розвинула первісні м'які звуки „к й г’. I так 
у східньо - індогерманських мовах, сатемових, нпр. B індій- 
ських, іранських, слов'янських, балтійських, в альбанському й 
вірменському розвинулися на, місці тих ввуків протиснені зубні 
приголосівки (типу „с“, „ш“), в західньо-індогерманських, нпр. 
в грецькій 1 латинській мові, в кельтійських та германських 
дінлектах, залишилися вони задньо-язиковими приголосівками 
(типу „к“). З нововідкритих мов тохарська є напевно кентумова, 
гетитська дуже правдоподібно теж. 

Про споріднення мов між собою існують дві основні теорії. 
Одна в них дивиться на відносини між ними, як на відносини 
між потомками, що походять від однієї праматері, 


чи теж між 
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галузками, що виросли 8 одного пня. Це й є теорія ,родо- 
BinHoro дерева“ (Stammbaumtheorie) Августа Шляйхера 
(А. Schleicher). Друга теорія порівнює мовні явища 8 коловими 
хвилями, жмурами иа воді, після того як кинути туди жменю 
камінців. Оті хвилі, що декотрі з них перетинаються (впливають 
одна на одну), а деякі не досягають своїми колами інших хвиль, 
в'ясовують обопільний вплив та зв'язок між мовними явищами, 
a дальше й між окремими мовами. Це є „теорія x ви ль" (Wellen- 
theorie) Йоганна Шмідта (J. Schmidt). Хоч були й є застереження 
проти одної й другої теорії, покищо не з'ясовано остаточно в HA- 
уці якоїсь нової, третьої, й дослідники або опираються на одній 
в них, або стараються погодити одну 8 одною, коли йде про прак- 
тичну клясифікацію індогерманських мов. 


{вд j Acne, 


М, 


^ 
a 


С 


Ал, HCNA 
pr? 
9 ond 


Інцегеривиська Opaxosa 


"Stammbaumtheorie" 
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"Wellentheorie" 


Р " 
ТНДОЛЕНТНИИ "'indolent', ModUk.; Po.in- 
dolentny. - Deriv. індолбнтність,-но, һеге 
also : індолёнці я. -— Subst. нездарний, недо- 
лугий,нездібний. 


From LLat. indolens,Gsg.-ntis: in- and do- 
lere ‘to feel pain', Орел 1,377, Klein 1,788,SWO. 
303. 


ІНДУКЧТЯ! induction’, ModUk.: BRu. індук- 

+ 61531, Ru.,Bu. индукция ; Po. indukcja,etc. - 
Deriv. "індукційний, -пість,-но, here also: 
1ндуктор,-ний AP індуктивний, -ність,-но, ін- 
дукуватися o Subst, умовивід, при якому на 
підстазі знания про окреме робиться BUCH TO- 
BOK про загальне:; збудження електричног О 
струму в провілнику; взаємодія міх збу = 
дхенням та гальмуз Знням y нервовій сист6м1 ; 
математ «чні лбволи та озч&чення на підставі 
вйсчовків Bir n дор + 1. 


From Lat. inductio "leading in', Орел 1,378. 
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ІНДУЛЬТЕНЦІЯ, SovUk- індульгонція, ModUk. 
ВВи.індульгенцяя , Ru. индульгенция, Ро.іп- 
dulgencja,etc. - Subst. відпущення гріхів, Ky- 


зеля ІЗЗе 


From.Lat.indubentia 'indulgence,gentleness, 
complaisance' (: indulgéns,-ntis 'indulgent' ), 
Opea 1,378, Klein 1,789, SWO.303. 


ІНДУС/КА/ : Індія. 


№ 

ІНДУСТРІЯ 'idustry', Моа. ; BRu. iumyc- 
трыя, Ru. индустрия, Po.industria, TEN - Deriv. 
індустріяльний, -ність,-но,індустріялізу- 
вати, /пере/ індустріялізбваний, індустрі- 
ял1зац1я. -Subst. промисловість, що вироб- 
лЯє зйсоби та знаряддя виробнйцтва,а теж 
предмети широкого вжитку, Орел Т, 378; þa- 
брично-завбдська промисловість 13 машин - 
НОЮ TEXHIKOW, промисловість, слум. 4,28» 


AmUk. пильність, 


From Lat. industria 'diligence,industry', 
orig.F. of industrius 'diligent,industrious! < 


indostruus 'building into' (: indu- 'in' and 
struere 'to build,erect'), Klein 1,789, Орел 


1,378, SWO.303. 


ІНДУСЬКИЙ : Індія. 


індюк Ed. for індик. 
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f 
ЇНЕЙ 'hoare- -frost' Š vas HHHH eCES. 
WHYS, D BRue Їїнеў„Би.,Ни„йнеў ‚„Чіа1,иһень , CCS. 


inijesSCeinje, Slneinje, Cz. jini, OCz. janie. = 
Syne п1д-, при-мерзла роса. 


Origin uncertain; some scholars connect it 
with Skt. eni ‘'sparking', Горяев 123, Младенов 
293;с(. Шанский 2:7 ,75- 76. 


ТНЕРТНИЙ ‘inert, inactive', ModUke: BRu. 
ІНЕРТНН, Ru. HHEPTHHÁ, Ро. inertny,Slke.inertny,etc. 
-Deriv. IHÉPTHICT6, -НО, here also ІНЕРЦІЯ. = 
Subste 6e3- ›‚не-д1яльний, нездатний до Ali, He- 


робучий, в»ялий. 
From Late iners,-ertis 'ts', inertia 'tst, 


Кузеля 133. 


ІНЖЕНЕР »WdeiHxMHIp, 1нжйнєр ,інжінєр, 
інженір ‘engineer’, ModUk, ; BRU e 1нжьзнер , 
Poe inzynier> Rue инженер, -Derive 1нженерний, 
інженерський інженерія, інженёрство, iH- 
женерувати, = Subste E техн1к, що. зужиткавує 
практично фізику ‚механіку та хемію; будів- 
ничий, Кузеля 133% 


From Geor Fr. Ingengeur 'ts', though some 
Wde forms (1нжйнер, inxinep ) point to Ро. 
mediation: 


i 2 5 жо loh 7 4 
ІНЖИНЄР,інжінєр aeg інженер, 
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IHXEHD 'ingénue,artless, naive girl',ModUk. 
known to all other „51. - Subst. . роля акторки, 
що вдає в театральних виставах наївних 
дівчат, Орел І,379. 


From Fr. ingénue 'ingenous,artless,simple, 
Klein 1,794, Орел 1,379, Шанский 2:7,77. 


ІНЖИР "'fig', ModUk.; BRu. інжь1р, Ru.HH- 
жир, - Subst Фі гове дерево; також сушені 
двочі з цього дбрева (фіти), Орел Т,379. 


From ТК, incir, Uzbek enzyr ts, the ult- 
imate source being Persian Hndf£ir 'ts',cf. Lo- 
kotsch 73, Vasmer 22,133, Дмитриев 24, Шан- 


СКИЙ eels 775.589.0.6 


d P d 
ТНЗЕРАТ see 1нсерат. 
ГНІЙ = {ней 


ІНІЦІЯЛ, SovUk. ініціал 'initial',ModUk. 


$ я 7 
BRu. inimbismRu. инициал » Po. inicjaf, ete. 
Deriv. ініціЯля, ініціЯльний,-ність,-но , 
- Subst. початковий (напр.буква). 


From Lat initialis 'inicial,incipient'(: 
initium 'beginning,origin'), Klein 1,796,0pea 
1,379,SWO.306. 


ІНІЦІЯТИВА, SovUk. ініціатива'іпігі- 
ative', ModUk.; BRu. iniuwatipaRu. инициа- 
тива, Ро. inicjatywa,etc. - Deriv. ініціятиз- 
ний,-ність,-но; Subst. почин, спонука, 
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From Lat. initiatus 'begun' with suffix -iva, 
see the preceding entry. 


РА 
ІНІЦІЯТОР, SovUk. ініціатор, ‘initiator ' 
ModUk.; BRu. iniiuwsTop,Ru.Bu. инициатор, Ро. 
inicjator,etc. - Deriv. ініціяторка, ініціятор- 
ас 30,-CbKMZ Ы here also: iniuisuia. - Subst. 
TO ,хто лає почин у ділі,за-,починач» 


From LLat.initidtor 'ts', Орел 1,379; see 
ічіціял. 


/ у 4 5 
ТНКА PN.stu/u/a, see ІНШИЙ» 


ІНКАСО ‘encashment', ModUk.; ВВи інкасо, 


Ко. инкассо , Po.inkaso, etc.- Deriv. інкаса- 

тор,-ка, 1нкасувати,-ачня, інкасація, - 
d d 4» 7 

Subst. Збирання грошей готівкою, 


From It. incasso 'ts',Ope^ 1,379,SWO.306. 


IHKBAPTATA inquartata (in fencing) ',Mod- 
Uk.- Subst. уникання уколу Biz противника 


3 фехтуванн1 з одночасним спрямузанням 
S S Pd 
уколу проти нього,Орел 1,379. 


From It. inquartata 'ts', Орел l.c. 


, 
ІНКВАРТО, also 1н-кварто (Слум.4,30) 
"іп quarto’ ;ModUk. known to all S1.- Subst чверть- 
аркушевий розм1р. 


¥rom Lat. in quarto 'ts', Орел 1,379. 
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ІНКВІЗИЦІЯ ‘inquisition’ ,ModUk. ; BRu. IH- 
квізьіцьія, ви. инквизиция, Po, inkwizycja, 


etc. - Deriv. інквізиційний; here also: JAHKBi- 

эйтор,-ство,-ськИиЙ„-5чЬвс. суд католицької 

Церкви над єретиками(х-ХІХ ст.); тортури, 
витончене знущіння, жорстокість, Орел Is 
379. 


From Lat. inquisitio'a searching for, inquir- 
ing into’, Орел l.c., Klein 1,798, SWO.307. 


інквізитивний AmUk. 'inquisitive',first 
recorded in 1949 (Winnipeg,JBR.) - Subst. влїзди- 
вий, 

From E. inquisitive 'ts'. 

IHKH 'Incas', ModUk. -Subst. туб{льц1 Пе- 
ру, Орел І,379. 


From Inca ‘a noble,prince' the ultimate 
source being Quechua inca 'ts', Klein 1,780. 


IHKOIHITO, SovUk. інкогніто 'іпсорпіго! 


BRu.ts,RuMHKÓDPHMTO, Ро. incognito, ets .-Subst. 
невідбмий, пбтай,табмно,під чужим 1м›ям; 
люлйна, шо залишйеться невідомою в OTO- 


ченні, Орел Т,380. 
From ТЕ. incogníto,'ts',OpeA 1с.,5М0.302. 


ІНКОЛИ ‘sometimes ' ‚ ModUk. wanting in 
other 51. - Syn. Деколи,їноді. 
А Uk.neologism 1Їң-: fumi and коли 


"when'; see s.vv. 
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$ 3 

інком Текс AmUk. ‘income tax', first recor- 
ded in 1945 (Хлуктенко 128) .- Subst. прибут- 
ковий податок. 


From E. income tax 'ts', Жлуктенко , l.c. 


I 
ІНКОРПОРУВАТИ ‘to incorporate', ModUk.; 
BRu. інкарпараваць, Ru. инкорпорироватьро. 
inkorporowac, etc. - Deriv.3a „&нкорпорувёти 
заїнкорбваний, інкорповування, інкорпору 
ватися; - here аї5о0:інкорпорація, інкор- 
поратйвний, - Subst. включати,прилучати, 
прибднувати; Ашк. реєструвати в урялі 
як корпорац1ю. 


From Lat. incorporare 'to form into а body' 
t: corpus,Gsg.corporis) , Орел 1,380, Klein 1, 
784, 500.307, Шанский 2:7,79. 


ТНКРИМТНУВАТИ ' to incriminate' E ModUk. 


BRu. інкрьімінаваць, инкриминйровать $ 
Po.inkryminowaC,etc. - Deriv. 1нкрим1нуван- 
ня , інкримінбваний , here also : ічкримі- 
Hauia,-Subst. обвинувачувати, ставити на 
провину, Орел Г,380. 


From Lat. incrimin&re 'to incriminate' (: 
in- and criminare 'to accuse one of a crime'), 
Klein 1,784, Ope 1,380, SWO.307, Шанский 
237,306 


ІНКРУСТУВАТИ  'to incrust', ModUk. :BRu. 


Р / ^ 
1чкруставаць, Ки.инкрустировать,Ро.іпКги5- 
towac, ес 
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Deriv. 1нкр устований , інкрустування; ; here 
also ; 1нкруст ація ‚1нкруст атор ‚1нкруста- 
ufiiumit Subst. врізувати та вклеювати IMA- 
точки матеріялів в повёрхню предмету для 
Його оздоблення. 


From Lat. incrustáre ‘to cover with a 
crust', Klein 1,783, Ope 1,380,SWO.307. 


ІНКУБУВАТИ "со incubate’, ModUk.;BRu. 
улуубавадь , Ви. инкубировать, » Po. inkubo- 
‚ес. Deriv. 1нкубуванняу here also: ін- 
куба тор, інкубація, інкубаційний,інку- 
б&торний,-но._- Subst. вивбдити в штучно- 
му апараті молодняк сільськогосподарсь- 
ких птахів,з ікри риб i Teles переходо- 
вий прихований період хвороби від зара -= 
ження до поЯви перших ознак захворюван- 


ня, (за?) Слум„4,8Т 


From Latincubare ‘to lie in or upon' , 
Klein 1,785, Орел 1,380, SWO.307. 


ІНКУНАБУЛА 'incunabula', ModUk.: 
BRu. ts, Ви.инкучабула, Po.inkunabuta, etc.- 


Subst. першодрук (до 1500), 


From Lat. incunabula Npl.'swaddling 
clothes,cradle, childhood; origin,beginning' 


Klein 1,785, SWO.307. 


/ L 
IHO = йно * інший. 
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б "sometimes, between vwhiles',MUk. 
HHOLDAZ 1408 ССМ.т, 444/, иногда /XYII С. 
ЛОЛ.83/ 2 BRU è l1HOTZb1, Ни» аногда, OCS. ino дда, 
inbgda. = Syne Інколи ‚дексли. 


we ч f£ 2 
From * нногді *іпо- КоаӢе 'ts', see 1НШИЙ 
and де; МК, иногда from OCS. inogdae 


E S г У К. 
1НОЗОМНИЙ see інший. 


IHOK 'топк',МИК, йнокь /ХУІІ c.JCJ.88/, 
OES. MHOK % ; Ru. инок, Bue MHÓK , DCS.inokb; 
- Derive Їночество, -ський, Мк.  йнокіня 
/XYII с. ACH 83/. Subste монах, YCUHEUbe 


From OCSe inokt 'ts' being a calque of Gk. 
monios "опе living in seclusion’, or Gkemonaxés 
'monk'!, Vasmer'2,135; cf» also Преображенский 
1,2973, Шанский 2:7,883. 


ТНОКЕНТТИ PN. 'Innocent', ModUke; Poe 
In/n/ocenty. = Derive Інокёнтієвич, IHO- 
кеніївна. Р | 

From Ske Inokentics,the ultimate 
source being Innocent tinnocent,uncorrupted' e 
(Latin Innocentius),Pape 1,551. 


THCAM4 inside player (in football »hockey )' 


ModUke; Rue Инсайд, Ви.ЙНсайл. = Subst. піво- 
середній грач. 


Frome Eo inside (player)'ts', 


інсай д 2. AmUketinsidet, first recorded іп 19" 
64 ( Жлукт енко 128). - Subst. всередині. 


From E, inside 'ts', MULE Tesvro,lece 
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IHCEKT "іпсесі!, ModUke ; Пи o HHC3KT $ Poe 
insekt,etc. - DeriveiHCeKkTOBMH, 1нсекто-лог, 
-лбогія.інсектицід, інсектерій. - Subst. 
комаха, Кузеля 134. 


From Lat insectum /animale/' segmented 
/animal/', being a calque of Gkeentomon'insect' 


Klein 1,799, SWO.308, 


P d P d 
IHCEPAT, also IH3EPAT 'insertion',ModUk., 
Po. inserat. - Subst. оголошення, об?ява, 
Орел 1,379.6 


From ModHG. Inserat 'ts',the ultimate 
source being Lat. inserere о put in,bring in, 
insert', SWO. 395; OpeA,l.c. 


ІНСИНУЮВАТИ ‚ Wd. 1нсинуувати/1н- 
нувати (стрий) ' insinuate’ ‚ ModUk.; BRu. 


інсінуюваць ‚ Ки. инсинуировать 9Po.insynu- 
Owac,etc. - Deriv. 1нсинуювання shere also: 
mires het йа, інсинуйований,- Subst. поширю+ 
вати злісні вигадки, звбдити наклеп на 
когось ‚ Слум.4 2; ; обмовляти натяка- 
ми, кидати п1дозру на кого-нббудь ‚Орел 
т. авт. 


From Lat-insinuare 'to wind oneself into, 


ingratiate oneself' (: in- and sinuare 'to bend, 
wind,curve'), Klein 1,800, Орел 1,85,SWO, 309. 


ІНСПЕКТУВАТИ "to inspect', ModUk.; 
ВВи:інспектаваць, Ru. инспектйровать,егс. 
~Dertv. інспектування; alsohere Інспекція $ 
інспёктор/ кар -рський, {нспектура, in- 
спекц{Иний. ~ Subst. перевіряти діяль- 
ність, здійснювати нагляд, Орел І,З8І. 
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From Lat.inspectare ‘to look аё! (: in- 
spectare : specere/spicere ‘to look,inspect, 
consider'), Орел 1,381, Klein 1,800, SWO.308, 


Шанокий 287480» 


ы 
ТНСПТРУВАТИ ‘to inspire’, ModUk.;BRu. 
інспіраз&ць, Ru. инспирировать, Ро. in- 


РЧ P d 
spirowac,etc. - Deriv. інспірування, іно» 
пірований,реге also: 1нсп1ратор/ка/ {HCH 

ad # & > 
пїрацїя, інепіобторський Інопірасійо 
чий, 

Subst. нав1вати, вселяти кому-небудь 
якісь думкй, погляди, назчати, як повб- 
дити себб,як діяти тощо}, викликати що- 
небудь намовлянням, підбурюванням, Слум. 
4,38; підбурювати, викликати подію, про- 
вокузбти, намовляти,під'Зджувати,Орел Т, 

3817» 


From Lat. inspirare ' to breathe into,to 
blow upon;to inflame' (: in- and spirare ' to 
breathe’ ), Klein 1,801, Орел 1.с., SWO. 308; 


Шанский 257,96. 


THCT АЛЮВАТИ "tà install', Po. instalowac. 
-Deriv. інсталювання, -льований. - here also 
інсталяція. - Subst. впроваджувати 5 уряд;у- 
рядження школи ‚Кузеля 134; монтувати Й 
вставляти прилади, машини на підприємстві 
чи в установі. 


From LLat. іпѕёа114те 'to introduce form- 
ally', Klein 1,801,SW0O.308. 
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ІНСТАНЦІЯ ‘instance’ ‚ ModUk., knownto 
all other Sl. - Subst.omÁH ix щаблів іє- 
рархії влади, адміністрації, Орел І, 
З8Т-382. 


From Lat.instantia 'constancy,persever- 
ance,earnestness,urgency’ (orig.'standing near, 
presence’), Klein 1,801, Орел ,1.c.,SWO.308. 


IHCTHWKT 'instinct', ModUk.; ВВи, інстинкт a 
Ви. инстинкт, Po. instynkt, etc. - Deriv. iH- 
стинктивний, -н1сть,-но, 1нстинктОвий,-во,» 
Subst.- природній несв1домий потяг до чо- 
гось, Кузеля [356 


From Lat. instinctus ‘instigation,impulse' 
(: instinguere ‘to incite,impel'), Klein 1,801, 
Ope dais. SWO. 309; ModHG. mediation suggested 
by Vasmer “2,132, Шанский 2: 7,87,for Ru. HHC- 
тйнкт (1764) not excluded. 


й 

ІНСТИТУТ 'institute', ModUk.; BRu. 1нс- 
титут,Вомнститут, Po. instytut, etc. -Deriv. 
1нститутка,1нститутник,1нститутський; here 
also: , | інституція, -Subst. завбдення,ви- 
ща школа, установа, Кузеля 134; дослідно- 
наукова установа.напр. Інститут Екэйльних 
Ддслідів УММАН. 


From Lat. institutum 'purpose,design,plan' 
(: instituere 'tu put,fix,set,erect,establish', 
Klein 1,801, Орел 1,382 (from Fr.?),SWO.309. 
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НОТЕУКТСЕ/КА/, ІНСТРУКЦІЯ etc. sec 
інструувати. 


į 

IHCTPYMEHT'instrument'!', MikeMHCTPYMCHT (1621 
Беринда );BRue інструмент, Rue инструмент, 
Poeinstrument,etce-Derive інструмен тальний,-но, 
інструменталіст/ка/, інструментувати, -ання, 
here аїзогінструментація, інструменталізація» 
-Subste прилад,знаряд, варстат; музичний при- 
лад, Кузеля 134-1350. 


From Lateinstrumentum timplement,equipment, tool" 
(: instruere 'to prepare,equip'), Орел 1,382, Klein 
1,802 „ Шанский 2:7,89. 


— 
— _ —— aM ДАР a HM ———— 


| ІНСТРУУВАТИ ( Кузеля 135 ) ІНСТРУКТУВАТИ 
*to instruct! ModUkes BRue інструктаваць, Rue 
инструктировать Poeinstruowat,etc. æ Derive | 
інструктор/ка/, інстрӯкторство,=ський, ÍH- 
структйвний,-ність,-но;һеге also : інструк- 


d 


пія. Subst. учйтель,оправник,Кузеля›»1.се 


From Late instruere tto build іп» Орел ls 382, 
Klein 1,802; cf. аїзоШанский 2:7,88-89. , 


P d 

ТНСУЛТНА, SovU ke їнсул1н tinsulin',ModUke 
BRU e інсулін ‚ Rue ИНСУЛИН, Poe insulina, etce 
„Derive інсуліновий. - Subst. препарат для 
лікування діябетиківе 


An artificial medical neologism deriv. from 
Late insula 'island', ieee the islands of Langer- 
hans = calls producing polypeptide hormons , the 
basic component of insulin, Орел 1,382 $мо ‚309. 
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a* ^ 
ІНСУЛЬТ, AmUke інсалт ‘insult', ModUke; 
BRue iHCyJbT,Rue ИНСУЛЬТ, Poe insultsetce = 
Derive iHCyXbTÓávis /Кузеля 135/. - Subst. 
образа; /в медипин1:/раптове порушення 
кровоббігу в головному мізку» 


From Late insultus 'ts' (: insultere "бо leap 
on,jump on’), Орел 1, 382 Klein 1,802,  сйків 180; 
cfe also Шанский 2:70 (from MoghGe Insult,1873). 


й 
ІНСУРГЕНТ 'insurgent!, ModUke; Poe insure 


gent. - Subst. ПОвсТанець, Рудницький-Церке- 
вич 289. 


From Late insurgens,Gsge-ntis tts! (3 in- 
surgere ‘to rise up! ), Opea 1,382 Klein 1,802, 
SWO ө 203. 


ТНСУРЕКЦТЯ( Кузеля 135)'insurrection', 
ModUk.; Poe insurekcjae = Subste повстання, 
Кузеля plece 


From Late insurrectio 'ts' (: insurgere, 
see the preceding entry). 


P ^ 
ІНСЦЕНІВКА, ІНСЦЕНІЗАЦІЯ ,SoyUk. (from 
SovRue : ) інсценірбвка 'staging', ModUk.;Rue 
инсценировка. = Derive 1нсцен1зувйти,-ан- 
ня, 1нсценізований, - Subet. адаптація, пере- 
роблення літературного твору для сибни. 


From Late in- ‘оп! and scaena ‘stage’, ҮРЕ. 
5,471, Шанский 2:7 ,90,Лесин-Пуличець“ І68. 
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ІНТАБУЛЮВАТИ  'to register', ModUk.;Po. 
intabulowaé. - Derive /32/ 1нтабульовиия, | 
/за/інтабулювання; here also : 1нтабуля- 


В 4 М 
ціЯ» e Subst. Вписувати В реєстрац1йн+ 


4 ") 


книги власности,або гіпотеки. 


From Late in- and tabula !'table', formed 
by Uke suffix зувати (*-ovati). 


, IHTAJIY nple 'intaglios', ModUke = Subst. 
врізьблені камені з зображенням у вигля- 
ді заглибленого рельєфу;мистбцтво,спосіб 
такого різьблення.» 


From Ite intaglio 'ts', the ultimate source 


being (unattested) LLate*talliare "to engrave” e 


THTAPCIA 'intarsia!, ModUke $ Poe intarzjae 


Subste ВИД інкрустації деревом на дереві,, 
деревна мозаїка; мистбцтво, спосіб такої 
інкрустації» 


From Ite intarsia 'ts' » the ultimate 
source being ín- and Are targi 'mosaic'e 


d 
ІНТЕГРАЛ » SovUke interpan ‘integral's 
МоЧИК.;$ BRue 1HT2 грал, Rue интеграл ; Po. 
integrat, etce = Derive інтегральний,-ність, 
-Hoj here also :1нтегрувйти,-ання, /з/ін- 
тегрдваний, інтеграція, інтегратор, ~ 
Subste | пбвна одинйця,цілість. 


From Late intagralis ‘making up the whole’ 
(s integer *whole), Klein 1,805. 
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eÁ r 
ІНТЕГУМЕНТ, SovUke інтегумент tin- 
tegument’, Rue интегумент eFoeintegumente = 
Subst. покрив насінного зачётка у голо- 
й крито-насінних рослин, УРЕ.5, 474. 


From Late integumentum "55"! (з integere 
"Со cover' je YPEelece,Klein 1,803. 


f 
ІНТЕЛЕКТ 'intellect', ModUke’s BRue 
1нтэлект, RUAHTEIIékT, Poeintelekt, etc 
Derive інтелектуальний, -ність, -но,ін- 
телектуал{зм, -Їст/ка/. Subst. ум, рбзум, 
розсудок,пізнавальні здібності людини. 


From Lat.intellectus 'ts! (: intellegere 
'to perceive, choose between’), see. also the 
following entry. 


7 
IHTEJIIEHT, Sovuke інтелігент, 'in- 
telligent.pereon', ModUk.; BRu.lHT3JireHjRu. 
HHTeJIHrTÉHT,Poecinteligent,etce = DeriveiH- 
«телігентний,-ність,-но; here elso : 
інтелігенція». - Subst, розумна й осві- 
чена людина,Орел І, 384. 


From Late intelligens 165! see the рге- 
ceding entrye 


ІНТЕНДАНТ ! intendant', ModUke;  BRue 
iHTOHAGHT, Ви» интендант, Poeintendant, 
etc. = Derive інтендантський, інтендан- 
тура. ~ бибзбеголовний доглядач,керівник, 
завідувач; доставёць. 


From Fre intendant via ModHGe Intendant ‘ts! 
Шанский 2:7,94-95, 
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А 

ІНТЕНСИВНИЙ »Wde інтензивний (Кузеля 
13.) intensive ',ModUkeBRu 1нтэнс1ўнь1 Rue 
интенсивнь1й, Poe intenzywny,etce - Détiva 
інтенсивність,-но, here also: інтенсифі- 
кувати,-ання, інтенсифікація, -кований.- 
Subst. — напружений , зміцнений, Рудниць- 
кий-Церкевич 289, 

From Fre intensif 'ts' with suffix -НИЙ 
({*onbjb), the ultimate source beinjLLat, in- 
tensus 'ts'!, Шанский 2:7.95. 


4 
ІНТЕНЦІЯ, АшК» інтеншин 'intention', 
ModUke; Poe intencjae - Derive інтенційний, 
інтенціональний,-ність-но» ~  Subste 
замір,охота,г&дка, Кузеля 135. 


From Late intenti 'ts' (є intendere "бо 


stretch toward! )» Орел 1,384, Klein 1,804. 


г 
ІНТЕРВАЛ 'interval', ModUke; Poeinteruade 
-Subste вВідступ,прогалина г 


From Late intervallum 'єрасе between remp- 
arts' (s: inter- 'between' and vallum trampart' Je 


Sate чі" 
ІНТЕРВЕНТ 'interventionist', ModUke;BRu. 
d Ф 
інтэрвент, Rue интервент,Ро. interwent, etc.- 
інтервбнтський, інтервбнція, here also: iH- 
TepBeH ьювати , -ання, інтервенційний, - 
Subste opraHisáTop, учасник інтервенції, 
втручання, SovUke захватчик. 
From MocHGe Intervent 'ts', the ultimate 
source being Lat intervenite ‘to come between! ), 


Шанский 2:7,96. 
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ІНТЕРВ'Ю 'interview', ModUke ; BRue 
інтэрв'ю »Rue интервью, Ро» interviewsetce 
Derive інтерв'ювдати,-йння. - Subste 
журналїстична/ розмбва для надрукуван- 
ня в пресі; зустріч. 


From E. interview ‘ts', Кузеля 135, 
Шанский 2:7,97,Лесин-ПулинецьЗ 170, 


ІНТЕРДЕНОМІНАЦІЙНИЙ ^ *inter-denom- 
inational', ModUke - Subste міжвизнаневий, 
міжвіроісповідний. 


Lat. inter- and denominatio 'denomin- 
ation'e 


ІНТЕРДИКТ * interdict ', Мофіке; Poe 
interdykte = Subst. заборона, заказ;цер- 
ковна клятьба,Кузеля 135. 


From Late interdictum 'ts! (s inter- 
and dicere'to .say!). 


ІНТЕРЕС, Wdeinrépec 'interest',ModUk. 

BRu o інтарас ‚ Fite интерес, Poeintexres, ес 
Derive 1нтересант/ка/, інтербсний, /за/- 

3 нтересувёти/ся/, /за/знтересований, -но, 
за/1нтересувёння,= Subste справа, зал&- 
годження справи, справунок; хосбн,зиск; 
увага,річ,що когось займ&є; торговельне 
ano промислове підприбмство,Кузеля 135- 


From Poe interes (cf. WdeINTEPEC), the 
ultimate source bging Lateinteresss ‘to be in 
between!, Vasmer “2,136, Шанский 2:7,97. 


535 


IHTEP' SRULA tinterjectiont, ModUkee 


Derive їнтер!єкпїйний„ ~ Subst оклик; грам. 
вигук. | 


From Late interjectio 155! (s: inter- and 
jacere 'to throw'), Klein 1,805. 


я ІНТЕР'ЄР, 'interior', ModUke= Subst. 
внутрішній npócTip „будівлі; особливос- 
Ti будови окремих OpraHiB рїзних вйд1в 
тварин. 


From Fre interieur 165', УРЕ»3»4 ТТ» 
see also інтбрібр, інтіріор» 


IHTEPIM ‘interim', ModUke known also 
to all other Sle = Derive 8J inrepim. - 
Subst тимчасовий, -во, тимчасом,хвилевий, 
-RBO e 


From Late interim '$5'. 


intepiop BrazUke ' interior, outside 
part of a territory, province's first recorded 
іп 1971 (JBRe)e = Subst. провїнцїя, пор» 


" інтеріор , чи як y нас кажуть, про- 
вінцій!?: 
/Преця, Прудентопіль,ч.6/1981/. 


From Porte interior 'inside,interior; 
hinterland’; 


Few also : 
інтер'єр, iut{piop. 
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ІНТЕРЛІНІЯ t interline’, Modüke known to 
all other Sle = DerivdHTepaziniiuut. - 
відступ між рядками. 


Án artificial neologism based on Leteinter- 
and linea ‘linet, 


P d 

ТНТЕРЛЮДТЯ 'interlude', Mike интер- 
людия /XYII-XYIII c. / 5 BRue LHT3PI ~ 
дьія, Ru o AH T e PIAA, Poeinterludium,etce—— 
~Subste невеличкий промїжний еп1зод між 
двома частинами музичного твору;в се- 
редні віки: невелика театральна méca 
комедійного характеру, УРЕ. 5,477; при- 
гривка, Кузеля 136. 


From Late interlüdium ‘ts! (3 inter- 


and. ludus 1рЈау!); see: also ІНТЕРМЕДІЄ; Лесин- 
Пулинець?,ІТО, 


ІНТЕРЛЬОКУТОР tinterlocutor' first 
recorded in the XX Ce (Ky3e^ 5 136); Poe ine 
texlokutore = Subste розмовник, той, що 
говорить з другим. 


From Late interlocutor 'ts' (з inter- 
and loqui 'to speak*). 


ІНТЕРМЕДІЯ finterlude! МЈК, интер- 


медия /XVTI-XVITI LOL Poe intermediume = 


From Late intermedium 'ts! (: inter- 
and medius 'middle! ); according to Vasmer?2, 
136 апа Шанский 2:7,9,Rue word comes from Po. 
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ІНТЕРМЕЦЦО *intermezzo' ,ModUke, known tc 
all other Sle = Subst. короткий музичний yc- 
туп,; дрібний випадок сбред зажливіших 
подій, Кузеля 136. 


From Ite intermezzo 155", Орел i, 286, 
Шанский 2:7,99-100. 


IHTEPH — 'intern', ModUke = Derive iHTep- 
нат,-ський, 1нтернувати, 1нтернбваний, İH- 
тернування; інтеро /pe/nénnis. - Subst. 
заавансований студент, або свіжий вйпуск- 
ник, що практикує в лічниці, бюр1. тощо; 
ув’ "T нений, 1нтернований. 


From Late internus 'internal'e 


ІНТЕРНАТ see the preceding entrye 


IHTEPHAUIOHA^  *international', ModUk.e; 
ВВи. ts, Rue Интернационал, Po-internacjonat, 
etCe .. Derive інтернаціональний, 1нтер- 
націоназізм, -ict/Ka/,~ Subst. міжнарод- 
на організація соціялістів світу в ХІХ й 
XX ст.; комінтєрн /1919/; пролетарський 
гімн. 


From Late internationalis (: inter- and 
natio 'nation'), Шанский 2:7,100- 102 (: Rue 
from Fre) 

ІНТЕРНИЙ, інтерніст /Кузеля 136/ 


deriv. of JHTEPK,See Seve 
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ТНТЕРПЕЛЮВАТИ 'to interpellate’, ModUke;j 
‘Pe. interpelowaée ~ Derive інтерпелювання, İH- 
терпельований, here alao : інтерпеляція. ~ 


P £ r 
Subst о ставити публічний запит y парля- 
менті. 


From Late interpellüre 'ts' (: inter- апа 
appellare'to арреа1'), 


ТНТЕРПОЛЯЦТЯ ‘interpolation’ о ModUke 
Po. interpolacja. = Subst. вставка B рукбписі, 
допбвнення; фальшування, Кузеля 136. 


From Late interpolare !ts'(s: intere and po- 
lire 'to adorn,furbish,polish!). 


P d 
ІНТЕРПРЕТУВАТИ '+о interpret' , ModUk.; 
ВВигінтзарпрзтавбць, Rue инте претировать, 
Poe intexpretowat »etce ~ Derive 1нтерпрету ~ 
вання, інтерпретований $ here also: iHTep- 
претація. ~ Subst. пояснювати, викладати; 
перекладати /усно/, тлумачити, 


From Late interpretari 'ts'. 


ІНТЕРПУНКЦІЯ *punctuation', Mo di k e L 
Poe interpunkcja. - Subete розділові знаки 
в правописі, 


From Late inter- and punctum *ргіскед 
markspoint' D 


539 
ІНТЕРРЕГНУМ "іпбеггедпит", ModUke; Po. 
interregnum. = subst. безкоролів»я, час перед 
наступленням нового короля,Кузеля 136. 


From Late interregnum 155! (: inter- and 
rex,Gsgeregis 'king!)e 


ІНТЕРРОГАЦІЯ, AmUk. інтерогейшин 
'interrogation!, ModUke3 Poe inbrrogacjae = Deriv. 
інтеррогаційний; here also 1 1нтеррогатор, 


1нтеррогативний /Кузеля 136/.- Subst. 
випйт ування. 


From Late inter- and rogare "фо ask. 


^ 
ІНТЕРФЕРЕНЦІЯ 'interference!, Moduke; 
Rue интерферёнция »Po.interferencjae- Subste 
втручання, вплив, вміпування; перехрищу- 
вання хвиль світла, голосу, Кузеля 136;на- 
кладання когерёнтних хвиль, УРЕ.5, 487. 


From Late inter- end ferire ‘to strike’. 


ТНТЕРЦЕДУВАТИ ‘intercede’, ModUke, 
first recorded in the XX c. ( Кузеля 136), 
Subst. бути посередником,Кузеля ,lece 


From Late intercedere tto come between’ 
(: inter- and cedere 'to go')e 


ІНТЕРЦЕС ТН *intercession',ModUke Subste 
посерёдництво.Кузеля 136. 


From Lateintercessio 'ts', see the preced= 
ing entrye 
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, ІНТИМНИЙ "'intimate', ModUke; Bru. iH- 
Tb1MHPb1, Rue интимнь1й, Poeintymnysetce - 
Derive інтимність, -HO e= Subste дуже близь- 
кий; довірбчний, Кузеля 136. 


From Fre intime 'ts'(XIV с.) ,the ultimate 
source being Late intimus *'innermost',Ü0pe^ 1, 228, 
Шанский 2:7,104. 


intipiop Amke ‘interior’, first recorded in 
1949 (JBR.)e- Subste Нутро дому. 


From Ee interior 'ts'; see also їнтер' єр, 
1нтёр1ор. 


ІНТОКСИКАЦІЯ 'intoxication', ModUke; Ро» 
intoksykacja. ~ Subst. оп» ян{ння, збудження; 
затроення крови, Кузеля 137. 


From Late intoxicatio 1551 (3 in- and toxi- 
care'to poison'), 


ІНТОНУВАТИ ‘to intonate' oModUke =- Derive 
/за/3нтонувати,-ання; here а1ѕо:інтонація. - 
Subst. починати спів; говорити сп? внйм 
голосом. 


From Late intonatio (: in- and tonus 
* ton! ), 


Pd 
IHTPATA 'profit',ModUke = Subst. ДОХІД, 
зиск, Кузеля 13". 


From Late intra ‘on the inaide,within'. 
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ІНТРИГА, SovUk йНТрига ' intrigue! ,ModUke 
Вц. інтрЕіга, Ru интрига ‚ Рогіпігуда,еб 
Derive інтрӣжка, за/інтригувати, - ання ‚ /за/ 
iH тригований, інтригант,-ка; „ство, -ський. 
= Subst. xírpa підмова, підступ, Кузеля 13% 
спосіб організ&ції дії в літературному тво- 
рі : прихбван1 зловмисні I I, дО яких вда- 
ються люди для досягнення тієї чи Їншої 
негбжої,ганёбної мети; /за: /УРЕ.5, 488. 


From Моана, Intrige'ts', the ultimate source 
being Late intricÉre 'to  entangle', Орел 1, 389, 
Шанский 2:7,104 (з Rue from Fre). 


ІНТРОДУКЦІЯ 'introduction', ModUke; BRue 
інтродӯкцьія, Rue интродукция, Poe intro- 
dukcjasetcz- Subst. вступ,Кузеля 137; вве- 
дення, вв1дна частина, 


From Late introductio  'ts' (s intro- апа. 
dücere 'to lead*), Орел 1, 389, Шанский 2:7, 
105. ,Klein 1,809,5W0.313. 


Р 

IHTPOJIIATOP *book binder’, ModUke; Poe 
introligator. — Derive інтролігаторка, Антро- 
лігат 'орство, -ський г Subate  переплєтник; 


палітурник, Рудницький-Церкевич 289. 
From Late intro- and ligare !to bind',SWO. 


ІНТРОНІЗАЦІЯ tinthronization', ModUk. 
Poe intronizacjae ~ Subst. пос&дження. на 
престіл ,Кузеля 137. 


From Late іп- and thronus 'throne',the 
ultimate source being Gke thronos ‘ts'. 


313. 
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ІНТРУЗ ‘intruder’, ModUk.; Pos intruz. 
інтрузія, 1нтрузивний. - Subs t.wenpomenuit, 
влізливий,Кузеля 137. 


From Lat, intrusio $ intrudere tty thrust 
int. 


ІНТУЇЦІЯ "intuition", ModUkes BRueihtyi- 
HblH , Ни,интуийция, Ро.1п+иїс1]аәе%}$с»= Derive 
інтуїційний, here also з 1нтуїтйвний,-но, 
інтуїтивізм, інтуїціонізм. ,7 Subst, погля- 
XÓBiCTb, предетёвлення чогось B свідбмос- 
Ti без попереднього розсліду; відгадка, 
прочуття, Кузеля 137; своєрідна пізна- 
вальна здатність людини, що полягае в 
швидкому,нібито непідготбвленому юоз- 
в'язанні тієї чи Їншої п облёми, YPE.5, 
489; прочуття, Рудницьки -Церкевич289. 


From Late intuitio 'ts' (2 in-tueri 'to look 
atywatch'), Орел 1, 390 ; Шанский 2:7,106 


( sRue from Free 


. ІНТУРИСТ ‘Intourist, SovUk.; Ви» 1нту- 
рьіст, Rue интурист. - Subst. підсовбт- 
ська офіційна туристична агенція,за- 


початкбвана в 1929 р, 


From Rue abbr... инфстранньзй/ турист, 
Шанский 2:7,106. 


ІНУЛІНА ,боміке інулін tinulint ModUk., 
known, to all Sle = Subst, ПОЛ1сахарид, aH- 
гідрид д-фруктози, YPE.5, 489. 


Probably from MocHGe Inulin 'ts', 
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ІНФАМІЯ  'infamy', ModUke; Poe infamiae- 
неслава,нёчесть , Кузеля 137. 


From Late infamia 'ts'. 


ІНФАНТ "infant", Modike, known to all Sle 
eDeriv. інфантка, інфантильний, -ність,-но, 
інфантилізм; here also : інфантёрія,інфан- 
терист. ~ 5и6з+.дитина. 


From Lat. infens,Gsg.infantis ‘one unable 
to speak' (s in- 'not' and fari ‘to speak"). 


ТНФАРКТ tinfarct*, ModUkesknown to all 
other 51. ~ Subst. зупйн кровообігу в час- . 
тині серцевого м'яза,"удар серця". 


From Lat.infarctus (s in- and farcire tto 
stuff,cram!). 


ІНФЕКЦІЯ 'infection', Moduk., known also 


to all other 51. - Deriv. інфекційний, -ність, 


-но, протиінфекційний. -Subste зараження, 
Кузеля 137. 


From tLate infectio 'ts'( з ine and face- 
re 'to до"). 


“ 

ІНФІКС 'infix',ModUk., known also to all 
other Sle = Subst. BpOCTOK =- .вставлений 
звук y корені слова. 


From Late infixus 'ts' (з in- and figere 
‘to  fix'), 
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ІНФІЛЬТРУВАТИ 'to infiltrate’ Modik.,known 


also to all other 51. - Derive 1нфальтрування, 
1нф1льтрбваний, here also : інфільтрат, ін- 
фільтрація, інфільтраційний. = subst.enpo- 


сочування; вплив, всякнення, Кузеля 137. 


From Ма» infiltrare 1551 


ЇНФІМА arche ‘second grade іп а seminary or 


college’, Mike = Substexpyra клЯса B /духов- 
ній/ семінарії. 


From Late infime 'ts'. 


ІНФ ІНІТИВ tinfinitive', ModUke; BRue ІН- 
oix ey, Rue инфинитйв, Poe infinitivus,etc. 
-Derive нфінітӣвний.~ Зибебенеозначена 
форма д1еслова: дієслівна категор1я, що 
визначає дію безві нбено до ч&су, спосб- 
бу й особи; граматична форма, що лишё Ha- 
зивбє якусь чинність, Кузеля 137. 


From Late infinitivus tts?! (з ine поё! and 
finire 'to finish,limit! = "infinitivus" because 
it has no definite numbers,persons,etc. ). 


@IPME! Я 'infirmary', MadUke= Subst. He- 
weaken шпиталь,Кузеля 137. 


From LLate infirmaria "55" (sinfirmus 'in- 
firm! )e 


ТНФЛЕКСТЯ tinfiection'!,ModUke, known to 
all other Sle = Derive iHdaekcifiunfi.-Subst. 
відміна, 


From Lat inflectus s: inflectere 'to bend; 
inflect!. 
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ІНФЛЮЕНЦА, Ашк. інфлюбнза, флю 'in- 
fluenza', ModUk. - Subst. запалення дихаль- 
них шляхів, грипа, 


From ModHG. Influenza '+5'; AmUk. from E. 
influenza,flu, Bilash 309; in all cases It.in- 
fluenza,based on L.influentia,forms the point 
of departure, 500.305; according to Klein 1, 
793 :"the ӣғєеаѕе was so called because it was 


originally attributed to the 'influence'of the 
Stars.” 


інфлякс AMUkesAustrilk. ‘influx', first 
recorded in · 1970s (JBRe) = биьз+.наплив. 


From E. Influx 'ts' JBRe 


ЇНФЛЯМАЦТЯ, AmUke інфлямейшин tine 
flammation',ModUkes; Poeinflamacjae ~ Derive 
інфлямаційний, -ність, -но. -ЅиЬѕзё. запё- 
лення, Кузеля 137. 


From Late inflammatio 'ts' (:inflammare 
tto set on fire'!). 


ІНФЛЯЦІЯ ‚Ак. інфлейшин 'inflation!, 
ModUke = Derive інфляційний. -бибвбеабіль- 
шення папербвих грошей і знецінення їх, 
Рудницький-Церкевич 290. 


From Late inflaxre "бо Ьіом'; the word 
їнфлЯцїя itself came to Eastern Europe 
іп 19305 from Е, inflation or Freinflation, 
cfe Шанский 2:7,108. 
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4 
ТНФОР ТИ * to inform, ModUk «5 BRue 
інфармаваць» „Ви, иформйровать, Р for- 
newat, etceleriv /по/інформування, /по/ін- 
формбваний, -ність,-ноупеге аїзогінфор- 


Manin, 3 нформётор/ка/ ."Subste ПОВ1ДОМ- 
NATH ‚давёти вістки. 


From Late informare "55" (: in- and for- 
mare'to form!). 


ІНФРАЗВУК  'infrasonic mcustic wave’, 
ModUke = Subst. підзвук; "голос моря". 


А hybrid formation: Lat. infra-'below, 
beneath' and Uke 3byk, see Seve 


ІНФРАЧЕРВОНИЙ *infrared!, Моке; BRu. 
indpaubipBÓHbi, Ru. инфракрасньзй »Poepod- 
czerwony,ultraczerwony,Cz. »Slk. infračervený , 
etce = Subst. пїдчервбний. 


A Моайке hybrid formation: Lat. infra- 
Sbelow,beneath! and червбний "гед',Шан- 
ский 2:7,109 (:іл Ru. since 1897). 


ТНФУЗТЯ *infueion', ModUke, known to all 
other 51. = Derive Анфуз{йний, 1нфуз 1онЇзм; 
here also: 1нфузор1ї. Subst, до-на-ливання; 
до", на-ливка, примочок, Кузеля 137. 


From Late infusio *ts', based on past parti- 
giple infusus : infundere "to pour in',Klein 1› 
794, Шанский 2:7,109 ( гинфузбрия ). 


IH$y30PIT aee the preceding entry, 
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P d 
ТНФУЛА ‘bishop's mitre; bishop's гапк!, 
ModJk.; Po. infuta. ~ Deriv. інфулат. - Subst. 
єпископська мітра; гідність єпископа, 
Кузеля 137. 


From Late infula *ts', Орел 1,392, 


ІНЦІ or I.H.I[.I. 0С5• abbr.: Тисусъ 
Назарейск1й Царь Іюдейскій, I.N.I.R. ; 
Кузеля 137. 


ІНЦИДЕНТ 'incident' , ModUke; BRu. 
інцьідзант, Rue инцидент, Poeincydent,etc ~ 
Derive 1нцидентний,-н1сть,-но, інциден- 
тальний,-ність,-но, Subst випадок, приключ- 
ка, Кузеля 137-138; неприємна подія, при- 
падок, непорозуміння. 


From ModHGe Incident 9559, the ultimate 
source being Late incidéns,Gsgeentis sincidere 
'to fall upon, happen', Klein 1, 782 , Шан- 
ский 2:7,110. 


ІНЦИЗІЯ "іпсізіоп", ModUkes known also Хо 
all other 51. = Subst. вріз; наріз, опера- 
ція, Кузеля 138. 


Frome Lateincisus s: incidere #іпсівеї! i 


Klein 1,782. 


1НЧ›ИНЧ AmUk. first recorded in 1923 


(Жлуктенко I28) - Subst. дюйм. 


From E.inch 'ts',OpeA 1,392. 
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ІНШИЙ  'other, different' | MUk.  HHBbIIHH 
/ХУ c. CCM.1,445/, инша /1462 ibidem /, 
иншїи /1462 ibidem /,иньшіє /1459 ibid/, 
инш1е /1498 ibid. /, инши /1462 ibid. /, 
инъшие /1498 ibidem/, иншому никому 039. 
[XY c.ibidem/,cz иншими /1455 ibid./, ин- 
Zb1M*b Dpl. /1500ibidem /, бук. У ИНШИХ Ъ 
/1408 CCM.1,444/, инш1й хто /1398 CCM.1, 
445/,іншіе /1408 ibidem/; except for BRu. 
iHmpi all other Sle have, simple orig. form 
ations of the type Ru. IHOH, Po. in/n/ysetce 
OCSe inb,ina,ino, known also to Mike and DUko; 
cfe инь1и /1459 CCM.1,446/, ин никто/1490 
CCM.1,445/, бик. инъ /1444 ibidem /,ина 
[1442 ibid./. Deriv.iuákmui, diale Їнний, 
1нчий, єнчий, {нкший, йнь/к/ший, йньчий,пе- 
рейнёчити/переоначити, а.д. ; compounds : : 
1ншомбвний, -ність,іншозбмець /SovUk:ino3é- 
Menb, інозЄмний; PN. Ína, Їнка, Inna, Í- 
ночка ~ Інчин; FN. Інший, Інчинський, І- 
нозём цев /Богдан 101/.- Syne не цей,дру- 
гий; pémra, ССМ.1, 444-445 ; He такий,від- 
ний/від iumax/. 


Uke {umuit,along with | Íumbi in BRue,is 
a morphological innovation based on common 51» 
inb and extended by ш -element which goes back 
to PS. -6£6/36/ and serves as а comperative adj. 
formant, cfeSP.1,764 хе origin of PS. in'b, ina 
imo вае Skawski 1,160-162 and Шанский 2:7,82. 
with extensive discussion of all pertaining lit- 
erature. 


ІНШОМОВНИЙ, -ність see the pre- 


ceding entrye 
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P 
ІН'ЮРІЯ 'injustice', iniuria (1627 
Беринда); Po. iniuria. - Subst. неспра- 
ведлив1сть, кривда,Кузеля 138 


From Lat.iniurta'ts', SWO, 306. 
г ^ 
IH-HM = он-як 


IOAH/H/: Іван. 

IÓHM, іонізбція see || йони. 
# L 

ТОРДАН see Йордан. 


IDÁT, ІПАТІЙ PN. 'Hypatiue', OCS. 
Ипатъ , Ипатия. _ Deriv. Inárosuw,In&üTiB- 
на, тпатієвич, Іпатіївна; Іпітський, 
тпатіувський; ЕМ. Іпатійко, тпат16нко 5 
тпатійченко,Іпатійчук, Трклі євський 82. 
- Subst." элонесприймаючий у Тркл1евський 
50; високопоставлений, JBR. 


From Ck. hypatos 'the highest ,upper- 
most,first', Петровский І23, 


/ 
ТПЕКАКУАНА  'Cephaelis ipecacuanha, 


Ipecacuanha officinalis,Uragoga ipecacuanha', 
ModUke = Subste блювбтний корінь,УРЕ. 
о, 500. 


From Port. ipecacuanha ‘ts’, the ultim- 
ate source being Tupi compound meaning 'a 
small emetic tree', Klein 1,814. 
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3 
,ІП/Е/РИТ Ypres gas', ModUke; BRu. 
іпрьіт, Визиприт(віпсе 1929 ),Po.iperyt, 
etce «e Subst. газ: гірничий газ -ди- 
хлодієтильсульфід. 


From GN. Ypres in Belgium where this 
gas wasfirst used by Germans during WW.I 
( April-May 1915)4 see also explanation 


by Klein 2,1764. 


ІПОДИЯКОН ' (younger)deacon', OES. ИПО- 
диякон'ь, .Ru. иподьякон. - 


1 3 b Subst. молод- 
ший священик, пілдиякон, 


From Gk. hypodiakonos i = aae Vasmer?2,137. 


ІПОДРОМ: гіподром, see гіпо-2. 


P d Pd 
ТПОКРИТ = ГІПОКРИТ ‘hypocrite, ModUk. 
known to all other 51. - ретіу.гіпокритка, 
here also тпокризія. = Subst. лицемїр, CBA- 
тенник, Орел Т,208» 


s 
From Gk. hypokrites 'actor,pretender',0- 
p€4,l.c.,Klein 1,760, SWO.281. 


ТПОЛИТ PN. 
see the following entry;according to Тркл1- 
євський 82, a parallel form of the name: Ті- 


політ is commonly used іп ModUk. 
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тполтт PN, 'jpo Qt, Ни ofylus, MUK 

| nno^ v m (1627 Беринда), OUK. MIA мага 
2. À.CTFÓ HI (QAM)TA KONAA SEMAW КУА СТІ МН BO 
FANIOBCEEOAO XAA ПЕРГА g СТОЮ Софию npe A ПОПУ 
АТ BS MAS NONANS БАК HANS А BMHAO ПАТЕЛЕН CTHMADKO 
MHXRAbKO N t KONOBNY MHA ДАНИЛОМ Арко CE bIONT) 
МИХАЛ EAKCAGHN HY b KBAND AW HN TÓAOP h u) LI 
моб». KALIA KONDIADAOB H Yb TYAOP LE EP SATHS А nept 
AP THAM NOCAS XDI KY IH Землю KNAF DINH БОРАК ВРС 
A &5AAAA NAWKEH (EMO LECATS ГРНбЬМЪ COGOAHH ABD 
тіль м, РАКНІЦЬ СЕМЬ COTÉ ГРНБЬК З — (ХИс-, K lop 
гРафіто) ; КО. ипполит.- 


"D£KIV. Іполітович, тполітівна, Іпат.- 


“FN. поліха, Поліхович. 


- Suacr. МОК, конець, PASAPE WH тель, сбобоАн т 
ль, 1627 Веринда. 


From (к , Tp polyt0s , A Compound. 
hippos ‘horse’ and‘ Суб ‘ty unbind, 
4 eeng Loose, Ki lera ],7 3% ‚ Петровский 
23. 


fm. 5. / 
ІПОСТАСЬ : гіпостась, see гіпо- 1. 
ТПОТАКСА : гіпотакса, see гіпо-1. 


P d 
ІПОТЕКА : гіпотека, see гіпо-1. 


бл : гіпохондрія, sae 


ІПРИТ see. іперит. 
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ІРАЇДА see Троїда. 


ІРЕНА, also Ірина (Стрий), AmUk. Айрін 
'Irene', МОК Ирина(1627 Беринда; 1484 Пом›- 
Зник) .-Dertiv. Трка, Ірўня,-уся, Хрунечка, 
-сечка, Ірен/оч/ка, Ірбнонька, Їрчик, һеге 
also : Орина, Ярина; Іреней Тринёй ‚ес. ;FN. 
Трчан, Ірах,Ірачко, Ipeuxo,Ipewxo, Трочко, 
Троцько (Богдан ТОТ), Тренёйко,Тренейчук, 
Тренеенко, Тренёйченко ‚Тренебвський, Трене- 
ївський,Тренбївич (Ірклієвський 82). 
мирна a(6) покой,Т627 Беринда. 


From СК. eiréné 'peace', Klein 1,814, Пет- 
ровский I24, 


ТРИГАЦТЯ ‘irrigation’, ModUk.,known also 
to all other Sl. - Subst .uryauHe зрошування a 
наводнювання. 

From Lat. irrigatio 'ts' (: 1т- 'in' and ri- 
гате 'to wet moisten'), Klein 1,816, Орел 1,393, 
SWO.316. 


7 

ІРИС ‘iris’ , ModUk.,known to all other 51. 
Subst. чоловїчок (в дці); квіткова багато- 
літня рослина з родини півників, Орел Т, 


еру цукерки, Бойків 184. see also IPIC, 
Ipima, 

From Gk. iris 'rainbow' ,orig. Firis 'some- 
thing bent or :curved', Klein 1,814, SWO.316,0peA 
1,393. 


IPIAA, IPIC ' Iris, goddess of the rainbow 
in Gk.mythology',ModUk.;see the preceding entry. 
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ІРМОЛОЙ ! 1rmologion', MUK. » OUk. , OES.HpMO- 
ЛОЙ ;BRu. ts, Ва.,Ви. ирмолой. -Subst, бого- 
службова церкбвна книга пїсєнъ ( Грмосів) 
З нбтами, Орел І, 393. 


From Gk. eirmologion 'ts', Vasmer?2,25, 


IPMOC | ессІеѕіаяіса1 song', МОК. ,OUk. ‚ОЕЗ. 


ирмость 3 BRu. с8,Ви.Ви.ирмос,- Subst. пбрший 
тропар Кожної пісні канбну,Орел І, 393. 


From Gk. eirmos 'ts' (orig. 'link',i.e.'a 
linking song'); cf. Vasmer22,138. 


IPOA "Herod', MUk. Иродъ (1627 Беринда). 
BRu. ts, Ru. Ирод, Po.Herod,etc, - Deriv.Ipo- 
niou,PoniójPanióonu; їрод,ирод ,apinuux.- Р 
Subst. [желётеленъ] кожух, хвала або гора 
хваль., 1627 Беринда, 


Егош СК. Hérédés "Ба". Vasmer22 ,139, 
SWO. 275. 


ТРОТДА, Іраїда ' Iroida,Iraida', ModUk.; 
BRu. Ipaína ,Ru. Иройда / Ираида. = Deriv. 


Гра, Іда, Рая. - 


,. А hybrid F.formation : ТРА (: ІРЕНА) and 
ІРОД 'Herod',JBR. ; in referring it to Gk.héróis, 
Gsg.héroidos Петровский [23 fails to explain 
the form IPAHAA (with -a- instead of -0-) which 
is -in his opinion- the basic, usual,form of 

this PN. 
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*) 

IPXA, dial. ирха 'chamois,shammy; border 
of a boot', ModUk. ; Ru.dial.Mpxa  ,SC. ‘irha, 
Sln. irh, fih. Cz.jircha, Po.ircha, ОРо. irzcha/ 
jirzcha, dial. jercha (Stawski 1,465) ,UpSo. jer- 
cha. - Deriv. {рхбвий,їршаний, іршанки, ip- 
шл HUS, æ Subst. замша, 


According to РОСтоцьнай 4425, it is a direct 
borrowing from OHG.ir(a)h 'ts'; all other scholars, 


like Щелудько Т,32» Richhardt 58, Vasmer22, 139, 
Stawski,l.c., consider it as a Po. losnword < ircha, 
the ultimate source being OHG. 


ЇРША СМ. 'Irsha-river (left tributary of TE- 
d 7 
ТЕРІВ), BRu. ts, Ru. Ирша. - Deriv. Іршава. 


According to Shevelov 463, the name is deriv. 
from PS. root *r6x-: *r6s-, akin to *ruxb 'move- 
ment'. 


ІСАЙ, ICAS 'Isay, Isaya MUk. ИСАТА (1627 
Беринда), BRu.ts,Ru. исай,Исая . -Deriv.FN. 
Тсайко, Тсайчук, Ісаєнко, Ісййченко, Тсасв- 


ський, Ісаївський, Тсасвич( Ірклієвський 83), 
Ісаїв; GN. Тсат , Бойк. 68, I40-I4I. -Subst. 
Збавёньє Панскос, аб(с) Спеъ Гнь,Беринда. 


From Gk.Isaia'ts', the ultimate source being 
Hb.Isaiah'salvation of the Lord',Klein 1,816. 


ICÁK,ICAAK PN.'Issac' ,MUk., OUk.,OES. 
Исаакъ ;ВКи. ts , Ru. ИСАК/ИСААК. , -Дегіу. 
Тсёкович,Тсак1вна; Тсайкович, ІсаЄківна: 
Іса/а/кій, ЕМ. Ісачко, Ісакчук, Ісікченко,: 
Тсаковський, Ісаківський, Тсакович, (Ip- 


клієвський 83), Icax,Icárxis (Богдан тот). 
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Subst. " Ягва сміється" ( = милостивий); по- 
тїшувач,розвахач; радий (слов. Радомир ), 
Ірклієвський 83. 


From From Gk. Isaak 'ts', the ultimate source 
being Hb. Yitzháq 'he laughs', Klein 1,816, Пет- 
ровський I24, Ірклієвський,|,с, 


/ f 
| ІСИДОР, Wd. Тзидор PN. 'Isydor, "Isadore", 
ISidore'» МОК. ок. Исидоръ (ХУ c. CCM. 
I,449), Сидоръ (ХУ-ХУТ c. ССМ 2,342) sBRu. 
Lexi дор fu У Оро = Deriv. Тейдорович ГА 
Ісидорівна, Сидорович, Сидорівна, Тсидорко, 
Сидорко, Дорко» Ісьо, Тсько, Їсько (Чап- 
ленко), Сидьої РИ Ісидорко, Ісидорчук, Ісидо- 
ренко, Ісидорченко, Ісидорбвський, Ісидор B= 
съкий, Тесидордвич; Сидорко,Сидорчук, Сид 
рёнко, ‚Сидорченко,Сидорбвський,Сидор1вський, 
Сидорбвич, (Ірклієвський 84,149), Ізидор,І- 
збвський, Тзьо (Богдан 102 ).-виьвподарок 
Їзісі, Ірклієвський, {.с. 


From СК. Тз{Абтов 'ts' (: Isis and а5гоп 
'gift'), Klein 1,817, сеи, 1, 449, Петровский 125, 


трклієвський, і. є. 


ІСИДОРА - Тсидор see the preceding entry. 


ТСКОРОСТЕНЬ OUk. GN. HcxopocTbusfirst 
recorded in 945,comes from 51 *korosta 'swamp',cf. 
SSS.2 :293( M. Rudnicki), and not from Scandinavian 
Skarfr 'cut' and -sten 'rock', as suggested by Co- 
болевский РФВ.64,179 and followed by Vasmer?2, 
140, Shevelov 197, a.o. 
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ІСКРА ‘spark, flash’ , MUke,OUk.,OES.HCKpa, 
BRu.ÍcKpa ‚Ки. Зи. ‚Ма. искра, OCS. iskra,SC.iskra, 
SIn. fskra, Cz. jiskra, Slk.iskra, Po. iskra/skra, 


LoSo skra, UpSo.skra, Plb. jaskra. - Рег1у.{скоина, 
іскринка, Їскорка, іскрістий, /за/іскрити/ся/, 
{скріння, {скровий, іскрявий,іскряний, -но, 
compounds 1скро -вловлювач ‚-п асник , -метний. - 
FN. Їскра. - Ѕуп.дрібна частина розпбченої 
або горючрї речовини; яскравий, блискучий 
відблиск,КТС.І00. 


PS. *josk- related to *késk-, cf. Ru.dial.ac- 
Ka, Uk. ЯСНИЙ а.о.; ВетпеКет 1,433, Vasmer22,140, 
Шевельов I06,141,201,236,441,444,]lagc kun 


2:7,118,8.0. 


ІСЛЯМ 'Islam', ModUk.; BRu. ts, Ru. ислам, 
Po.islam,etc. - Deriv. 1слямський, іслямізм, 
Subst. магометанська рел{г1я ‚мусульманот- 
Bo, що його проповідував Магомет (VII с.). 


From Ar. islam "submitting oneself to God; 
surrender ,obedience',Klein 1,817,5М0.316. 

ICHYBATM 'to exist, to be', ModUk.; 
Po. istniec.—Deriv:! снування,1снуючий. -Syn. 
бути в дійсності,бути живим, жити, КТС. 
100; (діял.:) існіти. 


ч Like Po.istniec, Uk.dial.ICHITH deriv. from 
ICTHH with basic meaning 'to be real,to exist',cf. 


Stawski 1,469. 
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ТСТИЙ "true ', Muke,0Uke истьли 
/1447-1492 ССМ.1, 452/, истого Gsg-/ ts/, 
истому /1388 ibidem /,истьзми Iple — 
[1447-1492 ibidem /,Ü0ES, истъ , истьзи, 
Rue истьій, OCS. istb/jo/. - Derive Їсний, 
їстина,Їстинний, во-Їстину /Bockpéc!/, 
Mike истинїи /1499 ССМ.1, 451/,истиннь1и 
/ХУ c. ibidem / and истиннии, истин/н/ы, 
/ХТУ c. ibidem /, /ис/тецть /1453 ibidem/, 
истцеви Dsg/ 1435 ibidem / » ИСТЦИ №р1,/ 142 | 
ibidem /, Истинна, истинно, йстиннь1й, 

и стинствую, Йстово,истбвьій, HcTOBb 
/а11 of theXYII c. ЛСЛ.85/ ; FN. ЇСТИНІВ 
/Богдан 101/. - Syne правдивий, 
справжн1й, зг{дний з дійсністю. 


PSe*jost6/jb/ with no generally ас =- 
cepted etymology; neither its explanation 
from *iz-etati > *isst~-ati>*ist% (cfe Ви» 
настоящий ),nor its affinity with *jestoó 
tit is (so indeed)! are satifactory, cf. Шан ~ 
ский 134,.8.0.; тоге persuasive seems to 
be its explanation as IE. **istos = a suf- 
fixed zero grade formation of root **eis- de= 
noting ‘passion’ and found in such words as 
2kte isira- 'strong'!, Gk. hierds * powerful, 
holy’ with ts root but different suffixessgcf. 
also such words as Geisarmo 'iron', and -deriv. 
from **eis-: Lith. aistre ‘violent passion', 
ОМог» eisa 'to hasten forward', and further- 
more deriv from o-<grade form **ois-tro-sGke 
oístros ‘gadfly', Ave a&Sme- tanger! ( ++ 
oOis-mo-), аео» cf. Pokorny 299$ in this сопе 
nection 51. *j6st6G («**is-t-os ) would be 
an exemplary zero grade continuation of IE. 
**eig- with specialized Sl. semantics. of 
passion to accordance with reality, truth,ver- 
ity, franknesSe 
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: ІСТОРІЯ ‘history; story' , Wd.niC- 
тӧрія , MUk. история (1653 Беринда? Y 
гистория (ХУТТ c. Вакуленко 135), OUk., 
OES. история (ХІ-ХІУ с. Шанский 2:7,133), 
BRu. pieTopbis Ru.Bu.ncTopusa, Po.historia, 


і; Sc a P d Ae 
etc. - Deriv. істбрійка, історіо-граф,-гра- 
% а» А 
фія, -граф\чний; here also : 1сторик,1с- 


f : 


торичн ий, ~HicTb, -но JICTMAT. Sov.{i сторичний 
матер1ял{ зм),1сторизм. = Syn. закономір- 
ний , послідовний розвиток дійсности,змі - 
ни в дійсності,процесі життя; розвиток, 
зм{на чогднебудь,події в житті народу, | 
лкдства,тощо; наука, що вивчає ці проце- 
си, історіографія; оповідіння,рбзповідь; 
подія,пригода, вйпадок Í T.iH.;j (за:)Слум. 
4 ‚51-52, 


From Ck. historia 'ts'; dial.ricTopis 
from Po. historia, cf. Vasmer 22,143, Hutt1- 
worth 74, Richhardt 58, Вакуленко LeCes 


Шанский 227,193, а.о. 


ICTÓTA '"being,creature; essence,substance, 
nature,entity', ModUk.; BRu. ts, Po. istota,etc.. 
Deriv. істбтка, істдтний,-ність,-ное - Syn. 
живий організм, людина, тварина; есенц1я, 

P 


ядро. 


Deriv. from Їстий by suffix -ota with 
orig. abstract meaning ‘reality, being’, cf.Stawski 
, 7 

ІСТОТНИЙ, -ність,-но $ істота, вее 
the preceding entry. 
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тсус РМ. 1505 Jesus , ‚ МОК. IC, Інсоусь 
(1627 Беринда), O Ик. Fler JE Xtricro 1€ WHA 
( K соор rpadorre, м.Р.); RU. Тисус. - 


— pie. Sue Тсусовий. A 


- $uBsT. MUK. €^: Старі: caca, 3 ,ASCÀ. 


Исщлитель; ‚ A3 oponA Нч, 'ЗАхов Vie dfi 
and 58А Дель, си» Narn, ‘Ape ГС ПРЕЗЕ 


MAPHISAUJ €, 1627 Беринда. 


From 2 Le 1008, fre н ГО Г” 
а [27У latis фе SA up Yehoshua 
Удине ж задуджити nt / 525, Пе- 
тровский 120. 


Й TeSe/ 


Їсхтяс, also iniae 'sciatica' : ModUk. ; 


# 
BRu. Íureinc, (Ru. ишШияос , Po. ischias, etc. - 
Subst. с1лненервозиця, нерве ць, запалення 
сідничного нЄрва, Бойків І85;гсстець, 


From Gk. isxias 'ts', SWO.316. 


з ^ 
ІТАЛІЯ ‘Italy, ModUk.; BRu. ts, Ru. Ита- 
лия, Po. Italia,etc. -  Deriv. 1талТець,1та- 


лійський, італіянізм, Wd. талійнец, талі- 
янка, Наталія, 


From It. Italia 'ts', the ultimate sourc® 
being Lat.Italia (from Vitelia),Klein 1,820. 
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ІТИ, after vowels йти  'to БО, walk! 
MUk OUke DES. ити 3 Вви.і/с/ці, Ru. 
Уд/тй, Ви. ngá, OCS. iti, SC.Sti, Sin. 
iti, Czejiti, Jlkejit!,Po.isc,LoSo. hys, 
UpSoe hic,Plb.eit. ~ Derive / віді-,вві- 
уві-,3а-,3і-,піді-,при-/йти, піти 
/«пійти < пойти/, знайти /ся/,аьом - 
Syne прямувати, /Ha щоўвирушати,/в mo:/ 
вступати, /зчдго :/покид&ти, залишати, 
/про дордгу: /мёти напрям, вёстӣ, / npo 
річку : / текти, прот1кати, /на що/праг- 
нути, /про долину: / простягатися, /ма- 
ти ціну: /кбштувати, /про грошовий курс:/ 
бути встанбвленим, прийнятим, CCM.1, 
454.-455/;манджати, мандрувати, про- 
суватися, крокувати, [навкруги: /кру- 
жляти, /до ліжка: /ляг&ти, /щастити: / 
повддитися. 


Poe #7161 'ts', IE. **eiti 'ts', ср, 
lithe eiti, Latveiét,OPreeit,Skteati, Ave 
aiti, Gk.eimi, Lateire, Gothe.iddja,ToA. 
i-; Miklosich 94 ,Berneker 1,216,Тгацітапп 
67, Вхйскпег 194,Vasmer^2,117, Stawski i. 
473, Pokorny 294,a.o. 


ITIHEPÁP 'itinerary', ModUk.; Po.iti- 
nerarium. - Subst. опис подорож1, або по- 
ходу,Кузеля Т38$пут1вник, полорблник, 
Бойків I85, 


From Lat. itinerarium 'ts'(: itiner- 
arius 'pertaining to a journey), Klein 1, 
821, ‚590.317. 


ITPIÓ 'yttrium',ModUk.,known to all 
other S1.- Deriy.from Ytterby,a Sw.town. 
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ТУДЕЯ, іудейський see Юдея, юдейсьхий, 


d чу 
,  ІЖХНЕВМОН ‘ichneumon', ModUk.;BRu. LXH3y- 
MOH p Rue HXHeBMÓH,Po.ichneumon,etc. = Subst. 
єгйпетська миша, Кузеля 138. 


From СК. ixneumon 'trecker, a weasel that hunts 
out crocodile eggs',Klein 1,764. 


P 
IXHIT tichnite!' ,ModUke ,known also to all 
other 51. = Subst. скамэянТлий слід, 


From Gk. íxnos t footprint! ,Klein 1,764. 


IXTIO- - a compound -forming element 'ichtio-! 
in such words as іхтіб-граф, -графія -зав -літ 
«лог,-логія,- логічний, АЖА, MA hare о 
іхтібза, іхтіол,іхтіорніс, мако: esca енй 
to all other Sle ~ Subst(rerely:) рибо-,е.д.ри- 


бознавець for іхтіблог, рибознавство forixTio- 
лбгія, etc. 


From Gke ixtys ' fish! , Орел 1,494. Klein Le 


764, SWD. 294 , Шанский 2: 7,139, а.о») 


ІЦИК. '1суК› Isaak'!, PNe ModUk- = Пегім, 
{цик, Ацейцка ~derogative designation of а 
Jew. ,Горбач 6,9. 


Derive from 1са/а/Кәд»у m 
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ІЧНЯ GNe 'Ichnya, city in Chernihivshchyna, 
МЕ. Ukraine', first recorded in 1648 (YFEe5,22)3 BRue 
ts, Rue Ичня ¿FPOe Iczniae = Derive їчнЯянець,1ч- 
нянка, ічнянський; РМ, Ічнянський. = Subste 
місто = центр Ічнянського райбну на Чернігів- 
MHH.» 


Etymology uncertain; most probably it is con- 
nected with ts root as in ІКРА (cf. UpSo. јікга/ 
jikno and SXawski's 1,447, admission of interchange 
of -r-/-n- formants ); in this connection Tuna 
might be reconstructed as PS *Jek-6nja »“Iéonja > 
Ичня > Ічня ‘place known for its jbkra (export, 
production,etc.)! ; re. suffix ebnja (=bn'a) see Р» 
52845 Кі! 5 introductory article to 5Р5.1, 138-139 and 
РССтоцький 1,25 ; in view of the relatively late 
occurrence of the name in Uk. historical sourges an- 
other etymology might be considered,namely : Ічня - 
'people pronouncing i(in lieu of older -o-,-e- in 
new closed.syllables) as opposed to other speakers 
of Chernihivshchyna using diphtongs (-do-,de-) or 
monophtongs (-u-, -0-) in such instances'; in other 
words the name of the people based on their dialec- 
tal peculiarities would be the basis of the toponym 
I ч н я by the way of а suffixless transfer, cf. 
бойки (= Ббйківщина ),лЄмки (= Лёмкївщина ),etc. 
yet,such explanation would require the admission of 
ап accentual switch?* Тчня to Ічня ,because all 
similar formations are oxytonized,cf. 


москаль = москальня, 

лях - ляшня, etc.; 
in confusing Ічня with its later deriv. Тченька, 
їчанка Стрихак 45 attempts at their explanation 
from Tk. icis 'drink'; though subsequently accepted 
by Трубачев 2,254, this etymology is to be consid- 
ered a failure( like the latter's deriv.of IKBA). 
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ІШАК 'mule; donkey', first recorded by Срез- 
невский 2,136 as ишечькъ in 1 67, end as 
ишак in 1624 ( Шанский 2:7,140 ); BRue ts » 


Rue ишак, wanting in other Sle = Subste мул, 
Кузеля 139. 


The word is a borrowing from Тке; yet,there 
are different opinions from which Tk. lg. it came 
to Eastern Europe: according to Miklosich ТЕ» 1, 
294 and his ED.97 , Корш ИзвОРЯС 11,Vasmer“2, 
146 а.о») ИШАаКк was borrowed from Kipchak/Azerbe 
AsBk 'donkey!, Tteis&k 'ts'scfe also Горяев 29 
(: Тї. ешшау ); Дмитриев 24 argues that it 
was taken from a territory where ишак was a 
common domestic animal, i. є» from Caucasus апа 
Central Asia, cf. Tkm. эшёк, Uzbek эшак, 
Old Uigur эшкёк, etc. ; see also Шанский 2: 
7,140, Радлов I,9C5- 906;1552,а,0. 


ІШАН tchief-priest of various Moslem as- 
cetic orders » high dervish', ModUke; BRue ts » 
Ви. Ишан. - Subste голова дервї1ш1в* 


From ТК.-Аге s. 


ІШЕМІЯ 'ischemia - local anemia caused 
by obstruction of the blood supply', ModUk.;ERu. 
ts, Rue ИШеМИЯ» — Subste Місцеве недо- 
крів'Я» 


New Late ischaemia #$5%, the ultimate 


source being Gke isxo 'I block! and haima 
!blood', ҮРЕ» S,523e 


ІШІЯС see icxinc. 
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ЇШТАР "Ishtar - Аззуг. & Bab. goddess of 
loye and fertility ', ModUke, ВВи. ts, Ru eY ii- 
ТАР, Poelsztar, etc. = Subst. асирійсько - 
вавилонська богиня люббви й плодовитости. 

From Akkadian Ishtar 'ts' akin to Phoene 
Astarte, Hb. Ashtoreth. 


^ 
ЩЕ = ime see me 


іюлій,іюль see юлій,юль. 


іюній,іюнь see юній,юнь. 


ІЯТРИКА 'iatrics', ModUke = Subst. шту- 
ка лічення, Кузеля 139. 


From Gke iatrikos : iatros "healer, physi- 
бап'. 


Ї 


i, 1 — the thirteenth letter of the Uk. alphabet; МОК. 
and OUk. modification of i, q.v. 


Teese as a symbol of prothetic + и... (e.g. 
йинчий, Нива ) отй +1... (ев, ИЁндик ) is 
discussed under Meee: зусб.аїізоілинський 3,185. 


Ф d s 

l60aTH Wd. for сбати, see s.v. 
"T. » 

“ван : Тван. 

{pra є: Євгбнія. 


Ca d ^ ^ 
по Wd.for ero : Його, 


КА й 4 | 
ГОМОСТЬ Wd. for  ЄГОМОСТЬ, q.v. 


їдвабний :  вдваб. 


удбн = єдби : одбн,один. 
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ТДЕЦЬ $ їсти 


ЇДЖЕННЯ 3 їсти 


4 
,  ЇДІШ 'Yiddish', ModUk. - Subst. одна з єв- 
рейських /жидівських/ мов, див. іврит. 


From Jewish: "Yiddish", the ultimate source  be- 
ing ,MHGe jüdisch diutsch ' Jewish German’, see 


іврит. 


ҮДКИЙ : Yera. 


P d 
Фе 


IAA 0 e Тести. 


ЇДОМ ЇСТИ - безнастанно лаяти, обража- 


." s ^ 
ти, мучити докорами, Слум.4,59 $ їсти. 


ЇДУНКА 1.2 їдўн 'good eater' ; 
їдунка 2. Wd. neologism for'field-pot, 


f 7 
tin-plate, see миска, бляшанка, 
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IK 'hedgehog',OUk.,OES, ex» ; BRu. ex, 
Ru. ,Bu, „Ма. ex , OCS. іех6, SC.j8z, Sin. jé2, 
Cz. ,S1k. jez, Po.jez, LoSo. jez,UpSo. jéz, 

Ca. jez, Plb.jez. 2m Deriv. жак, жачиха, 
їжачка, їжаченя, Тжаковий, Тжакуватий, 
-То, їжачий, ужачок, Тжачитися, [HAI їжити- 
ся, /ua/ ження; /на/ їжений; Yxáx-puóa; 
FN. fx, Їжик (Богдан 335), Їжак, Їжа- 
кЄвич, - Їжевський (ЕУ. 3,906). = Syn. 
тварина з рЯду комахоїдних, ЕУ, 3,906» 


PS.*jezo «*ez-j6 'ts', IE.**eóhi-, cf. 
Lith. éZys, Latv.ezis, СК.ехТпоз, OHG. igil, 
ModHG. Igel, Du.egel,Ic. igull,AS.igl'hedge- 
hog'; Miklosich 106, Berneker 1,266-267,Traut- 
mann 73, Brückner 207, Vasmer?10, Skok 1,781- 
782, Kluge 156, Stawski 1,572-573, Pokorny 
44,292,a.o. 


Р ці 


ІЗДИТИ — frequentatives Тхати 'to ride, 
drive,go,travel', МОК. ездит (1478 CCM.I, 
247), ездили (1487 ibidem), ездя/т/(хУс. 
ibidem ) ,00к.,0Е5. ЪЭЗДиТИ; BRu. бздзіць, Ru. 
ездить, Ви. яздя, OcS.jazditi, SC.jézditi, Cz. 
jezditi, Slk. jazdit', Po. ]е2421&, dial.jezdza¢ 
jezdziwaé, Гобо.јё21215,0рЅо. 1834718. - Deriv. 
їздець, Уедбцтво, їздбцький, їздўн/ка/ їз- 
ловӣй, Sond, їэдкі, /на!їздитися, /попої їз. 
дити,поїздка, Поїзд, з? їздутися з»їзд, 
з› Тэдовий, на-,прйїзд, приїздити, niz?- 
197, під»їздити, проїздити,проїзд,пере- 
уздити,переїзд, вйїздити,вйузд,від'їз- 
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Ити,від»{9д, заїздити, заїзд,за- 
їзний (двір), доїздити, дбїзд, Hag- 
їздити, їтде ~ 5уп.переміщатися за 
допомдгою якихось засобів пересуван- 
ня, ССМ.І,347; вміти користуватися 
якИм-небудь зЯсобом пересувӣння,КТС. 
ТОТ; див. теж Їхати. 


The word is generally considered a 
deriv. from *jezda/*jazda related to їду, 


хати, 


ЇЇ 1. arch.& Wd. eï -Gsg. of ВОНА = "об һегуһег, 
hers', Mike єм ( XV c. CCM.2,85-B6), бук» ви(4427 ibide) 
єє (1446 ibid.), OES. ЄБ ‚ел ; BRu. яе „ви. её Po. je; 
OCS. jeje. : С 

Syne родовӣк однини : вона. 


PS. * jejé tts? corresponding ta SoSle *jeje, hence 
OES. €^. 


11 2. arche& diale єю,ю, тю -Asge of ВОНА = 
ther’, Mike CH (хм ceCCM.2,86), C€,ieie,jeje (XV Ce 
ibidem); © (1490,1497 ibidem), OUken% (1401 ibide), 
Ж (1401 ibid.), іе (1407 ibide)s BRue яв, Ви. eb, 
0С5.јејо, Р 2 

Syn. знахідник однини : вона. 


P5. #јејр 'ts', preserved in Uke dial. as ЄЮ, 
ю, тю, — in literary Uke replaced Бу 659.11 , see 


Yf 1. 
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ЇЇ 3. incorrectly used as Dsge instead of IH, 
сғ.Боже,щастӣи її YH)! (1952 Winnipeg, JBRe)5 


such substitution is known ‘to SoE.dialects, 
cf. УДМе 185. | 


ЇЙ, arch. & dial. ей - Dsge of ВОНА - 
ей (XV с.ССМ.2,86), Юи (1462 ibid»), €M(XIV c.) 
юй (since 1433 ihid.)), OES. ЄМ, Aue ей,оС$. 
jej6 » FOe jeis etc. 


P d f 
Syne давальник однини : вона. 
PS. *jejb "ts? , 


TA-BO! abbr. «ЇЙ «БОГУ! "Бу Сод'Бопеві 
to God, verily,indeed', ModUk. - Зуп.направ- 
ДУ à 

From єй-Богу s eu! ей[вее s.vv. 


ЇЛКИЙ 2 1л. 


tm! Dpie of ВОНИ = Фо them', М/к.им/ ь/,им/ь/ 


(ХУ се ССМе2,86),О)к.имо (1388 ibide), MM'b ‚имь 
(ХІМ c. ibid.). imo imz (1388), єм (1386-1418), 
$m 1443-1446 ibide), OFS. ИМ®,РНи» Ям,Ви. MM,DC5. 


jim6 » Poe іт» etc. = Syne давёльник множини $ 
він, вона, воно 
PSe * imt ftst,. 


2 2 4 
IM- : ICTH 
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ЇМ ?- Isg. of ВІН, ВОНб - ‘by hin', MUk. 
Hmb (1489 CCM.2,86), OUk.,OES. имь Rad м, Ru 
им › OCS.jimb, Po. im,etc. - Syn. орудник 
однини : він,вонб; ним. 


PS. *jimo ‘ts’. 


їм“ - а rare Lsg. of ВІН, ВОНО - ' (on) hin', 
used in some dialects only, seldom in literary 
Uk. - Syn. місцевик однини замість:нім, 


PS.*/n/jemo 'ts'. 


? 7 

IMM - Ipl. of ВОНИ - "Ьу them', MUk. ими 
(1496 CCM.2,86), ойк.ими,имҮ (1401 and ff, 
ibidem); BRu. IMI, Ru. „ИМИ , OCS. jimi, Po., 


imi,etc.  - Syn. QPYABRK множинй: вони, 
ними. 


PS. * jimi 'ts', 


YMO : Yorn. 


Ф 
inni AmUk. 'yippie', first recorded in 
1360s.-Subst. американська  противоєн- 


на босячня, 


Txom AmE. yippie 'ts' being abbr. of 
Youth International (Peace) Party; also known 


as {ni ө 
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IP —JBRe's designation of both 5 апдъ, 


1.0. ep and йор, cf. Рудницький 7 78. 
Syne "глухий" звук, ЈВВ. ibidem. 


Based on "ikannya"- the change of е and 
о in new closed syllables into i , viz. 


jer Шы Зах; 

jor й 
in this connection it should be emphasized 
that e and o in the names єр and йор are con- 
sidered primary and original( net developed 
from PS. b and ть), 


Р е 
сати (арто for :) їхати. 


d e ^ a P 

ЇСТИ - YM, ÍCH, їсть, їмо, їсте, їдять- 
to eat' » МК.Ъсти (XYIII c. Тимченко 761); 
term жадаю (1627 Беринда), Исти ( I596 
Зизаній), rarely: ясти; OUk. ,OESbeTE and 
ясти (ХІ с.);вЕш.бсц1, Ru. есть, Bu. ЯМ,5С. 
jesti, Sin. jésti,ocs. jasti but:s6n-@ésti, Cz. 
jisti, OCz.jiesti, Slk. jest', Po. je$C, LoSo. 
jésé ,UpSo.jésc, Plb.jest. - Deriv.pu-,Bin~, 
обо котам en = про -їсти, на», 
пере-їстися, тдхення,. үда,їжа,їдець,їд- 
ло, їдкий -їдкість,;ко,їдом, їдун/кар їс- 
тівний, їстівніств,-но, Хстки,їстоньки, 
"сточки,їстусі, їстўні, “стўнечки, iter. , 
BH-,Binz-,9/]8|-, нал-,під-, про-,пере-їда- 
ти, -&ния, тдьма (сти) ›а.о. ~ Syn. 
споживати, (небагато, пбхапцем: :)за-,пере- 
кушувати; (з апетйтом:) уминЄєти,затирети, 
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трощити, гателити, (старанно, все до решти :) 
(с)теребити, (жадібно :)жбрти, пожирати, ли- 

г ти, трУскати, глитати, напихатися ‚перти, Дер- 
ка 86,192; харчуватися, $ завдавати бблю, 
смутку,мучити; ввесь час дорікати комусь ; 
ганити, ‚сварити; TRÓM = 1дъма їсти,живцём 
їсти; їсти очима; потдом їсти, Олум, 4,61; 
(apro:) лйгати, їстусати, втинати, мамалй- 
гати, JBR. 


PS.*éd-ti /*jÉd-ti*»*jad-ti ' св" , IEuit*ed-ti, cf. 
Lith.&sti,Latv. ést,O0Pr. ist, Skt. atti "Бе eats', 
Goth itan, OHG.É33an, ModHG. essen, OIc.eta,AS.Btan, 
Du.eten, E. eat,etc.; Miklosich 12,98, Berneker 1,56, 
272,275, Trautmann 66, Brückner 207, Kluge 76, Vas- 
mer“2, 28-29,Skok,1,776-777,Pokorny 287-288,Stawski 
1,567-568,a.o. 


 Їстик / ЇСТИК, diale Йстик,ёстик,єс- 
THK " plow-scraper, stick with an iron indt: ‚Ки. 
dial. истик, Po.istyk (known in ХУ-ХУРІЇ c., 
Stawski 1,470), — Syn. паличка 3 залізним 
нам онбчником для очищання лемеша або че- 
реслі в плузі від прилийплої землі,Слум, 
4,50; пбличка з, залізним наконечником для 
зрізування бурЯну на пбсівах злакових, 
(Дорошенко, Сумщина),ДБюлетень 9,109. 


The word is generally considered а Мо51. 
formation *joz-styk6,cf. Slk.styk 'ts'; Brückner 
193, accepted by Stawski 1,470; see CTMK« — 


/., РА 
ЇСТІВНИЙ : їсти, 


MIke HX 
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YX 1. Gpl. of ВОНИ ~ tof them; their, theirs', 
j^ ix (ху се ССМ.1,86), бик. ux (XIV 


, 


Ge ibide), ЪХЬ (1436 ibid.) ,ixo (1388 ibid.);BRu. 


IX s 


Rue Их,0С5. jix6 , Poe ich,etc. = Syne родовик 


А ? e 
множини : він, вона, воно, 


PSe * jixb бе. 


Ix 2: -Apl. of BOHH- ‘them' transferred from 
Gpl., cf. the preceding entry. 


^ 
[ХАТИ "со drive, ride' ‚МОК. єхалий 


(ХУТ с, KA.5I), ьхати (1466 CCM.2,572), 
єхать (ХУ c. ibidem), бук. єхати(1439 ibi- 
dem ),єдоучи (XIY с, ibidem ),OES. Ъха- 
TM (XI c.), seldom:* яхати: ядящемь xe 
(XI c. Остр,єв.); ВКи.өхаць, Ru. бхать,Ви. 
яхам, OCS. jaxati, SC. jàchati, Sln.jáhati,Cz. 
dial.jachati, Slk. jachat', Po. jechać, arch.& 
dial. jachaé, UpSo. jéchaé,Ca.iachac. - Deriv. 
BH-,9 а-,від-,на-,над-лпід-,по-,пере-,про- 
їхати, -ання, Тхало-здибало.- Syn.pyxa- 
тися куди-нббудь за допомогою яких-нё- 
будь транспортних засоб1в в одному на- 
прямку; рухатися; відправлятися куди є 
небудь...КТС.ТОІ; (арго:) їсати, Дзен- 
дзелівський stSl. 23,306. 


d PS.*éxati/*jéxati> *jaxati 'ts', extended 
* eti [* jéti) *jati, akin to *jiti ‘со go', see 
іти. 

NB. JBR.'s thesis оп Jachaé - jechaé in the 
Polish language { 1936)remdins unpublished in 


the Archives of the University of Львів, 
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| ЇХНІЙ. "хня, їхнє "ої them; their,theirs', 
ModUk. ; Ru. ихний .- syn. їх 


A deriv. of IX ; Vasmer22,145. 


S P d 
Ym Wd. for Yeu 2 їсти, 


H 


Й, й — the fourteenth letter of Uk. alphabet; MUk. 
йи, ООК, и, see и. | 


Й conj. 'and,as well as', generally used іп 


Uk. after vowels, otherwise interchanging with i, 
MUk., OUk. and OES. ts. 


For etymology cf. I. 


Й... as a prothetic element is found ig such 
words as беип ~ Йбсип (Сімович 72),Ева - 
Єва, Египет- Єгйпет (Зілинський I,I08) b 
єпископ, яббда (Shevelov 447); dial. їндик , 
ван, йдстрий. йообх. mxo (Зілинський,1.с. 


54 э «7 és o кә f a 4 
йива:йїЇва,‚,йинчий:йЇнчий йиндик:йїндик. 


H... interchangeable with 1... after vowels 
in the beginning of words,e.g. 1накше-не йнак- 


ше, 1мёння — на Имёння, імовірний —He= 
ймовЇрний, іно — щойно, іти ~ не Йти, 
Іван - на Йвана, etc. 


ЙмЕННЯ : ім'я. 
ймити dial. for йняти 


ймовірний : imo в(рний. 
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ИМУ Имеш, ое see the following entry. 


ЙНЯТИ, йму, ймеш, Ймб/ться/, ймемо, veré 
ймутЬ ‘to catch, seize ;apprehend', МИК.ИНАТЬ 
(ХУ с. CCM.1, 446-447), OUk. имоут (1375 ibid.) 
яти, OES. яти; Ru. іп prefixed verbs: взять, 34- 
нЯть,нанйть, обнять,внять,йзь ять „etc. as 
in other ModSl.lgs.; OCS. jeti. - Deriv. зд1йня- 
ти, вййняти, зайнять, понЯти, прийняти, на- 
йняти ,відійняти, перейнйти, пройняти /ся/, 
йнЯтися,ітпе; йняти BÍpy. - Ѕуп.схопйти, 
спіймати, взЯти силою; почати, стати (ро- 
бити що ); взяти, повёрнути, ССМ.Т,447. 


PS.*jeti: jomo,jémesi...'ts' extended by n- 
prothesis in Uk. and other S1.; as an apheretic 
-му,-меш,мей/тьсяй -мемо,-мете,-муть it 
serves in ModUk. for formation of future tense, 
cf. робйтиму, спїватимеш,хотЇтТиметьея, 
шитимемо, писатимете, горітимуть, etc., 
сї. Рудницький 8, 7бо 


ЙО! interj. expressing wonder, surprise,etc. 


ModUk. - Deriv. йбкати,-ало,-ання, йскнути.- 
Syn. of 


"Not clear" for РССтоцький 3,158 ; in view 
of the common Uk. inclination towards prothetic 


H- this interj. might be explained as a variable 
of Q! 
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ЙОАНІКІЙ PN. 'Yoanikiy', MUk.; Ru. 
Иоанникий _ Deriv. йознікі ович, Йовнікі- 
“вна, -$4551,Тоанйктй:блгАти пблнеъ (1627 
Беринда). 

According to Петровский _ 122, it is 
a deformation of АНТКТИ: Gk. nike ‘victory’. 


Á 
ИОАСАФ РМ» !Ioasaf', Mike,» OUke Иоасафъ 
1472 ЕБ ЫЛАТА Йосафь (1470 ibidem), Іоасафъ 
Иоасафъ; . Иоасаф, -Deriv. Йоасафбвич, 


роби Ѕуп,Йосаф. 


7 
A variable of Йосаф ‚4.7. 


г 
HOG! from Ru. Ёб. 5 ебатие 


Hop РМ. 'Job', MUk. ТОВЪ (1627 Беринда), 
Ви, ИбвгРегічЙовович,Йовівна, ~ Subst. твердъ, 
любій Ba, , a6/o] болБючїй ‚аб// вздьіхбючій, 
тбрпачій нбпріязни, Беринда 1627. 


From Gk. Iovos, the ultimate source being 
Hb.Iyyobh ‘man who endured much suffering pain 
and patience’; according to some scholars its 
orig. meaning is "one treated as an enemy,hated, 
persecuted", Klein 1,830, Петровский  I22; 


such interpretation was already known to Berynda. 


ЙОВИЛА PN. F. : НОВ. 
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ЙОГО 1-б52.. of BIH - ‘of him, his' 


MUk.,OUk.,OES. ЄГО,Ви. enó,0CS.jego, Ро. 
jego,etc. 


PS. *jego 'ts', in Uk. changed to johó 
under the influence of toho and other Gsg. 
forms in -oho; details belong to grammar. 


його? - Asg. of ВІН - 'him',MUk.,OUk. 
OES. єго / И, Ви. ero ‚ос. jb, Po.jego, 
etc. 

PS. *jego orig.Gsg. which substituted 
in Uk. jb in Asg. 


HOT,SovUk. Hor'yogi' see the following 
entry. 


d 
ЙОГА » SovUk. йога 'уода', ModUk.; BRu., 
Ru. йога „Ро• jogasetce ~ Subste індуська ди- 
сципліна повного спокою; практика контро- 
лювання думки Й Tina. 


From Hindi yoga 'ts'. 


ЙОГУРТ. yogurt", ModUke = Subst. згущене 
кйсле молокб часто з добавленими бвочами. 


From TkeOsm.yogurt 'ts'. 


ЙОД l.*iode*',Moduk., known to all other Es 
‘Derive йодина, йодид, йодний, Йодометр1я , 
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Йодоформ/увёти/ ,Йодйстий. - Зибзізхемічний 
елемёнт УПгрупи періодичної системи Д. 


From ModHGe Jod *ts', the ultimate source be- 
ing GkeiSdd@s  !violet-colored*, Vasmer^2, 136, 


Шанский 2:7,141. 


ЙОД, Ze tyod/h/-letter', Мак, ~ Subste 
десЯта буква єврейської абетки. 


From Hb. yodh: yadh * hand'. 


, | ЙОДЕЛЬ 'yodel', ModUke = бехзу.Йод/е/лю- 
вати, -BHHHa-Subste спів: пташйним голо- 


сом» 


From ModdG. Jodel * ts '*, 
a 
ЙОДИНА : йод 1. 
ЙОДЛЮВАТИ : Йодель. 
KOH! interj. oh! s ModUke; Poe joj! æ Derive 


йдйк/їт/, йбйкатиу-ання, йойкнути, -нення, 
йбйкало, йойкун.- Syne ой! 


А pre-iotated jinterje off ! $qev. 
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HO-HO, AmUk. йо-йов ‘уо-уо' , ModUk. $Po. 
jo-jo. - Subst. шпуля на нитці для забави; 
"фуркало" , Koshelanyk 322. 


From E. yo-yo 'ts', a trade name neologism, 
Koshelanyk,1.c., Klein 2,1764, SW0.325. 


ЙОЛОП, wa. йолуп (Стрий) 'fool',ModUk. Subst. 
f ^p 
дурень,бевзь,недотепа, Слум.4,62, 
Either from Tk. yoluk'one plucked up,bare' 
ох волух  'cowboy', the latter being less per- 
suasive, Shevelov 534. 


P d 
Яонгстир AmUk. 'youngster', first recorded 
in 1972 (Koshelanyk 322). - юняк, 


From E. youngster 'ts', Koshelanyk, 1. c. 


йонтик (apro) holiday; icon', first re- 
corded in 1970 in Volynia (by Дзендзел1вський 
StSle 23,306). =, Derive ЙОНТИХОВИЙ, йонтику- 
ватися "христйтися'. - Subst. свято; ікбна. 


From Yie jontiv/jomtiv< НЬ. yom tov 'good 
Чау', Дзендзелівський, І.с, 


йонтикуватися (арго ) 


see the pre - 
ceding entry. 


4 a9 as , 
йонтиховий : HOHTHMK, 
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ЙОР name for the letter Ъ Rueb, ОСб.Ъ, 
Derive Йбрчик, йорй / ~ы /,йӧрик. з Syn. 
праслов'Янське коротке y (в історично- 
пор вняльній граматиці fa твердйй знак 
y давн{ших систёмах українського пра- 
вбпису/кулішівка,максимбвичі вка, ярйж- 
ка /. 

A conventional Uke designation of PS.  ü 
($) based on its later vocalization into о 
in strong positions, cf. PSe* r6t6 > РОТ; 


see also єр апа їр 


ЙОРДАН, dial. Йордань GN.'Jordan'; 
also 'feast of the Epiphany’ (January 19th); 
MUk. Торданъ (1627 Беринда),  OUk.,OES. 
Иорданъ ; Ru. Иордан, Ро. Jordan,etc.- 

^p 
Deriv. Йорданка, йорданський,- Syn. 
phkà роЗсудку,Ябо всказанл›@бо пору- 
чеНе суду, аб (о) оуступена , Беринда 
L627 є 


From Semitic Jordan ‘flowing away) Ве 
ultimate source being Ht. ‘flowing con- 
tinuously' , Staszewski 130-131. 


ЙОРУ, dial. ЙОрШ 'perch', ModUk. ;BRu. 
ёрш , Ru. ерш, «На1.ерёш. -регіу. 3-,Ha- 
йбржитися, йбржик. - Syn. рід окуня. 

Of uncertain origin; most probably it isa 
G. botrowing, cf. Sw. gers,gars, Isl. geirr 
'ts', Miklosich 105; re other explanations cf. 


Шанский 15,2638, 
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fidcar, also  іо/в/саг,іосак,овсаг,ювсаг 
SoCp. ‘property ,estate', first occurrence XVII c. 


(Дзже 165) .— 9wbat. вл&сність,майно. 


From Нд» joszak *1$5', Дэже, leCe 


ЙОСАФ РМ. – ап abbr. of Йосафќт. 


ЙОСАФАТ PN. ‘Josaphat';Iwcabat (1627 pe- 
ринда); Ru. Иосафат - регіу. Йосаф&тович, Йо- 
саф&тівна, - Substrag судья аб(о) панскїй 
суд, Беринда 1627. 


From Hb. Yosafat/ Yehosafat  'God judged" 
Петровский 123;cf.also Осафат and Сафат,» 


ЙОСИП, ЙОСИФ, pop. Ücmm PN. | joseph' 
Mik Uk. ,DESeMocu d ос b, Rue идей. Po. 
Józef, etc.e = Derive Ho ce о/Й/Осинбвич ІЙдси- 
фович, /Й7бсипївна/ Осифівна;ғм. /Й/Оси- 
пів, /Й/Осипчук, /Й/Осипенко,Осйпко, 0- 
сипків, Осипида, Осипик, Осип › Юк,Йосифӣ ~ 
шин, Иосик,Йосопович, (from Њ.:)Юзефович, 
Юськб, зик, Юзьо,Юзенко , Юзетёй, Юз1в,Ю- 
звйшин, Юз/ъ/вяк,Юзич, Юзьк1в/Юськ1в,Юз- 
ювський, Юзькало,Юз/ь/кбвич, Юзда,Юзяк, 
(Богдан 211,232-233). - Subst. Тосифъ t. 
помнохНеє, або преложоньзЙ, Беринда 
І62"7 « 
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Frem Gk. Iosef 'ts', the ultimate source 
being Hb. Yóseph 'he adds, increases', Klein 
2,832, Петровский Т23. 


Kor = Йод Zo: also name b й. 


ЙОТА 'iota', M)k.,0Uk.,DES. шота ; BRu. 
Gra, ћиЙбта, Ро, jota,etce ~ йотувати, йота- 
ція, /пре/йотбваний. - Subst. дев» Ята 
буква грецької абетки. 


From СК. ібба *ts', Шанский 2:7,142. 


Йти = 1 T и. 


МОТА ВЕМЕ! 


THIS IS THE FIRST SELECTIVE EDITION 
ОЕ PARTS V - 22, 


IN PARTICULAR LETTERS 


слово к унтедлнникам 


справВедливим п тацним. 
‚ à б ЕОЛэШеЙ (праци] СОМЙСА постарайте, 
hed $ м д» г чә i 
HN UH’ Иденё бүвеселАйте ! ing jd 
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К 


К, к. — the fifteenth letter of the Uk. alphabet; МОК. 
and OUk. name kako from OCS kako ‘how’; numerical 
values: Glagolitic — 40, Cyrillic —20 respectively, Огієнко 
A36. 82 ff., Истрин 50 ff. 


К, rarely IK, dial.ko,iko 'towards,to', MUk., 
OUR. ,OES. K, RE > BRu. к, Ru. K,KOdial.Kb1l,HE, 


OCS. КБ, known to all other Sl. - Syn. до. 


PS. *k6 'ts', TE. **kom, cf. Skt.kam 'ts'; 
Berneker 1,658. Trautmann 145, Vasmer22,147, Po- 
korny 515-516, Stawski 2,7,Vaillant RES.33, 108- 
109,a.o. 


Ф 
, KA in such expressions as dial. тут-ка, 
^ Pes 
нинь-ка,днесь-ка,дай-ка,їс. functions as 


a strengthening particle; known to other Sl.as 
well. 


PS.*-ka 'ts, IE. ** ka 'ts', Pokorny 515-516. 


KA abbr. of каже, see казати > НОСЕНКО 
175,a.0. 


каб, каби  dtal,for коби, Лисенко ЭЗ, 
( Полісся). 
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4 
KABAK*' Cucurbita melo pepo:pumpkin,gourd', 
ModUk.; Ru. ts.- Deriv. кабачок, кабачник, 


-Ниця,-Ний, кабачкбвий, кабачки. -Subst. 
гарбуз. 


From Tk.Tt. kabak Ев”, Vasmer22 ,148,0ri- 
енко PM.2,75. РССТоцький Slavia 5,49 (sup- 
plementing Berneker 1,464). 


КАБАК2 " public house ,inn,parlor', ModUk.; 
Ru.ts. - Subst. корчма ,шинок. 


From Є. Kabache,Kahacke 'ts! ,РССтоцький 
Slavia 5,49 (yet ,abandoning this explanation in 


РССтоцький 4,272); in fact, this word comes 
from Ru.,cf. Андрусишин-Крет 9745, where 
it originated from Pers. xabàk 'wattling, wattl- 


ed hedge', Ossetian kabak 'guide post', Потебня 
PSB, о» 143, Преображенский 1,2785 no de- 


finite etymology of it is offered by Vasmer? 2, 
148, nor by other Ru. linguists. 


Ф 

КАБАЛА : arch. (in Kfevan Киё and later 
in the legal language of the XV-XVIT c.:)'writ- 
ten acknowledgement of debt,a Promisory note; 
obligation, contract of servitude, pledge of 
individual lifelong service instead of payment 
of interest for a monetary loan; debt servitude 
itself' (Pushkarev -Vernadsky-Fisher 33); Ru. 
ts. - Subst. заборгованість, задойження , 


^ 
рабство. 
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From Tk.kabalet 'ts', Miklosich TE.1,320; 
for other etymologies see Vasmer22,148; in any 
case it is "an Arabic or Turkish word" for Push- 
karev-Vernadsky-Fisher,l.c. 


^ 2 
KABAJIAÀcaba1 »plot,fortune-telling (by 
cards), ModUk., known to other Sl. as well; 
Pd 7 
- Subst. єврейська тайна наука; воро- 
хання з карт, Кузеля 139. 


From Hb.kabbalah 'reception'(in the sense 
of "teaching received"), Klein 1,216; cf. also 
Vasmer22,149, Siawski 2,8,Berneker 1,464, Lo- 
kotsch 78, Brückner 211, SWO.324,a.o. 


KABAH 1 ‘wild boar ‚Вов, swine’, ModUk. ;Ru. 
ts, Po. каран. = Deriv. кабанёць, кабёнчик, 
каб анйна ‚ кабанќтина › каб аня/тко/; 
Кабан, Каб нко,Кабанйця, Кабанюк,Кабан- 
чук (Богдан TOB) „уп. вепр, Кузеля 139. 


From Tt. kaban 'ts', Miklosich 107, Lo- 
kotsch 78, Berneker 1,464, Vasmer22, 149, 
Stawski 2,9, Рудницький d;3l275, а„о» 


KABAH 2 'derogative designation of а Uk. 
by Po." (unknown to Stawski 2,9),cf. JBR. 
1929 and Горбач 6,19» - Syn. кар&м; 
грек, гайдамака, хаджай,Горбач, 1.с. 


Ап argot transfer of кабан! - 
amongst Po.population in W.Ukraine,JBR. 
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КАБАНОС 'thin sausage’, ModUk.; known also 


to Po. and Cz. -Syn.ToHkÁ rÓcTpo приправ- 
лена ковбаска. 


Most probably deriv. from кабан; ассота- 
ding to Stawski 2,9, perhaps from Rm. cabanos 
(if Rm. itself. is not а S1,loanword); most re- 


cently introduced into Austr.-English Macquarie 
dictionary (1980). 


f S 
КАБАТ 'coat,skirt; soldier's uniform', ModUk. 
Po. kabat, Cz. kabát, Slk.kabat, LoSo. ,UpSo. ka- 
bat,etc. - Deriv. кабатик. ~ Subt.npépxus ó- 
діж, кафтан, куртка, Кузеля 139, 


Most probably borrowed from Hg. kabát 'ts', 


for other etymologies see Stawski 1,9 as well 
as Уазшег?2, 150, 


/ 

КАБЛУК ay PON ee ee of a shoe'!, first re- 
corded in Eastern Europe in 1508 ( Cpes- 
невский I,II70O); ри. ts; Po. kabtak. - 
Deriv. каблучбк, закаблук.“ 5Уп. ӧбчас, 


підбдр, зап+яток, корок, Наконечна, 


Symbolae Shevelov 321-328. 


Of no certain etymology; according to Пре- 
ображенский 1:279, it is a borrowing from 


Tk. kabluk 'ts'; Vasmer 22,154,following 
Miklosich 153,165, a.o., explains it from 51. 
*ka-blok6 . which is corroborated by Uk. каблук: 
yet,Moszyhski JP.39,1,and BAXPOC 48 defend 
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s 
the view of Oriental provenance of каблук $ 


against phonological data ( -y- and accent) A. 
Brückner ventured to derive Uk. каблук from 
Po. kabtak, KZ,48,221, which was questioned by 
Stawski 2,10,and rejected by Richhardt 60,a.o.; 


in her above quoted article on "Absatz" .Nako- 
netschna refers to an oral explanation of it by 


H.J.Kissling of Munich, viz. 


Nach der mlindlichen Auskunft des Turko- 
logen Prof.Dr.H.J.Kissling ,MUnchen, han- 
delt es sich hier um ein Kompositum aus 
arab k'ab "KnUchel am Fuss" + Abstrakta- 
Endung -luk, die auch als Konkretum im 
Sinne eines Instruments,das mit dem Stamm- 
wort in Zusammenhang steht,angewandt wird, 
Z.B. 282 "Auge", 28214К "Brille". So auch 
k'ab "RnÜchel am Fuss", kabluk dort ange- 
brachtes Ding = Absatz. 


( Symbolae Shevelov UFU 325 ) 


Though formally without reproach Kiss- 
ling's etymology is unacceptable in view of 
geographical repartition of каблук (even in 
Полісся ! — see the enclosed map). thus the 
deriv.  *ka-blokb,sUpported by Vasmer,l.c.,must 
be regarded as a valid one. 


КАБЛУК 2 'bow,arch; part of a circum- 
ference; an instrument, apparatus for scaring away 
fish; saddle bow', ModUk.; Ru. ts, Ро. kabfqk.- De- 
riv. каблучка, каблучдк ~ Syn. дуга; кільце, 
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частина кола, франко 4,53Т; карлачка, 
Франко 10,507: діял. прут, дуга Ha граб- 
ках, 


A neologism compounded of *ka- and*blok6,cf. 
Po.dial. błak 'curve',PF.5,150; Miklosich 153, 
165, Malinowski PF. 5,117 ,Matzenauer LF. 8,39, 
Vasmer“2,151 а.о. ‚бее also дук, 


КАБЛУЧКА : каблук 2. 


^ 
KABOTAX ‘trading along the coast, coasting' 


ModUk.; known to all other Sl. - Deriv. каботаж- 


ний. Subst прибер бжне плавання ,Горбач I, 
27. 


From Tr. cabotage : caboter ' ts', Горбач 


I ТТ. 


КАБОТИН 'comedian', ModUk.; Po. kabotyn. 
Subst.  комедіянт. 


From Po.kabotyn 'ts',Stawski 2,10. 


/ 
КАБРТОЛЕТ 'cabriolet',ModUk.,known also 
to all other 51. - Subst. легкий вїзбк Ha 


двох колесах ‚Кузеля ІЗ9. 


From ModHG. Kabriolett 'ts', 
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кабуз AmUk. ' caboose' > first recorded. 
in 1924 (Bilash 313) - Subst. задній вагон TA- 
гарбвого потягу. 

From Е. caboose 'ts', Bilash, 1.С.› 
Koshelanyk 326. 


a г 
КАБУКТ rkabuki', ModUke; Rue кабуки, 
Ро. kabuki, есе = Subst. рід старовинного 
япднського театру. 


From Japanese kabuki ‘art of singing end 
dancing'( : Кабо 'singing and dancing' and -ki 
tart! ~ orally from M.Onishi,Tokyo, 15,2» 
1971). 


? P 

KABA'coffee*, ModUkes ВИч, ts, Ru. Кофе, 
Ро» кама» Czes9lke kavae = Derive кавовий, 
кавник, кавниця, кав’Ярня /каварня,кав = 
ярник, / каварнйник, -ний, кавярёнка Wd./ 
каварйнка. - Subst. Кавове дерево, каво- 
вий куц ; зерно цих рослин; напиток 13 
/мвленого / кавового ‘зёрна. 


From Poe Кама 'ts'; the ultimate source be- 
ing Tke kahve - Areqahwah 'ts'; aüprfückner KZe4*, 
AC, Lokotsch 80, AKYAEHKO 132, а.о» $ SEE alsc 
кофе, кӧфіг 


Ф 4 P" rd 
, кава,кавка wd. for Гава,гава sec 
гава 1, 


хавак wd.( РРСтоцький Slavia 5,47, l'op- 
бал 14,1 ) 3 кабак. 
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сої d 
KABAA, more often'KADAADK Wde. 'part,piece, 
porticn; joke’, ModUke; Poe Камаф, kawałek. = 

Derive кавальчик, кавальчичок, /по/каваль- 

цювати, -ання. ~ Subste кусбк,Огієнко РМ. 
1,315-316.-5yn. (Lke) фалат ,Stieber,see map 


on pe 5946 


According to OTIEHKO,leces it comes from 
Poe kawał 'ts' the ultimate source being Мб» 
Каме] ‘lot, part’; yet, РССтоцький 4,156, 
considers it a direct borrowing from G-kavele 
'ts'; the problem requires further documentati- 
on and study; cfe also Шаровольський 1,68, 
75, Шелудько 1,32, Горбач 16,163, Kalima 


R5.5,83, Nitsch ibid. {›193, азОе 


r £ 

KABAAEP, rarely: KABAAIP *gentleman, cavali- 
er,gallant, lady's partner; d dnd marriage can- 
didate', Моаук, ; Rue кавалер ; Poekawaler, etce 
Derive кавалерство, -съкий, кавалерйст, кава- 

£f 

лерія, каралерійський, кавалерувёти ‚-ёння, 
кавалергард, -дський; МЧ.кавалерка '/по/мёш- 
кання неодруженого парубка" -5и6з+.джёнтль- 
мен; партнер неодрўжений, парубок; ордено- 
нбсець; инцест /арго/ хвостокрут 
хаостопокажчик, задерихвіст, пустодзаїн, 
сметанник, Горбач ore Gore 


Acccrding to РеСтоцький 2205, the word comes 
from MOdHG. Kavalier 'ts* the ultimate source be- 
ing Fre cavalier 4 LLat.caballarius ‘horseman; cf. 
also Преображенский І,279,Пшепюрська 74, 
Горбач 8,50 and l.c.; а.о. 


КАВАЛЬКАДА "самаїсасє"!, ме ск e; BRU e gsRuets, 
Ро -kawalkada, etc. æ Subste перемонний похід, 
парадна процесія /звичайно з вЄршниками на 


"uo. il, * 
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From ModHGe Kavalkade 'ts', the ultimate 
Source being Ite cavalcata 'ts' (: Ц аъ. caballi- 


cáre 'to ride on horseback'); see also the pre- 
ceding entry. 


каванчіти diale "бо be sick’, ModUke 
/Досл MaT.4,12/.-Subst. затяжно хворіти. 


Etymology uncertain; its connection with 
KABA/TABA/TÁBA, though possible, cannot te syb- 
stantiated оп account of semantics. 


КАВАРДАК colloq. SovUke ‘nonsense’; Rue 
tse = Subste безглуздя, А 


From Rue кавардак ftst, the ultimate 
source being Tk.-Dsme  kavurdak 'fricassee'!, 
Преображенский 1,279, Дмитриев 24, 


КАВЕРЗА "intrigue ; mean trick’ »ModUke; 
Rue tse = Derive каверзний, -ник,ниця, Ka- 
ко-верзувати, -ёння, каверзун/коверзун. 
„ Subste ,інтрига;капріз, підступ; вй- 
думка, примха, Кузеля 140. 


According to Miklosich 113,Matzenauer 
199 »›азОе» the word comes from МНС. kawerzin 
'merchant'; yet, there is more probability of 
it being a prefixed formation *ka-/*ko- and 
*v6rzti, see ВЕРЗТН; Berneker 1,532, Malincw- 
ski PF.5,117, Vasmer?2, 153,а,о. 


KABA , cause; juridic саѕе', Моауке- 
Subst. причина, су дова справа; Sind, лихо. 


From Late causa #53, 
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^ Р 5 
KABKA see гава/гава. 


4 
КАВКАЗ GNe'Caucasus ( mountains)", OUK.,0ES. 


Кавкас1йскь1%Ь горы ; known to all 51. -Deriv. 


«a? d з Pd 
кавказький,кавказець, За-,Під-кавказзя. = 
P d 


. r ee ь и? LÀ + 
буп, гірська країна Mix Чорним і Озівським 
морями, 


From Gk. Kaukasos 1551 akin to Gothehaulis,Ge 
hoch, Ee high, Lithe kaukas 'boil', kaukara ‘hiilt 


aeOe Cle Vasmere2, 153-154, Kretschmer KZ.55,100; 
Klein 1,252 ( < IE.base qreu- ‘to be ісу'); cf.al- 


so Staszewski 141, Мельхеев 40 ( : akin to 
Caspi GN.); Соболевский ИзвоРЯС. 26,43 C from 
Av. kahrkása- ‘hawk'). 


кавнті Атк. 'county', first recorded in 
1957 (Bilash 314). - Subst. Округ. 


From E. county 'ts', Bilash, l.c. 
каворон -> гайворон. 


КАВУН twater-melon ',ModUk.; BRuesRue ts, 
Po.dial kawon (Vasmer 22, I54 )• = Derive KA- 
вунёць, кавўнчик,кавунбвий,кавунячий. - 
- Syn. < диня,гарбуз,Кузеля 140. 


From TkeOsme kaun/kavyn 'melone',Ttekaun 


'ts',cf. Vasmer, lece, Вехпекег 1,495, Matzen- 
aue г 200, Miklosich 113,а»зо» 
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кавч AmUk. 'couch', first recorded in 
1947 (Bilash 314). - Subst. кушетка. 


From E. couch 'ts',Bilash, l.c. , Koshe- 
lanyk 336. 


КАВ'ЯР ‘caviar’, ModJke; Rue кавьяр, 
Poe kawiere = Subste ІКРАє 


In his bookon Ichthyological Terms for the Sturgeon 
and Etymology of the International Terms Botargo, Caviar and 
Congeners: A Linguistic, Philological, and Culture-Histortcal 
Study (Pragmateiai tes Akademias Athenon, Tomos 43. Athens, 
1978) Demetrios JeGeorgakas offers an exter. iivc 

discussion of the etymology of caviar in Uk. 
and Rue and comes to the conclusion that it 
is derived from Gk. xaviarin, being an abbre of 
tarixaviarin 'ts's in JBRe's opinion this ety- 
mology is most persuaSivesingenious апа "final 
as long as nothing better is offered" cf. СЯ 
RCLe 2521,ре102 3; for bibliéógraphical purposes 
cfe also  Brückner 223, Vasmer^2, 154 » Matzen- 
auer 200, Lokotsch 68, SWO. 350, Open 398, 
Siawski 2,108, Nitsch JP.34,206, Корш Archiv 
9,503, Ильинский ИзвоОРЯС.248:1,123, а. o.; 
(from Kaffah =Theodosia :) Klein 1,254. 


кавэяренка Wd. see кав'ярня, 
е Е 
КАВ'ЯРНЯ * кава, 


„ ^ 
кав?ярняний  : кава, 
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КАГАЛ ' kahal , ModUk в > Rue ts,Po-kahad,etc. 
Subst. провід жидіьської віроісповідної 
громади; кліка, Кузеля 140; орган самовря- 


кореня в в єврейських громіцах, Бойків 
87 


From Hb. kahal 'ts', Lokotsch 80, Преоб- 
раженский 1,499, а.о. 


КАТАН , khan ' > UUke каган'ь /XI Ce /. = 


From TkesTte Ка an 'ts', Miklosich ТЕеі,306 
and his EDe108,Vasmer 22, 155 ,ae0.; see also 
ХАН. 


КАГАНЕЦЬ ' lantern, 1атр', Modilke3 Rue 
каганёц ,, Poe kaganiec, Czekahanec,Slkekahan. 
subst. світич, 


Etymology uncertain ; according to  Berne- 
ker 1,468, Matzenauer 39,a.0. it comes from Gke 
tagenon/teganon 'pan'; yet there are serious 
doubts about this explanation, see Маѕтег22, 
155, 


Pd ? 
КАГЛА "chimney', ModUke = Subst. KOMHH, 
Кузеля 140. 


From ModHG e 


КАДАВЕР 'cadaver!, ModUk. = SubsteTPyN, 
Кузеля 140. 


From Late cadaver 'ts'. 
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КАДАСТЕР 'cadastre, cadastral survey', 
ModUke: known to all other Sle = Subst. спи- 
CKH землеволодіння, 


From Fr. cadastre *%5', Горяев 446, Vas- 
às 156. 


er 

[EHA 'садепха!', ModUke known to all 
TR. 

eet знак, що вимагає павзи В музи- 

ці, такт,розмір; вільна гра перед HH3b- 
кою нотою ; акцентування кінцЄвих голо- 
сівбк у віршах;  pisHoBára в рухахімір- 
на хода вймуштрованого коня, Бойків 187. 


From Ite cadenza 'ts', 


аб 
КАДЕНЦІЯ "бехт of office', ModUkes 
known to all other Sle - Subst. час при- 
значений на полагбдження урядових справ, 
Кузеля 140. 


From Late cado, cadere ‘to fall’. 


КАДЕТ  'cadet', ModUke ,known to all 
other Sle = Subste учень військової mkó- 
ли, п1доф1цер, Кузеля 140. 


From ModHGe Kadett '65', the ultimate 
source being Fre cadet (from Gascon dialect 
capdet captains chief* < Маф» capitellum 
'small head! : caput ‘head! )» 
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КАДИТИ '/ingcenSe; біде flatter, fawn', 
M Ukes CUk., DES. ts р BRue кадзіць, Rue 
кади Tb, Bue кадя, OCS. kaditi,SCékáditi, SAN o 
kaditi, Cz. kaditi, Slke kadit', Ро. kadzié " 
Loso- ka2i$, UpSoekadzié. - Deriv. за-,під- 
ооу пере-,на-кадйти, за-,під-,на-,пе- 
pe- каджувати, -ання, кадження, кадйло , 
кадильниця,кадильний,-ик, МЖ.кадилни- 
ца,кадило ( ХУІІ c. ЛСЛ.86 ) , кецел ~ 
ница(1476 ССМ.1,459), кадельница ( ibidem ), 
кадилницоу (Asge 1476 ibidem), РМ. Кадило, 
Кадикало, Кадинќк,Кадинӣх, Кадиляк- 
( Богдан 104 ). = subst. чаповняти пахо- 
щами повїтря /в церкві/; хвалити когб, 
захвалювати,лестйти, 


‚ Р5» Я kaditi 'ts' in apophony with чад, 
чалити, 


f 

КАДІ/Й/ * kadi, Mohammedan judge! »Modke; 
Rue (since the XVI ce) кадий, (older:) ка- 
дьзя. ~ Subst. /y мусулман:/ спочатку 
пивїльний суддя із духівництва, /тепбр: / 
особа. вищого духівництва, Бойків 18". , 
мусулманський суддЯ,якйй вирішує судові 
справи на основі феодального мусулман- 
ського права -mapisTy- і місцЄвого зви- 
чабвого права -адату; s 20-их рр. 20 ст. 
обов'язки калі обмёжуються вирішенням 
с1мейних, рел1г]Иних питань і частково = 

"d * - 

питань про спадщину /за: УРЕ.6,56/. 


From Аг» kadi 'ts', Perneker :,466,L0- 
kotsch 78, Vasmer^2,-156 , УРЕ,,1.с.,Ку- 
зеля 140, а.о. 
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Р.Уо1.2,292. 
Е: 
29 


RAKL/ B/ Б,-а ‘large vat, hollow tree trunk’ 
кадіїв|б, Gsg. кадо [в] ба, dial. кадуб, 
Wd. кадо|віб 

кадї[в]б, кадо|віб (XIX с.) 


Со — — 
Но Беа — 
У Cad = кадовбина 
‚Ч Had — = 
Cod = T-— 
© Hod е ше 
‚ Cs = діжа, чан, тулуб 
А А, x: = ВКи. кадовба 
= As Жа = Ru. кадолб|ь|, dial. калдоба, колдоба 
< As хз == Cz. kadlub, kadloubek 
5 А, Ха = Ро. kadłub, Hod. GN. Kadłubka (XIII c.) 
“As ж =  UpSo. Кабо, kadlob 
Ав Хв == Cas. kadlub, 


A SAMPLE OF METHODOLOGICAL PROCEDUR 


S 


The ultimate source is wanting ; 


Some etymoelorists have held that the word derives from “dtlbs, see дов" 
бати with an augm. - peiorative prefix ka- (IE. **ká-, Pokorny 515—516), 
evidenced in such words ws Uk. кацар : yap (Огоновский 166), dial. каворон: 
ворон (Верхратський Archiv 3, 163), kagreliciste : gralicists (Matzenauer Lf. 8, 39), 
Po. Kaszuba :szuba (Liewehr Slavia 18, 154), ete. The first part of the 
compound cannot possibly be derived from "*Kklad; see класти, as suggested 
by Соболевский Slavia 5. 444, nor from cognates of Lat. cavus, Machek 
136, пог from *hade ‘vat’, Trautmann, GGA 173, 258 . Equally incon- 
ceivable is the assumption that it contains a pronom. stem *ka, "Ка, “Ко in 
the first part with au orig. meaning ‘what a hole’, Vasmer 1, 501, follo- 
wing Miklosich 108. The Tk. origin of the word, suggested by Karlowicz 
SWO 238, cannot be proved. The ultimate etymology is wanting, 
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КАЖАН, dial.also кожан 'Ба%*» ModUk. - 
Deriv, кажён/ч/ик; кажёнка.- Syn. ЛИЛИК, 


пиргач, летюча миша. 


Deriv from KOma'skin', Shevelov 509 p With 
a secondary aeSimilative ~-a- (: stressed -ü- 
in the final syllable). 


/ { Р. Ф 
каждий see кожен, кожний. 


каза BrazUke 'house;firm'!, first recorded 
in 1971 (JBRe)}. ~ Subst. дім, фірма. 


From Porte casa 'ts'. 


F rd «? 
казамат/а/ ѕее каземат. 


7 
КАЗАН ‘pot, kettle', ModUke; Rue ts 
Deriv. казанок, казанчик; Казанівський. 
Subste великий котёл,Кузеля 141. 


From ТК.=Т+. kazan 155', Miklosich ТЕ» 1, 
33C and his ED.114, Berneker 1,496, Vasmer^ 2, 


159,a.o. 


/ 
КАЗАРМА 'barrack', Modilke; Rue (since 
1703) ‘+5, Poe kazarma. = Deriv . жазірмовий. 
н бараки, військбві кошари, Кузеля 
From ModHGe Kasarme 'ts', the ultimate 
source being caserma Ite from *caserna; Vas- 
mer 22,159 (З via Poe kazarma), 
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КАЗ 3ATH tto say, talk; to order’, Міккажу 
XYII с. ЛСЛ. 87], Kazan (XY се CCMe1,460), 
°., казали (XIV се ibidem), казати; Ви» 
казаць, Аи. казать, OCSe kazati, SC. kazati , 
Jine kázati, Czekazati, Poekazaé, LoSo.kazas , 
UpSoe kazaé,. = Derive ВЯ-,в-,за-,на-, nepe- 
під-,про-,с-казӣти, в/и/-,за-, на-,пере- 
під-, про-казувати, -ання, розказ, ‚розка- 
зати, розказувати, ‚приказ, приказёти, при- 
казувати,-ання, вйказ, заказ,нак&з,нака- 
збвий /спбс1б/, дбказ, доказӣти,док&зува- 
ти, -ання, показ, показёти, пок&зувати, -ання, 

показбвий ‚ показник (from Ва: } покажчик /и/, 
указ (from Po) KA3ÁHHA, казальниця, ity. -Syns 
говорити, мовити, балакати, гуторити; BH- 
слбвлювати що; /наказувати: / веліти; ви- 
кликати кого. 


PS. *kazati 1551, IE. root хАКЧОК- :*®*КеК-, 
cf. Skt. kdsaté"he appears',ka$a- 'appearance',Av. 
akasat 'he looked', ModPers.agah' knowledgeable', 
Gk.tékmór/tékmar 'sign', Pokorny 638-639; see al- 
so "Brugmann IF.12,29-31, Wiedemann KZ.33,162 - 
163, Berneker 1, 497-498, Brückner 223, Vasmer22, 
159,Stawski 2,110111, and furthermore Machek 
Slavia 16187 and his Ер.196;Горяев I27, 
Преображенский I, 282, Шевельов 367 $ 


without any explanation: Miklosich 113. 


казда SoCp. see газда,» 


Каздоба FN. : газла, 
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КАЗЕМАТ ‘casemate, jail,dungeon' ,ModUk. 
/Шевченко 1,312/,BRu.,Ru. ts and (in 1705:) 
казамат , (1709:) казаматта ‚ Po.kaze- 
maty Npl. - Deriv. казематний. - Subst.raxKa 
тюрма, в'язниця, кріпость. 


From Во. (от Po.) каз eMaT 'ts', the ul- 
timate source being It. easamatta 'ts', Vasmer 22, 
159-160. 


In discussing this word іп Київ 15:1,p.36 
the author of this dictionary stated as follows: 

. видання Шевченкового ,,KoO3apa’’ дають заголовок над 13 
віршами Шевченка, написаними „в третьем Собственном Его 
Величества Канцелярии Отделении’: ,B казематі". В давніших 
виданнях ‚,Кобзаря”, як от у виданні з 1867, в виданнях Дома- 
HHnubKOro, Сімовича й ін. цього заголовка немає. 

Ні словник Желеховського, ні Грінченків не подають цього 
слова; перший увів його в лексикографію Зенон Кузеля B 
своєму ,,CnoBapi чужих слів" (Чернівці 1910), стор. 141: 

казамата есп. склеплені пивниці і в'язниці в твердинях; тяж- 
ка тюрма. 

„Словник чужомовних слів" І. Бойкова, О. Ізюмова й iH. 
(передрук в Нью Йорку 1955) містить іншу форму й інше по- 
яснення цього слова: 

каземат фр. — кам'яна будівля в фортеці чи в'язниці з скле- 
пінням для найважливіших злочинців (стор. 188). 

Як бачимо, обидва словники подають не тільки різні фор- 
ми цього слова, але й виводять його один із еспанської, а дру- 
гий із французької мови. 

Тим часом немає сумніву, що до української мови це слово 
дісталося з російської мови. Воно прийшло 
десь у 19-ому столітті разом із тюрмами, що їх царський уряд 
будував у Росії й поза нею. В російській мові воно відоме з ча- 
сів Петра I й дісталося туди з французької або німецької мо- 
ви: фр. casematte, нім. Kasematte. Західно-европейські слова по- 
ходять з італійської мови, де вперше вжив слова касаматта в 
1520 році Нікольо Макіявеллі (1469-1527), відомий флорентій- 
ський політик 1 письменник. 

Для слова касаматта в італійській мові немає в науці яко- 
гось одного пояснення. Одні вчені виводять його з грецької, де 
хасмата „пропасть”’, а дальше „замкнуте місце", інші зв'язують 
його таки з італійськими словами: каса ,дім" і матта ,,очерет", 
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КАЗИМИР, SovUkKasiwíp 'Casimir', Mike 


Казимир, Казимер ( ХІУ ~ ХУ c.CCM. 1, 
461. je ОК о Казимир ъ (/1349 ibidem ), 
Poe Kazimierz, ОРо» Kazimir/z/, Rue Казимир» 
Subst. "той, Mo казить мир", ворохобник. 


From Poe Kazimir *ts', CCM 1,461. 


P 

ЗИТИ 'to harm,huri!, MikesDUke ts;BRu. 
казіць,Ни. казйть, OCSe kaziti, 5С, nakázi- 
ti, Slne kaziti, Cz. kaziti, 5$1К„ kazit', Ро» 
kazié, LoSoe Ка2у5, UpSo. kazyé. ~ Deriv.CKa- 
зйти/ся/, скажбний,-ність,-но, показйти- 
CA.= Syn. руйнувати, нищити; унева жню- 
вати, ССМ.1,461; пошкоджуватишкбдити, 
калічити. 


PS. *kaziti 'ts' generally considered a 
causativum to -ceznoti- ЩщезатТи; according 
to Machek 197 it is connected with Lithekezeti 
'to make звих:, to become sout t; cf. Miklo- 
sich 114, Berneker 1,496, Trautmann 133, Vas- 
mer ^2, 160, a.o. 


/ г „ 
КАЗКА, КАЗКОВИЙ : казати. 


4 
КАЗНА 'treasury', ModUke,. RuetSe = Subst, 
державна скарбниця. 
From TkeTte xazna 'ts'. 


/ 
КАЗНА аг вс ка-зна : кат зна/є/. 
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P d P 
кайворон <= каворон. 


КАЙДАНИ мр1. ''shackles'fetters,irons', 
мок. кайлань1 (XYII с, Синонима I55 ), 
кайдани (XVIII с. Інтермедітї 108,170). 
Deriy. кайданки, кайдання,кайданник,кай- 
данницький. - буп. залізні ланцюги на ру- 
ках чи ногах вэязня, залізні пута, залі- 


38 


From Tk. Каја 'ts',the ultimate source 


being Ar.qajdani » Miklosich TE.1,322, Vasmer2 
2,161,Brlckner PF.6,630,a.o. 


KAHMÁ .border,edging', ModUk.;Ru. ts .- 
Зч65Е.облям1вка,обв1лка. 


From.Tk.kajma 'ts', Корш Archiv 9,507, 
Berneker 1,469, Vasmer22,162. 


KAHCTPA =  ТАЙСТРА. 


Ра 
КАКАТИ "to excrete' з ModUk. » known to all 


other 51. - Ретіу.какання, скакатися,-ання. 
ы P 
Syn. срати, випорожнюватися. 


PS.*kakati 'ts',IE. child's word **kakka 
'to void excrement',cf. Gk.kákkan, Lat.cacare, 
MIr.caccaim,ME.cakken,E.cack 'ts', Pokorny 521, 
Klein 1,217.a.0.;the word itself is bowdlerized 
in SovUk. (Слум.4,75), 
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КАЛ ‘excrement’, MUk.,OUk. кал by BRu. ‚Ки. ‚Ви. 
Ma. ts, OCS. Ка1б, БС, käo, „51а. kal, Cz. ,S1k. kal, Po. 
kat. Deriv. калюжа,калюка, кальний, калёжний, 
калйти, каляти-ся ‚-яння» калабаня, қалабати- 
на, каловий, калбний, FN. Калюк,Калюка,Калбж- 

, Каляник з, Калявський,Калун,Калужка,Калухж- 

ницький, Калуський,Калужняць гуе A. Oe 

GN. Калуга,КалушуКальна ,Кальний,Кадьниця, 
Кільне,, Калаб E I (Rot. оТ), . = Syn. рёштки 
пе eTp&BJIe HO LX ‚що їх викидає кйшечник на- 
зОвн1 ;бруд,болбто, грязь, Слум.4,73. 


PS. *kal6 'ts', IE.** kalos 'ts',cf. Lith. kaly- 
bas/kalyvas 'with a white neck (re dogs)',Gk. kelfs/ 
kalfs 'dirt', Lat.caligo 'darkness', Ir.caile ‘spot, 
stain',etc.,; Pokorny 547-548, Trautmann 113 - 114 , 
Jammer? 163, (extensively:) Sławski 2,32-33. 


калавур see караул. 


f 
КАЛАМАР 'inkstand, dukhoraiphial" , ModUk.; 


BRu. ts, Ru. dial. каламарь ‚Ро. kalamarz, etc.- 
Deriv. каламарчик,„-5цчЬ<ї.чорнйльниця,» 


Frem Lat. calamarius/calamarium "of or belong- 
ing to pens’ (: calamus 'halm,stock,stem;pen');some 
scholars derive it from Po. katamarz,cf. Richhardt 61 
and others, however, a direct borrowing from Lat.in 
Uk. is more persuasive. 


КАЛАМБУР 'pun,word-play,quibble',ModUk.;Ru. 
ts. ~ Subst. Mpa слів, 


From Fr. calembour 'ts', Vasmer22,164. 
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каледж AmUk. ‘college’, first recorded in 
1918 (Bilash 317), also КАЛИДЖ (1971, Koshe- 
lanyk 328). - Subst. колегія, 


From E. college 'ts', Bilash, Koshelanyk,l.c. 
see колегія. 


КАЛЕНДАР, dial. калантир 'calendar',ModUk.; 
Ru. календарь, Po. kalendarz,etc. - Deriv. Ka- 
лендар/ч/ик, календарний,  — Subst. спбсіб 
числення днів y році; таблиця чи книжка 
з перерахуванням усіх днів pony (та pis- 
ними довідковими даними); розподіл у часі 
окремих видів діяльности, KTC.IO2. 


From Lat.calendarium ‘account book (:calendae 
"first day of the month'),Klein 1,223; though Ru. 
word might have come from Po., there is no evid- 
ence of its being also borrowed from Po. into Uk. 


Р d 

КАЛИНА  'guelder-rose, cranberry, snowball- 
tree' ,MUk.KaJIMH&à (XVII c. ЛСЛ.87), as a FN. 
Калина recorded in 1491 and 1500 (CCM.1,466); 
BRu. каліна, ‚Ки. калина, SC.kalina, Sln. ka- 
1{па,Ви. калӣна , Cz.,Slk.,Po.,LoSo.,UpSo.kali- 
па. - Deriv. калйнка,калинонька,-очка,кали- 
нбвий, ,калинівка, калйнник. - Syn. о- 
ва рослина родини жимолостевих,що має білі 
wB{TH Я червон1 гіркі Ягоди, Слум„Т,”7б» 


PS. *kalina'ts' : *kal6, see кал ;Berneker 
1,473-474, Stawski 1,30-31, Vasmer“2,168, Jakob- 
son Word 8,388,Machek Slavia 23,65,а.о. 
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є" 

КАЛИТА ‘leather pouch (for money)', OES. 
калита (1389 Срезнивский I,1185), BRu. ,Ru. 
ts, Po. kalita/kaleta. - Deriv. калитка, Kas 
лйточка,калиткбвий, - Syn. торба для rpo- 
шей, 


From Tk.-Tt. kalta 'ts', Miklosich TE.1,324 
and his ED. 425, Berneker 1, 474, Vasmer22, 168, 
Stawski 2,28-29,a.o. 


КАЛИТИ • кал. 


e 
КАЛІКА ' стірр1е' ,Моаок.; Ru. калёка, -ака 
е & 2 
Po. kaleka „dial kalika. - Deriv. кал{чка, каліку- 
в&тий, калічити, с-,по-калічити-,-чення, 
кала Ky BATH , гання .- Syn. Людина,що втратила 
якусь частину т*ла або здатність володіти 
нею $ КТС e IO2 ® 


The word is generally derived from Tk.-Pers. 
kalak 'ts', Miklosich TE.2,106 and his ED. 109 , 
Berneker 1,473, Hanusz PF.1,461, Vasmer 22, 166, 
Stawski 2,26-27,a.c. 


wv 
КАЛКА GN. 'Kalka-river', first recorded 
in 1224 in connection with the defeat of Rus - 


armies by Tartars. 

Deriv from *kal6, see кал; its connection 
with Кальміюс was discussed by ОТИН at the 111 
Onomastic Conference in Kiev in 1965, cf. TE3H 
of this conference,pp.64 ff.; see also Tpy6a- 
чев in Vasmer22,169. 
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каман, коман AmUk. 'come on', first re- 
corded in 1915 (Bilash 318), also KOMOH (1963, 


Koshelanyk 356). - Subst. ходи. 


From E. come on 'ts', Bilash, Koshelanyk,l.c. 


t 7 т т 
камаша, also гамаша Wd. ‘gamashes , 
first recorded in the ХХ с. ( Кузеля ,143). 
Subst. особлива namuóxa,fuoni 9 гудзи- 
ками, шо її вдягёють на черевик. 


From Ет. gamache, Provencal gamacho, the 
ultimate source being Ar.ghadamasi ‘leather 
from Ghadames - a town in Tripolis’, Klein 1, 


637. 


, КАМЕРА, МЧ» камера (Кузеля 143,),BrazUke 
камара (Праця 49/1980) ' camera! , ModUke, known 
also to all other Sl. - Deriv. камерний, -но, 
камеральний ,-HOjhere also compounds with КАМЕР: 
камер-гер,=дінер,-тон,-юнкер »etGe~ Subst, 
кімната; бюрб,уряд, що пильнує краєвих 
доходів; цісарські дббра,Кузеля 143. 


From Late camera ‘ts' Орел 1,404, 500.333, 


Klein 1,228,a.0.; see also KOMOPA. 


КАМЇННИЙ : камнь 


КАМІНСЬКИЙ : камінь 
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KAMIHb, Gsg. каменя,-ю' stone, rock' , МОК. ,OUk. Р 
OES. камень; BRu.,Ru. камень, Ви. камен, OCS. 
kamy,Gsg. kamene, SC. kami, S1n.kámen, Cz.kamen, 
Slk.kameth, Po. kamieh, LoSo. ,UpSo.kamjen, ,Plb. 
komoi. - Deriv. каменюка,каменйстий,камени- 
ця,каменисько,-нйще, камен{ти, каменувёти, 
-ання, каменяр,-ня,-ський , каменястий,-нячячя, 
кам1нець, камінчик, кбмінка,камінний,-ння, 
кам{ннячко , камінчик compounds :жамене-дроб&р- 
ка, -дробильний , -ливарний,-різальний ітд.) 
also : камено-боОєць , "лом, -ЛОМНИЙ у -ЛОМНЯ § FN. 
Камень , КаменЄцький , Камбиський ,Каменюк,Ка- 
м1нчук,Кам{нка,Кам1новський,Кам1нський,Ка- 
місько, Камзянёцький, Кам’ Янський (Богдан 
I05-IO6)3 CN. кам1нь-Кошироький,К гінка 
Струмилбва; Каменйще,Каменйстий, Камінь, 
Камнёңий (Бойк. 221), - Syn. окрбмий уламок 
твердӧї гірської породи, KTC.TO3. 


PS.* kamy.Gsg.*kamene 'ts' (Uk.kamih based 
on Asg. *kamenó), with no certain correspondence 
in IE.; the closest are Lith. akmuo,akmens, Latv. 
akmens, Skt. aSma,asman- 'stone,rock;heaven', Av. 
asman- 'ts'; Miklosich 110, Berneker 1,478,Traut- 
mann 5, Brückner 215, Vasmer“2,173-174, Stawski 
2,3/-38,a.0. 


KAMIOH FxrUukesBrazUke ‘tight truck’, first re- 
corded in 1945 (JBR.) ~ Subst. легкий грузовик, 


From Fre camion 'ts', 
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Р 

КАНАДА GN. Canada, BRu. ,Ru.,Bu.,Ma. ts,Po., 
Cz. »S1k. etc. Kanada. Deriv. Канадбнька,-очка, 
канадець / канадієць, канӣдка /канадійка, 
канаденй/тко/, канадизм, канад1ян{зм, KAHA- 
дизувати, канадщити, канёдський/канад {И - 
ський, по-канадському,-ки / по»-канадійсь- 
кому /-ки also artificial:) Каната /кӧло OT- 
тави/. 


In ModUk. Канада is a borrowing from E./F. 
Canada; it was "Ukrainianized" by accent only on 
the middle syllable -НА-; Ivan Velyhors' kyj de- 
voted a special study on "The Term and Name 'Ca- 
nada'" in OnUVAN 10,pp.5-28; the following is the 
E. summary of his findings (pp.5-6): 


The question of the origin and meaning of the term and 
name “Canada” still remains without a definite solution. The 
reason why it is so lies in the fact that the name was in use 
for a long time before the people began to trace its origin. 

There are three theories about the name "Canada" 
namely: 

l. The theory of local origin. 

2. The theory of European origin. 

3. The theory of oriental origin. 


The theory of local origin branches off into several minor 
views, depending on what language is considered in regard to 
the name "Сапада": (а) the language of the Indian Huron 
and lroquois tribes; (b) of the Algonguins; (c) of the Montagne 
tribe; (d) or of the Cree Indians. Furthermore, it і depends 
on what was really called “Canada”. 


J. Joslin thinks that the name “Canada” is derived from 
the name of Monsieur Cane. 


Before the Union of the Lower and Upper Canadas into 
one province, in 1867, there were over thirty different sug-. 
gestions for a new name for the country, viz. United Province 
of North America, Transatlantia, Vesperia, Cabotia a. o. 
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КАНТУР, Wd. кангур (Стрий ), SovUk. 
кенгуру, AustrUk. „кенгуру ,also¥. кенгу- 
pa, Ru.,Bu. кенгуру, Po.kangur,Slk.,kengu- 
ru,etc.. ,"Deriv. (AustrUk. ) кенгуреня / /TKd, 
кенгурятина,кенгурин / край- Австрал1я/ 
Chekaluk 16.-Subst. австрал.ссавёць-торбун. 


From E. kangaroo 'ts' (since 1770), the 
ultimate source being aborig.ts with uncertain 
meaning,Klein 1,840; one explanation is: " I do 
not know", Reed 92. 


КАНТВ, Gsg. KAHEBA GN. 'Kaniv (city in 
Київщина), first recorded in the XI c: BB 
Каневь ( Пономаренко ,Мовозн,2/Т98І, 70) 
BRu.,Ru. KAHEB, Ро. Kaniów. - Deriv. Канівка, 
кбнівець, кбнівка, канівський, КАні вщина; 
ЕМ. Канівський, Кінівець. = Syn. місто,, 
розташбване на ріці Дніпрі та Його пра» 
вому допливі - Канівці, Пономаренко, 1.с 


After a critical survey of all pertaining 
literature re the origin and meaning of KAHIB 
Пономаренко,1.с., viz. 

1) from"XAHIB : ХАН; 

2) from *KOHIB : КІНЬ; 

3) from EN. *KaHAH  - name of Ohuzy; 

4) Tl .kon 'to settle'; 

5) from the hydronym KAHTBKA; 

6) from каня ~ bird; 

7) from *kon6 'edge,frontier'! 

8) from PN. КАНб / КАН, 


the author comes to the conclusion that 
KAHTB derives from a PN. КАНЬ, being an abbr.of 


PS. PN. *KAnimirb -'a person longing for реасе'. 
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КАНУТИ 2 капати. 


2 4 
КАНЮКА, канючити : каня, 


_ КАНЯ kite’ ,ModUk.;BRu.,Ru. dial. каня „Bu. 
KAHAK, SC.kanja, Sln.kdnja, Cz.kahé, Slk.kana, 
Po. kania, LoSo,UpSo.kanja. - ретїу.канфка,ка- 
ҥМта, канкчити, канянка; FN. Канкба,Каню- 
ra, Maun (Богдан I06);G6N. Канів see s.v. 
— Syn. рід n родини яструбових. 


PS.*kania 'ts', based оп о/р. imitation of 
this bird's voice. 


КАПАРИТИ 'to botch,bungle; to live in misery, 
(wretchedness)', ModUk. - Deriy. капарний,-ник, 
-иця, капарство, капарський, капарня. ~ 

# 
Syn. псувати роботу, невм{ло працювати; біду- 
вати. 


Etymology uncertain; perhaps it comes from Ка- 
правий according to кузеля 146, from ModHG. Kaf- 
fer 'blockhead,duffer' the verb being deriv. 


КАПАТИ ‘to drip, trickle 'ModUk. ; BRu. Kå- 
паць, RU. капать , Bu. KANA OCS. kapati, SC. 


kapati, Sln. карасі, Cz.kapati, Slk. kapat',Po. 
kapaé, LoSo. Караё, UpSo. Караё, Plb. Кора. -Deriv. 
капання,ви-,на-,по-,о-капати, -ання, кап- 
нути кёнути, капанйни, капля, кАпелька,капка, 
капочка, каплйвий , каплистий, капнух , капотїх, 
FN. Капка ,Капкало ‚Капачук,Капац{ла,Капачён- 
ко (Богдан IO6). - Syn. кріпати, 
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According to Berneker 1,487,а.о. the word is 


connected with inter}. Кар-Кар. -an imitative form- 
mation for ‘dropping water’: see also Vasmer22, 184, 


заны 2,50,а.о. 


КАПЕЛЮХ 'hat', ModUk.; Ru.dial. ts (Vas- 
mer22 ,184), Po. kapelusz,dial. also kapeluch. 
- Deriv. капелёшок, капелёшний, -ник,-ни- 
ця, Syn. головний убір (переважно чо- 
лов чий) з полЯми,КТС,І04; бриль, ВЧ. шля- 


па, 


From Ро. kapeluch/kapelusz 'ts', the ultim- 
ate source being Tt. capelluccio (:capello ), 
Berneker 1,484, Vasmer 22,184; cf. also Staw- 


Ski 2,53-54. 


КАПЕЦЬ 'slipper', ModUke ~ Subste пан- 
тофель, виступець, патйнок ,Деркач® 128. 


Origin uncertain; perhaps it is connected 
with КАПА in the further semantic development: 
'covering» covering of feet. slipper'! 


кёпировий AmUk. 'copper', first recor- , 
ded in 1972 (Koshelanyk 333). - Subst. мідяний. 
From E. copper 'ts', Koshelanyk, 1. с. 

| | flail 
КАПИПЯ “crest of а roof; joint of the 

the Shaft and the beater)’, ModUk.; Po. 


(between : 
kapica. - Subst. верх крйш1; ріміньущо зв?я- 


зуе бияк 13 ці пќлном, Слум.4,93. 


From Po. kapica 'ts', Stawski 2,54-55 
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/ t» 
КАПРАВИИ 'bleary-eyed, rheumy (of eyes) ', 
ModUk. ; Po.kaprawy, Slk. kapravy. — Subst. ЩО 
тёрпить на ропіння очёй. 


Most probably deriv. of капати, крапати, 
Stawski 2,59-60ў according to Shevelov 509,it is 
related to dial. kopra ' eye-pus' : 


КАПУСТА 'cabbage', MUk. капоуста (I458 
CCM.I,470) ,OESKamycTa (1193 Vasmer22,188); 
Ru. ts, Po.kapusta, S1n.kapüsta,Cz.kapusta.- 
Deriv. капустиця, капустище, капусточ- 
ка, капустяний , капусняк, капусник, капус - 
тянка. - Syn. горбдня рослӣна,листя я- 
кої вхив&ється для їшї, КТС.Го4. 


From LLat. compos/i/ta 'mixed , preserved 
cabbage’ (:componere 'to compose,mix'). 


" ; 

КАПШУК, diale alsco капчук 'tobacco-, 

snuff-box', ModUk « $ BRuegRue ts. = Subst. 
гаманець,кисет. 


From Tke=Tte kapcyk 'sack', Радлов 2, 
429, Преображенский 1,295,2.0. 


КАПЮШОН » dial.elso kanímóu (Стрий) 
"hood, cowl', Моск», knovn to all other Sle 
= Subst. Каптур, відлога, Бойків 195. 


From Fre capuchon 'ts' (:LLate cappa 
'hood,cloak'), Gamillscheg 183, Преображен- 


ский 1,294. 


Ке КАРА 2 cf. the following: | 

The common Ukrainian term for « autocar » is гата in Western Canada, 
and kára in Eastern Canada and the United States of America. Under 
the influence of the literary Ukrainian the word «auto » is expanding 
more and more in the cities and larger settlements. The farm population 
is using the old gava (kára respectively) but in special cases, in conversa- 
tion with the educated people, they use áuto as well. Extremely rare is the 
use of the term masyna (abbreviation of « automaSyna ») instead of gára 


(Рата) or аціо. | 
The repartition of the above terms is shown on the map (р. 59): 
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je article in 
М7 ORBIS 3 
UKRAINIAN FOR: pp.57-60o 
"С QU T алы. 


618 


619 
КАРА le =: КАРАТИ. 


кара2. AmUke » also rapa 'car,automobil', 


First recorded in 1949 (J9R.)- Subst, Євто/мобіль/, 
машина 


From Eo car 'ts'; see details оп p.648. 


КАРАСЕ 'crucian,crucian-carp' » ModUk.; BRu., 
Ru. ts, Ро. karaś. - Sun.pMóa родини коропу- 
Ba. TX. 


PS. *karaso 'ts' of uncertain etymology,cf. 
Vasmer?2,193, Stawski 2,67. 


КАРАТИ ‘to fine,punish,castigate', MUk.,OUk. 
ts; BRu. карбць ‚Ки. каратъ ‚ Ро.Катаё, known 


to all other 51. - Deriv. каратися, покарёти, 
-ання, покара, каратель} also b/f. Kapa, xáp- 
ний, = Syn. вілпл&та за поганий вчйнок. 


PS. *karati 'ts'related to КОРИТИ, q.v. 


КАРНАВАЛ 'carnival', ModUk.; BRu. ,Ru. Ви, ts, 
Ро» karnawak, etc. ~ Derive карнаваловий у 
Mile карнавеліт /танепь,Свобода u.103 за 
B1/. - ; 
Substepin масового народного гуляння 
/звичайно перед постом/. 


From It. carnevale #5? , 01%» carneleva- 
re "бо put away the flesh, to fast'. 
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КАРПАТИ GN. Мр1„ "Саграбіап mountains, Car- 
pathians! ( in Гоголь!$ Страшна помста: Мза» 
Карпат), MkesQUke ts and горьз Угорскьзи, 
Сл. плк. Ire? known to all other le == Derjve 
карпатський,За-,П1д-При-карпаття, / За/Кар- 
пётська Україна, карпато-український;кар- 
пАто-русин, -рутбнець,-руснік (obsolete). 
бупеГірська система в Европі від річки 
Морави до Залізних воріт на Дунаю. 


Etymology of KAPNATH was extensively treated 
by Vasmer “2, and JeRozwadowski ЈР о2,161 $ 


according to Stanisław tukasik(in 1936 3: 


‚ Etymolog]& nazwy ,Каграїу" zostala 
ustalona przes M. Vasmer'a i J. Rogwadov- 
sklego. Za punkt wyjécia wybrano w tej 
operacji albańskie вото karpe „skala“, do 
którego dorobiono rseozownik zbiorowy 
ере slegajacy przypuszezalnie epoki 
i o-iliryjekiej. W. Tomaschek,) wycho- 
dzaó у nazwy podanej przez Ptolomeusza 
Karpates oros, uważal pierwiastek karp-at- 
за rdsennie tracki, Ustalil sie w ten sposób 
fakt, te u podstaw. tego wyrazu leży £ródlo- 
slów indoeuropejaki *kerp-—, skerp— ciné", 
sprsecina": norweskie skarv, skjerw „па- 
ga akala“; albafekie krep, sskrep „okala“; 
 macedorumuńskie sskarpa „skala“; polskie 
_ Bkarpa „stroma skala“, „przepaść“: „Jeczą 

akarpy glebokie, zapadlo doliny” — pisal 

У. Potocki w XVII w.; polskie karpa 
: „pień z korzeniami“: ,,..chcac owa karpe 
przesadzić“ — ezytamy u J. Paska w XVII 
w; polskie charpa „stroma skala“, prze- 


paść“; serbskie chrpa „kupa“; greckie kar- 
pos ,0woo" i t. d. ; 
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? W.Thomaschek Die alten  Thraker: 
II:2- Personen ond Ortsnamen. 
Wien 1894 — (JBR.) 


Jako termin toponimiezny slowo wyste- 
puje ро raz pierwszy u Herodota: Karpis, 
dopływ Dunaju w północnej Umbrji. W IV w. 
przed Chr. został? wymieniony przez grec- 
kiego historyka Ephora lud, zwany Кагрі- 
dai, W II w. po Chr. znalazly sie u Ptole- 
meusza jus trey przykłady: Karpates oros, 
góra па północ od źródeł Cisy; Karpodakai, 
plemię trackie, mieszkające na północ @d 
tej góry; Karpis, miasto nad Dunajem 
w Panonji. Karpowie (Karpodakai, Carpi, 
Carpiani, Karpodacae) atakują w III de 
Chr. Rzymian, jako sprsymierseticy бот. 
-W tych okolicen imię etniczne Khr- 
рожу jedsege -zr uajpeisiuiajsaych ОР» 
nych plemion trackich, pozostaje napevno 
w zwiazku 5 nazwą mi a Karpctes 
oros i maczy tyle, co miesskasoy gór. Pry- 
mitywna ojezyzna Karpów, czyli górali, 
musiala wobec tego znajdowaé się w okoli- 
cach masywu ekalistego, noszacego podów- 
отав nazwe zbiorową “karpete, karpate „вКа- 
ly“, ,ekaliste gory“, бу w wasiedzt*ie 
akalistego masywu, który zostanie pózniej 
nazwany Tatrami... 


x 


Dia J. Овгага 
góry te są tylko przedłużeniem Hercyü- 
skiego lasu. W starej eadze islandzkiej 


W laciüskich dokumentach Éredniowiecz- 
nych, tak polskich, jak i wegierskich, na- 
туа „Karpaty“ nie figuruje woale. „Tartari 
per alpes et silvas irrunpentes Rodanom 
quoddam opidum Ungarie intraverunt" — 
czytamy w dokumencie s XIII w. o na- 
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je£dzie Tatarów. J. Diugose nazywa stale 
w swojej Historji cale zachodnie Karpaty 
górami lub Alpami sarmackiemi: „ex sum- 
mo Alpium Sarmaticarum"; „Item Saan, 
cuius fons in montibus Sarmaticis“ i t. d. 
Przytem Długosz wymienia raz góre Car- 
peto, wenoszaca sie w górach sarmackich na 
terytorjum Woloszezyzny: „а monte Car- 
peto". Réwniez dla kronikarzy moldawskich 
ХУП w. Karpaty ва tylko „górami wegier- 
зміс": Kraj polski. ie odgraniczony . 
od Wegier górami wegierskie (Grigore 
Ureche). Ale w polskim poemacie Mirona 
Costin'a Opisanie Ziemi Mołdawskiej 
i Multańskiej zjawia sie juz pod wplywem 
polskim podwójna nomenklatura: „Góry 
wegierekiemi Wolosza zowia.."; ,Juz góry 
Karpatskie mijaja“. 

Nazwa „Karpaty“ weszła w uzycie w Pol- 
ace w początkach XVI w. i byla preez długi 
стаз mieszana 7 nazwa „Tatry“. W Rocent- 
kach Swtetokreyskich czytamy рой т. 1517 
o poludniowej granicy Polski: „imperium 
suum Tarpatiis seu Carpatiis montibus... 
terminantur". U Kromera w r. 1555: „ad 
Sarmaticos montes, sive Carpathum". Cen- 
ne ва pod tym względem dane, rawarte 
w pismeh S. Twardowskiego z I. polowy 
XVII w. Opisujac podróż do Konstantyno- 
pola przez Woloszozyznę zauwata: ,Gdzie 
Bozów bystrym spadlszy s Karpatu stru- 
mieniem“. W przekładzie wierezy laciü- 
akich Sarbiewskiego na jezyk polski, та- 
stepuje wexedzie nazwy „Саграёия“, „Сат- 
pati”, oznaczające Tatry, nazwami ,Гаїту" 


== m —————— — > == 


I .Krepak". Mimo to w dokumentach ХУП 
з, пата «Каграбу" wiąże eie пајотебсіеј 

io s tatrzaiskim masywemt 
„а weridie ad montis Carpathi summitatem* 
(т. 1614); „ad montes Carpatos" (г. 1697). 
Та mieszanina panuje jeszcze przez caly, 
XVIII w. „Karpak, Krapak, albo Tatry, — 
pisano jeszoze w т. 1782 — pasmo gór mie« 
dzy Polską Wegrami i Siedmiogrodem’. 
Dopiero w XIX +. dokonano oatatecznid 
obecnej lokalizacji tych nazw miejscowych 
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*“eecevesneoneongeeges Brak ciaglo4 
“tei w używaniu nazwy „Karpaty“ w Euros 
pie érodkowej, a wlaściwie jedną olbrzys 
mia luke, siegajaca od nazwy ptolemeu« 
szowskiej Karpates oroa do szesnastowiecza 
пеј Carpatus, Carpati. Dowodzi to nhjwf« 
doezniej dwu rzeczy: dawna nazwa zatarla 
віє supelnie w pamieci ludów, zamieszku« 
jacych te tereny; sięgająca czasów Ptole« 
meusza toponimiczna nomenklatura zostala 
wskrzeszona na przełomie XV i XVII w. 
przez polskich humanistów, aby staé sie zra4 
fü пав nerh tzirzarekioro Masywu 
Przemawia réwniez за tem brak pierwiastka 
karp — w toponomastyce karpackiej, gdyz 
nic pozytywnego nie даўа nam zebrane tu 
i tam nazwy: Korpona, rzeka i miasteczko 
na Slowaczyinie; Karpice, wie$ w pow. 
tureckim; Саграсіа, góra (612 m.) па рій. 
od Huszt; Carpatin, dwie góry na teryto- 
rjum rumuüskiem. Poza tem istnieją jes 
szcze dwie nazwy greckie, których setosus 
nek do nazwy „Karpaty“ jest trudny do 
bli$szego określenia: „Karpathos, wyspa 
pomiędzy Kretą i Rhodos’em; Karpathios, 
poludniowa cześćmorza Egejskiego. 

Pod względem znaczeniowym nazwa „Karı 
paty“, związana bez wątpienia pierwotnie 
ze &kalistym masywem tatrzańskim, wyda« 
je mi sie calkiem identyczna z nazwą „Гал 
try“, która musiala powstać w późniejszej 
epoce. Utrwalenie nowej nomenklatury, tlu« 
maczace} formalnie nomenklature dawną, 
czyli wprowadzenie żywotnego symbolu 
w miejsce symbolu już wygaslego i mar« 
twego, dokonalo sie z calą pewnością w сїзє 
gu pierwszego tysiaclecia po Chrystusie. , 

(JBRe- Arch. 133 ) 


The first Ee survey of the per- 
taining literature about this orc- 
nym was given by weleZyla at the X 
Intern.Congress of Onomastic Scien- 
ces in Vienna 8-13 «ІХе15959, cf. its 
Proceedings = Disputationes ad mon- 
tiun vocabula.. epertinentes, Velel, 
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ррез17-523; the author Cites some more recent 
works re Karpaty Stating in his conclusion 
that 


despite the Strong arguments 

to derive the name Karpaty 

from Celtic; serious consid- 
eration must be given to the 
Slavic source which presents 
not only the similarity nroot 
but gives a meaning which coin- 
cides with the outer appearance 
of this mountain range. There- 
fore, the name Karpaty is a de- 
Scriptive name, Collective in 
nature and as such Sometimes 
unknown to its inhabitents who 
call them simply mountains or 
in the western part just 


Beskydse 
(quoted after УВВ e= Arche 133). 


in addition see also: T.Lehr-Sptawitski in 
553.2,377; Staszewski 138-139,Мельхеев 43; 
Brauner in Karpatenland (Kezmarok,12,171 - 


175); Kotinek, Carpatica 510vaca,1-2,147-9, 


a.0.; re Uk. folk-etymologies about this 
oronym (е.в.Карпати ~ "кирпат1 гбри") 
cf. OnUVAN.1,7. 


кёрпендер AmUk. "carpenter', first recor- 
ded in 1959 (Bilash 339), also кап1ндир, ка- 
пиндер, капиндир, карпинтер (1971-72, ко- 


shelanyk 332-33). - Subst. Теслйр, 


From E. carpenter 'ts'. Bilash, Koshelanyk, 
l.c., Royick, 80. 
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/ 
, каррозшук За. abbr. for карний 
розшук ‘criminal investigation; detective 
service’, Моа. Слум,4,ГІ09, 


карроса BrazUk.'carroga', first re- 
corded in 1926 ( Карманський 6).-Subst. 
Bi3. 
From Port. саггоса 'ts',JBR. 


КАРТА "card; map; chart', МОК. карты 
№1. (XVII С.ЛСЛ. 89) ; BRu. ‚Ки. ,Bu. „Ма. ts, 
Po. karta,etc. —Deriv. картка, карточка, 
картина,картинка, картинний, ‚картковий, 
~compounds: картӧ-граф, -графія,-гра- 
фічний, -графуваги» «тека ИТП»; here 
also: картбн, Анік. , Austruk. картўн, BrazUk. 
картаз (= афіші). - Subst. відрізок, 
частина тверлого паперу is зображеними 
на Hilt всякими фігурами, що служить для 
гри; зображення земної повёрхн1 ,поверх- 
ні планёт або „Зоряного нёба ; листбк 
паперу взагалі, КТС.ІО05. 


According to РОСТОЦЬКИЙ 4,215, the 
word comes from ModHG. Karte 'ts'; yet, Rich- 
hardt 63, Stawski 2,88,a.o. consider it a Po. 
loanword; its use in MUk. dictionary of the 
XVII c. (ICI, 89): картьз...,картник`Ъ, 
as translation of Lat.chartae:might suggest 
a direct adoption of Lat.; the problem re- 
quires further study, ВЕ. 


картаз BrazUke 'розфег first recorded in 
1981 ( Хлібороб, 81/1981 ).- Subst. афіша, cf. 
Дані в формі афішів жаре | 
таз"/, знимок 1 мап, про 


Укр 
Yny та Українську Еміграцію .. (ibidem). 
"I Prom Port. cartaz iter. see КАРТА. 
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КАРТАТИ tto reproach,upbratd' ,ModUk.; 


Po. kartaé/karcté—Deriv. картання. - Syn. 
гостро дорікати ком/ небудь, ліяти кегось, 
різко критикувати,осуджувати когб-, що- 
нббудь,Слум,.4,1Т10. 


On account of its vocalic development (-а- 
instead of -о-) Miklosich 157, followed by others, 
including Shevelov 292,5-9, considers it a borrow- 
ing from Po. kartaé 'ts'; the assumed PS. *k6rtiti/ 
*k6rtati would give in Uk. *KOPTATH, not the actu- 
ally existing КАРТАТИ; see also the following 


entry. 


RAPT АТИЙ ‘checkered’, ModUk. - Deriv. 
£f d 
картатенький ,картётість, картацький. 
? 
Subst,3 малюнком, візерунком У клітку, 


КТС» IIO; строкатий, 


From Po. krat/kowany/ 'ts' ,Shevelov 744. 


картач Wd. 'curry-comb,horse-brush',first 
recorded in the XIX. c(XezexoBcbkuá 1, 336). 


Subst .скребло. 


From ModHG. KardHtsche/KartHtsche 'ts', 
РССтоцький 4,232; cf. also Stawskf 2,88 (con- 


Fusing kartacz with kartecz); see also ModUk. 
картєч/а /. 
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P 
КАРТЕЛЬ 'cartel', ModUk.; Ru. (since 1703) 
ts, Po. kartel/usz/. — Deriv. картельний. Subst. 


трест,концерн; угода Mix державами про 
обмін полонбними, видачу злочинців, TÓNIO ; 
Ha TypHÍpax;(apx.) лис- 


порядок змагань 
на поєдйнок, Бойків 197. 


TÓBHe викликання 


From ModHG.Kartell 'ts', the ultimate source 
being Fr. cartel (< Tt. cartello : carta), Vas- | 
mex22 ,203--204, РССтоцький `4,250. | 


КАРТЕР "housing ,савіпе; crank-case', ModUk.- 
биЬ5&.футляр,» патрбн,чохбл,» 


From E. cartridge'ts'. 


КАРТЕЧ, also | картбча 'grape-shot, case-shot, 
canister-shot; buck-shot',ModUk.; BRu. kapuéu, Ru. 
картёчь, Ро. kartacz/kartecz, еве: - Deriv, кар= 
тёчний. "Subst. шріт великого de для py- 

munis артилерійське стрільно розрихови as 


невелйку вїддаль i нацовнене 


на 
{сля пбстрілу, MAT 


широко розсипаються п 
Слум.4,ТІЇ0. 


(since 1611), th 
'a roll of pa- 
ard), Stawski 


From ModHG. KartHtsche 'ts' 
ultimate source being It. cartoccio 
per ( : Lat. carta 'piece of pastebo 
2,88, Vasmer 22,204, Klein 1,244,a.0. 


/ 
КАРТИНА, ‘picture; painting, canvas, piece; 
film' : КАРТА. 
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КАРТОПЛЯ in Uk. dialects ; 


adapted from JBR.'s book 

UKRAINIAN LITERARY LANGUAGE AND ITS DIALECTS, 
Readings in Slavic Literature No.15,Winnipeg 
1977, pp.68-69: 


ui 
= E A ; : картопля 
«0 E| 8 | мартовля " 
= © =. 
А. T Ir й. se .- 
= б чі i = 
bd pt = = E *» 
м p с Oj в 
en So у 
< dh. 

Е aa |: 
© =. = x] є 
© з н “© АЕ і 
E м Wo [Jab 
ра sd e" b: -|7 
ie с qued чо tz 1 п 
ic М E E| бараббла 
= En `© S Б | картохля 
= р | A | Е 

- S Ы 
E а х g Ka DMOLAR 
= © c a d побїч: 
rà rt qH є картофля 
< m -`P je 
E: ars со ө, zi ME 

a 

ж . Е JS z = 5. картопля 
= Со З ее 
= оо al | 
z E N ; 
z R E Н | wspmonas 
© 2 | 
e E 


потёйто. 


і 
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КАРТОПЛЯ „also картбфля "'potato', ModUk. 
Ви. картофель ‚Ро. kartofla. - Deriv. карто- 
полька, ното на зартоплінно a E 
сько-ище, картоплЯний,-ник, картоплќнка, 
картоплЯр,-ка, «ство, -ський, картоплйння, 
compounds : картопле-копач»+мййка, -м'Ялка, 
-саджёлка, -схбвище, -чИстка йтп.- Syn. ба- 
рабӧля,бӱльба, бул1, крумпл1 ›мандибурка, 
616, американка, гарагбля, компері, бандури й 
бурбшка,бульбан, бузобдля,ріпа, Рудниць- 
кий 7,68-69; АШК. потбйто; see also p.628. 


From ModHG. Kartoffel 'єв',РССтоцький 4; 
233. 


КАРТУЗ tcap,peak cap', ModUk. ; Ru. (since 
1696) кар Т Уз . - Deriv. картузик, кар- 
тўзний,-ник,картузбвий. ~ Subst.Te саме 
mo кашкбт, Сблум.4,ТТЗ. 


From Du. kardoes 'ts', cf. Meulen 91,141, 
Vasmer 22, 204. 


картун AmUk. 'cartoon', first recorded in 
1972 (Koshelanyk 334). - Subst. Карикатура, 


From E. cartoon 'ts', Koshelanyk, 1. c. 


КАРТУШ 'ornament', ModUk. - Subst. ліпе 
на або графічна прикраса в вигляді об- 
лямдваного щита абб сувбю з загорну- 
тими краями, (за?) СлумеФ,ІЇ1Зе 


From ModHG. Kartusche 'ts',the ultimate 
source being Fr. cartouche ‘a scroll-like 


ornament'. 
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7 / 
карузеля see каруселя. 


КАРУК 'glue, paste’, ModUke; Poe ka- 
ruke - Perive карукарня, карукдвий,ка- 
ру кувати,каручити. ~ Subst. ліпило,лі. 
пучка 

As evidenced by Ru. карлук the word 
comes from E.carlock, Matzenauer 196. 


КАРУСЁЛЯ, SovUk e карусёль ‚ Ма» 


карузёля » Мак, ;BRue, Rue карусёль, Ро» 
karuzela; etce ~ Derive каруселька,ка- 
русёльний „5и зі /за сербдніх віків: 
кінні військ ві вправи Ë гони, mo B 
них брёли участь лйцарі й дёми; кру- 
тілка з дерев» Яними кЇньми,човнќ&ми, 
Ф Р Fo . 

тощо, Бойків 198; крутілка, релі,Руд- 
ницький-Церкевич 299. 


From ModHG. Karussel '!ts', the ultime 
ate source being It.carosello 'kind of 
tsurnament'», Vasmer 2,205, Stawaki, 2,90. 


/ | 7 
каруца діа бог КАРЕТА ' coachs | 
carrjage*,ModUke ~ Subst. Коляска, 
повозка. 


rd 
Каруца from Вт. вагифа 'ts!; KAPE- 
TA from ModHGe Karrete, the ultimate 
source being Ite carretta 'ts'. 


КАРЦЕР "prison cell’, ModUke» known 
to all other 51. ~ Derive карцерний, kap- 
церовий ~ Subst. арештантське примїщен- 
ня, 


From Late carcer 'ts'. 
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ү 
КАСА ‘cash; cash box, till, money drawer ‘| 
ModUk.,known also to all other S1. - Deriv. 


касир, -ка Wd.: кёсіёр,-ка,кёсовий,-во, 
here also : касбт/к/а, касбтний, касйно, 
= pubst. скарбниця, грошова скриня, чи 
шафа „устанбва,де видають і приймають 
грла місце в устанбві, чи крамийці А 
де видайть і приймають гроші; друкар- 
ська скринька на шрифти, Бойків I98. 


From It. cassa 'ts', the ultimate source 
being Lat. capsa 'repository, chest,box'. 


KACET/K/A see the preceding entry. 


94 
KACHHO : кёса. 


kack AmUk. ,AustrUk. $ 

КАСКА ‘helmet', ModUk. „known Also to all, 
other S1. - Subst металений захисник на ró- 
ЛОВУ e 


From Sp. casco 'postherd,shell,scull,helmet, 
cask', Klein 1,245; AmUk. каск from E. cask 'ts'. 


КАСКАДА вавеадё »Waterfall' »ModUk. , known 
also to all other Sl. Бы Deriv. каскадний, = 
Subst, прирбдний aco штучний малий водо- 
спёд; фоєрверкові вогні,що нагадують CO- 
ббю водоспад, Бойків І98, 


From Моанс. Kaskade 'ts'. 
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г / / / 

КАСОГ >» also? касак ,кашет,кесак EN. 
"Кавоп, first recorded in the IX c.in Byz. dbc- 
uments (YPE. 6,235) and Jince 965 in Оук, Nestor 
chronicle; in 1022 Mstyslav killed Kasoh prince 
Rededya in & duel; the last mention of Kasohs in 
historical sources dates with 1223; in Сл.плк. 
Ir. Боян'вапд glory' храброму Мстиславу, 
иже зарЬза Редедю предъ пълкь1 касожь- 
скими. - Subst. черкбс. 


The name is generally derived from Ossetian 
k8sBg 'Cherkassian', cf. Vasmer^2, 206-2 T, Men- 
ges Oriens 9 289-90. 


КАСПІЙ, КАСПІЙСЬКЕ МОРЕ GN. 'Caspian 
Seat, ModUk., known to all other Sle - Зупе019 
Uke Хвалисьское море, Дербеньское море 


Vasmer“2,207 $ Хвалйнське море,УРЕ.6,236. 


The name is derived from EN. бк. Kaspioi 
'Савр1ап<* who lived in the VI-VII ce B.C. in 
that area, ҮРЕ» lece, Vasmer lece 


KACTA 'castg', МФК, known to all other 
Sle - Derive Кастовий, кќстовість, /по-/ 
кастбваний. = Subst.OZHÁ з чотирьбх кляс 
індійського суспільства /6párwau,xmdc- 
трія,вайсія Й сўдра/; суспільна клќса 
різко відділена від Їнших. 


From ModHGe Kaste 'ts' beinc itself loane 
word from Fre and this from Port,casta 'race, 
breed',the ultimate source being Late castus 
'clean'. 
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КАСТРАТ 'castrate', ModUkegknown to all other 
Sle - Derive кастрований,каструвати,-ання 
кастрація г5чьвёе людйна позбавлена стате- 
вих залоз. 


From Ite castrato 'ts' (з Lat. castrare 'to 
cut,castrate'). 


КАСТРУЛЯ ‘saucepan, pan (in general),ModUke 
Deriv. Каструлька. - Syne ринка. 


ModHG. Kastrol / Kasserole from Fre casserole 
ttst, the ultimate source being Gk. Мута ' small 
laddle'(: kyathos 'laddle ; cupping-glass'). 


Р КАТ lethangman'’ , Моайк ep BRu e s RU є КАТ, Poekat, 
Cz. kat. - Derive катиха,катівка,катівня, ка- 
-тЇвський,катн1їй, /с/катувати, -ання; іп ex- 
pressen кат-зна ( = казна!), кат-ма!,к катовій. 
матері! - Syn. екзекутор. | 


From Poe kat 'ts!, the ultimate source being 
МНС. gat, Bavarian kat/e/ ‘companion (of the exe 
ecutioner)', СЁ. Janko Slavia 7,785-786 Маѕтег22, 


208; according to Kofinek LFe57, 377-348 the word 
is connected with каятися, Bee SeVe 


КАТ 2. "'cathead; device to raise the anchor 


to the cathead' з Mod Uke $ Rue ts e - Subst eBi- 
рьовка, mo нёю п1дймають Якір. 


; From Due kat 'ts',Meulen 93; some etymologists 
derive it from Ee cat, cf. Vasmer22, 208 
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4 
КАТАТИ ‘to drive, roll, convey in a vehicle' 
ModUke , Rue KATATE # Cze kaceti, Slne kotáti,- 
Syne качати (о 


Iterative form of KOTHTHsqeve 


КАТАФАЛЬК, Wde also катафальок (Стрий) 
'catafalque ', ModUke; Rue катафалк, Ро» 
katafelk.. = Subst. п1 двйщення, на якому 
ставлять мерця; колісниця, в якій возять 
мерців на кладбвище, Бойків 199, 


From ModHGe Katafalk 'ts' othe ultimate source 
being Fre catafalque/ Ite catafalco 'tst (: LLate 
catsfalicum ‘scaffold? ), 


КАТЕГОРІЯ "category, ModUke,known to all 
other Sl. - Derive категорїйний, -HiCTb, -но, 
категоричний, -HiCTb,-HO. ~ Subst, розділ, 
відділ, кляса, що в них згрупбвані  cxóxi 
одна на одну рбч1, люди, тощо; у філосбфії/ 
узагальнене абстрактне розуміння, що може 
заступити цілі групи речёй чи явищ, Бой- 


ків 199. 


From ModHGe Kategorie 'ts', the ultimate source 
being Gk.  katügoria  'predicament,accusation' (: 


katégorein 'to accuse! ). 


КАТЕДРА: 1 also Ede кафедра t cathedra, chair' 
ModUke ; Ви. кафедра , .Poe katedra, - subste 
підвищення, з якого викладають, виголбшу - 
ють дбпов1д1; профёсорська посада; науко- 
вий відділ, інститут в університёті/напр. 
катЄдра укратнознавства/ г 


From Late cathédra,Gkekathedra : 'chairte 
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KATEAPA2 ‘cathedral’, ModUk.; Po.katedra. - 
Deriv. катедр&льний,-ник. Subst. СОБОР. 


From Lat. cathedra 'ts', 540.346. 


KATEP fcutter', ModUke ; Rue КАТЕР, = Subst. 
байдак, чбвен. | 


From Ee. cutter 'tste 


KATEPHHA , rarely Катарина PN. 'Kateryna, 
Catherine', M Uk. ЕкатерЇна (1627 Беринда ), 
скётериньг Свв. „(1484 Помгяник) e -Deriv. 
Катерин /оч/ка, Катря, Катруся, Кася, Kdeb- 
ка; AmUk. Кейда,Кийдаутнм. касевич,Касин,Ка- 
сик,Касяк,Касян,Касюрак (Богдан LIO); GN. 
/е/Катеринослав -Subst МОКНадежда, Исти/н/на, 


1627 Беринда. 


From СК. А1Кагетїпё : katharós 'pure',Klein 
1,251, Петровский  IO8, а.о. 


катеринка, Wd. катаринка ' barrel-street- 
organ, ,hurdy-gurdy. - Deriv. катеринщик. 
невеликий механічний Орган без клявїшї у 
вигляді коробки з лямкою, що надівається 
на плеча; (в до еволюційній Росії) кре- 
дитний білєт вартістю ста карбованців is 

? 4 
зображенням Катерини II, Слум.4,ТТЭ. 


Deriv. from КАТЕРИНА, зее the preceding 
entry. 
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КАТЕТЕР ' catheter, surgical instrument 
used to draw off fluid from body cavities', 
ModUk. , known to all other 51. - Deriv. ка- 
тетеризувати,-ання, катетеризац1я. - 
Subst.mopo жнйста трубка,яку вводять y 
канали Й порджнини тіла для їх проми- 
вання або видалення з них рідини,Слум, 


4, ІІ9, 


From LLat. catheter, the ultimate source 
being Gk. katheter ' something let down; surg- 
ical instrument for emptying the bladder' , 
Klein 1, 231. 


катидж AmUk. ‘cottage’, first recorded in 
1972 (Koshelanyk 334). - Subst. хата, 


From E. cottage 'ts', Koshelanyk, 1. с. 


KATEXH3M 'catechism', ModUk.; Po.katechizm. 
Deriv. KATEXHCT, ~KA, КАТЕХИТ, -KA, КАТЕХИЗУВАТИ. ы 
Subst. популярний виклад основ християнсь- 
кої віри в sámwTax i ,відповідях;"Христи- 
янський Катехизм"- пбрша українська кних- 
ка, ‚прукована B Kanani (Вінніпег 1904) - 
двомбвна збірка церкбвних пісбнь. 


From LLat. cat@chismus 'ts', the ultimate 
source being Gk.kat@xismos 'teaching'. 


КАТОЛИК 'Catholic', ModUk.; Ru. католик, 
Ро. katolik, etc. — Deriv. католицизм, катдлиць- 
кий ‚католичка. - subst. приналежний до ка- 
тол. Церкви ni головуванням Папи. 


From LLat.catholicus,the ultimate source 
being Gk. katholikós'general,universal',Klein 
1,251, Stawski 2,103 (: in Uk.from Po.?). 
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КАТОРГА 'репа1 servitude; imprisonment 
with hard labour; hard labour'; ModUk. ,BRu. , 
Ru. ts, Po. katorga. - Deriv. каторжний, 
-ник, -ниця, ‚каторханин, -ський. -Subst. 
кара o найтяжчими примусовими роб = 
ми; тяжка праця; (в старовину: )тал ра 
з нев{льниками-веслувачами, 


From Ru.KATOPTA 'ts',ORu.KATAPTA - loan- 
word from MGk. katergon 'galley', cf.Berneker 
1,494, Brückner 223, Vasmer22 ,210—211,Staw- 
ski 2,103,а.о. 


ка ати! AmUk. 'to reduce; to diminish', 
first recorded in 1971 (Koshelanyk 335). - Subst. 


зменшувати; перебивати. 


From E. to reduce; to diminish 'ts', Koshe- 
lanyk, 1.с., Royick 80. 


P 4 
KATYBATH?: KAT 1. 


? P 
кауш , also кавуш Wd. (Нс.) 'scoop,dipper* 
first recorded in the XIX c. (Желеховський І, 337). 
Subst. черпак на воду,Ломацький 9; черпёк 
взяти збіжжя, Велигорський РМ.3,276. 


From Rm. kaug 'ts', Шаровольський 2,58, Ше- 
лудько 2 s 58, 


КАФЕ ,AmUk. кафий ‚каф1 сої fehouse re- 
staurant, ModUk. - Deriv. кафетерія, кафёйка. 


^ 


Subst. ка?ярня,ресторанчик, 
From ModHG. Kaffee(laus)'ts'; AmUk.from E. 
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КАЦАП ‚ка. also кацаб /Стрий/ 'Russian, 
. Moscovite (їп scorn); Russophile', ModUk.; from 
Uk. borrowed into BRu. ‚Би. ( Гоголь ),Po.,Cz., 
Sik. and other $1. - 


In a special article devoted to this word 
in ЭНТШ. 177,87 , the Present author gave the 
following details re its deriv., meaning and 
etymology: | 


Uk. кацап known to Western dialects also as кацаб 
(Стрий), ‘Russian, Moscovite (in scorn)” has been introduced in- 
to Belorussian, Russian (Гоголь), Polish, Czech, and other Slavic 
languages. There are quite few derivatives of it in Ukrainian: 
кацапйще, -исько, кацап’ юга, кацапеня KALAN- 
чик, кацапчина, кацапчук, кацапнў, кацёпський. 
каціпщина, c, по-кацёпщити (ся), etc., закацёпи. 
ти "зарізати (Свидницький), кацалап (influenced by лапа 
‘hand’), кацап:я  каціпщина «Russia», etc. 

All these words testify a vivid use of the word in Ukrainian, 
and it is no wonder that the etymology of the basic word ка цап 
attracted many scholars of Slavic and non-Slavic origin. 

The popular explanation of the word: как-цап “ опе) 
like a goat’ (— Russian with a beard as opposed to well shaved 
Ukrainian) is a typical folk-etymology. Equally inconceivable are 
the assumptions of its being a compound: ka- (pronominal stem) 
and цап ‘big goat’ (cf. E. Ogonowski “Studien auf dem Gebiete 
der ruthenischen Sprache", Lemberg 1880, p. 166), or a prefixed 
noun: ка-цап (cf. A. Brückner “Stownik etymologiezny jezyka 
polskiego", Warszawa 1937, Perwolf, Archiv f.sl. Phil. 8, 5, 
Matzenauer, Listy Filologické 8, 39, Liewehr, Slavia 
18, 154, а. o.). In view of the verb закацітити ‘to kill, 
slaughter' it is more probable that the word was borrowed from 
Turkic, cf. Tatar kasar Slaughterer, butcher’, (cf. Karłowicz 
“Stownik wyrazów obcych”: 237, €. Онацький «Українська мала 
енциклопед!я», Буенос Айрес 1959, стор. 615. 616; Mutpon. Іларіон 
«Граматично-стилістичний словник Шевченкової мови». Вінніпег 
1961, стор. 115-116). . 

In its original form it is known to Bulgarian: касап:ка- 
саб (also касапин) "butcher", Serbo-Croatian kasap[in] 
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‘ts’ (cf. Е. Berneker “Slavisches etymologisches Wörterbuch”, 
1, 492). 

In this connection also Rumanian савар "ty, should be 
mentioned, (cf. K.Lokotsch “Etymologisches Wörterbuch”, 89). 
The ultimate source of all the above words is Arabic kassab 
“butcher, slaughterer’ as explained by Д. Н. Ушаков in his «Тол- 
ковый словарь русского языка». Tr. 1, Москва 1935, стр. 13385) 


aro „ РН 


4) It is interesting to note that the word кацап ,although included 
in this and other Russian dictionaries —,is voided by the authors of the 
Soviet Ukrainian dictionaries and encyclopedias, cf. "Українсько-російський 
словник", T. 2, Knis 1958, "Українська Радянська Енциклопедія", т. 6, Ки 


1961,а. о. 
* 


The change came in 1970's: in vol.4 of Словник 
української мови/Слум. 4, p.123/ the following 
is found: 

кацап,а,ч., заст.,розм. Зневажлива назва 
російнина / цитати з творів М.Вовчка, П.Мирно- 
rof: Г : 

кацапка,и.ж., заст.,розм. Жін.до Kaman. 

кацапський,а,е,заст.,розм. Прикм.до кацап. 
/цитати з твбрів Гоголя, П.Мйрного, Д.Бєдзи- 
ка/. - Такий як у кацапа: - Ви б ліпше запу- 
стили собі кацапську бброду, вона б вам біль- 
ше личила /Д.Бедзик, Дніпро...,210/; the latter 
example gives а clear evidence that the word is not 
"archaic,colloquial" ( as stated м Слум. ,1.c.),but 


also that the popular etymology with reference to 
Russian beard is still alive in Ukrainian folklore 
and literature. Following that almost all Uk.dicti- 
onaries published in the Western hemisphere as well 
as encyclopedias include кацап in their text fex- 
ception: Енциклопедія українознавства.Словни- 
кова частина, вид, НТШ. / ;зее also хохол. 
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P d # 
КАЧАН  '(cabbage) head" ,ModUk.; Би, Кочан, 
Poekaczan, etc. = Derive качанйстий, качанка, 
качанний. -Р\. Качан, Качаник, Качанівський, 
Кочан ,Кочанович ( Богдан 103,125); GN.Kaua- 
нівка. ~ Syne било,стбвбур. 


From orige кочан (still known to some diale) 
which is a borrowing from Tk. kocan 'ts',Miklosich 


122,Lokotsch 95 a.o. 
КАЧАТИ (from PS.*katjati) see катати. 


КАЧКА "'duckling', ModUke Rue (from Uke) ts, 


Ро kagzka, Cze з обое,Прбо•є katkae ~ Derive Ка- 
ченя/тко/, качечка,каченька, качатко,ка- 


чачий,качйний,качня, качор/качур,качурик, 
качурйна; compounds: качко-вал,-нїс,-носий; 
FN. Качак,Качалюк,Качка, Качбла,Качор,Ка- 
чур, Качўра, Качуренко,Качурик,Качурок , 
Качурбвський, Качин,Качиновський (Богдан 
103 ) - Syne птах із ряду гусеподібних. 


Most scholars regard it asPo.loanword, сї» 
Miklosich 108, Bérneker 1,465, Briickner 212,Vas- 
mer 2» 214 ; in view of the wide distribution 
and morphological variety it seems more convinc- 
ing to derive it. from о/р. *ka/k/-ka/k/, syneof 
ква/к/-ква/к/ imitating voice of this bird, 
cf. квбчка : квок! квбкати. 


КАША ' kasha,groats , gritssgruel;cereéls', 
ke каша ( ХУІІ c.JICJI. 89) ,BRu.,Rue ts, 
BueMakama, OCS. Кабіса, SC. Каба, іп. ká- 
ба, Cze kaše, Slk. kaSa, Poe kasza, LoSo. Up- 
Soe kaša. = Derive каш/еч/ка, кашуватий; 
кашовар/ка/; FN. Кашкб, Кацяк ,Кащук,Ка- 
шинецьКашковал ( Богдан 110). - Syn. кру- 
п/к/и, лем{шка. 
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PS. kata 'ts',BS.root *kaS-, cf.Lith.ko- 
$ti,koS$iu ‘to 'to filter! ,Latv.kàst,kasSu 'ts' 
скакаў 1,493,Trautmann 120, Искре 222, а.о. 


кашаса BrazUke trum, fire-water', first хе- | 
corded in 1926 ( Карманський 1)+— Subst. горілка 
3 цукрбвої троці, рум» 


From Porte cachaça 155! 


Pd Р 
КАШЕЛЬ ‘cough, hoop! » M.Uk. Кашель 
(XVII с.ЛСЛ.в9), OES. кашель Аи, кашель, 
Bue кашлица, 9L s kà5alj, 51л» kaSelj,Cze 


kašel, Ро. kaszel, | обо «,Шрбоекабе1. -Derive 
кашлюк, кашливий, від”, за-, NO- 7 


кашляти, -яння, від- за-, покашлювати , 
кашлянути, - Syne рефлекторний акт, що 
сприйе самоочӣщенню дихальних шляхів 
від слизу, гною, крови, усяких сторбнніх 
чёсточок (за: ) YPE.6, 264. 


PSe*kaSljb- 'ts', IE. root **КМав-:К%ә5-, 
£f. Lithse kosulys 'cough', koséti, kosju ‘to 
cough',Latve kasus,kasa,kasis 'ts', Skt. 
kasate the xoughs', OHGe huosto, Ire ca- 
sad, Albekode 'cough!, ао»; Berneker 1,493, 


Trautmann 119, Vasmer 22, 215, Shawski 2,95- 
96,a.o. 


КАШКЕТ ' cap ,peak-, forage-cap; ModUk.,known 
to all (ocher Sl. - Deriv. кашкетик. — Subst. 
чоловічий головний убір з дашком. 


, From Fr. casquette : casque 'ts', see 
КАСКА. 
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КАШНЕ ‘comforter,scarf,muffler' »ModUke 
~ Subst. хустка для закўтування шит, 


шёлик,шаль, 
From Fr.cachenez 'ts', 


| КАШТАН ‘chest «nut ', M Uk, каштанъ 
(XVII ce ЛСЛ.Вв9), known also to all other 
Sle = Derive каштановий, каштануватий. 
каштанка, "Каптан" /магазин/. - Subst. 
велике дёрево з po HHH букуватих;пло- 
ди 3 цього дерева Tasari? їстівні. 


From ModHGe Kastanie/ Kastane 'ts!,the 
ultimate aource being Gke kastanon; Berneker 
1,492, Vasmer“2, 215, Shawski 2, 97-98,a.o. 


КАШТЕЛЯН 'castellan!, (М ук. каште- 
лян b (XVII ce ЛСЛ. 89); Ru. кастелён, Po. 
kasztelan. ~ Derive каштел СТВО,-СЬКИЙ . 
Subste начальник двора, 34MKy. 


From Poe kasztelan, the ultimate source 
being Late castellanus 'ts'e РОСТОЦЬКИЙ 


Slavia 5,52, Stawsk{ 2,98. 


КАШУБ EN « '"Cassubian', Модак, $ BRu e „Ви. ts, 
Poe kaszub/a/. = Derive кашубка, кашубський, 
Кашубія, Капубщина. - Syne член зах.-слов. 
етнографічної групи, MOBHO спорідненої 3 
поляками. 

From Po. kaszub/a/ tts! being a prefixad 
formation ka- and szuba 'furcoat', Brückner 222, 
Vasmer 22,215. 

каюсик AmUk. 'cayuse', first recorded in 
1944 (Bilash 342). - Subst. індіянський кінь, 


From E. cayuse 'ts', Bilash, 1. c. 
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КАЯЛА GN.*Kaiala - river in Сл.плк. [Г.в 


Іпат. (ХУ c.), hardly identifiable with con- 
temporary Uk. hydronymy. - Subst."piká каяття, 
смерти, Виноградова 2,180. 


Contrary to all previous etymologies con- 
necting this name with каятися to repent ',cf. 
Виноградова,].с., Menges 28-29 derives this 
name from Tk.gajaty 'stony river' - an ety- 
mology which is accepted by other onomato - 
logists, cf. Rospond S10r.29,225-6. 


КАЯТИСЯ 'to repent', MUk. He буде? ся 
каяти ( XVI c. КА . 51), OUK.,OES. каяти | | 
каятися ( XI- XIV c.); BRu. каяцца , Ru. KH- 
-яться,ОС5. kajati se, Ви. кая се, SC.kajati, 
S]n. kájati, Cz. káti se, Slk. kajat' sa, Po. 
kajat sie, LoSo. kajas se, UpSo. kac So. — 
Deriv. покаятися, /по/ каяння, каяття,по- 
кайний ,OUk. ,OES каязнь pr Ce), каяэнь- 
ння (XII C.e), каяния (XII с,), в каян- 
HÉ (з *каяньный ).-Syn. жалкувати,ви- 
зианати свою провйну, виявляти жаль is 
приводу свобї провйни; признаватися в 
своїх rpixdx, сповідётися, Слум.4,127, 


PS. *kajati Ke/'ts', by apophony related 
to *céna 'price', IE. root ** k¥ei-: k*"oi- ‘to 
pay attention, esteem’, cf. Skt. cayate, Av. 
kay- 'ts', cikayat 'let him revenge', Gk. t{no 
"І pay, regret,repent', etc.; Berneker 1,469, 
Rozwadowski RO.1,105, Vaillant RES.22,189-191, 
Vasmer22,216, Skok 2,15-16, Stawski 2,22-23, 
Pokorny 636-637,a.0.; те Каяла as deriv.of 
кдятися see the preceding entry; about lack ~. 
of contraction (cf. Cz. kati se, UpSo.kaé so ) 
see Shevelov 112-113. 


644 


КВА. ! interj. for expressing croaking ModUk. 
Deriv. квакати, поквёкувати,-ання. - Syn. 
кво ! 


ES Ап с/р. imitative interjecf. РССтоцький 3, 


8 8 | 
КВАДРАНС ‘quarter ап hour’, ModUk.; Po.kwa- 
drans. - Subst. чверть години. 


From Ро. kwadrans 'ts', see the following 
entry. 


KBAAPAHT 'quadrant', ModUk. known to all 
other S1. 


From Lat. quadrans,Gsg.-antis ‘fourth part'. 


7 
КВАДРАТ 'quadrate' ,ModUk. known to all other 
Sl. - Deriv. квадратний,квадратура, квадра- 
тик.- Subst. рівнобіжний прямокутник. 


From Lat.quadratum 'square,quadrate'. 
КВАКАТИ : КВА! 


КВАКЕР 'quaker,friend' , ModUk.,known to 
all other Sl.-Subst. AmUk. квёйкер. 


From E. Quaker - name given to a member of 
the religious sect calling itself 'Society of 
Friends' (1648): deriv. from the saying "to 
quake at the wotd of the Lord", Klein 2,1284. 


КВАЛІФІКУВАТИ ‘го qualify! ,ModUk. , known 
to all other S1. - Deriv. кваліфікація ~ 


~Subst. оцїнювати e 
From LLat. qualificare'ts'. 
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КВАПИТИ (Cn! 'to be in a hurry, make haste, 
be eager; tend towards, aspire to' , ModUk.- 


/ / т» хе 
Deriv. Кваплення, квапливий,-гість,-во, 
ЖТ Pp # 
квапнии,, квапчо. - Syn. поспішати,наг- 
/ 
лити, хапатися, 


An apophonic formation : *kypeti 'to boil’, 
М 
see кипіти. 


КВАРТА 'QUART' „ ModUk. known also to all other 
Sl. - Deriv. жваютовий, квартина, кварточка. 


Subst. ‚четвертйна. 
From It. quarta 'ts',the ultimate source being 


Lat.ts. 


КВАРТИРА ‘apartment, flat, suite of rooms; 
quarters, billets; lodging; tenement' , ModUk.; 


Ru. (since 1704)квартира , also фатера э 
Po.kwatera. - Deriv. квартирка,квартирант, У 
-ка, квартир’ бр, квартирний, квартирмай- | 
стер , хвартиронаймач, -ка, квартплата. Subst. 
(поў мешкання,хата,житло. 


From ModHG. Quartier 'ts', the ultimate 
source being Lat. quartürius ; see also KBATHPA. 


КВАРЦ 'quartz' » ModUk. , known also to all 
other S1. - Deriv. квёрцовий,кварцит,-ний, 
кварцитовий e~Subst. м1нерал:двобкис крем- 
нію. 

From ModHG. Quarz. "'ts';its relation to 
Du.kwarts,E.quartz,It.quarzo,Fr.quartz has not yet 
been explained,Kluge 274; some scholars derive it 
from WSl. twardy ' hard', Klein 2,1286. 
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КВАС  'kvas, sour fermented drink’ » MUk., 
OCS. kvas6, known to all other 51. - Deriv. 
воаобк ковебиь , antoieo, квасіння,квас- 
ни й-,-иця,-ник, кваснїти, квіснути,кві- 
сити, /с/кв&шений, /c/ квашення; here 
аїво : квасбля from фасбля; FN. Квас,Ква- 


сний, -ник,Квасниця, etc. = Syn. КИС- 
лий» 

PS.*kvasb 'ts'(- ап apophonic formation:) 
IE. **kuat-so- : **kiit-so- ‘es', the latter 
evidenced by Sl.*kysl16jb, see кйолий; Ber- 
neker 1,656,678-679,Pokorny 627-628,a.o. 


KBATHP/K/A see квартира A 


KBOMOH AmUk. 'question', first recorded 
in 1963 (Bilash 344), also KBGOMMHe— Subst. 


питання. 


From E. question 'ts', Bilash, 1. c., 
Koshelanyk 377. 


КВИЛЬ 'sroaning ,moaning;mewing' ,ModUk. ; Ви. 
цвиль,ОС5. (апа other $1. in deriv.only: )cvili- 
ti, cvilíti 'to сту", - Deriv. квилити,квилї- 
TH, КВИЛ Їння; here algo: цвілити, кволий; 
-Syn. жал1бно „етогнати, стйха плакати, 
жалібно кричати (про пт&хів),Слум. 4, 


133, 


PS. *kviljb :*kviliti/kviléti 'ts' without 
traceable kinship in other IE.languages,Ber- 


neker 1,657. 
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КВИТ/УВАТИ/:квітувети, 


f 

KBIT/KA/ 'flower' , ModUk.; Ru цветы, 
BRu. квет f цвет, Ви. цвет ,OCS.cvet¥, 
SC. cvijet, Sln.cvét,Cz. keit. Po. kwiat. 
LoSo.kwét, UpSo.kwét,Plb.kjot. - Deriv. 
квіточка» квітонька, квітинка, кві- 
т&стий, квїтйстий,квїт#їстий,- тість, 
-то, квітний, квітник, кв1тникар, -ка, 
-ство,-ський, жвітництво, -ниця,-ни- 
цький , квітничок, квітнути, - нення, 
квітучий, /за/квітчаний, квітчастий, 
квітчаний ува/ квітчати,-дйння, квітењ; 
compounds : кв1тко-гриз, -ложе,- 
-ніжка,-ндсний, ри.Квітка; FN. Квітка- 
Основ, яненко,Квіткбвський, Квітчік, 
Квітченко (Богдан 155). -syn. частина 
рослини, переважно в вигляді пелюс ~ 
ток 1 маточки ‚яка Mae виразне за- 
-барвлення H запах; рослина 3 таки- 
ми органами розмноження, КТС.І07. 


From Po.or in general WS1.*květ/6ka/ 
'ts' the organic Uk. continuation of PS. 


* kvétb being ЦВІТ, q.v. 


квітувати AmUk. 'quit', first recorded 


in 1927 (Bilash 344), 6—90 квитувати, = 
Subst. Покйнути працю, 


From E. quit 'ts', Bilash, 1. c., Koshe- 
lanyk 378. 
KO і interje to express сгоакіпс» - Derive 


квокати,-ння,квбчка, Мік. квбканіє, KBÓT- 
чет (ХУІІ с. ЛСЛ.89 ) e ~Syne ква ! 


Ап o/peimitative formationscf. РСОтоцький 
З, 160. 
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кводер AmUk. 'quarter', first recorded 
in 1915 (Bilash 346), also кводир, кводра. 
Subst. чверть, чверть дбляра. 


From E. quarter 'ts', Bilash, 1. c. Ко- 
shelanyk 377, Royick 83. 


кволий ‘feeble, weak, sickly' ; ModUk., 
wanting in other 51. - Deriv. кволенький, 
кволити ся, кволїти, квоління ,квблість, 
квдло, Syn. слабий, заклбеннй dbi siia 
но нерозвйнутий. 


Of uncertain etymology; its kinship with 
квиль /квилйти would show a curious semantic 
development: groaning,moaning (from pain,sick- 
ness) > Sickl/ly/ > feeble,weak; less per- 
suasive is its connection with х/в/брий, от 
кивати /ся/, Ильинский РФВ.78,206, and хи- 


лйти/ся/, Vasmer*2,219-220,228. 


кворт AmUk. ‘quart’, first recorded in 
1972 (Koshelanyk 378). - Subst. Літр. 


From E. quart 'ts', конаотацую, Lats 
KBOTA 'QUOTA' 4 ModUk. , known to all 


other 51. - Subst. частка, частина, при- 
писана HÓpMa, 


From Lat, quota "ts. 


КВОЧКА : квокати 


Р d 
KE abbre of каже sfirst reccrded in 1674,cf. 
Shevelov 684 ; see казати. 
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f 
КЕБА, кебета "ability, talent ,skill,under- 
Standing, dexterity’, ModUk. , wanting in other SL. 


Deriv. кебетливий/ кебітливий, кеббтний /ке- 
бітний. 


In а special article devoted to this word іп 


Київ 12:5,301he author of this dictionary wrote 
as follows: 


B вірші „До Основ'яненка" Шевченко вживає між інмим слова „кебети“ 


в значенні „хист, здібність, талант, дар, уміння". В першому „Кобзарі“ 
з 1840 р. це місце надруковано на стор. 94 так: 


Зхь! Якь бы то... Ta що й казать! — 
Кебеть не маю. 


Te саме находимо в другому виданні „Кобзаря“ з 1844 р. (вірш затиту- 
лований: „До українського писаки" ), а в третьому з 1860 р. на стор, 43: 


Эхъ якъ-би то! .. Та що й казать? 
Кебёти не маю. 


Таке саме щодо пунктації й наголосу місце подибуємо в „Кобзарі“ 
з 1867 р. (стор. 46). В. Доманицький скомбінував із первісних текстів таке: 


Ex, як-би то! .. Та що й казать, — a. 
Кебети не Maio. (Видання з 1910 p., crop. 45). ! 
Новіші видання „Кобзаря“ теж не однозгідні щодо пунктації цього 
місця. Проф. Л. Білецький у своєму виданні творів подає: Ра 
Ex, як-би то!.. Та що й казать, — 
Кебёти ие маю. (Видання-Тризуб, Вінніпег 1952, стор. 133), a підсо. 
U€TCbKi видання мають: 


EN 
Ex, якби-то!.. Та wo й казать! 3 | E 
Кебети не маю. (Видання „Художньої Літератури", Київ 1958, cr. 51). 
Неоднаковість пунктації Й правопису не зміняє значення цього слева, 


воно в усіх наведених контекстах визначає одне й те саме. Як нам відді, 


цілість контексту перший пояснив В. Сімович у саоєму виданні нКобзаря" 
(стор. 32): "d 


„Галант, здатність — OT тут то та поетична скромність, що, моли, 
у нього немае таланту співати про Україну". 
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Подібне пояснення подибуемо в Л. Білецького (стор. 303): 

„Кебети не маю, --- себто таланту. Шевченко ніколи не хвалився, який 
він поет, навпаки, завши (так! Я. Р.) був скромний, натомість постійно ви- 
сував на перше місце других". 

В протилежність до обох шевченкознавців, Митрополнт Іларіон (д-р 
І. Огієнко) в своєму „Граматично-стил1стичному Словнику Шевченкової 
мови" (Вінніпег, так! Я. Р., 1961), crop. 116, не дає ніяких „граматично- 
стилістичних" пояснень контексту, а обмежується тільки до ляконічного: 
„Кебета --- хист, талант", подібно як це зробив Б. Грінченко в своєму „Сло- 
варі“ ще в 1908 році. | 

Як бачимо, ніодин із дотеперішніх шевченкознавців не поцікавився по- 
ходженням слова „кебета“ й його первісним значенням та не втягнув етимо- 
логії цього слова в пояснення до „Кобзаря“, uu в словник Шевченково! 
мови, хоч в українському мовознавстві були вже спроби в цьому напрямку. 

Перший стимологізував це слово А. Кримський. В праці ,,Древнекнев- 
ский говор“ (Київ 1907), стор. 12, він виводить „кебету“ 3 турецько-араб- 
ського ,,tebijet" — звичка, природа, || 5 | 

Чи не nino впливом Кримського був В. Кобилянський, що в „Науковому 
Збірнику Праць I, Мовознавство", стор. 80, виводив слово „кебета“ від 
арабсько-турецького kuwwa — kuwwet "сила, міць, влада’. У Локоча про 
це гасло читаємо на стор. 101 ось що: 

Аг. kuwwa: ‘Kraft, Stärke, Macht’, tk. kuwwet ‘dass.’; hieraus bulg. 
serb. kuwet, bulg. kowet ‘dass.’. | 
; Про обидві етимології e згадка в журналі „Українська мова B школі", 
т. 10 (1960), стор. 60-—61, без якихось нових пояснень. _ 

Це слово проаналізоване тут їз становища його структури: Наростки 
-а (в слові :кеба), -eTa (:кебета), -iT (:кибіт) та «ість (:кибість) вказують 
на те, що це слово не чу жого, а таки свого, українсько-слов'янського 
походження. Різновиди пня: кеб- киб- в українській мові, а коб- в інших 
слов'янських, напр. кобь „генїй“ у старо-церковно-слов'янській, жоба „ща- 
стя“ в болгарській, коб „добрий знак“, „лихе пророцтво" в сербській, куобе 
„дух“ у полабській i T. n., привели нас до висновку, що українська кеба — 
кебета й інші різновиди, це пізніша деформація праслов'янського кореня 
*коб — „reni“, „дух“, що в різних варіянтах зберігся до сьогодні в сло- 
в'янських мовах. Обширчо займається ним Е. Бернекер у своєму етимоло- 
гічному словнику, TOM I, стор. 535, правда, не включаючи сюди української 
кеби-кебети. 

Етимології Кримського-Кобилянського ноза фонетичними труднощами 
(у -»е, в-» б) не видержують критики головно з тієї причини, що не 6e- 
руть до уваги всіх форм-різновидів, зв'язаних із цим словом, отже не тільки 
кеби — кебети, але й киби — кибости — киботи, що їх нотують словники, 
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КЕВ ! interj. imitating voice of kites. 
Deriv. KEB-KEB! КЕВКАТИ. - Subst. кав,кіяв! 


An O/p.interj., РССтоцький 3,159, 


КЕТЛЯ ‚ SovUk. кєЄтля апі кегель 
‘skittles, skittle-pin' , ModUk. - Subst. 
дерев›яний стовпчик для поцілу руч- 
HOW кулею, 


From ModHG. Kegel 'ts', 


кедв SoCpe'nicety, delicacy »subtlety', first 
recorded in the XVII се (Даже 165). = Derive кед- 
везовати, кедвешний,-но, 7 Subste милість, 
xopómicTb. 


From Hge kedv 'ts!, ДЗжЖе pleCe 


КЕДР 'cedar', M Uk. кедръ (XVII c. JICJl e 
89), DES, кедр (Остреєве); Ru. кедр, 


Po. cedr,etc. - Deriv. кедрик, кедровий, 
кедрбвина, кедрина, кедрівка, ҝедрӣака; 
Кедрин-Руднйцький. "буп.південне вїчно- 
зелене дерево. 


From Gk. kedros 'ts', 
VASMER22 ‚221. 


КЕДРИНА see the preceding entry. 
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кедь Wd.(Lk.) ‘when', Slk. ked'. - Subst. 


| 


коли. 
From Slk. ked' 'ts' being abbr. of kedy 'ts. 


Кейда AmUk. 'Kathie', first recorded in 
1915 (Bilash 347), also Kétini, Kani, Кийда. 
- Subst. Катерина, Karpa. 


From E. Kathie ‘Ев’, Bilash, 1. с. 


кейк AmUk. 'cake', first recorded in 1909 


(Bilash 348), also кийк, кекс, кикс. - 
Subst. торт. 


From E. cake 'ts', Bilash, 1. c., Koshela- 
nyk 380, Royick 80. 


кейс  AmUk. 'case', first recorded in 1963 
(Bilash 349), - Subst. окрйнька; розпрёва. 


From E. case 'ts', Bilash, 1.с., Koshelanyk 
381, Roytick 84. : 


көк AmUk. ‘keg’, first recorded in 1907 


(Bilash 347), also көг, киг - Subst. бари- 
ло, боч{лка. | 


From E. keg 'ts', Bilash, 1. c., Koshela- 
nyk 338. 


P 
КЕКС 'cake,bun', ModUk. - Deriv. KEKCHK.- 
5иЬве.чотирокўтний хлібчик; булочка. 


From Е. Npl.cakes, see кейк. 
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КЁЛЕП "tron stake with handle formed like 
a hammer; tortoise shell', ModUk.; Ru.dial. 
келеп ‘reed, stick,rod ', wanting in other 
Sl. - Deriv. келепйще, кёлеповий cSubst. 


старовинна ручна зброя s ЩО Mae форму мбло- 
та, насадженого на дбвгий держак,СЛум.4,139. 


From Tk. kH1HpH 'rod,pole', Vasmer2,2, 221, Ber- 
neker 1,499. 


КЕЛТЯ ' ce11' ;MUk.OUk. келия; BRu. кёлїя,Кч. 
кблья. - Subst. окрбма кімната в манас- 
тирі, тюрмі,тощо, 


From СК. Ке11їоп 'ts' (which in Lat. was 
borrowed as cella, hence E. cell ). 


КЕЛЬМА = кельня. 


КЕЛЬНЕР 'walter',ModUk.; Ро.Ке1пет.-ретіу. 
кельнерка,кёльнерський. -Subst. прислужник 
y ресторан1 ‚гарсбн. 


From ModHG. Kellner 'єв',РССтоцький 4,215. 


КЕЛЬНЯ ' ladle; trowel' ,ModUk.; Po. kielnia 
(XVI c.). - Subst. мулярська лопӣточка. 
From МНС. kelle '&в',РССтоцький 4,164. 


yet, in view of its form Po. mediation is to be 
assumed, cf. Berneker 1,499,followed by Rich- 
hardt 64,Stawski 2,142. 
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S 
кемпа 1 'river-island', Wd. first re- 
corded іп the XIX c. (Желеховський Т, З4Т). 
-Бет1у.кемпина. ~ Subst.ÓcTpin Ha piuf. 


From Po. Кера 'ts',Richhardt 64;.according 
to Vrabie 153 from Rm. c (mp: doübtful, 


кемпа2= кимпа AmUk. 'сашр', first recorded 


From E. camp 'ts', Bilash, l. c., Koshelanyk 
339, Royick 80. 


КЕМПІНТ, SovUk. кемпінг! camping!. Subst. 
табір для автотуристів, Слум.4,140. 


From E. camping 'ts'. 


ROH ДК, 'can', first recorded in 1963 
(Bilash 351). - Subst. бляшанё бийк». 


From E. can 'ts', Bilash, 1. c., Koshelanyk 
341. | | 


көнтуру see кангур й 


кенди Ашк. "candy' ,, first recorded in 
1933 (Bilash 352), also кенді, кинде. - 
Subst. цукерок. 


From E. candy 'ts', Bilash, 1. c., Koshe- 
lanyk 342, Royick 81. 


^ 


КЕНДИР "'kendyr,Indian hemp', ModUk.;Ru. 
кедъїрь. ~ Subst. Pig конбпл!. 
From Tk.-Osm. kendir 'ts', Miklosich TE.108. 
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КЕНДЮХ  'stomach (of quadruped апїша1в)', 
ModUk. - 5ибвс.шлунок. 


Etymology uncertain; taking into сопвід- 
eration such Uk. - юх formations as калюх(? 


кал ) 'intestine,gut', болюх (: біль ) 
'ехстевсепсе, outgrowth, node,wart , титюх (¢ 
кита.) 'fox-tale' ,etc.,one 15 inclined to see 

in кендюх an analogical -юх formation with 

root *ken- /*kyn- : кидати with -n- after 

a vowel "either patterned on Po. Or inserted 

independently" like in вантаж, плентатися, 

etC.,cf. Shevelov 141; its connection with кендя, 


though possible,cannot be substantiated semant- 
ically. 


7 / ? 7 
КЕНДЯ,  киндя,ивиаїї1у Npl. кенді,кин- 
ді 'felt-boot',ModUk. ;ВВи.кбньгі, Ru. кёнга , 
кбньга, ~ Subst. повстяна вёлянка. 


From Finnish kenkH, Gsg.kengHn 'boot', 
Berneker 1,500, Vasmer22, 223. 


КЕНТАВР ' centaur’ к PRUE g Known to all 
other Sl. - Subst. постать із людською голо- 
вою Й грудьми И кінським тулубом. 


From Gk. kéntauros 'ts'. 


KEHY, also KAHY, colloq. Канойка і 
кеню АШК. 'сапое', first recorded in 
1912 (Bilash 354). - Subst. легкий човен. 


From E. canoe 'ts', Bilash, 1. c., Ko- 
shelanyk 343. 
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| KOI l AmUk 'cap', first recorded in 1930 
(Bilash 354). - Subst. Шапка, 


From E. cap 'ts', Bilash, 1. c. 


KEW 'stupid', ModUk.; Po. kiep. - Deriv. 
кбиський “KO, = суБзьглупий ‚дурень. 


From Po. kiep 'ts', Stawski 2.151. 
кепенӣк SoCpe ‘coat', first occurence XVIII c. 
( Дэже 166)» - Subst. пальто, шинеля. 


From Нд. köpönyeg ‘ts', 


Kón/waà : кепі. 


Дэже plece 


кепкувати : КӨП 2,вее КПИТИ. 
КЕРМА, also КЕРМО "steering wheel; ;helm; 
lead', ModUk. - Deriv. кермувёти,-ання " 


кермёнич, кермовий, кермуватися e- буп. 
кер1внйцтво; стерно,керувальний прилад. 


From MHG.ker 'turn' see КЕРҮВАТИ. 


керниця вее кринӣця. 


КЕРОСИНА, SovUk. керосин ‘kerosene! ,ModUk. ; 
Ru. KEPOCHH, dial. карасйн. -Рехіужеросинка» - 
Subst.  збмний олій,Кузеля 154, 


An artificial formation based оп Gk. keros 
'wax' and suffix - ина. 
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KE/P/PAT see кират. 


КЕРСЕТ/К/А see Tope ет А корсет /ка /. 


керт SoCp. ‘orchard’, first recorded in 
XVII c. ( Дэже 166). - Deriv.KepTun,Kep~ 
точка, =~ Subst сал, 


From Hg. kert 'ts', Дзже, l.c. 


кертина, кертиця Ма. see КРІТ. 
кбрточка : керт. 


, 
КЕРУВАТИ 'to govern,lead,guide,instruct,direct, 


to rule,manage,control', ModUk.; Po. Кіетомаё. - 
Ф 


Deriv. "Hong ee керувёти,-йння, керівний, -ник, 
чиця,-ничий,-ництво-, -ницький, керувати» 
ся. 7 Syn. спрямовувати, вести по якому-не- 
будь шляху, вчити,як треба діяти; управ- 
ляти, завідувати, здійснювати владу (в у- 


" a f 
станбві, на підприємстві), КТС,ІОУ. 


According to РССТоцький 4,174 it is a 
direct borrowing from MHG. ker 'direction';yet, 


Richhardt 64,Stawski 2,156,a.0., consider it a 


Po.loanword - kierowa¢ 'ts'; the matter requires 


further study and more adequate documentation. 
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КЕРЧ GN. 'Kerch(in Crimea)', OUk.,OES. 


Кърчевъ (Тмутороканський камінь,ХІ Ce); 
gu. Керчь, - Deriv. кбрченський , кбрченець 3 
керченка,- Subst. Пантікапёй (гр.Х Ce), 


Kpm (араб.). 


ModUk. КЕРЧ instead of assumed *Kopw/ts/ is 
due to Tk.-Tt.mediation with their vowel harmony, 
cf. Shevelov. 60, Трубачев in Vasmer?2,226 ( : 
КъРЧЬ ' mouth,throat'); according to Мельхеев 
OES.K€pY meant 'mountains',and Staszewski 143 
does not offer any plausible explanation of the 
name.» finally the unacceptable etymology of 
Абаев , ВЯ. 1,99 (from кърчии 'smith')might 
be recorded here for bibliographic reasons. 

кйбель Wd.'tub.pail! .ModUk: :)kibel.-Subst. 


ведрб. -From ModHC. Kübel 'ts', РСОбтоцький4 ,147. 


КИВАТИ, кивнути  'to nod, beckon', M Uk. 
киваю главою (XYII с.ЛСЛ«90);ВВи.к1ваць, 
Ru. кивать, Bu. кивам, OCS.pokyvati, SC. 
kivati, Sin. kfvati, Cz.kyvati,Slk.kyvat', Po. 
kiwat, LoSo.kiwas,UpSo. kiwat. — Deriv. киван- 
НЯ» на-,по-кйвбти,киватися, кивнутися, 
кив/ок /. -Ѕуп. робити коливальні рухи, по- 
хитувати З боку на бік; вказувати рухом 
полови: прикликати когось, давати знак 


комусь, КТС.ТО7. 


PS. *kyvati/ *kyvnoti 'ts',IE.root**ku-: 
**keu- 'to bend', Pokorny 588. 
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КИДАТИ, кинути ‘to throw, hurl, cast, fling, 
launch" , M Uk. кидати (1472 COMeI 9474), ки- 
даюся на кого (ХУТІ C e ЛСЛ. 90) ‚Ок. Kbil- 
дати, кидати; BRu. кідаць,Ви. кидать, Bu. 
кина , SC. kidati, Sln.kfdati, Cz.kydati, Slk. 
kydat',Po. dial kidaé,LoSo.kida&, UpSo.kidaé. - 
Deriv. кидатися,кйнутисяукйдання, кйнен- 
ня, кидок, вй-,вї1д-,га-,на-,п1дупо-упри-, 
роз-кидати,вй-,вїд-,за-,на-пї1д-,по-,при- 
роз-кинути,-нення, вИ-,по-кидьок İTH., - 
Syn. примушувати лет{ти. 


PS. *kydati(cf. OCS iskydati, sbkydati se 
'ts', IE.root жк /g/küd- : /s/keud-' to shoot', 
cf. Lith.skudrüs/skaudrüàs 'agile,quick', Latv. 
skaudrs 'ts', Skt.cddati,cddayati 'he drives',Gk. 
kydfas,Hes.(?),Alb. heth "І throw',OIc.skjOta,AS. 
всбоёап 'to shoot ',OHG.sciogan, Goth. (by chance 
not recorded)*skiutan,etc. ; cf. Kluge 307,Pokor- 


ny 955-956, Vasmer22,230,a.0. 


КИЗИЛ/ bí 'cornel,cornelian cherry; dog-berry; 
hound-tree', ModUk.; Ru. 'ts'; кизйльник,кизй- 
ЛОВИЙ,-буп. чагарникбва рослина абб дерев- 
цё з жовтими квітками та їстівними годами; 
ягоди з цього дерева, Слум,І48, 


From Tk. kezel 'red' (referring to fruit),Miklo- 
Sich 116, Berneker 1,506, Vasmer22 ‚230. 


КИЗЯК вее кі зяк. 
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КИЇВ, С=5. Києва. (поё: Kuisa )elsgey Києві 
(not: КИТВ1 ,etce) GNe "Куім, (агсіпе) Хіеу - capital 
of Ukraine's M Uke Кисв (1493 CCM 1,474 ) в Ки- 
eBo (1465 ibidem) , Куева Gsge( 1481 ibidem), 
в Киеве (1571 Петиція київської шляхти до 
короля -рукопис ), в, Кієвь (1622 ВЬршЬ К. 
Саковича ), в, Кійовїи (1627 Беринда) ,Ниж- 
ні й городъ К1евЪ (1695 на пляні Подолу), 
Кіевь / КиевЪ (XVIII ce): OUKeB Києвє ( 1433 
CCM 1,474), Кїєвь ( 1446 ibidem); in Hypati- 
an chronicle: 
Поляномъ же живущимъ особф и владЬю- 
щим»ь родь1 своими, яже и до сея Ópa- 
тья бяху поляне, M живяжу кождо съ 
родомъ своим ъ ,. И бь1ша Г брата, єди» 
ному имя Кий, а другому Щекъ , а Tpe- 
тьему Хоривгъ, и сестра ихъ Ль1бЪдь, 
И сБдяше Кий на гор, кдЬ нь1нБ увозь 
Боричевъ, a Щекъ съдяше на горЬ,кдЬ 
ньінь зоветься Щековица, а Хорив љ 
на третьей ropb отнюдуже прозвася Xo- 
ривіца; створиша городокъ , BO имя 
брата ихъ старьйшаго, и наркоша и 
Киевъ ( ХУ с; Іпат.7 ун 
OES. Къїевъ, BRue Kiey › Rue Киев $ РоеКі- 
jéw, Slke Kyjev, - Пегіу, киянин, -йнка,-Янський, 
київський, Київщина, Києвець,Києво-Брат- | 
ський, Кйиєво-Вйдубицький, Кйє во-Михайлів- 
ський Золотоверхий манастирі, Києво-Моги- 
лянська /від 1938: Українська Могилянсько- 
Мазепинська/ Академія, Києво-Печерська 
Лавра, Києво-Печерський Патерик ( XII с.); 
миккиє/в/ски/й/ (62.1500 CCM.1,474),Bo- 
еводе Кїевъ‹скому ( 1487 ibidem); OUk. КИяне 
(ХУ cel пат, sce кивнокий Ї 1457 CCM.1,474), 
києв'ьский (1438 ibidem ), Киевьць /на Дуна- 
Io, XVce InaT. 1„с„‚),а„о» - > 
Syne столйця України, /в давнину:/столйця 
княжої Руси. 
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The traditional deriv. of the name Київ 
from PN.Kyj - · а legendary founder of the 
city, as cited above from Hypechronicle, is 
still being adhered to by historians (e.g. 
Д.Лихачев, Б.А.Рьзлбаков,О.Пресняков, 
М.Брайчевський, а.о., сб» Н.Полонська- 
Василенко Історія України I т.,Мюн- 
хен 1972,cTop.78,89-90 J,geographers 
(cege Staszewski 144, Мельхеев 45,a.0) 
and even linguists (Мавтег22,230, Kowalen- 
ko 555.2,406, Bene) despite Грушевський›з 
warning that 


ціле ce оповіданиє про київсь- 
ких братів було тільки т.зв. 
етимольюгічним мітом: з імен 
місцевостей зроблено історич- 
ні особи /Грушевський І,380/; 


perhaps lack об а "nonemythical" еу: 
mology in lieu of the above negative crit- 
icism of Hrushevs'kyj was the reason why 
later Uke historians either avoided topo- 
nymic digressions re origin of Kyiv (eege 
MeAntonovych A History of Ukraine, Praha 
1942, 2nd ed. Winnipeg 1966), or demonstr- 
ated a cautious elusiveness in this matter 
(eege DeDoroshenko in his History of Ukraine 
published in Munich іп 1966 , p.214 М. 
Polons'ka-Vasylenko, opecitesaeOe) , 


It was in 1949 that the author of 
this ED. ventured a new explanation of 
the name Куім, vize 


треба цій назві надати первіс- 
ний зв'язок 1з словом кий у 

. розумінні палиця; вона могла 
відноситися спершу до киї в 
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- палісади,яким був обгоро- 

джений старий город/Пропам'- 
ятна книга УНДому, Вінніпег, 

1949, стор. 800 /. 


This etymology was later repeated in two 
editions of OnUVAN Noe2 (1951, 1957), at the 
V International Congre$s of Onomastic Sciences 
in Salamance in 1955, cfe: 

Шведський Київ. - Коли в Саляманці 

в 1955 p. я прислухався до доповіді 

одного з шведських ономастів про 

походження й значення назви "Сток ~ 
гольму" ("окружений палісадою горб") 

у мене утвердилося переконання про 

слушність моєї гіпотези про генезу 

назви "Києва,яку я висунув іще в 

1949 р. о... Стокгольм як тип назви 

відповідає значенево Києву. /Яр. 

Рудницький 3 подорожі до Скандина- 

вії 1957, Вінніпег-Осло,сторе?? - 

78/, 
and it was in this spirit that he presented 
his paper on "Typology of Namelore" at the 
ViülInternational Congress of Onomastic 
Sciences in Amsterdam in 1963, cf. its Pro- 
ceedings (published later in The Hague-Paris 
1966, рред33-441): as опе of the striking ex- 
amples of popular, non-scholarly, legends 
the "etymological myth" of Kyj was cited in 
this paper (pe434); during 1960s and 1970s 

the above explanation was repeated on vari- 
ous occasions in JBRe's lectures, Seminars, 
discussions. With appearance of the 2nd 
volume of Георгиев seve КИЙ "stick! 
the following GNe in Bue were brought to at- 
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Sention of the scholarly world: Kuk, Kuk дол, 
Киево,Киевица,,Кийовеп, Киевци,Киеците, 
Кйевото,Кийковското,Кищица, Кёвград a.o.$ 
considered as derive of КИЙ (р,356) they con- 
firmed JBRe's etymology of Київ of 1949, 
woreover,there were no negative responses to it 
in the etymological research: КИТВ as an orig, 
"palisaded settlement" ~  "киями" /палісадою 
окружене поселення,епі П.П. Толочко in his 
Історична топографія стародавнього Києва 
/Київ 1972/ reconstructed Kyiv of the VI $f, сс. 
on pe42 as follows: 


"Київські 
поселення і городища 


VI - VIII ст." 


(Vignette ). 


In the Uke 4migré scholarship JBRe's etymology 

of Kyiv of 1949 was repeated in 1970 by В„Ча- 

пленко(— for unknown reason without reference to 

JBR.'s above quoted publications) міг 

Значення слова «кий» як дерев'яного кїлка могло дати розу- 

міння назви «київ» як фортеці, збудованої з київ, збудованої 
так, як пізнішого часу будували свої «січі» українські козаки. 
II. Куліш записав від одного запоріжця спогад про те, як ті січі 
будовано: «Як зібрались гайдамаки в Мотронинському лісу, то 
зробили собі січ. Вибрали таке місто, що з трьох боків байрак, 
а з четвертого поставили башту. Кругом обрубались лісом» ... 
Покликавшись на цей запис, Б. Грінченко пояснив слово «обру- 
бались» як «обгородили частоколом». А що слово «рубати» ce- 
мантично майже тотожнє із словом «сікти», то звідси легкий пе- 
рехід і до слова «обсікатись» у такому ж значенні, тим більше, 
що в того ж Грінченка є й слово «обсікати» в значенні «обполю- 
вати» (городину)... У В. Даля є вислів (північний) «осфчь мъсто» 
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— «обнести пряслами, огородить, осЪкать дачу» (в лїсї) — роби- 
ти межові просіки. Є в Даля й слово «сЪча», що його BiH пояснює 
як «завалъ изъ деревь». Даль також написав, що, «можлива, від 
нього походить і назва Січі Запорізької»... А навколо Києва в 
давнину були великі ліси, як про це свідчить і наш Початковий 
літопис, було з чого будувати таку «січу» на наддніпрянських 
горах. 
iur Записки УТГТ Мюнхен, 21/1970, 


Though acceptable as an etymological epigonism 
this explanation stands in a crass contrast to 
Chaplenko's further haphazardly and inconvincibly 
presented "Adyghe" affinities, vize 


Utilizing his discovery of the Adyghe substratum of Indo- 
european languages (or the retention of proto-Indoeuropean status 
in Adyghe language), author explains the etymology of all known 
names of Kiev, the Ukrainian capital city, and other names, rela- 
ted to that city. Among these are words «Kyiane», the «Kiev» pro- 
per, the reported by Constantine Porphirogenetos name Kiófe, the 
word Мутооломс (used on Ptolemy's map) and its reflection in the 
phrase found in historical records: «Kiev — the mother of Rus 
cities». After establishing that in many various Slavonic countries 
words «Kiev» or «Kievets» often appear as names of towns or 
cities, and remarking on the popularity of the name «Kyi» and 
«Kay» (as in Kaius Julius Caesar) in ancient world, author offers 
the following explanation: originally, these words were nouns with 
several meanings, such as a cudgel, a mountain, a robust man, even 
а hair-style favored by the nobily- All these homonyms were re- 
lated through a common etymological «ancestor», retained in the 
contemporary Adyghe as the word «КТы» which denotes a «handle» 
(as in a vessel) or a «grip», and which derives from the verb «КТын», 
«to grow». Words «КТы» and «jə» (a pronoun, 3rd person, which 
later lost its terminal «э») were the basis for the Ukrainian «Kyi» 
and Polish «Kij», both meaning «a cudgel». Originally, «Kyi» was 
used to denote the highest hill or mountain in the area of the pre- 
sent-day Kiev; later, this part of the city was describel by Slavonic 
word «hora» (a mountain), to differentiate it from the «Podil» (a 
low-laying part of the city) People who settled on this hill were 
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known as «kyiane» (meaning, perhaps, «mountaineers»), which word 
had certain matriarchal connotation, since the suffix «-ane» has 
its origin іп Adyghe «анэ», meaning «mother». When a fortification 
was built, this mountain came to be known as Kwfa ог Кова 
(as recorded by Porphyrogenetos in his tenth century manuscript). 
These words me% «a built-up mountain», since their second com- 
ponent hails to the Adyghe «еуэн», — to hammer together, to build 
upwards. Eventually, this word transformed to its Slavonic form 
«киевъ». Initially this was a generic word, denoting any fortified 
site, as evidenced by its wide-spread usage in various localities. 
This meaning was retained as late as the tenth century, when Con- 
stantine Porphirogenetos used it with an additional word, — 
Хацфахас, — which he used as a proper noun, to single aut this 
particular «Kiev» from among all other «Kievs». Etymologically, 
thes addendum is similar to «Kiev», but is of a different origin, 
being comprised of words Zop- (a head) and -батас (a stick). 
ХарВатас was often used as a person's name, vis., by Anten and Ar- 
menians. In the question of legendary alleged founders of the city 
of Kiev (the three brothers, Kyi, Shchek, and Khoriv), author agrees 
with M. Hrushevskyj, who states that this is merely an «etymolo- 
gical myth», a case of names of ancient localities being interpreted 
as names of persons. Author elucidates the etymology of all three 
names in their original usage: «kyi» (see above), «Shchekovytsia» 
and «Khorevytsia». He also interprets the name «Libed», that of the 
sister of these alleged brothers, and points out that this was a name 
of a river. Author also explains the origin of names of several 
mountains in Kiev region (still in use to-day): «Batieva», «Lysa», 
and «Chorna». The first of these is a residual of the component 
acies and the other two are but Slavonized copies of Adyghe 
words. 


/ Наукові Записки YTTI... стор.146-147 / 


& 
d 
While discussing Gk. forms of Kyiv: Kea fov, 
Kiron fa, Кео 5 = (X ce Constantinus Porphyro- 
genitu$) Shevelov 156-157 explains persuasively the 
character of.the vowel =e- in the suffix of the name 


-єеу"б ; he refers to its Аг. form «бра recorded in 
951 by Are writer al-IstahrX (full name : Küjaba ) 
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as well; other Ar. records,e.g.Kujabah, 
together with LLat. Cuieva of Thietmar 
(8,74), point to the orig. -u- in the root 
of this toponym which is in full accordance 
with the proto-form of the appellative кий, 
q.v.; if one assumes the change of long -u- 
into -y- for the time around the VIII c.A.D. 
(cf. - Шевельов 634) then the above Ar. 
and Lat. forms give evidence of the exist- 
ence of the name of Kyiv before its Gk. or 
51. records,i.e. before the VIII c.A.D. 

Ап important,hitherto unnoticed,arg- 
ument in support of the present author's 
etymology of the name of Kyiv is the OUk. 
and OES. designation of the inhabitants of 
this city -Knnne'Kievites' (Нур. 7 );al- 
though in Ru. it was substituted by киев- 
ляне it had been continuously in use in Uk. 
through centuries; the ancient къз тане 
points to the orig.form K 1# or №1, * KBH 
for the name of the city, its extension 
by the suffix -еуб (and subsequently the 
new formation МИевлЯяне ) being the sec- 
condary phenomenon in its development; thus 
the deriv. of Київ from КИЙ is con- 
firmed indirectly by Кинане of the Book of 
Annals (Hyp.chronicle). 

Finally,it should be mentioned that 
the author's deriv. ef the toponym Kyiv 
from an appellative was proposed also by 
Vernadsky;however, instead of adhering to a 
51. root Vernadsky derived it from "Turkish 
word kiy ('bank of a river')$ Ancient Russia 
333; in view of several names of the type of 
Kyiv on various Sl. territories this explan- 
ation of the origin of our toponym is hardly 
acceptable. 
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КИЙ 'stick,staff,kudgel!, M Uke, OES. 
кий, кь1Й,ВВи. кій, Ru.kHiiBu.dial,. кий, 
Poekije — 


-Derive КИЙОК, киЯк /а/ , кийбчок,кийку- 
ватий, кийовий; РМ.Кий, Kuda, Kudm, Ku- 
AMY к,Киюк,Киянченко, Киящук, Кийбв- 
ський; GN. see Кйїве- Syn. лома/ч/ка, 
ціпок, палиця. 


PSe*kyjb 'ts', IE. **ku-ios : **kau-/ 
keu-, cf. Lith. kauti 'to beat', Latv.nuo- 
Кай ‘to kill', Lat.cüdere 'to beat',ToA.kot, 
ToB.kaut ‘to split',OHG.houvan 'to hew',AS. 
heawa,OIc.hoggva 'ts'; here also 51. *kovati 


see KYTH, and КУЗНЯ ; Pokorny 535, Kluge 137, 
Trautmann 122,а.с. 


f 
КИЛА 'hernia,rupture',MUk. (XVII Cady 
CS.kyla, known to all other 51. ~ Deriv. КИ" 
лавий,-вість, - буп.Грйжа» 


PS.* kyla 'ts',IE.**kula 'swelling, tu- 
mour' :** káu/a/la 'ts', Pokorny 536, Kluge, 
116, Trautmann 144 a.o. 


? 

КИЛИМ ‘carpet ,rug', ModUk.; Ru. ts,Po. 
kilim. - Deriv. килимбк, килимёр,-ка,- 
-ство,-ський, килймиик, -ниця, -ницький, 
килймчик, килимо-ткёач,-ткацький, KIJHM- 
самоліт; РМ,Килймник ,Килимняк. - Subst. 
дивіч для застелювання чогось» 

From Tk.-Tt. kilim 'ts', Lokotsch 94, 


Vasmer22,232, Stawski 2,161 - all following 
Berneker 1,503-504 and Miklosich TE. 2,111. 
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у" 
КИНДЖ АЛ 'dagger,poniard', ModUk.: ;, Ru. KHH- 
HAT , Po. kind£at,etc. - Deriv. кинджалик, 
кинджальний. ~ SYN. меч, Him, 


From ТК. Osm.xanjar 'ts' Miklosich TE.1, 307, 
Berneker 1,384,Vasmer22,234, see also чингал. 


P 4 
киндиргардин AmUk. 'kindergarten', first 
recorded in 1972 (Koshelanyk 382).- Subst. ди- 
тячий садок. 


From E. kindergarten 'ts', Koshelanyk, 1.с. 


Ф „ / 
КИНДІ,КИиндя see кендя. 


КИНУТИ/СЯ/ see кидати/ся/. 


КИПАРИС ‘cypress’, OUk.,OES. купарисъ,, 
Ru. ts, Po. cyprus. - Deriv. кипарисовий,- 
f ^ 
- ЅоиЬѕе. південне в{чно-зелене дбрево mi- 
рамідної форми. 


From Ck.kyparissos 'ts' ,Vasmer22 23 >. 


КИПІТИ "ғо boil, bubble, seeth' M Uk. 


кипю (XVII с.ЛСЛ. 90), OUk.,OES. кипЬ- 
P P. L 

Зи ;вви.кіпець, Ru. кипеть, Bu. кипя, SC. 

kfpjeti, Sin.kipéti, Cz.kypeti, Slk.kypiet', 


Po.kipieé,LoSo.kipe£t, UpSo.kipié, OCS. ky- 
pěti. ~ Deriy. кипіння, за-,на-,по-,при- 
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: 7 пе» “i t5 * 
кипїти,-Їння,‚кипїнь‚киплячий,кипучий,-ч1сть, 
кип'ятдк, кип»ятити/ся/, кипгятильний,яник, 
P d P «э 
-ня, кип, Яч/ка/, ва/кип?яЯчений; ЕМ. KAN? AK, KH- 
pe г ° 
пЇїчсъькил, Кипйбїда (Богдан 156), Syn. клеко- 


сс 
т(ти, булькотіти,вирувіти,пінитися від Paps- 
чі; пілко виявлятися (про людину). 


PS.*kypéti 'ts' , BS. *küpetéi, cf. Lith. kū- 
péti,Latv. küpet'to steam,smoke'; Berneker 1,677- 
678, Bruckner 230, Trautmann 147, Fraenkel 1,325- 
326, Vasmer22,235-236, Stawski 2,167-168, Pokorny 
596-597,a.0.; see also квапити/ся/ 

КИРАТ Wd. ' trestle,winch,,ModUk.;Po.kierat. 
Subst. Колесо-машцина, крутилкає 

From ModHG.Kehrradg 'ts'. 


7 J Р, ? 
КИРИЛО, atch, КИРИЛ Ру. A queni, Cyll”, 
Мук. Курғллъ (1627 Беринда), Kig an Карі 
aim С $4,(1484 Пом яник), 00кг МОА NOAMG 
PA 62 Nb APIC fTA])8HCÁ РАБ БЛИН PT Pono 


AKT 5 KIOPHAD( Мис. К Сре графіте); Ruku- 
рилл. = 


"фея. Кирилович, Кирілівна, Кирилець, Ки- 

рийлко, Кирко з - Курило, ~ лович. ;кирилиця. 
-F^. Кірил,Кірилів (Богдан 121) Курялд- 
мч. — 


-См Кирилівка ‘ Кирилівська. - 


; А ; 
—$UBSr: MÜK.no«mse 41, или MA focne A nn, 
1627 ,Беринда. zT 


FROM Gn. fy bre АИ, тали, : 
(45605. / the Aka’ Ч си 1393, петров- 
кий 132. /T.S./ 
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КИРПА ‘позе turned up; flat-nosed man; 
death, Мойт. »wanted in other Sl. - Deriv. 
кирпань, „кирпатий, ‚-тёнький, кирпонбсий, 
ЕМ. Жерпан, Керпляк (Богдан II3).- Syn. 
корбткий, задбртий догори ніс; людина 
з такйм носом; смерть, Слум. 4,152. 


According to Janów,JP.23,105-110,the word 
derives from PS. root *krp- , IE.** /s/kerp- 
‘to cut, cBep, Bew'; accordingly the orig. 
meaning would Бе: 'а cut nose'; see also nep- 
катий,пиркатий, 


P d 
КИРПИЧ ‘fuel of dung and straw (in the shape 
of bricks); peatblock', ОПК. ‚OES. кирпичь; Ви. ts; 


Syn. цёгла-кїзяк. 


From Tk.-Tt.kirpit 'ts', Miklosich 115,Berneker 
1,501, Vasmer“2,238,a.0. 


P 
КИЄЛИЙ see the following entry. 


КИСНУТИ 'to turn sour’. M Uk. кисну (XVII с. 


JICH. 90) ; GUk. , OES: киснути,ВВи.кїснуць, Ru. 
кйснуть, Bu. KACHA, Ма.кйсне, OCS. v6sky snoti, 


ЗС. КУзпиЕ1, Sln.kfsniti, Cz.kysnouti, Slk. kysnut', 
Po. , kisnaé, LoSo.kisnu$, UpSo.kisnyé. - Ретіу.за-, 
окиснути, ви-,ўа-,про-кисйти,-ання, кислќ- 
тина, /с/кйслий, кислота, кислбнький, кислйця, 
кисличка, кислуватий,-т1сть,-то, кислбчий, 
кисляк, мисіль,кЙсень, кивенбвий,киснбвий ітд, 
-FN. Кисбк,Кисблко, Киселиця,Киселюк, Кисіль, 
Кисілевський, Кисілєвич ‚„Кислёнко, Кислий, 
Кислюк (Богдан I56). ~ ‘Syn. став&ти кйслим, 
квасніти. 
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PS.*kys/no/ti ‘о become wet,to воак', ТЕ. 
root **kuat- :** kut- extended by -s- with 51. 
simplification of tts > s (cf. apophonic PS. 
*kvas6 — KBAC); Vasmer22,239-240, Stawski 2,173- 
174, Pokorny 627,a.0.; Machek's deriv. from PS. 
*kypéti 'to boil',i.e. *kyp-s-ati > *kysati, 
though bold and original,is less persuasive, cf. 
his ED.254. 


КИСТЬ "'hand', Мік. кист (XVII сь ЛСЛ.90); 
ВВи o кісць,Ви» КИСТЬС5е КИСТЬ, SC. kist, Slne 
kist, Cz. dial kyst', pike kyst', Poe kisé, = 
Зуп. кінцівка PYKH,MO складається з трьох 
частин: зап»Ястя, п» яЯсти й H*HTM паль- 


ців; рука, долоня; /перенбсно: /пёнзель, 
долото. 


Р5.* Кузів < *kyt-to cf. кита. 


КИТ 'whale'!, ООК. ,О0Е5, КИТЪ (rarely:) KH = 
TOC’ ;0CS. kit'6 т Subst. рід морського ссав- 
ця ‚/популярно: /"рйба-кит". 


From Gk. kétos'ts!, Berneker 1,506, Vasmer?2, 
240. 


КИТА ‘cluster ,tuft; heap of straw; Рох- 
tale', ModUk.; Ru. dial. кита ,BRue кіт/к/а, 
Bue KATKA ‚5С» kita,Slne kita, Cze,Slk.kyta, 
Poe kita, — Derive китиця, китичка,китка, 
китчастий ,киточка,китюх. -Syn, в» Язанка, 
пучок,букет; лисячий хвіст. 


P5. Якуба 'ts', with no certain IE. affin- 
ity ; most scholars refer it to Чуб, сї» 
Derneker 1,679,Brückner 231, Saàawski 2,178 ,аоог 


672 


^ 
КИТАЙ /КА / *taffeta!, ModUk. ; Rus китайка, 
Ро. kitaj/ka/. = Subst. pia шовкової Marépii, 
Кузеля 155. 


Derive from GN. Китай "Сіпа, the name it- 
self coming from Tke-OsmeXytaj ‘northern China', 
the ultimate source being EN, K'itan 'а Tunghuz 
tribe which conquered China in the X се!',Уазпег"2, 
240-241. 


китель ліве кітель "single-hreasted jacket', 
ModUk. - Subst. однобортна куртка. 


' From ModHG. Kittel 'ts'. 
4 | r 
KATAT, китях : кита. 


КИХ! interje expressing cough, laughter, 
ModUke = Derive ких ати, - ання,ких-ких! ~ 


буп є КАХ! КАХИ! 
An imitative primary inter)- 
КИЦ! interje-for. scaring cats: scat! ModUke 
5ее кипць! 
"d 
КИЦТБАБА "'blindman's buff*(game)ModUk. 


A compound: КИЦ/ьЬ/ | + баба, SEE SeVVe 


КИЦЬ ! interje for calling cats, ModUk.- 
Derive киця, кицькати, -ання, киць-киць! 


Ап о/р. interje based on кіт. 


Poe dial kiczera. ~ Derive КЙчерка; GN. Киче- 
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КИЧЕРА  ' bushy mountain top' ,ModUk. > 


Pa, Кичерка (several oronyms in the Carp- 


thians —Hc.,Bke,Lk.). - Syne гора Покрйта ax 


під вершбк лісом,Кузеля 155. 


| From Rm. chicera 'ts', Шелудько ІЗ4, 
Cioranescu 169, Vrabie 158, Hrabec 39, Tiktin 


338 And JBR. in Бойк.24, 


КИШЕНЯ  'pocket',M ик.кишеня (XVII с. 
JCJI. 90 ) , BRu. кішёнь/кішеня, Rue кишёня, 
C5. kišenb (ХУІ Ce), Poe kieszet/kieszenia,Slke 
keSen', PlbeKesén 'stomach’, - ету. кишенька, 
кишеневий, кишенькбвий,сМ„ Кишёньки. - 


Syn.: TOJI отняний Miméuok вшйтий (is-cnómy) 
в бдяг. 


2 > 
Deriv efrom КИШКа, see s.v. 


КИШИНТВ GN. JKyshyniv,Kyshinev (in Bessar- 
abia)', Rue Кишинев. = Syne столиця Бесараб1її. 


From Tke-Tte Кузіапбу , Crimean-Tt.Kyslaka- 
пЗу : kysla 'winter-quarters!, cf. Радлов 2,838, 
Vasmer^2, 242. | 


ў: | 
КИШІТИ 'toc Swarm, Seethe,move about in crowds, 


quantities’, ModUke; ВВи. кішаць, Ни.  КИШеть. 


- Syne рухатися, ворушитися в велйкій к{ль- 
кості. 


PSe * kySeti 'tst, BS. root * küs- s cfelith. 
kueti, Киб "бо get excited !, Latvekustét 'to 
move', Matzenauer LF.8,165, Miklosich 158, Brickner 
278, а 
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(КИШКА ‘intestine, gut’, M Uke кишка (XVII c. 
ЛСЛ90), Ru. кишка , Ро» kiszka, Plbe koisa» = 
~~ Derive кйшечка, кйшечний ‚-ик,ишковйй; 
Ем. Кишакёвич, Кишка. - Syne Частина в1джив- 
лювального апарату людини B звірят; нутрощі, 
тельбухй; елястйична трубочка для передачі 
води, вуж o 


PS. *kySa/*kyS6ka ‘intestine, stomach’ without 
certain IE. affinities; according to Berneker 1,679, 
it is related to Skt.kogtha«'intestine' , perhaps 
also to Gk. kjstia 'sack',etc.s$ cfe also Vasmer^2, 
242 эзфамшзК1 2,174-175, the latter rejecting de- 
cisively Bruckner's derive from КИШТТИ , cf. his 
ED.231, 


7 
КІБІЦ 'kibitzer, onlooker at а card game', 
ModUke; Poe kibic,etce = Derive к1б1цувати„- 
Subst. непрбшений глядач i дорадник. 
From ModHGe Kiebitz *'ts'. 


КТБУЦ tkibbutz', ModUke = Subst. колективна 
оселя Й господарство в суч. Ізраёлі. 


From HbeQibbutz 'ts' (: qibbetz ‘he gathered'), 


Klein 1,844. 
КТВ] . "scoop (shaMHow cup) ',M Uke, ОЦК.,ОЕЗ. 
KOBUb;, Rues Ru. КОВШ. тя Ѕуп,кругла посудина 


для чЄрпання й пиття. 


The word is generally considered a borrowing 
from Lithe kauSas/kiauSas' SCOOP; сир’, Latve 

kauss 'tin plate',big spoon', akin to Skt. kő- 
şa- 'container'!, Gkekaukfon 'goblet!, cf» Vas- 
merc? » 273. 


675 


кіготь "claw, talon' » Мой!К» 3 BRu eKOKOUb, 
Rue KOTOTb,UpSo. kocht *thorn'. = Syn. náayp. 


From orig. КОГОТЬ, Gsg. кігтя ,PS.*kogxtt 
'ts!, akin to OHG -hachit/hechit 'pike!, Аб. hacod 
"ріке", OSax. hacud 'ts', cf. Walde 139,BERNEKER 1, 


538, Trautmann 112, Vasmer?2, 275 ,а.о. 


кІЗЯК, -also кизяк dung, droppings' à ModUk. 
Ru. кизяк. -Subs кал упдслід тварин: цеглина. 3 
калу й соломи, 


From Tk. tNzMk 'cs', Miklosich ТЕ. 2,55. 


КТЗЬ! interj: for calling goats, ModUke = 
Derive KI3b-KI3b! 


Based on КОЗА, дәм» 


КІКС 'miss in cuing (in billiard); false tone; 
card game', Modik.- Deriu/c/kikcyBáTHM, -áuHa.- 
Subst. помйлка, схиблення B більярді; схибле- 
на нота в співі; гра в карти на чотйри осб- 
би, Кузеля 155. 


From Mo dHG . Kicks 'ts', 


кікувати AmUk. 'to kick $ complain’, 
first recorded in 1933 (Bilash 359). - Sabot. 
кбпати ; нар1кати , 


From E. kick 'ts', Bilash, l. c., Koshe- 
lanyk 381. 
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КІЛ , Gsg. кола * picket, stake,pale,pile' » 
м ук. КОЛ'Ь (XVII с. ЛСЛ, 94) OUke DES. колъ,Вцег 
Rue» Pu e , Ma. кол, OCSe kol^6, Sin. kol, Cze kůl, Poe 
kół, LoSoekS2, UpSoekot. = Derive кілок, кільчик, 
хілець, кілля,кілбчок, жільчитися, жільчен- 
ня. 7 Syne дрюк,пӯля, тичка; частокіл. 


,t rom orige KOJ ‘be PS. *kolt$ & *kolti, see 
КОЛОТИ. 


КТЛЛЯ з кіл. 


r P 
КІЛО abbre з кілограм. 


KIJO- - a compound-forming element kilo- in 
such words as Жіло-ват, -калбрія, -тдн, -цикл 
ітд. - Subste тисяча, Кузеля 155. 


From Gke xilioi t thousand?! via Fre or ModHG. 
kilo- ; see also the following entries. 


КІЛОГРАМ , ма.кальограм, абьг-кіло, мч.кТльо 
tkilogram', ModUke,known to all other $1. ~ Derive Kİ- 
логр мовий. - Subst. 1009 грамів, Кузеля 195; 
OCHOBHA Mipa вагй в метричній системі. 


Compounded о? Gke x{lioi 'thousand! and -gram,see 
under грам, EDUL.1,/18. 


КІЛОМЕТР, Wd. кільометр ' kilometer!, ModUk e , known 
to all other 31. = Deriv. кілометровий, кілометрів- 
ка "біг на один кіломбтр'. - Subst. 1000 мєтрів, 
міра віддалення, Кузеля 155. 


Compounded of Gk. xilioi ' thousand " and metron 
tmetert, cfe КіЛО- and метр, 
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г 'some,several,a few! p M Uk. кол/ь/ко 
(ху у Ky ko (1453 ibidem), КОЛИКО (XVII се 
JICJI . 94 ), к.холљ/ ко, колико (XIV - XI Ce ),ОЕЅе 
колико; Ru. скблько, Ви» КОЛКО, 0С5е kolikos SC. 
кбііко, Slne koliko, Cze koli/o/,kolika, Slke kol'ko, 
Poe kilka, OPo.ki/e/lko(exclusive form up to the XVI 
CepShawski 2,161), dial. kielko,kiela,kila, LoSoeUpSo. 
kelkoe - Derive дЄкілька, /с/кільки, кількись, 
/«/кілько, кількбро, кількість,кількісний, -Ho; 
compounds : кілька-десять, -жильний, -кратний, 
-но, "літній, -надцятеро, -надцять, -сбт,-сбтний, 
-сотусний,-цівкбвий itn. - Syne небагато, 
мало, в малій кількості. 


Мајк. кілька replaces М/кеала ОИК. колько’ | 
and/or КОЛИКО, РЗ5е *kolik'6/*koliko "how many,how 
much?', IE. root **kWo-, cfe Lith. keli "how папу; 
some!, Gk. pBlíkos "how high?',a40»; cfe Meillet,Ét. | 
329,412, Berneker 1,674, Vasmer^2,291 , S&awski 2, `” 


КІЛЬО/ГРАМ/ see кїло/грАм/, 


КТЛЬТ AmUk. sAustruk. 'kilt', Моко =~ Subst. 
корбтка сукня ‚що її носять шотляндські 
верховинці, а також шотляндські військові 
частини, Бойків 203. 


From Ee kilt 'tst, 


4 ; 
КІМЕРІЙЦІ єм. 'Cimmerians, the first known 
tribe in ancient Ukraine!, ModUkegknown to all 
other S1. — Derive кімерійський. ~ Subst е 
найдавніша ідентифікбвана нёзвою бтно- 
ержАвна група мёшканцїв півд.України 
1000 до 700 рр. перед Xp./, мовно 1ндо- 
европёйська, споріднена з трёками./ пор. 
індоевропёйські мови, стор. 914 /. 
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Against А.ВаѕсһтаКкоу who in his work Cinquante 
siecles d'evolution ethnique autour de la Mer No- 
ire (Paris 1937),ре140, tried to identify Cimmeri- 
ans with Санйсавіап Dircassians,M.I.Rostovtzeff 34, 
followed by Vernadsky Ancient Russia 419,considers 
them and their name IE. = closest to ancient Thra- 
cians; the ethnonym itself,first recorded by Herod- 
otos іп the V с.В.С. and subsequently as Gk eKimme— 
rioi,. . adopted by Lat. аз Cimmerii,was supposed 
orige to mean ‘people from the land of perpetual 
darkness' о 


КІМНАТА, dial.also КОМНЯТА troom,chamber' › 
ModUke; Rue(since 1471,Novgorod) комната, 
Po. komnata,etc. = Derive Кімнатка, кімнатний. 
-Subste nto: сві тлиця, /розм. /гдрниця, 
/3acT./ покій, /невелика б1чна, обл.: /вань- 
кир, Деркач“ 88. 


From MHG.kem(e)nate 'ts', the ultimate source 
being Late (camera) camYnÉta  'a heated room'e 


КІМОНО ‘kimono, wide-sleeved Jape robe! ,ModUk. 
known to all other Sle = Derive  kiwononud-Subst. 
халат із широкими рукавами; взагалі:назвєрх- 
ній бдяг із ширбкими рукавами. 


From Japanese kimono 'thing for wearing! ( КІ- 
tto wear! and -MONO ‘thing’ = orally from Hide- 
maro Nakajima, Tokyo,13.2.1971 ) 


КІНДРАТ РМ. 'Kindrat'!, M Uk. ,0Uk. Kong- 
рать, Кундратгъь (XV С.ССМ.1,493); Ви Кондрат г 
"Оегіу.Кіндрӣтович,Кіндратівна; FNe Кӧндра. 


From Gke Kodr&atos s Late Quadratus ,Vasmer“2;, 
309-310. 
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КІНЕЦЬ ‘end; termination, close; distance, 
journey, way; aim, purpose’ »M Uk. KoHén B(XVII c. 
ЛСЛ.95 ) , koger/z/, KoHerb (XV с. CCM.1,493),0Uk. 
коньць (1349 CCM.l.c.), конець (1400 ibidem), 
коньц b(XI-XIII c.), DESe, 065. konbcó, Ru.;,Bu. 
конбц, SC. konac, Sin. kónec, Cze konec, 31k., 
Poe koniec, { обо» кейс, ÜUp5o. kénc. - Derive K1H- 
чик, /при/кінцбвий,-вість, кінцівка, кін- 
чак, кінчати, -ання, /с/кінчити, конбчний, 
~ HiCTb,-HO, конче, докбнче, наконечник; 
ЕМ» /На/Конёчний ,КонЄцький,Кїнчик, Кінчило 
( Богдан 120,130).- Syne край,Деркач 288. 


PSe *КопбсЬ 'ts', IEeroot **kon-:**ken-, 
сР» Gege Skt. kaninas 'young'!, бк. kainós 'new', 
Lat. re-cens tfresht, а„о„; Berneker 1,561,Traut- 
mann 134, Vasmer“2, 310 ,Pokorny. 563-564,a.o. 


P | ^ 
кінджал see кинджал. 


=f P 

КІНО > Wde also КІНО ‘cinema, movies', ModUke 
known to all other Sle = Derive сотроипаз:кіно- 
апарат, виробництво, -дрёма,-зірка,-ромаӣн,- 
сейнс, -сценӣрій, -теїтр, -мистбцтво, -мистё- 
цький, -копіювальний апарат, -оперётор/ка/, 
-пл1вка, -проскц1йний апарат,-прамисловість, 
-режисёр, -студія, -сценёр1й, -тЄхніка,-фільм, 
-фільмування. ~ 5иБз*.будйинок, у якому BH- 
світлюють фільми; фільм. 


Abbr. of КІНЕМАТОГРАФ *cinematograph! of Ске 
orige formation:  kinema/t/- 'motion' and grafein 
tto wri£e,record's cf. Stawski 2,166 (:via ModHGe 
Кіпо),Трубачев їп Маѕтег22 ‚234. 


КЇНЧАТИ,-чйти : кінець. 
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KIHb, Gsg. коня "horse', M.Uk.,0Uk, КОНЬ 
(ЛСЛ.96,ССМ.1, 494-493) ,0ЕЗ. конь See also ко- 
монь; BRu., Rue (arch.) КОНЬ,0С5. konjb,SC.kónj, 
Bu KOHbT ›51п. Коп}, Cze Кй, Slkekon', Po.,LoSoe 
кой, Ире. КФА. - Оегіуекон/ен/я, конЯтко, KÓHMK, 
кінний, кінниця, кіннбта, -ӧтний,-бтник, -бт- 
чик, конюйший,-юшня, конезнавство, коно-вал, 
-крад; FN. Коноваледь, Коновалов,Кон/н/ись- 
кий, Конюший, Конюх,Конях;Конюський (1444 
CCM.1,495 )) GN. Конюхи (XV се ibidem ). - 

Syne одомашнений ссавєць pony Equus, 


ModUke КІНЬ from M Ukeand Оук. КОНЬ goes back 
to PSe *komnjt "55! and is related to KOMOHP , 
кобила, see s.vve 


f 
KIOCK б. kiosk', ModUke,known to all other 51. - 
Subst. будка для дрібної торгівлі, 


From ModHGe Kiosk or Frekiosque 1551, the ultima 
ate source being Tke-Osme kBsk "paviliont, Miklo- 
sich TE.2,112, Vasmer?,2, 235. 


KIC, 659. Коса 'blackbird!, M Uk. ко% (XVII c. 
ЯСЛ.98), Ru. dial. KOC (Vasmer 22,344 ), ви. ts, 
SC. kos, Sine kos, Cz.» S1kes,Po.,LoSo.,UpSo. kos, == 
Derive кОсик, косенЯ/тко/,кбсовий; Рі» Kic, 
Косик.- Ѕуп. птах рбду Meruli. 


PS. *kos6 < *kop-d6 'ts', ТЕ. жя kopsos 'ts', 
СЁ. СК. kopsixos 'ts' (with retention of -ps- 
cluster); Sl. word continues the IE. designation 
of this bird with simplification of -ps- into -8-, 
cf. Pedersen IF.5,57-58, Pokorny 614-615, Шевельов 
188, Stawski 2,515, а.о. 
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кіс AmUk. 'kiss', first recorded іп 29351 
(Bilash 361), also КИС. - Subst, поцілӯнок, 


From E. kiss 'ts', Bilash, l.c., Koshela- 
nyk 383. 


КІСТКА : кість. 


КІСТЬ 'Ъопе', о М Uke ,OUke CES. кость, Ru. ,QRu. 
KOCTh, Bue KOCT, OCS. kostt , SC. kóst © 561п„К05®, 
Cz-kost, Sikekos t, Po.kost, Lo5o. ,UpSo. ko$ce = 
Deriv. кістка, к{стонька, кісточка,кістковий, 
кістлявий,кістяк кістйний,кістяр,костови- 
тий,костйстий, «Тість,-то, костийль, костйце, 
косто-гриз, -1да, -крил, -мёра/-мёха, -луз; 
Костомаров, Костенко ‚Костецький,К1стяк1в- 
ський / Костяковський. - буп.основнйй скелет- 
ний елемент людйни Й тварйн. 


PSe *koste 'ts! with no certain IE. affinity; 
some scholars suggest an IE. prefix **k- and kin- 
ship with Skteasthi 'bonet, Ave ast- 'ts!, Gkeos-— 
teon, Lat. os,Gsgeossis 'bone', cf. Meillet Et.262, 
В5.(9,74, RES.3,197,a.0.; cf. also  Berneker 1,582, 
asnar a; 345. {ахайн1уезт у: Stawski 2,554-556. 


КІСЬБА $: косити, see Koca 2. 


KIT, Свв. кота 'male cat, tom, tom cat', QUke 
(in derive:) KOT'bKa; BRu. „Пи. » Bu. KDT, 3C. ,Cz. 51К. 
Fo.,LoSo.kot. ~ Derive кітка, кїтна,к1тбк / kő- 
тик,котячий ‚кбтбвий,котолуп/1вна/,котолўп- 
ня,котисько, -йще, -йна, котеня/ тко /-Ѕуп. рід 
ссавця родини котячих, УРЕ.6, 458. 
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PSe * Коб "55! considered by most linguistf as 
a borrowing: from Lat. cattus "wild cat', Vasmer 
Я 5е3 › 212-213, Prückner Archiv 42,141; from Goth. 
*katts,Stender-Petersen 354; from Gk.katta, LoG. 
katt,etc,,see Berncker 1,120, Маѕтег22, 350 ,S£ew- 
Ski 2, 558-559,a.0. 


кітель see китель. 


Kiu Wd. 'bad,poor painting ,»writing; trash, 
garbaga', ModUk.; Poekicz. = Subste СМІТТЯ. 


From ModHGe Kitsch *ts'*, 


кічинь AmUk. ‘kitchen’, first recorded in 
1915 (Bilash 358), also кйчен, кйчин, кічен, 
кічень, кічин, кічін, - Subst. кухня. 


From E. kitchen 'ts', Bilash, 1. c., Koshe- 
lanyk 348, Royick 81. 


к{чка Wd. ( Стрий )'short stick; game in 
which one short stick is being struck by another 
(longer one) twice’, first recorded in 1920s by 
ВВ» ~ Subst. хлоп, яча гра, в якій однйм 
/довшим/ києм підбивӣається двічі коротпий, 


From Poe kiczka *#%$5', cf. Sdawski 2,134-135. 


КІЧКАС СМ. 'Kichkas, (now)Dnipro-HES (Hydro)! 
MJk.,0Uk. Кочкас,Кучкас,Кичкас ( УРЕ.6, 460). 


An ancient fording place over Dnipro-river, 
known already to Constantinus Porphytogenitus (X 
ce), derives its name from (later) Tk.-Tt. koč , 
see кочувати. 
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КІШ ‘kind of box or basket for flour or grain; 
corf (for fish) ; camp ; headquarters'; MJk.,0Uk.,0ES. 
копь ;ВВи „Ви. Bue кош, SCekos, oinekos, СІ egSlke,loSo. 
UpSo. Коб, Ро.Козх. = Пегіу, КОШИК, кбшичок, ко- 
шалка, кби/ик/івка,копіль,кошблик; кошовйй.- 
Syn.. кброб; /ручний з лйка:/козуб, луб»янець, 
коробом, Деркач ^ 92-93; головна квартира,по- 
стій. 


PS.* košů < *kos-jo-,», IEe root **kWas-, cf. Lat. 
qualum 'basket',quasillus 155"; Berneker 1,586-587, 
Pedersen IFe5,53, Trautmann 119, Walde- Hofmann 2,397, 
Vasmer^2,359,8.0.; there is no need to derive ПК. 
кіш from Tk.,as suggested by Millosich TE.e1,335 and 
ED.135,a.0.: both, the actual structure of Uk. Kim 
(wattled hedge strangthened by clay) and its figurat- 
ive ,symbolic meaning ( centered,like in one basket, 
people) point to orige Sle character of the word the 
more that ТК» words, quoted by Радлов 2,636, seem to 
be Sle borrowings («*koft). 


? 
КІШКА 1. 'female cat's ModUke; Rue кОшка е- 
Derive Kimeuka,FN.Kímxa. ть буп«скітка. 


Оегім. from КІТ - * Коба: diminutive of *kotbka, 
like Ru.Mawa : MapMfecfe Vasmer?2, 360. 


^ Р d 
кішка 2. аіѕо кепка Мі. for кишка. 


КЛАД/ОВИЩЕ/ * класти. 


КЛА/М/ЦАТИ, also кланцати зубами 'to chat- 
ter with the teeth', ModUk, = Deriv. кланпатий,-то, 
Ь/Р.кланц1. - Syne скреготїти /зубами/. 


Deriv. from interje Kau! expressing 
chattering of teeth. 


684 


КЛАНЯТИГСЯ] ‘to bow, greet, send one's re- 


spects, send one's compliments' - iterative verb 
of клОнйти/ся/. 


клапитися Uman dial. for: квапитися, 
Shevelov 74o. 


КЛАПОТЬ 'bit,tuft,lock!, ModUke— Deriv. 
клаптик “Syn. шматок, Jlepkau^89. 


An apophonic formation s клепати. 
кларнет  SovUk. for клярнет. 


клас зом. for кляса. 


4 

КЛАСТИ, ПОКЛАСТИ ‘to lay, put, place, set, 
deposit' , Mike класти (XV се CCM.1,476),0Uk. 
класти; BRu. KIACUb Rus класть, Bute кладъ, 
5С klasti 9 S1neklásti, Czeklasti, 5 Utd 
Poe КЗа&& , LoSoe kàasé. = Derive /ПО/КЛ&ден- 
ня, покладати, вй-,в1д-,за-,до-,п1д-‚ По- 
при-,с-класти, ви-,за-,від-,до-,під-про- 
при-,с-кладати, -&ння, IIDOKJIÁCTH , проклада- 
TH ‚-&ння,/в/клад, виклад, в{дклед, збклад, 
підклад, приклад, склад, наклад, кладій, кла- 
дільник, клад /оч/ка,кладня, кладовйсько, 
-ище,клёжа, кладь; закладник, -иця; клада 
( XYII c. ЛСЛ.90); ЕМ. Кладаш,Кладшук,Кла- 
дк ( Богдан 122) e= Зуп. ставити,вивб- 
дити, будувати, Декач'27; пред'явити, на- 
вантажувати , ССМ.1, 476 г 
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PS.*klasti < *klad-ti 'ts',IE. root **k]-: 
**kel- „cf. Lith. kélti 'to raise,lift'; Ma- 
tzenauer LF.8,165-167, Berneker 1,506-507, 
Trautmann 135-136 ,Briickner 236, Vasmer22 ,244, 


Stawski 2,252-254,a.0. 


КЛАЦ! see кла/м/цати. 


КЛЕВЕТА ‘libel, slander',M Uk. клевете 
(XVII c. ЛСЛ. 91), бук, клевета, пи.ви.клевет&, 
OCS. kleveta, SC. kleveta, Cz.kleveta,Slk. kle- 
beta. = Deriv. клеветний,-ик,-иця,клеве- 
тати, оклевёчувати, клеветуха, -ушка._ Syn. 
наклеп, наговїр,обмбва,нёпепт, Ябеда, Дер. 


кач 


P d 
Derive from *klevati, see клювати. 


КЛЕЙ "glue, paste'.M Uke KJiH(XVIIc.)Ru.Bu. 
клей, SC.k1Yja, Sinekléj, Cz. klij/klej, Po.k1lej, 
LoSoe,UpSo. klij. - Derive клейкйй,клейк1сть, 
клєйко, В-,38-,п0-,при-,с-клеїти, -їння, 
клетльний,-ик,-иця, клейовина, -йнний, клеє- 
варня, клейот{к,; клию (ХУТТ с. JICJ.91 )«-Syn. 
л1пйло, л1пучка ‚Ма. кляйстер. 


P5. *kB1-6 j6/*kb1-&j6 "Єв", IEeroot як kol- · 
Ко1 (@)1-, ef. СК. kólla ( < "kolia) '+5', MHG. helen 
"50 glue', etce, ВегпеКег 1,659-660, Trautmann 145, 
Bruckner 223, Siawski г, 200-201, Pokorny 612,а,о. 


клейм Аш. ‘claim', first recorded in 
1930 (Bilash 362). - Subst.pmugpna посілости, 


From Е. claim "tg. Bilash, 1. с.. 
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КЛЕН 'maple' ІМ Uke клен "b (XVII с»ЛОЛ»91), 
Rue клён, Bue клен,5Се klénySlne klén, Cz., Slk. 
К1еп, Poe ,LoSo .,Ир5о. klone ~ Derive кленӧк,кле- 
новий, кленина, клень; FN4Cneu, Кленовий -Syne 


рід рослин родини Асегасеае. 


PS.* klenb 'tst, IE. root **kel-, see колоти, 
Pokorny 545. 


4 / 
КЛЕПАТИ 'to rivet; to slander’, MUk.M^€T Ato, 
(XVII c.AC4-91), ОЮК. ,OES. клепати known to all 


51. - Deriv. клепач, клепало,клёпка, клепаня, 
клепання p клепальний, -HKe~Syn. бити молотком, 


кувати. 
PS. *klepati 'ts',of о/р. origin, cf. ModUk. 
interj. kzen! клеп-клеп! 


КЛЕР,а1во : клир/клір 'clergy', MUK.,OUk. 
клирость , Ru. клир» Dar ічклбрик/клірик, кле- 
рикальний, клерикал ст, -ка, клерикёлу -ізм, 
cf.also KPHJIOC e- Subst. духовенство, духів- 
ництво, священйчий чин, священики. 


From Gk. kléros 'ts', Berneker 1,520, Vasmer22, 
251,a.o. 

клерк Ашк. 'clerk', first recorded in 
1920 (Bilash 362). -Subst. дрібнӣй урядовець, 
писарчук о 


Fron E. clerk 'ts', Bilash, 1. c. 


КЛИК, КЛИКАТИ see КЛИЧ о 
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КЛИМЕНТІЙ РМ. 'С1ешепз ,Klymentiy' » MUk. ,OUk 
Клименть (1627 Беринда), ойк. Климентьзй ( 
[322 ССМ.І,476) ,Клементть (1408), климднте. 

Jer У.Климент1 євич, Климбёнтіївна; Клим, Кли- 
мент» Климеёць,КлймўсьИлимчик;ЕАКлим, кли- 
менко, Климик,Климочко,Климович, Климов и 
ський, : Климко /вич/,КлИмків, Климак,Кли- 
мАчко з Климацький, климаш Aco /›Климченко , 
Климчук (Богдан ‚ 125-126). GN. Климбць, 
Климкі вка, Климчат Кут (Бойк. 222), климен- 
TOB (1476 CCM.I,476) Клима Сев. (1448 ibid.)> 


Subst. Пек орным, AdCKSB ыз ‚ скромньгй, 1627 
Беринда, 


From Lat. Cléméns,Gsg. Clémentis. 'merciful, 
mild, good-hearted' (CCM.1,476),cf. also Пе- 
тровский 134, Klein 1,298. 


КЛИН 'wedge,frow: gore,gusset; field; key; 

quoin', МІЖ. клин (XYII с. JICJI.9I), OUL.,OES. 
КЛИН'Ь $ Ввихлін,Ви. клин, Bu. клин, SC. ка, 
Sln. klin, Cz. klin,S1k. ‚Ро. ,UpSo.,LoSo. klin. - 
Deriv. RJIMHÉIIB ,KJIMHÓK , клиночок, клиння , кли- 
новий, клин/к/уватий, клинцювати/й/ клин- 
частий, клинчик; compounds клино-пис ‚-писний, 
подібний; FN. Клин, Клиндух, Клинко, Клиндбч- 
ко, Клинчак, Клинчук,Клинкк (Богдан 124 ), 
GN. Клин (Бойк.222). = Syn. загострений io 
одного кінця шматок дёрева або металу 
для розкблювання, розщеплення чого-нЄбудь, 
Слум,.4,182, 


PS.*k61in6 'cuneus' - ап apophonic formation 
to *kolti, See колбти. 
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P d 
КЛИЧ 'slogan' :КЛИКАТИ 'to call' ,MUk., 
OUk. Kan KATH known to all other Sl. - Deriv. клич- 
НИЙ ,-ик; ви-, ca~, від-,позна»-, при-,С- кли- 
кати,-ання. - Syn. гук&ти, волёти. 


Р5.*К11Сь ;*klikati/klicati 'ts',IE.root** 
kleik-:**klik- 'ts', cf. Lith. kllkti/klSykti, 
Latv.kllekt 'to shout', AS.hlfgan 'to attribute', 
etc., Pokorny 600, Trautmann 136, Berneker 1,519, 


Vasmer?2 ,250. 


p 
КЛТЕНТ 'client', ModUk., known to all other 
Sl. - Deriv. нлієнтбля, кл1ентура.- 5чЬвї.в1д- 


відувач, покупець. 
From ModHG. Klient 'ts'. 


f 
КЛТЗМА ‘enema, clyster' ‚ ModUk., known to 
all other 51. - Subst. прочищувальна р1дина; 


апарат для прочќщування кишок. 


From Gk. klysma 'ts'. 


КЛТКА 'clique' , ModUk. known to all other 51.- 
Subst. гурт людей з недббрими p корисними ,низь- 


кими нам1рами, Бойків 205. 


From Fr. clique 'а small,exclusive group of 
persons (: cliquer 'to make a noise'),Klein 1,301. 


КЛТМАТ „АШОК. клайма 'clima', known to all 
other Sl. - Deriv. кліматичний, - Subst. під- 
одння. 


From СК. klima,Gsg. klimatos 'ts', Vasmer22,250. 
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+ 
KIIHIKA 'clinic', ModUk.,known to all other 
Sl. as well. - Ррегіу.клінічний,-но» = Subst. 
наукбзо-влаштбвана лікарня, звичайно при y- 
ніверситеті. 


From ModHG. Klinik coming from Lat. clinicus, 


the ultimate source being Gk.klinikós 'pertaining 
to a bed'(:klinein 'to incline'), Klein 1300. 


L 
клінувати AmUk 'to clean' first recorded 
in 1933 (Bilash 363), also клинувёти. - Subst. 
чистити, 


From E. clean 'ts', Bilash 1. с. Koshelanyk 
351, Royick 81. 


КЛІТЬ, КЛІТКА 'cage,hutch,stack,crate', 


MUK.,OUk.,OES. клЬть; Ru. клеть, OCS. kléto,klé- 
t6ka,, SC.klŤjet , Sln.klét , Cz. kletka, Slk. 
klietka, Po.kleé, klatka, LoSo.,UpSo.klétka.- 
рет1у.клї точка, клітин/к/а, клітковина, 
-винний. - Syn. закрите приміщення для TBA- 
рин. 

PS. *k1&tb 'ts' with no certain affiliation 
in IE.; Machek's refereneeto ТЕ. **kléu- 'to press, 
limit’, was rejected by Трубачев in Vasmer22,249 


(cf. Machek 202 and M.1/1957,99-100); see also Ber- 
neker 1,518, Pokorny 602 (:**Klei-:**Kloi-), 


Trautmann 308-309, a.o. 
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КЛІФ 'cliff', first recorded in 1958 (А.С. 


Барков Словник довідник з фізичної reorpa 
фії, Київ 1958, seve), Ru. клиф, PO. klif „- Subs 
високий Oépir ‚круча. 


From Ee cliff 'ts', Jurkowski 106. 


Á 
КЛОБУК 'fowl,hood', Мук. ,OUk. KACBYKZknown 
also to all other 51. - Subst. шапка; чернечий 


капелюх. 


From ТК. kalpak 'cap', Miklosich 120 ,Ветпе- 
ker 1,474, Vasmer22,252,a.o. 


# 

КЛОНИТИ 'to bend, bow down! + MUk.ts, 
OUk. келс (XI Cc.) ;BRu. кланіць, Ru. клонить, 
Ви.клоня »SC. klóniti, Sln. klóniti, Cz.kloniti 
51%. klonit', Ро. ktonié, LoSo.ktoni$, Прбо, klo- 
nič, OCS. kloniti 'ts'; - Deriy. .на-,по- ,C- 
клонйти/оя/, приклоніти, поклін;рехе also: 
кланятися. ~ Syn. | хиліти, схиляти. 


сля * КІопіїї 'ts', IE. root**/s/kel-:** 
/s/klo- ‘to bend", Pokorny 928. 


КЛЮБ, SovUke клуб, ModUke; 


клаб AmUk. 'club', first recorded іп 
1963 (Bilash 361). - Subst. клюб. 


From E. club 'ts', Bilash, 1. c. Koshe- 
lanyk 349. | | 
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КЛЮВАТИ, КЛЮНУТИ tto peck,pick', M Uk. K люю 
(XYII с.ЛСЛ.92) ,ВВи» клюваць, Rue клевать, CS. 
кльвати, Bu. K^bJ ьва 2: "96а kl jlivati,Slnekljuveti, 
Cze kliti "(< *k1juti), Роекімай s,k£u& ,LoSo«kluwas, 
Ирзо,» kluwate = Derive (Ь/Т.:)клюв/дк/, клюй- 
дЄрево,-дуб, за-,по- клювати, -ання; ‘here also: 
клевета See S.ve- буп.дзьобати. 


PS. *klovati "55! without certain ТЕ affili- 
ation, cfe Berneker 1,528 and ЇР» 8 с 84 о 


P d 
КЛЮСКА 'noodle, macafoni', ModUke; Po.kluskae 
Subst. локшина,макарони. 


From Poe kluska 'ts'e 


КЛЮЧ + key, lock; spfing,fountain; flock of 
birds; a. few villages forming a community; strong 
frontier town's, M Uke КЛЮЧЪ -clavis (XVII ce ЛСЛ. 925 
XV с. ССМ.1,478), OUk.,0ES. КЛЮЧЬ,Кпомп to all Sle = 
Derive ключик, ключник, - HIS, ключевйй, за- 
ключити, заключувати, -ання, приключитися, при- 
ключ&тися, виключити ‚зиключати,-ання, BÁ- 

ключний, -ність,-но; ЕМ. Ключ,Ключак,Ключевич, 
Ключевський, КлючЇй,Ключко /-Франко/,Ключ- 
ковський, Клёчний, -ик .( Богдан 124); GN. Ключ 

гора, Бойк. 222 /. -Syne  прйстрій для зами- 
кання; джерелӧ; зграя птёх1в; адміністративна 
одиниця посілостей ‚с1л; погранична твердиня. 


PS. * К11ибь with differentiated meaning іп variou 
spheres of usage,yet with one basic notion of /en/clos- 
ure, the act of closing; some etymologists make also 
formal distinction between various meanings connecting 
each one with other IE» correspondances; according to 


Vasmer “2, 258 such specifications are unnecessary, 
cf, also Berneker 1,528-529, Stawski 2,234. » Jurko wski 59. 
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кляйстер "glue, Paste’, ModUk. > Po. (since 
1613) klajster, etc. - Subst. клей. 


From ModHg. kleister 'ts', Stawski 2, 184. 


клярет AmUk. ,AustrUk. ‘claret',first re- 
corded in 1949 (Winnipeg JBR.). - Subst. англ. 
назва для вина бордб. 


From Е. claret 'ts' ; in the E.-speaking 
World it is the name by which the Red Wines of the 
Bordeaux District, probably the finest wine-bearing 
group of vineyards in France, have been known 
in England since the twelfth century; &he French 
never use the word Claret so it will never be found 
on the label, where the French term Vin de Bor- 
deaux will appear or else the name of the district. 
The main subdivisions of the Bordeaux District 
include the Médoc, Graves, St. Emilion, Entre- 
deux-Mers and Palus, but when the name of the 
specific Cháteau which produced the wine is shown 
on the bottle it gives a more acceptable indication 
to quality than the vague territorial description. 
Claret is called by many the *Queen of Wines', and 
Is a light, soft and delicate wine, unfortified by any 
spirit, and of great sensitivity; the ultimate 
source is OFr. claret used as a noun 
for vin claret 'clear wine',Klein 1, 
295, (JBR.-Arch.133). 


S P 
КЛЯРНЕТ,  SovUk. кларнет "clarinet! ,Modifk. 
known to all other 51. > Derive клярнетист, 
-ка. ~ 565%. рід музичного інструменту, 
Кузеля 157, 


From Fr. clarinette 'tst, 
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КЛЯСА, SovUk. клас 'class', ModUke; Ни. класс, 
Poeklasa,etce ~ Derive клйсовий,клясбв1сть‚-во, 
клясик, клясйчний, -н1сть,-но, клясифікувати, 
-ання, /по/клясифікбваний, клясифікіція,кля- 
сифікаційний. ~ Subst. сукупність людей, TBa- 
рийн, речей, що мають спільні прикмбти; /в шко- 
лі: /група учнів одногб рівня; кімната, де 
відбуваються лЄкції; Am)k. лбкція» 


From ModHG.e Klasse 'ts'g SovwJke from Ви» and 
thissin turn,from Fr. classe 'tst, the ultimate 
source being Late classis , Vasmer?2, 244. 


г . ^ 

КЛЯСТИ, кляну, -Hém/ клену, нет "to curse, 
swear’, M Uke клясти, ÜUk.,0ES. кляти ,PRueKudoni, 
Rue клясть» Buex*b ль Has 0С5е kleti, kl6ng,-neSi, 
SC. kléti, Sln.kléti, Cze klnouti, Slk. kliat',Po. 
кіаб, diale klngcC, 1050. kles, UpSp.kleé, Plb. 
К1апё. ~ Derive ви-,за-,про-клйсти, ви-,за-,, 
про-клинати,-ання, ви-,за-,прб-клЯятий, KIA- 
тва, ви-,за-, про-кляття, клятьба, кляння, клЯ- 
стися; клали CA єсмо (1435 ССМ.1478).- Syne 
заклин&тися,божитися, Деркач 489. 


PSe*kleti, *klbno 'ts'!, IE. root **kel-'to cry; 
shout', cfe АЗ» hlimman/hlymman 'to sound! ,QNorehly- 
mja 'ts', СК. klonos ‘shout’, Berneker 1,528-526,Po- 
korny 548-550; this e$ymology is rejected by Vasmer^2, 
259 ,SXawski 2,194, aeOoe," inclined to accept Brückner's 
explanation which relates the word to *kloniti ‘to 
bow (the hand down to earth during oat-giving)',cfe 
KZ 48,204 and his ED.232; this etymology was further 
developed by Machek 205 who added Late in-clino тё 
"І bow down! and Gkeklinomai 'ts' to the picturej 
the ultimate etymology is wanting, 


694 


КЛЬОЗЕТ 'W.Ce, tcilet,; washroom? Моси" 
Derive КЛЬОЗЄТИК, кльоз Єтний, кльозєто- 
ВИЙ .=бибѕ+.відхідник, виходдок, лятрина; 
here also; 


клазит AmUk. 'closet', first recorded in 
1972 (Koshelanyk 350). - Subst. ш& фа. 


From E. closet 'ts', Koshelanyk, 1. с. 


КМИН  'Cuminum cyminum:caraway', MUk. 
RMBH (XVII c. JCJ e 92.),0ES. нюминь (XII c.), 
BRU. кмін, Ru. KMHH / TÉMOH , OCS. kymin6 ,Cz.,Po. 
kmin. - Deriy кминок, кминкувётий г Syn.po- 
слина родини зонтйчних: насіння цієї po- 
слини, (за:) Слум.4,195. 


From Lat. cuminum,perhaps yia OHG.kumin 'ts' 


(and Po.?), cf. Perneker 1,681, (extensively: ) 
Sławski 2,281-282. 


КНАЙПА 'inn' › ModUk.; Ru. кнейпа ‚Ро. knajpa, 


etc. - Deriv. бака haber. корчемка, під- 
рядний ресторбн. 


From ModHG. Kneipe'ts'. 


КНЕБЕЛЬ 'gag', ModUk.; Ru.dial. кнебли Р 
Ро. knebel, etc. - Deriv. /за/кнеблювати, за- 
жнебльбвувати,-ання, = Subst. прилад,яким 


насильно  затикають уста, Кузеля I57. 


From ModHG. Knebel 'ts'. 
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P d 
кнбдель see книдель, 


4" 
КНЕСЕТ 'Knesset/h/, the Israeli parliament’ 
ModUk., known to all other 51. - Subst. сойм, 


"d 


Г “К, 
парлямёнт суч, Ізраїлю. 


Я sin Hbkneseth ‘gathering,assembly’ Klein 


d / 

КНИГА, КНИЖКА ‘book’ Між.книгу Asg. (XVIT c. 
ЛСЛ. 92) 31492 CCM.1,479, OUR. ‚ОЕ5.мънига , BRu.,Ru. 
Ма. „Bu. кнйга, OCS. kbniga, SC.knjiga,S1n.knjíga, 

С2.51К. kniha, Po.ksiega, LoSo.knigwy Npl., Up 

So. kniha. - Deriv. книжечка, кнйжний-ик, 
книгар, "ня, ський,-ство, книго-зб Їрня, -люб, 
-склад, -сховище. = Syn. зшита в одне пбвна 
кількість задрукованих або записаних сторі- 
нок (аркушів папёру, пергамену тощо). 


PS.*kbniga 'ts' of поп-$1. origin; according 
to Miklosich 155,Mikkola BB.22,247,a.0., it comes 
from an older *kbninga the ultimate source being 
OIc.kenning 'note'; against this etymology Armenian- 
Accadian source: knik 'stamp', Tk.*kuinig'bundle', 
Assyrian  kunukku 'seal,stamp', a.o. are suggested 
by scholars, cf. Vasmer22,262-263 and Трубачев 
ibidem; having in view the fact that *Кбпіра orig. 
(in OES. up to the XIVc) meant 'letter' and that Po. 
ksiega suggests the Miklosich's reconstruction *k6- 
ninga (see above) one is inclined to relate it to 
OHG.chunig/chuning, MHG.ktinic/klnc(g) "king' and in- 


terpret it as originally ‘king's Signature; ruler's 
-seal' in opposition to *buky (cf. буква )-the de- 
signation of all other letters; this simple and 
phonologically satisfactory explanation ts supported 
by the fact that both words *k6ninga and *buky are 
of Teut. origin; 


cf. also князь. 
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книдель, also : кнёдель Wd. 'dumpling’ 
ModUk.;Po. knedel. - Subst. галушка, 


From ModHG. KnÜdel 'ts'. 

XHVEKA : инига. 

книп/ель/ see гнип/ель/ . 
KHiT,KHOT see Гніт. 


, кнопка Ed. 'button', ModUk.; Ru.ts.. - Subst. 
гудзик. 


From ModHG. Knopf 'ts', perhaps via Ru. 


КНЯЗЬ 'prince,duke', MUk.,OUk.,OES. КНЯЗЬ,» 
BRu.,Ru. ts, Bu.KHE3b, OCS. köngdzo, SC.knêz,Sln.knéz, 
OCz.knéz, Slk.khaz' , Ро.Кв1а42 'priest', LoSo.knez, 
UpSo.knjéz, Plb.k'naz 'nobleman'. - Deriv. князьок, 
князівство, -ський, княЯжий, княжити, княжна, 
here also : княгиня,княгйнин}. GN. Княже,Кня- 


x Ё е 
жолука, Syn. правйтель князівства; титул 
дарований королем; (фолкл. г )молодий. 


PS.*k2nedzó generally considered a borrowing 
from Teut. (G.) ,viz. "the high antiquity of of the 
term is attested by its being borrowed at an early 
period by Finn.and Esth. as kuningas 'king',by OSlov. 
(=PS.,JBR.) as kinegt,kinezt 'prince',Lith as kunin- 
gas 'Lord,pastor'..." Kluge 186; semantic switch in 
PS.:from 'king' > 'prince' was conditioned by two 
factors:(1) discriminatory attitude of the Romance & 
Germanic western world towards Slavs ("slavus-scla- 
vus") with. denigradion of orig. 'king' to the Sl. 

‘princely status' of Sl. rulers and (2) a subsequent 
adoption of the term kkóri1j6 ( король 94+ У.) for 51. 
designation of ‘kings’. 
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КОБИЛА ‘mare, Filly’ » MUk.,OUk. » OES. кобь1ла,‚— 
Deriv. кобилка, кобилячий, кобильча, кобильчина. 


Syn. самка жерефця, лошиця; 4. (from Po.) кляч. 


PS. *kobyla 'ts' , IE. root **kob-: **kab- 'cav- 
ity', ts as in Кобїта; for other attempts to etymo- 
logize this word see Stawski 2,305-307. 


коб{та, кубіта Wd. ‘women’ ,ModUk. ; Po.kobieta. 
Subst. жінка, 


From Po. kobieta with variety of derivations,cf. 


/ s T / 
КОВАЛЬ, КОВАНРИ etc. see KYTH. 


КОВБОЙ , AmUk. кавбой (since 1937 ,Bilash 
3137 = без, ковбойчик,ковбойський - Subst, 
пастух худоби, Bilash, l.c. 


From E. cowboy 'ts', Bilash, 1.с., Koshelanyk 
336. 


KOB3ATH/CA/ ' to skate;to slip, glide', ModUk. 
-Deriv. кбвзанка, ковзан,ковэўн ska, по-,с- 
ковзатися »TIO-, C= ковзнўтися, ковзь! 
ковзький, KOB3bKOo ~ буп.рухатися по глад- 
кій,слизькій повёрхн1. 


PS.* s6k6lzati /se/ 'ts', with now certain ТЕ. 
correspondences, cf. Brilckner 227-228, Vasmer2,3, 
646-647; see also хбфзатисд. 
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КОВБАСА ‘sausage, salami’, MUke, Uk. ,0ES. _ 
`колбаса/к®ълбаса, BRu. каубасй, Ви. колбаса, 
Ви. кълбаса, SC. kobasica , Sln. klobása, Cz. 
klobasa,SLke klbása, Poe kiełbasa, 1050. kjaibas, 
Upso e kotbasae =- Derive KoB6&c/ou/xa,koB6a- 
сисько, -Ище, ковбасний, -ик, -иця, ковбасян- 
ка, ковбасня; РМ. Ковбаса/ Кобаса, Ковба- 


P d я P d 
сюк.- Syne кишка вйповнена сїченим M»£&- 
сом. 


On account of great variety of forms postul- 
ating PSe reconstruction (*k6lbasa/*klobasa/*ko- 
basa) one is inclined to see in it a borrowing: 
from Hb. kól-basaár ‘meat’, Frecalebasse 'calabash', 
Tke-Osm. külbasty ‘yoasted meat!',etc., cf. Vas- 
тег22, 286 , Stawski 2,144; its etymology remains 
obscure&Be 


КОВБЕЛЬ 'goby (fish)', М Uke (from Po.:) 
KeJIG'S (XVII c-JICJI. 89); Rue Чіаї»колбь,колба, 
Poe kieib , Са. Кер. - Оегіу, ковблик/кбблик, 
кбвбень: FN. Ковбёль. - SyMenpiGHa риба 
з родини коропуватих. 


PS. #КБ1ЬјЬ 'tst with few IE. affinities, сї» 
АЛЬ. kulp 'kind of fish'; Miklosich 154,Ber- 
neker 1,659, Stawski 2,143 ,аеде 


/ 
КОВДРА, WD. кблдра (Стрий ) "padded bed 
cover ,quilt', ModUkes BRu. коудра › Poekotdra 
'+з'„ = Subst. ТЄпле накривало на ліжко. 


From Ро» kołdra ‘'ts', Richhardt 68, Siawski 
25366. 


я ^ 
коверзувёти = каверзувати : каверза. 
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‘4 
КОВИЛА  'feather-grass " Маан; ; Ru. ковБіль Bu. 


KO BHJ S@.kovilje. — Deriv. кени рй Syn тир- 
Cae 


Of uncertain origin; perhaps it is connected with 
verb rnpargrsRu.dial. 'to bend',i.e.:'grass bending 
down', see the following word. 


КОВТНЬКА "bending shook, ModUk. wanting in other Sl. 
- Ѕуп.п&лиця з загнутим кінцбм, Слум.4,205, 
According to Berneker 1,598, it is connected with 


Ru. dial ковылйть'%о bend', which is perhaps а borrow- 
ing from Fin. КНуе114 'ts', Погодин РФВ. 47,209, 


KOBT АвОК. 'coat', first recorded in 1951. 
(Bilash 364). - Subst. плащ, пальтд» 


From E. coat 'ts', Bilash 1. c., Koshelanyk 
367, Royick 82. 


KOBTATH tto swallow down, gulp,devour' „Мок 
Ru KOJTHjTb Po» kttaé (?:Vasmer^2, 297). - Derive 
IOBTHy TU, KOBTÓK,KOBTOHY TU; here а1ѕо:ковтун. - 
Syne глитати, 


PS. *kbltati, Кбібпобі 'ts' without certain IE» 
correspondences e 


KOBTYH see the preceding entry. 


КОВТЬ! interj. expressing the act of 
swallowing,gulpjing', ModUk. : KOBTÁTH. 
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P d 
КОВУЇ, OUk.,0ES. ко/в/уи 'Kovui ~ a ТК. 
tribe in Soe-Ee Ukraine ín the XII cet (menti- 
oned, aeos in Сл. плк, ГГ. ). = Syne кочові ТЮрк- 
ські плембна в п1вд.-сх. Україні в XII ст. 
"чорні клобуки". 
From а Tke-Tt. ЕМ. Kobyj, Vesmer?2, 272. 


7 7 
ковула dial. for ковила. 


P d / 
ковчан see колчан. 


КОВЧЕГ arche *асс' , М UK. ковчёге (XVII c. 
ЛСЛ. 93 ),0Uk.OES. ков»ьчег» ; RukoBuér, Ви, ts, 
0С5» КкоУббеді, SCekóvÉeg, = Subst. різних форм 
посудина, арка, М Uke корабль (XVII c. l.c.) 


From OCS. kovééeg6 '+5', the ultimate source 
being uncertaine 


7 е 
ков› язнути : в›язати. 


^ 
КОГУТ 'cock,rooster!',MUk.KODyT/8/(XVI-XVII c.) 
RuedialeKOryT p Cze kohouta Slke kohut, Poekogut; 
OLoSo ekogot. - Derive когутик, SoCp. кдгут ко, 
когутисько, -Ище; FN, Когўт,Когуч,Когутанич, 
Когуський, Когутик,Когутяк (Богдан 126)-5уп. 


/ 
півень. 


Like KBOUKait is an o/peformations*kokotati/ 
*gogotati "бо croak’ and suffix -uk, cfe Séawski 2, 


328-29. 
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г? 

КОАЛІЦІЯ ‘coalition' , ModUk.,known to all 
other 51. - Dertiv. коаліційний, -ність,-но.- 
Subat -069 єднання, союз держав, урЯядів ітд, 
для осягнення одн16% мети, 


дя Lat. coalitio'fs' (:coalescere 'to grow 
ир'). 


7 7 d 
коаля, коала AustrUk. also коала-бер, 
first recorded in 1955 (Chekaluk 17).-Der 


коалочка (JBR.).-Subst.  австрал.веды{дь, 


From E.koala,'ts', the ultimate source 
being aborig. colac, colah, coola, kool-la 
'native bear',Reed 95; cf. also Klein 850. 


/ x 
KOB3A :a kind of lute with 8 оу more 


strings: kobza', ModUk., BRu. Ru. ts, Po.kob- 


/ E r 
za. ~ ДРрегіу.кобзар,-ський; "Кобзарь" T. 


Шевченка (1840 1 д.). - Subst. бандура. 


From Tk.kopuz 'kind of guitarre'Tt.kubyz 


'violin'  Радлов 2,654, Мікіовісі 122, Berneker 
1,534 ,Уавшет^2 ,268, а.о. 


КОБЙ, also коб 'that, in order that;if, 
in case', Мойт. wanting in other Sl. - Suns AC, 


À Uk. neologism based on PS.*ko-:*ka- and 


бијее s.v., the former being found in Ва.кабы, 
cf. Vasmer22,152. 
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ph 
КОДЛО  'b5breed', ModUk.; Ru.dial. ts. - 
Subst. рід, поріддя. 


Origin obscure; according to Vasmer?2 275; 
it comes from Po. godto'coat of arms; ssymbol', 
cf. Brilckner 148; hardly acceptable; Ильинский 
relates it to кидати and connects it with 

"excrements', PM.1,169-170 which is equally - 
inconvincible. 


- Hn 


КОЕДУКАЦТЯ, АШК. коедюкейшен 'co- 
education’, known to all other 51. - ретіу. 


коедукац1Иний. - 5чЬз5®.опїльне навчання 
/ 7 
хлопців і дівчат. 


Formed from co- 'together' and educatio 
‘education’, 


КОЕКЗИСТЕНЦІЯ "coexistence' ,ModUk., 
known to all other Sl. - Subst.cnipxutta, 


Formed from Lat.components: cg-'together' 
and existentia ‘existing’. 


KOKA 'skin, hide’ ‚мик. кожа (XVII с.ЛСЛ, 93), 
OUk.,OES. кожа, OCS. koža, known to all other S1. 
"Фегіу. KOXÁHKA ‚кожух, кожушок, кохушина, кожу- 
шисько,-ище, кожухёр»-ка›-ство,-ський, кожуш- 
ник,-иця, кожум»Яка; РМ. Кожум»яка, GN. Кожо- 
м'яки (частйна Києва). - бупШкура,шкіра, 


of 
PS. *kozja 'ts' derived from*koza,see коза» 
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, кбжен, кожний, dial. кбждий , каждий/ кажний, 
куждий Ў кўжний/ куждний "each; everyone,every- 
body; each one', MUk. кождо (XYII с.ЛСЛ.93),ко- 
ждьзй (ХУІІ с. Синонима І56),кождьій (1627 
Беринда, 1596 Зизаній), кожьдыи (1487,1488, 
1489 CCM.I,484), каждьї (I459ibidem),), каж- 
нь) (й) (ХУ с. ibidem ), etc.; according to Sheve- 
lov 516 the following (approximate) statistical data 
about МОК. use of kóZdyj as opposed to kaZdyj 
might be presented: 
= percentage of texts with: 


kózdyj ka£dyj koZdyj /kázdy j 
XVIII c. 67 22 11 
XVII с. 50 11 39 
XV-XVI с. 50 30 20; 


OUk. каждьзй (І352,ССМ.І,460),кажньій (У c. 
ibldem) кождьзй (ХУ с. ibidem ), комуждо(Т350 
COM I,534), КЪЖЬДО (XI Co), кождо,к'ьждо, 

подъ цЬьмьжде (XII Co), OES. KOKO , KOMOY - 
ждо,; BRu. кажен /кожен, кбждь1. / KORHB1, Ru. 

каждь1й ‚41а1.кажньзИ, кажинньзИ, кожнь1И, ка- 
жОдньій, OCS. KbZ6do,k6Xode,kyjofode, Cz.,Slk.kal- 
dy, Po.kazdy,dial.kuzdy/n/, LOSo. koSdy / ku£dy ,UpSo. 
ko£dy,Plb.Dpl. kozdüom . - Syn. всякий,будь-який, 
один з усіх (узятий окремо), блум„4,208, 


PS.*ko-Zbdo /ХКб-2640 'ts' derives from ЕЕ. 
k*kVo-ghtdho / **kuu-ghidho respectively and 15 
related to -ka, К апа ждати ,See 5.УУ. * 


re Uk. neologism кожен е кожний opinions of ety- 
mologists are divided: 

against the generally accepted derivation of 
it from *k6Zbdnyj with simplification of -dn- into 
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-n- (е.в.тиждень-тижня),с{„0гоновсьний 

BI , Berneker 1.675,a.0., Shevelov 489 advances 
the view that din koZdyj "was replaced by the 
adjectival suffix n, possibly with some influence 
of Br. kózny"; in his opinion, the form koZnyj ( 
w kážnyj ~ kóZen ~ каеп )known to Polissian dial. 
is attested since the ХУ c.,but it was extremely _ 
rare at that time expanding in the XIX c.only "іп 
a trend toward adjectivization of the pronominal 
declension" (ibidem), 


^ 


? 
КОЖАН = кажан : kora. 
КОЖУХ $ кожа, 


КОЗА  'she-goat, nanny goat’, MUk.,OUk.,OES. 
ts, known to all 51. - Deriv. козёл,кбзонька/ 
кізонька, козуля, козуня,-нька, козелёць, 
возельок, козеня/тко/, козиний, козиця, 
козлиний, козлячий, козятина , козолйст , KO 30- 
дой (XYII с.ЛСЛ.93), козоліьповьій ( ibid.); 
FN. Козій, Козланкк,Козіцький, Козінський, 
Козінюк, Кбзьол,Кбӧзло,Козлбвський,Қоз - 
лоцький ,Козлун, Козляк, Кдзлик,Козлинка, 
Козлинський itn. (Богдан 139-140) ;cw. 
Козятин,Козелець; Козор{г. - буп-ссавець 
родини бичачих, ряду парнокопитних. 


PS.*koza 'ts', with no certain IE. afffli- 
ation,cf. Vasmer22,279-280, (extensively:) 


Трубаче 3,83-91; the most persuasive ety- 
mology is offered by Brlückner іп his ED. 262, 
explaining oza as *ozka with reference to 


Lith.oZka'she-goat', OPr.woze,'ts' with metathesis 
or prothetic k-, 
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КОЗАК 'Ко2аК, овдан, first recorded as 

КАЗАК@ in 1395 ( Срезневский 1,1174), known 
to же Other Sl. - Derty. козачбк, козачбнько, 
козацтво, -цький, козачка, козачня , козачи- 
Ha, козёчий ›козарлюта, козакувати, -ання, 
козачити ‚козачення; FN. Козак, Козакович, 
Козаченко, Козачинський, Коза/ч/ківський, 
GN. Козацьке, - Syn. вільна людина, лицар - 
степовик ‚конк1стадор стёпу. 


From Tk.-Tt. kazak 'free man! Радлов:2в 
364-365, Miklosich ТЕ. 13330, Berneker 1,496, 
Vasmer22,158, a.0.; as far as Uk. Ғ/е. are con- 
cerned the following article by. В.Онуфр1енко 


might be quoted exempli gratia: 


C KI землі. Але він BRA- 
жав козаків не окремою 


Спроби пояснити слово 
«козак», йога TIOXO/fNENMt- 


ня, були віддавна, з тих 
часів, коли почали пойі- 
лятися історії козацтим, 
виявлялися й намагання 
J пояснити походження 
цього слова. Польєркі. до- 
слідники козацтий Suno- 
дили слово. «козак» від 
слова «коза» — "МОВИ, 
ці люди гарячі Й готові 
бійки та шлю, як и. 

Літописець Г. Грабинкії 
(помер 1734 p.) заперечу- 
вав таке пояснение { ви- 
водив «козаку від олова 
_«козар» ~Y від назви пле- 


нацією, а суспільним eta- 
ном українського мароду. 
Козари, ма його ябгляд, 


она Re нс Че ЕЙ 
тійних  нійсьніних sopa- 
бах 1 MA часу роот: 


"fap. на початку 16 стор.) 
у творі «Корофкий опис 
про козацький малоро- 


мени скитів, що ийе 
жило в Середній Азії fi 
перекочувало ма унраїн- 
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сїйський народ» (рос. мо- 
вою) відкидає спроби по- 
яснити походження сло- 
ва «козак». Він вважав ix 
нащадками / слов'янсько- 
го племени, чи народу, 
звідомото ін з княжих. ча- 
сів під назвою «%есогів»; 
це  €JIOBO . вимовлялося, 
мовляв, як «козаки». Ko- 
заки, на його погляд, бу- 
ли відомі вже на початку 
H-ro сторіччя: Після за- 
хоплення Києва Литвою 
в 1320 році, на думку Си- 
моновського, козаки NOB- 
тікали на нижче Придні- 
пров'я, а за ними почали 
втікати туди Й fWmui mo- 
ди, включно з українсь- 
кою шляхтою. 

Автор «Історії Русів» 
вважав, що козаки -- це 
українські воїни, і 3 XO- 
зарами мають спільне ли- 
ше одне — назву. Козаки 
— це. люди ` вибрані, це 
воїни, Яицар!. Te, що про 


них- немае згадки B літо- . 
писах, — це, на думку ав- 


тора «Історії Русів», Be- 
лика неприємність, бо Би- 
ходить, що вони «впали 
з неба». В кожного" Hapo- 
ду були свої воїни, i мав 
їх і український народ: 
кімні називалися козака- 
ми, а піші -- сердюками. 

При відриві  українсь- 
кої мови від ії прамови, 
про яку ми майже нічого 
не знаємо, тяжко пояс- 
нювати . походження не 
лише застарілих слів, ай 


тих, що "збереглися до сьо- 


годні. Наприклад, і сьо- 
годні майже ніхто не знає 
походження таких слів, 
як «коровай» чи «купа- 
ло». He диво, що Й слово 
«козак» пояснюється по- 
різному. Але мені здаєть- 
CH, цо яскраве світло на 
походження цього слова 
кинув Лев Орлигора в 
своїх, дослідженнях  на- 
шої прамови (його заці- 
кавлення: відновленням 
дохрисїмянської віри. ли- 
шаю збоку — це цілком 


інша проблема). Він /3Bep- 


тае увагу на те, що в сан- 


скрит (мати індоевро- 
пейських MOB, найближ 


че зв'язана з нашою MO- 
вою) є слово «коса» Й 
«сака»: Коса -- це довге 
волбсся. Коли хлопцеві 
на свято Купала обголю- 
вали волосся й лишали 
лише «оселедець» {як у 
запорозьких козаків), йо- 
го: - називали-- - «косана». 
«Сака» на санскриті оз- 
начае «воїн», «друг», 
«охоронець». Він мае 


«Зброю — «сакиру» (соки- 
ру). _ 


Отже, можна думати, 
IIO поеднання слів «коса» 
й «сака» дало «козак». 
Можна також думати, го 
«козак» походить від са: :- 
скритських «ку» (такий) 
1 «сака» (воїну — «Kyca- 
Ka». ! TRA PM 

fxmo. слово «козак» 
виводити з санскриту, то- 
ді відпадають всякі «KO- 
соги», «КОЗИ» й Т.Д. . 


Цікаве при цьому й Te, 


що запорозькі: козаки ма-. 


ли на головах «оселедці», 
так. само, як воїни князя 
Святослава, і мали, як за 
княжих. часів,  вічевий 
‚ устрій. Чи не були це Ha- 
щадҝ̆и втікачів на Запо- 
рожжя ще з тих часів, 
.KOJIM МОНГОЛИ ` зайняли 
Україну, та ті, що попов- 


здогади.. Врешті, 
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нювали іхні ряди? І чи 
He слід початок Січі шу- 
кати в давніші часи, ніж 
кінець 15 старіччя? Mox- 
ливо, ще з княжих часів? 

Але це, ясна річ, лише 
багато 
дечого в нашій історії no- 


-будоване  .Ha. здогадах, . 
- більш : чи. менш Biporir . 
- HAX- 


«УКРАЇМЕЦЬ В АВСТРАЛІЇ», 4.15 за I975 


/ JBR.-Arch.133/ 
КОЗЕЛ : козі. 
d P d 
КОЗИР "trump (in cards)', ModUk.; Ru.KO- 


ЗЫР 'ts'. - Deriv. ‚козир-дёвка, козйристий, 
козирковий А козйрити 9 "рення, - Subst .Kap= 
та, що б»є всі інші; перевага, | 


А definite etymology is wanting; the word is 
usually derived from Tk.koz 'ts', Miklostch TE. 


1,335, Berneker 1597, Vasmer?2, 279 a.o. 


КОЗЛОВ М. Kozlov GN. for Eupatoria in 
Crimea; Ru.ts. - Subst. Євпаторія. 


From Tk. GÜzleve, "affected of course also 
by a folketymological leveling",Shevelov 624; 


cf.also Vasmer22,278. 


708 


L 
KOITYC 'coitus', ModUk. known to all other 
51. - Subst.  полові зносини, Кузеля 158. 


From Lat. coitus 'ts'. 


KOHÓT, AmUk. .also кайбт, кают (віпсе 1931, 
Bilash 315). - Deriv. кайотеня (1946, Bilash, 1.с.) 


- Subst. (Cants latrans) хижак родини собачих; 
луговйй BOBK, Слум. 4, 214. 


From E. coyote 'ts', Bilash, 1. c., Koshelanyk 
327, Royick 79. 


коко  AmUk. ‘cocoa’, tirst recorded in 1943 
(Bilash 364). - Subst. kakao. 


From E. cocoa 'ts', Bilash, 1. c. 


? 

КОЛАЧ, Ed. калач ttwistad (braided) 
bread ', Мк. колачъ ( XVII с. ЛСЛ. 94 ), 
б Uke GES. ОВи.колачь ; BRu. калач, RueKO- 
лач, Ви» колач »SCekolaé, Sln.kolaé,Czekdlac, 
УК» koláé,, Ро» КоЗасх, LoSoekolac, UpSoekotat. 
-Derive колачик,калёчик. = Syn. | круглий, 
звичайно б{лий, хліб 


Derive from коло because of its round farms 
Vasmer^2, 285. 


P d 
КОЛЕГ A ,SovUk . кол éra tcolleague', ModUke; 
known to all other Sle - Derive колєгія, AmUk e 
кёледж/кбледж,Ғ:ї0ке колбж; колегіяльний, 
-н1сть,-но, №4» колёжка,колегиня. = Subst. 
д руг, товариш; спільник,Кузеля 159. 


From Lat. collega 'ts', 
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КОЛЕТІЯ see the preceding entry. 


ы as p, 
колежський, колезький : колега. 


КОЛЕКТА '{сһигсһ) collection’, ModUke; 
Ро. kolektas = Subst, збірка В церкві 
"на Боже". 


From Late collecta : Nple of collectum,see 
the following entriese 


КОЛЕКТИВ 'collective', ModUk. ; Rue коллектив, 
Ро kolektyw, etc, - Derive КОЛектйвний,- ність, 
-но, колективізм, -icT, -{стка, -Хстський, KO- 
лектив1зувати, -&ння, колективіз&ція, /с/ко- 
лективізбваний, -ність,-но; Һаге also SovyUk.: 
колгбсп for: "колективне господарство’ "e? 
SoVUke derive колгӧспний, -Ик, -Иця „(Рхот Rue:) 
колхоз 'колектйвне хазяйство' , колхозний, 
-HK, -иця.- Subste спільнота, 36ip ‚ склад. 


From Late collaectivum'ts' (5 colligo,scolligere 
'to collect’, Parte passe collectus). 


KOAEKTOP 'collector' ,ModUke known also to all 
other 51. = Derive КОЛЄкторка, колбкторство, 
колёктобський - Subst. збирач. 


From Lats colléctor 'ts', see the preceding 
en Sys 


КОЛЕКЦІЯ ModUk ; колексён Вгагик.; 


Ра 
КОЛӨКШӨН Ашок. 'collection', first recor- 
ded іп 1963 (Bilash 365). - Subst. s6{pra, 


From Late colléctig "бот; 
Porte coleccao; Аті! К» 
see also the preceding 


BrazUkefrom 
from Е. collection ; 
entries, 
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КОЛЕСО : коло. 


КОЛИ ‘when; if' , MUk. коли, КОЛЬ1), OUk. коли. 
Ru. КОЛИ, КОЛЬ, OCS.koli, kolo,Cz. koli, Po.-koli, 
-Кко1-чіек, фіа1.Кіе1е,Кіе1а Детіу.відкіль, ля, дб- 
кїль,-кіля, закля‘як довго?’ Syn. sk; якщо» 


PS.*koli 'ts',IE.**k¥alI ‘how’, Berneker 1, 
673-674, Pokorny 645-646,a.o. 


/ 
КОЛИБА  'hut,shanty', M Uk. колиба (ХУТІ c. 
Алфавит el Ро. kolibasS1k.,Cz. koliba, SC.koleba, 
Sln. kolfba, Ви. ,Маколиба. ~ Subst. шалас. 


From Rm.coliba 'ts', the ultimate source being 
Gk. kalybé 'hut' (extensively treated by:) Vrabie 154. 


кбливо : кбло1. 


КОЛІНО 'knee's M Uk. KOJÉHO, QUk.,0ES. КОЛЬ- 
НО; BRu. калёнаВи., Ма. колёно , Bue коляно, OCS. 
koleno, 5С. kóljeno, 5] п »Ко1епо, С; .,51Ко koleno, Poe 
kolano, 050, Шрбо• koleno, Plb.tlil'onse = Deriv.KO- 
лінце,колінечко, колін/к/ув&ти,-ання, кол{н- 
чити, колінчастий, Покоління И тп, ;РМ,Колін- 
чар,Колінчук,Коліняк, Колінський ( Богдан 
127 ) e- Syn. | одйн із суглобів нижньої (або 
задньої) кінцівки тіла; згин,згиб. 


PS. Я koléno 'ts', IF. root **yHel-; **KYOl-, 
cf. Lith. kelys, kelenas 'knee!, Gk. kolon "пепбег!, 
with an apophonic formation in 51.*¢blen% ,see член; 
Berneker 1, 545- 546, Trautmann 125,Brückner 245 а.о. 
ree КОЛіНО ріки cf. Jurkowski 50 = 51. 
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КОЛО , ‘wheel’ , №р1 колёса, therefrom : колесо, 
M Uke колесб (XVII с. ЛОЛ. 94), бук. коло,коле- 
са; BRue кбла, Rue коло, колесо, Ви»колело,Ма. 
юло, We kilo , Sln.koló, Cze,Slke kolo, Po.UpSo.ko- | 
to, LoSo. kolo, Plb. t'Bla e > Derive кільце,колі- 
це/тко/коловийколувати,-ання, колісний,коліс- 
ниця, колесувати, кбливо колёшнӣ, FN. Konéc/c /a, 
Колесёр, Колесниченко /Колісниченко ,Колесняк, 
Колещук, Коломйець,Коломило (Богдан 127-128); 
GN. Коломия /:"мити кӧла"/. ~ Syne круг; сере- 
довище, Деркач“90. 


PS.*kolo,Gsge*kolese 'ts'! — result of a con- 
tamination of IE. **КЯе1-ез- and **kUol-os-  'ts',cf. 
ОРг. kelan 'ts', Gke polos 'ахіз!» ONor.hvel 'wheel', 
Lat.colo ‘Ieuktivate, а.о. ,cf. Meillet Et.357-358, 
Berneker 1,549, Trautmann 125, Brückner 247-248, а.ое 


KOAO e 'around,circa,about' s ModUk»s, known to 
all Sle - Derive ОКОлО,довкбла, довколішній,дов- 
KínbHuH,-HO,XOBKiÍJJIA48.- Syne  близько,біля, 
побїлң, край. 


A secondary prepositional formation dariv. of 
коло, see preceding entry; according to Stawski 2, — 
369, it is a later abbr. of PS.*okolo ж *o-and kolo. 


KOJIO 'log,beam; fetters,chains;watering 
trough, eck of cards; beehive'!, М Uke клада, 

( XVII се ЛСЛ.90), колода ( ху С» ССМ,.1,490), 
OUke колода, (XIV c. ibidem), OES. клада; BRu. 
Ru.ts , Ви.Клада, SC.kláda, Slne,Czeklada, Po. 
ktoda, LoSo.,Up5o. tse ~ Derive колбд/оч ка, 
колбддя, колодіч, колбдиця;МКолбдка ‚Колодин, 
Колодинський - Syn, балка; дйби; пійло; gó- 
бір,комплбкт карт; вулик. 


Derived from колоти  .d.V- 
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, КОЛОДЯЗЬ, dial. колодязь, колод{зь, коло- 
дез, колодедз ,колодель, колодяж, колодяць, KO- 
лодзяць, колодяс, коблозь (cf. Jurkowski 176 ) 
'well, draw-well,spring', М Uke кладязь ( XVII ce 
ЛСЛ.90 ), 00к. колодази Ар1.( 1415 CCM.1,491 ), 
KOJIOJA34. Gsge(1443 ibidem), колодлземь (1366 
I за. ibidem), DES. KJaJA3b;BRu. калодзезь „ви. 
колодязь/ колодец,Ви. Ма„кладенез , OCS. kla- 


dedz6 , SC. klàdenac, Sin.ki énep kl adez . -Derive 
колодязний, -ИК, рм.Колодяжни зсСМькКолодяжне, 


Колодяжин. - Syne криниця, 


PSe *koldezb 'ts! generally considered a loan- 
word from both. kaldings 'cold ; cold well! ,cf.Jur- 
kowskislece (with pertaining bibliography); yet, Ke 
B üga in his Славяно-балтийские зтимологии. 
i , 444,582, refers it to *kólda, see КОЯбда analog- 


ically to Lithe Sulinys 'well' derivefrom Sulas 
"Беагп% 


КОЛОС ‘ear or spike (of grain)', M Uk. K^ÁCT,OES. 
ts; BRue КОласЯйце кОлос,Ни», Ма. клас, 0С5.К]аз5, 
БАЁ klás, Sine klas, CZe,Slke klas, Poektos,lLoSoe ts 
UpSoe kids, Plbeklas . = Derive колосб/чо/к, коло- 
сйна, колбсся, колосити/ ся/, колосіти,колосу- 
вати ; РМ» Кблос,Колбса, Колос{вський, Колосюк 
(Богдан 128 ).- Syn. | суцвіття,квітостін., 


PS. #0186 ‘ts! g *kolti эзее колоти. 


КОЛОТИ ‘to prick, stab, thrust, pierce' »M Uk. 
KOH (XVII Ce JCJI25), OUk. ,OES. колоти,колю; 
BRue калоць, Ru.  колотьОС5. klati, SC. klhti , 
зіп.,Схе kláti, Slke klat', Po. Кїчё, LoSo.kiojS, 
Upso-ktoce = Derive ви-,за-,на-, по-, про, с-ко- 
лоти, ви-,вї1д-,за-,на-над-,по-,про-кОлюзва- 
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„з ӨёНня,кОлотий,кОлений,кїл,кОлоё, колюх, 
колька, колотити, заколот, колбд/к/а йтп.;РМь 
Колик,Колик{ш, Колиб&ба 


‚Колибай, Колибач ,Ко- 
люк,Колюга ( Богдан 129 ).~Syne пшигати, 


штрикати, Деркач? 90. 


PS.*kolti 'tst, IE, 
cf. Lithe kalti,y Latve kalt 'to Strike’, Lat.per- 
cellere, Gk. klaein "Со break!, Berneker 1, 552, 
Trautmann 114—115, Pokorny 545=546,Stawski 2,›214- 
275, 800 о 


kel-tI : ** — kol-tt, 


КОАЧАН, arch. &41а1.ковчам "quiver, case for 


arrows', M Uk. ковчанъ (XYII c. Синонима 


колчан, Po.kotezan. - Subst сатпай 
дак, Кузеля 160. 


From Tk.-Tt. koléan/kuéan 'ts', Mtklosich 123, 
Berneker 1, 543, a.o. 


КОЛЯДА  'Christmas caroling' 
ts, BRu. каляд& , Ви.кол 
Year's celebtation!, Ви КО em'Christmas!, Mae Ко- 
леда "Christmas eve; caroling!,SC. kóleda'thrist. 
таз caroling', 51п„ koléda tts’, Poekaleda  fts!, 
Cze koleda, Slke koleda/kol'ada '+5', LoSo.koloda 
"Мем Year's gift'. =- Deriv. колядка, коляднйк, 
колядниця, колядувати, -ёння, ви-,від-, заз 


6 › М Uke,OUk.,OES. 
яда. » 0С5. kolada ‘New 


€ 


по-колядувёти, -áHH 85 FN. Коляда, Колядин,Ко- 
лядник. = Syne Різдвяна колЯдка-пісня; збїрка 
грошей 


на якусь цїль з одночасним сп1вён- 
ням колядок; /ipoH.:/ грошов& збірка вза- 
галі; МЛедарь (XVII o, ЛСЛ.95). 
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PSe*koleda - an old borrowing from Lat.calendaa 
‘first day of the топ! developed in Sle into ' New 
Year = Christmas -» New Year's or Christmas gift 
-> celebration > customs and songs during 
Christmas ( > collection of money on such occasi- 
оп. )';сРПотебня РФВ. 11,33-37, Miklosich123, 
Meillet Et. 186, Вегпакег 1,544, (ех+епзіме1у:) 
Stawski 22 353-354. 


33 ‘one might expect,there are many "domestic" 
folk-etymologies of коляда among Uk. patriotic 
members of the community who are not pleased with 
derivation of this word from a "foreign" source; 
as few examplesthe following might well serve: 


ДО ЕТИМОЛОГІЇ СЛОВА "КОЛЯДА" 


В навечер'я Христового Різдва спле- 
лися з християнськими звичаями від- 
святкованням народження Христа i 
давні дохристиянські звичаї, які аж 


ніяк не відносяться до культу хри- 
стиянського свята, а саме: згадується 
душі усіх денебудь померлих (членів 
роду), запрошуючи їх взяти участь у 
цих поминках. (Гуцули здмухувалн 
лави, сідаючи до вечері, щоб не при- 
сісти якоїсь душі). Приношено в 
жертву душам померших плоди прн- 
роди, головно варену пшеницю, при- 
правлену медом (символом життя) і 
маком (символом сну-смерти). Це зва- 
лося Коливо. Наросток -иво, -SK y 
печиво, м'ясиво i т. д. Цю сумішку 
глодів природи перед жертвуванням 
споживали члени родиии (кушали), 
при чому згадувалося душі помер- 
ших і ворожилося, (як тепер при ку- 
ті), а решту ставилося як жертву ду- 
шам померших. (Християни теж JH- 
шали на столі страви, щоб душі ма- 
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ли чим поживитись дещо зі страв 
розсилали теж своякам -- рід жерт- 
вування). Якщо взяти під увагу хри- 
стиянські парастаси, ті задушні цер- 
ковні відправи, на які теж ставили 
всяке вариво (головно пшеницю) і ne- 
чиво (теж з пшениці), то це теж до- 
християнський звичай жертв за душі 
померших. | 


Припускати треба, mo обошльне 
споживання (живими i мерцями) Ко- 
лива i звалося коляда (яда — 
ідження колива). Очевидно — це по- 
кищо тільки обгрунтований здогад. 
Коли появилося це слово "коляда" 
тяжко тепер без відповідних матерія- 
лів ствердити. 

Пояснювання походжения слова ко- 
ляда від латииського KALENDAE (— 
перший день кожного місяця) аж иіяк 
He обгруитоваие в зв'язку з україн- 
ськими звичаями. 


Є ще слово калянди, яким в мо- 
вах західньої Бвропи, визначалося ре- 
лігійне середньовічие товариство, яке 
сходилося кожного місяця в перших 
днях на молитви за померших і на 
пиятику. 

В. Винницький 


Іроббукова Держави, ч.2Т I957/ 


-—— = 


A more plausible interpretation 
of the wħole problem is found re- 
cently in an anonymous article in 


Канадійський Фармер - Вільний 


Євїт ч, 2 sa I98I; it reads,a.o., 
as follows: 
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Шо таке каляда 1 звідки 
вона і нас взялася? 


«Слово коляда і похідні 
від цього слова — КОЛЯДУ- 
вати, колядник, колядниця, 
колядка надзвичайно давні. 
B Україні це слово ужива- 
ли тоді, коли наші предки 
вірили в сили природи. й ці 
сили величали піснями, що 
їх називали колядкамн. 


Саме слово коляда вчені 
пояснюють різњо: одні ка- 
жуть, що воно Црходить 
грецыкото "каляндай" i ла- 
тинського "календе" — наз- 
ва периюго кожного Міся-: 
ця. Новорічні “календе 
справиялися дуже урочисто 
і співалися (колядували) о- 
собливі пісні (колядки). Це 
продовжувалося й за часів 
християнства, тому Церква 
поєднала свято Різдва зі 
старим Святом Нового Po- 
KY, TAK що пізніше новоріч- 
ні колядки зовсім перенесе. 
но на Різдво: Вің грецького 
«калянцай" пішли всі від- 
повідиі назви · слов янсыкі; 
так само Рим свої "кален- 
де" поширив по цілій Евро- 
пі. ыы 


раїнський | літературозна- 
вець Леонід Білецький. Він: 
каже: < Саме слово "калян- 
да", “календа”, яким озна- 
алнся давні трецько-рим" 


ські потанські обряди, пере- 
несено на Різдвяні Свята і 
зробилося своїм, словом У 
всіх романських, германсь- 
ких та слов'янських наро- 
дів. Таким чином старе (по- 
ганське) свято і нове (хри- 
стиянське) стали поруч, 
обопільно впливаючи одно 
на друге: елементи воро- 
жіння, привітань, переодя- 
гу, данини у християнсько- 
му обряді поясніюється JIH- 
ше впливом поганського об- 


эд. ряду, водохрещя (хрещен- 


ня водою), святі гості (Бо- 
жа Мати, ісус Христос, 
апфстоли й інші святі), xO- 
дження Богородиці і бага- 
то інший лише під впливом 
християнських : молитвен- 
них сюжетів проникли в 
колядкові пісні, що мають 
на меті привітання погансь- 
кого НОВОЛІТТЯ. » 

Зовсім іншої думки про 
слово коляда є Ксенофонт 
Косенко. Він каже, що сло- 
во коляда походить з іран- 
ського джерела й означає 
“сонце готове", "сонце тут". 
Свято Коляди означало при- 
нос жертви божеству COH- 
ця. 

Іранські впливи в Укра- 
їні признає також у свой 
“Малій Українській Енци- 
клопедії" професор Євген 
Онацький. 


Проф. С. Килимник є тієї 
думки, що в Україні перед 
тим, ніж прийшло слово ко- 
ляда, було слово корочун, 
яке означало свято дня, що 
ступнево збільшується, а 
ніч скорочується. Але за- 
певнити, що саме від того 
пішла назва корочун, проф. 
С. Килимник каже, дуже 
трудно, та й не можливо. 
Він є тієї думки, що наш 
цикл зимових свят набли- 
жається і нагадує цикл HO- 
дібних грецьких та римсь- 
ких. "Врумалії" -- від 24 
листопада до 17- TO грудня 
на честь Діоніса; "Сатурна- 
ЛЇЇ” від 17-го до 24-ro груд- 
ня; “Born” від 24-го груд- 
ня до 1-го січня. Цьому цик- 
лу відповідають наші — 


ПРА Dd, ВЧ РУХ ea ОР ЕЛЕ. А ee 
—- 


Стародавні назви 
свят, крім Калити та Коро- 
чуна, забуті в пам'яті на- 
родній, а з прийняттям хри- 
стиянства всім цим святам 


дано вже і християнські на- 


зви. 

Що наступила зміна назв, . 
TO це зрозуміло, бо христи- 
янська церква з давніх ча- 


сів вела завзяту боротьбу 3| 


"врумаліями", “вотами” й: 


"календами". Ця рішуча, на! 
жаль, боротьба з дохристи-! 


янськими святами провади- 
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лась i B Русі- Україні. Най- 
довше втримались в Европі 
"календи". Таким чином 
припускаємо, WO згадані 
свята могли прийти з Азії 
через Грецію та Рим в. Ев- 
pony. Тут перетравилися, 
прибрали европейської O- 
собпивости , змісту та ідей- 
ности — кожний нарід 
уклав y ці свята свою OCOÓ- 
ливу притаманність, СВОЮ 
психіку, свої ідеї, свої Bipy- 
вання. 


Не куы також та- 
ких дослідників, які слово 
коляда виводийи від укра- 
їнських слів. Наприклад, Д. 
Щепкін казав, vio слою KO- 
ляда, це элаека двох Спів — 
коль — ema, тобто їда в KO- 
лі, колова ina. 


Дослідник H. Безовсов 
слово коляда виводив від 
слова колода, запалений 
пень довкола якого сідали 
давні предки й відбували 
ритуальні церемонії. 

Микола Косхомарів слово 
коляда виводи від слова 
колесо, коло, яке CHMBOIl- 
зувано сонце, бога тепла. 

Були такі, як Номиє, uso. 
слово коляда виводиян від 
слова коливо, яке означає 


кутю. 


/ JBR.—Arch.133/ 
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колястра, курйстра, хурёйтра, курёства, 
куляйстра, а.о.1п Wd. 'colostrum;beestings', 
ModUk. - Subst. молозиво, пёрше молокб. 


From Rm. corastrà 'ts' the ultimate source 
being Lat. colostrum; (extensively dealt with 


by:) Vrabie 157. 


KOJI ЬКА $‹ колоти А 


'соа1 dump’, first re- 


кольдомпа Апи. 
— Subst. насип 


corded in 1915 (Bilash 366). 
вугілля» 


From E. coal dump 'ts', Bilash , 1. c. 


KOMAJ pe BrazUke 'godmother!, first recorded 


in the XX сь (  Борушенко Снс.13,9 ).- Subst. 
KY МА» 


From Porte comadre 'ts'., 


A 
коман AmUk. ‘come on', first recorded in 
1915 (Bilash 318), also каман, ком, ком-ан, 


комон. ~ Subst. ході. 


From E. come on 'ts', Bilash, 1. c., Koshe- 


lanyk 356. 
КОМАНИЦЯ 'с1оуег!, ModUke; 
Cz ekomonica,Slkekomonica,Poekomonicae~Deriv «КО- 


МАНКА. = Syne конюшина» 
Derived from КОМОНЬ, like KOHUIMHA from 


SCekomonika, 


KIHb. 
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КОМАР ‘mosquito, gnat' кома 
ЛСЛ 00к.,0Е5.& known 4 Mis. шыка ы 
К°эЧСзе%,кпомп to all 51. - Пегіу Комарик, 
комаристий, комарбвий, комарнй; Қомёр,Ко- 
мара: reprosat, Комарницький,Комарн/и/ця, 
омарйчко ,Комарчук :GNKoMÁpHO, - 
моск11б/., ук, PHO, „ники. = ЗУп о 


| PS. *komaxrt/*komarb 'ts' with no firm IE. affili- 
ation except Lithe kamane 'wild beet, Latve kamane ‘ts! 
cf. аїзоджміль, Berneker 1,552, Trautmannll5,Vasmer?, 


301, Stawski 2,3178 


КОМИН 'chimney', M Uk. кдминь (XVII c. 
ЛСЛ. 95), Po. komin,etc. - Deriv.KOMUHOK, 


моминао/-няр, коминарчук/коминярчук, Wd. 
коминЯрка, - Subst. димар. 


From Ро. komin 'ts', the ultimate source 


being Lat caminus 'owen', Stawski 2,385,a.0. 


д 2 
КОМИШ 'reed', ModUk.; Ru. камьіш  , Po. 
(from Uk. :)komysz. - Deriv. комишёвий, ко- 

ишник, комишйт. ~ Syn. очерет. 


From Tk.-Tt. kamyš 'ts', Miklosich 110,Вег- 
neker 1,478-479,a.o. 


комін AmUk. ‘come in’, first recorded in 
1931 (Bilash 367). - Subst. увійти, 
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КОМІР, also кбвнір 'collar; cape of a сісак!, 
ModUke; BRu. каўнёр ,Ru.dial.KOnBHep/b/ "їв", 
Po. kołnierze я Derive + комїрёць/ковн1рёцъ, KO- 
мірчик/ковнірчик,. -Subst.  Нашййна части- 
на бдягу. 


From Ро. kołnierz 'ts', cf. Richhardt 68,54Xauw- 
ski 2,3567 


КОМІСІЯ ModUx. , 
комішен АШК. 'commission', first recor- 


ded in 1959 (Bilash 367 also комешин, O= 
DER. - Subst. комісія; комісійне (ви- 


нагорода). 

From Lat. commissio Тіз"; 
AmUkefrom E. commission 'ts', Bilash, 1. c., 
Koshelanyk 358. 


КОМОНЬ arch. 'horsa!, OUke,0ES. ts ; Ви.ко- 
MOHBCZ ekomon 'ts!. = Subst. КІНЬ. 


P5. * komonjb 'ts', related to *konjb,see 
кінь, 


КОМОРА ' рапеку, зЕоте-гоош' МОК. КОМОРА (ХҮІ... 
ХУІІ c.), OUKk.,OES. "камора, комора, комара; 
known to all other S1.- регіу.комїрка, комір- 
чина ‚ком рочка, комІрний, -не, -ник, “ниця; 


here also закамарок. ~ Subst. кімнат а-сховок, 
спих"рня,матазин. | 


From Lat. camara/camera 'room', the ultimate 
source being Gk. Кашага 'ts', cf. Vasmer?2,305, 
Stawski 2,391. 
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КОМПАС 'compass', MUk. ко’ иас"ыСХУТГ с. 
я SISTER, known to all other S1.. - Subst. 


: ri 7 ? 
магиЄтови прита визначати частини 
світу, років Zia: бусоля. 


From LLat. compassus 'ts',Stawski 2,395. 


КОМПАТР ТОТ ‘compatriot’, ModUk.,known to 


all other Sl. - Deriv. KomnaTpiorTHasubst . 
земляк, людина 9 одної країни,Бойків 
212. 


From Fr.compatriote ‘ts’. 


4 4 і : 

КОМПЕНДІЙ, also компендіюм ‘compendium , 

ModUk. known to all other 51. - Subst.OCHOB- 
ний підручник. 


From Lat. compendium 'ts'. 


КОМПЕНСУВАТИ ' to compensate’, ModUk.,known 
to all other $1. - Deriv. компенсування, ком- 
пенсатор, компенсація, компенсаційний, - 
subst. винагороджувати, відшкодовувати, Бой - 
ків 212; надолужувати. 


‚ From Lat. compensare 'to weigh together’, 
Klein 1,323, 


^ 
КОМПЕТЕНТНИЙ 'competent', ModUk.;Ru. 

компетентньій, РО» kompetentny,etc. - Deriv. 
конметентн1сть,-но, компетенція. - 
Subst Відповідний, налбжний ,правомбчний 
(згідно знаниями» од(бностями, повно- 
важеннями) розв»Язувати пб 

Орел 1,442. á МУ Вр 
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From Lat competens,Gsg.competentis 'ts', 
Орел ,1c., Klein 1,323, SWO.372. 


КОМПІЛЮВАТИ 'to compile’, ModUk.; Викомпи- 
лировать,Ро. kompilowat, etc. - Deriv. компі" 
лювання, компілятор, Ка, -ський, компіляція. 
Subst. писати HecaMocTiHHo 3 всіляких гото- 
вих книжок, Кузеля 162 


Frcm Lat. compilare ‘to gather together',Ove, 
1,442, Klein 1.323, SWO.~.373% 


КОМПЛЕКС 'сошр1ех', ModUk. , known to all 
other 51. - Deriv. комплёксія, комплёкс- 
ний,-ність,-но, - Subst. цілість is кіль- 
KÓx складників. 


From Lat. complex 'ts'. 


P d ^ 
КОМПЛЕКТ, Wd. комплет 'complete set’, 


ModUk., known to all other Sl. - Deriv. KOM- 
плектний,-ність,-но, /C/ комплектувати, - 
Subst. складена цілість,доповн. ення, 


добирання до наперед вйзначеної кГлькос- 
ти людёй або речей, Бойків 213. 


From Lat.complectf 'to fold together,com- 
plete,include' ! 


КОМПЛЕКТУВАТИ, комплет, etc., see the 


preceding entry. 
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КОМИЛТМЕНТ ‘compliment’, ModUk.; Ru. 
комплимент, Po. kompliment/ komplement » known 
to all other $1. - Deriv. компліментувати, 


-ання . Subst повітіння,чемне слово, під- 
хл{бство, Кузеля I63. 


From ModHG. Kompliment 'ts', the ultimate 
source being LLat.*complire/ complere 'to fill 
up,complete', Klein 1,324, Орел 1,443,SWO.373. 


КОМПОЗИТОР, KOMIOSHIIS,etc.. see the 
following entry, 


KO MIIOHYB ATH 'to compose', ModUk. s RU. Ом» 
- Deriv ЖОМ- 


понировать, Ро, komponowaé » etc. 
понуванняупеге а1ѕо:компонбнт 9 ~HICTL,-HO, 


композитор, -ка, -ський, компо зйція, компо - 
зиц{Иний.- Subst. складёти s Творйти, розта- 


шовувати матеріял, Бойків 213. 


From Lat. componere 'to put together'. 


7 
КОМПОСТ ' compost ' ; ModUk.- Subst. нере- 
гній,дббриво з різних пбкидів, земл{ та 
гною, Бойків ФІЗ, 


From Рг. composte 'ts'. 
P 
КОМПОТ 'compote', ModUk.,known to all other 


51. - Deriv. компбтик, - Subst. узвір, Бойків 


From Fr. compote "Ent, 
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КОМПРЕС ' compress ' ,ModUk. , known to all 
other 51. - Deriv. компрбсик, компрбсовий; 
компрёсор,-ний. 


From Fr. compresse 'ts'. 


компріст BrazUk. 'buyer', first occurrence: 
1980 (Праця 80/1980). - Subst. купувальник, 


From Port. compristo : comprar 'to buy'. 


KOMIIPOMIC 'compromise!, ModUk. ,known to all 
other 51. - Deriv. компромісовий,-вість, -Bo. 
= Subst: згода, порозуміння, пристосування 
до обставин. 


From Fr. compromis 'ts'. 


KOMYHA 'commune', ModUk.,known to all other 
S1.- Deriv. комунар, -ка, кон н seine lene я 


"ка, комуні стичний ;-Ho compounds with ком-: 

g. кай сомол, комсомолець ‚колсомолка Р cssc LN 
ський, комсбрг. - Subst. громада; насильний 
згін селян до колективу в CCCP, 


From Fr. commune 'community', the ultimate 
source being Lat.communis 'common', Орел1,444. 


КОМФОРТ 'comfort', ModUk., known to all other 
Sl. - Dertv. комфортний, комфортовий, (from Ви. :) 
комфортабельний 9~HICTb,-HO-Subst. вигода, 
вигідні умовини життя. 


From E. ‘comfort 'ts'. 
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ROMDHIKE,Wd. комунїкат ‘official com- 
munication, official statement', ModUk.,known 
to all other 51. as well. - Subst. офіційне 
повідбмлення нро урядбвий add диплома- 
тичний акт, 


From Fr. communiqué 'ts'. 


KOHATH 'to be іп comma,to die,agonize', 
MUk. конаю (ХҮІІ c. JICJI, 95) ; Ru. ROHATE, 
Ро. Копаё. - Dertv. KOHÁHHS, /с/ конёти, 
сконаний, - Syn. вмирќти, к1 нчёти 
виття. 


Derived from *kon-, see к1нець. 


КОНВА, dial. к{нва "bucket, pail', MUk.: 
Ru.dial.koHóÓms, Po.konew, ,Cz. konev,Slk.konva. 
"Deriv. конова,конбвка конЇвка,конбвочка, 
конОвонька ; ҮМ.КонОвка„Коновчёнко.- Subst. 
«відро 


The word ts generally considered a Po. borrow- 
ing, cf. Richhardt 65, Stawskt 2,4512,a.0.;the 
ultimate source ig OHG. channa) ModHG.Kanne'can'), 
cf. Kluge 164, Schwarz. Archiv 41,126,a.o. 


2 / 
конваєр see конвеєр. 


P d 
КОНВАЛТЯ 'Convallaria majalis:May lily, 
lily of the valley', ModUk.,known to all other 
Sl. - Deriv. КОНВал1Йка жонейл1 oput. конва- 
НИЙ. ~ Subst, гладиш кўкур{ чка, купинка, 
тендин, маївка, ранник, etc. ,cf.Makowiecki 107- 
108. 


From Lat. convallarta 'ts', 
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конвёєр ArUk. 'conveyor', first recorded 
in the XX с. (JBR. ). - Subst. бинда або лан- 
цюг, що безперёрвним рухом пересувае BÁ- 
роби або матеріял від робітника до ро - 
бітника в процбсі виробництва або взага- 
лі в мбжах фабричного приміщення, Орел 
1,445 (піді"конваєр"), 


From E. conveyer/conveyor 'ts',Klein 1, 
347, Vasmer22, 308, Орел ,1.с. 


КОНВЕНТ 'convent', ModUk.,known to all other 
Sl. - Subst. загальн1 збори. 


From Lat. conventus 'ts'. 


КОНВЕНЦІЯ, AmUk, . конвеншон ' convention',ModUk. 
known to all other Sic. Deriv. конвенц1йни ‚кон- 
венціонӣльний, гність,-но» -Subst угода, поро- 


зуміння між урядами держав; Ашк. : загќльні 
зббри,з?Узд. 


From Lat.conventic'meeting,assembly;agreement', 
Орел 1,446,Kletn 1,347,SWO.388. 


/ 
КОНВЕРЗАЦІЯ, AmUk. конверзейшон' convers- 
ation', ModUk.,known to other SI. as well.-Deriv. 
конвервац{йний,„ - Subst. розмова. 


From Lat.conversatio 'ts'. 


Ф 
KOHBIKT 1. ‘hostel, residence’ ,ModUk.;Po.kon- 
wikt. - Subst. гуртожйток. 


From Lat. convictum 'ts',Stawski 2,444. 
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KOHBIKT 2. ‘convict, person found guilty', 
AmUk., AustrUk. - Subst. засудженець. 


From E.convict 'ts',the ultimate source 
convictus 'ts'. 


конв{нор AmUk. 'convenor', first recorded in 
XX c. (JBR. Winnipeg). - Deriv. конв{норка, 
конв{норський, - Subst, орган1 затор зборів, 
прийняття, itm. 1мпрбз. 


From E. convenor/convener 'ts'. 


d E 
КОНВОКАЦТЯ, AmUk. КОНВОКӨЙШОН'сопуос- 
ation', ModUk., known to other $1.аз well. - 
Deriv. конвокац{Иний. -Subst CRIMK@HHA 360- 
рів; зібрання. 


From Lat. convocatio 'ts'. 


Й 
КОНВУЛЬСІЯ 'convulsion', ModUk.,known to 
other Sl. as well.- Deriv. конвульсійний, «но» 
Subst. скорч, корчі , судоми. 


From Lat. conyulsto 'ts', Opea21,446,Klein 
1,348, SWO.390. 


конгломерёт see the following entry 


КОНТЛЬОМЕР АТ, SovUk. конгломерёт 'соп- 
glomerate', ModUk.,known also to other S1.-Deriv. 
сумісь, змішання різних неорганічно по- 
в»йзаних елембитів; м1нерёл із різнорїд- 
них частин. 


From Lat.conglomeratus 'ts'. 
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Á А 
КОНТРЕТ АЦІЯ, Ашк. конгрегейшон 'con- 
gregation', ModUk., known also to other S1. -Deriv. 


конгрегаційний, - Subst. церковна громада; 
релїгїйнө товариство; кардинёльськ1 збори 
при Ватикані, 


From Lat. congregatio 'ts'. 


С s 
KOHIPEC ,AmUk. конгрес ‘congress’, ModUk. 
known to all other SI. - Deriv. конгоэсовий, 


конгресист,-ка; һеге also : конгресмен, 
(псевдонім:) Конгресович. /- Subst. з,їзд; 
законодатна палата США, склалена з депу- 
татів і сенаторів. 


From Lat. congressus ‘coming together’. 


хонда SoCp. see тонда 


КОНДАК "church song marking а feast ',MUk., 
OUk. , OES. кондак »Ru.ts. - Deriv. кондачок, 
кондакёр. - Subst. : церковна пЇсня з 
нагбди празника. 


From Gk. ковий Jan 'ts', Vasmer22,309. 


кӧндо : кондоміній. 


КОНДОЛЕНЦТЯ condolence’, ModUk., known to 
other 51. as well. - Deriv. конса teat: - 
Subst.BHCJIOBH співчуття. 
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From ModHG. Kondolenz 'ts',the ultimate source 
being Lat.condolere'to feel another's pain',Stawski 
2,410. 


КОНДОМІНІЙ ,а1воқондомініюм, abbr. кбидо, 
Аш. ‘condominium’, ModUk. - баБзе.сп1вжитла. 


An artificial formation based on Lat.condo- 
minium ‘joint sovereignty’. 


кондон ‘preservative’ ‚ ModUk. ;Po.kondon/ek/. 
Deriv. кондднок,кондончик, - Subst. гумовий 
запобіжний препарат при статевих зносинах; 
гумка (Львів). 


From E. condom 'Е5'. 


конекція м/с, Moduk. ; 
Конекшен AmUk. ‘connection! $ first re- 


corded in 1963 (Bilash 369 1 
Subst. зв?язки, і кр кен, | 


From Late соппесбіс бый. Amik 


From E. connection Ес! Bilash, 1. Се» 
кезешн 358, Royick 81. 


конець $ кінець, 
КОНИК, конюший etc. see KIHB, 


4 
КОНКЛЯВА 'conclave',ModUk.,known also to 
other 51. - Ррегіу.конклЯвний, -но. - Subst. 
зібр&ння кардиналів. 


From Lat. conclave 'room locked up'. 
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КОНКЛЮЗТЯ 'conclusion', ModUk. , known to 
other 51. as well. - Subst. вйсновок. 


From Lat. conclusio 'ts'. 


КОНКОРДАТ 'concordat', ModUk.,known to 
other Sl.as well. - Subst. угода мїж Вати- 
каном i Іншими дөржавними ўрядами. 


From LLAt. concordātum 'ts'. 


КОНКРЕТНИЙ 'concrete,real', ModUk.,known 
also to other S1. - Deriv, конкрбтність,-но, 
конкретизувати, -ання, конкретизм. - Subst. 
протилежний до абстрактного, дійсний, 
справжній. 


From Lat. concretus 'ts'. 


/ 
КОНКУБІНАТ 'concubinage', ModUk., known to 


all other $1. - Subst.xuTTS4 на віру, Кузеля 
I66. 


From Lat. concubinatus 'ts'. 


г Ф 
КОНОВКА see конва» 


4 
КОНОПЛЯ  'hemp' » QES. КОНОПЛЯ, BRu. канолля, 
Визкондпля, Ви. КОНОЯ ‚ SCo kónoplja ,‚51п. konóp- 
lja, Cz. копорё, Slkekonope, Poe konopie,OPoekanopia, 
UpSoe konopje. ~ Derive | конопелька, коноплина, 
кондплисько, конОплйце, конопёльний; compounds: 
конопле-джутовий , -збиральний ‚ -м» Ялка, -оброб- 
ний, -тіпальний; FW.Kononéz ьний, Конбпка, ко, 
Конопійчук, Конопленко, Кондплів , Конопніцький 
( Богдан 131). - Syne рослина родини шовко- 
вичних. 
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PSe*konopja /*konopb 165! considered a borrowing 
from LLat.*canapis/*cannapus 'ts', the ultimate source 


being Gke kannabis !ts', Vasmer“2, 9 Stawski 2A25, 
Bee 


KOHOp see корнер. 


й 
КОНСЕРВА 'conserve', ModUk. , known also to other 
Й ^ 
Sl. - Deriv. консервувати,-ання, консервація, 


консерватизм, консерват for » -ка, консерва- 
тивний; here also: косерваторія, консерватор{и- 


НИЙ. = „буп, презерва. 


9’ 
КОНСТАНТИН : Костянтин. 


КОНСТРУКЦІЯ Мочике; 

констракшин AmUk. ‘construction’, first 
recorded in 1972 (Koshelanyk 360), also кон- 
стракшон, конструкшон. - Subst. будів. 
ництво, 

From Late constructio *ts!s Атк. 

from E. construction 'ts', Koshelanyk, 1. с 
Royick 82. 


KOHTPA i 'against', Modilke known to all Sl. 
- Subst. прбти, 


From Lat. contra *tst, 
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контра Ашк. ‘country’, first recorded in 
1917 (Bilash 363), also кантр1, контри, кон- 
Tpi. - Subst. край, 


From E. country 'ts', Bilash, 1. c. Ko hela- 
nyk 332, Royick 82. — 


КОНФЕДЕРАЦІЯ ‘confederation’ ,ModUk. ,known 
also to other 51. - Deriv. конфедерац*йний, 
конфелерувати,/с/ конфедербваний. ~ Subst. 


— союз більш або 
менш суверенних держав, створе- 
ний для певних цілей, напр. зов- 
нішньополітичийя,  - монетарних, 
митних, воєннйх} залежно від 
умов поодинокі ‘держави-члени 
конфедерації є fHiewépamn міжна- 
родного права; див. федерація (JBR.-Arch. 
133). 


From Lat.confoederatio 'ts'. 


# 
КОНФЛІКТ ‘conflict' ,ModUk., known to other 
Sl. as well. - Deriv. конфл{ктний.- Subst. 


— вияв, маніфестація 
розбіжних інтересів, протилежних 
поглядів на вартості, загострення 
суперечностей; конфлікт може бу- 
ти індивідуальний (і) та груповий 
(колективний, гр.) за схемою: конф- 
лікт між 1:1 

Гр :і | 
I : Tp. | 
Гр : Гр. (JBER.-ARch. 133) 


From Lat. conflictus 'ts'. 
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КОПА 'three-score, sixty’, МОК. ‚ОПК, ‚ОЕЗ. 
Koma, known to all other Sl. - Дегіу.КОПИЦЯ, 


60 одиниць чогось; стирта збіжжя, сіна, 


, PS. *kopa 'ts', IE. root kk/s/kop-, see 


ж 7 r 
„КОПАНЕЦЬ, копаниця,кбпанка, копань see 
копати 1. 


4 

КОПАТИ 1'го dig, delve, excavate', М Uke 
(XVII се ЛСЛ,96),копати (1472 CCM.1, 495), 
OUk., DES. копати ; ; BRueKandub „Ви. KO- 
пат», Ви, копая ,SC, kópati, Sln.kopati,Cz. 
kopati, Slke kopat', PoesUpSoe Корає, (обо. 
kopas. = Deriv. вй-,за-,на-,під-, п/р/о- 
-копати,-ання, ви-,за-,на-,під-,п/р/о- 
кбпувати/ся/, копанка,-нь; FNe Копач, 
Копаченко, КопачЄвський/Копачівський, 
Копачук, смКопайгород, Перекоп, Перекоп- 
ський перешийок / "перекбпувався"- yk- 
ріплювався,звідки H назва, УРЕ.11,53/. 


PS. *kopati 'ts', IE. root -**/s/kop-: 
*k/s/kep-, cf. Lith.kapóti,Latv.kapát'to 
cut,carve', OPr.encopts 'interred'; Pokorny 
932, Vasmer?2,317, Stawski 2, 450-451; 


Machek 219, bereket 1,562-564, Brlückner 
254-255, Trautmann 116-117, Fraenkel 1, 217, 
Skok 2,146,a.o. 
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КОПАТИ 2 (to kick', ModUke, Poekopat. 
- Derive скӧпати, копнути, копун/ка/, 
копйит/к/СьМ/кекопьость ‚копьзсёю(ХУТТ Ce 


ЛСЛ. 97 ). = Sine бити,ударяти ногою. 


PS. *kopati with specialized meaning, see 
the preceding entrye 


КӦПИК Ашк. "сир', first recorded in 1929 
(Bilash 371). - Subst. горнятко, 


From E. сир 'ts', Bilash, 1. с., Koshelan 7k 
362, Royick 82. 


КОРА 'bark,rind', MUk. ‚ОПК. ,OES. kopa, 
known to all other 51. - ГРегіу.корӣця, KO- 


ричнявий,-во. = буп. вбрхня оболона, 
що вкривав рослини. 


PS.*kora 'ts',IE.root /s/ker- ts as in 


шк{ра/шкура. 


T 
КОРАБЕЛЬ 'ship,boat', MUk.,OUk.,OES. 
корабль, known to all other 51. - Deriv. 
кораблик, корабельний. - Syn. велике 
судно. 


The word is generally Cona Lerten a Gk. 
borrowing,cf. Gk. karábion 'ts ', Vasmer22, 
321; re.other etymologies cf. ibid.321-322. 
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КОРАЛЬ ‘coral’, МОК. Кораль, known to all 51. 
Deriv. коралик,коральчик з коралевий /кора- 

7 ы 
ЛЬОВИЙ, Subst. скаменілі мбшкання дрібних 
створінь; прикраса з коралів,Кузеля I"7I. 


From С. Koralle 'ts', the ultimate source 


being Gk. korallion 'ts', Stawski 2,474, Vasmer22, 
322. 


KOpBo Brazllk, 'crow Traven?’ 
in 1926 (Карманськийт) : 


бјазилійський крук. 


» first recorded 
e ~ Subst, великий 


From Porte corvo Fist. 


КОРИСТЬ 'gain,profit', МОК. ,OUk. ,OES. 
користь; known to other $1. as well.-Deriv. 
корӣсний, корисливий, користќти s KOP G- 
TyBaTHOS."SYn. добрі наслідки; xoceH, 


PS.*koristo 'ts', IE.root**/s/ker- 'to 
cut',cf, Pokorny 938-940. 


КОРИТИ ' to subjugate ,conquer' ‚МОК. кори- 
Tuca (ХУТТ с. Синонима I56),Ru. корить, 


005. koriti, etc.- Deriy. по-,під-,с-корќти 
/ся/» по-,під-с-корйтијо/, покЇрний,-но, 
покірність, покбра, - Syn. «підбивати, 
присмиряти; докоряти,дорікійти ‚Деркач 
IT8. 


PS.*koriti generally considered a denom. 
formation: *kort "contempt' ,Stawski 2,511; 
cf. also Trautmann 118, Pokorny 530,615-616. 
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КОРИТО ' trough; deep tray;river-bed', MUk. KO- 
рито (XYII с.Синонима 156), OUk. „OES . koppiT o, 
Ru. корь1то, Po.koryto,etc. - Deriv. корйтко, KO- 
ритце,корйтний; ЕМ. Коритко, Kop THHK.- Syn. 
дерев.Яна довг#ста посудина; річище;нодчви. 


PS.*koryto 'ts', IE.root **/s/ker-:**/s/kor- 
'to cut',cf.Pokorny 938-940. 


КОРИЦЯ, коричнявий : кора, 


КОРТНЬ, ‚638. кореня' root', MUk.,O0Uk.,OES. кое 
рень; Ва. кбрень, OCS. kateni ‚ Po.korzeh ,etc.- 
Deriv. кор{ння, кор{нчик, корөнбць,коренӣсько, 
-йще, коренйстий,-т1сть,-сто, коренастий, ко- 
ренёвий, в-,за-коренити/оя/, в-›за-кор1нювати 
/ся/, көрї нний, корінчастий; FN Корөнёць, Корїн- 
ний. ` Syn. частина рослӣни, що росте в зем- 
лі; початок, джерело;основна частина слове, 


КТС.ІІ8, 


X 
PS.*kore,Gsg. korene 'ts', Uk. form being orig. 
Asg. 


КОРМ 'food,nourishment', МОК. корм'ь OUk.,OES. 
кър ма, кръма , BRu. корм, OCS.kroma/krémlja, Po. 
karmia, etc. - Deriv. вй-›,на-›но-,про-кормити 
Ся/, кормовий, кормильниця, кормитель. -Syn. 
харч , пожива. 

Etymology uncertain;some scholars refer it to 
IE.**/s/ker- 'to cut'; others compare it with OIr. 
coirm/cuirm 'beer', Lat. cremor 'brew', Vasmer22, 
329; А survey of the pertaining literature offers 
Stawski 2,80-81. 


КОРМЛЕННЯ з корм /йти/, 
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корнер AmUk. 'corner' Р first recorded in 
1911 (Bilash 369) also кбнар, KÓHep, конор, 
корнор. - Subst. ріг вулиці, кут» 


From E. corner 'ts', Bilash, 1. c., Koshe- 
lanyk 359, Royick 81. 


KOPOB 'basket', МОК. ,0Uk коробъ >» OES. 
короб /крабий ; Ви. ‘короб, OCS.krabijo,SC. 
kràbulja, 51п. krabulja, Cz. krabice, Slk.krabica, 
Po.krobia. - Deriv. корббка, корббочка, KO- 
poónTHcs;N. Коробак,Коробан, Коробай Ко- 
робчук, Коробёць , Короббйко ,Коробій, Kopo- 
бінчук,Корбдбко (Богдан 134) - Syn. kô- 
зуб. 


Most probably an old borrowing from 
MHG. korb 'ts',cf. Miklosich 130,Schwarz Ar- 
chiv 40,290,Berneker 1,568,а.о.; some etymo- 
logistsderive it«Lat.corbis; yet,Kluge 188 
suggests that "it is not impossible that,in 
addition to an inherited OTeut.word,the Lat. 
term was borrowed at a later pertod;OHG.chu- 
rib,..points perhaps to Lat.corbis (E.corb)". 


re.other,less persuasive ,etymologies, cf,Yas- 
mer22 , 330-331. 


корббор1 AustrUke 'corroboree', first re- 
torded in 1978 (Chekaluk 18).-Subst. деремоні- 
Яльний тёнець; зббри. 

From AustrE. corroboree, also corobboree 


"tribal dance’, Endacott 15, ‘dance, meeting’, 
Reed 81, the ultimate source being aborig. ts. 
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КОРОВА ‘сом’ ,M Uke kpába (XVII c. ЛСЛ.99) 
короб б Npl. (1471 CCM.1,497), бук. корова, - 
ОЕ5.крава; ВВи.карова, Вы. корова, Bu. крёва, 
5С krava, 91ne, Cz. krava, Slke krava, Ро, , (050, 
krowa; UpSoe Крима, Plb. korvOe = Derive. KO- 
ровка, коровин/к/а, корбвня, KOpOB’ яний, 
коров, Як/а/, коров» Яр/на/, корбв» ячий; here 
also : коровай; РМ» Коровёць,Коровський, 
Корбвич, Коровицький ( Богдан 134 ).- Syn. 
порода жуйної парнокопитної молбчної TBA- 
рини. 


Рбе * kórva ' ts' , IE. root **Коги- with a 
variable **Koru- „evidenced by CEPHA,q.v.,and 
other IE. cognates, cf. Pokorny574-577. 


Р 4 
КОРОВАЙ ‘loaf, wedding bread, bridecake'— 
see КОРОВА» 


KOPOTBA, arch. корогов; Wd. хоругва/хоругов 
(стрий) 'banner', МОК. хоругов% (XYII сЛСЛ» 
283), OUk. „OES. хоругъва / xopyTbi; Ви. хору- 
г/о/вь, Bu. хоръгва, OCS .xorpgy,SC.choruga,SIin. 
karóla,Cz.korouhev,Slk.koruhev,Po.choragiew, LoSo. 
chorugoj, UpSo.khorhoj. - Deriv. корогбвка;хо- 
рунжий, пїдхорунжий (both from Po;;Uk.subst. * 
хоружий,п1дхоружий, - Syn. прапор. 


PS. *xorpgy ,Gsg.xorogbve fts" ultimately from 
е, Ум Shevelov534;cf. also 
Mongol огирро 'sign,flag  ,Shevelov : 


KOPOTOB see the preceding entry. 
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КОРОЛЬ "king*MIk.,DUk, король ,also (from OCSe:) 
краль and (from Po.:) крол/ь/,кролъ, круль, 
кроул (cf. ЄСМеї, з.му.), ОЕЅ. Король краль; - 
DRu. карбль p Ви.корбль , OCS. kralj6, Bu. Kpá- 
JST,  5Секгаї), Sine králj, Cz.král, Slk. kral', 
Poe król, 1050. krol. - Deriv. корблик, короленя, 
королева, корол1вна, королівство,-ський, ко- 
рол1вщина, королювёти, -&ння, королєвич,коро- 
лЯ/тко/; РМ.Корбль, Корольчук ,Королвнко .,Ко- 
ролевич, Короліцук,Королӣк, Королянчук, Ko- 
ролик,Королќпин, Королицький,Корблько ( Bor- 
дан 104 ),Крал (1461 ССМ.1,510 ), GN.  Kopoué- 
ве. - Syme толова королівства, володар, мо- 
нарх; див. теж князь. 


PS. *kor1j6 comes from the name of Charles the | 
Great (742-814) in its DHG. form Karl, cf. Miklo- 
sich 131, Perneker 1,372-373, Mikkola 1,808,183, 
Brückner 269, Lehr=Spdawittski PF.12,44-45, Birken- 
majer  ОРег3,175-176, ао»; 


КОРОНА 'coronet; crown! , М Uke КОРОНА (ХМІЇ c. 
ЛСЛ.), KOPOHA,KOPOYH M кролевства полского (1488 
ССМ, 15м. Оуко КОРОНА (1435 ibidem ), KOPOYH6 (XIV c. 
ibidem), etce ; BRue КАРОНА, Ru. КОРОНА, MRu. also 
КОРУНА (Vasmer^2, 334 ), Ро. korona, OCz. Когипа.- 


Derive корбн/оч/ка, корбнний, коронувати, -ан- 
ня ; here also 3 коронарний, коронёр1я; FN. Ko- 
рон/ацький/, Коронівський,Кордінка, -ко,Корон- 
чук (Богдан 134) - Subst. вінЄць із мет&лю з 
оздобами - символ монархічної влёди; верхов- 
на влада; срібна монета; верховйна дёрева ; 
/в дёвній Пдльщі:/Корбна-ознічення влісне 
Польщі, відрізнЯючи її від Литви, Бойків 222. 


From Late corona 'crown' with secondary special- 
lized meanings in 51. and in ик, particularlye 
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КОРОП 'carp', ModUk.,Ru.kópom ‚Ро. 
karp,etc. - Deriv. коропець, кброповий. 
Рк.Коропбцький, Коропчук, ^ Subst.pig 
прісноводної рйби. 


PS.*korp6 'ts',being a borrowing from 
С. karp(ModHG.Karpfen)'ís', cf. STawski 2, 
82, Vasmer22,334. 


КОРОТКИЙ 'short',MUk.,OUk. короткь1й / 
[кратк1й (XYII c. ЛСЛ.ІОО), OES. крат"Ъъ- 
къ1й зви.корбткий, ос5,крат'ькь, Po.krótki, 
-etc. - Deriv. коротвнький,коротун,корот- 
шати, /с/ коротити, скорбчувати,-ання, 
коротяти,-Ёння; Compounds: коротко-збрий, 
-голбвий, -мовний, -ногий, -реченцевий, 
-терміндвий,-хвильовий, -часний , -шиїй, ес, 
FN.: Коротёр, Корот&ш, Коротенко ,Корбтко, 
Коротняк , Коротчўк, Коротович, Коротушак, 
Коротущак, Коротутяк (Богдан 134). Syn. 
недбвгий, малої довжини. 


PS.*kor6tók/jo/'ts',IE.root **/s/ker- 


:хж/в/Ког- 'to cut (=shorten)', Pokorny 938- 
942. 


KOPOTYH see the preceding entry. 


КОРОЧУН » SoCp. also крачун ‘Christmas’, 
MUk. »OUk. ,OES. корочун by Ru. корочуне- Subst, 
Різдво. | 


Derived from короткий GeV. 
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4 
KOPCET "corset,bodice', Mo dUk e о known to all 
other Sl. = Легім. корсётка, корсєтний, -ик,-иця,» 


-Subst. Жіноче убрання на грудну кл] тину , без 
рукавів; бандаж для виправлення хиб талії, 
Бойків 223. 


From ModHGe Korsett 'ts', the ultimate source 
being Fre corset (: Late corpus 'body!). 


КОРСУНЬ СМ. 'Когзий', 00к.0Е5.Корсунь; 
Ви. Корсунь,Ро. Korsuh. - Deriv. корсунсь- 
кий; PN. Кбрсунський. = Syn. місто коло 
канева) в старій русі-Україні: місто на 
Криму, 


^^ 
From Gk. Xerson,Gsg.Xersonos ts. 


корт AmUk. ‘сота, court', first recorded 
іп 1915 (Bilash 372), а1зокорд. - Subst. MÍpa 
дров; суд, 


From E. cord, court 'ts', Bilash, 1. Gs 
Koshelanyk 363, Royick 82. 
КОРТИК 'dirk',ModUk.; Ru. ts.- Subst. 
вузький корбткий кинджал. 


From It.cortello/coltello 'ts',Berneker 1, 569. 


КОРТТТИ "to have a desire, urge' е ModUk. : 
BRu.K8pIÉIIb , Викортбть, Bu K ртя ,9C. kftiti.- 
Syn. сильно бажати,хотітиз забагатися. 


Of uncertain etymology; some scholars refer 
it сокорбткий, cf. Vasmer22,339. 
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KOPY  'bush;cramp' з M Uk. in FN.z Корча (1457 
CCM. 1,501), Kopyak’6 ( XV ce ibidem), and OUke:Kop- 
чичане (1401 ibidem),Kopyukt (1437 ibidem) 
OESeREDI ме, Ки. корч ;21ne КГС, Czekrec, GN.Krkono- 
ҳе, Ро. karcz. = Derive КОрчик,корчувати,-ання, 
корчастий/корчистий, карчак, корчївка,корч&га; 

Ld М 4 з 
Nple корчі/с/корчити, /с/кбрчений; НьКорч/ак/, 
Корчавський ,Корченко, Корчевський ,Кӧрчинсь- 
кий ,Корчук,Корчиняк,Корчик (Богдан 113); GN. 
Корчин ¡here а1зоКерч. - 5 у п. кущ; конвуль- 
сійна судома. 


PS. *kbréo<*k6r-k-jo 'ts' , in apophony with 
IE.**/s/ker-, evidenced by Ru. КОРГА 'bent tree', 
Pokorny 936; see also Stawski 2,73,157, Vasmer42, 
340,a.o. 


КОРЧМА ‘inn, public house's» М Uke КОРЧМЬ Арі. 
'alcoholic beverage' (1487 ССМ.1,501), 'inns'(1489 
ibidem), бик. cB Корочною (1359 ibidem), etc. 
Ru. корчма, OCS. (in derives:)kr65cómljavati, Вц, 
крфчма,5С. Кгёта, Slne kféma, Cz»,S1ke Кгёта,Ро. 
karczma, LoSoekjaréma, UpSo. kortmae ~  Deriv.Kop- 
чёмка,корчёмний,корчмар/ка/корчмарство,-сь- 
кий,корчмбнька,корчмарювати,-ания}бїа&кОрш- 
ма; FN. Коршмак, Коршман ( Богдан 135 ).- Syn. 
шинбк, трактир, кабак; /обл.:/оранда, Деркач? 
92. 


From kopy,kop4ybaru ‘tavern on a cleared land', 
сғ.Потебня РФВ.5, 143-144, Mentos ФЗ. 2/1876, 
67, Jagic Archiv Т,484-485, aso»; about other, less 
persuasive, etymologies cfe Vasmer“2 , 342, Stawski 2, 
73-74,a.0. 


й # 
коршма see корчма. 
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KOCA 1.'tail of hair, braid', ModUk. 
known to all other 51.- Deriv. кіска, к ~ 
сонька, к(сочка, /за/ косичити, косйця, 
косйчка, - буп. жмут заплетеного волос- 


ся. 


КОСА 2. 'scythe', МОК. ‚ОПК. ,OES. коса; 
known to all other Sl.as well.- Deriv. косар, 
косёрка, косарський; "М. Kocap, Косаревич, 
Косарбнко,Косарський, - Syn. сільсько- , 
господарське знаряддя для стинання трани, 
збіжжя, İT. 

КОСА 3. 'sand-bank', ModUk. , known to all 
other ModS1. -~ Subst. вузькі смуга суходолу 


в ріці,морі,дзері. 


All three words are usually referred to 
PS. *kosa, IE.root **kes- ‘to cut',Pokorny 586; 
pertaining literature is extensively discussed 


in Stawski 2,516-518. 


КОСИЙ г кося 2. 


КОСТИСТИЙ , Костом&ров, костомаха etc. 
see кість, 


/ 
костумер АК. 'customer' » first гесог- 
ded in 1929 (Bilash 374), also костимер, 


кустумер. - Subst. покупець. 


From E. customer 'ts', Bilash, 1. c. 
Koshelanyk 366. 
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Á Й f 
Костянтин, a4p. КОНСТАНТИН FW. K0$- 
пали, KONS f1 Pr PHP MUR, 
«МСОП epHHZ8) , KOCTANTI - 
WA, КОТ А (м)- 
AINA С g. (1464 Пом'яник), НЕМ 
THAT KECMATHNG стеакь ( Хис, к соф ГРА- 


"Фени Костянтинович, Костянтинівна, KOH- 
стантИнович , Константинівна, Костик, КОСТЬ, 
Костюк.- 

‘кость, Кбста,Кост&ль , Костантинюк, Коста- 
нюк, остапчук, Костарбвий , Косташ, Костащўк, 
Костецько, Костецький , Касташук, Кбстек, KOC- 
тель, Костеліць, КостелЯк, Костелянський , KO- 
стелбк, Костёльний ,Костельнюк, KocTÓHKO ,Ko- 
стен ‚ Кбстерева, Костввич, Кбстій,Кбетів, 
Кост вський ,Костійчук,Костра, Костракерич» 
Костреба,Кострівський , Коструб ,Кострубяк, | 
Кострукбв,Костручук, Костӯцький, Костуленець, 
кфстур,Костура, Костур вський, КостЯк, Кост- 
ич, Костичук, Костик, Кбстиків, Костилеба, 
Костильник, Костильнюк, Костин, Костина, 007 
тинчук, КостИнський , КостинЯк, Костиний , KOC- 
тиник, Костинюк, Костир1я , Костирка, Костирко, 
Кост ський,Костиря, Костис,Костиш,Кости- 
шин, Костюк ,Костюх , Костючок (Богдан ІЗ6, 

z 37 ) e- / 4 4 
-ÉN Константинополь, Константіна, Констанца. 
=~Sysst-MUK тверебь.: крепок, 1627 Беринда. - 


«ом Gy. Kénslantines tus vsTimare 
ДТ, 22. 
СЕ 


S446 ДАТ C pd Аяз Г farr й 
| aur Klein | 5b. н ead 
ий 135. | і 

ГІ. 
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4 4 4 
КОТЕНЯ/тко/, котик, коточок: кіт. 


которий see the following entry. 


КОТРИЙ, arch. которий ‘who, which,what; 
some; other/s/,any', MUK. ‚ОПК. ,OES. KOTOpbiH, 
Ru. KOTOpb1H, OCS. kotorb, Po.który, etc.- 


Ф 


Ѕуп.який-сёме?;одӣйн із кількох, 


PS. *kotor6/j6/,'ts' TE. **kUoteros'which 
one of the two? cf. Pokorny 645. 


KOXATH 'to love,to have a deep affection; 
to make love', MUk. (XVII с.); BRu. кахаць, 


Po. kochaé¢,Cz. dial.kochat', Slk, dial. ko- 
chat'. - Deriv. за-, по-кохати,-ання, За» 
по-кохбтися, закоханий, коханець, -ниця, 
-нка, коханок, -нка,-ночка; FN. Кбхан. - 
Syn. бути глибоко прив»Язаним до кого, 
мати велику симпат1ю до осбби Їңшої 
стат! ‚любити; старанно плекати, виро- 
щувати що-небудь, дбайливо доглядати 
щось, КТС.Т20. 


Against the generally accepted view that 
the Uk. word comes from Po. kochaé, cf.Rich- 
hardt 66,following Vasmer 55,356. Barnekes 1 
238,a.0., Stawski 2,312, raises doubts ге. 
such deriv. » inclined to see in Uk. кохёти 
а genuine Uk. formation based on PS.*koxati 


a parallel form to *kasati /*kosnoti "to 
touch, pet',cf. Pokorny 585. 
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КОЦЮБА, 4іа1.коціба; куціба/и / 'отеп- 
rale,-fork',MUk. коцюбка, Po. kociuba. - 
Deriv. коцюбка, коцюбисько , sMO з here also: 
коцюрбити, коцюргё; кк.Коцюба, Коцюбин- 
ський е -ЗЧЬзЕ.кочерга. 


From Tk.kUstibe: k¥se-'to stoke a fire 
(in stove,etc.)’ Stawski 2,319; see also 


кочерга. 


/ 
КОЧЕРГА 'oven-rake,-fork', ModUk.;BRu. 
качарга, Ru. КОчӨрга, Po. koczarga/koczerga. 


Deriv. кочержилно Г. кочербжник; FN. Kowep= 
га. - Syn. КОЦЮБА» 


From Tk. kÜse- ,see коцюба; re.other de- 
rivations cf. Vasmer22 ,358,Stawski 2,322. 


КОЧОВИК see the following entry. 


КОЧУВАТИ tto wander, lead а nomadic life's 
бук» кочуют'ь (1438 CCM.1,508), OUk.,DES« КОЧе- 
вати; BRue качаваць, Яи.кочевёть, С2.Кобо- 
vati, Slike kocovat', Po. koczowaé. = DeriveKO- 
човйк, -Ичка, коч{ вля, кочівний, -йк,-иця, 
кочовЌце , кочовйЙ . -Subst. мандрувати, жити 
неосілим життќм, таборув&ти,мігрувӣти; 
— (про тварин:) переходити стадами _ 
або зграями з мїсця на uÍcne,KTC.120. 


From Tke=Tte kot/mek/ ttst, Корш Archiv 9, 
501, Berneker 1,537, Brückner 243, Ѕћамзкі 2, 
324-325, BeOe 
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^ 
КОШАРА, 41а1.а1зокошар ‚кошира'реп, en- 
closure;sheepfold;hurdling (for cattle)'ModUk.; 
known to all other Моӣ51.- Deriv. кошарка, KO- 
шарисько, - ще, кошарний, -ик ; GN. Кошари,Ко- 
шарки,Кошарища, ~ Syn . загорбджене ufc- 


це для овець або Їншої худоби під відкрќ. 
тим небом; 


5 крите приміщення для худоби 
або овець, КТСеІ20;казарма, франко 1,428, 


Deriv. from PS.*kogt with suffix -ara,see 
кіш, 


L 
КОШИК, кошіль etc. : кіш. 


KO ШОВИЙ с кіш, 


КОШТ 'cost,expense,charge/s/,outlay', MUk. 
KOWTS (ХУ - YIII c.),BRu. КОШТ sRu.dial.ts; 
Po. koszt,OCz.koSt, SC. Кбёга.- Рег1ужоштови- 
тий, коштбвний,-ність,-но, коштувати, -&н- 
ня, кошторйс,-ний; Subst. утримання ‚сума, 
Бойків 224; видаток,витрёта; забезпё- 
чення, постачання. 


From Po. koszt 'ts',the ultimate source 


being MHG.koste,kost 'ts', Richhardt 68,Stawski 
25544. а.о. 


КПИТИ ‘to jeer,make a fool o£", ModUk. ;Pa- 
кріє» = Derive за- , по-кпити, викдити,кпини. 
буп» кепкувати. 


From Po. kpié (з kiep, сР.кеп 2). 
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КРАВАТКА 'tie »cravatte' ; ModUk. known to 
all other S1. - Subst. зёв,›язка під шиєю» 


From Ро. krawatka, the ultimate source 
e Fr. cravate X Cravate 'Croatian',Klein 
368. 


КРАВЕЦЬ 'tailor',ModUk.; Po.krawiec.-Deriv. 


кравчиня, кравеччина ‚кравцювати, ЕК. Кравчен- 
ко,Кравц1в, - Syn. фахівёць від шиття б- 


INTIBe 


From краяти, see Край. 


кравт AmUk. ‘crowd', first recorded in 1963 
(Bilash 374), also Кравд . - Subst. натовп, 


From E. crowd 'ts', Bilash, 1. c., Koshelanyk 
368. 


КРАДУ,крадіж : красти. 


КРАЙ 'country,land; edge', MUk.,OUk. OES. 
кран,ос5. krajo, Po. kraj,etc. - Deriv. кра- 
ina, україна, крайний, крбяти;  ; Kpae- 
вид s -9H&BOTBO;FN. Крайник, GN. Крайна, see 
also : Україна, - буп. земля; держава, 
грань, гранична лінія чого; припинення 
чогось. 


PS. * krajo, IE.root ЖЖ /s/krei- 'to 
cut', Pokorny936. 
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крак AmUk. 'crock', first recorded in 1972 
(Koshelanyk 367). - Subst. гЛладущик» 


From E. crock 'ts', Koshelanyk, 1. c. 


7 ^ 4 
КРАКІВ ,ѕоу0к. Кракув GN. 'Kraków,Cra- 
covia',MUk.,OUk.,OES. Краков, Ро.Ктаком, 


known to all other ModSl. - Deriv. крак1в’- 


янин,-нка, краківський ;(Егот Ро)кракбв»як, 
«раков›Янка; GN. Краковець/Крак1 вець. 
Subst. давня столиця Польщі. 


According to Rymut 119 the first mention 
of the city belongs to Ar. Ibrahim ibn Jakob 
of 966; later it is mentioned as Lat.Cracoua 
in 973; as far as the origin of this name is 
concerned "najbardziej rozpowszechniona jest 
teza,ze nazwa pochodzi od nazwy osobowej Krak. 
Zrddta historyczne zaswiadezja istnienie na- 
zwy osobowej Krak"; cf. also Staszewski 153- 
154, Мельхеев в 48 (:from Po. kruk 'crow'!). 


KP АП АТИ $3 к апати й 


КРАСА 'beauty', МОК. Краса (XVII с. 
OCS. krasa, known to all other 51. - 


Deriv. красний ‚ красивий ,красувати 
/cR/, см. Красне, ЗУП. властивість, 
того,що гарне у фізичному й мораль- 
ному сдана: (за: ) КТС I2I. 


PS. *krasa 'ts', with no certain IE. 
affinity, cf. Berneker 1,608, Vasmer22, 
367, a.o. 
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КРАСТИ, краду›крадеш ‘to steal', МОК. 
крадў (XYII C. JICJI.99) , OUK.OES.KpacTH, 
OCS. krasti,Po.kragt,etc. - Deriv.BE-,H&-, 
Io- с-красти, ви-›на-,по-с-крадёти/ся/ 
кр&діж,крадьком&, крадьм&. ~ Syn.HpN- 

свбювати собі чужб,брати тайно чуже, 
бути злод1 ем, займітися злодійством, 
KTC.I2I.e 


PS.*krasti < *kradti 'ts'! - an apopho- 
nic formation to *kryti, see крити, 


« s 
КРАТА diale foe Грата. 


крёйз1 AmUk. 'crazy', first recorded in 


1915 (Bilash 375), also крезі, кризі, = 
Subst. безглуздий, nYpeHb. 


From E. crazy 'ts', Bilash,l. c. 


крет Wde for Крот, 


КРИВИЙ 'crooked', MUk. кривьїй (XVII с. 
ЛСЛ.ІОІ), OUk.,OES. KpMB'b , Ru. кривой, 
OCS. kriv6, known to all other Sl. - Deriv. 
кривбнкьий,кривина, кривда, ви-,3а-,по- 
кривити, ви-,за-,по,-с-кривлЯти/ся/» 
compounds: криво-гўбий,-нбгий, -пискийу , 
-пўцький,-рўкий, eTc.;.pn.KpHBuM, Кривцун, 
Кривкб , Кривн&к, Кривоббдрий, Кривобокий, 
Кривобородй ,Кривокобйльський , Кривоколь- 
ський, Криволён, Криволбп, Кривоніс, Криво- 
ник, Кривоносбк, Кривопёс, Кривопуск, Кри- 
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воручко,Криворука, Кривошиєнко, Кривоус, 
Кривов,Яз, Кривуць кий, Кривулич ,., etc. 
(Богдан 146); GN. Кривка, Кривогбри. 


Pd 


-Syn. непростий, закручений,зЇрнутий, 
PS.*krivb/jo/'ts',IE. root **/s/krei- 
Pokorny 936,а.о. 


КРИЖМА rism',MUk. ,OUk. OES. крижьма, 
крижьмо, Ru. чрижмьз, _Po.krzyzmo, etc. - 
Subst. : подарунок xpécHux батьків, 


From МНС. chrismo 'ts',the ultimate source 
being Lat.chrisma from Gk. xv{fsma 'baptism', 
Miklosich 141,Berneker 1,619,Vasmer?2 ,376,a. о. 


f 
КРИЗА 'crisis', ModUk. , known to all 
other ModSl. - Петух. кризовий,- Subst. 


— стан складного, кон- 
фліктно-загостреного існування, 
різкий стан. суперечностей, наглий 
переліт, занепад; урядова криза -- 
стан, коли уряд мусить уступити 
через «вотум недовір'я»; енерге- 
тична криза -- стан недостатніх 
енергетичних ресурсів й невміння 
Уряду зарадити цьому. 


(JBR.-Arch.133) 
From ModHG. Krise 'ts', the ultimate 
Source being Gk. krísis,€sg.kríseSs (:krino) 


‘Separating, putting apart ;deciding determining: 


Judgement ,sentence;trial;dispute,quarrel'. 
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КРИК  'shout, cry; call; hollo, outcry, clam- 
our, vociferation; brawl; scream, shriek, yell, 
screech; bray, hee-haw; hoot; squawk'; M рк.КГи- 
KOM'bIsge (XV с. ССМ.1,514), OUkesDESe крикъ, 
065. krik, BueKPHK ,SC.krlk, Slnekrik,Czekrik, 
Po. krzyk» LoSo. kSik; UpSoekrike = Derive 
крикун.крикуха, - крикливий, -виня, крик- 
HÁB&, /за-,на-, по- /кричати, викричатися, B -, 
по-крйкувати,-ання, крикнути,М.Крикун,Кри- 
клЁвець,Крикбкич,Койкол$вич (Богдан 145 )•- 
Syn.  /пронизливий: /вереск; /змішаних голо- 
сів: /(гблас,зик: /розм.:/гвалт;/з плачем: / 
зойк,йойк; /багатьбх: /лЄмент,Дерхач“,93. 


Ап о/р. imitative formation like Lithekryksti, 


Latve krika, Gke krike,aeo;,,cf. Berneker 1,616-017, 
Vasmer?2, 376-377 ,a.o. 


^ 
КРИКУН, крикучий ,etc., see the pre- 
ceding entry. 


КРИЛАС choir-loft (in the church]', MUk. 
OUk. ,OES. крилос'ь ‚клирос"Ъ ; Ви. крйлос. 
Deriv. : крилошанин. GN. Крилос, see 5.у. = 


Subst. підвйщене місце для хбру в церкві. 


A Є/е. deformation (: Крило) ої Gk.kléros 
'с1етру'. 


КРИЛАШ : крило. 


KPHJÓ : крити» 
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КРИЛОС GN. 'Krylos (an old part of Halych)'. 
Subst. 


[onoBHi укрїплення Галича за кня- 
жих часів були He y теперішньому місті, 
але в Крилосі. Крилос має назву від 
того, що туг засідав „клирос“ — 
вище духовенство, з митрополитом, Але 
ця назва повстала пізнійше, в давні часи 
у теперішнім Крилосі був княжий город, 
Галич. У Крилосі є висока гора над рі- 
кою Луквою, добра до оборони. Гора 
обведена довкола валами; з одного боку 
вали ідуть у три ряди, -- це останнє 
укріплення старого города. Церква Бо- 
городиці у Крилосі, це стара галицька 
катедра, пізнійше перебудована; у ній 
спочивають Володимирко, Ярослав, Ро- 
ман. Довкола города знаходяться уро- 
чища, Як Іванівське, Воскресенське, Да- 
пилівське, Юріївське, Ілійщина, — все 
те місця, де були колись старі церкви, 
в землі відкопано їх фундаменти. В pib- 
них місцях віднаходять багато тесаного 
каміння, підлоги 3 поливаної иегли... 


(JBR.-Arch.133) 


For etymology see крилас „апа further- 
more ; клер/клир/клір. 


КРИМ GN. 'Crimea', Ru. Крым ‚Ро. Krym,etc.- 
4 e 23 ё 2 
Deriv. кримка Кримський; ЕМ.Кримський. - буп. 


8 / MANC s 
півострів на Чорному морі;( арх.:) Таврида 
From Tk.-Tt. Kyrym : kyrym 'ditch,trench, 


БапК ‚ Етауегзе', Радлов 2,745-746,Мельхеев 
40» Staszewski 155,a.o. 
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й s, 

КРИНИЦЯ ‘spring, source, well',Wd. керниия, 
кирнӣця, М Uke криница (1627 Беринда), крънвица, 
(ХУ с. ССМ 1,519 ),00к. кр'ьница,-ице ,-иць, 
к’ырница ( Xy С» ibidem), ОЕ5е kzpuuua/ Креница; BRu. 
криніца, Ви,криница/крынйца, Posdiale krynica / 
kiernica,0Po.krnicao - Derive кринйчка, криничень- 
ка, кринйчина, /дїял.:/ кернйчка, GN. Криниця, 
Криничка, Кринички, Криничний, Кернйця, Кер- 
нички 3FNe Криницький/Кернйцький, Кринйчин. = 
3yne джерело.; ці, студня,колодязь» 


Р5е *krénica/*krinica 'ts', Berneker 1,617; 
according 6 l'iklosichl40, Uke word is genuine and 
Poe from Uke Bruc: ner 278,0n the contrary, assures 
that Uke word was borrowed from Po.g cf.  Jurkow- 
ski 39-40. 


КРИТИ "о cover, roof, hide, сопсеа1' „М Uke, 
OUKe,OESe Крьіти, ВКи. крьіль » Виекрьіть, OCSe 
кгуфі; Bue КРИИ,5С. kriti, Sln.kriti, Cz. kryti, 
51К. kryt’, Po. Кгуё, (обо. КЗуз, Up5o. kryc.-Deriv. 
Bs, BU-, Bin- »3a-,Ha-, по-,с- крйти, -кривати, 
-ання укритий, /по/критка, криття, критник, BH- 
від-,на-,при-криття, скритка; here also: крило, 
покров/А/, крйша; скритовбӣвство; Р№.Критик. 

- Syne Ховати, прихбвуьвати; таїти, затёуъати. 


PS. *kryti tts’, IE. **krou-ti ( :** kreu- ) 
cf. Lith kráuti "бо pack', Latve kraut 'ts!, Gk. 
krypto 'I eye etces Berneker 1, 633, Trautmann 
140, Vasmer^2,390,a.o. 


^ 
КРИЧАТИ : крик, 
КРИА 2: крити. 
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крівавий = кривавий : кров 1. 


2 
крівля  : кров 2, 


РЫ 


“oi DUR $: кров 1. 


КРІЗЬ, also СКРІЗЬ ‘through; everywhere' 
ModUk.; Ru. СКРОЗЬ, dial. СКРЕЗЬ, Bu.KPO3, 
SC.kroz/kréz, S1n.krez, Slk.krez/kroz. - 
Deriv./u&à/cxpisb ›наскрзний, „но, скрі- 


„ 
ЗНЯК e 


A PS. blending of *skvozé 'through' and 
*Cerzz(***kers-) 'ts', cf. ModUk. через. 


мо] к AmUk. 'creek', first recorded in 1933 
(Bilash 377). - Subst. потік, 


From E. creek 'ts', Bilash 1. c., Koshelanyk 


370, Royick 83. 


/ / 
PIHBA $ кроква. 


KPIKET, also крикет,крокет 'cricket',ModUk. 
Subst. гра дерев,яними кулями крізь дротяні 


BopíTus. 
From E. cricket 'ts', Kirkconnell 7. 


L 
кр1ксколега Wd, 'war-colleague',first re-_ 
corded in the XX c. (Горбач 6)- Subst. TOBA- 

риш із війни. 
From ModBC.Kriegskollege 'ts, Горбач,1.с. 
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КРТЛИК, KPOAKK : Король, 


КРТМ 1, кром1 ‘aside, apart from,except’ 
M Uke Кром (XVII с. AOI. 103), QUk. DES. ts, 
Rue кача» = Syne опріч.- 


крім ёк. ‘cream’, first recorded in 1963 
(Bilash 377). - Subst. сметана. 


Р From E. cream 'ts', Bilash 1. c., Koshelanyk 
70. 


/ 4 
КРІПКИЙ 'strong,firm, hard', MUk. ,OUk. крЬп- 
кьій/крфигь кьій /крЬпъ къ ; ва. крепкий, OCS. 
krép6 /krepokb, карып to all er ps - Deriv. 


кр1пкёнький, xpínxo;, here also (without “6kb 


suffix): Kpináx, кріпитися, ескерш крї = 
пость, KpÍnoonui ;FN. Крїпёк,Кр1пчўк,‚Кр1п- 
кий, Кріпка (Богдан 142). - Syn. сильний, 
дўжий,видёржливий, 


PS. *krépt /*krép6k6/jo/ 'ts' with IE.cognates 
only in Teut.( cf. OIc.krappr ‘narrow'), Pokorny 
630 (: **krep- 'strong'). 


Р ! 
epic Wd. 'gun', ModUk. - Deriv. крісик.буп. 
рушнйця, Франко IO, 508 


A Wd. neologism based on кресати ‘to 
strike fire',IE. root **/s/ker:**/s/kre-, 
'to cut', Pokorny 938. 
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/ / 
КРІСЛО, Wd. кресло  'chatr! Мк. креоль, 
(XVII c. Jic, 9D , known to all other ModSl. 


етіч.кріоблко, крісбльце) кріолітий, - буп. 
сидіння, стілбць із спинкою; фотёль. 


PS. *kreslo 'ts', IE. root **kred- ,also 


known to Teut. and Baltic lgs., Pokorny 617- 
618. 


Крісмес AmUk. 'Christmas', first recorded 


in 1942 (Bilash 378), also Крісмис, Крїс- 
мус, Крістмес, ~ Subst. Р]1здво. 


From E. Christmas 'ts', Bilash, 1. c., Ko- 
shelanyk 371, Royick 83. 


KPIT, dialealso крет, КРОТ (то1е!, OUk e ,DES. 
крътъ , BRueRue крот, Bu.Kp^bT , SCektt, 51п. 
krt, Cz. Slke krt, Poekret, LoSo.kset, Skret , 
Цьбо» krot. = Derive кротовина, кротів, кро- 

SL MERE, кротовий, кротячий; кертиця ,etc.; 
РмеКротенко, Кротбвич, Крет (Богдан 143 4Кро- 
тевич. - буп.р1д ссавця родини кротових, pA- 

ду комахоїдних, YPE.7, 416. 


PS. *krbtb 'ts'»IE. root **kreu-t- 'to move’, 
cf. Lith. krutus "quic! ,movable',kruteti "Ро 
move quickly', MHG.rlitten ‘to shake', E.rudder, 


ToA. kru,etc., Pokorny 623 »Kluge 293,a.0. ; 


Wd. kper is obviously borrowed fioi. Po; kret, Be, 
Richhardt 69; the organic Uk. form KPOT was sub- 


stituted by aecondary KPIT like MIX from MOX,etc. 
(see chapter on "excessive i" in Shevelov 604-605). 
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КРОВ 1.'Ъ1ооа' Мк. кровь (XYII ce ЛСЛ. IOI), 
кров ( XYI c. КА.55`, XYII с. Гептаглот 30), 
кров (1596 Зизаній),кровь (1583 АКЖМУ,. 70), 

M Uk. кровь/кровъ (ХІУ-ХУ с. ССМ.Г, 515, MUK.OES. 
кровь / кръвь ХІ-ХІУ Ce); BRu. Кроу, Ви. Кровь, 
Ви. kp68 ,ОС5. krévo, SC. kfv, Sln.krl,Gsg.krvl, Cz. 
krev, pik. krv, Po. krew, LoSo. kSew, UpSo.kréj, Plb. 
k/a/roj. - Deriv. кро вавиця, кровӣн{к]а ‚кровиноч- 
ка, кровйщя, кр{вця, кривавий / кровавий, -1сть, 
-во, кровний,-н1сть,-но,кровистий, -т1сть,-то, 
кровавити/ся/; крово-: кровожёр, -ливий,-лив1 сть, 
-ливо,-ний,-н1сть,-но, кровозмішення,шність, 
-шно,-шник, -шниця, кровоносний, ~HO, кровообіг, 
кровопивець ,вця,кровопій,-ний,-ність,-но,кро- 
вопролитний ‚-н1сть,-но,-ття, кровопускальний, 
-но, кровопускання, кровосйсний, кровосбс, крово- 
спинний, -ність,-но,кровоссйльний, кровотвор- 
ний,-ність,-но, Кровотеча, =-чний, -чн1сть, -ЧНо, 
кровоточити, -йвий,-Йві сть,-йво, кровохаркання, 
кров'яний, -нистий,-т1сть,-сто, кров?янити,-нї- 
ти, кров›Янка$[“.Кров, Кровак, Кровчбнко, Кровчук, 
Кров'як, Кровоший (Богдан 144). = Syn. черво- 
на рідинє в систбмі організму; (аргб:) ёха, 
юшка, псяюха, мазка; (див. теж:) руда. 


PS.*kry, Gsg. *króve 'ts', ТЕ. **krüs( : root 
kk kreu-)with cognates in various IE. lgs.,cf. Ро- 


KPOB 2. also покров 'cover', МОК. КРОВФ (XVII 
c. ЛСЛ. 101), OUk.,OES. КРОВЪ (XI.c. ff.) - known 
to Ru. and some other 51. - Deriv. крівля; (Свята) 
Покрова, 


PS.*krovb 'ts' - ап apophonic formation from 
*kriti, see крити. 
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КРОКВА, also КРЇКВА 'roofspar,rafter,truss', 
ModUk. ,known to Some other ModSl. - Deriv. крбк- 
ина,-иця, крокв1вка. - Syn. два бруси, на 
яких тримається дах, 


PS. *kroky,Gsg.krok6ve SStick', with no 
certain IE.cognates,cf. Berneker 1,621, Machek 
236,а.о. 


кроп AmUk. ‘crop', first recorded іп 1942 
(Bilash 375), 


also Крап. - Subst. урожай. 


From E. crop 'ts ; Bilash, 1. c., Koshelanyk 
367, Royick 82. 


КРУЗЕЙРО » PrazUke also | крузеро 'cru- 


zeiro'!, ModUke; Rue »Bue ,Ma.Kpy3eltpo,Po. kruzejroe 
- subst. Монетна одиниця в Бразилії, 


From Porte cruzeiro 'ts', from cruz 'cegss! 


(depicted on coins),the ultimate source being Late 
crux 'cross'!, 


крукид AmUk. ‘crooked’, first recorded 
іп 1930 (Bilash 379). - Subst. Нечеснии. 


From E. crooked 'ts', Bilash, 1. c. Koshe- 
lanyk 372. 


ky Wd. тз ко, бер KIK. 
,F f T а 
кугут Wde ‘penis’, first recorded іп 1926 
(Janéw 175). = Subst. чоловічий статеьир Орган, 
A dial. deformation of KOIY T with figurative 
transfer of meaninge 
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КУДИ, dial. куда' where ,whither' 
(XYII с.)»коуда (1499) .00к.,0Е5. 


Ru. куда, OCS. Коди, etc.- Deriv. 
: AUCH - 
нббудь, /ні/кудишній, Syn. В pe і M ilg 


PS.*kody / :koda:kodé: 'kodu/'ts$Stawski 2,125. 
кудлай see гудлай. 


MUk. куди 
‘кудьз,куда; 


Е | 
КУЙОВДИТИ 'dist Р 

A Ishevel', ModUk. - Syn. кошлатити, 
According to Shey 


Persian yalda " elov 416, the word comes from 


membrum virile'. 


кукабара, also кокабура AustrUk 'kooka- 
‘burra, first recorded in 1954 (Chekaluk 19).- 
Subst. австралійська брунатно-ряба, галас- 
лйва птиця. 


From AustrE. kookaburra, also goburra, 5050- 
bera'laughing jackass', the ultimate source be- 
ing aborig. ts.,Endacott 20, Reed 96. 


КУКУРУДЗА ‘maize’, ModUk. =- Deriv. кукуру- 
дзяний,-нкає Subst. : рослина родини злакових. 


From Rm.cucuruz ‘ts', Vrabie 156 (with ex- 
tensive discussion of the pertaining literature). 


KYJIA ‘ball; globe, bullet’, ModUke3 BRu. ts, 
Poekulae = Дегімекулька; кулемет, -ниИй,-ник, 
FN. Куль, кул ька( Боглан 149-120 ).- Subst. 
кругле Tino, прёдмёт; стрільно. 


From Foe kula; the gi BOTE, source being MHG. 
kule 'ts', Miklosich 145, Vasmer^2,413,S5xawski 2, 


8.у.,а.о.. 
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КУМ 'godfatner; friendsneighbour', МОК кум “b 
(XYII с. ACH. 103), OUK. OES.KOyM^b,known to-other 


5l. - Deriv. KYMA, кумуся, кумця, „/с/куматися, 
кум{вство, кумувати, кум&сь,-&ся, кумкати, 


The word is usually explained as an abbr. of 
*k6motr6 ‘godfather’, cf. Berneker 1,662,a.0.: 


this etymology, though acceptable from semantic 
viewpoint, leaves unsolved the ralationship of u: 
© and other formal-structural difficulties; ac. 
cording to Brickner 281 it derives from Tk.kuma 


'prostitute',which is rejected by Vasmer“2 ,414 and 


other scholars | of, компадре, кумпадре. 


кумедре зеекомадое; кумпадре. 


P d 
кумпадре BrazUke'friend'; also компадре 
‘godfather’ ( Борушенко Снс.13, 9)e- Subst. 
приятель: пор. Оповідав мій покійний тато, як 
то одного разу поїхав до "кумпадра" у 
відвідини. (Кажу до кумпадра, а че до 
кума, бо кого іншого називаємо кумом, 
а кого іншого кумпадром). | 
Приїхав тато до кумпадра 1 питаєть- 
ся кумадру: А кумпадре де? 
А вона відповідає: 
-- Вигрівається, має грипу. 


/Праця, u.14 за 1981/. 


From Porte compadre 'godfather', developed 
into 'friend' in BrazUk. 
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КУРВА ‘whore, Prostitute’ , Mike КУРЗА, known 
to all Sle - Derive KYPBÁPCTBO, КУРВИТИСЯ, /С/КҮР- 
ВИИ, Wde Курвета ( JBR.). = буп» nobis , проститутка. 


PSe*kurysGsgekur6ve connected with *kur6 with 
orige meaning  'hen,chicken!, Vasmer 22, 423- 424; 
its derivefrom Ge : Goth ehors,O0HG ehuora,ONorehora 
etce, cf. Miklosich 149, Berneker 1,651, a.0., has 
been rejected by majority of later etymologists. 


KYT 'angle; corner'; MUk.,OUk. Коут, OUK.OES. 
коут»ь, кёт‹ъ, KAT be OCS. Kat, known to all 
other Sl. - Deriv. кутбк, куточок, SAKYTOR, ' 
кутний, трикутник»чотирокутник. .. FN. Кут, 
Кутний, Кутняк, Кутчук;$ СМ. Кути, Syn. DOO- 
метрична ф1гура, утворена ABOM& лініями,що 
виходять із однібї точки, Олум.4,417, 


PS. *kot6 'ts',IE. **konp-tos 'bend', cf. 
Hirt BB. 24,266; re.other etymologies see Berneker 
1,602-603, Vasmer?2,432-433,a.o. 


KYTEPHOT'A 'crooked-shanks, knock-kneed', ModUk., 
Po.kuternoga. - Deriv. кутерногий. -Syn. криво- 
н{г,кривоногий. 


The word has been extensively discussed by Johann 


Knobloch in ZslPh. 41,194-195 who refers it to Sl.pe- 
lorative prefix *ku- and the words: *tri "three! and 
*noga 'leg'; against Brückner 285 he derives Po.kuter- 
noga from Uk.in conclusion he states as follows: 


Eine überraschend genaue Parallele hierzu führt MAURICE GRAMMONT 
(Étymologie populaire dans ies iangaos romanes) an: da Hinkendo (boiteuz, 
pieda bot, ferner auch Prothesentrügor: jambes de bois) estropiés sind und dics 
als (*estro-pieds) aufgofaBt wird, gibt es für Einarmigo den Ausdruck: voilà un 
estrobras. In: Rovus bourguignonne do L'Enseignement supérieur, Jg. 4, 3. 
Heft, S. 1. 
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Knobloch's etymology, though formally without re- 
proach, poses some questions re. presence of the word 
*tri which has no connection with the whole semantic 


content of кутернога ‚ТЕ seems more persuasive to re- 
ae -ter- to *torti and to interpret this compound as 
kot (see KYT), -ter- (: TEPTH) and HOTA. 


кути, also "yBÁTH ‘Со hammer,forge', MUk.,OUk. 
OES. ковати/кути: кову,ковеши / кую, куєши; 
OCS. kovati: kovp,koveSi, known to all other Sl.- 
Deriv. ковальу=ський, пїдкутий, куэня; KO = 


варство; FN. Коваль,-ський,Ковальчук, Ko- 
валенко ,Ковалисько. Syn. , майстер, mo 
обробляе на гарйчому металь. 


PS.*kuti /*kovati 'ts', IE.root ** kou-:**keu- 
"ко hew,chop,carve', cf.Lith.kauti 'to strike' , 
Teut.(G.)*haw- from pre-Teut.* kow-, Pokorny 587, 
Kluge 137, Berneker 1,592-593,a.o. 


KYTS, Wd. кутя 'kutya, boiled wheat with honey 
and ground poppy seeds (eaten at Christmas eve,or 
after a Mass for the dead}', MUk.,OUk.,OES. KET hT: 
BRu. Ky, Ru. кутья, OCS.kucija. - Subst. 


£ S 4 
коливо з медом і маком. 


According to Vasmer?2,435, it comes from Gk. 
koukia : kókkos 'grain'; cf. also Berneker 1,654. 


КУЩ ‘bush, shrub! ,ModUk. ; тет Deriv. 


кущик, кущичок, кущавий 9 кущистий , кущитиоя » 
кув, дөрөв›янйста рослина з гілками від 
кореня. 
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A Uk. neologism derived from KYCT = *kustjó of 
uncertain etymology, cf. Berneker 1,652. 


KY R1. BrazUke "cask, vat, barrelt, first recorded 
in 1926 ( Карманський T ). ~ Subst. посуда,з я- 
кої п»ють гіркий бразилійський чай. 


From Port.cuia ‘drinking cup’. 


куя 2. Wd. ‘old grumbler',ModUk. - Subst. 
куйбн. 


P £ 
A deriv. from KYTH /KYBATH. 


куява Wd. ‘secluded hut; steep hill;little 

known region',first recorded in the XIX c. (Же- 
леховський I,394).- Deriv. Куява (назва 
річки на Гуцульщині, Hrabec 82,246). -Subst. 

/ я "d 
опущена хата; мало віддма окблиця; стрім- 
ка гора; Желеховський, 1.с. ; пусте, неза- 

^ a 
люднене місце, Рудницький Бойк„24; верхів»я 
гір, Hrabec 41 С: Гуц."куєва"), 


Like Ро. kujawa,dial.for 'unfruitful field’, and 
Kujawy,GN. (part of Poland),this word does not have 
any certain etymology; боболевский'ѕ reference to 
a Scytian origin,cf. H3BOPAC. 26,I0-II, as well 
as Moszynski's explanation from ковыль and Stawski's 
attempt to derive it from PS.*kujati 'to murmur ' (cf. 
his ED. s.v.) are scarcely acceptable. 


we № uic 


NOTA BENE! 


THIS IS THE FIRST SELECTIVE EDITION 
OF PARTS 17 - 22 /рр.401 & ff./ 


П 


Л, л — the sixteenth letter of the Uk. alphabet, MUk. 
and OUk. name люди from OCS. ljudi ‘people’; numerical 
values: Glagolitic — 50, Cyrillic — 30 respectively, Огієнко 
A36. 82 ff., Истрин 50 ff. 


ла AmUk. 'law', first recorded in 1971 
(Koshelanyk 384). - Subst. закон,» 


From E. law 'ts', Koshelanyk, 1. c. 


ЛАД 'order;regime; way,manner', МОК. А24 
(XVI c.KA.56), Ru. dial. лад  'gossip', 
Deriv. ладний, /з/ ладити, хадо 'husband', 
лада 'wife'; OUk.,OES. 'husband'; FN. Ja- 
домир, Ладята; Ладо, Лада. - Syn. 
порЯдок. 


PS. %а145 'age,life', IE. root **al- 
‘to grow', cf. E.old, OHG. ,MHG. ModHG. alt, 
etc.; this root was orig. used in reckoning 
age, but afterwards it was also employed to 
denote 'experience', ‘order ,regime',etc. ; 


cf. Pokorny 26-27, Kluge 7, Berneker 1,682.. 
683, Vasmer?2 ,447 ,a.0. 


ладувати Wd.'to load', ModUk.- Deriy. 
ладування,ладунок, - Subst. вантаж, 


From ModHG. laden '+5',робтоцький 4, 
145, 
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766 ( , 
ЛАЗАР, ЛАЗОР РД, 44445, ( 2549, 44395, 
МИК.ЛАЗ^РЪ( 1627 Sepmuna),Aas^pt^, Ллуо- 
Pim G.sg.(T484 Tox’ anak) OUK. FHNOMI5H РАБУ 


СВОЕМУ AA30PEBH ЗАБОММНКУ ( Xn XIV. № (оф 
(PAM iTo ); Ки, Л&зарь.- 


T Prev. Лазарович,Лазарівна, Лазорович , Лазо- 
рівна Лёвурь. = 

“FN. Лёзар,Лазарчук,Лазарёнко ‚Лазарбвич, 
Лазббник,Лазёчко ,Лазёнбій ,Лазёнко ‚Лазб- 
та,Лаж&к,Лажёвський,Лазнќк,Лазьб,Лазбк, 
Лазбр,Лазорік,Лазорёнко,Лазбрко,Лазбрик, 
Лазовчук, Лазфвський shen penne ‚Лазурко, 
Лазурок, ЛазЯр ,Л&зич ,ЛазИнський, Лазюк 
(Богдан 159,160). 


/ 
GN. Лазареңки «7 m. ~~ 


к od 
- 508597: МИк. комў помечми ёст 6 дна м/п» 
(4434м) , [627 Беринда. 


From fs; hag AMOS THE ULTIMATE SOURCE 
eo e ot o a iin 


т 8 d 


ЛАЗИТИ "со climb,crawl;to creep’, ModUk., 
known to all other Sl. - Deriv. в-,ви-, за», 3- 
по-›п1д-лазйти, itm, - Syn. пересуватися 
всім тілом; підійматися вгбру або спус- 
катися вниз. 


PS. *laziti 'ts', deriv. from *lazb ~ лаз 
'crawl,crawling; pathway (through a thicket)'3 
IE.root kk1Egh- -'to crawl', Pokorny 660, Ber- 
neker 1,697, Trautmann 161, Vasmer 2,450,Ma- 
chek 260,а.о. 
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дай AmUk. 'lye', first recorded in 1929 
(Bilash 383). - Subst. ЛУГ, 


From E. lye 'ts', Bilash, 1. c., Koshela- 
nyk 386. 


лайкувати AmUk. "со like’, first recorded 
in 1915 (Bilash 383). - Subst. подобатися, 


From Е. like 'ts', Bilash, 1.с., Koshelanyk 
387. 


лайм AmUk. 'lime', first recorded in 1972 
(Koshelanyk 387). - Subst. Вапно, 


From E. lime 'ts', Koshelanyk, l. c. 


ЛАПА, dial. лаба "рах" ‚МОК. лапа (XVIII с, y 
Ро. Тара. - Deriv. лёпка,лёпочка, лапкб, ла- 
пати, лапнути , лапу-лапу! ‚лапчастонбгий А 
лапанина ‚лапайдух,ГМЛапа/Лаба, лапка / 
Лабка, Лапкан, Лапкб,Лаповський, Лапков- 
ський ‚Лаповий ‚Лапщенко „Лапшинський ‚Лап-. 
скк,Лаптута, Лапук,Лапушняк,Лапута, Ла- 
питський, Лап»кк (Богдан 156)» - Syn. 
стоп&,ногЯ тварини,птаха та 1н., КТС. І27» 


PS.*lapa 'ts',IE.**lopa: **lepa 'ts' with 
cognates in Baltic and Teut.( G.)lgs, cf. Po- 
korny 679, Trautmann 160 ,a.o.; Wd.(SoCp.)Aàóa 
is to be considered an "excessive voicing",al- 
though Shevelov 482 is inclined to treat it asa 
borrowing from Hg.1lab ‘foot jprobably via Rm. 
laba; doubtful. 
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ЛЕГАЛЬНИЙ '1legal', ModUk., known to all oth- 


er Мо451. 


- Deriv. легальність, ~HO з 


зувати, легалізӣція: узаконення, фор- 


мально-правне визнання одиниці 
(індивідума), групи, установи, TO- 
що; в українській діяспорі є два 
роди легалізації: (1) визнання 
своїм, тепер екзильним, урядом і 
(2) визнання місцевими звичайно 
крайовими (стейтовими, провінцій- 
ними) правліннями; на найвищому, 


федеральному (або «національно- 


му») рівні українці в розсіянні 
мають здебільшого індивідуальну 
легалізацію, приймаючи держав- 
ну приналежність на місцях свого 
поселення; групової (колективної) 
легалізації на федеральному рівні 
добилися тільки українці в Юго- 
славії (Бачка), хоч у деяких кра- 
інах були заходи в цьому напрямі, 
наприклад в Канаді (заходи Яр. 
Рудницького в Королівській Ко- 
місії 1967, П. Юзика в Конститу- 
ційній Комісії 1972 й ін.); тільки 
в небагатьох країнах поселення 
українці добилися федеральної ле- 
галізації деяких аспектів свого 
життя, напр. Церков, Фундацій, 
запомогових братств, тощо (B AMe- 


легалі- 


риці, Канаді, Австралії); JBR.-Arch.133. 


From Lat.legalis 'ts'. 


ЛЕДВЕ, dial. лөёдви,лёдво 'almost,hardly, 


narrowly,scarcely', 


MUk. ледве (ХУІ-ХУТІЇ с»), 


ледво (ХУТ-ХУТТТ с. ),?0. ledwo, ledwie. - Deriv. 
ледви-ледвиськи, ледь, -буп.насйлу,майже. 


From Ps. *јейбуа 'ts' "with j-replaced by 1-" 


Sheyelov 166, 


and suffix change: -a Ф -е/о. 
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ЛЕДІ, also AmUk., Austruk. лейді, лийда 
'1а4у', first recorded as леді їп 1910 (Кузеля 
180). - Subst. титул жінок вищого стану, 
дружин лордів, Бойків 232; про жінку вза- 
галі, Слум 4. 468. 


From E. lady 'ts', 2ilash 388, Koshelanyk 405. 


ледь, ледь-ледь 


ы 4 
dial. for лёдви)ледвь, 
see ледве, 


ЛЕЖАТИ  'to lie, recline, repose’ ‚МОК. ле- 
жати (ХУТТТ-ХУТТ с. Інтермодії 78) „лежать 


(1583 АКЖМУ. 66), OUk. OES. лежати/лежяти; 
Ви. лежать, OCS. laiit known also to all 
other Sl. - Deriv. лежання, лежёчий,/по/ле- 
KATH, лбжак, лежма ітд, = Syn. знахбдити- 
ся в горизонтальному полбженн1. 


PS.*leZati,IE.**legetT 'ts', Pokorny 659, 
ветпекет 1, 705, а.о. 


ле “mon AmUk. ‘lay off, laid off, first re- 
corded in 1924 (Bilash 389), also лийдоф (Ко- 


shelanyk 406). - Subst. звільнення з праці. 


From E. lay off, laid off 'ts, Bilash, l.c. 


лейк AmUk. 'lake', first recorded in 1918 


(Bilash 389), also лийк (Royick 85, Koshelanyk 
406). - Subst. озеро,» 


From E. lake 'ts', Bilash, 1. c. 
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ЛЕКСИКА, ло ‘ксико- etc. see the follow- 
wing entry. 


ЛЕКСИС arch., 'lexis' А MUk, Лекс 


(1596 Зизаній), - Deriv лексика ,‚лексич- 
ний, -HO p JIE ксикбн, лексбма, лексикбграф, 
ла ксикографічний,-но, „лёксикогр Афія, 
лексикблог ‚›лексиколог{чний, -но»лекси- 
колбгія, лексикёльний, -HO ‚ лёксико- 
статистика, -статистйчний, ітп, ~ Subst. 
словник, MUk. Лексис Cebu Puer T 
(1296 Зизькій ). 


From СК. leksis 'word,phrase,speech, 
diction’ (: légein 'to speak') Klein 2,884. 


ЛЕМ, ЛЕМАК see  éMro. 


ЛЕМКО, also лёмак  Wd.(Lk.)'Lemko (inhabitant 
of the W.central region of the Carpathian Mountains), 


ModUk. J Po.,Slk.,Cz. hemko. - Deriv. конна аво 
ха, лемк1вський, Ем, : Лемко, Лемків /Богдан 161/ 
GN. Лемки, Лемківщина. 


Derived from лем ‘only’ which, in turn, comes 
from Slk. jen 'ts'; re. literature see under Son ко, 
cf. also the map on the following page taken from Z. 
Stieber Atlas jezykowy dawnej £emkowszczyzny,Zeszyt 7, 
bódzkie T-wo Naukowe. Prace Wydziału I - Jezykoznaw- 
stwa, Nauki о literaturze і Filozofii, Nr.56, bddz 


1963, Map Nr.323 ("tylko"). 
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лен Wd. see льон. 


лёнлорд AmUk. 'landlord', first recorded in 
1959 (Bilash 391), also лендлорд (Koshelanyk 
395). - Subst. домовласник» 


From E. landlord 'ts', Bilash, l.c. 


? / f 

ЛЕТІТИ, літати 'to fly, flutter' ‚МОК. лечю; 
лЬтаю(ХУїї с„,ЛОЛ»„105,›108), Uk. ,OES. ле- 
тЬти,лЬтатиКи. лететь, летать,0С$. /po/leté- 
ti, 1étati, Po.lecie¢,lata¢,etc. - Deriv. політ, 
летун/літун,-ка,-ство, -съкий ‚лАтак,лето- 
вище,1тд. = syn. пересуватися в повітрі, 


PS.*letéti, iterrative formation:*létati'ts'; 
IE. root **lek-:**18k- 'ts', Pokorny 673, Berne- 
ker 1,703-704 ‚о а.о. 


ЛИН '‘tench', first recordings from the 
XVII c. (Leder 96),known to all other 51. - 


Deriv. линик, лйнище, линовий; ; ЕМ.Линик / 
Леник. ~ Syn. рід риби - Tinca tinca (L.). 
PS,*line /*lino 'ts',IE. root ** lei-:slei- 
' s ime' '"Pokorny 662-663,(extensively:)Leder,l.c. 
ЛИПА 'linden tree', МОК. липа (XYII Ce 
ACH 106), Uk. ,OES ЛИПА, known to all ModS1.- 
Рех1у.ЛИпка,липочка, лёпень, липовий»лип- 


нбвий ітд, FN. Липа, Липський , Липовецький, 
Ллипівський Липинський, Липківський, GN. 


Липки, Липовець, Syn. piz дбрева: Tilia; 


PS.*lipa : BS.*leipa 'ts',Trautmann 155. 


9 ; P 
ЛИПЕНЬ, 41а1.лйпець 2 липа, 
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ЛИСТ © ‘leaf, sheet (of paper); letter’ МОК. 
Листъ (XYII С.ЛСЛ.ГОб }» OUk.,OES. ЛИСТТ p 
Ки. лист›,ОС5. list6, Ро. 1i8é/list,etc. - Deriv. 


листоку,листочок,листик,листовий,листува- 
тися, -ЄЕння; листо-нӧш /а4 -пад, -падовий, 


ітд, -Ѕуптонка зелена пластинка рослини; 
тонкий шматбк паперу» 


PS.*1listó 'ts',IE. **leiktos 'ts' 


, Berneker 
1,724. 


ЛИСТОПАД з лист 1 падати, 


ЛИТИ, dial. also ЛЛЯТИ 'to pour' „МОК. ,OUk, 
OES. apy Ru ‚ЛИТЬ, OCS. liti ,lijati, Po.lad, 


OPo. lit, Cz. liti, SC. liti,etc. - Deriv. B=, BH- 
з-,3а-,під-, -по-лити,в-,ви-,з-,за-,піде, 
по-ливати,-ання, irl. Syn. спричиняти текти, 


PS.* liti/*lijati 'ts',IE.**leiti 'ts',Po- 
korny 665 Мавшет2 2. 504, Trautmann 156,а.о. 


ЛИХО ‘misfortune’, ЛИХИЙ ‘unfortunate! ; 
known to all other $1. - Syn. б1да, нещастя; 


(лихий: )злий, недобрий, поганий, 


PS.*lixo ‚^11хБ5 /j6/‘ts IE.root **leik-so-, 
Pokorny 667 ,Vasmert? ,505,a. о. 


ЛИЦЕ 'Фасе' known to all other Sl.-Syn. 


передня частина голови людини, КТС. ІЗ0. 
Р5.*11се KL 16 'ts', cf. Uk.arch. лик, 


HA. . 

ЛІВИЙ ‘left’, МОК. ,О0к. ,0Е5. львьзЙ, 
лбвьій, OCS. 1876, Po. lewy,etc. - Deriv. 
лівиця,лівизна,лівбруч,лівобережний, 
лівобічний; СМ/Лівобережжя» ~ Syn NO 


серцевбму боці тіла; протилежний до 
правого. 


PS. *1év6/j6/'ts', IE.**laiyos "Тебе", 
Pokorny 652, Berneker 1,714-15,а.о. 


ЛІД,с5858: лъбду ‘ice’, MUk.AbAS (ХУТІ C. 
Синонима 158), лед (1456 ССМ.Т,542) »00к. 
ледть ; e Ru. лед ,0CS. 1еаб, Po.lód,etc.- Deriv. 
льодина,льодинка, льодистий,льодовий,-ик, 
льоддвник/ледівничка, льодо-різ,-руб, 
-сховище ‚ льодяний, -ик.5уп.з амер зла вод а. 


PS. *1еаб 'ts', BS.*1eda-/*ledu-, Traut- 
mann 154, Berneker 1,699,a.o. 


AIK, also AIKAPCTBO 'medicine,drug', MUk. 


лікарства (ХУІІ с. Гептаглот ЗІ),лёками 
трі. (1747 Інтермедії 178 }00к. лекарство; 
OFS. ЛЬК"Ь $ Ки.лөк, Po.lek/lekarstwo,etc. - 
Deriv. лікар, ський, лікарня,лікарняний, лі- 
кувёти /ся/- Syn. оздоровлювальний засіб. 


PS. *1ék6 'ts', generally considered a 
borrowing from Goth.lekeis 'medical man РУ 
Berneker 1,710,Vasmer22 ,478,a.0. 


4 
ЛІКОТЬ 'elbow;cubit,e11' ,MUk. ,OUk. ,OES. 
JOHZTb › known to all other 51.7 


PS. *olkbt6 'ts',IE.root**ol-:el-,Pokorny 
307-309. 
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ЛІНГВІЦУД ,Ѕоу0к.лінгвіцид 'lingui- 
cide', first occurrence: 1967; BRu. Лінгві-. 
nbi А Ви.лингвицид, Po.lingwicyd,etc. - 
"”Ретіу.лінгвіцидний. Subst. мововбивство. 

Semantics: 

The term and concept of lingutetde (origi- 
nally:ltnguoetde) was introduced first by the 
author of this dictionary in the lst Volume of 
Report of the Royal Commission on Brltngualtsm 
and Bteulturaltsm in Ottawa in 1967,pp. 163- 164, 
and subsequently reprinted in separate editions 
in 1968,1976 and in The Ukrainian Revtew,London, 
No.4/1978,pp.24-42; the following are excerpts 
from the latter: 


Any of the following acts committed with intent to destrov in whole 
or in part or to prevent the natural development of a language or 
dialect should be considered as a linguicidal act: 


a) killing members of a community speaking a respective language 
or dialect (genocide); 

b) imposing repressive measures intended to prevent the natural. 
organic development of a language or dialect; 

c) forcibly inflicting on a bilingual community conditions of 
cultural development calculated to transform it into unilingual 
groups; 

d) against the will of an ethno-lingual group, denying the right of 
a language to be taught in public schools, to be used in mass 
media (press, radio, television, etc.); 

e) against the demand of an ethno-lingual group, refusing moral 
and material support for its cultural endeavours and language 
maintenance efforts. 


(P. 38). 
Etymology: 


‚ An artificial compound of Lat. linguo-/lLingut- 

; Lingua 'language' & -ctde : Lat.cidere < caedere 

to strike down,slay', based on such formations as 

genoeide (1944), fratrictde, regtetde, sutetde,etc.; 
cf. Onions 910, Klein 1,288. 
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ЛІНІЯ 'line', ModUk.; 
| лайна AmUk. 'line', first recorded in 1918 
(Bilash 384). ~ Deriv. элайнуватися { І98І,ОВ) 
~ Subst. лінія. 


From E. line 'ts', Bilash, 1.с., Koshelanyk 
387, Royick 84. 


Стик (JBR.), also 
E AmUk. 'lipstick', first recorded 


in 1924 (Bilash 394),also липстик (Koshelanyk 
408. - Subst. губна помада» 


From E. lipstick 'ts', Bilash, 1. с. 


va 
„ЛІРА 1. 'lyre',OUk.,OES л vpa,Ru.,Bu. 
лара, Po. lira, etc.  -Deriy. лЇю/ н ик, zí- 
рика,ліричний, -Ho, -ність, лірознав- 
ство, -вчий, -Subst. музичний інстру- 
мент, Ц-Р.338. 


From Gk.lyra 'ts', Преображенский 456, 
Vasmer 2,500,Klein2z,916. 


/ 

AIPA 2.'lira', ModUk.; Ru.,Bu. лара, 
Po.,Cz. lira,etc. - Subst. монбта,Ц-Р.338. 
From Rm. lira 'ts', the ultimate source 

being Lat. libra 'pound',Klein 2,916. 


T 
ЛІРА 3, 'lyre-bird' .ModUk.; Ru.,Bu. лира, 
Po.lyra (ptak). -Subst. ПТИЦЯ, I[-P.928. 


From E.lyre/-bird/ ‘ts’, Chekaluk 38. 
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ЛІРА 4.AustrUk. ‘dweller of Queensland’, 
first recorded in 1954 (Chekalu 21).-Subst. 
мешканець субтроп{чного Кв{нслянду. 
According to Chekaluk,l.c., from Austr.E. 
lyrebird,cf. also Reed 37; another deriv. from 


lirra-lirra 'wren' might also be considered,cf. 
Cooper 20,Reed 101. 


ЛІТАТИ : летіти, 


Á ' ' 

ЛІТО 'summer', MUk.,OUk.,OES. ЛЬТО, 
Ru. лето, OCS.1&to,Po.lato,etc. - Deriv. 
літечко, літній, л1тувёти-,-анниня, 
літовище,-исько, літдпис,- ний,-ець, 
літочислення, літошній, одно-,дво-, 


три-..»сто-літній, -ліття, многоліття, 
(арх.:) многолітствіє» - 


Syn. пора 
року між весною й осінню, 


PS.* lčto 'ts', IEš*leto 'a warm time", 
Pokorny 680, Berneker 1,713-714,a.o. 


ЛІФТ 'lift', ModUk. - Deriv. AmUk. only: 

і / ^ А ' ; 

лефтувати, also лифтувати to  1lift'; 
first recorded in 1927 (Bilash 392). - Subst. 
підіймати. 


From E. lift 'ts', Bilash, 1. c. 


ЛТЦЕНЗТЯ, ЛТЦЕНЦТЯ 'licence',ModUk.; 


лайсенс AmUk. 'license', first recorded 


in 1929 (Bilash 385). - Subst. ліцензія 
(лозв1л). 


From E. license 'ts', Bilash, 1.с., Koshe- 
lanyk 388, Royick 84. 
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лляти лити. 


ЛОБ 'forehead',MUk. JIO6*5,0Uk.,OES. Аёбъ: Ru. 


лоб, 0С5.16Ь5пб,Ро.#еЬ,егс. - Deriv. ядбик, 2060- 
вий; ЕМ.Лобай,Лоб,юк, - 


PS.*T6b5 'ts',IE.**lub-:**leub/h/-'to shave’, 
cf. Pokorny 690, (extensively:)Stawski JP.36,72. 
xod&t pens AmUk. ‘follower of Danylo Lobay' 
(former leader, later a dissident of the communist 
group in Canada), first recorded in 1960 (Bilash 
397). - Subst. однодумець Лобая в Канаді. 


From the name of Добай in Winnipeg. 


лов AmUk. 'low', first recorded in 1929 
(Bilash 397), also ЛО (Koshelanyk 402). - Subst. 
НИЗЪКИЙ НИЗЬКО, 


From E. low 'ts', Bilash, І. с. 


ловд AmUk. ‘load’, first recorded in 1939 
(Bilash 397). - Subst. вантаж» 


From E. load 'ts', Bilash, l.c. Koshelanyk 
403, Royick 85. 


ЛОГ, also AbOT (Bilash 398), лат (Koshe- 
lanyk 384) AmUk. 'log', first recorded in 1927. 
- Subst. колбда. 


From E. log 'ts', Bilash l.c.,Royick 84. 


лбєр AmUk. 'lawyer', first recorded + 

è > in 1 
(Bilash 399), also лОяр (Koshelanyk 403), - ах 
Subst. адвокат. , 


From E. lawyer 'ts', Bilash 1. c 


84. ‚ Royick 
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локі AmUk. 'lucky', first recorded in 


1930 (Bilash 386), also лакі. subst. mae 
сливий. 


From E. lucky 'ts', Bilash, 1.с., Koshe-— 
lanyk 390. 


лонч AmUk. 'lunch', first recorded in 1911 
(Bilash 400), also ланч, - Subst. пербкуска, 


From E. lunch 'ts', Bilash, l.c., Koshelanyk 
391, Royick 85. 


яв 
лорікіт AustrUk.'lorikeet', first recor- 
ded in 1977 (Chekaluk 21).-Subst. веселка- 
pig австралЇйського корёлю. 


From AustrE.lorikeet 'ts',Chekaluk,l.c. 


ЛОТ l.plumb, sounding lead,plummet',ModUk, 
Subst. Глибомір,прилад вимірювати глибину 
моря,Бойків 237. 


From ModHG. Lot 'ts', Kluge 220. 


JOT 2.'half an ounce', ModUk. - Subst.Mipa 
ваги, Бойків 237. 
From ModHG. Lot 'ts', Kluge 220. 


лот З. also  ЛьотТт AmUk. 'lot', first re- 
corded 1907 (Bilash 402).-Subst. зембльна ді- 
лянка ,Коѕһе1апук 400, ділянка, Royick 85. 
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ЛУК 'bow,arch',MUk.,OUk.,OES. жук'ь, Ru. 
лук, OCS. 1pk6, Po. tuk/OPo.tek (but :kabtak ), 
etc. - Deriv. лучбк,лучкуватий, лучний, 
here also; лука,лучка; лукавий,-ити,лу- 
кавець ‚лукань ‚лукавство, лукавний,-но, 
ність, лукови/с/тий, -т1еть,-Жо} CN. 
Ловголўка, Лук&,Лукавець,Лукани,Лука- 
виця/Луковиця,Луцьк/6/ЕМ. Лукавецький, 
Лукавий, Луцький, — syn. дуга; ручна 
зброя в виді дуги з тятивою для стр1- 
лйння, | 


PS. 10Кб 'ts',IE.**lonkos 'ts', root 
**lenk- with several cognates in IE,lgs.,cf. 
Pokorny 676-677,Berneker 1,739-740, а.о. 


ЛУКА РУ, ‘Дика. ocas ,MUKAYKA (1627, 
Беринда), Ay KH, Лук; С $4, (1484. Пом’ SHEK), 
OUK- rei A AS гоуста sa KE ND ECTABHEA PAR ERR ЛИШ 
FING БУ Нд Арго Род SCNMM (X1, (€ Coch графії» 

то) › Ко, Лука e" Dsg- Лукйч ‚Лук вна ‚Лукань А 
Лукаш, Лукач, - Лукачўк,Луканчўк,Лука- 
невич,Луканбвський , Луканбвич,Луканкк, 
Лукас,Лукасєвич, Лук «Ш, Лукашбнико , Лукё- 
щёнко , Лукащ/к, Лукаш в, Лукасціцький,, Jy- 
кавич,Лукинащук, Лукенчук s Лукий,Лукінець, — 
Дукінбк, Луків, Луківчак. 1 тд.(Богдан 167). 


"ust. Так, tC [62 CE pua] CAMÓM eL марта 
BETAN : ЛА" w CB&TAICTH LN, MA” PAS Yos" 
1627 Беринда. 

From OX. Lovwhs аби f 

e Á {/Х І OS 444, UVATIMATE SOCK CE Styne 
kat. LveryvS : tan’ Gi ar A ten 2, 

2:0, петровский 144. /Т.5./ 
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ЛЮБИЙ '"beloved,dear,lovely,darling',MUk., 
OUk.,OES. любьій,любъ; Ru. любь1й [любой, 
OCS. 1jub6/jo/, Po.luby, etc. - Deriv. любов, 


на. любва /люба; любити /ся; любувати/ ся/, 
любитель,-ка, любас, любка,нблюб ›/у/люб- 
леник-иця, любомудр, любэязний; $ Люба, 
Любка, Любомир ,Любослив. ~ буп. близький 
серцю, дорогий, KTC. I33. 


PS. ж ljubb/jb/ 'ts' , IE.**leubhos'desired, 
beloved', Pokorny 683-684. 


ЛЮБИСТОК 'Levisticum officinale:svweat- 
heart’, ModUk.;BRu. люб{ста,Ви.любиста, лю- 
PE ( from Uk. :) любисток»Ро. lubistek. 
-Syn. люб чик, любимене, приворотне зілля, 
зоря, каштанчики,есс., see Makowiecki 209. 


A f/e. deformation (: любити )of Lat. 
term Levisticum, the ultimate source of which 
is Lat.ligusticum "belonging to Liguria’, Klein 


2, 884. 


любра Austr Uk. ‘lubra’ „first recorded in 
1971 (Chekaluk 21).-Subst. E piae 


From Austr.E.lubra 'ts',the ultimate source 
being aborig.lubra for 'woman',Reed 101. 


ЛЮБУВАТИ/СЯ/: любий. 
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ЛЮД 'реор1е; humanity’, MUk.,OUk. ,OES. awn! 
BRu.,Ru. люд ,0CS.ljudije, Po. lud, etc. - Deriv. 


людина, людство, -ський, MONA EAÑ ›ледНий › люд - 


ність,люлськість, людець і людо-жері ний), - 
уд/ство/, людніти, залюднювати, "яння, пере- 
люлнений, -ння,нелюд,-ський, ітл. РК. Люд- 
мила ‚Людослав, Людомир, = супнарод; люд- 
ські права,у відрізненні від індивідудль- 
них прав людини, 


відносяться до групових (ко- 
лективних) прав; ці останні OCHO- 
вані на доктрині про природні. вро- 
лжені права, з якими люди при- 
ходять на світ 1 мають їх власне 
силою своеї приналежности до 
нии раси й 1снування ча зем- 
i; Генеральна Асамблея ОН прий- 
няла в 1948 р. Універсальну Де- 
клярацію Прав Людини, сконфу- 
зивши Ї із «людськими» (колек- 
тивними) правами; щойно в 1968 
р. започатковано дискусію над різ- 
ницею прав людини -- індувідума 
й людських прав — колективних; 
останньо почалися серіозні заходи 
S цьому напрямі, зокрема nicus 
Гельсівйкското "тт 1975 р. 


(JBR.-Arch. 133) 


PS.*1ljud6 'ts',IE.root **leudh- 'to grow 
up; Pokorny 684-685,with cognates in Skt.ródhati 
"іс grows', Av. гаоба- 'growth' ,Gk.eléutheros 
'Етее', Alb.polem 'people', OHG.liut M 
Goth. liudan,OSax.liodan, AS.leódan 't гаком" ; 
ModHG. Leute, Kluge 215; cf. also «бын 2545, 


Berneker 1,758,Trautmann 160, Bruckner 303,a.o. 
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ЛЮЛЬКА ‘pipe’, ModUk., Ru.dial. ts,Po.lul- 
ka. - Deriv. люлечка, люльник,люльок,лю- 
льочник (Makowiecki 245); FN. Люлька, Люль- 

^ P d 7 7 : 
чук, - Subst. трубка для курення,файка, 


(apro:) димка, Горбач 6,33. 


From Tk.-Azerb. 1114 'ts', Miklosich 176, 


Радлов 3,762,Макарушка II, Акуленко I38, 
Дмитриев 28, Lokotsch 106, Vasmer22,546. 


ЛЮМБАТО, AmUk . ломбето (since 1959 Bilash 
399) 'lumbago', ModUk. - Subst. форма ревма- 
тизму B м›Язах, Бойків 238; прбстріл, 
Подвезько 337. 


From E. lumbago 'ts', Bilash, 1.с., the ulti- 
mate source being Lat. lumbus 'loin', Klein 2, 


IEL 


люмбер, also лумбер, ломбер (Bilash 
403), люмбир (Koshelanyk 401) AmUk. 'lumber', 


first recorded in 1929. - Subst. дошки. 
From E. lumber 'ts', Bilash, l.c. 


See also люмбреджек. 


7 ? P 
люмбреджек, also ломберджек, лембер- 
джек AmUk. 'lumberjack', first recorded іп 1924 
(Bilash 403). - Subst. дереворўб, роб1тнйк 
у лісі, 


From Е. lumberjack 'ts', Bilash, 1.с., Koshe- 
lanyk 402, Royick 85. 
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f е es 
ЛЮТеНЬ = ЛЮТИЙ see the following entry. 


P d 

ЛЮТИЙ 'fierce,cruel,severe'; February! ; МК. 

c» és a 
лютий, OUk.,OES. лють1й Ru. ygiprpifg OCS. 
1jut6, Po. Luty, etc. - Deriv. лютість,лють, 
лютощі,люто, / po з/ лютити/ ся ро злючений, 
-ність,-но,лютувати,-ання; ца. лютень (= 
лютий 'ЕергиагуудютнЄвий; РМ. Лютославу FN. 

^ „ d es 7 а» ^ 
Люта,Лютак,Лютень,Лютомський, Лютий, Лю- 
тик,Лютек (Богдан І7І);ЕК.лютичі;сх. Лю- 
/ 
товиська/Лютовище, Лютча.-буп.(про тва- 
рину:) хижий, кровожерний, злий; (про лю- 
дину:) безжалісно жорстокий, нещадний, не- 
I з I x Р / / 

людський; повний злоби, злости... (про MO- 


и 
рбз,вЇтер та 1н.:} дуже Сильний, КТС. ІЗ4. 


PS. *ljut6/jb/ 'ts', IE. **léutos 'ts'with 
very few cognates in other lg.groups,cf. Cymr. 
llid 'ira,iracundia',Pokorny 691,Berneker 1, 


760, Fraenkel IF.50,14,Vasmer22,547,a.o. 


люфа Wd. ‘barrel of а gun,cannon', ModUk. ; 
Po. lufa. - Subst. дуло рушниці ‚Франко 29491, 
From ModHG.Laufe 'ts', РССтоцький 4,208. 


люфт, люхт dial.'air' ,ModUk.- Subst. HO- 
f 


вітря ; ві ддушина (в грубі ),Жилко 304, 


From ModHG. Luft 'аіг',РССтоцький 4,216. 
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ЛЕ ШНЯ » dial. also ny SHA ‘curved piece of wood 
supporting the waggon ladder ', ModUke; Ru. ЛЮШНЯ, Ро» 
lusznia,etc. = Subst. ДРЮК, ЩО підлёржує бічниИцю 
/полудрабок/ вбза. 


From МНС» liuhse, Bavarian leuchse 'ts', Mikio- 
sich 176, BrÜückner 304,a.0.? "Фелюшня , perhaps,via 
Ро. luszniae 


s rd 
ЛЯВН-ТЕНІС ,  SowJkezayHTeHic tlawn—-tennis', 
Modike» known to all other ModSle ~ Subst, ТЕНІС, 


From Ee lawn-tennis 'ts', Kirkconnall Те 


ЛЯВФЕР 'bishop (chessman)!, ModUke = Subst. 
бігун, слон. 


From ModHGe Laufer 'ts!, 


d P d 
ЛЯГТИ, ЛЯГАТИ 'to lie down’, Ви» Лечь, 
OCS.leitis lego, SC. leči. = Deriv. ВИ-,3-, 
по-,при-ляг/&/тй,-&ння, ляговйти/ся/, 
наляг/а/тй, наполяг/а/тй, наполёгливий, 
-вість,-во; ляга, лягавий. = Synenoxnac- 
тися, положитисяу/полягти:/ умерти. 


PS. *leg/a/ti 'ts' being causativum of *le ati, 
вее Лежати. 


JALA la = лядо. 


nana 2.Wde ‘counter (in a store)', ModUke» 
Poedial lada. ~ Subste прилавок; скриня. 


From ModHGe Laden ‘ts'. 
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ляда-3. arch. "Some, апу! , Mike ЛЯД, ляда- 
(XV1I-XVIII ce Інтермедії; Байки 198)Subst. 
якийнебудь. 


From Ро» lada- tts’, 


, ЛЯДА ‘field $ hill covered with pines', 
Mike лядь1 МР1, (XVII c. Тимченко 119)лядина - 
поле (XVII се JICJI. 111), Quk., GES. ЛЯДО, лядина; 
Ни, ляда, SC. dedina, Sin.ledíns, Czelada/lado,$1k. 
latin sPoelad, і обо. ledo, UpS5o.lado. = Deriv. лЯдик, 


лядйна, лядник (Makowiecki 180,202), ляддв- 
ник, лядувати (Андрусишин-Крет 471)ляд- 
ський/ляцький (Огієнко РМ.3,34-35) $here 
also $ ЛЯХ әзе@ SeVem буп, поле; високе 


місце в лісі зарбсле сосною,Жилко 164. 


PS. *ledo/*leda "field', ТЕ» root **lendh- 
with cognates іп Baltic,Teut.(G.) »Celtic,Romance, 
corresponding to Eeland with orig. meaning ‘open 
space, open land, heath,prairie', Pokorny 675. 


tg, Р F 
ЛЯДСЬКИЙ,ляцький : лядо see the pre- 
ceding entry. 


JAK le ‘feart, Мік, лякатися (XVI e«KA.58), 
лякаюсь (ХУІІ c. Синонима I59 ), лякаєш 
(XVIII сеІнтермедії 192 Js Ро» lek, Cze leke 
Syne CT Pax, боязнь, сполох; побоювання, 


PS.*lekK5 "їв", related to *1gk5 (Ukeayk)with 
orig. meaning 'to bend oneself ‚фо bow (from 
fear), Doreszewski SymbRozwadowski 1,34. 
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ЛЯК 2. 'gum-lack sealing wax', focdUke,sknain 
also to other №451» = Derive /за/лякувати, 
/за/лякбваний, 7за/лякувёння. -Subst PO3 UHH 
смоли В спирті, шпигинарі,тодо, ЩО ним 
глясують різні вироби,Бойків 240. 


From ModHGe Lack ‘ts’. 


/ 
ЛЯКМУС 'litmus paper! г Мод К e , known to other 
ModSle as well. = Deriv. лякмусовийсбиьѕ+, сйня 
фарба, що червоніє від кислот. 


From ModHG. Lackmus 'tste 


у 
ЛЯЛЯ '4011,9012у', ModUke;kngwn, to all other 
ModSle - Derive лялька, лялечка дялічка; РМ. 
Ляля, ЛЯлька, Лялічка; ЕМе Лялях, Лялюк,Ляль- 
ків,Лялько ‚Ляльчук (Богдан 168). - буп» 
іграшка; дитина, 
From children's language: *ljalja 'ts'. 


ЛЯРВА tlarva'; mask; whore! ;ModUk.,known to 
all other ModS3. ~ Subst, маска, замаскована 


людина, Франко 11,565; вуличниця, шлюха, 
Горбач 6,17. 


From Lat larva  'mask'!, Горбач i.c. 


/ 
ЛЯСИ abbr. of баляси. 


/ 
ЛЯСЬКИЙ рог лЯяшський $ аис 


f ; 
ЛЯТИ Wdefor лляти, вее лити. 


ЛЯЧНИЁ, -HO : ляк І, 


788 


ЛЯХ 'Pole; (derogative:)Polack', Мж.лях (1736 
інтермедії 108,111),ляхи Npl(1599 Худаш 94),Ля- 
хь1 'Польща, Пдльське королівство! (ХУ c. CCM 1, 
569 ),бук.ОЕ5, ляхьі 'ts'; BRue,Rue лях, Poe( from OES.) 
lach , (artificial: )1есһ, Lechita (instead:*lech/ita/}— 
Derive ЛЯШОК, ляшура, ляхва/ляшва,ляшня,ляшка, 
ляхївка;Ғ Лях (first recording already froml444,cf. 
COM.1,569), Лях{мець,Ляхман,Ляхбвий ,Ляхович ,Ля- 
хута, Лёшка, Ляшк{ вський/Ляшковський,Ляшук,Ля- 
шонко (Богдан 168-169) ‚„м.к.Ляховицки (1473 CCM. 
1,569 ); GNe | ЛЯхівці,ЛяЯховичі,ЛЯховка; /гідро- 
німи:/ Лях1в, Ляхів Ковтун, Ляхівка,ЛЯхівський 
струмок, ЛЯховець , Ляшёва, Ляшів, Ляшківка, 
Ляшул,Ляшулець (CTY .334-335 )e=Syne поляк; (derog- 
at ive) долячина. >K in folklore) вброг,Онацький 2, 


PS. *lech'b < *led-ch^6 3 *ledo 'field' with suf- 
fix =ch6 < ТЕ. *"-so- or **-kho- extensively dis- 
cussed by Stawski SPS. 1,70-714 сб» aleo Вида Zfs1Phe 
1,33, Vondrak l ,723 , Nehring Archiv 3,467-468, Per- 
wolf Archiv 4,63, Mikiosich 164,428, Bruckner 289, 
Taszycki Zfs1Ph49,2231, Rudnicki 50е8,515-524, Zborow- 
ski Lud 31,65-92, Vasmer 22, 553 , Ильинский ИзвОРЯс. 
4,1129, Мациевич КСт.1:2,301, а.о.; like forms 
of other ethnonyms JAX had also many "learned " f/e., 
among others, the well known lagend of three brothers: 
Lech, Czech i Rus, who gave the origin to three nations: 
Lechia,Czechia and Rud, cf. the present author's article 
in Proceedings of the 6th Intern.Congress of Onomastic 
Sciences ор *33;0r the following Uke pseudology: 

"Влахи - ляхи"... 


Поверх тисячі літ до нашої ери B 
Україні, котру наука рахує колискою 
арійнів, тобто індоевропейців»або, як 
нод: | називають,  індо-германців, 
зформувались кельтські племена Ва- 
лоно-Волоків. Вони пошнрились по 


цілій Европ: і рештки їх знаходимо 
ще й сьогодні. Це ірляндці та шот- 
ляндці. Ix племінні назви вони зали- 
шили і` досі яко історичні пам'ятки. 

Наша Волинь від валонів, Полудне- 
pa Шотдяндя (Велс), стара Валенсія, 
провінця в Еспанії — Валенсія, Tlo- 
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лудиева: Белы заселена зажонами, Щодо назви подяки, TO, здається, 
B Падудневій Австраяй аще. Й досі це ті наацадки, що постали по ляхах. 
wict@@xo Besc. Це усе від валонів. Подяки найшиизнійце за всіх слов'яні- 
Колись могутнє кельтське плем'я ва-' зувались, Назва цо-ляхн — (полаки) 
лонів аерше оовоїло рогату худобу, аналогічна назві литовського народу, 
і нам ‘залишило ім'я воли, та земля, що сьогодні е арР: npy- 
де всею жило — Вейинь. А ва ийшюч, | си або прусаки,- 

де вони Оселились, яко OCARHHKH — "Труси — це нащадки русів «по. 
заянішнядсь назва Оловец — через, руси). Це ті, шо звлишилирь, колк 
втрату D. З тієї x доби — чи те руси вийшли в Україну. 


саме йдем'я, чи йому рідне, эеле - С CTEM 
під наззою волохів, або влахёв, що - | 
осіло в східній :чёстинї Езропи... (JBR.-Arch. 133) 

хо я * 


Very interesting is the semantic transfer: Pole з 
enemy'in Uke folklore; according to Онацький , 1.c.: 


В укратнеьких народніх піснях «ляхами» иази- 
рають He тільки поляків, а взагалі ворогін, от 
як у пісні про Сем. Палія, якого підступом exo- 
пив In, Мазепа: «OH під дубом, стародубом. там 
JASH (vi ры, Toro Семена, Того Палія на 
баль зазивали.. 

З цього mida: M. Драгоманов писав: «Bo. 
peru Палія повернуті вже проето в ляхів, — бо 
така вже звичка неписьменних укратищв BeA- 
ких ворогів обертати в ляхів: так в однім варі. 
янті про руїну Січі в 1209 р. Галаганові коза- 
ки 1 москалі повернуті в ляхи. беть варіянт шое- 
ni про руїну Січі 1775 p.. у котрому і тут винні 
ляхи, а В однім галицькім варіянті шені про 
Саву Чалого і цього слугу ляшського вбивають 
не запорожці. a «ляхн- гайдамакн».. ( «Історич- 
пі шені...» Ч. і, розд. II, ст. 25). 


/ , 
ЛЯХВА, ЛЯШНЯ see the preceding entry. 
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JbBIB,Gsg. Львова GN.'L'viv, Lwiw, arch. 
Lvov; BRu.,Ru. Bu.,Ma. JIbBOB,Po.Lwów, Cz.,Slk. 
Lvov, etc. - Deriv. львівський, по-львЇв- 
ськи,-ському, львов, Янин, львов, янка , 


Львівщина. - Syn. Льва город. 


Named after Prince Лев - Leo, son of МЖК. 
King Danylo (1272-1301). In his study of the 
history of thename in Zeitschrift fur Namen- 
forschung ,Vo1.17,pp.63-57, the author found 
the following: 


| le geschichtlichen Quellen?liefern uns über den Orts- 
namen"folgendes Material: X 

Zuerst wurde der Name in den altukrainischen Urkunden 
notiert und zwar als: 


a) 14ь)тотъ: со Львова (1259) XIV PSRL?) II 195; Лвовъ (1261) 
XIV PSRL II 198; въ Лвов (1292) XV Кг*4) I 420 p; по Львовскую 
дорогу 1366 Кг І 501; соцкий хвовский 1386 Кг І 4202; во ЛвовъЪ 1400 
Kr 14200; AJZR5) 13; AGZS$) VII 207; съ Львова 1407 AGZ VII 207; 
Львовчане 1407 AGZ УП 207; Ливовчане AGZ УП 217; боургаре 
ливовскии 1460 AGZ УЦ 237; wbcra ливовского 1463 AGZ VII 243; 
о Львовской земли 1654 AJZR XIV 176; AJZR XIV 558; во Лвово 1669 


1) Näheres darüber s. Mycbajlo Hrusevékyj: Istoryja Ukrajiny-Rusy, 
Lemberg 1905, Ва. 11, S. 471—2; die wichtigste Literatur ibid. 8. 572. 
Ygl. auch: Slownik geografiezny Królestwa Polskiego i innych krajów 
słowiańskich, Warschau 1880—1902, Bd. I—XV, Józef Haliczer: Słownik 
geograficzny, pochodzenie i znaczenie nazw geograficznych, Tarnopol 1935, 
8. ea Ivan Krypjskevyé: lstoryéni prochody po L'vovi, Lemberg 
1932, 5. ЗН. 

2) Über das Suffix vgl. Witold Taszycki: Rzekomo dzierzawcze nazwy 
miejscowe. Znaczenie przyrostków -010, -owa, -00, -in, -ina, то. „Jezyk 
Polski*, 1937, Bd. XXII, S. 104—11. 

3) Polnoje sobranie russkich+ létopisej izdannoje Archeograficeskoju 
Kommisijejn, Petersburg 1843, Bd. IT. 

4) A. Krymakij: Ukrainskaja grammatika, Moskau 1908, Bd. I. 

5) Akty otnoása&Cieáa Къ istorii Južnoj i Zapadnoj Rossii, sobrannyje 
$ ea Archeograficeskoju Kommisieju, Peterburg 1863 bis 1892, 

6) Akta grodzkie i ziemskie z czasów Rzeczypospolitej Polskiej z 

moma e zw. Bernardyńskiego we Lwowie, Lemberg 1868 bis 1931, 
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AJZR VIII 144; подо Лвовом' 1671 AJZR IX 612; подо Чвовъ 1678 
AJZR IX 159; Лвовъ 1764 Kordt Nr. 29. — 

b) Lvov% һогойъ (hrad): на городъ na Лвовъ (1283) XIV 
PSRL 1I 212: городъ Лвовъ 1648 AJZR VIII 278; VIII 282; въ город% 
Лвов% 1648 AJZR VIII 282; 1649 AJZR VIII 299: въ город® во Лвов® 
1649 AJZR УШ 297; близу града Лвова 1654 AJZR XIV 326. — 

_ ©) Yivove!): при... воевод Илвовекомъ 1371 Кг ] 420 Ё; 
воітъ Глвовскый Кундратъ 1400 Kr I 420 9; воевода Илвовскій 1400 
AJZR I 3; до Илвова 1407 AGZ У11 205; илвовского мЁста 1407 AGZ 
VII 205; мЕстичи илвовстїп 1434 AGZ ҮП 116. — 

d) Liovt: ость) Лтова 1504/17 AGZ VII 244; старшим(ъ) 
ліовским(ь) 1501/17 AGZ VII 944. 


Die polnisch oder lateinisch geschriebenen Urkunden 
liefern uns folgendes Material über Lemberg: 


а) Lwów: in castro Liwow 1340 Mon?) II 860; in castrum Lywow 
vel Lamberg 1342 Mon III 200; civitas nostra Lwow 1356 AGZ III 13; 
ze Lwowa 1564/5 Zer?) Ш 328; Lwowyanie 1565 Zer II 77; Miasto Lwow 
— myesczanie lwowsczi 1564/5 Zer Пі 338; we Lwowie . . . z miasta 
Lwowa 1564/5 Zer III 341; kn Lwowu 1564/5 Zer ПІ 359; Miasto Lwów 
1649 AGZ XXIV 80; Lwow 1674 Karte der Ukraine entworfen von Ge- 
brüdern Sanson, Kordt*) Nr. 8; Luwow 1685 Karte von Polen entworfen 
von Sanson, Kordt Nr. 5; Luwow 1696 Karte von Polen gezeichnet von 
Hnbert Jaillot, Kordt Nr. 7; Lwow XVIII Jh. (das zweite Viertel) Karte 
der Ukraine gezeichnet von Joh. Homann; Kordt Nr. 20; Luwow XVIII Jh. 
(das zweite Viertel) Karte der Ukraine gezeichnet von M. Sentter, Kordt 
Nr. 21; Lwów 1764 AGZ XXIII 451; Lwow 1769 Karte der Ukraine nnd 
des östlichen Teiles von Polen gezeichnet von G. Facins, Kordt Nr. 26; 
2 ziemi lwowskie) 1770 AGZ XXIII 606. — 

b) Lvovia: processerat Livoriam 1351 Mon 11 885; in civitate 
Lwovens XV. Jh. Mon IV 684. — 

с) Leo(ma): Ciutat de Leo 1375 Katalonier Weltkarte, Haliczer 
l. e. civitas nostra Leona alias Lembnrg 1389 AGZ V 24; actnm in Leona 
alias Lembvrga 1397 AGZ ЇХ 9; hierher gebört anch kyrilliseb geschrieben: 
от(ъ) Лео 1390 AGZ VII 200. — 

d) Leopol(is): civitatis Leopoliensis 1389 AGZ III 85; Leopolis 
1422 AGZ IX 38; 1424 AGZ III 187; in Leopoli 1423 AGZ Ш 186; Leopoli 
et circa Leopolim 1426 AGZ III 191; Leopoliensi (instr.) 1439 AGZ VI30; 


1) Diese Form ist noch bis hente in den westukrainischen Ma. 


üblich, vgl. Уи bei Eugen Zelechowski: Rnthenisch-dentsches W örter- 
bnch, Lemberg 1886 Ва. І, 8. 322. Nicht selten kann man aber auch 
die Form: L’viz dort begegnen, vgl. z. B.: Ej, pojichau ті) mylenky), 
2 Bereiyh di L'wowa — „Ej, mein Liebster ist von Berezany nach 
Lemberg gefahren* (ans eigenen Notizen in Verbiu bei Pidhajci, Galizien, 
im J. 1937). S. auch Emil Ogonowski: Stndien auf dem Gebiete der 
ruthenischen Sprache, Lemberg 1880, 8. 35. 
и {> x Poloniae Historica, Lemberg — Krakau 1864 — 93, 
d. 1— VI. 
3) Zerela do istoryji Ukrajiny-Rusy vydaje Archeografiéna Komisyja 
Naukovoho T-va Ševčenka u L'vovi, Lemberg 1895—1900, Bd. I—III. 
4) V. Kordt: Materijaly do istoriji kartohrafiji Ukrajiny, Archeo- 
hrafiéna Komisija Vseukrajinskoji Akademiji Nauk, Kiew 1931, Bd. І. 
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Leopoliensia 1454 AGZ IX 78; Leapoliensis(!) neben: Leopoliensis 1460 
AGZ VI 54; nltra Leopolim . . . in Leopoli 1460 AGZ VI 55; Leopolis 
1674 Karte der Ukraine entworfen von Gebrüdern Sanson, Kordt Nr. 3; 
1696 Karte von Polen, Litauen, Wolhynien, Podolien und der Ukraine 
gezeichnet von J. Dankers, Kordt Nr. 9; 1701 Karte von Polen gezeichnet 
von P. Schenk, Kordt Nr. 11; Leopol 1704 Karte von Polen entworfen 
von б. Delisle, Kordt Nr. 12; Leopolis 1781 Generalkarte von Polen ge- 
zeichnet von Peters, Kordt Nr. 33. — 
е) Leepelias versns Leopoliam 1453 Mon!) M V 221. 


 Bentsche Bedege für diesen Namen: -- 
a) Lamberg: in castrnm Lywow vel Lamberg 1342 Mon ПІ 200. — 
| b) Lamburg(a): vastaverunt Lamburg 1351 Mon II 885; іп terra 
| Lamburgenst 1364 AGZ 13; ultra lamburgam . . . duo de civibus Lam- 
éuraensibus . . . in Lamburga 1366 Mon M У 118; in Lamburg 1389 
AGZ Ш 84; in Lamburga 1396 AGZ Ш 114—118; in Lamburg 1396 
AGZ LI] 115; in Lamburga 1408 AGZ IV 9; 1405 AGZ IV 16; 1407 AGZ 
1V 31; civitatis Lamburgensts 1424 AGZ Ш 189; in terra Rnssiae Lam- 
Фигдат alias Lwow civitatem XIV.—XV. Jh. Mon П 626; terram Lam- 
burgensem X1V.—XV. Jh. Mon П 630. — 

c) Lemburg(a): Lemburge (gen statt Lemburgae) 1552 AGZ 12; 
eivitatis Lemburgensis 1360 AGZ ПІ 27; de civitate nostra Lemburgensi 
.1363 Mon M У 42; circa Lemburgam 1365 AGZ 11133; ad castrnm nostrnm 
Lemburgensem 1368 AGZ 111 43; de Lemburga ad Trembowl 1368 Mon 
M X 224; actum et datum in Lemburg 1374 AGZ VIL 17; actum et datum 
ain Lemburga 1875 AGZ VII 20; vicary Lemburgensis ... in Lemburga 
1376 AGZ Ш 49; in districtu Lemburgensi 1387 Mon M XII 12; Actum 
in Leona alias Lemburga 1397 AGZ IX 9; mercatores Lemphurgenses 1409 
AGZ VII 203; in pretorio Lemburgenst 1425 AGZ IX 37; in Lemburg 1437 
. AGZ ІХ 51; Lemburg 1584 StA Danzig 800 IX Nr. 387); der Lemburgische 
Ertzbischof 1591 StA Danzig 300 IX Nr. 45; Lemburg nach dem J. 1696 
die Karten von Polen, Kordt Nr. 8 und 10; XVIII. Jh. Karte der Ukraine 
gezeichnet von Joh. Homann, Kordt Nr. 20. | 

d) Leenburg: Leonburg 1387 AGZ VII 203; от(ъ\ Јео[нбурга] (?) 
1390 AGZ VII 200; civitatis Leonburgensis 1409 AGZ VII 214. — 

e Lemberg(a): in Lemberga 1403 Mon M V 144; erwuschen 
Luezsk nnd Lemberg im Rnschessem Lande 1417 Mon M VI 384; von der 
Lemberg 1596 StA Danzig 300 IX Nr. 47; bey der RenfBischen Lembergk 
1620 8: A Breslan 134 Worbs Mser. 4; Lemberg 1674 Karte der Ukraine 
entworfen von den Gebrüdern Sanson, Kordt Nr. 3; 1685 Karte von 
Pelen entworfen von Sanson, Kordt Nr.5; 1696 Karte von Polen ge- 
zeichnet von H Jaillot, Kordt Nr. 7; 1701 Karte von Polen gezeichnet 
von P. Schenk, Kordt Nr. 11; 1704 Karte von Polen entworfen von 
G. Delisle, Kordt Nr. 12; 1781 Generalkarte von Polen gezeichnet von 
Peters, Kordt Мг- 88; XVIII. Jh. Karte der Ukraine gezeichnet von 
M. Seutter, Kordt Nr. 213). — 


1) Monnmenta Medii Aevi Historica res gestas Polonorum illu- 
strantia, Krakau 1844—1908, В4.1- ХУПІ. 

2) Das aus den Staatsarchiven in Danzig nnd Breslau zitierte Mate- 
rial hat mir freundlicher Weise Dr. M. Antonovyé, Assistent am Ost- 
europa- Institut Breslan, aus seinen eigenen Notizen znr Verfügung gestellt. 

3) Um das Material erschópfend darzustellen, müßte man hier anch 


—— == 
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Es gab eine Zeit, daß in allen hier vorkommenden Sprachen 
der Ortsname Lemberg dieselbe Bedeutung hatte, also etwa 
Burg, Stadt Leos“; in der ukrainischen Sprache: Гео (scil. 
horods)'), in der polnischen: Lwów (scil. gród)?), in der latei- 
nischen civitas de Leo neben Leopolis, was im Deutschen zu- 
nächst als Leonburg wiedergegeben werden müßte. Ob es sich 
hier um eine Übersetzung aus der ukrainischen, polnischen 
oder lateinischen Sprache handelt, ist schwer zu entscheiden. 
Wenn man aber die Tatsache berücksichtigt, da& schon zur 
Zeit Leos im XIII. Jh. die deutschen Kolonisten in dieser Stadt 
gewesen sind*) und somit in unmittelbare Berührung mit der 
ukrainischen Bevölkerung kamen, so ist wohl anzunehmen. 
daB es sich hier um eine direkte Übersetzung aus dem ukrai- 
nischen Lvovs horods handelt. 

Was die Formen Lamburg und Lemburg betrifft, so scheinen 
sie aus der Form Leo(n)burg entstanden zu sein, was laut- 


physiologisch bedingt ist, vgl. z. B. Symbark, das auf das 
deutsche Schönberg zurückgeht (Haliczer op. cit.). Die letzten 
Spuren der Formen Leonburg und Lamburg gehen nicht weiter 
als bis in das XV. Jh. zurück; die Form Lemburg hat sich 
bis in das XVIII. Jh. erhalten. 

Am schwierigsten sind die Formen Lam-berg und Lem- 
berg zu erklüren. Es ist unwahrscheinlich, da& diese Formen 
auf rein mechanischem Wege oder in Verbindung mit ety- 
mologischen Möglichkeiten, die Burg und Berg in Zusammen- 
hang bringen*) enstanden sind. Da aber Lamberg sehr früh 
bezeugt ist (schon im XIV. Jh.), kann man wohl annehmen, 


das griechische: Aedfios, Acovronddig (SG V unter: »Lwów*) das türki- 
sche: Lis, LU{t)bo(t), Lubow, Iibadir (SG ibid), nnd das armenische: Пог 
(SG ibid.) erwühnen. Da diese Formen für unser Thema von geringer 
Bedeutung sind, kann man sie in diesem Anfsatz beiseite lassen. 

1) Bis hente noch in den feierlichen Redewendungen als L'viv 
(L’va) horod im Ukrainischen gebrancht. 

2) Bis heute manchmal als 140$ gród im Polnischen im Gebrauch. 

*) Laut geschichtlieher Angaben kamen die deutschen Kolonisten 
gleich nach den Tartareneinfüllen im XIII. Jh. nach Lemberg und grün- 
deten dort ihre Viertel mit eigener Selbstverwaltung, dem sog. Marbnrger 
Recht. Znr Regierungszeit des Fürsten Leo haben die Deutschen in Lem- 
berg ibren eigenen Landvogt, Berthold Stecher, gehabt. Auch das erste 
rémisch-katholische Pfarramt mit der Schnee-Maria-Kirche gehürte der 
deutschen Gemeinde. Vgl. Krypjakewyé op. cit. S. 12. 

4) Vgl. Walde-Pokorny: Vergleichendes Wörterbuch der indogerma- 
nischen Sprachen, Berlin-Leipzig, 1927, Bd. II, S. 173. 
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Чаб die Formen mit -berg den Berg bezeichnen sollten, auf 
dem das alte Fürstenschlof& gestanden hat. Analoge Bildung 
findet man noch heute im ukrainischen Lvyna hora und im 
polnischen. Lwa góra!) das einen von den vielen Hügeln in 
Lemberg bezeichnet und das schon für das XVI. Jh. belegt ist). 
Von den beiden Formen Lemburg und Lemberg (Lamberg), 
die bis in das ХҮШ. Jh. nebeneinander herlaufen, hat die 
Form Lemberg den Sieg davon getragen und hat sich vom 
ХҮШ, Jh. an in der deutschen Sprache eingebürgert?). 


; 3 ЫР Hrnéevékyj op. cit. 8. 472, SG У 8. 498 und Krypjakevyc 
ор. cit. А 

?) Hier sollte auch die Lösung der strittigen Frage (Hruš e vákyj 1. о.), 
&uf welchem Berge ursprünglich die alte Burg gestanden hat, zu 
suchen sein. 

5) Die deutsche Form Lemberg hat eine slavisierte Form L'embryk 
(do L'embryka, l'emberskyj) ergeben, die heute noch in der Lemberger 
Gaunersprache und scherzweise in der Umgangeeprache üblich ist. 


Fd 

ЛЬОН ‚ма. жен ‚Ср. льону/льну 'Linum 
usitatissimum L.: flax', MUk. лбнь ( XVII c. 
ЛСЛ. 105), OUk., OES. ABH Ъ ,HOH'S , known 
to all other 51. - Регіу.льонець, льбник,льо- 

f ^ ^ 

ниченько, льбнище ›льонбк, льонний, /1 / льня- 
й, ний,лянний. am Syn. роолина: Linum, 


PS.* 16n6 'ts', ТЕ.**11-по- "ts', cf. Lat. li- 
num, Lith. linai 'flax',Latv. lini, Apr.linno, 
Gk.lfnon,Alb.liri, OIr.itn, Cymr.llin, OHG. ‚Озах. 
lin, Goth.lein ("doubtful wifther the term is cog- 
nate with or borrowed from the similarly sounding 
words in Lat. and Gk.",Kluge 212); "perhaps we may 
regard Scythian as the source of the cognates, 
as is indicated by the absence of the word among 
the Eastern Aryans",Kluge,l.c.: cf. also Pokorny 
691, Trautmann 162, Vasmer22,481. 


М 


M, M — the seventeenth letter of the Uk. alphabet, МОК. 
апа OUk. name мислЪте from OCS mysléte ‘think’: nume- 
rical values: Glagolitic — 60, Cyrillic — 40  respectiyely.. 
Огієнко A36. 82 ff., Истрин 50 ff. 


MA! le abbre of МАМО Медеї МАМА, зее МАТИ f. 

МА! 2. abbr. о? МАРІЄ! Медеї Марія. 

MA 34 abbr. of MAE 'he has, there is' МАТИ "P 
MABE Tb ! perhaps! ; MAE and BYTH, SESE SeVVe 


rd 
МАВКА 'nymph,dryad', ModUke ~ Subst. мітоло- 
гічна постать:русёлка. 


P d 
А dial», deformation of the orige НАВКА *'ts' _ 
which,in turn, comes from PS."nevo *dead* pcfe 
QES навь ?dead'!', Czo unaviti "бо kill’, etc., 
cfe Vasmer* 3,35 ; in this connection the orig. 
meaning of MÁBKA/HÁBKA would be "є dead girl 
turned into a water Зріхії, nymph', cf. also 


мавський/навський Великдень 'nymphs? Easter, 
(Thursday of Pentecost week)e 


МАВПА » dial also малпа, 'monksy!, Poematpes 
Derive мавпочка, мавпувати,-ання,мавп› A- 
чий, мавпун. - SubstHaiipime розвинутий 
ссавбць між звірӣтами. 


From Ро» таре 'ts' the ultimate source being 


ModHG. Maulaffe ' ts ', Berneker 2,111, Rich- 
bardt 78,а.о. 
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/ 7 7 9 
МАГДАЛИНА PX Mahdalyna, Magdalene, 


| Mu, Млгаллимы (1627. Беринда), МАГ Али Mii 54. 


4 Пом'яник), OUK. МАРНА MACA AAHNDA(XIÁE), 
(К Com epaite); Ky, магдалйна.- 


-ЕМ. Магдён, Магданко, магдётор ‚Магдяк, Маг- 
ик,Магдёр,Магденко (Богдан 173). 
- дм. Магдалќна ,Магдалинивка. | 


үр : a 
“SUBST MUK. 6 EAMOEAAA A" € EKA, A60 брлйко 
Бу A^ 1627.Беринда. 


From Gx. Magdalene. ‘кита o 


Mag. 
Ma’ TUS u AY MATE SOURCES Atome. М Ram. 
M 44/4 ALLA "Tome ^, PLACE O4 THE 554 
OF "я sf, K “ink, 944 Р Петровский 
146. 


Т, 5./ 

МАТНЕТ, Wd. warner  'magnet', ModUk.; Ви. 
магнет, Ро. magnet, etc. - Deriv. магиёт- 
ний, магнетизм, /на/магнетизувати/ся/, 
магнетологія ,магиетбметр; here also: MAT- 


нөвія,магнөзит. -бирвг.залізна руда, що 
притягає до сббе взаліво,крицю,нікель, KO- 
бальт 1 ін, i може цю властивість Hepo- 
дати двяким із них; (перен,:) все,що мае 
притягальну силу, привабне, 


From Gk.Magnetis lfthos'stone from Magnesia 
(a town in Asia Minor),Klein 2,922,5М0.443. 
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МАТ АЗИН 1. SovUk. магазин ‘storehouse’, 
ModUk.; BRu. магаз{н, Ru. магазин, Po. magazyn, 
etc. - Deriv. /за/магазинувати, -&ння, мага- 
зинах, -нбр. - Subt.xomépa, склад, Кузеля 
189. 


From Fr. magazine 'ts'. 


магазин 2, AmUk. ‘magazine’, first recorded 
in 1935 (Bilash 406). - Subst. журнал, 


From E. magazine 'ts', Bilash, 1. c. Koshela- 
nyk 411, Boykiv 243. 


магуси AmUk. 'moccasins', first recorded 
in 1918 (Bilash 407). - Subst. мокасини, в 
вмерикёнських індійців - взуття баз пі- 
дошов 1з олбнячої шкіри, Бойків 266. 


From Е. moccasins 'ts', Bilash, 1. с. 


МАЙ 'may', Mike ,0Uke,0ES. Май »known to all 
ther Sl. welle Derive. маївка, мабвий/майбвий, 
fs a маїти ся/,мЕйський. = Subst, травень, аја. 

ець, 
From Lat. Miius(mensis) ‘month of Маја 14 .до44езз, 
Hozyhska-Baranowa 44-45, 


майла AmUk. ‘mile’ , first recorded in 1965, 
(Royick 86).- Deriv. майлидж (1972 Koshelanyk 
412).-Subst. миля, 


From E. mile, mileage 'ts', Royick,Koshel- 
anyk,1.c.; see e 


798 


за 
майна AmUk. 'mine', first recorded in 
1927 (Bilash 408). - Subst. копальна, шахта, 


From E. mine 'ts', Bilash, 1.c., Royick 
86, Koshelanyk 412. 


майт AustrUk. 'mate', first recorded in 
1974 (Chekaluk 21).- Subst. друг, приятель. 


From AustrE. mate 'ts', Chekaluk,l.c. 

MAK 'poppy*e Mike „ОИК. ОЕ. МАКЪ known to all 
other SL. - Derive маковий ,мёківка,маківнӣк; | 
Max, Maxdu/cpxuit/. - Syne рід одно- або багато- 
річної рослини : Papaver. 


PS.*mak6 '%5', IE.**mak- 'ts', with very few IE. 
cognates,cf. Pokorny 698. 


МАКСИМ "РМ. 'Maxim', MUk. Matima(IG27 Be- 
ринда), Максима Asg, (1484 ССМ.Т,57Т\, 
Максимъ ( I480. ibidem) » Максима сер, (1430 
Nem ) also Максинь( 1479 COM.I,572) 


Максимович „максим. вна; Максимович зМак- 
сим 5 Максим1 в „Максиме ць, ita. (БогданІі74). 
subst. Велйкий; Caspeng... Вєличайші, 
1627 Беринда. 


From Lat. Maximus ‘the greatest’. 


МАКСИМОВИЧІВКА "orthographic system of 
Mux „Максимб pay’ (1804-1873). 
малейта BrazUke ‘malaria’, first occur- 
rence; 1926 (Карманський). = Subste жбвта 
‚пропасниця,Карманський 9. 


From Porte maleita #+{5', 
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МАЛИЙ ‘little, small' мик. маль1й, OUk.,OES. 
малъ, маль1Й; known to all other 51. - Deriv. 


малість „мало ‚ маленький, малісінький, ма- 
люсінський ‚ and several compounds with щахо- .? 
важний, «важити, -в{р, -в(рний, -земельний, 
-земелля, -xiT ә -літній А -літок, -ліття, -люд- 
-ний, -люддя, -мовний,-мовність,-рослий, 


-силий,-силля; ті, Малець,Малик ›Малень- 
кий ,Малешко / Малишко,Маліцький,Малич, Ma- 
люца,Малюга, Малюк, Малий ‚еіс.  (Бог- 
дан 175-176); GN. Малопольща; Малорос{я 


see s.v.- Subst. невеликий, 


PS.*malb/j6/ 'ts', IE. root **/в/шё-1о-; 
/s/md-lo-, cf. Е. small, OHG. smal, ModHG. 
schmal 'narrow', Goth. smals 'small,trifling!', 
OIr.mil 'animal',OIc.smale 'small cattle',Gk. 
méla ‘small cattle',etc., Pokorny 724, Kluge 314, 
berneker 2,13-14, авиа? о 565. 8.0.1 see also the 
following entry. 


Малорбсія, Малорусь =. opposed to 
Великорбе{я, Великорусь ond Білорсеїя, 
Білорусь as designations of Ukraine ,Russia 
and Byelorussia are extensively discussed 


under РОСТЯ ‚Ч.у. 


малоруський : Малорусь see Росія, 
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малядор BrazUke 'threshing-floor', first re- 
corded in the ХХ ce, cfe | 
Найперше запрягли до трачки. Треба 
було феетавиты “каріжу” (там, де гербу 
сушать). малядор (молот да t 
"Праця ч.10 за 1981/ - 
From Pert. malhadoure 'ts'. 


МАЛЯР 'painter' з ModUk. ,known to. some 
other ModSl. - Deriv. малярна, малярчук, 
малярство,малярський : малювати,ма- 
лювання» 

From ModHG. Mahler, mahlen 'ts', 
РССтоцький 4 162, 


МАЛЯРІЯ, ‘malaria’, ModUk.,known also to 
all other ModSl. - Рег1У.маляр{Иний. — Subst. 


й 
болотяна пропасниця. 


From It.malaria lit. ‘bad air'.; the term 
was probably introduced by It. physician Fr. 


Torti (1658-1741),Klein 2,927. 


МАЛЯСА, also меляса, моляса "molasses, 
thick,dark-colored syrup’, ModUk.,known also 
to other $1. - Subst. цукрбва пётока, 


Бойків 255. 


From Port. melaco'ts', the ultimate 
source being LLat. mellaceum 'must' ,(: mel, 
Gsg. mellis 'honey'), Klein 2,993; according 
to SWO.464, from Sp. melaza via Fr. mélasse 
'ts'. 
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и 
МАЛЬВА ‘Althea: hollyhock', МобИК., Poe 
malwae In reacting on AeVovk's article about 
this plant and its name in CHC e4,15-18, Ne 0- 
sadcha-Jenata wrote as follows: 


Назва мальва не є народня назва, як це видно, 
3 Словн. 1928 p., для Althea rosea Cov. — Alcea rosea L.; 
назву мальва пропонують тїльки Маковецкїй, М. Мель- 
ник; бїльш HixTO 3 лїтературних джерел не подае цю на- 
зву 1 в народах матеріялах Трапляється вона тільки у 
Маковецкого. 


За новим ботаніко-систематичним описом родина 


Malvaceae за Словн. 1928 - калачикуваті, i за Словн. 
1962-i Флорою УРСР, т. VII, - 1955, 261 ст. мальвові no- 
діляється на кілька родів: Lavathera, Malva, Althea, Alcea; 
тепер з роду Althaea виділено рід Alcea. В Словн. 1962 
навіть не згадується різні рослини, що належать до po- 
ду Malva, а тільки так: "мальва, см. шток-роза, стр. 224, 
а на стр. 290 ”штокроза рожа Alcea L.; ш. розовая 
рожа рожева — Alcea rosea L.“ 

Ботанический Словник Н. Анненкова. 1878, пище 
про рід: Althaea Cav. Malvas. От греч. althaenein, помо- 
гать, по действию“. I про "Althaea rosea Cav. Греція. Вост. 
Alcea rosea L. Взят. из np. яз. — Ро жа. Красная рожа. 
Огородная рожа (Сред.), Штокроза (в Сад.) — Пол. Malva, 
ружа, чарна ружа, райска ружа“. 

А. Вовк пропонує дати для Althaea rosea назву 
мальва, що її вживають поляки для цієї рослини. На- 
віть Словн. 1962 р. подає для цієї рослини назву poxa- 
рожева, перекладаючи гоѕеа на рожева. Хоч бу- 
ло б краще приняти назву подану в Словн. 1928 р. 
рожа городня. Її подають літературні, словникові 
джерела й народні матеріяли. Квітки у цієї рослини бу- 
вають різного кольору від темночервоного до білого, тому 
в народі темні екземпляри звуть рожа чорна (Вер- 
хратський, Осадча, різні словники). Слово мальва зали- 
шити, як перекладове з латини, відповідаючим до роду 
Malva L. Родині Malvaceae ми дали назву калачику- 
ваті, і роду Malva калачики, тому що рослини цієї 
родини мають плодики розміщені правильним колом 1 
нагадують приплюснутий калачик. /Cue.13. ,3/ 
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f Ф 
MAMA *mother* = from baby talk for MATH}. 


MAMAJIAT A "cornmeal gruel', Мік, , Ви. Мамали- 
г2р,9С.маюа1 juga, Ро» (from ke Seeria - Subst. 
Kalla 3 кукурўдзи, затїрка ‚ Бойків 246; по- 
лёнта, 


From Ам. тёта1їдё 'ts', Berneker 2,15, (exe 
| tensivelys) Vrabie 160-161. 


мандьока BrazUke 'manioc, cassava’, first ге- 
corded in 1965 (Wouk 60). - Subst. рід понзнаї йо 


ської картоплі, Снес. 13,11. 


From Port. mandioca'ts? the ultimate source being 
Tupian maniocae 


ман1трёнТ, also мал1 грант, манїтрант, 
ман1 грула, манїгрула Ашк. 'immigrant', first 
recorded іп 1915 (Bilash 410). - Subst.iMirpáuT- 


поселбнець в чужій країні, Бойків 175 . 


From E. immigrant ' ts! ‚ Bilash, 1.с., Koshe- 
lanyk 413. : 


ман1ком1я Brazk. tasylum, mental home’, 
first recorded in 1926 ( Карманський 28 ).- 
Subst. приют для божевільних,Карманський, I.C. 


From Port. manicomio 'ts*. 


МАНІФЕСТ 'manifesto', ModUk. , known to all 
other ModSl. - Deriv. ман1фестувати,-ания; TANIA. 


Subst. проголбження, універсал, | 


From Tr.manifeste 'ts',the ultimate —À 
being Lat.manifestare ‘to manifest',Klein 2,993, 


803 


„ . МАРЇЯ Pf Matío, Maty MUK. MPIA 

han Magi Ams (1627 Беринда), MCAIPIA (1484, 
OM’ SHHY) , Marit G $4. (1484 Пом'яник), Ф(/к- 
МАРНА быб 55ЛА (хис ) миена МАГААД ИА (жим), 


CK соф nen ‚ Ко. Map 


- hiv. Ма í IH, марі єчка, Марійка, мар: ка гмаріч- 
ка, Маричка, М ‚манька, Манися ‚МИ 
та,Марусќна, Маруся ,Mapyosxa, мар dome a 
ка, Марўненька, Марусенька, пд 2 очка, Марусь- b- 
ка, Маруха, Маруша,Марушка. - 


- ЕИ, марусь, марусечка, Марусенко , Марусеняк, 
Марусбвич, маруш, Марущёк , Марушка, Марушик A 
Марушин, маруськбвич ‚Меруський ,Марус 
Марусяк, арусик,Марусиник, ма я, Марёнс! ь- 
кий „Марянич, Марич ‚ Марічко $ MApERARA ‚ Марий - 

ка, Мерик, Ms икбн,Марикуца,, Марикуса, Марин- 

‚Мари кумарин вич,Мариновський ,Мар- 

M кі Черде: (к, Маринбк, МарИш, Марищяк, 

Марищук, Марисюк (Богдан I79).- 


- C4 Маряні вка, Манькі] кш Манявський. - °= 

= 50651. Аук. GANAS ША pe Р MAS ; ght £g AAKY; и né- 
"m | TABPOM ; Ver tan! АША пойн) 
17147779 LAE Е 4 S МИРРА кора А 
ЖАЎ YÉTEAKA мора, 55 СТР у С; nKwn миска, н 
пре B^ ‚1627 Беринда, 


From Gk. Maria ро Aram Marya 


THL UATIMATE SOURCE SUNG РА Met ann 
"v реи, РЕГ 5k Ге R, 


743, Петровский ISI. 
fT. 5. / 
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маркет, also маркета, маркети, маркит, 
маркити AmUk. 'market', first recorded in 1924 
(Bilash 419). - Subst. Ярмарок, 


T" From E. market 'ts', Bilash, l.c., kashelanyk 
А uKexo Mato, бала "MUK, криє ( 1625, | 
Беринда), Мрка 654. 1484 Пом’яник), ОФК, 
мц КАРА 62 .Л-СТГО мітрацітя криля землю KNAF HN- 
M GeANOALESOAUKAA n9 Pto Ь С 0 COBH ue терій T пети 
АТУ & WADNONHNSHAKHN А 2м HAOTTATEAEN CT HB 
MH XAADKO NX n BHY M BA A ANHAD MAPKOCb Mh ONS 
MH SAA EAHCABHNHY b HBANS MANSY DIN ЪТУАОЁ > Toy 
EIINIBI HADHA KONDNOBHYb TELDI R БЪР$АТНТЬА 
napt A THAM hOCAVXHI кити SEMAM КИА ГМИ Cornie 
65.4 AS S bAAA WA WIÉH СЕМА АТУ FP ERN X COSOAHM 
A A3 TOMb d, PANHU СЕМЬ ITS PKB ON У (ян c), CK 
tech ГР то); Ко. марк. — 


щі Dsg : Маркович „Мёрк1вна ‚марк ‚Марочко.- 


= FK. маркевчук 9 Map кевка 9 Map кевич 9 мархі im 
ца,МархЇвоький Deng ,Мархивка,Марк{- 


шак,М&рк1 в, Марківський, Маркіян, марко й 
Маркбвський 


вич,Маркуца,Маркусь, 
Маркус, Map 


(Богдан. 178).- 
«й. мёрке P марк1 вка, ~ 


ri = fo Ф ^", 
- SussT. Мик. [C bepsws ‚]углАЖЕНЫ ‚выГлдц?- 
ni, id px onterTw, 1627 Беринда. 


Rom Gu. Ald £«o 4 Р THE ULTIMATY $00 £CÉ 


func Lar. NACH teat. fe Мали мам 
o£ TH. Gin бор oF WAR , Klin 2,43%, 
Петровский 152. 


лез. / 
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МАРТ, dialeMapoT, марчик,марц, марець, мар- 
nimm * merch', Muke,OUke ,DESe МарЪт ^5 sknoxn to 
all other 51. ~ Derive мартовий. æ Subste бере- 
зень, берез{ль/березоль, сухий, полютий, соко- 
Bix, НодуйзКа-Вагалоча 33, 


From Late Maxtius (mensis) ' (month ef) Mars', 
Klein 2, 938; other forms: марець and derive from 
Poe marzec- 


МАТВІЙ, 424. МАТЕЙ PN, “Matyiy, Mal to, 
Matthew MUK. мата [T] i (1627 Бе- 
DEHRA) MATHEA, МАТЬ £A, МАТЕА, MATIÓ€ А, MA- 
PEA, МАТФЕ А, MATSEA б 94.(1484 Пом'яник), 
дик. мять H FAD ( XI X04), (К Cod reagito) ; 
Ку, Матвей. - 


-jéfüV. Матв{евич, атвіевна, Матбевич, Матб- 
“вна, Матфої, Матвійко , Матяш, Матій,матей, 


- FN- матейченко ‚Мат өйчик, Матейчук Р Матєєн- 
ко,Матейко,Матейдвський, Marit ,Матільчак, | 
метіящук,Матійчук, Матійців,Мат о, Mart- 
єць,Мат(єк,Маті бшин, Матіїв, Mari н,матій- 
ка, Мат(йко,Матійсвський ,Маткалбк,Маткбвоь- 
кий, Маткуляк, Мётла,Матлёк,Матлашбвський, 
Матлюк,Матошбнко,Матьбвський (Богдан 180).- 
Матіяш. і у T 
-SUBST мик. AANbIM, A ADOSAMbM 

PAN M nA ,AAP0SA 


Fom Ск. Matthaies ғ. Matth(as, 
СОМА! ON и аа b pene 
SORES tine b. hk ORTEN : 
Fe£ f ЖА РА, A, /7 Ae’ 24 

ву A Е K бгл 4, AY» Петров- 
ский . 


/Т. $. / 


/ / ^ 
4 AP MITANCKT, 
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МАТИ le ‘mother', Mik.,DUkes,O0ES. МАТИ, 
Rue МАТЬ, 065. mati,Gsgematere, Ро. таё, known 
to all other Sle = Оегіу,матка, мёточка, мётін- 
ка, мёт1ночка/мат1нонька, матуся, матуоень- 
ка; мама, мамка, мамочва, мамуня, мамунечка, 
мамуся, мамусенька/мамусечка, мамця, ітп,; 


^ 
матюк, маточник, мат1рний, материк, ; FN. 
МАтас ,Матчак, Матчин ‚Матчук, Матчишин, Мате- 


рин/чак/,Матерук, Матейко,Матковський, Ma- 
тусевич, Мамчин, Мамчур, ітд. ( Богдан 176, 
180 ); МАти Божа, Богоматір? хресна мати, ; 
буп» родителька, жінка ‚цо привела дитину 

на світі; ненька, HEHA. 


PSe*mnati,Gag .мафехе '+з', ТЕ. tometer known 
to all 19. groups, cfe pe 513. 


MATH 2. "бо have*, Mike маю (XVII ce ЛОЛ. 
113), имёю ри ймам&}Ь14.83—В4 ‚ О0кь, OES. AME- 
ти/имати, Ви.иметь ‚ОСЗ. imětis ima, Po. miec: 
mam,etce = Syn. бути власником, володіти, 
посід&ти. 


^ 
PS.* ійтебі з *jeti, jbmo, see ИНЯТИ о 


Р 
эш . мати 1. 


МАТРАЦ. „М, also матерац ‘mattress', ModUk. 
Subst. сіннӣк. 

From ModHGe Matratze (Wdevia Po ematerac), the 
witimate source being Arematrah 'ts',Berneker 2,27. 
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MATY,AmUk. меч,мач (Bilash 430) ,ModUk.; 
BRu., Ru. ts, Po. mecz,etc. - Subst. спортові 


змагання, 


From, E. match 'ts', Bilash,1lc.,SWO. 462. 


маш(нган AmUk. ‘machine gun', first recor- 
ded in 1971 (Koshelanyk 417). - Subst. кулөмбт. 


From E. machine gun ‘ts’, Koshelanyk, 1. c. 


маш! ншапа AmUk. "machine shop', first re- 
corded in 1972 (Koshelanyk 417). - Subst. маши- 
нарня, OB. 


From E. machine shop 'ts', Koshelanyk, 1.с. 


мёгпай AmUk. ,AustrUk. 'magpie',first re- 
corded in the XX c.(in Australia:1955,Chekaluk 
21).-Subst. сордка. 


From E. magpie 'ts',JBR. 


МЕД 1.Wd. мід'Һопеу', MUk.,OUk.,OES. 
МӨД $, known to all other 51. - Бегіу.медок, 


^ P 4 
медовий, мед1вник, РА. Медбвий. |. Syn. 


= сировоподібна речовина бджіл із пере- 
твбреного нектару квітбк; напій із мбду» 


PS. *med6, ТЕ. medhu ‘ts’ with correspond- 
dences in Baltic,Teut.(G.),Ce.,Gk. and Indo-Ir. 
lgs.,cf. Pokorny 707. 
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AmUk. 'mad', first recorded 


мед 2. & мет 
злісний 


in 1915 €Bilash 421). - Subst. 


From E. mad 'ts', Bilash, 1. с. 


мейор AmUk. 'mayor', first recorded in 1930 


(Bilash 423), also майор (Royick 86), ,мийор 
(Koshelanyk 434). - Subst. Мер, посадник 


м{ста. 


From E. mayor 'ts', Bilash, 1. c. 


мелонгеніда AustrUk. 'melongenide' first 
recorded in 1977 (Chekaluk 22).-Subst. фальшйва 
сурма - мушля. 

From AustrE.melongenide 'ts',Chekaluk,l.c. 


MEHAXEP, Antik. менеджер, мениджир ' mana- 
ger', ModUk., BRu. менажор, Ки. менажер Po. me- 
nazer, etc..- Deriv. менажер1я, менажерство» 


- Subst. хіловод» 


From Fr. menageur ‘ts's AmUk. from E. mana- 
ger 'ts'; SWO. 466, Bilash 428, Koshelanyk 425, 


Royick 86. 


MENTPY3 Brazüke 'Lepidiums: swine«cress', first 
recorded in 1965 (Wouk 60). = Subst. . Pin брази- 
ської лободи. 


from Port. mentyuz/mastruz 'ts', 
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и РМ. Мекен , Nextag, ‚Мок. 
mepKkd pr ger Р Беринда), ha Tene pneu 


c оємоу MEPKY PHY HGANDEH (Kile. yt 
ф„Меркўрий.- 
~ DERIV: Меркірівбвич,? , WE. Меркуріївна. 
~un A: МОК, пропо S6AAb 5 та 1627 Беринда. 
ком dat. Мелина THS ULTIMATE 
sours Biting Ef Ruscen * poa „ поты", 


утричі From ETRURIA гато RO 
de ууу SIIN “жу B.C-, htt 4, 765, Пет- 


ровский 156. 
/ T. $. / 


МЕРТИ ‘to die'» MUk. мертвость, умираю 
(XYII с.Синонима I60,I9I), 00к.,0Е5.мө- 
рети,мьрти,мрети; Ru. мереть, OCS. mr&ti , 
Po. mrzec, etc. - Deriv. в-,ви-,зав-,но-,. y- 
MÓDTN, в-›ви-,зав-,но-,у-мирёти,-&ния, 
мёртвий, умёртвити„умертвлти, смерть, 
смертний, бөзсибртний,-ність,-но İTE., - 
Syn. к1ичитися, сконати, дійти, нерестіви- 
тися, YHOKOLTHCA, спочити спустити духа, за- 
гинути , (шо /лягті, Деркач? а, I9I»192; дати 

дуба, задуб(ти, вафёрти ‚ноги / ногёми, sa- 
стигиути, відійтӣ иа другий овїт ітд. 

PS.*merti: mbro 'ts', IE.**merti 'ts' with 
cognates in all IE.lgs.Pokorny 735. 
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МЕРЩЇЙ, Ed. мерщи, мырцӣ /Вороніжчина, 
Меркулова Зт. 1974, 60/ ' quickly, hastily, speed- 
ily' » ModUk. only, wanting in other 51. - Deriv. 
мерщенько , FN. Мерцій - Syn. хутчій, xyTue, 
швйдше, скорЇш/е/„прудкїш/е/,бистрїш/е/,д1ял. 
боржій, Деркаҷ2, 101, 204. 


In her special article on the etymology of 
this word Merkulova,op.cit., connects it with Uk. 
dial. морскати  'to beat,strike', ‚морскатися 
‘biting, trenchant, scathing’ : морсонуть "Со kick’, 
BRu. намарскацца 'Со overwork oneself' , Ru. 
морснуть 'to beat,strike', ОКи.м ърскъ /1434/ 
'whip', Po. arch. merskaté, шугзпаё 'to beat,strike} 
myrsk  atrake", Cz. mrskati 'to lash,switch', Sik. 
mrskat', mrstit' 'to beat,strike', SC. dial. mrs- 
nuti 'to jump out' (against o/p explanation by P. 
Skok 2,470) and finally UpSo. morskat, morsnyé'to 
beat,strike' - all of which leads her to a PS.re- 
construction of the root as "msrsk- instead of 
an expected *mėrsk- warranted by Uk. мерщій 4 
ять $ 4476; for this and other (semantic) reasons 
Merkulova's explanation must be considered a 
failure; the same might be said of Shevelov's : 
attempt to derive it from Uk. метчі й : меткий 
'dexterous' (Shevelov 491-492); the most persuas- 
ive explanation of мерцій is its deriv. from 
the root *msrk- _conneiting instantaneousness, © 
an essential and constituent semantic aspect of 
the word, cf. Lith. mérkti 'to wink,give a wink', 
mirkcioti "со blink,wink,twinkle', mirka viena 
akies '1п the twinkling of an eye, in a moment, 
in ап instant' , Latv.mirklis 'moment, instant', 
viena mirkli 'instantly', mifkSkinát 'to blink, 
wink,twinkle' mirdzēt ‘to spark,glitter'.., Fraen- 


kel 441, Pokorny 7345 as far as ModUk. мерщій is 


concerned its orig. form must have been *mertij 
out of which by change of -¢- to -Sé- (like in 
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злючий : злющий, поганючий : поганющий, 
etc.,for intensification of quality) the con- 
temporary мерщ{Й emerged; Чапля 58 refers 
Uk. dial. MeTuii(with correspondence:Mepmíit), 
хутчій (: without correspondence"Kypumii), 
швидчїй,боржЇй to Л.А.Булаховський , Mo- 
BOSH. 8, 54-55; cf. also РССтоцький 2,72 
and his Нарис словотворуукраїнських при- 
кметників,Прага 1923, 76-81 / те. -чий: 


-muk/. 


MECTH, MOTY, MOTON ‘Го sweep',MUk.,OUk. 
OES. мести, Ru. мести, OCS.mesti, Po. miesé 
etc. - Deriv. ви-,за-,під-,по-цести, iter. 
ви-,за- ,IiX-,mo-wiTsTR,-ÁHHm, помЇт „мет- 
нути,м1тла, кмітливий,-вість,-во, ітпе - 
буп. віддаляти з якбїсь поверхні сміття, 


сніг,тощо. 


PS.*mesti < *met-ti 'ts', akin to МЕТАТИ, 
QV. 


МЕСТЬ 'revenge', MUk.,O0OUk.,OES.MeCTb/MBCTb, 
Ru. Месть, OCS. most6, Ро. zemsta, Cz. /po/msta, 
— Deriv. п{мста/помста, мстити /ся/, месник, 
= иця,1тд. - Syn. відплата,реванж, 

PS. *m6st6 'ts',IE.**misth-: **mizdh- ,cf. 
OUk. мъьзда„Ки. меда 'ts'. with cognates in Latv. 
mit 'to change’, Skt. mithati'he alternates', Ay. 


miva- .'wrong,false',etc.; Berneker 2,62-63,Traut- 
mann 176, Vasmer?2,608, Matzenauer LF.10,326, Zu- 
baty IF.3,136, Pokorny 746,a.o. 


ё 
MET : METATH, see the following entry. 
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f 
МЕТАТИ ‘to throw, fling, cast', MUk. ,OUk.OES. 
метати, known to all other Sl. - Deriv. MeT- 
нути/ся/, меткий, меткість,-ко. - Syn. 


кидати, кинути. 


PS.*metati 'ts', IE.root met- with cognates in 
most IE. igs., Pokorny 703,a.o. 


МЕТОДА .SovUkMeTOR 'method', ModUk.;Ru. 


метод and метбяа (Vasmer 2 2 »610), Po.metoda, 
etc. - Deriv. методик, методичний, -ність, 
-HO, методика, методблог, методолбгія, 
методологічний, -ність, "НО; here also 
методист See s.w, - Subst "спдесіб пізнання 
явищ, спосіб-шлях дбеліду» певний лад 
або плян, потрібний, щоб досягтй якбїсь 


мети. 


From ModHG, Methode 'ts', the ultimate 
source being Gk. méthodos 'pursuit, scientific 
inquiry, method of inquiry, method'; метод 
from Ru. метод ; See also the following 
entry. 


L 

МЕТОДИСТ 'Methodist', first recor- 
ded in 1930 (Bilash 429). — Subst. 1) особа, 
що додЄржується певного пляну, методи; 
2) член англійської релігійної секти, 
що постала на початку „18го стол» 1. виго- 
лошувала духовне відрбдження чбрез певну 
методу життя Й роббти згідно з вимогами 
бвангёлії, з тбчним розподілом посту, MO- 


лӣтви (Бойків 260). 


From E. Methodist 'ts', Bilash, 1. с. 
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МЕТРО 1. ‘metro, subway", Mod.Uk.; Bru., 


Ru., ts, Po. metro, etc. - Subst. Підземка. 


From Fr. metro 'ts',being an abbreviation 
of metropolitan, SWO. 472. 


МЕТРО 2eWd. апа AmUk. for Митро, вее 
Дмитро» 


метро 3. AmUk. "Место", first recorded in 


1963 (Bilash 429). Subst. спільний Уряд дов- 
кільних міст 1 сіл у Канаді. 


From Е. Metro (short for: Metropolitan 
government) 'ts', Bilash, 1. с. 


МЕЧ 1. 'sword', MtdUk. мечь (ХУ c.),Me- 
чи Npl. (1460 CCM.I, 587), мечь (ХУТІ Co 
Toe ТТ5), 00к., OES. меча Gsg. (I408 CCM. 

1.587}, ©» мечи (XI Ce), Meurs (ХІУ c.); 
BRu. , Ru. J Bu. Меч, Po. miecz, etc. - Deriv. 
мечик, мёчник, меч-риба; roe ae мечо- 
вйдний,-ніс,-нбсець,-хвіст; Мбчник, 
Мечетар,Мечетник (Богдан 182). = Syn. 
старовинна холбдна збрбя y вигляді дво- 
сфчного прямого довгого клинка з руко- 
яткою, Слум.4,697. 


ы An early PS. borrowing from G.,cf. Goth. 
mekeis  'є8, РССТтоцький 4, 23Nasmer? 2, 612-613, 
Menges Oriens 9,92, a.o. 


Меч 2. see Матч, 


меч 3. AmUk. 'match', first recorded in 
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1951 (Bilash 430),- Deriv. Méuex,méun [uo] к. 
- Subst. сірник, 


From. E. match ' 


ts', Bilash,l.c., Koshe- 
lanyk 420. 
Mem AmUk. 'mash' ; first recorded in 1930 
(Bilash 430). - Subst. пійло, 
From E. mash 'ts', Bilash, 1. c., Koshela- 
nyk 425. 


L 
МЕШКАТИ 'to live,dwell', , ModUk. :Po.miesz- 
kac. - Deriv. /по/мбшкання, мешканець ‚-нка, 
мешканевий , мешкальний, -HICTb.- SubstEKHTH, 
перебувати. (постійно). 


From Ро. mieszkac 'ts' with no ultimate 
etymology, cf. Miklosich 193, Berneker 2,30 
Bruckner 335, Richhardt 78,a.o. 


MONTH Wd. 'half-shoes;slippers', ModUk.; 
Po. meszty. - Бе у.мештики.- Subst. пів- 
f 
черевики; черевички, 


From Ро. meszty 'ts', the ultimate source 
being Tk. mest ‘stioes without heels' ‚510.468. 


MEA "'drizzle,misty тајп! ‚ мжити,мжичка 


мкйчити ( with root *mbg—)see under 
мла. 


815 
МИ 'we', MUk.,OUk., OES. Bbi, known to all 
other 51. - Syn. займенник першої особи 
МНОЖИНИ e 
PS.* пу 'ts'; BS.* па, orig.Ndu. PS.*na, Apl.*ny 


which formed the basis for  Хпу under the influence 
of ending -m6 /-my; cf. Hujer LF.45,192-193,Vasmer? 


3,23; see also ви, 


МИГДАЛ/Ь/ ' almond' 2 ModUk. , known to all other 
ModSl. - Deriv. мигдалик,мигдалёвий, мигдалю- 
ватий. - Subst. дерево сербднього розміру, 


родом is Малої Азії, Кррики, Закавказзя; го- 
ріхи його солодкі = їдять, гіркі -вживають 


у медицині, Бойків 26I. 
From Gk. amygdalon 'ts', SWO. 474. 


MUP KATH, мигати,мигт{ти,мигкот{ти ғо 
wink, blink, glimpse, glanio", ModUk. - Deriv. миг- 
{к/ання, мигцемииготливий ;-BicTb ‚-во, MH- 
гот{ння, мигунець, мигушкау FN. Мигаль, - 

Syn. бликати, блимати, мерехт{ти, дрижати, 
тремтіти, Деркач? ТОг. 

PS. Жщівчкуасі 'ts', IE. root "Х geigh-'ts', 
Pokorny 712. 

МИКИТА РМ. 'Mykyta ,Nicetas ' MUk. Нікита | 
(I627 Беринда )e peri, Микитович, Микитівна; 
РМ. Микитович. -Subst. МОК. Повфлитель [1627). 


4 
From Gk. Nikétes'ts' with initial "M" under 
the influence of Микола ; see the following entry. 


816 


/ Р Pd $ 

МИКОЛА, яе. МИКОЛАЙ,НИКОЛАЙ PN.MyKola 
My no Gi NykKolac, Nicolas, МОК .Нікфлд Ніколай 
(1627 Беринда), МІдоли, Mikoan Мик ANE $4. 
(1484 Пом'яник) ОИК С АЗЪГРЕШМЫ | u| NH код P 
(NAÍncax міл] ACA РУ ne cao ey ДАЗБАБНТЬ| М А|- 
IW HCAENTMXTIrps|x S монхъ (Хи — хі/с), М КОЛА 
(х1), CK Cop графіто);КИ.Николій. - 


"Pee. Микблович Миколі вна, Миколайко , MEKO- 
лайчик, Миколка ,Миколя , Николайцьо,Николко, 

Николуньо, Никдльцьо е- 

- Mi колёш, МЇ кольчук ‚М1 корчук, Мікович, Mi- 

NS, VERE ERAR, иной ‚акодЁзко з Мк; 
кол{нський,Микбл1 в, Миколяк ,Миколяшок,Мико- 
лич, Миколишин, Миколюк, Миконбцький ,Микорак, 
Maxpéit, Микулбвич, Микулбвець,Микульський, 
Микуляк, Микулик, Микулин, Микулинський , Мику- 
лишин, Никола, Николасік, Николат,Николяй, 
Николайчук, Николаєнко , Николаєшин, Николіїв, 
Николаїшин,Никол&ївський,Николаюк, Николаз, 
Никольчук, Николі бшин ‚Николов, Николяк, HEKO- 
лок, Николик ; Николин, Николишин , ока "int a А 
Никула,Никулів, Никулин, Нікульський (Бог- 
GA a I85, 194,201,203,204) о “° 
ії Мікунь, - > | 
-5089. МОК. 3 BKMATBO послдлстбА, пов AA ЛЮДЕЙ, 

пов$ДА ЛЮАСКАА › 1627 Беринда. 


г а= / , 

fiom Gx. Vins (205: nine "Vie ivi" 

AND (A04 Lope ^ (thin 2104S eT 

ровский 166. і á * /7.8./ 
МИЛИЙ 'beloved,darling,sweetheart' ,MUk., 

ОПК. ,OES. милыи ,мила ; Ви. милый ,0С5.ш116, 

Po.mity,etc. - регіу. миленький,милувати, 

itm, ~ Syn. любий„коханий,Деркач ІО2. 


PS-*mi11t6/j56/'ts',IE.root**mei-'ts',Pokor- 
ny 711-712. 
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МИЛЯ 'mile', OUK. две мили (1322 ссы.т, 
594), болше мил (1377 ibid.), cztiry шу1у ( 
1395 ibid.); МИК.миля (XV с. ibid.): Ru. миля 
(since 1702 Vasmer? 2, 622), Po. mila. - Deriv. 
милька, миленька, -ечка p Wd. мильочка і 
милевий » compounds: одно- ,дво-,три-.. 
милбвий = Subst. міра довжинй, неоднЄко- 
ва в різних країнах, Олум. 4,707; 
міра відстані блйзько 7 xw.,CCM.1.c. 


From OHG. mila, milla ‘ts', the ultimate 
source being Lat. milia (passuum) ‘a measure of 
a thousand paces', РОбтоцький 4,115,Kluge 232, 
Klein 2, 979; in Ru. from МОК. not Po. as sug- 
gested by Vasmer?? ‚622; cf. also Richhardt 81;re. 
Ашк. майлазее s.v. 


r r H 

МИСТИЙК, also МИШТИК, містик, міштик 

AmUk. ‘mistake’, first recorded in 1924 (Bilash 
436). - Subst. помилка, 


From E. mistake 'ts', Bilash, 1. с. Koshela- 
nyk 438, Royick 86. 


МИТИ 'to wash' » MUk.,OUk.,0ES. мъїти} Ru. 
мьіть, OCS. myti, Po. пус ‚ес. ~ Deriv. в-,ви- 
від-,про-, у-мйти, Iter. : в-,ви-,від-,по-, 
про-мивати, -йння, митий, миття, мило,ми- 
лити, намиляти/намйлювети,мнло-вёрня, ВИ ~ 
рібня ita. ~ Syn.  ирочищувати водою. 


PS.*myti 'ts', IE.root **meu- 'to dampen' with 
cognates in some IE.lgs., see Pokorny 741; 
cf. also Trautmann 191-192, Vasmer23,26, 
Bruckner 350,a.o. 
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МИХАЙЛО ,44с4. МИХАТЛ РМ, Уклар, 


Мук ла ГС, Michadl, Иик. MIXAKA D, (1627. 
Беринд ) Маха Ай (148 ом'яник)МІХАІЛА, 

6 99. (Пом'яник) ОИК.МЦАЮНАСЬВ З A: CT FO NNO! 
tah WAR SEMAN KNA РЫМ- НЕО ANH BCESOAC TAK перс Ф 

стою COG KM NE PEA ZENON yLATÍS WABMONANY LAKHS A B MKAO 
NATEREH СТИЛ ЪКО АИ АДЬКО Е ECONO Euy мл ДАМНЛАО 
Ko Cbhtb PAMELAR CAHLABGUAKY WHBSAN bIANZLY DINE 
AOP 5 TP YE BINOS Ъ. HAbFA KONBIAOBHY bT A OP E PPSATHST DA 
TEPE AS T HMM NOCA WK BI KU nH землю KA АГЫ ИМ BOÁN МЮ ЗС ЕЮ: 
А #2фАЛА AANIEHCEMBAECAT 2, FPhGAN > LOEDAMH A 8% TOM A PANH 
цьсевьсітугривьм з - (ХИс.), Гяпомози раб усваемоу 

Михама y (хИс.),Михальубогын дгРыхощеогаТЫН TAD 


Ігн| nemosn EMD ( XI-kit c), (К Cod rpAd»6) ; RU. Михайл, РА 


=P giy. Михайлович , Мих &йлі вне, Михав, Михай, 
Мих&4йлик, Михайличок, Михайлонько ,Михайлуньс, 
Мих блко ‚Михаль ,Михальо , Михальок, Михань , Ми- 
Михась, Михасько,Михйсьо,Михлик,Мись, Мись- 
ко,М{сько. - 
^ НХ. михальчёк, Михальчан, Михальчук, Михаль- 
чишин, Мих &льц1в,Михалець , Михалевич, Миха- 
лбйко , Михал(нський , Михалішка,, Мих бл в, Миха- 
лівський , Михалкбвич,, Мих «лко, Михальниць- 
кий,Михалбвич, Михальский ,Михалӣцький, 
Михалбцький , Михалёвич, Михёлик,Михалишин, 
Михалюк, Миханчук ,Мих&с1в,Михёськ1 в,Мих&сь- 
кий, Михасин, Михасик , Михайчук, Михайленко, 
Мих айлевич, Михайл{цький , Мих&Йл1в,Михай- 
л{вський , Мих&йлов,Михайловський ,Михайло- 
вич, Михайлун! в, Михайлицький ,Мих&йлиця, 
Михайлик, Михайлина, айлинка, Михайлишин, 
Михайлюк, Михельчук, Михно , Михнич,Михорук, 
Михбівський (Богдан .[93,194).- эт 
-Зивя: Mk REIS НА (nb agene ж ATAN HAE MA 
$ Q та? # 
Кут я єє, (7 hy ГЫГА p E^ 656 Жеринда.” 
MPMuXA LUC, теє 047 4v. soorci Cline 


Fom 9 
у г Р у 2 af " 2, 
77 {р Atl Whe, as vá Гоа (M 
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MIX,also MOXE ‘between, among /st/ , amid' , 
МОК. межи (XVII c. бинонима I60), OUk., 
OES. межь, между/междю, known to all S1.- 
-Deriv. міхбрівний, міхвіконня, міжгір'я, 
міждержавний " міжетні чний эміжнаро, дний,між- 
озерний іти,- Syn. посеред,пдміж, 


PS.*medji 'ts',deriv. from *medja > межа 
‘border ,dividing furrow,division', extensively 


discussed in ESSJ.1,108-110. 


/ 

м1 лкшейк AmUk.,AustrUk. 'milk shake! ‚ге- 
corded first in get A. Bustratia: 1974,Cheka- 
luk 22).-Subst pig морбзи 


From E. milk shake 'ts' ,JBR. 


мільрейс arch. BrazÜk. 'milreis', first re- 
corded in 1971 (JBR.). - Subst. давня брази- 
лійська монета з-пбред 1942. 


From Porte milreis ‘ts', being a compound of 
mil- (< Latemille ‘thousand! ) and reis (< Late 
regalis 'regal' )5 see also крузейро. 


мініскірт Ал, , мініскірта,а1ѕо Mi- 
ніскёрта AustrUk. miniskirt", first recor- 
ded in the 1960's (in Australia:1974,Chekaluk 
23).Subst. коротка спідниця. 


From E. miniskirt 'ts', JBR. 
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MIHICTP "minister", ModUk.,known to all 
other ModSl. - Deriv. міністбрство,міні- 
стерський, прем’ер-м1н{стр.-зуп. кө- 
рівник ресорту (B уряді); 


From Lat. minister 'servant',Klein 2,984. 


MIHYTA ‘minute’ » ModUk. known to all other 
ModS1. - Deriy. мінут/оч/ка, мінутний,мі- 
HYTOBHH.-Susbt. хвилина. 


From Lat.minüta ‘small part',Klein 2,985. 


міньк AmUk. 'mink', first recorded in 1958 
(Bilash 435). - Subst. нбрка. 


From E. mink 'ts', Bilash, 1. c., Koshelanyk 
428. 


MICT,Gsg.atocra 'bridge', MUk.,OUk.,OES. 
МОСТ ,known to all other Sl. - Deriv. Мі - 
сток, мостик, мостовий, мостити, про- 
можувати ;Р\.Мостовий, GN. MocTHe- Syn. 
-споруда для нереправи черев воду. 

PS.*most6 'ts', IE.root**mazd- with а 


parallel voiceless variable**mast-;cf. Po- 
korny 701-702. 


Р4 

МІСТО 'city', MUk.,OUk.,OES.MÉCTO; Ru. 
место ,0CS. mésto, Po.miasto,etc. - Deriv. 
MioTÓwKo, міський, міщанин,міщанка,мі- 
щанський, в-,за-,но-містити /ся/в-, за- 
по-міщітися/ ітд, ; EN. Міщяк, Міщук, Мі щён- 
ко, Міщачук, - ‘Syn. великий насблений 
пункт,город, 
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PS *mesto 'ts', IE.root **meit/h/- 'place for 
stay', Pokorny 715; cf. also Vasmer22,607-608. 


7 
МІСТОК : міст e 


МІСТРААЬ 'mistral} (cold dry northerly wind 
on the Mediterranean coast of Trance). - Subst, 


холодний та сухий півиічний або північ- 
но-зйхідний sirop (кайчастіше вів на oe- 

# , 7 
редземноморському узбережжі Франції), 
Слум. 4, 7 5l. 

From Provencal mistral,OProv.maistral/mae- 
stral 'predominating wind', the ultimate source 
being Lat.maistre/maestre 'master' (: Lat. ma- 
gister 'master'), Klein 2,988. 


~~, 


МІСТЯНИН , rarely for: міщанин ‘dweller 
of a city's, блум. 4,751» 


МІСЦЕ 'place,spot,location',ModUk.; Po. 
miejsce. - Deriv. місцевий, місцбвина,міс- 
цевість змісцезмі(ннієть, ~ Syn. mpocTip 
збмної повбрхні,зайнятий кимсь; посбда, 
становище. 


| 2 : 
A diminutive deriv. of МІСТО (:*me@stbce) con- 
sidered by some linguists a Po. loan,cf. Richhardt 


79. 


822 ; 
МІСЯЦЬ  'month; moon' , М Uk. мЬсяць 


f 
( XVII c. ЛОЛ» p ООК. ,OES. мЕсяць" Ви. ме- 


сяц з Ро. miesiac, OCS. mésecó ,etc.- 


In a special article in Збірник за- 


ходознавства 211-212, Antoine Meillet ex- 
plained $1. *mísecó and *luna as follows: 


Des deux anciens noms slaves de la lune, тёзе сі et 
luna, Lun est masculin, l'autre féminin. П y a lieu de se 
клан comment cette différence inatténdue peut s’inter- 
réter. | £ 
Р L'étymologie des deux nonis est claire. Le nom ancien, 
ü6seci, est un dérivé de la forme indo-européenne m e s— 
qui est conservée aussi par l'indo-iranien: skr. m à 5і--, iran. 
nah-. Dans- есі, on reconnait une nasale et un suffixe -ko-; à ceci 
rès que le nom est masculin, la formation est comparable à celle 
du nom du soleil; у. $. 31 й пісе, qui est neutre. 

Quant à luna, c'est un ancien adjectif dont l'Avesta a le 
présentant, га o x š п a-«brillanb». Le méme adjectif a fourni 
m latin son nom de la lune: luna à Rome, losna à Pré- 
neste, et аи prussien un nom dés étoiles: ай хп os. Le genre 
fiminin de sl. luna concorde avee célui de lat. luna; 
le synonyme grec се\№ул (dérivé de №5) est aussi féminin. 

On s’attendrait à voir l'adjectif pris substantivement avoir 
le méme genre que le substantif qu'il évoque. Or, partout, 
le nom propre de la lune, souvent employé pour désigner le «mois», 
ainsi dans gr. иту, est masculin. Cette discordance pose un 
probléme. 

En indo-européen, un astre peut étre envisagé soit comme 
ine chose, et alors le nom est de genre neutre, ainsi gr. dotpov, 
ш comme un étre animé, en tant qu'ilest agissant, divin. 51 le 
om est du genre «animé, PVindo-européen lc. présente soit 
omme masculin soit comme féminin. Gr. dotyp est masculin, 
lat. stella cst féminin. Les noms du soleil illustrent 
aussi cette différence: véd. 5 (и) var, gath. hvare, got. 
hauil sont neutres: véd. sfir(i)yah., gr.haFedto¢ (hom. 
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hom. 110$, att. 1)19<), lat. sol sont masculins; got. su n n o, lit. 
saulé sont féminins. La lune dont les variations continuelles 
évoquent l'idée d'un étre vivant est toujours du genre animé 
mais ellea des noms masculins et des noms féminins. Й 
А en juger par des noms comme gr. detho, lat. sol, véd. 
màs, gr. wi» etc., le nom propre de l'astre considéré comme 
un agent est masculin, ainsi qu'on doit l'attendre. La ques- 
tion qui se pose est de savoir pourquoi, en face de ces noms 
masculins, il a été formé des dérivés de genre féminin, comme 
lat. stella, got. sunno, gr. огу. Elle ne peut se ré 
soudre que si l'on trouve quelque conception indo-européenne 
qui à côté de l'étre considéré en lui-même comme mile, fasse 
place à un principe femelle.. | — dad y З 
Or, dans ce qui subsiste de la mythologie baltique, les тё 
res» ont un grand rôle. Dans les Chansons mytho- 
logiques lettonnes (Paris, 1929), p. 15 et suiv. M. Jonval 
montre comment, d’après ces chansons, derrière chaque force! 
active, il y a une «тёге»: à côté du vent, dont le nom propre est 
masculin, опа une vé ja māte; à cótédela forêt, dont le nom: 
est masculin, une meza mate, et ainsi toujours. On com- 
prend maintenant pourquoi, à côté de masculin dveuoc, on a 
le féminin deàa et Lon s'explique la différence de valeur 
entre lat. animus et anima. = 
П у aura lieu d’expliquer ailleurs, par ce fait, pourquoi 
les noms d’action et les noms de qualité indo-européens, comme 
skr. уак, lat. uo x, sont féminins. П suffit de noter ici que, 
а côté de v. sl. 5пб є й got. snaiws, qui sont masculins, le; 
nom latin nix, qui est un ancien nom d'action, est féminin: 
Les anciennes épithétes féminines, lat. luna, v. sl. luna 
et gr. ceki, s'appliquent donc au principe femelle qui était 
associé à l'astre concu comme måle. À 


/In view of the fact that the above article re- 
mained unknown to scholars it is reprinted here in 
extenso from a copy 


preserved in JBR.= Arch.133 /. 
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MITIHI, also мітинг, мітіньг, м{т- 
ЛИНГ AmUk. 'meeting' first recorded in 1907 
(Bilash 436). - Subst. публічні зббри, віче 
(Кузеля 205); мёсов1 збори з приводу 
обговбрення якйхось злободённих питань, 
перевёжно політичних (Слум 4. 755). 


From Е, meeting 'ts', Bilash, l.c., Boyko 
265, Koshelanyk 429, Royick 86. 


MITIA : мести. 


Ра 
MITPA 'mitre',ModUk.,known to all other 


пелюх священика. 
From Lat. mitra 'cap,turban',Klein 2,989. 
MIX 1. see МОХ. 
MIX 2. 'sack, bellows", MUk.,OUk.,OES. 
ифхъ Ки. MOX  , Po,miech,etc. - Deriv. мі» 


шок; міхуре - буп.тканинне вмістище. 


PS. *mex6 'ts', ГЕ.пої5805 tts' Pokorny 747. 


МІЦЬ ' power, strength МОК. woud (ХУІІ c. 
Синонима IOI); Po. moc. - Deriv. міцній, 
міцність, -но,На. моцний, моцюватися,міц- 
ні/ша/ти, /з/міцнити,міциющий, міцнень- 
кий , -KO $ FN. Моценюк,Моцняк, Мо цнюк ( Bor- 
дан 187). =  буп,сила.. A a 


From Po. moc 'ts', Richhardt 78. 


Ноа 


Сз 


A SAMPLE OF METHODOLOGICAL PROCEEDURE: applying et 


MJIMH 
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mill', Wd. also *pancake' * 


МОК. млын (XVII c.), млин (1657), 
OES млинъ (1357) 
GN. Млин 


[E OA AO AAA JI. 


BRu. млын 

SC. mlin, SCS. тъіпъ 

Cz. mlyn 

Po. miyn 

млинець, -нйця, млйнище, млинйсько, 
млинівка, млинок, -бчок, млинар, -ка, 
-CbKHH, МЛИНОВИЙ, млинський, млинку- 
вати, etc. 


FN. Млинаренко, Млинарович, Млинар- 
ський, Млиновёцький, etc.; GN. Млинів, 
Млинівка, Млинівці, Млині|к|й, Млинок, 
Млиниська, Млинища, Млинище, etc. 


Млиновци /1482/, Мльінищи/1452/, 
Млин Бецин /1497/, Млииъ Воул- 


пашевь /1468/,Млинъ Косицинъ / 
1468/, Млин Оничковь / 1493 /, 


Млинъ Сновидовский /1454/, Бра- 


тановь Млин», 


Будинок, завєдення, вивінуване 
приладдям молбти збіжжя на муку, 


крупу TOMO. 


From OHG. mulin ‘mill’, the ultimate 
source being common Rom. mélina from 
Lat. mola. 
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f 
MOBA 'language', MUk. молва. (XVII c. ЛСЛ. 
118), МОВА (| XVII c. Синонима{60), OUk., OES. 
мълва ; Ru. молва, а1а1. молва, 0с8. шібуа, Po. 


mowa,etc. - Deriv. /по/мовка, мовити , про-,роз- 
мовляти, в- 9 BH- ›з-›за-, від- ›на-мо вити, B- jE- 
від-,з-, за-, на-мовляти, вимова, мӧвний, -ик,м0- 
-влянин L -янка, мово-знавець ә -знавство ‚-знав- 
чий, -люб ець, -любство; perhaps here: мовкнути > 
мовчати, -Syn. ‚здётн1 сть людини гаворити, BH- 


словлювати свої думки 9 бажання з почування $arch. 
язик. 


PS. * пібіма 'ts', IE.root **mel-u-, correspond- 
ding to **mel-dh- in other IE.1gs.,e.g. OHG.müldOn, 
модне. melden ‘to mention ,notify,announce’ ,AS.m¥ldian 

'to inform against, ,betray', Ht. meld- 'to read'pro- 
nise' ts Gk.melpein 'to orate? ‚еіс. ;cf. Трубачев in 
Vasmer? 2,642, Kluge 234. | 


МОКРИЙ  'wet, moist МОК. MOKDpb1i ( XVII Coy 
Л СЛ.118) 00К.,0Е5. мокрь2й, мокр'ь $ Ru. mo- 
крьій, 0С5. mokrý, Po. mokry,etc. - Deriv. мок- 
рість, мокро, мокрота,мокрйвина,мокрбнь- 
кий ,мокрбць, /з/мокр{ти, мокрішати,мокру ~ 
ватий, мокруха, iTm,;FN. Мокрёцький,Мокрій, 
Мокрёнко Мокрий, Мокринський, Мокрќна, Mo- 
кренюк Богдан I87). - Syn. просякнутий 
водою; сирий, дощовий; дов»йзаний із засто- 
сувённям рідини (кислот, води і T.iH.), 
Слум. 4,782.6 


PS.*mokr6/j6/ 'ts' being a deriv. of *mok-, 
cf.e.g. ‘мокнути, ОПК. Мокоша, ,etc. and 
furthermore МОЧИТИ ‚мчати etc. ‚ТЕ. root**mák- 
'wetwmoist',cf. Pokorny 698. 
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МОЛ ‘mole, quay', ModUk., known to all 
other Mods1. — Deriv. мбловий. - Subst. за- 
хиена епоруда B порту в вигляді стіни 
або дамби, що виступёють у мбре, Олум. 
45,7836 

From Fr. mole, the ultimate source being 


Late Lat. molés "heavy mass, load,burden’ Klein 
2,993. 


МОЛИТИ/СЯ/ 'to pray',MUk. молю ся (XVII c. 
ЛСЛ,.ІІВ), 00к. ,0Е5.молити/вя /; Ru. молить 
leah OCS. moliti (вре, Ро. modlić /sie/,etc. - 
— ния ^ молитва, молитовник / молит- 
BÉHHMK, молитвослов,» молитовка, молитов- 


ний, -НО» ^ Syn. дуже просити, благати» 


PS.*modliti /se/ 'ts', IE. root **meldh-: 
moldh- 'ts', Pokorny 722. 


МОЛОДИЙ 'young', MUk. младкай (XVII c. 
JIGH.TI6), молодьзй (ХУІІ с. Синонима 
160) ,oUk. ‚ОЕЗ. молодьлй, молод; Ru. моло- 
noi, OCS. miad6, Ро. nfody, etc. - пем, 
молодість "до, молодощі ‚молодик , -иця А 
-ичка, молодбнький ‚молодець “КИЙ ітд, 
мӧлод-коваченько; ЕМ. Молодик, Молодо- 
вич, Молодюк , Молодиня, Молодко, Молод- 
чак, Молодожанин (Богдан I88), - Syn. 
ний ,нестарий, 


PS. *mold6/jb/ 'ts', IE. root**mel-d-: 
**mol-d- 'ts' with cognates in most IE.lgs., 
cf. Pokorny 718. 
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МОЛОКО  'milk', MUk.  MXeKÓ (XYII с.лол. 
116), молоко (ХУІ с. КА.62), ОК оЕомолоко, 
мліко; Ru. молоко, OCS. mléko, Ро. mleko, etc. 
Deriv. молечко,молочай, -ар /ка/,моло чёрня ; 
молөчёретво,-ський, молоко-ві ддача, -воз A 
-гінний,-мір, поставка, -с0с,-сбонк; FA. 
Молочай,Молочій, Молочко ›Молочук, Молочило 
(Богдан 188). - Syn. біла рідина жінок 
і самиць ссавців, 


PS.*melko 'ts', IE.root **melk- parallel tg 
mel$h- the latter Being evidenced Ву Uk. молозиво 
'first milk', cf. Pokorny 722-723. 


мони, also мбней AmUk. 'money', first re- 
corded in 1929 (Bilash 436). - Subst. гроші, 


From E. money 'ts', Bilash, 1. c. 


монтак, also мавнті AmUk. ‘mounted ро11се', 
first recorded in 1963 (Bilash 419). - Subst. 
кінний полїцай, 


From E. mounted police 'ts', Bilash, 1 


o 
кшй 419 


морангїньо BrazUke ‘strawberry’, first recorded 
in 1965 (Wouk 60). Subst. Полуниця, CHC. 13,11. 


From Porte moranghinho 'ts'(s morangó. ‘straw = 
berri vs 
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мортедж, also мортеч, мортидж, моргич, 
моргіч, мортгедж AmUk. 'mortgage', first recor- 
ded in 1915 (Bilash 443). - Subst. гіпотека, акт 
застави, застава, 


From E. mortgage 'ts', Bilash,l.c. 


? 
МОРЕ ‘sea’ , MUk.,OUk.,0ES, МОРЕ, known to 
all other 51. - Deriv. морський, моряк,-єць- 
кий, морячок, море-знавство, -плавство ; М. 


Мӧрський, - Syn. водний прбстір з ripro- 
солоною водою; частина океану. 


PS. *more 'ts', IEt*mori : **mori 'ts',Pokorny 
748, Vasmer22,654. 


МОРОЗ. 'frost ,MUk. ОПК. MOPO36, OES. 
MPA36; Ru.MOPO3, OCS.mraz6, Po.mroz,etc. - 
Deriv. морозисько,-ище, морбений, з-, 
за-,вй-,від-,перө-,по-морозити, C rw. 

Мороз, Моровенко, Морозюк» = Ѕуп.хблод 
із температурою нижче збра» 


PS. *morz6 'ts', IE.root ** merg- а’. 


Pokorny 740, Vasmer“2, 656,a.0. 


МОРЩИТИ/СЯ / 'to wrinkle',OES.camppmeH™ $ 
Ви. морщить, Ро. marszczyc / sie /.- Deriv. мор” 
щина , зморщка /зморшка» зморщений. - бум. 
робити /ді ставати зморшки на шкірі. 


PS .*morsciti<4mbrxkiti, IE.root **már-sk-, 
Vasmex?2 ,659. 
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МОСКВА GN. 'Moscow', OES. MOCKOBb (1377Лавр.), 
из Москве, до МосквБ (ХУ с. Тпат.), known to 


all other Мо4$1. - Deriv. Москов1я,Московщина, 


^ * ^ 

московський, MOCKBHY; москаль, москалик,мо- 

P d P d 

скаленко, москальчук, москвофіл,москвофіль- 
Р А РА 

ство,-ський, №. москальофіл, москальофіль- 


СТВО- „=сЪКИЙо — Syn. Москбвщина, Росія; CTO- 
лиця CCCP. 


Orig. hydronym MOCKBA (since the XIV c.,cf. 
Соболевекий РФВ.64,159-160) was transferred 
upon the city built on its banks in earlier с.; 
etymology of the orig.  Tiver-name is uncertain; 
most of the etymologists connect it with root 
*mosk- 'moisture', cf. Vasmer22 ,660-661, Черних 
Мовоза. 14,97,8.0. ; cf. also Staszewski (:from 
Finnish mUsk-wa ‘hlood- vater') 194; Мельхеев 
60(:Иточного объяснения данного названия 
нет"). | 

WOCKBETER arch. 'Moscovite',MUkMO- 

сквитинъ (XYII с. ЛСЛ.ІІ9), = Subst. 
москвич; москаль ; Moschus (XVII с.). 


From LLat. Moscovita : Moscovia. 
москег, also маскиг AmUk. 'muskeg', first 
recorded in 1935 (Bilash 445).-Subst. мочар. 


From E. muskeg 'ts', Bilash, 1. c., Koshelanyk 
431, Royick 87. 
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москетон  Brazük. ‘'‘musket', first recorded 
in the ХХ ces ViZe 


Одного разу забули повідомити полі- 
цію (представлення було про війну з 
голляндцями -- дивись історію Брази- 
лїї) i ми мали до 20 карабінів, москето- 
нів і як одночасно зачалася стрілянина, 
то поліція прибігла, бо не знала що ді- 
ється. .. /Поапя ч.9 за 1981 /. 


Subst. мушкет. — From Port.mosque tão 'ts', 


d 
MOCKÍT, Ашк. MooxÍTO 'mosquito', ModUk.; 
BRu. маскіт , Ru. MOCKMT, Ро. moskity, etc., 
- Subst. комар, Bilash 446.. 


From E. mosquito'ts', the ultimate source 
being Sp. mosquito - dimin.of mosca 'fly' (< 
Lat. musca 'ts'), Klein 2, 1007, SWO. 493, Bilash 
la 0 


e£ 
МОТОПЕД 'motor bicycle', first recorded in 1979; BRu., 
Ru,,etc. ts, - Deriv. мотопедист/ка/,мотопедний. - 


буп. мотордвий велосипед, моторолер. 


An artificial formation compounded of мото/рбвий/ + 


/вело/сипед, Фещенко Ke, 17,35 


^ 
МОТОР 'motor', first recorded in the XX c.; BRu. ма- 
TOp,Ru. мотор , Po. motor, etc. - Deriv. моторовий, 
^ P d P 
моторйст/ка/, моторизувати, /з/моторизований, 


P d f 
моторизація.- Subst. pymí#, двигун. 


832 
From ModHG. Motor,Fr. moteur 'ts', the ultimate 


source being Lat. motor (:movere) 'ts', Vasmer?,2,664, 


Klein 2,1008, 500.493, Орел, 2,95. 


MOX, dial. MIX 'moss',MUK. ,OUk.,OES. Moxb/ 
M^"bX$, known to all other 51.- регіу. мошок, 


мохуватий, мохнатий,-тість,-то ; FN. Мох / 
Mex, Мошко. - буп.енорова рослина без ко- 
ріння та квітів,њо росте на деревах, KA- 
f 
иїнні, TORO, 
PS. *mbx6 'ts, IE.**musos 'ts', Pokorny 
742. 


МУЖ  'husband' ,MUk.,OUk.,OES. MYE мужь; 
Ru. МУЖ, OCS. moZ6, Po.maz, gus = рет1хмужик, А 
мужній, мужеський ‚мужчина, ітп УРА Муж, Му- 
жа, Мужанік, Мужичок, Мужицький, мужик, Мужи- 
ло, Мужиловський (Богдан 195). = $yn. дер- 
жёвний, науковий, громадський і ine діячі 


чоловік» 
PS.* moZ6 'ts', LE¢*manus:**monus 'ts' with 
PS. suffixation -gios, cf.Poxorny 700, Vasmer22, 
670-671,a.0. 
скарєт, а1во маскрет AmUk. ‘muskrat’, 
first recorded in 1959 (Bilash 448). - Subst. 
водяний щур. 5 


From E. muskrat 'ts', Bilash, 1.c., Koshe- 
lanyk 418. 
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МУТИТИ ‘to muddle,muddy',MUk.,OUk. ,OES. 
Р 4 
MYTHTH;BRu. муціць,Ко. мутить,ОС5 . mtiti, 


Po.macic,etc. - Deriv. мутний,мутніти, ба- 

P4 4 
мутити/ся/, каламутити, каламутний ,-но. 
Syn. тьмяний, непрозорий, 


PS.*motiti 'Е5', IE.root **menth- 'ts', Po- 
korny 732. 


MYXA 'fly', MUk.,OUk.,OES.Myxa моуха, BRu., 
Ru.,Ma. муха, OCS. moucha,Po. mucha,etc. -Deriv. 
мушка, мушня ,мушечка;Р^/Муха,Муся,Мусяло- 
вич, Мусяновський.- Syn. камаха ряду дво- 
крилих. 


PS.*muxa'ts', IE.**mousa 'ts',root**mus-,cf. 
Pokorny 752. 


мухувати, also Муфувати AmUk. 'move', 
first recorded in 1915 (Bilash 448).-Deriv. З=; 
пере-, пири-, по-мухуватися, перемуфува- 
тися, - Subs. перенбситися. 


From E. move 'ts', Bilash, 1.с., Koshelanyk 
433, Royick 87. 


MA3 'muscle', ModUk. - Deriv. м?язистий, 
м'язисько,-йще, м»язнути. ~ Syn. мускул. 


PS.*mez6 'ts', IE.root **mémso- with voicing 
of -s-, cf. *meso without it, Pokorny 725. 
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М'ЯКИЙ, Wd. м»ягкий,м'яхкий 'soft,tender, 

mellow',MUk. мягкуй (ХУІІ с.ЛСЛ.Г22), OUk.,OES. 


мият/ъ (кьій/мяквкьій; Вы.мёгкий, OCS.meK6KE ‚Ро. 
miekki,etc. - Deriv. м'Якенький, -ко,м'Якість, 
м'Яко м'якуватий ,м'яко-зернист HH, -C өрд Пн / ий, 
сердя,, -тілий LrmsFW. М'який ‚М’ягкота М'якуш 
(Богдан 193), -Syn. який угинається, нодветь- 
ся, нетверлий. 


Р5.кпекбіь/36/'є8',ТЕ. root**menk- 'ts',cf. 
Pokorny 730-731. 


3 М! ACO ‘meat; flesh', MUk.,OUk.,OES.M$tCO$ Ru. 
мясо» ОС5. meso, Po.mieso,etc. — Deriv. мэясце, 
/без/м»ясний м'ясистий, -тість,-То,м'ясни- 
ці, MACO- заготівля, -їд/ний /,-комбінат, 
-руб; мэясар»-ия,-ство, ський FN MACH, 
М?яский (Богдан 193). = Syn. туша; чае- 
тина туш1 забитих тварин,(за:)Слум»„4,,89» 


PS. *meso 'ts', IE. memso 'ts',Pokorny 725, 
Vasmer23, 30-31,a.o. 


/ 

MIATA 'Mentha:mint', МОК. MAT&(XYII Ce 
Синонима ІбІ) ,00Кк.,0Е5. мятау Ru. мята, Ро. 

mieta, etc. - Deriv. мэйтка,м?ятковий,” Syn. 


запашна рослина родини губоцвітих, 


PS.* meta 'ts' borrowed from Lat.mentha,the 
ultimate source being Gk. minthe. 
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м›ятежний arch, 'rebellious,restless, 
passionate', MUk M3TÓXeH'b-conturbatus(XVII C. 
ACH 123), ОТК. ,OES. иятӨжьнь1й; Ви.мятеж- 
НЬ1И. - регіу. МОК. мятежникъ -seditiosus 
(КУТТ c.JICJ.I23). - буп.ворохббний,не- 
опок({#ний,вяколотний, 


Deriv. from MATORD, OCS. meteZ6 're- 
рем төп, disturbance’, coming from  *meto - 
mesti 'to cause mutiny,revolt', cf. Berneker 
2,44, Trautmann 181-182, Vasmer?3,32, JCA. 
ЖК: абе 


м'яти, MHY »MHCM, Wd.also MHATH 'to press 

tightly, rumple, crumple' , МЛо.мну (XYII с.ЛСЛ. 
II7); Ru. МЯТЬ, OCS. meti: mong ,»monesi, Sin.meti, 
OCz. mieti, Slk.mHt', Po. miac. = Deriv.gg-, Зі», 

по-м'Яти, ви-,з-,по-,про-минати, в\- 2Í-, 

по-м’ятий, м›яття. = Syn. тиснўти,стискёти, 
виминати кістрицю з коноибль льону ногами, 
cf. МОК. MHY лень. pedibus calco linum (XVIIe, 


JCJ.II7 ). 


PS.*metiX *monti 'ts', IE. root **men- 'ts', 
cf. Pokorny 726, Trautmann 185, Vasmer22, 634,a.0. 


М'ЯТНИЙ : мята. 


/ ? 
м'яття с м'яти, 


W#ANKATH, also  мийцкати,миєцкати ,м? бц- 
кати wd. 'to rumple, crumple;to mash,crush' ,ModUk. 
Ru ‚мячкать51п.пеёкаї1, Cz. mackati. - Subst. 
м'яти, 
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A Uk. пеозоріви based оп м'який with the orig. 
meaning: ‘to make soft,mellow'; the same refers 
to other S1. formation, fof example Ru. мячкать, 
Vasmer23 ‚32. 


М'ЯЧ 'ъа11', MUk.OUk. мячь; Ru. MAYD, 
5С. шеса, Sin. mèt, Cz.mfé. - Deriv: м»йчику 


м'ячовий. - 57: суцільна порожня куля 
з пружнбго матеріялу,що відбивається ZU 
твердої по верхні è 


PS.*mekj6 'ts', derived from *mekb, ModUk. 
м'який q.v.; Berneker 2,42, Miklosich 189, 
Vasmer 23 a dix эй „ба 


М'ЯЧИК т мяч. 


слово к унтелникаю 


справедливим и зацним: 


.. а® BOA "eH [ПРАЦИ] COMHCA NOCTAPGHTE . 


HN WH HEN 
ё OVBECENAHTE ! УВВ. / А3. 


H 


Н, н — the eighteenth letter of the Uk. alphabet; MUk. 
and ОПК. name нашь from OCS па$ь ‘our’; numerical va- 
lues: Glagolitie — 70, Cyrillic — 50 respectively; Огієнко 
A36. 82 ff., Истрин 50 ff. 


é РА I 


НА prp. 'on,upon,at,by,in,for,against,with, 
МОК. ,OUk. ,OES. HÀ; known to all Sl. -Syn.B,Y, 
При, Аля NTT. 


PS.*na 'ts'IE.**na:nó,cf. Pokorny 39, (ех- 
tensively discussed in:)ESSJ.1,115-123. 


HA! ' interj.'here!',Ru. ts,Po.na! etc. - 
Deriv. нате! 


PS.*na "єв", (uncertain) ТЕ. ккпя! Pokorny 320. 


НА- prefix in such words as нагорода ( : город}, 
‚намова (:мова),нанеред(:нербд) iTa.;see 
НА prp. 


.- . НАД prp. ' above ,over ,beyond' ‚МЕК. ‚ОТК. , OES. 
надъ known to all 51,- Deriv.mOH&8A,HAATO, 


PS. *nad6'ts',being an extended *na with 
suffix -d6, cf. ESSJ.1,123-128. 


. НАДе prefix in such words as коддати ( зда - 


ти),над ужити (:ужйти),мёдмір (:uípa) іти? 
see the preceding entry. 
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НАЗОВНИЦТВО, називництво : назва,називати, 
сЕ.звати; in his articles on Uk. names the author of 
this dictionary distinguished between topo- and anthro- 


ponymfc formations. 


Here are his views re Uk. toponymy as dis- 


cussed in the first volume of Енциклопедія україно- 
знавства НТШ, Мюнхен - Нью Йорк, 1949, crop.366- 


367: Місцеві назви (топонімія, топоніміка). Укр. 
теографічні назви двоякі: тотожні з гатун- 
жөзими іменами (апелятивними), HAND., ropo- 
Mme {: апелятив--городище), Рівне (: рівне), За- 
dieca. (: заліеся) і т. iH., або а назвами, напр., 
Володимир (: назва особи — Володимир), Яро- 
слав (: Ярослав), Золотоноша (: назва ріки — 
Золотоноша) та iH., і такі, що постали з апеля- 
живів, напр., Замістя С міст), Підгородці (: ro- 
род) чи назв, напр., Сянік, Сянки (: назва річ- 
жи — Сян) тощо. - 
| в назвах, однакових формою з апелятивами 
чи назвами, відрізняемо такі, які мають від- 
чювідники в теперішньому словнику укр. мови, 
напр: Броди (: броди), Коломия (:коломия), 
Біла. Церква (: біла церква}, Харків (: назва 
річки — Харків), Стрий (: назва річки — Стрий) 
TB ін. і такі лексикальні нідповідники, які у 
мові вже не існують, HAP.: Холм (: староукр. 
— жоли — ‘repa, горб‘), Стрий (з незасвідченого 
= етрий «трум, струя‘), Борислав (з особової 
назви — Борислав, сьогодні невідомої), Самбір 
х; асобова назва — Самбір, відповідник гр. Ав- 
TOMAXDC) та iH. 

. iB назвах, що постали з апелятинів або назв, 
основним творчим процесом було відріз - 
нювання (варіянтизація), фонологічне, 
напр. наголосом, пор.: Ярок (ярок), Піски 
i : особова назва — ТО мін. 
морфологічне, напр., наростками, пор.: 
Дубно (дуб-ьно), Неремишль (: основна назва — 
Перемисл-}ь), Бузьк (: Бут-ьскъ) й ін. npn- 
‚ростками, пор.: Підвисоке (: під-високе), При- 
лука (: при-лука), наростками й приростками 
‚ одночасно,. пор. Переворськ (: пере»вор- “до- 
лина, звір' -ьскъ), Підгайці, Загайці (: під-, 3a- 
гай-ці), складанням слів, пор. Білгород, Биш- 
тород, Краснопуща (: красна пуща), Новомир- 
город. С мовий Миргород) та ін.; пропуском 
-єдів-(едінтизацією), пор.: Київ (: київ брід), 
Львів (Львів город), Стефкова (: Стефкова 
воля); словами, коли назва складена, HAMP.: Bi- 
ла Вода: Чорна вода, Старе Село: Нове Село, 
Синевідсько Вижне: Синевідсько Нижнє, — а 
також: Дмитровичі: Гнатковичі, Рогатин: Хо- 
тин, Немилів: Немирів, -- чи врешті: Долина: 
Калуш (: кал ‹болото"), Густ(е): Берегове та ін. 
. 8 уваги на свою будову, деякі назви творять 
окремі топономастичні типи як щодо 
форми: й географічного поширення, так щодо 
змісту, напр. назви на -ичі, -енки, -ята визна- 
чають здебільшого родово-патровімічний тип 
із значенням: сини, спадкоємці особи, поданої 


wen ele от, - * > Re 


pete ыы yet Сы LS 
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в основі назви, HAND., Вишатичі (: сини, спад- 
коємці Вишати), Тустановичі (сини f, спадкоем- 
ці Тустана), Остапенки. (сини Остапа), Лукат- 
чата (сини Луки) й ін.; назви на -iB, -ова, 
гове — присвійний тип, пор. Романів (: Романів, 


напр., двір), Чернігів (: город Черніга), Устія- 
нова (Воля), тощо; назви з приростком під- чи 
за- означають ближчу або дальшу місцевину 
від первісної, звідки йшла колонізація: Загір'я, 
Підлісся, Залісся Й ін.; подібне значення ма- 
ють складні назви а прикметниками »старийх, 
»НОВИЙ«, напр.: Старе Micro — Нове Micro, Ста- 
рий Самбір — Новий Самбір тощо, чи й такі з 
здрібнілими відповідниками, як Тернава -- 
Тернавка, Коросно - " Коростенко, що вказують 
на первісність »старихє чи нездрібнілих назв. 

Тоді як граматичне відрізнювання й будова 
назв виявляють більше закономірности, слов- 
никове  (лексикальне) відрізнювання визна- 
чається повною випадковістю; воно зумовлене 
об'єктивними даними довкілля, напр., топогра- 
фічними прикметами околиці: -Кам'янець, 
Довгополе, Кривий Ріг; тваринами й рослин- 
ністю: Рибниця, Бобринець, Берестя, Березне 
тощо; проявами людської культури: Городи- 
ще, Січ, Просік, Спас та ін. Деякі місцеві назви 
сумнівні: Турів (: назви родової Тур чи апе- 
лятива тур), Чаплі (: назви Чапля чи апелятив 
чапля), деякі неясні, напр.) Гайсин, Дібще. 
Деякі походять із прозв мешканців: Товсто- 
баби, Печихвости, Передриміхи й ін. | 

Є й назви чу жого походження, здебіль- 
шого колонізаторського характеру. Найстаріші 
між ними іранські назви: Дін, Дніпро, Дністер, 
з місцевостей Ясси (старе: Яський Торг). По 
трецьких колонінх лишилися такі назви, як: 
Ольбія (O4 in) Феодосія (Géodoain) 


Ha Taxi штучно, створені тоді назви, як: Одеса, 
Херсон, Севастопіль, Ольвіопіль та ін. Південь 
України особливо багатий на назви турецько- 
татарського походження, як: Інгул, Базавлук, 
Гаджібей (тепер Одеса), Ахтіяр (тепер Севасто- 
піль) й ін. З новіших колонізаційних назв 
треба згадати німецькі: Ряшів (Reichshof), 
Кульпарків (Goldbergshof), Розенталь (1789 на 
місці козацького села Григоріївки над Дніпром); 
румунські: Рунгури, Акрешори, Кімполюнг; 
угорські: Белдіж, Угерці: польські: Мазури, 
Ляшки, Єзупіль, Станиславів, Гермакувка й ін: 
На окрему. увагу" заслуговують назви деяких 
укр. колоній в Азії чи в Америці. Це або »пе- 
реміщеніє назви, напр. Україна (в півн, Дакоті 
в США й у Манітобі, Канада), Новий Київ (в 
Алті, Канада), Галич (у Манітобі, Канада), Оде- 
Са (B Саскачевані, Канада) й in., або новоство- 
рені на основі перенесення назв особових, напр. 
Куліш (y Манітобі, Канада), Вогдан (там же), 
Петлюра (там же) Й ін. 

У зв'язку з історичним розвитком мови назви 
можуть втратити свій первісвий вигляд і за- 
знати трансформацій: Снятин із Кос- 
нятин, Дроговиже з Дороговичі, Борислав із 
Бориславль, Білогорща з Білогоще, Терка з 
Тернка, Черче з Чернче Й ін. ~ 
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About Uk. anthroponymy the author 


wrote as follows: 


/На чужині = альманах,Авгсбург 1947, 
стор. 38-43 / 


_ Особові назви (первісно ймення, пізніш імення й прізвища) 
відрізняють з найдавніших часів людину від довкілля й від 
інших людей, Найперщі ймення, староукраїнські особові 
назви, містили ще й відповідне побажання новонародженій 
дитині, бажання опіки богів, слави, добрих прикмет, лицарсь- 
кости HT. д., одне слово, означали все те, що дитина мала 
згідно з батьківською волею осягнути в житті. Зміст таких 
імен, що своїми початками сягають сивої давнини й повстали 
ще на староукраїнському передісторичному грунті, нам іще 
сьогодні ясний, [ так: | 


Володимир — володіти CBITOM, миром, 

Всеволод — володіти всім, 

Ярослав — славний is ярости, гостроти, 

Святослав — славний із святости, Сили, 

Святополк — сильний полком, дружиною, 

Богумил -- милий богу; богам, 
«Домарад — гостинний вдома, 


Сам(о)бор -- сам, боротися, 
Бог(о) дар — божий дар, 
Бог(о)дан — даний богом, i б. in. 
Ці первісні українські назви збереглися до наших часів 
у дуже малій кількості, До згаданих угорі можна ще додати 
такі, як: Болеслав, Б(орронислав, Брячислав, Bu- 
шеслав, Володар, Володислав, Всеслав, В'яче- 
слав, Добролюб, Доброслав, Доброніга, Добро- 
мир, Добриня, Ізяслав, Казимир, Любомир, Люд- 
жила, Мирослав, Мстислав, Остромир, Ростислав, 
Станислав, Судислав, Яромир, Ярополк. | 
Багато таких первісних, староукраїнських особових імен 
можна відтворити на основі місцевих назв, де вони заціліли 
до сьогоднішнього часу. | так: | ь 
Білогост — н, м. Білогоща (т. зв, Білогорща к. Львова), 
Борислав — н. м. Бориславль (сьогодн. Борислав 
‚ y Галичині), 
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А з х 
Городислав — н. м. Городиславичі (к, Львова), 


Горислав” — н. м. Гориславичі (к. Мостиськ), 

Доброгост — н. M. Доброгостів (к. Борислава), 

Добромил — н, м. Добромиль (к. Перемишля), 

Добромир — н. м. Добромиричі (x, Грубешева), 

Добромисл — nm. м. Доброяишть (к, Холма], 

Добростан — н. м. Добростани (x. Львова), 

Добротвір — н. м. Добротвір (к. Камінки Струм.), 

Ж лан — н. м. Жданна (к. Дорогобича), 

Домажир — н. м. Домажир (к. Львова), 

Дорогобит — и. м. Д (о) рогобич, Д (о) рогобичка 
(в Галичині), 

Дорогогост — н. м. Дорогоща (к. Кам'яниця, Под.), 

Мирогост — n. м. Мирогоща (к. Р1вного), 

Миролюб — н. м. Миролюбівка (к. Харкова, к. За- 
поріж жя), #44 

Недан — н. м. Неданчичі (x. Чернігова), 

Немир — н, м. Немирів (к. Львова), 

Немил — н. м. Немилів (x. Радехова), 

Перелюб — н. м. Перелюб (к. Чернігова), 

Перемил — н. м. Перемиль (к. Берестечка), Пере- 
милів (к, Количпнець), 

Неремисл — н. м. Перемишль, Перемишель 
(к. Славути), | | 

Переслав — н. м. Переславич; (x. Поріцька, Волинь), 

Радорост — н. м. Радороща (x. Житоміра), 

Радомисл -- н. м. Радомишль, 

Семигин — н. м. Семигинів (к. Стрия), | 

Станимир — н. м, Стани мир (к. Перемишля), 

Тумир — н. м. Тумир (к. Станиславова), 

Турад — н. м. Турад (к. Дорогобича), 

устан — н. м. Тустань, Тустановичі (к. Доро- 

гобича), 


Щедрогост — n. м. Щедрогоще (к. Ратна, Волинь) 
1 інші, 

Про деякі давні українські особові ймення свідчать 
1 Сьогоднішні українські прізвища, нпр.: | 


Семнмир — прїзв. Семиренко (3 Семимиренко), 
Сімовит — прізв. Сімович, 
Домазар -- прізв. Домазар та ін. 


У 


" Пор. назву князя Олега Гориславича з „Слова про [горів похід", 
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3 розростанням i множенням давніх українських родів 
розросталися й особові назви. Творено T. зв. відвернені 
ймення, нпр.: 

. Миролюб — Любомир, 

Славомир — Мирослав, 

Радогост — Гостирад, 

Славобор — Борислав i in. 


`___Скорочувано двочленні ймення, розбудовуючи їх за те 
різними наростками. Так повстала велика кількіств назв, за- 
свідчених у наших літонисах, грамотах, метриках, реєстрах 
ітд. Пор. — 
2. Славко — Яро-, Маро-, Свято-... слав, 
Станько — Стани- слав, -мир, Не-, Ту-стан, 
"Ярош — Яро-слав, -полк, -мир... 
. Милош, Милята — Morys, Добро-мил, 
. Славута — Яро-, Миро-, Свято-... слав, 
Ярота--- Яро-слав, -мир-, полк i, 6. ig. 


З жіночими йменнями не було в давнині ніяких труд- 
ношів: ix творили здебільшого від чоловічих при допомозі 
наростна -а, отже Ярослав — Ярослава, Боронислав 
— Боронислава й ін. Та були й окремі жіночі ймення без 
відповідників у чоловічому назоввицтрі; згадати б тут хочби 
Добронігу, що ,добрістю" й ,віжвістю" (miror) мала ви- 
значатися в житті й ін. 


«Політичні й культурні зміни в давньому українському 
житті принесли з собою чуже особове назовництво. 
З найдавніших чужих імен на українському грунті треба наз- 
вати германські (нордійські) ймення: Ігор, Аскольд, Дир, 

Ольта й ін. 3 | "E | 
Найважніші зміни в українському особовому назоввицтві 
зайшли з уведенням в Україну християнства 988 р. На місце 
досьогочасних староукраїнських імен уводиться ймення 
rpeubki й жидівські (гебрейські). Отак дістається в українську 
мову велика кількість імен, вживаних у грецькій церкві. Вони 
втискаються насамперед у первісній · грецькій (чи жидівській) 
формі, згодом приймають звукові звички української / мови й 
українізуються. Hnp. із Васілєвса вдомашнюється Василь, 
А фтавасія — Опанас, Космаса — Кузьма, з другого ж 
боку, з Іоанна повстає Іван, Авраама — Оврам, lepe- 
Mii — Ярема й т.д. Подібно й жіночі ймення: Євксенія — 
дає Оксану, Євфросинія — Пріську, Євдокія -- Вівдю, 
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Євгенія — Ївгу, Анна — Ганну й б. ін. Тут і там подибуються 
ймення латинського походження, хоч вони назагал рідкі на 
українському грунті, пор. Павло, Ігнатій (опісля Гнат), На- 
талія (Наталка), Юліянна (Уляна) й ін. 


А проте своя староукраїнська система особового назов- 
ництва довго й уперто змагалася з чужою, нові ймення прий- 
малися поволі й нерадо. У висліді бачимо, що напочатку 
наші перші князі мають звичайно подвійне ймення: одне старе, 
українське, друге нове, грецьке: нпр. Володимир-- Василь, 
Ярослав-- рійіт.д. В сьогоднішній популярній, ненауковій 
термінології називають староукраїнські ймення — погансь- 
кими,грецькі-- жидівські й латинські — християнськими. Тим- 
часом справа He зовсім так: українська церква допускала Й 
староукраїнські ймення в уживання побіч нових і тим CARK- 
ціонувала їхне становище в українському реєстрі ймен. Деякі 
з них, як, нпр. Володимир, вивищено до. гідности святих. 
Зоврема важні для нас із цього погляду назви типу: Богдан, 
Богдар, Богумил, Богуслав, Богута, Божена й. т. п. Вони 
відповідають своїм змістом таким „християнським’ іменам, 
як Теодор, Теодот, Теофіл, Теоклес, отже могли мати з 
боку церкви навіть підтримку. 


З бігом часу, з ходом століть українські ймення, себто 
а) староукраїнські й б) чужі українізовані устійню- 
ються в двох традиціях: церковній і народній. Тоді як церква 
намагалася закріпити повні формою ймення, отже Атанасій, 
Євтимій, Єлисавета й ii, народна мова щораз більше ix 
деформувала згідно з своїми законами й розвоевими тенден- 
ціями, отже: Опанас, Юхим, Лисавета й т. д. Зокрема 
важні в цьому останньому випадку згрубілі й здрібнілі наростки, 
що віддзеркалюють собою чуттєву наставу того, хто ix уживає. 
В літературній мові вживаються в одному випадку старі повні 
форми, в другому -- Українізовані, найчастіше ж і одні, й другі, 
залежно від ситуації, в якій даного ймення вживаємо: при 
офіційному назовництві — повні ймення, при неофіційному, 
дружньому, родинно-інтимному — скорочені назви. 


В останніх часах запримічуємо тенденцію повороту 
до староукраїнського назовництва, до всіх отих Володимирів, 
Ярославів, Сятополків, Любомирів і т. д. При pcd 
витворено деякі штучні ймення, як, нпр. Квітослав(а), Зве- 
нислав(а), Звенигор(а), Доброгор(а), Красислав(а), 
Вірослав(а), Гнівор(а), Барага й т. д. Крім того, від- 
новлено такі ймення, як Буйтур, Лада, Ждан, Марена тощо. 
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Ось найчастіші особові ймення з додат- 
ком матеріялу з наших повищих міркувань 
про староукраїнські ймення: 

Авакум, Август, -а, Августин, ABeHip, A- 
ranoH /рідше:Агатон/, Агатангел/Агафангел, 
Агафія, Адам, Акулина, Амалія, Амвросій,Анас- 
тасій,-ія, Анатолій, Анатоль, Андрій, Анна 
/част1ша форма:Ганна/, Антін / стара Антоній/ ` 
Антонина, Аполінарій,-ія, Артем, Архип, А- 
танасій /старе Афанасій/, Богдан,-на, Бог- 
дар,Богумил,-ла, Богута, Богуслав,-ва, Бо- 
жена,Болеслав,-ва, Боніфатій, Боригнів,Бо- 
рис, Борислав, Боронислав,-ва, Білогост, 
Брячислав,-ва, Буйтур, Вадим, Валентин, -~ 
на, Валерій,-ія, Валер'ян, Варвара, Вар- 
фоломій, Василина, Василь,Венедикт, Віта- 
лій, Вишеслав, Вікентій, Віктор,-ія, Віра, 
Вірослав,-ва, Віссаріон, Володар, ‚Володи- 
мир, -ра, Володислав,-ва, Всеволод, Всеслав 
-ва, В'ячеслав,-ва, Гаврило /старе:Гавриїл/ 
Галактіон, Галина, Галя,Ганна, Гарасим 1 
Герасим, Гліб, Гнат, Гнівобор, Гордій, Го- 
р/од/ислав, Горпина, Гостирад, Григір,/ста- 
ре Григорій, Данило /старезДанитл/, Даромир 
Дем'ян, Денис /старе:Діонисій/, Дмитро/ста- 
ре:Димитрій, Добриня,Доброгост, Добролюб,-а, 
Доброслав,-а,Добростан,Добротвір, Докія, Дома- 
жир, Домазар , Домарад, Домаха, Домет, Домінік,-а, 
Дорогобит, Дорого/ гоёт, Доротей, -ея, Едуард, E- 
мілій, Емайуіл,бва,єЄвген/старе:бвгеній ,-ія/, 
бвдоким, бвдокія,Євтимій/старе:бвфимій/, 6B- 
тихій ,блисавета, бремія, бронім, Ждан, -ма,Жиз- 
нобуд, Захар/ старе:Захаріі/ , Звенислав, -а,Зи- 
наїда, Зиновій, -ia, Зосим, -а,Зоя, Іван, Ігор, 
Ігнат Ізмаїл, Ізяслав, -а, Іларіон, Ілля, Їн/н/а, 
Іоан, Іполіт,Іраїда, Ірина, Ісай, Ісая, Ісак, Івга, 
. Йов, Йосафат, Йосип, Казимир, -а,Каленик, Калина, 
Калістрат,Карло ,Каролина, Карпо ,Катерина,Кві- 
тослав,-а,Килииа, Кипр1ян,Кирило,К1ндрат, 
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Клавдій, -ія,Клара,Клим, Климент,-ина, 
Конон, Корній, Костянтин, Кость,Красислав, 
-а,Ксен/і/я, Ксенофонт, Кузьма,Куперіям, 
Купріян, Лаврентій, Лавро, Лада, -до,Лазар, 
Лариса, Лев, Леонид, Леонила,, Леонтій, Леся, 
Ликера, Ліда, Лука, Лукаш, Лукіян/Луктян, 
Любина, Любов, Люба, Любомир, Любомира, 
Людмила, Макар (старе: Макарій), Максим, Максиміліян, 
Маланія, Маланка, Марина, Марія, Маркіян, Марко, 
Марта, Мартин, Маруся, Мар'яна, Матвій, Меланія, 
Меланка, Мелетій, Методій, Микита, Микола, Миколай, Мина, 
Мирон, Мирослав, Мирбслава, Митрофан, Михайло, Модест, 
Мотря, Мстислав, Мстислава, Надія, Назар, Настя, Наталія, 
Наталка, Наум, Недан, Немил, Немир, Неонила, Нестан, 
Нестір, Никандр, Никодим, Никін, Никонор, Нимидора, 
Ничипір, Ніна, Оверко, Овдій, Овсій, Огій, Одарка, Оксана, 
Оксен (старе: Оксентій), Олег, Олекса, Олександер, Олександра, 
Олексій, Олена, Ольга, Омел'ян, Онисим, Ониська, Онисько, 
Онопрій (старе: Онуфрій), Опанас, Орест, Орися, Осип, Остап, 
Остромир, Охрім, Павлин, Павлина, Павлох, Палажка, Пал- 
ладій, Панас, Пантелеймон, Панько, Параска (стара: Парас- 
кевія), Парфен (старе: Парфений), (старе: Пелагія), Палажка, 
Передслав, Передслава, Перелюб, Перемисл, Переслав, Пере- 
слава, Петро, Пилип, Пилипина, Платон, Полікарп. Порфир, 
Порфирій, Пріся, Прокіп, Прохір, Пульхера, Пульхерія, 
Радогост, Радомисл, Радомир, Радомира, Радослав, Радослава, 
Раїна, Раїса, Рафаїл, Рогніда, Розалія, Роман, Ростислав, 
Ростислава, Сава, Саватій, Сак, Самійло (старе Самуїл), 
Самобор, Свирид, Світозар, Святополк, Святослав, Свято- 
слава, Северин, Семен, Семигин, Семимир, Серафим, Cepa- 
фима, Сергій, Сидір, Сила, Сильвестр, Симон, Смовит, 
Славко, Славобор, Славомир, Славута, Соломія, Софія, 
Софрон, Спиридон, Станислав, Станислава, Станимир, Станько, 
Стасько, (старе: Стефанія) Степан, Степанида, Судислав, 
Судислава, Таїса (старе: Таісія), Тарас, Тетяна, Текля, Тео- . 
дор, Теодора, старе: Теодосій, старе: Теодосія, Теоктист, 
Теоктиста, Теодот, Теофан, Теофил, Теофілакт, Теофраст, 
Терентій, Tepemxo,( старе: ) Тимофій, Tamim, Тит, Тихон 
i Тихін, Тодось, Тома. Трофим, Тумир, Турад, Тустан, Улас, 
Улян, Уляна, Устин, Устина, Федір (старе: Феодор), Федора, 
Федот, Филимон, Філарет, Фотій, Харита, Харитина, Харитін 
і Харитон, Хведір, Хведора, Хведот, Xuma, Хівря, Хома, 
Христина, Христофор, Христя, Щедрогост, Юлій, Юлія, Юліян, 
ліяна, Юрій, Юрко, Юстин, Юстина, Юхим, Юхима, Явдоха, 
Явтух, Яким, Яків, Ярема, Ярина, Ярош, Яромир, Apaza Яро» 
полк, Ярослав, Ярослава. 


846 


The first survey of Uk. family names (sur- 
names) in E. was made in 1966 by Larysa Zales'- 
ka-Onyshkevych in OnUVAN 47,pp.11-30. Here are 
excerpts from her study 


Ukrainian family names may be derived from 
these sources: 

a) Christian names (own or parental), whether in re- 
gular, deminutive or hypocoristic forms. Thus from 
the masculine name Pavlo, we find family names such 
as Pavlenko, Pavlychenko, Pavlyuchenko, Pavlyk, 
Pavlus’, Pavliv, Pavlyuk, Pavlychko, Pavlykiv, Pav- 
lychkiv, Pavlychuk (all patronymic derivatives) and 
Pavlyn, Pavlyshyn, Pavlysyshyn (matronymic deri- 
vatives). 

In this manner surnames are formed from traditional, 
popular Christian names, or from rather unusual ones, 
which were occasionally given by the baptising priest as 
means of punishment: е. Є. Ahafon — Haponenko, Іоу — 
Ivchenko, Kharyton — Kharchenko. 

b) One's own, or one's father's occupation: Kushnir (Tan- 
ner), Koval (Blacksmith), Sklyarenko (Glasscutter’s 
son), Vynnychenko -(Vinegrower’s son), Shevchenko 
(Shoemaker’s son). In many areas occupational names 
were used as appellatives even after hereditary family 
names were introduced (“Hello taylor", “Hello 
teacher"). 

c) Names of locality or its description: Trypil's'kyj (from 
Trypilya or Tripole), Ternopil’skyj (from the city 
Ternopil’), Myrhorods'kyj (from Myrhorod, Bayrak 
(lived: near a ravine), Piddubnyj (under an oak tree), 
Hayevyj (lived in a or near a grove); Novokhats'kyj 
(lived in a new house), Krynychnyj (lived near a 
well). di 


* 1 

) In her text the author uses the Library of 
Congress Ukrainian - English transliteration; it 
is retained in this book without changes. 
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d) Physical description or character traits: Khraplyvyj 


e 


br 


f) 


g 


h 


“eee” 


ee” 


(the snoring one), Solodkyj (the sweet one), Khyzh- 
nyak the carnivorous one), Shypylyavyj (a lisper), 
Haryachyj (the hot one), Kryvoruchko (one with a 
crooked arm), Dovhan’ (the long one), Bezborod’ko 
(one without a chin), Zabud’ko (the forgetful one), 
Zakhod’ko (one who comes visiting often). Sometimes 
а name was derived from a person's inability to 


pronounce certain letters, or from stuttering: e. g. 
Hnushka from hnushka. | 


Numerals: Polovychenko (son of the one who has 
half of something), Odynets’ (the lone one, or the 
single one), Pervak (the first born, or the one who 
is always first), Pivtorak (the one and a half of SOME- 
thing), Tretyak (the third one), Pyatak (one who has 
five of ...), Semerenko (son of one who has seven 
of something), Desyatyn (one who has a tenth of 
something), Sorokovyj (the fortieth one). 


Semantically formed or nominal derivatives (from 
names of plants, birds, animals, food, domestic uten- 
5115, etc.): Verba (the willow), Kalyna (cranberry 
highbush), Berizka (the little birch tree), Kulibaba 
(dandelion), Khmel’ (the hop), Sokyrka (a little axe), 
Maslo (butter), Krupa (a groat), Bul’ba (potato), 
Yavornytskyj (from the sycamore maple tree), 
Borshch (red beet soup), Kvitka ( flower), Horobets' 
a sparrow, Vovk (a wolf). 


Humorous description, incidents or Opposites (a tall 
man called Malyuta — the little one), Mukha (a Йу), 


Babiy (lover of women), Plaksa (cry-baby), Kryvo- 


Shapka (crooked cap), Mara (a phantom), Otchenash 
“Our Father", (referred to one who either quoted this 
often, or prayed often), Prodayvoda (one who could 
sell even water), Syroyid (one who often eats cheese). 


Compound words: Vertyporokh (twist the dust), 
Palyvoda (burn the water — or one who could even 
burn water), Samosiy ( self-seeder), Bilodub (white 
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1) 


oak), Nahnybida (bend the misfortune), Panibud’- 
laska (please madam), Vernyhora (turn the moun- 
tain). 


Historical events or famous personages (copied even 
in areas which were not affected by these events or 
people): Khmel'nyts'kyj (het'man of Ukraine), Bohun 
(a famous cossack officer), Sahaydachnyj (het'man 
of Ukrainian cossacks), Mazepa (het'man of Ukraine; 
this name was found even in the Kharkiv area, where 
Mazepa never resided, nor had any descendants) (17), 


j) Foreign names: Sulyma (from the German graf Solm), 


k) 


Bayun, Dzedzalyk, Kochubey, Buzuk, Sahaydak (all 
five are of Turkish origin), Ferentsevych (from Hun- 
garian Ferentsy), Gensyorenko (from Polish “ges” 
a goose), Poletyka (Greek), and Narbut (Lithuanian). 


Description of ethnic origin: Lytvyn (from Lithu- 
ania), Turchyn (from Turkey), Tatars'kyj (from the 
Tartars) and. Nimchuk (from Germany): 


Another classification of Ukrainian family names may 


be made according to their suffixes. In 1884 N. F. Sumtsov 
divided them into thirty four major types. The 
examples given for these suffixes are from contemporary 
Ukrainian family names in Canada and the USA, compiled 
by the present writer. 


1) -ko (Dudko, Red'ko) 2) -ka (Korobka, Savoyka, Sty- 
ranka) 
3) -ak, -yak (Shcherbak, 4) -yk (Sokolyk, Hulyk) 
Hirnyak) 
5) -ok (Tsapok, Rachok) 6) -uk, yuk, yukh ( Zakharchuk, 


Havrylyuk, Artyukh) 


7) -ay (Shyray, Veresay) 
8) -ha, -aha, -yaha ( Shu ha, 
Dubyaha, Davaha) 
9) -an' (Shcherban', Cherewan’) 10) -al’, -ar (Myhal’, Svichkar) 
11) -akh, -akha (Banakh, 12) -ach (Surmach, Horbach) 
Cherepakha) 
‚ 13) -ash (Kardash, Klymash) 14) -esh (Deresh, Melesh) 
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15) -ysh (IIladysh, Chornysh) 16) -ets' (Martynets’, Labunets’) 
17) -tsya (Varenytsya, Dublya- 


nytsuya) 
IH) -iy (Hahriy, Paliy) 19) -yn' (Hryn', Dobrochyn’) 
-0) -ych (Pavych, Onyshkevych) 21) -un, -yun (Bohun, Bayun) 
42) -na, nya (Tychyna, Poteb- 23) -no (Makhno, Sakhno) 
nya) 
24) -ym (Radym, Hudym) 25)-оГ, -yal' (Ihol, Mnyal’) 
26) -lo (Murmylo, Shypalo) 27) -s'kyj, -ts'kyj (Zalis’ky}, 


Nehrebets’ky}j) 
28) -styj (Kytastyj, Yarmystyj) 29) -ra, -гуа (arahura, Hmyrya) 
30) -nyj (Bahryanyj, Budennyj) 31) -da (Hayda, Dyrda) 
32) -ys' (Nomys’, Chuplymys’) 33) -us' (Pavlus’, Stus’) 
34) -bey (Halibey, Kotsubey) 


To this list, we feel, that the following often used suf- 
fixes should be added: 
і) -enko (nol the same as -ko) 


Kovalenko, Rudenko 
2) -z’hyj (Ostroz'kyj, Zaporiz’- 3) -yn (Bardyn, Wasylyshyn) 


kyj) 
4) -an (Sokhan, Drahan, 9) -ey (Mykytey, Koropey) 
Bataban) 
0) -yr (Vatomur, Когут) 7) -ukh (Starukh, Makukh) 
0) -ish (Kulish, Lemish) 9) -iv, -ov (Mykhayliv, Hryts’- 
kov) 
10) -a, -ya (Krupa, Varenytsya) 11) -ylo (Terpylo, Shumylo) 
12) -ar (lubar, Chubar) 13) -at, -yat (Shchurat, Protsev- 
yat) 
14) -enya, -lya ( Krupenya, 15) -eta (Kushpeta, Sheremeta) 
Veresklya) 


The above forty-nine suffixes represent only the major 
types of Ukrainian family name endings. There are quite 
few archaic non-productive suffixes ‚ aS eg. 

-epa in such names like Mazepa, Kucherepa... 


(cf.JBR in CSP.4,115-120), 
-ura in Stecura, Kicura, Petljura... С cf, 
Shevelov 640) see also S.V.) 
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НАЙЛОНОВІ ПАНЧОХИ; найлонс AmUk., Austr- 
Uk. 'nylons', first recorded in the 1950s (Koshe- 
lanyk 440). - Subst. панчдхи з тонкої штучно- 
шовкдвої матерії. 


From E. nylons 'ts', Koshelanyk l.c., Bilash 
450. 


HAM Dpl. 'to us', MUk.,OUk.OES.H&M'b, known 
to all S1. - 


PS. паб, IE.root**no- 'we',Pokorny 758. 


/ 
НАМИ Тр1. 'with,by us',MUk. ‚ОК. ,OES. HAMM, 
known to all S1. - 


PS.*namft 'ts', IE.root "ccnl we',Pokorny 
758 ;,Vondrak 1,70-71, Vasmer? 3,47. 


НАМИСТО ‚а1а1монйсто 'necklace',MUk. HA- 
миста Gsg. (1727 Інтермедії I37),Ru.,Bu. 
монисто, OCS. monisto,Plb.mÜUnéista. - Deriv. 
намистечко, намистін/в/,- s” Syn. нашийна 


прикрёса жінок (з дорогоцінних каменів, 
корёл1в, монет тощо)» 


PS. *monisto 'ts', deriv.from IE.root ** 
mont- 'neck'with suffix -isto, cf. Pokorny 747, 
Berneker 2,76, Trautmann 169,a.0.; Uk.HOMHCTO 
is a metathetic formation "with a semantic as- 
sociation with the prefix HA-",Shevelov 744.; 
re. antiquity of necklaces ("jlingere Steinzeit") 
cf. H.Glüntert in Sitzungsberichte der Heidelb. 


Akademie der Wissenschaften, 5 (1941),Abhandlung 
13,pp.23-24. 
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НАРКО... - а word-forming element in such 


ModUk. words as наркоза,наркотйэм,нарко- 
тизувати,-ання,наркотик/а/, наркотина, 
наркоман /ка/,наркоманія, ітд. 


From Gk. narké ‘numbness’, Klein 2,1028. 


НАРЦИЗ, dial. alse марциз Дзендзелівський 
54 Sí. 22, 290) de ae. зеш, Mod (Де. known 
to à // other Sf, = Perv. норезл ям іс; PN. 
Нарщизу here also okai zmapa shee (Mateo- 
тосе 438), ^^^Р%= зник C a ее 
ський б.с,), — Subst, Рід Квітки; 


From Lat. Mare 2% Lt 5 ‘ts g deaf, 
мара яз (anal Aeris, ) Cn ctn sent tle. 
Ay мъ редь f amarch’ : gbere б kin- 
rid dep eA, Дзендзел CÓ coni, @.‹.; 
the а РРО rà Gk. ке «cS or 


vag n ‘num baes” ( e (C oto a Jo mère- 


otec, seolati ve, Ру? рег: ел of T6 45. 
Plant), Jee the jov e ced co 4 entry. 


НАС Gpl.&Apl.'us', MUk.,OUk.,OES. НАСБ, 
known to all SI. - 


PS. Ж nas6, IE. **nos-sóm 'ts', Pokorny 
758. 
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НАСТУРЦІЯ 'nasturtium',ModUk.,known to 


all other 51. - Subst. рослина з родини 
f 
хрестоцвітих, Бойків 273e 


From Lat. nasturtium 'ts' (: *nasi = 
tortium 'nose-pain', i.e. causing burning 
sensations in the nose); according to Klein 


2,1030 : 'nose-twister'. 

НАТАЛ/Т/Я,Натёлка (< Lat nata@lis)cf.p.845, 

НАФТА парит, petroleum , petrol? 

MU fe, Нафта ( 16 24 bep wn Aa); Rua. 
несрте (since | 162$, Vasmer” 70), 
Ро. nafta С>. жа {ta et ,-Deny 
Нафтуся, нафтянка, Нафтяниця dial, 
на cb ré bk» (Азеназеліськи б Al. 
25, 197), Hiro én и, чафтяч им, = 
Subst, репа, Aw Uk. петроль. 

From [М оң с. Na hta ts, pe 
haps vio Po, nafta, thre АЧ ул А Бе 50итсе 
being Lot, naphta whath, ст 
Tera, goes back to А-у. hapta- wet, 
Af. Mi glosi И ЖД, Matzena моя LF 
|! 184, Vase er? - 70 а,о.; accovoling 
$ лег ThE ultimate source of 


This wroyol cs Akkadian мари ^. 
cd Klein * 102 77. 
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наці, націонал-соціялізм see нація. 
Nazi politics re 


Ukraine are best illustrated by 


Hitler's plans to colonize Ukraine after а "в1ер- 


reich" WW II; in the Himmler Papers (Box 409,File 
144) in the Library of Congress the tallowiug 
colonization document is preserved: 


бер igung 
D. (ive s gera й 
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бані bag е in Treue ипб formt im Ofender 
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НАЦІЯ ‘nation’, ModUk. ; BRu.ts, Ru. нация, 
Po.nacja,etc. - Deriv. наційка, національний, 
-ність,-но,націонёл, націоналізм,-Їст, 
-{стка, -істйчний, /де/націоналізувати/ся/, 
-&ння, /де/націоналіздваний; here also : 
нацмбн, нацист,-стський, нацизм, Ашк. 
Hánl- - Subst. нарбд,нарід; група людбй, 
що історично створйлаея на основі спіль- 
ности мови, культури, територ1т, економ{чно- 
політичного життя й на основі спільних 


ідбй щодо майбутнього. 


From Lat. natid'breed,race,people,nation'; 
cf. Орел 2,106, Klein иное some scholars 
consider it Po. borrowing, Vasmer“3,51, Richhardt 


81,a.o. 


HE ‘not; no, попе'› MUk.,OUk.,OES. ts, 
known to all other Sl. 

PS.*ne 'ts', IE.**né "пос", cf.Lith. ne, 
Skt.nM, Goth.né, Lat. nē, Gk. nē ,etc. cf. 
Pokorny 756-757, Vasmer23,52,a.o. 


f 
НЕБО  'sky, heaven, firmament’, MUk.,OUk.,OES. 
небо, known to all other Sl. - Deriv. небесний, 


піднебний, піднебіння; небо-склін,-звід, 
крайнебо ,-Subst .видимий над поверхнею землі 
повітряний прбстір, KTC.I57; рай, парадиз. 


PS.*nebo,Gsg.*nebese 'ts', IE.root **nebh-,cf. 
Skt.nábhas 'mist,cloud', Gk.néfos 'ts', Lat.nebula 
'mist', OSax.nlbal,Du.nevel, OHG.mübul, MHG.nÜbel, 
ModHG.Nebel 'mist,haze,fog',a.o., Kluge 249,Vasmer? 


3,53,a.0. 
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У А 
HEBIIJAC : He + во + глас пог 
іп the (proper) tone;not to the point;igno- 


ramus’, see s.vv. 


4 P d 
НЕВІД : He + вода »see Sevve 


/ 
HEBIXA : He + віла ьбеєе Sevve 


+ у М 1 
невірка el aJ. дме ДР re cot обе .\ {АА 


Њеххе(Дзендзелівський 5+;(, 22 276 290 ү 
5 «654. bubipka, Челка. 


A A He. аг fotima ation of бер. Z, : 
aseo on He. and -b jou f : Чилеа ШҮҮ. 


Kos. Modun ғ i j 
i 6 74 iH. “He об," 5 fr е 
LICA: 6tékun bic. d A ^ € ‚А ida 
? 


E 
HEBICT/K/A : не+ вісти (:в{да). 
НЕДІЛЯ : не+ ділати /:дїло/. 
Р SP | 
HEKPYT dial. for PEKPYT,q.v. 


HEPB 'nerve', ModUk.,known to all other 51.- 
Deriv. нервовий,-вість, -во, нервозний,-ність, 
но, / де/ нервувати /ся/,-йння, нервёя. -Subst. 


тонбньке волокно розміщене в тілі людей та 


тварин, що приймаєзовнішні подразнення Й 
передає їх до мозку, 


856 
From Lat. nervus 'cord,sinew,vigor,force', 


via ModHG. Nerv or Fr. nerf 'ts',cf.Vasmer23,64. 


4 
HECTH , Wd.also нести 'to carry,bear;to 
lay; to smell', MUk.,OUk. OES. нести, Ru. 
нести,0С5. nesti, Po. nieSé,etc. - Deriv. 
B-,BHR-,817-,2-,38-,II1A-,I0- ,IIpo-,y- 
нести, в-,ви-,від-,з-,за-,під-,по-, 

O- HOCHTH, -ношення, ноша, листо- 
нош/а/; FN. Богонос /Богон{с. - Syn.  , 
перем1щати , пересувати, доставляти кудись; 
розповсюджувати, поширювати; викбнувати 
оббв»язки; відкладати (яйця); NAXHYTH y 
воняти, смерд{ти. 


PS. *nesti 'ts', IE. root **nes- ‘to join’, 
cf. Lith. nešti 'to carry', Табу. nest 'ts',Skt. 
nagati ‘he receives', Av. nasaiti 'ts',Gk.eneg- 
кеїп 'to carry', Lat, naciscor 'I ripen', Goth,ga- 
nah,ModHG. genug 'enough', Тов. efk-'to carry’, 
Ht.ninikzi 'he lífts up'; Vasmer?3,67, Trautmann 
198, Pokorny 766-767,a.o. 


НЕСТОР PN. 'Nestor', МОК. Нёстр® (1627 


ОСК. ,OES. HecTo j known to all Other Sl. —Deriv. 
Несторович, Несторівна, Несторко, HécTOp- 


f 


цьо,Несторик, Несторуньо / Нестуньо, Hec- 


p 


торів; FN. Нёстор, HeoTopenxo,HecTOpoBHu, 
HeoTopfk, Несторовський, Неструк (Богдан 
20I); here:  HecTip and Hectep,from which CN. 


Нботерово (1951: Жовква). ~ 


From Ck. Nestor ‘one who blesses', Klein 2, 
1042, Vasmer+3, 67,a.0.; see also 


Петровський 165. 
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ни атсһ.& dial.for HI,q.v. 


НИЗ ‘lowest part's; bottom' , OES. HUSBBRu. 
His,Ru., OCS. niz6, SC.niz, SIn.niz, Cz.niz,Po. 
niz/ina/. = Deriv: низинай низький, -кість, 
-ко, низовий, низхідний, many compounds: , 
низько-вольтний, -вольтажний, -лобий 3 ~AbOT~ 
ний /-лїтний,-поклонний,-прббний,-рболий, 
-сбртний ітдер here also : нижчий ,нижче-ві-, 
кладений, -згаданий, -підпӣс аний, -пбд аний ! 
Tile? нижній, - Syn. HeBHCÓKA частина,око- 
лиця ;долїшня течій ріки; (низи:) широкі 
маси (звичайно неосвіченого) насблення. 


PS.*nizb6 'ts', being an extension of IE.root 
**ni-:nei-, Pokorny 312,767. 


НИК! interj. 'look', ModUk. only. - Deriv. 
никти, никнути. - Syn. глип!,РССТОЦЬКИЙ 


З, 166, 
A "new interj.",according to PCCTOI»xHi l.c. 


HUKIH, 649 НИКОНА Keal. никон DN. MAD 
Ny Kon’ MUK. Nik cOW &( 1627 ‚Беринда 00к. 
ppt HpASOyCBOEMOy Мнкому (XII с ) , LK Сод) 
граф фит Y: О.Никон.- 


i кини Никонович, Никон1 вна, 
^ H{xon, Ніконбць,Нікфта, Никон, Никон- 
k, Никонбць , Никонук, Никорёк, Никорчук, 
Какач к,Никорбвський,Никорбвич,Никорук, 
Чикорик,ижкбрик (Богдан,201,203,204).- 


“GN. Никопіль / Нікопіль/ Нікополь А 
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-$u8sr. МИК.ПовьДнийъ›1627 Беринда. 


ком бк. кои : mead To CONGU, 
Петровский 166,Беринда 224. hts.) 


ё 3 Р s ; 
НИКЛЮК, also Нефк, некіль, никіль AmUk. 


'neck-yoke', first recorded in 1924 (Bilash 458). 
- Subst. ярмб. 


From Е. (neck)-yoke 'ts', Bilash l.c. Koshe- 
lanyk 444. 


НИРЯТИ,НИРНУТИ "Со dive,plunge;to duck', 
OUK. ,OES. кирњти , Ru. ньірйть,ньірнуть, OCS. 
Бахы, izn6retb, SC. ponirati,Sl1n.pondréti vs. 
Po. ios; sauria /sie/, LoSo. nurig. - Deriv.pit- 


нирнути BH униряти п пронира ‚нора, понурий; 
занурити, зануряти/ занурювати,-ання. -5уп. 
B-, No- заглиблюватися/ 


PS.*nyr-éti,-noti 'ts', IE.root **ner- 'ts', 
Pokorny 766, Vasmer?3,91-92,a.o. 


HI 'по, not, not апу! НТ... HI ...'nei- 
ther, nor' „MUk. Hb(XVI-XVIIIc. cf. Sheveloy 


663-664) , OUk ts. - Deriv. Hine, нікбли,ні- 
ХТО» - Syn. H6,MUk.,OUk.HM, 


PS.*né, IE.**ne 'not',see HE; the relation- 
ship between НӨ ‚Ні апа HW,in historical perspec- 
tive,is persuasively explained by Shevelov,l.c.; 
cf. also Vasmer?3,71-72, Zubaty IF.4,471, Traut- 
mann 195, Pokorny 312,760,a.o. 
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P d ? 
HIBEM 'nothing',MUK.HIBEUb (Shevelov 620), 
Po. піемеєх ,dial.niewec.. - Deriv. в-,на-ні- 
веч, /o/HÍBeumTM.. Syn. ніщо, 


А МОК. borrowing from Po.niewecz/nie- 
wiec 'ts', Shevelov,l.c. 


НІГОТЬ ,dial. НОГОТЬ 'nail', MUk. ,OUk. Ho- 
готь, BRu.HÓPOI, Ru. HÓTOTE „OCS. nog6t6, SC. nò- 
kat, Sln.nOhet, Cz. .nehet, 51К. neht, Ро.поріеё, 
LoSo. покс, UpSo.nohc. - Deriv. нігтик, нігтьо- 
ўда, нігтьовий. -Syn. роговб захиснє по- 
криття пальців, : 


PS.*nogbt6'ts', with IE. root as in НО?А А 
Sce S.V. 


НІЖ ,Gsg. ножа 'knife',MUk. ножь (XYII с. 
ACH. 143), OU. OES.HOXB, BRu.RuHOX, OCS. по?6, Ро. 
noé ,etc. ~ Deriv. нбжик, ножичок, HOXHHÍ,HO- 
жички,ножівка, ножівник, ножака, FN. Homer, 
Ножицький,Ножалбвський (Богдан 203). - Syn. 
знаряддя для різання,різак. 


Р5.*по26 <*nozios 'ts' with no certain IE. 
cognates,cf. Vasmer23, 80, Matzenauer LF.1, 330, 
Walde-Hofmann 2,155,a.o. 


НІКЕЛЬ l.'nickel',ModUk.,known to all other 


Sl. - Deriv. н{илёвий. - Subst. Ні = хеміч- 
ний елемент. 


From Sw./coppar/nickel 'copper,nickel',a term 
formed Бу Sw. mineralogist Axel Fr.von Cronstedt 
in 1754, cf. Klein 2,1045. 


860 , У. Р P 
нікель 2.а1ѕо никель, никля, нікля AmUk. 


'nickel' (а five-cent coin), first recorded in 


1917, (Bilash 458). - Subst. П›ять -центова 
монета. 


From E. nickel 'ts', Bilash, 1.с., Koshela- 
nyk 446. 


HIC, бзр. носа 'позе', Mike Оук ,DESeHOC^b, 
BRu є з RU o s Bus Ма HOC, SC. поз, 51пепоз, Cz«,9Jke 
Po.LoSo. nos, lipSo.nós, Plb.nüs. = Derive носик, 
носйще, носатий, HOCATHHA, носач ‚носаль,е%с,» 
носо- глбтка, -pír, -рбжець; Ем.НосенкоНосо- 
вич, Носик, Носюк, Носяк, Носко,Ніс. - Syn. 
брган нюху Й Jy дёяких тварин/дйхання. 


PS.*noss ‘'tst, ТЕ, **nas- with cognates in 
most IE.lgs.,cf. Pokorny 755. 


4 
НІХТО, ніщо | : ні + хто, ні + що, 
See S.VV. 


НІЧ 'night',»M ке ночь, нощь (ХУІІ с.ЛСЛ. 
144 J QUk.HOUPb, OES. НОЩЬ, Rue ночь, OCSeno= 
Što »Poenoc,etce - Derive нЇч/ень/ка, нїчнИй, 
нїчнйця, нічліг,/за-,пере-, проуночувати, 
~§HHA, ночівля, ночесв{тка; Нічлава /рїч- 
ка/ г -Syn. безсбняшна, тЄмна,частина добі» 


PS. *nokto 'ts', IE. ** nokUti 'ts', known to 
majority of IE.lgs.,cf. Pokorny 762-763. 


HO, also НОВ AmUk. 'no', first recorded in 


1946 (Bilash 459). - Subst. ні. 
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From E. no 'ts', Bilash, 1. c., Koshelanyk 
448. 


нободі АШК. 'nobody', first recorded in 
1959 (Bilash 460). - Subst. ніхтӧ. 


From E. nobody 'ts', Bilash, 1. c. 


НОВИЙ  'new; novel; fresh' , Mike HOBbIE (XVII 
ce JOJ. I42), our. DES. нов/ы й /, Ru, нов/новый, 
OCS. nov , Ро. пому; knowito all other 51, =Deriv - 
новёнький,новї сінький, нбвість,новиИна, во- 
визна, нбвак, /від-, поновити, / від-,по-/ 
новляти, -яння, віднова;; compounds: ново-жё- 
нець, -нарбджений, "прибулий, -спечений,-твір, 
-творення, -С{лля,-бранець ; FN. „Новий, Нови- 
ченко, Новикович; GNe Новоград/Новгород, 
Новомиргород, Новосблиця, Новоукраїнка, Но- 
вочеркаськ; /арх.:/ Новоросія. = Syne. св{- 
хий,недавній. 


PSe* поу6/ ј6/ *ts', ТЕ. хкпецоз 'ts', known to 
most IE.1gs.,cf. Pokorny 769. 


Pd 
НОГА foot, leg', МОК. ,0Uk.,OES. Нога ‚Ви. 
Hora, OCS. noga,Po.noga etc. - Deriv.HÍxxa,nÍí- 
женька,-өчка,ножище, нагавйц1 ( < нога- 
виці), ніжний, дво-,три-,чотиро-ногий, 
безногий, трин{жокуР\Ногё ‚›Ногач,Ногаче- 
вич, Ногачевський (Богдан 202).-5уп.одна з 


нижніх кінцівок людини, тварйн. 


PS.*noga 'ts',IE.**nogha :root **onogh-'nail', 
cf. Pokorny 780,Vasmer23,78-79,2.0.; see also 
НІГОТЬ, 


862 , 
HOHB& BrazUkə 'bride! , first recorded in 
the XX с.(Борушенко CHc.13,9 ).- Subst. Hape- 


From Porte noiva 'ts', 


норд енд, also нортенд AmUk. 'north-end', 
first recorded in 1907 (Bilash 467) . — Subst. 
північна частина Micra Вінніпегу. 


In context, the term 'north-end' means to Uk- 
rainians the north part of Winnipeg where a great 
number of them settled as newly arrived immigrants 
at the turn of the 20th century. Many Ukrainian 
churches, cultural and community organizations as 
well as business establishments are located in 
this part of the city. А synonym 'Ukrainian Win- 
nipeg'is sometimes used ( OB. ). 


From E. north-end 'ts', Bilash l. c.,Koshela- 
nyk 452. 


HOpca AmUk. 'nurse', first recorded in 1915 
(Bilash 466). - Subst. медична сестра. 


From E. nurse 'ts', Bilash, l.c., Koshelanyk 
451, Royick 87. 


Норт  AmUk. 'north', first recorded in 1915 
(Bilash 467). - Subst. північ. 


From E. north 'ts', Bilash 1. c., Koshelanyk 
45] з 


Г 
НОСАТИЙ : Hic. 
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НОТА, Ашк. но/в/т 


'note', first record- 
ed in 1915 (Bilash 469). - Subst. вамітка, Ho- 
татка, вексель. 


From Е. note "ibe Bilash, 1. c., Koshelanyk 
453 ;the ultimate source ts Lat. nota 'tg', дієті 


P P d 
від-,зазпо-нотувати,-ання, від-,за-,по- 
нотовувати,-ання й ін, 


НҮ, interj. ‘well, why, пом; yes, indeed’ ,ModUk. 
known to all other Sl. - Deriv. ‚ану! ‚ану-ко! 
нукати, -ання, по-,при-спо-нука,-ати,-ання, 


HyM/o/', нуте/ - суп, гей! , oit! 


PS.*nu, IE.**neu-:**nou- a deep grade of** 
neuo- 'new', Pokorny 770, see НОВИЯ. 


НЮХ. ‘scent,flair:sense of smell',ModUk.;BRu. 
Ru. ts. - Регіу./вӣи-,за,по-/нќхати-ання,ню- 
P d P й P =. < ау 
Шити, нюхальний,нюхальник,нюхнути, У 
здатність людини й тварин сприймати й poo- 


Ld 


різняти різні запахи,УРЕС.2,649. 


PS.*njux6 'ts', IE.root ** neus-, evidenced 
3.0. in E.nose,Norv.nüs 'smell',etc.cf. Pokorny 
768-769. | 


НЯ /в / | interj. for mewing,barking,etc.,ModUk. 
Deriv. нЯ/вукати, -ання, винйкувати,-ання. 


Ап о/р. interj., РССтоцький З, 167. 


/ / 
HATH 2 Йняти, 
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HbO! interj. 'come now! ме11:, ModUk.only. 


-Deriv. ньокати,- ання,ньокнути,-нення„»- 
-Syn.  вісьта-вйд! гей! 


A palatalized variable of HO! - a primit- 
ive interj. of recent date. 


НЬЮ-ЙОРК GN. 'New York', ModUk.,Ru. ts, 
Po. New York/Nowy Jork, etc. - Deriv. нью- 
йоркський, кзн йирин вика, = буп. 
Новий Йорк, He 


From AmE. New York'ts! 


NOTA BENE! 


THIS IS THE FIRST SELECTIVE EDITION 


OF PARTS 17 - 22 
(pp.401 and ff.) 


О 


О, о — the nineteenth letter of the Uk. alphabet, МОК. 
and ОПК. name онъ from OCS ons ‘he’; numerical values: 
Glagolitic— 80, Cyriliie — 70 respectively; Опієнко A30. 
82 ff., Истрин 50 ff.; the problem of the [pre]historic chan- 
ges of je > o and e » o after č, 2, $, 86 belongs to gram- 
mar, cf.e.g. Рудницький 7, 77. 


MET : 
o! interj. 'oh,ah',ModUk.,known to all other 
Sl. - Deriv. 


А primitive interj. of a recent date,cf. Po- 
korny 772. 


О. = abbr. of отець ' ЕаЕБег'. 


-0 suffix 'here,there',see the following en- 
try. 


O, OB prp. 'of,at,for,about,on,upon,against, 
over’, MUk.,OUk.OES. ts, known to all other SI. 


PS.*o/*ob/6/7, IE. **obhi'ts', extensively dis- 
cussed іп ESSJ,1,132-141 ;cf. also Pokorny 287, 
Я, 
Vasmer '3,96,a.o. 


O,OB- prefix = preceding entry. 


" p A 
ОБА,ОБІ, ОБОЄ 'both', MUk. ,OUk.OES. O68, Ru., 
Bu. 068,0CS. oba, Po. oba,etc. - Deriv. Обидва, 
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866 
обидві ›обидвое._ Syn. два, дві, двоє. 
PS. *oba,*obé,*oboje,IE.root **bho 'ts!, 
Vasmer ? 3,96-97. 
OEAXTA ‘mainguard ; gua rd-house’, ModUk. 
Subst. головна сторожа; її приміщення. 


From ModHG. Hauptwache 'ts',PCCTOUbrxxuli 
4,204, see also абахта. 


обергблі, also вобөргблі, оберговзи, O= 
өргбзи, обергблси, обирговзи, обиргози, 
обирголі, бвералс, оверголи, овөргӧлі, o- 
вербдлі, овирбл1 Ашк. ‘overalls’, first recor- 
ded in 1915 (Bilash 472). - Subst. робочий одяг. 


From Е. overalls 'ts', Bilash, l.c., Koshela- 
nyk 459, 


y ОБЖИНКИ : 06 + ZHHATH, deriv of /06-4 ў 
жати, 
"d 7 
ОБТД $ Об + їсти See S.VV. 


Pd 
ОБІ/Й/СТЯ : обі + йстя, SEE об- and 
йти = iTÉ, 


І 
ОБОЛОК : o6 + волок, See s.vv. 


r / 
OBOPA : об-+ вора, see O6-and Bip 3, 


OBPYY с об- + рука, see s.Vv. 
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f f 

ОБУВ, обувати: взувати. 

ОБЦАС 'neel',ModUk.; Po.obcas. - Syn. 
каблук, see р.588 ff. 


From Po. obcas 'ts', the ultimate source 
being ModHC. Absatz, cf. Bruckner 369, Nako- 


netschna 77. 
ОБШИВКА : oó-4 шити. 


OB! interj. expressing disappointment, 
astonishment: ‘my,my: so that's it:', ModUk.- 
Deriv. бвкати,-ання; OBBÀ!-Syn. ОЙ-ОЙ! 


A primitive interj. of recent date,PC 
Стоцький 3,167. 


ОВЕР'ЯН, Оверко РМ. folk-forms of 
Валерїян | q.v. 


OBJIYP ,also Влур PN.'Ovlur,Vlur (name 
of a Polovcian warrior)',OUk. and ОЕ5./0/Влур З 


known from СЛ. ПЛК. [Г. 


According to Menges 24-25 Vlur («*VOlurt) 
"might be the original form,as the alliteration 
Vblurb У61Кбаб suggests"; it could be explained 
as an aor. of Tk.ulu-'to howl (wolves,dogs' etc.)'; 
in Mongolian this word is known as uli- 'ts',cf. 
the comparison of Ovlur with the wolf inCa.maK.IT. 
(in the Hypatius chronicle under 1185 this name is 
replaced by Лаворь «"Лаввфрв from Gk.Laüros); 
should Oylur6é be the orig. form then it might be 
explained as nomen aoristi *av-la-ur > av-lur in 
Tk. meaning ‘hunting’; in offering two etymologies 
of this name Menges admits its two forms Ovlur / 
Vlur without indication of their prior/posterior 
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Oscar SoCp. ср,йбсаг. 


£ Я 
овшем,овш(м Wd. "уев,ОК'ав well'; Po, 
owszem. - Subst. так. 


From Po. owszem 'ts'. 
ОГАФІЯ dot АГАФТЯ зеАГАПІЙ, АРАПОН. 


М " d 
ОГЕР,ОГИР, wd. orep, orap 'stallion', 
f 
ModUk.; Po. ogier. - Syn. жеребець. 
From. Tk.ajger 'ts', Bruckner 382. 


ОГІРОК 'cucumber', мок.,о0к. огурбкъ 
(лутт о, ACJ. 152 ),ОЕ$.огурөць, Ru. огурбц, ро. 
ogorek ogurek,Sln.ogurék. - Deriv.OripdyoK,orip-= 
ковий, огірчище, MUk. огуркбвьій оград Р 
XYII c. ЛОЛ.І5І); FN. ОгІрко, Огірчаїк, Orypar, 
Огурцов (Богдан 205) -, Syn. овечёва огородня 
рослина родйни гарбузбвих, Слум.5,614, 


From МСК. agouros 'ts' (:áoros 'not ripe'), 
Vasmer23,120, Bruckner 376,a.o. 


? РА 
огонь Wd. for вогонь, 


ѓ 
ОГУДИНА ‘creeping part of some plants! ,ModUk.; 
Ru. огудь»огудина.-Пег{у огудиння.- буп. стебло, 
s : 4 
вітка повзучої рослини, 


Of uncertain etymology: Osten-Sacken's etymology 
: ЗУдити'Ео blame',cf.KZ. 44,155, as well as Vasmer's 
reference to Гидкий "nasty ,vile',cf. his ED: 7,3. 119, do 
not fit here on account of semantics; more persuasive 
would be its explanation from дуга "Ром"; arc /h/' 
with metathesis:*o-;mfreKy6mma > огудина, 
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ОГУРНИЙ 'obstinate,stubborn,refractory', MUk.ory- 
рёнство (XYII c.JICJ.I5I), Ru. огурньїй, Po. o- 


ohurstwo (1629). - Deriv. Огўрнїсть, -но. - Syn. 
впертий. 


According to Vasmer23,120, from Gk.gauros 'proud'; 
less persuasive is Bruckner's explanation from ModHG. 
irren ‘to етт! , cf. his ED.376. 


ОД, Оде see від,від- 


ОДАРКА PN. 'Odarka' being а dimin. form of 
? Pd 
Дарія (ѕее Дарій) with an initial O-extension 
explained by Shevelov 453,q.v.;see also p.845. 


одежа see одяг. 


ОДЕРЖАТИ, одержувати в Oo = держати, о + дер жу- 
вати see держати. 


^ as 
ОДЕРЖИМИЙ 3 держати, 


я ^ 
ОДЕСА GN. 'Odessa', Ru.Onécca,Po.0dessa,etc.- 
in a recent article about this name,published in The 


Ukrainian Reyiew,yol.29,No.2, London 1981 ‚М.Т. Zyla offers 
the following data on this city and its name: 


. Odessa ts located on a shallow indentation of the Black 
Sca coast (the Black Sea Lowland) and has all the facilities needed lor a 
major port. Although a settlement, Istrion, existed on the site of the present 
Odessa in ancient. times (from the second to the fourth century A.D.) and 
was then desroyed and forgotten for (еп centuries, the history of the city 
begins in the fourteenth century when the Tartar fortress Kachibej (or Kaku- 
bija) was established there. During the fifteenth and sixteenth centuries 
Kachibe; belonged to Lithuania and Poland and in 1453 played an important 
role in providing Constantinople with food supplies when the Turks laid 
Siege to its walls. With the fall of Caffa and the conquering of the Crimea 
by Mehmed II of the Ottoman Empire, the northern coast was in ruin and 
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Kachibej was among many settlements and fortresses also destroyed. When 
rebuilt by the Turks at an unknown time, it appeared under a new name 
Hadzhibej (Khadzhibej), and then, for centuries, it played an insigniüicant 
role as a Turkish observation post surrounded by Tartar settlements. In 
1789 Hadzhibej was stormed by the Russian armies and finally ceded to 
Russia by the treaty of Jassy in 1791. In its place a new fortress was built 
in 1792-93, followed by a naval base and a commercial quay in 1794. In 
1795 the new port was named Odessa. 752 


The name Odessa originated within the Imperial Academy of Sciences in 
order to commemorate the ancient Greek colony of Odessos (Ordessos in 
Ptolemy} which, according to Russian beliefs, existed in antiquity in the 
present place of Odessa. This belief, however, has later on been corrected 
by archaeological uncoverings which proved that the ancient Odessos was 
Jocated some 34 miles (50 km) from Odessa in the corner between Taligula 
Liman and the Black Sea. Furthermore, it should be mentioned here that at 
the end of the eighteenth century there was some mania in Russia to name 
all new places in the South, especially along the Black Sea. in a Greek style. 
and this is the main reason why (ће name Hadzhibej was changed to Odessa.’ 


Boris Unbegaun in his interesting article "Les noms des villes russes: La - 


mode Grecque" writes: “It seems that in the eighteenth century one attempt- 
ed to link the name of Odessos (—Odissos) with that of Odysseus" More- 
over, he quotes a certain Vigel who wrote in Zapiski o Kerchi 3Notes about 
Kerch): “There was on the Liman of Taligula a small Greek town Ordissos 
or Odissos built in honour of Odysseus, who it is said had visited these 
places in the course of his long peregrinations. This was enough to seduce 
the imagination of the empress [Catherine II], an imagination still ardent 


1-5) Smol'janinov, Istorija Odessy (The History of Odessa), in Zapiski Odesskago 
obschestva istorii i drevnostej (Proceedings of the Odessa Association Гог the 
Preservation of History and Antiquities), Vol, IN (Odessa: Gorodskaja lipografirja, 
1853), pp. 338-339, 353, 

6) "Der Form Ordessons bei Plinius und Ptolemaios steht Odessos bei Arrian 
gegenüber. Arrians Schreibung düríte die urgundliche sein, da sein Verzeichnis auf 
persönlicher Erkundigung beruht. Ordesson scheint ein Schreibfehler der mittelbar 
gemeinsamen Quelle von Plinius und Ptolemaios zu sein". See Paulys Real-Encyclo- 
pádic der Classischen Altertuimswisscuschaft, 34 Halbbad (Stuttgart: J. B. Metzlersche 
‘Verlagsbuchhandlung, 1937), p. 1886. There is also an opinion that “es ist unsicher, 
ob diese Odessos dus heutige Warna, oder einc andere Kolonie gleichen Names ist”, 
Der Grosse Brockhaus, 15th ed, Vol. 13 (Leipzig: F. A. Breckhaus, 1932), p. 603. 

7) For example, the settlement Ol'viopol was named to commemorate the ancient 
Greek settlement Ol'via, the remnants of which were then uncovered on the coast of 
the Black Sea, near village of Parutina. See М. Levchenko, “Наійатаскіј Киї", in 
Kievskaja starina, Vol. Ц (Kiev, 1882), Note 1, p. 347. See also Note 1, p. 346. 
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and flourishing in spite of her old age [she was then 66]? Ribas” knew it and 
and he hurried to propose the building of Odessa in the place where the old 
settlement of Hadzhibej was founded"! It is also possible that the little 
known Odessos in the Taligula Liman obtained its name from the famous 
Odessos (today Varna), whose name as Unbegaun stresses “has been given 
in honour of Ulysses"? 


Thus the name Odessa is directly derived from the name of Odysseus 
(Greek form; Latin — Uiixes; English — Ulysses) — a noted king of Ithaca 
and one of the leading heroes of the Trojan War. In the Jliad, Homer 
portrayed him as a man of outstanding wisdom, eloquence, resourcefulness, 
courage and endurance. In the Odyssey, he manifests his talent for tricks, 
frauds, deceptions, but besides this he is loyal and magnanimous.? 


The above mentioned qualities of the legendary hero after whom the city 
was named, its geographical location as well as the convenient time for 
growth, paved for Odessa a rich and glorious future. Its growth was rapid, 
especially after the coming of railways in 1866. Grain, in particular wheat, 
formed a major export. Odessa's population in 1803 was 9000, in 1827 — 


8) Revue des e'tudes Slaves, Vol. 16 (Paris, 1936), p. 231. The Greek form of 
Odysseus is apparently found in an alternate form of Odisseus; the parallel form 
"OAwseüs is cited by Henry George Liddell and Robert Scott, 4 Greek English 
Lexicon, 9th ed. (Oxford: Clarendon Press, 1940). From this form it seems that the 
place-name Odissos (Odessos) was derived. The form is apparently a noun. The 
adjectival form of the feminine gender Odisseia (derived from a classical Greek form 
Odysseia because of the y/i variatioin) or Odissia (ei can become i) produced the 
for Odessa (in Ukrainian Odesa) This and all other translations are mine. 


9) Catherine II (1729-1796) was an enthusiastic patron of the arts, she corresponded 
extensively with Voltaire and Diderot, and founded schools and literary reviews. She 
was also interested in the history of the ancient Greece. 


10) Ribas, a Russian admiral; he is also known in Russian sources as de-Ribas 
(Deribas). 


11) Revue des e'tudes Slaves, p. 231. The official document for renaming Hadzhibej 
to Odessa was never located. K. Smol'janinov the author of "Istorija Odessy" hopes 
that such a document existed. He writes: “We meet the word ‘Odessa’ for the first 
tme in the title of the document which approves the amount of salt reserves to be 
stored in the city of Odessa". (p. 352) The document is dated January 10, 1795. 


12) Ibid. 

13) А mention should be made that Odysseus, in different periods of human 
development, has been viewed differently. At the time of naming Odessa (1795)( his 
intelligence and wisdom were very much admired in Russia, as well as were his 
political potentialities. 
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more than 32,000, in 1836 — 54,000, in 1858 — 104,000," in 1970 — more 
than 892,000,5 and in 1980 more than 1,000,000. Odessa became also a 
large industrial centre with many important cultural facilities. 

Another city of the same name located on the North American continent 
some 14 degrees 37 minutes more south than Ukrainian Odessa is Odessa in 
Texas — a city about 100 years old. ( Zyla,op.cit.pp.85-87). : 


Still another city on the North American continent is 
ODESSA in Ontario,Canada,named after ModUk. Одеса after 
the Crimean War in 1856, cf.JBR. OnUVAN.2,56. 


ОДИН ‚„аіа1.одбн, SAER AOH, един 'опе;а1опе! 4 
MUk. | соден (1584 АКЖМУ.'79),–дна ( ibidem 
76) «один (1583 АКЖМУ.65)один (ХУІ сеКА, 77), 
одинзь(І498  ССМе2,75), Ок. одино ( 1349 
ibidem )»один”ъ (1408 ibidem ), OES. едингь 
IO76 Ізб.Св,) ‚Ка. один, OCS. 1еаїпб, Po.jeden, 
etc. - Deriv. бдність, однота,одинак,-ачка, 
одинокий, одинець,одинйця, одинадцять: FN. 
Один, Одинець,Однакий /єднакий, - Syn. єдиний, 
CAM, 

PS.*jedinb 'ts',with later abbr. of 1» 6,cf. 
OCS. jed6n6; in its second part it is related to 


106, cf. {нкий, 


^ "з n 
ОДНАКОВИЙ,-во $ один. 
7 ` ^ 
ОДОЛІ/ВА/ТИ : доля. 

a / > 
ОДУД : удуд, 


ОДЧАЙ, відчай 'despair' à 
2 E pair’, ModUk.- Deriv. о/л/- 
чайдух/відчайдух, одчайдушний /ві it З d 


-ність,-но, - Syn. розпўка,рбзпач, 
A prefixed formation og- апічай * чаяти 


to think, suppose, hope’, og-having negative funtlion: 
without (any) hope,hopeless'. 
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ОДЯГ ‘clothing, dress, attire, garments’ ModUk. 
Ru. одөжа, OCS. odezda, Ро.о diew/odziedza/o- 


dziez. - Deriv. одягати/ея/, одягнути/ся/ Syn. 
одежа,од{ння, од1ж. 


A secondary, hyperistic, formation based on 
PS. root *а&-, ts as in діти діну,дінеш з 


e 


д1вати, =аю,-аєш See 5.уу.; furthermore cf.: 
одіти-одівати, одіння and одөжа-бдіж; in 
одяг, instead*OmHiB,-pB: ` was substituted Ъу -т 
cf. Shevelov 353. 


Ps - - P Р 
ОЖЕРЕД dial.also ожербт,озеред,озерет: 
(see map on р. 871 )'stack, rick', ModUk. -Deriv. 


ожередити, ожередник.- Syn, купа сіна,со- 
ломи, скирта. 


А prefixed formation *o-Jberd-% = ‘deriv. :жёр- 
дка,жердь ,4.У. with $ecendary pleophony in ШК»; 
the variable озер ед... influenced by ОЗЕРО; 
cf. Дзендзелівський Slavia 47,276-278. 


ОЖИНА, ожиця $ жати, жну. 


—- — Г клн 


ОЖИРЇННЯ, ожиріти : жир, 
ORUTH $ жити. 
ОЗБРОЇТИ озброювати * зброя, 


ОЗЕЛЕНЕННЯ А озеленювати : зелений å 
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an 


Й. О. Дзендзелівський 's article 


Slavia 47,278 


Adapted from: 
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d / 
OG/IOB A ° лоба. 


ОЗЕРО  'lake', MUk.,OUk. ОЗЕРО, Ви.ОЗЕРО, 
OCS. jezero,Po. Jezioro, etc. - Deriv. ОЗЕРЦЕ, 
озерявина, озерний; GN. бзеро,Озбрцө, 
Озерйни, Озерянка ; FN. Озеро,Озерянський, 
- Syn. прирбдня a66 штучна заглибина, на- 
повнена водбю, Слум.5,653. 


PS. *jezero 'ts',IE.**eghero,cf. Lith.eze- 
ras,Latv.ezers 'ts',OPr.assaran ']аке' ,Gk. Axerón 
GN. (hydronym in Greece) a.o.; Berneker 1,455, 
Trautmann 73, Brückner 207, Vasmer?3,125,Moszyü- 
ski JP.37,299, Pokorny 291-292,a.o. 


озів, also Азбв GN, 'Oziy,Azov" since the 
XVII c.,Ru. АЗОВ, Ро. Azów. - Рег1у.оз{вський/ 
азбвський, -Syn. оселя на місці давнього 
Танаїса, 


From Tk.-Tt. Azaw/ Azak 'lowland', Радлов І, 
559,563, .Vasmer21,63,a.o. 


ОЗТВСЬКЕ МОРЕ СМ. 'Oziv/Azov Sea',ModUk., 
Ru. Азовское море, Ро. Morze Azowskie. - Syn.: 
It. Mare delle Zabache (XV-XVII с. , Vasmer? ls 
63), Tt. Azaw danizi (Vasmer l.c.). 

Deriv. from 031B/A30B GN., see the preced- 
ing entry. 
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oket AmUk. 'O.K., all right, correct’, 
first recorded in 1932 (Bilash 475). - Subst. 
добре, правильне, гаразд. 


From Е. О. К. ‘ts’, Bilash, 1. c. 


f 

OKO ‘eye's MUk. ,OUk,OES. OKO, Ru. (arch)6xo, 
ocs. oko, Po.oko,etc. =- Deriv. очко | вічко, 
очиці,оченята,очища, -йрька,очі / вічі,оч- 
кастий,-тість,-то,очковий,очкувіти,-йння, 
бчний, очнику-иця, окомір, віч-ні-віч,-буп. 
орган зору» | 

PS.*oko,Gsg. *otese 'ts', IE. root **okU-'to 
see’ with cognates in all IE.1gs.,cf. Pokorny 
775-777. 


? 
OKPATHA'borderland', ModUk., Ru. окраина, 
Deriv. окрйїнний, -буп.крАйна частина SKÓ- 
"сь територ1“, край; частина держави(зви- 
чайно прикордбнна); окблиця,Слум. 55676. 
прикорддння,погранйччя» 


А ModUk. formation*o-kraj-ina : окраїна $ 
in view of its semantic evolution not to Бе con- 
fused with the term україна which developed 
its content to 'land,state} see s.vv. 


f 
ОКСАМИТ, 'velvet',MUK.,OUk.,OES. оксамить, 
Ru. аксамит, Ро. aksamit. - Петїу.оксамитовий, 


оксамитний. - Syn. бархат, 


From Gk. heksamitos 'ts', Vasmer^l,66,Brückner 


3, Shevelov 169 (without reference to Vasmer,Brück- 
ner ,a.o.). 
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OKC AHA, dial. Охсенія,Оксөня (Носенко 250) 
'Oksana, Xenia’, МОК. уённ, Hia (Ксённ, Ксөннїя 
1627 Беринда), Ru. Ксения, Аксинья (Петров- 
ский ІЗ?) eDeriv- Оксанка,Оксаночка, Окса,Ксе- 
н1я,Кобня,Коёнька, Кобна (Левченко 83)e~Subst. 
МОК. странњ. ‚1627 Беринда. ModUk. : слава ;бла- 
гословенний той,хто йде в {мя Господа; на- 
щадок Оксона, Ірклієвський ТУТ} гостинна ,ЈВр. 


According to Левченко ,1.с., Петровский ,1.с. 
a.o.,the name comes from Gk. Akse/i/na ‘inhospitable’ ; 


yet, some scholars derive it from Gk. Ksénia 'hospit- 
able' with addition of an initial 0-, cf. Кримський 
ИзвОРЯС ТТ:3,384 ( reprinted in : Кримський 3, 


22Т) later repeated by gh evelov 148 and 453 (without 
reference to ИМСЬКИЙ }); іп this connection Ірклі- 


євський,1.с., states: ймення конче потребує 


дальшого дослідження, бо навіть істор» збіг 
з особою не надається ніяк до вияснення, Са- 


мо ж ймення дуже часте на Україні ще й В на- 
ші часи. 


олег РМ. Oleh 0 "QUK. Mah Декемб 


PA 82.--A-€CERopuula мнрі МА KEAMNHCEATOSBAK 
Волељимнрън Ольго ( XIc.), CK COdb графіто ) fly. 


Олёг.- 
-Degw. Олегович, Олбгівна. - 5 
- РМ. Олегбвський, бльга, Ольобвовкий, Ольжич , 


Ольжіцький (Богдан 207).- 
- GN. бльгинка. 


жом 05 Я об» b , THE UXTIMATE SOURCE 
Виме OSc. Helac / , Лотровоння. 169 


фасмер 3,133. 
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7 ОЛЕНА, атсь.@хена PN. 'Olena,Helen/a/ ' MUk. 
елена (1627 Беринда), Ru. Елена / Охена»Ро. 
Helena,etg. - Deriv. Оленка, Олбночка; ЕМ.» 
лен/ь/чук. - Subst. покровителька льону. 

From Gk. Helené 'torch of reeds', Vasmer2 
2,44, Klein 1,715. a 


/ "d 
ОЛІЙ, ОЛІЯ 'o11',MUK.,OUk.,OES. олій, Ви. 
ome, ocs. 01616; Po.olej,etc. - рет1х.олЇйний, 
НИК; FN. Олійник, Олійничук» - Syn, речо- 
вина ,яку добувають із деяких рослин. 


Most probably from MHG.olei, the ultim- 
ate source being Lat. oleum 'ts', Bruckner KZ. 
45,307, Vasmer23,134,a.o. 


Р d L£ P d f 
олрайт, also алрайт, орайт, цорайт, лик. 
‘alright, all right', first recorded in 1915 
(Bilash 477). - Subst. добре, гаразд. 


From E. all right 'ts', Bilash, 1. c. Koshela- 
nyk 72. 


а ОЛЬГА, AmUk. Олга PN.'Ol'ha,O1ga', МІЖ. 

Олга (1627 Беринда), Ru. ‚Ольга, Po. Olga. 

- Deriv. Олөҹка/блічка, Ольдзя, ОЛьдзуня, 

‚ dol. В /Олъта, Вбльдзя, -льдзуня, Олька, 
Ольженька,Ольжечка (Ірклієвський ТЭТ).- 
Subst. всемогуча (:Володимира),дуже сильна, 

* Святослава), силою виборює життя-буття 

‹ Мечисл&ва),щаслќва (:Щасливослава), Ip- 


клієвський ІТ» 


From ONor. Helga ‘ts’, Vasmer?3,137; see 
also Олег. 
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OMAP, Wd. гомар ‘lobster’, ModUk., Ru. 
омар.- Subst. морський рак із ряду ze- 
сятиногих, Бойків 285, 


From Fr. homard 'ts', Vasmer23,138, Gamill- 
scheg 517. 


OH8,0HO dial. for вона, воно see він, 


d 
OHEX dial. for АНІС ( Makowiecki 2680,see 


S.V. 
и / . 7 ЗР 
ОНУФРІЙ PX. Onuf MUK . Ом ФргА. 
(1627 Беринда) ,АмУфргА, Анд (ppiA 6.54. 
(1484, om’ anur), OUK. CTH Ю|моуфрнисЕ wa 
ПРАВНМАМАПУТЬ ACTEN BEN DIHCENACH АШУ РЕ 
uv У (Хи ис ) Стын омоуфрне молн БА 
AHAOCTHEASO ЗАРАБ'ду свою ЄлЕЛФУ HG ——— 
помоці HH -- b PAGO ycroenoy фсъ ъпоровн 
AMHAb ( XII c), СК Соф графити) ; Ки. Онуф- 


ИИ e ~ . з 
E iv, Онуфрієвич, 0 іївна,Онупрій, 
онуфрійко, Онухрій, о ро, Онфпрій,дОно- 
прієць, Онфпрійко, Онбйко , Онбшко , Онушко. 


= ГМонофер ко, Ондшко ‚Онучко, Онуферк1 в А 
Онуферко , Онуфрбико , Онуфрейчук, Онуфр6- 
Ys, Онуфрейко, 0 ійчук, Онуфріїв, Ону- 
фрікк, Онуфрич, онйурик ‚Онушак, Онушка- 
нбць, Онушко,Онущёк (Богдан 208).- 


“GN. онуфріївна, - 
ETYMOLOGY OBSCURE , PROBABLY OF Feks- 


[ЧМ ORIGIN, tyro Lact Iw івурт: ‚Тарнавецька, 
64. /T.S./ 
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ОНУЧА ' foot cloth’, МОК.ОНУЧА (XVII c. бино- 
HAMA 168), Ru. онуча ,0С5. nousta, Po. onuca,etc. 


- Deriv. онучка ‚о кар/ський/,онуччя, dial. 
вонучки на нбги Ракобути B Галичині,Лись- 
ко PM.I,397).- Syn шматок тканйни,якйм об- 
мотують ноги перед взуванням (нерев, в ` 
чоботи), CHYM. 5,699; (арго: )портойнки ( < 
портянки ),носовикй,загортӯлки,конвбрти, 
Горбач 6,15, 


PS.*onutja a variable of *obutja : *obuvati 
'to put shoes on'someone', Vasmer23,142,(extens- 


ively discussed by:) Hujer LF.46,340-345,cf.also 
Ильинский РФВ.70,274-275,8,.0, 


/ = 5 
ОПАНАС, Панас (< Gk. Athanasios 'immortal') 
see in this vol. p.845. 


ОПАНЧА # dial вопаича, епанча. у short overcoat’, 


OES. епанча (Vasmer22,20). - Subst корбтка нќ- 
кидка, 


From ТК. japunga 'ts', Miklosich TE.1,315, Lo- 
kotsch 74, Макарушка 8 ,Регаль тво. 


ОПАТ yabbot', since the XIV c., Po. opat.- 
Deriv. опатський (Носенко 179,263). = Subst. 
абат ,авва, 


From Ро. opat ‘ts’ the ultimate source being 
MHG.abbat 'ts', Korbut РЕ.4,511,РССтоцьКии Slavia 
5,7, Кримський 3,307, Шелудько Т,4Т, 8.0. 


ОПЕНЬОК, підпенька 3: o/6/- ›під- + 
пень 'stump,stub' and suffixes -*ok6,-6ka. 
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ОПЕРАЦТЯ} AmUk., AustrUk., оперейшен, also 
рипирацїя , ‘operation’, first recorded in 1963 
(Bilash 479). - Subst. хірургія. 


wo E. operation 'ts', Bilash, l.c. Koshelanyk 


опир зее упир. 
f 
ОП'ЯТЬ „dial. вп'ять,уп»ять ‘again, anew, 
afresh,onee more,over again’ ? OES. опять,в®епять, 


OCS. Уберісб, Ви.опять, SC.dpet, Cz. opet, Sik. 
opát'. - Syn. 9HOB/y/. 


À prefixed O- formation with TIATA ?*peta 
'heel'. 


ОРАВА H орати, 


ОРАТИ 'to plough,till, furrow' ,MUk.ope/cr/ (XV с. 
CCM.2.91), opa/A/ (XV c. ibidem), орали (1453 ibidem), 
OUk. ,OES. орати (XI c.), Ru opár6, OCS. orati, Po. 
erac, etc. - Deriv/o/p&xo, орання, вй-,з-,за- 
по-,про-орати, ,ви-,3-,3а-,перезпро-,по- 6- 
рювати, -ання,дранка,орач; FN. Opan, Орач, 0- 
ранчук, Оранський (Богдан 209).—-$ yn. об - 
робляти землю плугом, сохбю,Слум. 5,737. 

PS.*orati 'ts', IE.root**ar/%/- 'ts' with 
cognates in Arm.,Gk.,Lat.,G.,Lith.,cf. Pokorny 62, 
Trautmann 13,a.o. 


OPAY : орати. 


ОРТАН 'organ (musical instrument), ModUk. , 
Ru. орган, Po. grgan,etc. - Deriv. оръанчык, ый 
бирєс.музичний інструмент, 


From LLat. organum 'instrument' the yltim- 
ate source being Gk. órganon 'ts',Vasmer^3,149, 


Bruckner 381,а.о. 
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ОРГАН 'organjmedia-instrument,press-media' 5 
ModUk.,Ru.OpPaH ,Po.organ,etc. - бум. засіб. 


From Po. organ 'ts' with origin as the pre- 
ceding сі 


ОРДА, Wd. {г Горда 'horde', MUk. орда, OUk. oy 
opAb (1392-1393 CCM,1,91), Ru. орда, Po. hoyda/ 
orda. - Deriv. ординець, ординський, ордин- 
щина, = Subst. об» бднання кількох кочовіх 
племен під владою хана, 


From Tk. ordu 'army; war camp', CCM,l.c., 
Vasmer?2,150, а.о. 


ОРЕЛ , Wd. ворел ‘eagle’, MUk.open6 (XVII с. 
ACH 156), Ru. орёл J ОС5. orol6, Po.orzet,etc. - 
Deriv. брлик,орленя, брлій, орлЯ/тко/ ‚о , ор 
ляк, орлйця, орлиний ›орловий ‚орлячий, 
Орбл, Орлик, Орлицький , Орелбцький, = Syn. 
великий хйжий птах родини яструбуватих. 


r PS. .*oro]6 'ts',IE.root**er-:**or-, cf.Lith.eré- 
lfs ' eagle' ‚ Gk. órnis,'bird', Corn.,Bret. er,eryr 
'eagle', Goth.ara, OIc.are 'еар1е',ОНС.аго, ModHG. 
Аат ‘eagle’, AS.earn 'eagle',Du.arend 'eaglefetc., 

Kluge l,Pokorny 325-326, а.0. 


ОРЕНДА, dial аренда -'lease' first oc - 
currence: XVII c. ,Ru. .ареНда, — Deriv. орендар, 
орендувати,-ання. ~ 5465 вИ-п д-наем. 


From Po. arenda 'ts', the ultimate source 
being LLat. arrenda:arrendare 'to lease’, Bruck- 
ner 6,Vasmer“1,85,a.0. 


ОРЯБКА, 


орябок :  рябий. 
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ОСАННА ‘Hosanna! Hail'' ‚МОК. ‚ОПК. ,OES. 
ОСАННА, Ви. ts., OCS. osanna, known to all 
other S1. - Subst. спаси! поможи! 


From „Ск. _һозаппа 'ts', the ultimate source 
being hoSa'na "help!' ‚ Уазшет23, 156, 'зауе, we 
ргау!, Klein 1,745: from Hb. Ja 


OCAYA ‘deputy het’ man, captain',OES.HCcAa- 
ул Ъ(Хаѕшет22, 27), Ви.есаул . - Subst. чин після 
гетьмана, 


From Tk.jasaul 'ts', Miklosich 414 ,Vasmer,l.c. 


OCHKA 'poplar-tree, aspen-tree',  OES. осина, 
Ви.осина ‚Ви. осика, Po.osina. - , Deriv осичка, 


осйковий › осйчина.- Syn.- Тополя тремтяча, 
AmUk. папля è 


PS.*ops-ika :"opsa „like OCA,from IE.** арѕа 
'wasp', Pokorny 55, Vasmer23,159. 


ОСИП з Йбсип, 


ОСІНЬ "autumn, fall’ ‚МОК. ,OUk, „OES. осень, 
Ви. осень ;QUS.; jeseno, Po. Зета, etc. -регіу. 
осінній, осінка,вбсени, -Syn. пора року 
Mix літом і зимою. 


PS. *jesenod 'ts',IE. root **es-:**og-:**er- 
cf. OPr. assanis, Goth. asans 'harvest,autumn!, 
OHG.arnon 'to harvest, E.earn 'to earn',a.o., Po- 
korny 343, Kluge 75, a.o. 


L 
OCKIJ см. 'Oskil (river), ОЙК. Осколъ 
Ru. Ockoa Syn. л{ва притока Дінця. 


From OUk. осколеь'госКк! $ Vasmer?,3,160. 
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ОСЛТН 'bench', ModUk. ~ Deriv. ослінчик,ос- 
лінёць. - Syn. лава,Носенко 204. 


4 Li 1 
Deriv. from ООЛОНа cover,veil . 


OCÓBA 'person, individual' ,MUk.oco6a (ХУІІ 
c. JICJ.I58, I596 Зизаній),особа (XYI c. 
Тимченко 4843, KA,80), Po. osoba. - Deriv. | 
особовий,-вість,-во, особливий, -вість;-во, 
осібний,-ність,-но, особняк,осббина,осо- 
бистий,-стість,-сто, безособовий, одно-,дво-, 
три-,чотиро-.. „особовий, fMOcóóa,. - Syn inngs- 


від/уум/, персбна. 


A PS.formation: *o sobě ‘about oneself',like 
Lat. per se : persona, Bruckner 384. 


? 

_ОСОКА ‚ма. госока ѕейве,сатех', ModUk. ‚Ви. 
OCOKA.- Рехіу.осокір, осокдрина,осочняк, 
Петіу багаторічна болотна трава з довги- 
ми гострици листками. 


Pd 
PS. *osoka 'ts', IE. root žak- like inOC- 
трий, see гострий. 


ОСТАННІЙ : остєти/ся/, 
ОСТАП : Євстєхій. 


/ 
остАТИ/СЯД оставати/ СЯ/ 'to stay,re- 
main’, MUk.,OUk, остати, OES. стати /‹ 5, 
Po.zosta/wa/c. ый Deriv. останній, останон, 
dial. остатній,остаток. = syn, залиш&тиу ся/, 


залишити /ся/ e 


б, 
From 07 ста/ва/ти-ся see S.VV. 
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{f 
ОСТРИЙ : гострий, 


Є f 

ОСТРІВ, Csg.OCTPOBA 'island', MUk.,OUk.OES. 
острову, Ru. ÓCTpOB,Po. ostrôw, etc. -Deriv. 
острівець, острівчик, остров,Янин, острів- 
НИЙ, -MHCTb, Syn. частина суші,оточена з усіх 


сторін водою. 
PS.*ostrové 'ts' with IE. root ts as in стрий, 


q.v. 


ОСЬ 'here,there; here is’ 
буп. OT. 


Derived from o-ce, see 5,у. 


OT 'there', ModUk. Deriv. OT-OT. - Syn. oco. 


Derived from 0-TO,see s.vy. 


OT,OT- = од, од- see  від,від-» 


OT ABA ' second hay-crop' Я ModUk. known to all 
other Мо451. - Syn. друга трава після покбсу. 


PS. *otava 'ts' : *tyti 'to grow,get fat',cf. 


Vasmer23,168. 


OT AK $ о + Take 
ОТАКЕЧКИ $ dimen, of отак. 


oe # t / 
ОТАКИЙ,-ка,-ке : O + такий,-ка,-ке, 


ОТАКСОВУВАТИ г о» такс». 


f 8 
OTAM 3: о+там, 
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OTAMAH,also АТАМАН 'otaman,ataman (a title 

held by elected kozak military commanders)'; 

in the XVI and XVII c. also:'village elder'; 
the term was used later as a name for the 

'head of a workers' or craftsmen's cooperative 
association’ (XIX c. Pushkarev-Vernadsky-Fisher 
2); in the army of the Ukrainian National/Demo- 
cratic Republic of 1918-1920:'commanding offi- 
cer of a division, corpus, group's; іп WU.:'ma- 
yor'; in the Ukrainian National Government in 
exile (since 1920): Holovnyj Otaman = Head of 
State , President' (EY.5,1904-1905); according 

to L. Bazin the first record of Taman/Ataman 
goes back to 716,cf. HUS.3-4,61; Ru. АТАМАН, 
Po. ataman/otaman. - Deriv. отаманик,отаман- 
чик, отаманиха,отаманенко, отаманівна,о- 
тамёнити, атаманення, отаманувати, -ання, 
отаманство ‚-ський, отаманщина, отаманя А 
отамання; FN. Отаман,Отаманець, Отаманов- 
ський» - буп. начальник (у басады! ВИ = 
борний ) козЄцького війська чи окремих 
Horó частин y І6-І7 вв, на 3amopíxxi...; 
за Гетьманщини: сотенний або городовий 
отаман - помічник сотника; (по селах: ) 
цивільний начальник; в армії УНР I9IB8 - 
1920 - означення вищого військового на- 
чільника - командира дивізії,кбрпусу , 
групи; в Jerioni ycc. i УГА, ранга рів- 
нозначна 3 майором; військовий титул Го- 
ловй Директорії УНР. (згодом Президента 
uod. був Головний Отаман (за:УЕ,5,1904- 
I90 


The word is generally derived from Tk.ata 
'father' and -man 'big,elder', cf. Bazin,lc.c 
Преображенский I,9, РССТОЦЬКИЙ Slavia 


5,44, Bruckner 8, Дмитриев Т7,а.о. 
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ОТАРА "Бега", ModUk. - Ru. ts., Po. otara. 
Deriv. отарний,-буп. стадо. 


From Tk.-Tt. utar 'ranch', Преображенский 
І,668, Дмитриев 28,Макарушка I2,8,0. 


ОТЕЦЬ ,Gsg. вітця ‘father; priest', MUk.,OUk. 
отець (CCM.2,102-I03), 0Е5.отьць ,0CS,oteco, 


Ru. ,Bu. отец ,Po.ojciec, Cz.,Slk.otec. - Deriv. 


Р 4 Ф P / 

вітчим, вітцівський, вітчизна/отчизна, віт- 
? ad 4 

чизняний, - Syn. батько. 


PS. *otoco *Ot6k6,TE.**attikós, root **ar- desig- 
nating 'father' in the children's language, cf. Po- 
korny 71, Трубачев І, 25-26, Бурячок 17,8с0 в 


ОТРОК arch. 'servant; esquire! ‚ OUk., 
OES. отрок%, Ru. отрок › OCS. otrok6 'boy!, 
Ви.бтрок  'boy', Cz.,Slk, otrok'slave', Po. 
otrok 'labourer'.- Deriv. отроча/тко/ .- Syn. 
слуга; хлӧпець-підліток; молодший дру- 
жинник. ! 


PS.*ot + rok6(: *reko) ‘he who has no right 
to speak', cf. Hujer LF.40,304, Miklosich 274, 


Трубачев I,46-47, а.о. 


f 
> ОТРУБИ ' bran ' ,OUk.,OES. ores si, ЁК... 
вотраби, Ru. отруби, Sc otya бе, S d ani s of- 
robe (>. о Гу ба , Se. обу Gy, /%. ot- 


ret, j Lo So. wots , p So. оу. б 


Ca otrabeg. — Deris Stay d ico, - 


Ж 


f 4 
Вис: В wa. 


TS." at > "ob. (: убити “#5 cut), 


Z 
бу». 
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ошар SoCp. : market', ModUk. - Subst. TOp- 
говипя, крамниця. 


From Hg. vasar 'ts', Горбач 0,35. 


ошула, also овшула, / в/ ушула dial. ‘pillar 
with a vertical hollowing in its centre', first 
recorded in 1961 ( Полісся Лисенко 23) Subst. 
стовп. з видовбаним глибоким пазом,у який 
вставляються дошки, затесан1 колоди 1 т.ін, 
нри спорудженні огөрбж абб стін будівлі, 
Лисенко, 


А pefixed formation 0-шула 'pillar,pole with 
a controversial etymology,see s.v. 


Й # 
ошуст  ошуста wd. ‘swindler, deceiver,cheat', 
ModUk., Po. oszust. - Subst. ошуканець, 


From Po. oszust 'ts',Bruckner 385. 


NOTA BENE! 


THIS IS THE FIRST SELECTIVE EDITION 
OF PARTS 17 - 22 


(pp.401 ff. ) 


П 


П, п — the twentieth letter of the Uk. alphabet, МОК, 
апа ООК. name покой from OCS. рокојь ‘peace’; nume- 
rical values: Glagolitic — 90, Cyrillic—80 respectively, 
Огієнко A36. 82 ff., Истрин 50 ff. 


Пе Ile abbr. = пан. 
ПА 'step', ModUk.,known to all other ModS$1.- 
Subst. KPOK. 


From Fr. pas 'ts'. 


ПАВА 'реаһеп; peacock's feather', MUk.,OUk. 
пава, Ru. mana, Po. рама, Cz.,Slk. pav, LoSo.UpSo. 
paw. - Deriv. павич, павичка,йавин,павиний,па- 
павйчий,павичевий. - буп. великий п1вденно - 


Й ? Pd 
азіятський птах родини фазанових. 


From ОНС.ріамо 'ts',the ultimate source being 
Lat. рамо 'peacock',Miklosich 234,Vasmer23,181,Klu- 


ge 264,a.0.; according to the latter: 
"the peacock...may have been known in Germany 


about the VIIth or VIth cent.or even earlier" 
(Kluge,1.c.); the same might be stated about 
Sl. lands in that time, JBR. 
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павлб PN. lavo, faul;MUK MAVENS 
(1627 Бери а) ПАВЛА, ПАБЪДЛДА G 54 (1484 
Пом 'яник) у дике БАТЫС мн] КОМА СПА р мА 
T UN H1 MARY (хш ХУ c) M A ORO U PARIY 
CBOE MOY пяв5Адёң ( м.>.), СК Сос rpapiró); 
KU. Павел.- 
=DERIV, Павлович, Павлівна, Павлик, павлич- 
ко,Павлйш, Цавлій, Павлбнько , Павлунь, Пав- 
луньо, Павлусь, Пашко, Павблька. - 


«Є павельчук, Павблкї в, Павблко,Павлёць, Пав- 
ленчук,Павлёнко,Павлбсь, Павлей, Павліца, 
Павлічук, Павліцький, Павлій, Nástin, Павліна, 
Павлінець, Павлінсь , ПЕвліш, Певліщак, Пёв- 
лів, Павлівбць, Павлівський, Павлон, Павлбнько, 
Павлфсь, Павловський, Павлбвич,Павлўнь, Пав- 
луш, Павлустин, Павляк, Пёвлич, Павличёнко , Пав- 
личка, Павличко, Павличин, Павлицький , Павлик, 
Павликівський , Павликбвський, П влин, Павлин- 

‚„Павлӣнців, Павлинський, Павлиньк, Пёвлин, 
Павлишак , Павлищак, Павлишкі в, Павлишин, Пав- 
лисько, Цавлист, Павлючёк, Павлюченко , Павлюч- 
ко, Павлюк, Павлюкевич, Павлюх, Павлюсь, Павлюш 
(Богдан 218).- 

зе павловю» Павлоград, Пеалодарь» 

„ж И.О Oy ста m 
: покёй aa exi. ^ 


e 5. 
БЫ АБО спокойны з є: 
СлАБЬІЗІ627 Беринда. 


Рком Cx, f quus а nn 


BUNG 5 alils ' ид, 
LIAL Any: fleet CM tte, When, 


ПАВОЛОКА "costly silken material' ‚ОПК. 
OES. паволока, Ки. паволока. ~ DerAoporo- 


цінне шовкбкеполотнб; покривало з такого 
полотна, 


A prefixed formation: па- + волок, see s. 
уу. 
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/ 
ПАВУК, а1л1. паюк, паук 'Spider;candelabra', 
MUk. паукь (XYII c. ЛОЛ, 166), OES „паукьъ, 
Ви.ПАУК, OCS. рарКб, SC. pauk, SIn.pajok, Cz. pa- 
vouk, Slk.pavuk, Po.pajgk, LoSo. ,UpSo. pawk, Plb. 
pojak. - Deriv. павучина павутина,павучок, 
паручиха, -ище, павуччя, FN. Павук,Павуш,Паву- 
шак, Паук, Паучок, Паучишин, Пауш, Па к,Па- 
ух (Богдан 2175218). = Syn. членистонога 
тварина, що живиться комёхами,ловлячи їх y 
сітку своєї павутини, 


PS.*paokb 'ts' - a prefixed *pa- formation of 
*oK6 'bandy-legged one': IE.root **ang- 'to bend' 
Pokorny 45, Vasmer23,218,a.0. 


/ / 
павун I. $ пава, 


павун2д1зо павн, павнд, паунд, повн 
АШОК. 'pound', first recorded in 1933 (Bilash 
484). - Subst. фунт; MÍpa ваги. 


From E. pound 'ts', Bilash, 1.с. 


ПАДИШАХ =great shah : Шах, 


ПАЙ Т.' share,portion,part; fortune',ModUk. : 
Ru. ts. - Deriv. пайбчак, пайка, пайовий ,ца- 
йовик,/роз/ паювати, -&ння. - бупчастина, 
частка; доля. 


From Tk.-Tt. pai 'ts', Miklosich 230,Lokotsch 
129,Vasmer?3,187, Макарушка I2, а.о. 


пай Uk. 'pie', first recorded in 1917 (Bi- 
lash 485). - Subst. mupír. 

From E. pie 'ts', Bilash, 1. c. Koshelanyk 
476. 
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3. 
ПАЙ! also. пай-пай! "sleep (in the 
children' S language)', ModUk. ‚Ро. paj:-Deriv. 


пайкати,-ання, пайці ,пайцюні , спайка- 
ти,-ання, ~Syn. спати, 


/ 
Based опспати'єо sleep', Горбач Т6,Т7З. 


aan. 
пайда I. 'luck,fortune' (діяль ЛБюлетень 
6,І6) $ пай Те 


пайда 2, = байда ‘thick slice of 
bread'. ModUk. : пай І. 


пайор BrazUke 'store-room', first recorded 
in, the XX ce ( Борушенко Cuc. 18,9). ~Subste CTO- 
дола. 


From Porte paiol 'tst, 


/ 
пайпа AmUk. 'pipe', first recorded in 1917 
(Bilash 486). - Subst. рўра. 


From E. pipe ' 


ts', Bilash, l.c., Koshelanyk 
476. 


? a 
пак! пакати = пах! пахкати! 


/ 

пальць, Ха. палец, ша pasece; Po. palec,etc. 
тий,пельцевий, пальцювати . буп. одна 3 
п»ятй кінцівок руки або ноги людини. 


PS. *pal6c6 'ts' with various IE. corresp- 
ondences (e.g.Lat.pollex 'finger'; OHG. fuolen 
to feel'; СК.рѕа110 'I touch, | twang with the 
fingers',etc.) yet, with no ultimate etymology. 
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ПАНТЕЛЕЙМОН PN. fa nfz lege, МОК. Пам 
MENEVMLIN (1627. Бөринда ) ІТАМПЄЛЕМОНА 
6.541484 Пом'яник), OUK. PAB DEAD Бш ыгы 
ПАМЪТЕЛЕН MON $ м -XW c) СТЪПАМТЕ 
N b HMOHE пдмнлю раба своего (X wc) NANTE 
A € JH] one AMHNb ( хис.) , MIL AKNAPA Sb: Л: 
стго нп [oAn]va криля DEAN KNAF IN -H BOM 

МЮ &CEG040€ AA пере bCTore Cocpurem nepe A ъ 
Or M ATY 6 BIAS CIÓDHE^TBEAKHM Ъ А уми Л О c fT 
МЕН СГНПЪКОМНХАЛЬКОМЫЖЬКОВНУ міл „А Дүн 
AO MAPKOCbMPIONBMHXAACAHCAISHNAHSLHSANTE 
FAN ^Y WW PT YA DPSTOYBMAODZ-HAEFAKOrTSIAD 
BHYETYA 0P2 52PZ/ATHy b A MEPEA BTHMH поса 
X'Pk rus ema KNA T DINH BOMANI ВСВ. BLAA 
AA WANtÉHCCMP Д ECAT ЬГРИВЬМ 2, CÓBOA HH ABS 
Tomb A PANHILL (EME сът гоне 55 (Хис), (К (оф 
ГРАФИТ ); Ку, Пантелбіїмон. - 


-Dt4tiy. пантелєймонович, Пантелеймон1вна, 
Панталбймон, Панталбимін, Пантелвмон, 
£d, Палтимін, Палтфди, — 

- РМ. Лантелеймбн, Пантелюк (Богдан 215).- 
"GN. Пантелеймднівка. - 
С 
-$0551. МОк.Бсємлтибъ » 1627 Беринда. 
FROM ge. лама limos : pan ( 7. мая. 
los) аи AnD Шелд т. илас pal, 7778 
path’ ужа „Тарнавецька 50,Петровокий 
174. 


(т. S. / 
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папля AmUk. 'poplar', first recorded in 19 
(Bilash 487). - Subst. ОСИКА, 


From E. poplar 'ts', Bilash 1.с., Koshelanyk 
480, Royick 88. 


ПАРКАН „dial баркан fence! » ModUk. Ru, 


паркан, Po.parkan. - Deriv. парканчик,о- 
парканти/ся/. ~ Syn. | OPopóxa. 


ы From MHG. parkan 'ts' perhaps yia Patan 
n. 


ү, 
чече з also партія 'party', first 
recorded in 1930 (Bilash 488). - Subst. 1) вечір- 


ка, гостинне зібрання; 2) політична гру- 
па. 


From E. party 'ts', Bilash 1.с., Koshelanyk 
481. 


Pp у “ә 
ПАРТНЕР» AmUk. Партнир,патнер 'partner, 
playmate' з ModUk. ; BRu. ,Ru. партнер, Ро. partner, 


etc. ~ Deriv,mapTHeprka, ‚партнерство, парт- 
Нерський. = Subst. учасник, товариш гри, 
(у торгівлі :) компаньйон, БОЙк1 в ЗОб. 


From Fr. partenaire 'ts'; AmUk. from E.part- 
ner'; Vasmer23 ,210, SWO. 554, 


ПАРУБОК < пёробок : робити "го work’. 
influenced by рубати "со cut’, 
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/ 
ПАСПОРТ (<E.)'passport',ModUk.; abbr.: 


пас AmUk. 'pass', first recorded in 1946 


(Bilash 489). - Subst. залізнична або {mma 
перепустка. 


From E. pass 'ts', Bilash, 1. с. 
7 З Р у 
ПАСТУХ, пастушок: пасти 'to herd’. 


ПАТАТА Brazlike 'potato!, first recorded in 
the XX ce ( JBRe-Arch.132) . ~ Subste рід 
бульвистої рослини, поро Перша дивізія 


шкробала бараболю, патати, мандьоку, 
тощо і то в строгім мовчанні. Ми при 
роботі ніколи не говорили і це залиши- 
лося зі мною по сьо 
Праця, ч. 8 


rcm Forte batata tts't. 


день. 


ПАХ! , interj. "puff', ModUk. ~ Deriv. пахкати, 
зання, спахнути. Syn. пих!РССтоцький 3,167. 
An old о/р. inter]. РССтоцький,Т.с. 
ПЕЗО, dialealso пез 'peso' » ModUke $ 
BRue à са о, Ви.›Ви. „Ма пезо ? Po epeso, etce-Subst. 
монетна одинӣця B Еспанії Й п1вд.Амери- 
ці, 


From Spe peso ‘'ts', the ultimate source 
being Late pensum 3 pendere'to weight' 


пейда,21зо пей, пийда AmUk. 'pay', first 
recorded in 1915 (Bilash 490). - Subst. платня. 


From E. pay 'ts', Bilash , 1. c. Koshelanyk 
525. 
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пейло, а1во пийло, пійло, піло AmUk. 


'pail', first recorded in 1915 (Bilash 491). 
Subst. відро. 


From E. pail 'ts', Bilash, 1.с., Koshelanyk 
488, Royick 89. 


ПЕКЛО 3 некти. 


ПЕКТИ , Ма. нені 'to burn; bake,scorch; to 
be hot', MUk.OUk. печи, OES. пещи, BRu. пячьт, 
же. печь, OCs. 'pesti,peko, SC. pedi, Po. piec. 
Deriv. BH - , за-,на-,під-,по-,про-,с-пектӣ /сяд 
печеня, печений, печера, піч Gsg. печі, níu- 
ка,печать, печатка, печаль/ний / печериця; 
EN Печенко,Печенкюк, Пецун (Богдан 2191. 2 
Syn, палити ,ж&рити,припік&ти, Деркач“ І29. 


PS.*pekti 'ts', IE. root ** pek*-, cf. Lith. 
(metathetic) kepti, Latv.cept, Skt. pdcati, Av.pa- 


Kaiti "he cooks',Gk. péssd/pétts 'Т am cooking’, 
etc., Pokorny 798,a.o. 


8 
ПЕНЗЕЛЬ ‘brush; pencil’ ,ModUk. , Po.pen- 
dzel. - Deriv. пёнзлик. - Subst. щЇточка З 
ручкою до малювання. 


From ModHG. Pensel/Pinsel 'ts',the ult- 


imate source being Lat. penicillus/pinsellus'ts', 
Bruckner 402. 


HEHb,Gsg. ПНЯ  'stump,tumb, trunk’ ,MUk.,OUk. 
ts, OES.,0CS. pono, Ru. пень ‚Ро. pien, known to all 
all other 51. - Deriv. пнёвий,пняк,о-,п1д- 
пенька, “Syn. нижня частина стбвбура в 
дбреві. 
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PS. *pon6 'ts',,IE.root **pin- 'р1есе of 
wood', cf. Pokorny 830, Vasmer*3,233,a.o. 


NEP E- in such words as nepeza/Bà/Tu, 
переймати, перепрод/ув/ати, nepecm аратися, 
перетбплювати перетравлювати, перетрушувати, 
etc. ~ Syn. in some іпѕіапсеѕ: про- . 


PS *per- 'through,via', cf. ESSJ.1,163-169. 


ПЕРЕД 1. ‘front, forepart', , MUk.,OUk. 
передъ ,0ES. прЬдъ предё › ви. Перед ,ocs. 
prédb, Po. przód. - Deriv. передбк, передовий, 
йер едній $ передувати Р -ання ‚передняк,- Syn. 
JHHeBÁ частина, стороні. 


PS.*perdb 'ts',being a compound of *per- 
(see the preceding entry) and -*d6 (particle), 
cf. ESSJ.1,173. 


ПЕРЕД 5 'in front of',known to all other 
Sl. 


PS.*perdb, see the preceding entry. 


ПЕРЕД-3. prefix in such words as mepeg- 
бачёти, передбўр?я,передвеснӣний,перед- 
осінній, переддень, передпліччя , передпла- 
та, передплачувати, -AHHA , передчасний, ~HO, 
передчуття , передше, попербд,впербд! 


Etymology ts as in the two preceding entries. 


/ 
ПЕРЕЛЮБ see p.841,845. 


/ , 7 
ПЕРЕМИЛ : Перемилів, Неремиль see 


р. 
841. 
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ПЕРЕМИШЛЬ, Wd. also Перемишль, GN. 'Pere- 
myshl, Premysl (name of a WUk.city); MUk.,Oük. 
Перемниль/1447-1492/, oy перемишли/1390/; 
Po. Przemy$l. - Deriv. перемиський, пере- 
мишлянин, -нка, перемишляк,-Ячка, по-пере- 
миському, -ки; Перемӣщина, Перемишляни, 
перемишлянський; Перемишль-Засяння, 
перемншлскїи /1453/, oy перемьскоф /1443- 
1446/, y Перемыской/1408/, перемнильский 
/1366/, перемыскоЬ волости /1349/... - 
премыски /1404/, премншлескьй /1422/... 
/ССМ.2,138, 230/. > Syn. "Перемӣшль - зӣхід- 
ний бастідн України" (title of a symposium, 
published in New York - Philadelphia in 1961,see 
below). 


A*special article on the origin and meaning 
of the name of Peremyshl was published by the pre- 
sent author in the symposium, quoted above,pp.106- 
109; the following is its text: 


Історично-політичне Й економічно-стратегічне значення старого KHS- 
жого города Перемишля викликало здавна інтерес до його мипулого. Не на 
останньому місці стояло теж і зацікавлення походженням та значенням самої 
назви Перемишль, Ономастичну літературу до половини 19-го ст. обговорив 
докладно А. Добрянський у статті ‚Відомість 1сторическая о місті Перемишли 
i окрузі того же імени" в календарі-альманахові „Перемишлянин на р. 1852", 
Перемишль 1852, стор. 4 i д.1 Згадавши коротко пояснення Длугоша 
Са Premislao fundata"), Сарніцького (,,Premislia urbs.. а Premislo duce 
al ejusdem nomine denominationem sortita est“- та iH., Добрянський подає 
свое пояснення: 

„Iwa звідки Перемишль отримав, чи від Перемишля князя, як кажуть 
одні, чи від слова зперемишляює, як хоче преданіє людей, незвісно. Розка- 
JyIOTb, що коли жителі ново-заложеного міста радили, як би оно назвати, 
старенька якась женщина сказала: »Мишль, ne мишль, буде Перемишльє — 
і так зістало" (стор, 4). 

Кілька літ пізніше Франц Міклошич опублікував свою монументальну 
працю ,Die Bildung der slavischen Personennamen" vorgelegt in der 
Sitzung der Philosophisch-Historischen Classe am 11. December 1859, Denk- 
schriften der Akademie der Wissenschaften, Wien, а п'ять літ пізніше другу: 
„Die Bildung der Ortsnamen aus Personennamen im Slavischen", vorgelegt 
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in der Sitzung der Philosophisch-Historischen Classe am 2.Juni 1864, Wien.” 
3 обидвох цих працях згадується особове ймення Перемисл та похідна від 
нього місцева назва: (надсянський) Перемишль, Іншими словами вже в дру- 
гій половині минулого століття назва Перемишль була в своїй основі BH- 
яснена в науковій літературі: є це понад усякий сумнів стара слов'янська 
назва, деривована від особової назви Перемисл при допомозі присвійного 
наростка -й (-jb), відомого поза цим у таких назвах, як Ярославль (від oco- 
бової назви: Ярослав), Дорогобич (від ос, н.: Дорогобит 3), Перемиль (від 
oc. н.: Перемил) i ін. 

Всі пізніші дослідники, що займалися чи то місцевою назвою Перемишль, 
чи особовою назвою Перемисл, повторяли пояснення Міклошича, тільки 
рийнятково вносячи деякі нові подробиці до справи. На дві речі — на нашу 
лумку -- треба б звернути окрему увагу під цим оглядом. По-перше на ба- 
гатющий матеріял і його пояснення в праці В. Ташицького: „Najdawniejsze 
polskie imiona osobowc", Polska Akademja Umiejetnosci. Wydziat Filolo- 


giczny, Rozprawy T. LXII, Nr, 3, Krakow 1925 (тут мова виключно иро 
особову пазву Перемисл, поль. Przemysł). По-друге, на теорію А. Брюкнера, 
мовляв, назви осель із основного: ос. назва Перемисл, поль, Przemysł — це 
твори виразно західньо-слов'янського (в випадку Перемишля пад Сяном: 
польського) походження." 

Коли до матеріялу й поясисиь Ташицького пе доводиться багато додати, 
чи справляти, то до погляду Брюкиера треба ставитися дуже критично 
| з великими застереженнями, 

Насамперед етнографічно-мовне довкілля міста Перемишля було в ста- 
ровипу східньо-слов'янсьхке, як це однозгідно стверджують українські, поль- 
лис, російські й in, пчсті,? Пе можна отже припустити, щоб пазва Перемищль 
із виразно українським вокалізмом (повноголосся), була західньо-слов'ян- 
ського походження, зи. повстала на західньо-слов'янському (польському) 
грунті, Та крім цих етнічно-мовних аргументів, є ще й порівняльно-назво- 
зпавчі. Крім надсянського Перемишля на чисто-українській мовній території. 
є ще місцевість Перемишель у районі Славути, Кам'янець-Подільської обла- 
сти, а теж є багато назв із приростком пере- (напр. Перемиль, Перемилів, 
Перелюб, Перенятин, Переяслав і їн.), чи теж із коренем -мисл- (напр. Mn- 
слів, Мислятин, Мислятичі й 11.). Крім цього можна тут пригадати придомок 
киязя Ярослава Галицького — „Осмомисл“ ? і з „Слова про Ігорів похід", що 
п другому члені має слово -мисл, Так отже з чисто назвознавчих міркувань 
треба визнати особову назву типу Перемисл (а в слід за цим і похідні від 
nei) за спільне назовниче надбання слов'ян, а коли Йде про надсянський 
Перемишль — за старе українське утворення, 1цо своїми початками сягає 
до передісторичних часів. Треба теж підкреслити, 110 ця назва тільки й єдинс 
в українській місцевій вимові зберігає стару свою форму в закінченні друго: 
частини -Мишль, що є правильний розвиток старої слов'янської сполукі 

"у81-Н1ь, В польській мові ми ожидали б теж форми Przemyszl,? тим часох 
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від найдавніших часів маємо тут нову, другісну форму Przemyśl, чи в лати- 
пізованім виді Pr(a)emislia.® Це вказує на факт, що польська мова не за- 
свідчує ані сьогодні, ані в історичній перспективі первісної назви Перемишля 
M ставить під сумнів, чи вона первісно знала її взагалі, чи може перейняла її 
з української, польонізуючи приросток (пере- на prze-) та закінчення 
(-мишль на -my$l). Явище польонізації українських назв y Галичині загально 
відоме, як ми це виказали в працях: „Zur Frage der zwischensprachlichen 
Bezichungen auf dem Gebiete der Торопотаѕііс“, Actes et memoires Pre- 
nuer Congres International de Toponymie et d' Anthroponymie. Paris 1938, 
pp. 209-14, i,, Nazwy geograficzne Bojkowszezyzny“, Львів 1939, ст. 197 i д.2 
Отак не можна ніяк заперечувати східньо-слов'янського (українського) по- 
ходження назви Перемишля, коли власне тільки українська форма цієї назви 
зберігає правильне органічно розвинене закінчення -шль із первісного 
-51--]ь.1@ 

Вище названі праці Міклошича розв'язують справу формального похо- 
джечня назв Перемисл (особи) й Перемишль (місцевости). Вони одначе не 
дають відповіді на питання: коли приблизно могла виникнути назва місце- 
вости, яке значення особової назви — ймення, хто був носій цієї назви, серед 
яких обставин зродилася місцева назва, тощо. 

На всі ці питання покищо не може бути однієї відповіді, вона може бути 
тільки здогадом, гіпотезого, Ані історія, ані археологія, ані мовознавство, чи 
ономастика не можуть (покищо) точно вияснити й подати переконливі факти, 
які свідчили б про одне чи друге. Під цим оглядом до сьогодні важать слова 
M, Грушевського: ,,... Ha жаль, наші відомості тут дуже короткі... ним 
(Перемишлем, Я. Р.) літописи наші, навіть Галицька -- займаються дуже 
мало. Судячн по знахідках предметів кам'яної культури, місцевість се була 
здавна залюднена; але з руських часів находок у нім доволі мало. Знаємо, 
що се була важна кріпость, ключ від Галичини від Заходу, ка головнім 
шляху, що вів поперек Галичини..." (Історія України-Руси", т. H, Нью 
орк, 1954, стор. 461). Ніяких історичних, чи передісторичних свідчень про 
Перемисла — людину, з якого зв'язане повстання назви, не маємо, Немає теж 
якихсь рекордів про традицію, народне передання про цію особу, Міг це 
бути якийсь передісторичний князь, що був власником города й його оселю 
називали „Перемишль город“, Mir це одначе бути тільки перший поселенець 
у цій стороні — звичайний собі боярин Перемисл 1 його двір назвали довко- 
лишні сусіди , Перемишль двір“. Термін „город“, ,,двір" (а може ще й інші) 
заникли ще в передісторичну добу — так, як напр. „Львів город" — ,,Львів" 
уже в історичну добу — Й залишилася тільки перша частина назви: „Пере- 
мишль“. Пам'ять про „Перемисла“ затратилася, осталася тільки сама місцева 
назва, як єдине (досі) свідоцтво його 1снування. Аналіза самого ймення (так 
як і подібного „Осмомисл“) вказує Ha побажання батьків, щоб дитина була 
непересічної мислі", тобто розуму, щоб перевищала інтелектуальними вар. 
гостями всіх інших людей. Це одна гіпотеза. Не викліочений одначе Й інший 
здогад: носій цього ймення (князь, боярин, перший переселенець?), нази- 
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зався первісно інакше, в своєму житті одначе визначився непересїчними умо- 
зими здібностями й довкілля перейменувало його „Перемислом“, так як Яро- 
слава Галицького кілька століть пізніше , Осмомислом". Так чи сяк; назва 
особи, від якої походить „Премишль“, інтелектуального забарвления, свід- 
чить про духові, моральні вартості її носія, 


Коли йде про час повстання місцевої назви, то тут теж можна керува- 
тися тільки здогадами. Одне певне, а саме, що вона рішуче давніша від nep- 
тих історичних згадок про місто (т. зв, Несторів літопис під р. 981)." Своїм 
характером ця назва належить до складених, отже до найстарших типів 
слов'янського назовництва, як і назви Тустань, Переяслав тощо. Того типу 
особові й місцеві назви сягають до праслов'янської доби в розвитку слов'ян. 
ських мов і племен. Наявшсть нази типу Перемишль i по південному боці 
Карпат (напр. в Чехії), а брак їх на Балканах, може свідчити про пізньо- 
праслов'янське існування їх у слов'янському назовництві, тобто на терені 
слов'янської прабатьківщини між Дніпром і Вислою. Щойно після вимандру- 
зання племен, що з них повстали теперішні півдсино-слов'янські народи, 
отже після 6-го століття по Христі," почалася продуктивність цього типу 
особових і місцевих назв на теренах старої слов'янської прабатьківщини. 
Отак можна прийняти з великою правдоподібністю повстания назви (назви, 
не оселі!) Перемишль на 6—7 стол. по Христі, Відступ 200—300 літ, що 
лілить початок назви від її першого літописного рекорду під р, 981, міг бути 
вистачальний для занику другого члена місцевої пазви; „город“, „дыр“, 
тощо. Історичні свідчення знають цю назву власне без цих апелятивних 
складників, хоч з природи речі вони мусіли існувати в первісній формі Haani, 

Як сказано вгорі, всі подробиці про цю пазву можуть мати виразно ги!о- 
тетичний, i покищо тільки такий, характер. lllo залишається певне, то це 
можна схопити в ось-які ствердження: 


1. Назва Перемишль —- стара слов'янська назва, східньо-слов'янського 
(українського) походження. 

2. Є це присвійна прикметникова формація відома поза цим у слов'ян- 
ському (в тому й українському) назовництві. 

9. Основа місцевої назви -- особове ймення Перемисл -- відноситься 
до паймаркантнішої постаті того місця й часу, коли надано назву оселі. 

‚ 4. Місцева пазва Перемишль рішуче старша, як перші згадки про неї 

y історичних джерелах (10 стол.). ! 

9. Всі інші пояснеиня належать до T. зв. народньої етимології, 


Sa ЕЕ А 


! Цю виписку, як теж і деякі інші матеріяли автор статті завдячує проф. Б. За. 
гайкевичеві з Розелл, Н. Дж., за що складає йому свою сердечну подяку. Матеріяли 
друковаш старим, т. зв. стимологічним правописом подано тут Y сучасній правописній 
системі, 
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* Обидві праці передруковано в 1927 році в Гайдельберз n. п. „Die Bildung der 
slavischen Personen — und Ortsnamen", 

* J. B, Rudnyékyj: „Beiträge zur ukrainischen Ortsnamenkunde“, Zeitschrift 
für slav. Philologie, Bd, XIX, Berlin, 1944, S. 69—72. 

1 Успо в дискусії з автором дня 27. березня 1938 в Берліні, а теж i B одній із 
праць, недоступній на еміграції авторові цих pankin. 

* Цор, M. Грушевський: „Історія Україпи-Руси", т. J, стор. Я85 i д.. т. 2, стор. 461 
іл. Нью Йорк 1954; Z. Stieber: »Polska і ruska nazwa Sanu“ Jezyk Polski, t. 2], 
Krakow 1936, str. 172-4; Б. Л. Греков: „Киевская Русь". Москва -— Лешншград 1949, 
crop, 467; D. В. Мапродип: „Образование древнерусского государства", Ленинград 
19415, стор, 298 i in. 

б Пор. авторову статтю: „Чому Ярослав Галицький пазпаний Осмомислом“, 
Життя і знания, Лып 1936, cTop. 278-9. 

! Такі форми засвідчує напр. чеська мона лля аналогічних чеських місцевих пази, 
пор. A. Профоус: „Mistni jmena v Cechach, jejich vznik, puvodni vyznam а zmeny‘, 
Praha 1951, str. 466-7. 

“ Ha польську й латинську форму цієї пазви багато прикладів знаходимо в різних 
томах видання: ,АКіа grodzkie і ziemskie z Archiwum t. zw. Bernardynskiego* 
T. I—XXYV, Львів 1868—1935, passim, а теж y таких як: „)Керела до історії Укра- 
tini-Pycu", т. HH, Львів, HTIH, 1897, чи в повйиих пиданнях сгарих документів, Hanp. 
„Documenta Pontificium Romanorum historiam Ucrainae illustrantia (1075-1953), 
Рим 1953, passim. 

? 13 терену Гуцульщині прикладів достачае Cr. Грабец у праці: „Nazwy geogra- 
ficzne Huculszezyzny“, Prace onomastyczne PAU, nr. 3, Kraków 1950, str. 230 i d. 

9 Ближче npo ue явище пише Ян Лось у своїй граматиці: „Gramatyka polsi-a, 
Część 1: Glosownia historyczna“, Lwów—Warszawa—Kraków. 1922, str. 175. 

!! Пор, М. Грушевський: „Icropia України-Руси", т. 1. Иью Горк 1951, cro,. 
4185, 488. 

1? Пор, авторів „Betyn до слов'янознавства", УВУ, Мюнхен 1948. стор. 66 і д. 


ПЕРЕСЛ АВ PN. 'Pereslav', see p.841. 


ПЕРЕЯСЛАВ см. 'регеуаѕ1ау', OWK. Переяславль, 
Ru. Переяславль, Ро. Perejastaw. > Deriv. перейс- 
лавський; ПербЯславські статті (хоговір ,) із 
1654 року між козацькою старшинбю й цєрським 
посбльством 0.Трубецького, "якї обмбжували авто- 
ндмію України" (УРЕС. 2,769) були уневіжнені I. 
Вигбвським (Гадяцький договір 1658) 1 війнбю з 
Рос{ею (Конотбпська перемога 8„7„1659),остаточ- 
Ho зліквідбвані чөтвбртим уні верс&лом 22.Т.Т9ТІ8 


року в Києві, - Syn. Хмельницький, 


GN. is ап old PS. -j6 formation based on PN. Пере- 
Яслава PS.*Per—je-slavb "he who took over the glory', 
cf. Vasmer23,241. 
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перкатий, пиркатий Wd. 'pug-flat-nosed; 
with straight horns', first recorded in the XIX 
с. (Желеховський 2,263); ро. (from Uk.) per- 
katy, pyrkaty (cf. M.Wojtyta-Swierzowska JP.60, 
24-30). - Deriv. перко-,пирко-ндсий,перко- 
пирко-ніс, FN. Перкалюк, Пиркалюк (Бог- 
дан 221, 240).- Subst. кирпатий; рогатий. 


According to Janów,JP.23,105-110, the word 
is to be considered a dial. deformation of the 
orig. кирпётий ;Q.V.; yet. M. Wojtyta-Swie- 
rzowska,l.c.,referring it to SC. préav,préast 
'ts' , Ma. prezi 'he puffs up', prezko 'self - 
praiser',etc., and 51к. prtiti se 'ts', recon - 
structs a PS. form *ргё1Ё1 : préati 'to puff up, 
to blow,raise' and derives from its root Po. 
pyrkaty //perkaty; see also кирпа. 


ПЕРЛА,' реаг1' ,MUk. „Перло многоцінноє '164# 
Кирила Транквілліона-Ставровёцького• -Def.v, 
перлйна, перлинка ›перлинний, перлистий, пер- 
лйтися, перловий, перлівка/перлбвка, - с. 
перламутрове збрнд,що використовується ях 
дорогоцінна прикр&са. 

From ModHG. Perle or Fr. perle 'ts'. 


перміт, also пїрмит, пириміт AmUk, 'per- 
mit', first recorded in 1955 (Bilash 493). - 
Subst. перепустка, дозвіл. 


From Е. permit 'ts', Bilash, 1.с., Koshela- 
nyk 492, Royick 90. 


пермЇтник AmUk. 'permittee' (permit teach- 
er), first recorded in 1955 (Bilash 493). = 
Subst. людина з дозволом учителювати. 


From E. permittee 'ts', Bilash, 1. c. 


904 
ПЕРО feather' ‚МИК. ‚ОК. перо, known to all 


other Моа81. 188. - ores пёрце, mépxo, перовий. бум, 
рогове нашкірне утворення B птахів, 


PS.*pero 'ts' connected with перти, q.v. 


ПЕРСИК ' peach; nectarine', ,ModUk. 
Ru. ts. - Subst. соковитий бвоч рослини з 


родіни розоцвітих; самі дбрево, Бойків 
317.6 


From MHG. persik 
Vasmer23, 243. 


(ModHG. Pfirsich)'ts' : 


ITEPCT arch. 'finger', ,MUk.,OUk. перстъ, 
ОЕ5.ПЬРОТ'Ь ,Ru.Meper, ocs. PREECE, Po.parst, 


Cz.,S1k.prst ,UpSo. рота. - Deriv. перстінь / 
перстень, перстенець, перстеник, перстач, 
Subst палець» 


PS.*porst6 'ts' with no certain ТЕ. cog- 
nates, cf. Vasmer23, 244. 


ПЕРТИ, пру, преш ‘to press! Ru. переть, 
Po. przet. - Deriv. в-»ви-від-,за»-,по-,під- 
ерти /ся/, в-,ви-,від-,за-,по-під-пирати 
Als впёртий>тїсть,-то, = Syn. THCHYTH, Hé- 


OTH тягар; тікќти, 


PS. *porti 'ts' with по ultimate cognates 
in ТЕ. lgs. , cf. Vasmer29, 240-241. 
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‚ ПЕРУН 1. ‘lightning, thunderbolt’, МОК. 
перунъ /XYII с.ЛСЛ.168/, ож. перунь, BRu. 
пярун ‚ви. перун „Ро. piorun, Cz. perun,SC. 
(deriv.only:) perunika, Sln. (-:) регип{Ка. ~ 
Deriv. перунський, FN. Перун,Перуняк/Богдан 
221/. - Syn. грім. 


PS.*perung 'ts'; for details see the fol- 
lowing entry. 


ПЕРУН 2. PN. Perun ( Sl.god of thunder), 
MUk.,OUk.,OES. Пероунь /ХУТ c./, Перунъ 
/ХУ c./, Перуна / Пероуна Asg-/ ХУЇ c. /, 
в Перуна /971/, & Перуна/945/, Пероуно“ 
Бгомъ Isg./907/.- Deriy.llepyHoBHH; OES. GN. 
Перуна рЬнь. -Syn. /сх1дно/слов»янський 
бог дощу, блискавки Й грому, Слум.6,334. 


Like the preceding entry this name derives 
from PS. root *per- : pér- 'to strike, splinter} 
cf. Vasmer 32.246-247; in reviewing Vasmer's ety- 
mology of this entry in Slavic Word 11: 4, pp.615- 
616 Roman Jakobson stated the following: 


Perun is aptly regarded by Vasmer as a common Slavic god. Filipovié’s 
discoveries of further traces of Perun's worship among the Southern 
Slavs support this view (see Glasnik Zemaljskog Muzeja и Sarajevu, 
1948, 63ff, 1954, 181f.). The connection of the OR place name Peryn’ 
(cf. also Bulg. Perin planina) with Perun is corroborated by the 
recent discovery of the great pagan sanctuary in Peryn’ near Novgorod 
(see Kratkie soobScenzja Instituta istorii material no? kultury, Г, 192ff.). 
Furthermore, generations of linguists, from Grimm to Meillet and his 
followers, brought together the necessary material for elucidating the 
Indo-European ties of the Slavic god. The verbal root *per- meaning 
‘strike, splinter’ and occurring either with or without the extension -k-/ 
-g- and followed by an n-suffix unites the Common Slavic Perun with 
the Baltic Perkunas, the Vedic Parjanya, the Norse Fjgrgynn, the Al- 
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banian Peren-di and the Hittite Perun- (see Language XXX, 356f.). The 
same root appears in the Latin quercus, name of the oak traditionally 
consecrated to this deity. The Greek xepovvós is a rhymeword substi- 
tuted for a tabooed *peraunós. The communality of name and functions 
attached to this deity, along with striking correspondences in its wor- 
ship, support the hypothesis that it is of Indo-European origin. 

In the Slavic world, the name Perun presents а series of changes partly 
due to taboo: vowel alternation, suffixal variation, root reduplication, 
dissimilation of the liquids, etc. Cf. Регибісе in the Novgorod Chronicle, 
Porun in the OR Alexandreis, the verb poroprit’sja in Russian writings 


attacking paganism; forms like Perone, Prone, Porenutius and even 
Pripegala in the Latin sources on the religion of the North Western 
Slavs; Peron, Parom in Slovak curses, Регибат in Bulgarian folklore, 
and finally, in Balkan folk magic, Perperuna with various modifications, 
e.g. Preperusa, Prporusa, Preperuda, Papaluga. An Old Russian sermon 
assigns to Pereplut the same ritual which is linked to Peperuda in Bul- 
garia: Perun becomes Pereplut by root reduplication and dissimilation 
(vowel—zero and r—1). It seems, moreover, that in his turn the book- 
man distorted the name for а derogatory pun connecting the deity with 
plut ‘swindler’. 

The Common Slavic *pergyni *wooded hill’, reflected in OCS prégynja 
and in Polish and Ukrainian toponymy, appears in OR as peregynja 
(or beregynja, distortion by scribes who linked it with bereg ‘shore’). 
That these wooded hills were sacred is evident from the fact that the 
Christian preachers condemned their worship: moljaščix éelovék rodu 1 
rozenicam ...% moko&i $ peregini i vsjakim bogom merz’kim trebam ne 
priblizajsja (FF Communications XLIII, 305). 


Pd 
, ПЕТЛЮРА FN. 'Petlura', see р.849.- Deriv. 
. 7 ^ 

петлюріїський »Петлюрівець,-івка, петлюрівщина, 
петлюрознавство, "Петлюріянає? - Syn. Петлюра 
як CHMBOA модерного українства зображений У 
багатьох працях,напр.у новому виданні серії 
Петлюріяна"ч, І, Вашінгтон-Філядельфія І98Т: 
М.Стөпанөнко "Борець за ідеї української Ha- 
ції": в короткому огляді можна схопити зас- 
луги С Петлюри ось-як* 


Українська держава періоду 
1917-1921, беручи як хронологічну 
цілість всі три періоди її тяглости 
та існування (Центральна Рада, 
Гетьманська Держава, Директорія), 
мала всі державні атрибути між- 
народнього права: 1. територію, 
2. населення, 3. владу. 


Існувала густа мережа диплома- 
тичних і консульських представ- 
ництв іноземних держав в Україні 
та українських представництв за 
кордоном. 


У час державности України іс 
нувала консульська сітка з 70-ти 
консульських установ, генеральних 
консулятів, звичайних тощо, які 
були призначені до 47 европейсь- 
ких та 23 азійських міст і місце- 
востей. 

У той період державности Укра- 
їни (1918-1919 р.р.) у Києві уряду- 
вали дипломатичні представництва 
від 46-х держав світу. Українських 
дипломатичних товариств за кор- 
доном було 35. Українську державу 
визнало 11 держав де юре, а десят- 


ки інших держав -- де факто. 
Крім відносно спокійного 1- 
місячного періоду гетьманської 


влади, більшість часу з періодів 
Центральної Ради і Директорії до- 
водилося провадити у боротьбі з 
безнастанною агресією червоної 
Москви, з білою армією ген. А. 
Денікіна та анархічними отаманами 
— Н. MaxHOM,,. — 
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військо УНР змушені були в лю- 
тому 1919 року відступити з Києва 
до західніх областей України. У 
липні 1919 року обидві українські 
армії Наддніпрянська Армія 
УНР і Українська Галицька Армія 
— об'єднуються під верховним ко- 
мандуванням Головного Отамана 
Симона Петлюри, маючи один 
штаб.  Узгідненою блискавичною 
операцією y боротьбі з червоною 
армією, яка панічно тікала і була 
розбита, було здобуто серце 
столицю України, Київ 30-го серпня 
1919 року. 


et ot ө e 


Користуючися з ситуації, що 
склалася восени 1919 року на Пра- 


вобережжі й півдні України, коли 
зав'язалася взаємна боротьба між 
білими і червоними російськими 
арміями, Голова Директорії й Го- 


Й 
ловний Отаман С. Петлюра дав 
наказ головному ядру армії УНР 
піти збройним походом у глибоке 


запілля ворожих армій. Була ство- 
рена Армія Зимового Походу з 
трьох груп, кількістю з 5,000 воя- 
ків, де головне командування очо- 
лював генерал М. Омелянович- 
Павленко, а дві інші групи — гене- 
рал О. Загродський та Отаман Ю. 
Тютюнник. 


На армію було покладене зав- 
дання робити глибокі рейди у во- 
роже запілля, нищити комунікації, 


. склади, залізничні вузли тощо. Ilo- 


та іншими. У наслідок чергової літичною метою цього походу було 


агресії червоної Москви на Україну 
переважаючими силами, уряд 1 


-- продемонструвати серед Hace- 
лення України і перед державами 
Европи живучість Української 
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Державницько Ідеї. Похід 730 Він був смертельною небезпекою 


почато 6-го грудня 1919 року i за- 
қінчено після п'ятимісячного уо- 
пішного рейду. Решта армії УНР 
була перейти на терен 


змушена 
Польщі,,, 


main Ді 
епопея визв 


Закінчилася 
боротьби за Українську Держа» 

і поразкою, але 1926 року в Парижі, на вулиці 
військо не ска- 
зоротом, a далі 
‚ Що жив ма unti- 
був маривом ше. 
червоної Москви. Бо 


| свідомості 
українського мароду. Bis став mep- 


Уряд YHP i його 
тулювали перед 
гртувалися де відн 

Симон Петлюра 
«рації в Парижі, 
безпеки для 
він ще за євого житти 
метеем i легендою y 


соні 


для червоної Москви на випадок 
міжнародніх ускладнень чи війни. 
Тому Москва відрядила до Парижу 
Шльому Шварцбарда, в минулому 
контрабандита і кримінального 
злочинця, з дорученням фізично 
знищити С. Петлюру; 25-го травня 


Расіна, серед білого дня ПІ, Шварц- 
бард сімома кулями вбив С. Петлю- 
ру. Окультивно, і життево, i слошо- 
творно, знаменним є те, що слова 
Петлюра і Україна складаються з 
Т літер. Стріляючи в С. Петлюру, 
вбивця стріляв в Україну...,, 


(С.Байбак 


Вільна Думка,Лідкомб, 


за I979 pe) 


As far as the etymology of the name Petlura is con- 


! уосіблефиям ідеї yg- 
"райнської Суверенної Державности. 
cerned 


movych deriving tt from *Petr-ura 
by JBR., cf. OnUVAN.2,59-60, Shevelov 640,a. o. 


the generally accepted hypothesis is that by V.Si- 


: Petro; it was accepted 
- In 1979 


V.Chaplenko advanced an Adyghe-theory according to which 


etsiure 


РеШига = 


' a man with a long nose',cf. 


з адигейського | „пецїюре” - 
великий, гострий Hic. (Кана- 
дійський Фармер ~ Вільний 
світ ч. 41 за 1979). 
In reply to this JBR. in his article in America ,No. 
168 ,Philadelphia!979 wrote as follows: 


.: He правда, що поважні мо- 
вознавці (включно 3  CiMo- 
вичем) «пояснювали поясню- 
ють і будуть пояснювати цю 


назву, як відподібнену фор- - 
му українського *„Петрури”, 
ЩО ВСІ ІНШІ пояснення Hane- 
жатимуть до ,,псевдологій”, 


тобто до довільних MOBHHX 
спекуляцїй, основаних на шту- 
чному зіставленні звуків з 
тієї, чи іншої мови. Про ui спра- 
ви я докладно пишу в своєму 
етимологічному словнику, 
том ЇЇ, ст. 292-301. 

Недавно вийшла праця 
Юрія Шевельова п. з. ,,Їсто- 
рична фонологія українсь- 
кої мови" (по- англійсько- 
му). В цій праці автор пояс- 
нює назву , Петлюра" теж із 
„Петрури”, отже від ,, Петра". 


In а postscript to this 


nenchuk/ tried to advance a 
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Після цього немає вже cyM- 
нівів, що поважні мобозма}. 
ці, починаючи В. Сімовича, 
а кінчаючи Ha IO, Шевельов 
правильно виводять назву 
Петлюри з українського ма- 
теріялу, а не з адигейського 
словника. Здається, що після 
виходу книги Шевельова, що 
вияснює походження Й істо- 
рію української фонології 
взагалі, всякі теорії про ii 
адигейське коріння належа- 
тимуть до літературних фан- 
тазій. | i 
article B/ohdan/ R/oma- 
third etymology con- 


necting Petlura with Петлювёаты/питлювати'го 


bolt,sift',viz. 


Ha мою думку, .. 
поход- 
qu назви Петлюра, від 
єтрури таке ж неперкон- 


ливе й штучне, як адийейсь- 
ка теорія Чапленка. По-мо- 
єму цю назву найпростіше 
і найприродніше виводити 
від дієслова ,,петлювати" 
(у вимові „питлювати”) що 
означає молоти зерно пше- 
ниці на найкращу білу му- 


ку. Млинський камінь який 
молов власне, петлював ду- 
же швидко обертався і від 


того обороту виходила пет- 


льована мука (борошно), 3 
якої пекли білий ҳліб, а з He- 
петльованої муки пекли ра- 
зовий хліб темніший і „груб- 
ший",бо й мука разова була 
не така тоненька, як петльо- 
вана. Потім дієслово пет- 
лювати стало метафором — 
про людину, що скоро го- 
ворить казали, що вона ме- 
ле або петлює язиком, як у 
млині питель (камінь, шо пе- 
тлює). І з того пішло словӯ 
\„петлюра” (як танцюра, мі- 
шура) , яке можна було NMO- 
чути нераз серед народу. 


Unfortunately, this etymology has very little 
chance to survive both from the onomastic (formal) 


and semantic ‘reasons. 
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ПЕТРО PN.’ felto #&ж®,мок.Пєтръ (1627 
Беринда), Петра, Melos) pa, Nempe G 54 4 1484 
Пом яник)0)(к.АБ Y KO npecrasu pasg бнг 

ПОДЬЊАКЂ Петр] (Хш <), ги помезн рабду своєму 
Мр ыша y (Xtt c 2, СК Cod» графито); Ru. 


-[Мки/. Петрович, Петрівна, Петрик, Петрунь, 
Петруньо, Петрусик, Петрусь, Петрусичок, 
Петрухно.- 


РМ Петр аченко з Петрачук , Петрак, Петран, 
Петранюк, Петраш, Петрашенко , Петращук, 
Нетращек, Петрашко , Петрашок, Петрашин, 
Петрасюк, Петріжник, Петразник, Петренко, 
Петреняк, Петрів, Петрівський, Петрійчук, 
Петрб,Петрбнський , Петроняк, Петронюк, Пет- 
рось, Петросюк, Петров, Петровський , Петро- 
вич, Петрбвий, Петроєнко, Петруга,Петрук, 
Петрукбвич, Петрух,Петруха, Петрухб вич, Пе- 
трун, Петрунь, Петруна, |Петрунчак, Петрунев- 
ський , Петруневич, Петрунько , Петруня , Петру- 
HAK, Петрусь, Петручковський , Петрусбнко,, 
Пбтруш, Петрушёнко , Петрушёвський , Петруше- 
вич, Петрущак, Петрушка, Петрушбк, Петрус1 в, 
Петрусяк, Петрусик, Петриняк, Петриця ‚ Пет- 
рич, Петрича, Петричальський , Петричбнко, 
Петричка, Петричко, Петричук, Петрицький, 
Петрига, Петрига, Петригура, Петрик, Петри- 
ків, Петрикёвський, ПетриляЯк, Петрин, Петри- 
на, Петринчук, Петринка, Петринко , Петринюк, 
Петриненко , Петрищяк, Петришкё вич, Петришин, 
Петрик, Петула, Петущук, Петях , Пётик, Петюк 
(Богдан 222,223).- 


- (ЯМ, петрикќ{вка, Петрівське, Петрівське, Пет- 
роград, Петродворбць, Петропёвлі вка, Петро- 
павловськ,Петрос.- : 
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D 
ж: E — „ ~ 7 
"бив Мк. опока t9 бпдим Зря Кифа: су: 


Пепрь , d^: кАмень ME :Твердость. 1627, 
Benes. 


From к. letros з рёнох ‘stont 7 
TUS ULTIMATI SOURCS als Can avt From ARAM, 
керда, Kleca &, ПЕТ, Петровский: 178. 


PT. ЗЫ, 


ПЕТРУШКА ,Petroselinum sativum:parsley', 


MUk. петрушки Gsg. (ХУІІ с. Гептаглот 25), 
петрушку (1747 Інтермедії), ви. петрушка, 
Ро. раарешоння; Са. petrzel. - Deriv. Wd. пете 
рушкувати = = продавати петрушку. - буп. 
sr dia рослина родини зонтичних, служить 
для приправи страв 1 в медицині. 


From Po. pietruszka 'ts', the ultimate source 
being Lat.Petroselinum/Gk.petrosélinon, Miklo- 
sich 245, Bruckner 412, Vasmer23,253,a.o. 


ПЕЧАЛЬ ' despair’ ‚ MUk. ,OUk. ,OES. печаль, 
Ви. печаль ‚ OCS. petalj6, Bu. печал. - Deriv. 


печёльний, /о/печалити, опечалений, печа- 
луватися;ання, -Syn. великий смуток,жур- 
ба; клопіт, 


PS. * pe&alj6 4" pek&146 'ts', root *pek- ts 
as in пекти ‚4:7. 


"d f 
ПЕЧАТКА, печать e пекти. 


/ , 
ПЕЧЕРИЦЯ 2? пекти, 


012 
ПЕЧІНКА ; пекти, 


ПИВО : нити. 


| ПИЛИП, arch. ФИЛИП PN.'Philip', MUk. 

филипий, Po. Filip. - Deriv. Пилипович, 
г £ 2 / 
Пилипівна;ку. Пилипенко, Пилипович, Пи- 
о липівський , Пилип»Як, Пилип? ук, Пилип- 
Чак, Пилип1в,Пилипник, Пилипа, Пили- 
7 P d P 
наш, Пилинчук, also: Филип, Филипак,Фи- 
p P d . 

хип1в„Филиповський » Филипович А Филип- 
чік, Филипчук, Филипин, Филипишин, $H- 
фФилип'як (Богдан 67, 239). см.Пилип- 
че; Rel. Пилипівка, - Subst. конолюб ; МОК. 
Конелно Ge 53, Беринда 1627. 


From СК. Filippos ' fond of horses’, 
Klein 2,1173, Петровский 222,а,о, 


ПИР 'fiest, banquet,regale', МОК. ,OUk. 
OES. пир, Ru. пир, 0С5. pir, SC. pfr,Sin. 
pir,Bu. пир = Deriv. пирувети, -ання NH- 
рувальник,-иця, here: пиріг, пиріжок, 
пир іжечок, пир іжковий, пиріжний,-ик, 
пироговий » In ожитися 9 пирожне 9 "Ниця; 
нирище.— Зуп.учта, бенкет. 


PS. *pir6 'ts', being a deriv, from 
пити со drink' — suffix -1%. 


# 
ПИРІГ see the preceding entry. 
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ПИТАТИ 'to ask,question',MUk. ,OUk. , OES. 


бета Ти, Ru, пытать "to torture’, OCS.pytati, Ро. 

pyta¢'to ask', known to other 51, - Deriv. вй- 
за-, по-,с-питати, -ання, запит, питіль- 
ний-ик,запитник, etc. „ = буп. зверта- 


тися до кбго за в1стками,1нформац1ями, 
довідками. 


Р5. *pytati LE. IE.root **put-'to think', 
cf. Lat.puto,-are 'to think',ToA.put-k 'ts', 
Vasmer23,421, Brückner 450,a.o. 


rd 
ПИТИ 'to drink', MUk.,OUk.,OES.rIHTH ‚Би. 
пить OCS. piti, Po. pic etc. - Deriv. вй-,за- 
до-,під-,по-,про-,с-пити, ви-,за-,до-, 
під-,по-,прозс-пивати,-ання, випивка, а- 
питок, пиво, "пивний, пивниця, IAT BO p NHT ць, 
etc. - Syn. ковтати якунебудь рідинує 


PS.*piti, ТЕ. **pT-tI e ‚ root **pei-: 
**poi-, evidenced in ПОЇТИ  'to offer drinks', 


напій 'drink',etc.,Trautmann 228, Уавтаг23 ,269, 
а.о. 


ПИХА ‘pride’, known to other Sl. as well, 
-Deriv. пишний, пишатися, пихбтий,-тість,-то, 
пиховитий, -TicTb,-TO$ пишномовний,-ність, 
-но,пишнфт&„ еєс.-бупрордість,зарозумілість, 
знанійство. 


PS.*pyxa 'ts' being ап apophonic form of 
пухнути ' to neg постав to Brickner 449 
it is related to бухати,бухнути, дее бух! 
cf. also Vasmer23, 421, Trautmann 233-234, 
BeOe 
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ПІВ 'half', MUk.,OUk.,OES. полоь,ОС5.рої5, 
known to all other Sl. - Deriv. половина, пів- 
тора,-ри,півтретя,півчверти, півпгята, 
-півкуля,півм(сяць, ~ півсвіта, пїврік, 
півріччя , півлиҳа,півслова,півсбтня, 
півціни, ітд, Shere: ПОЛудне, полупанок, 
полукіпок,  полудрабок, ITA. ~ Syn. одна 
з рівних (однакових) частин. 


PS. Ж pol6 'ts' with doubtful IE. affili- 


ations,e.g. А1Ь.ра18 'side,division', cf. Vas- 
mer23,306. 


ПІД prp.'under, МОЖ. ПУДБ ‚ПОДЪ › ОЦК. ,OES. 
Mon , known to all other Sl. - Deriv.mízi, 
підо, попід» -буп. нижче чбго, на споді, 
внизу. 


The word is generally considered an ех- 
tended PS.*po- by the suffix -dÓ, cf. (extens- 
ively:) ESSJ.1,192-198. 


ПІД- prefix in such ModUk. words as під- 
важити, піддати/ся/, ПЇднести/оя/ ,під- 
перезати/ся/, підсйлювати/ся/, підсиха- 
ти, шпідсистбма, підвладний, підпоряд- 
кований, підчищений, підфальшований , пі д- 
шиття, підштайн/и/ки, піджтанці, підсов- 
бтський, під'яремний iTA. 


PS. "род- see the preceding entry. 


п1када BrazUk. 'path cut through the 
woods, first recersded in 1922 ( Хармансь- 
кий 10). = Subst. прорубана стежка в ry- 
щавин1 ліса. 

"rer Port. picada 15:1 


m 
"mud 
я 
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ПІЛЬГА *relief'  : пофльга:лєегкий, 


пінац, also пінас Ашу. 'peanuts', first 
recorded in 1933 (Bilash 498). - Subst. Земля- 
ний ropix, apaxic. 


From E. peanuts 'ts', Bilash 1. с.. Koshel 
98, Royick 89. | AW 


7 
пінсетія, also пойнсетія Arm Uk. 
f a "NT dh - 
|2 2-те Fira У бр А wrt a fra («Й U 
т ) 
Ye |, first “2с Ord e c Y 


| 9 9 Winn pes JER, }* Б 


кең пінсетка, Е 
Різдвяна квітка, О.Кордуба Тльяшен- 
ко, Жін. світ, Торонто, 3/1981,13. 


From Е. poinsettia 'ts',named 
after J.R.Poinsett (1799-1851), Am. 
diplomat in Mexico , Klein 2, 1207. 


СЕ. Мехіко, звідки походить ця рослина, і де 
вона росте дико, ще королі Ацтеків (стародавніх 
жителів Мехіко) плекали її при дворах, як символ 
чистоти і непорочности. Місцеві ж індіяни називали 11 
Cuetlaxachitl і виробляли з прицвітників червоно- 
пурпурову фарбу, а з соку рослини виготовляли ліки 
на простуди. 

Різдвяна квітка дістала свою назву від прізвища 
першого американського амбасадора до Мехіко 
Roberta Poinsetta, який привіз ii до (ЩА в 1825 році i 
від тоді почали її тут плекати. 
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Назва Пінсетія закріпилася серед народів, що 
говорять англійською мовою. 

Звичайно сучасна Пінсетія, яку ми бачимо, своєю 
якістю багато відрізняється від тої, яку, у свій час, 
привіз до CHWA Розен. Науковці генетики за 
минулий час добре попрацювали і вивели багато 
високоякісних довгоцвітучих сортів (72 Кордуба 
Тльяшенко,./.е. ) 


" / 
піньор, піньор /K/8 . DrzzUk. М а рер ЫР 


first ообистебсб in 1925: : 
З могутніх пінєйрових пнів 


Ріс храм на Божу хвалу(Карманський 17); 
піньорина (7281); «Р? В нашій колонії є багато піньо- 
Subete сосна. pis, дерева 1 рїзнї ябка. Вона назива- 

ється Барракас. (1941) 


tene Porte pinheise 'pineet-eset з 


ПІТ, Свв. поту ‘sweat, perspiration’ ,MUk. 
пот» (XVII c. ЛСЛ 189) ,OUk. ,OES. TOTS, known to 


as г P d > 
all Sl. - Deriv. пітний, потитися,/с /почений; 


яка вид1ЛЯеться на- 


у E 47 
а рідина 
i рова Грними залбзами з, Слум. 


звёрх особлйвими підшк 
6,546. 

рс̧* potb < *poktos 'ts', IE. root **pokW- : 
хх pekW- contained іп Пекти , 9:У: 


"IU : пекти. 


P 
P d 
IAIBH,IJAHyBATH -> плян,плянуватЁ. 


917 
ПЛАСТ!"' layer; stratum; bed, seam,pan', 


МОК. ‚ОПК. ,0Е5. плаєстх; BRu.,Ru.,Du. пласт, 
Sln.plast, SC. pl&st,Cz.,Slk. plast, Po. ,Up3.o. 
ptast. - Deriv. пластина,пластин/оч/ка, 
пластинковий, пластинчатий,-тість, плас- 


тинчЯстий,-тість, пластир, apri 
пластовӣй, пластувати, -ання, плас 

-ський. - бум. суцільний шар якбї-кббудь 
однорідної маси; горизонтёльна, ущіль- 
нена мяса осадової гірської породи; шар 


сн{гу, (заг) Олум, 6,564. 


PS. *plastb 'ts', IE. root **plăt-:*#4plāt-: 
k*plot-: **plot-, cf. Lith. plotyti ' to stretch’, 
Arian *pleth- 'ts', Arm.lain 'broad', Gk.platys 
'ts', plátanos 'platane', Lat. planta, Cymr. 
lled, Corn.les, Bret.let/led, 'broadness',Ofr. 
leth 'side', OHG.flado 'offering-cake', MHG. 
vlade 'broad,thin cake', ModHG. Fladen 'flat 
cake', Du.vlade vla 'pancake',MidE.flaPe 'ts' 
(cf. "Pre-Teut. platan- or plathan- would have 
to be assumed,perhaps with the primit.sence 

'surface,flat thing'", Kluge 89); Trautmann 222, 
Vasmer?23,273, Saga 835, а.о. 


ПЛАСТ e. d., AmUk.,AustrUk. BrazUk.,ArgUk. 
‘Plast! - scouting-like youth organization in 
West-Ukraine and the Uk. diaspora; ModUk. - 
Deriv. пластовий , пластун- ка ›пластунсь- 
кий, пластувати, від-, а-,по-пластувати, 
-ання, - буп. організація молоді на скав- 


тінгових основах. 
Akin to the preceding entry with special- 


ized semantics: ‘ап elitarian social layer of 
the Uk. youth’ 
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ПЛАТА 'payment,reward', МОК. плата ,QUk., 

OES. платежь, Ru. BAT OR. Po. /za/ptata. "Регіу. 

/ / 
заплата,підплата, доплата, платити,в-, 
ви-,за-,від-,по-,при-, с-платити, в-, 
ви-,від-, а-,по-,при-,під-, с-плачува- 
ти, -AHHA платність, платня, платний,-ник, 
-ниця, платіж,-ний,- Syn. винагорода за 
працю, прислугу тощо. 

PS.*plata 'ts',related to пла/ с/т dayer, 


IE.root **/s/p/h/el- 'to split' cf. Pokorny 7 
985-987, Brückner 420,a.o. 


ПЛЕМ'Я ‘breed; trile? , Muk., OUk., OE S, 
MACMA, Known to all othey SE. Deris племен - 


A / / Р / 
ний, племенник | плем'янним | lcal, племня HH 
/ 4. 
ПА? - — ] s 
А ё лл ( нна д итке. Syn. la, КОЛ ло. 


X ) = 
| сих а: wee , ео "ре 
pel- to beset; prootccee ?, Буря чо іс РЗ. Тру - 
фачев І, [4 р dà 


плентатися, Wd. also | пльонтатися(Стрий) 
'to rove around', first recorded in the XIX с. - 
Ро. plataé sie. - Deriv. поплентатися , поплен- 
тач, -Syn.iTH, “хати, пересуватися повільно, 


через силу, Слум.6,575, 

посохачов to Shevelov 141 deriv. from плести 
‘to twist' with a "later Arregularity in nasality'; 
yet, as indicated by пльбнтатися the Uk. word might 
be well considered as a Po. loanword, cf.  Rich- 
hardt 88, Brückner 417. 
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ПЛОТЬ arch.for тіло "body' from OCS. 
ploto ‘ts’. | 


Р d 
ПЛУТАТИ from Po. plataé 'to mix up', 
See плентатися. 


плюмбрія AmUk.'plumeria', first re- 
corded in 1970 (JBR.). - Subst. pim кві- 
тистої роелини тропічних країн, 


Plumeria, Hawaii's favorite lei flower, was 
actually misspelled when it was documented. A : 
French botanist named Plumier discovered the 
plant. | 


When the finding was recorded, it was written 
erroneously as Plumeria instead of Plumier, . 
after its discoverer. The mistake was never сог- 
rected and the flower remained Plumeria. 


In Hawaiian -the name for Plumeria is pumeli 
or melia. 


In Ceylon and India, where Ше beautiful flower 
grows extensively, itis referred toby its roman- 
tic name of “frangipani.” It blooms in the 
Spring. 


There are different types of Plurheria, and 
many bloom right here in Hawaii. 


The most popular type of Plumeria used for 
making leis in the islands is the P. obtusa, which 
is a white flower with a yellow center. Although. 
it is not the most colorful example of the 
species, it is definitely the most fragrant. 


The P. obtusa is the Singapore Plumeria, but it | 
is also American in origin. (JBR. Arch.133) 
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ПЛЮЩ 'ivy', ModUk., Ru. ts, SC.pljust,Plb. 
pl'aust'. - Deriv. плющовйй.- Syn. поззуча 
рослина,що чіпляється за onópy,no якій 
в»ється, Слум. Є,60І. 


A voiceless form of блющ, q.v. 


ПЛЯН ,SovUk. план 'plan', first re- 
corded in the XIX c., known to all other 
ModSl. lgs. - Deriv. ‚плянувати,-ання, 
ви-,3за-,по-плянувати,-ання, пляно- 
BÉK, пляновий, сплянбваний,-ність, 
плянувальний, -ик,-иця. - буп. задум, 
проєкт, | 


From ModHG. Plan 'ts', РСбтоцький 
4,209. 


плясо fÍíxo Atselte 'fixed torm cortific tet, 
TIE кесогогі а з Ue XC ra АВЕ 333. = Сабах 
теомінова пози/ч/ха, пор, 
«Плясо фіхо» — це річ добра 
Ще й дуже практична — ' 
Чи на місяць чи на два 
Все добре платиться. 


/ Українське слово,ч.11 за 1981/. 


Ba вне Spo p Xo УЕ ost i 


ПЛЯТОН, Платон see vol.2,845. 


ПНЕВМОНІЯ -ModUk.; 


E я 4 
НЮМОВН1Я, also нюмонія AmUk. 'pneumonia' 
first recorded in 1971 (Koshelanyk 447). - Subst. 
запалечня легенів, 


From Lat.pneumonia,the ultimate source 
being Gk. pneumonia "disease of lungs'. 
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ПО ртр. ‘after; according to',MUk.,OUk. 
OES. ts, known to all other 51.- Derivmómiz, 


позад, помимо» etc. - Syn. після. 


PS.*po 'ts',extensively treated іп SESSJ. 
1,178-192. 


ПО- prefix in many ModUk. ‚ОМК. words as 
попід, поза/д/ з попере y/, and futhermore : 
подати; пододавати,пол{чити, попонавига- 
дувати, etc. 


See the preceding entry. 


ПОВОРОЗКА : вереслд. 


ПОЗУМЕНТ, dial. брузумёнт 'lace,galloon', 
ModUk.; Ru. (since 1706) позумент. æ Subst. 
гаптбвана сріблом абб сухозліткою тась- 
ма для оздоблення одягу, м?яких меблів 1 
т.1Н., Слум.б,828. 


From ModHG. Posament 'ts', the ultimate 


source being Fr.passement 'trimmings', Matze- 
nauer 272, Klein 2,1136, Vasmer?3, 303-304, 


а.о. 
ПОЇНШАТИ : їнший. 
ПОЇЗД | з їздити, 
поїм = поїсти $ form. 


г / 
ПОЇХАТИ -> "хати, 
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ПОЛЕТИКА - назва горй на границі 
Аляски B Британської Колюмбії в 
Канаді й CIIA,OnUVAN 2,61. 


The oronym Mount Poletica is on the boundary of Alaska 
and British Columbia. With an elevation of 7,620 feet, it is lo- 
cated ll miles southeast of Mount Canning at 59° 07' 55" М, 1349 
29' 00" М. Mount Poletica does not present any difficulty in its 
explanation. According to Orth it was "named in 1923 by Lawrence 
Martin for M. Pierre de Poletica, Russian minister to the U.S. and 
a plenipotentiary in the Alaska boundary negotiations with Great 
Britain in 1824". 

Mount Poletica, as a geographical name, belongs to the 
category of "transferred place names", like Vancouver (: surname 
Vancouver), Mackenzie River (: surname Mackenzie), Bering Strait 
(: surname Bering), and further St. Boniface, St. Agathe, Olha, 
Ignace and many others. 


The surname Poletica requires a dual explanation: its 
etymology and the significance of its bearer, which led to his 
posthumous recognition in naming a geographical feature in North 
America after him. | 


The name Poletica is doubtessly of Ukrainian Cossack 
provenance. It must have been a jocular nickname of a Cossack 
gifted with diplomatic. qualities in politics, in addition to his 
intellect, but never recognized in recorded history. Nonetheless, 
the name testifies to the intellectual qualities of its original 
bearer, which are essential for the designation of "Political man". 
As far as the name Poletica is concerned, the original ' i ' is 
substituted (Политика "'politics') by ' e ' perhaps under the dia- 
lectal identification of the lowered i> y > e under the influ- 
ence of the stress. Another possible explanation: Полетика de- 
rives from ПоЛЬтТика with artificial "knyzhne" (book) reading of Б 
like e. In both cases the name is a unique creation in the Ukrai- 
nian language, its ultimate source being Greek politikos, "politi- 
Tal"; ‚ ; 

More fascinating than.the derivation of the name is the 
history of its bearer, Petro Poletica. As is known from other 
sources 3 petro Ivanovych Poletica (in diplomatic and scholarly do- 
cuments known in the French form of Pierre de Poletica) was born in 
1778, the son of a Ukrainian doctor. His father, Ivan Andrijovych, 
one of the first Ukrainian professors in medigine, lectured at the 
University of Kiel, Germany and other institutions of higher learn- 
ing in Europe. He came from a distinguished military family known 
as "bunchuzhkovoe tovarystvo".  Petro's cousin, Vasyl' (1765-1845), 
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son of Hryhorij, was a collector of documentary materials dealing 
with the history of Ukraine in the sixteenth to eighteenth centu- 
ries, and author of works in this field. Не and his father are 
credited with the authorship of the History of Rus' (O. Lazarevskyj, 
L. Maykov, M. Hrushevskyj, E. Onatskyj, et al.). 


Petro Poletica was a diplomat in the service of Russia. 
His first known professional assignment was with the diplomatic 
mission at the Kingdom of Naples. The proposal to go there was 
made to him by Prince А. Chartoryski, the Minister of External Af- 
fairs in St. Petersburg. The Neapolitan mission was headed by Pole- 
tica's friend, Dmytro Pavlovich Tatischev, with whom he travelled 
to Italy via Kiev, Dubno, Radyvyliv, Lviv, Olomouc, Brno to Vienna. 
Further details of this journey and his impressions of it are un- 
known as for some reason Poletica's further memoirs in this respect 
remained unpublished. 


In 1808 Poletica became a counsellor of the Russian lega- 
tion in Philadelphia. In 1811 he had a similar position at Rio de 
Janeiro, Brazil and a year later in Madrid, Spain. From 1817 he 
held the post of secretarv of the Russian legation in the United 
States. In 1819 he replaced Andre Dashkow as charge d'affaires and 
Consul General. Не was known as a competent diplomat of long expe- 
rience and was greatly interested in art and literature, becoming 
the intimate of such men as Pushkin, Karamzin, and Zhukovsky. In 
Washington he was a busy, bustling figure. John Quincy Adams found 
him too inquisitive, likely to be "troublesome", and somewhat pre- 
judiced against the United States. 


l D.J. Orth, Dictionary of Alaska Place Names. Сео1одісаі Survey 


Professional Paper 567. U.S. Government Printing Office, Wa- 
shington, 1967, p. 765. Orth has Pierre de Poletrica, 
decisions of both the U.S. and Canadian authorities refer to 
him correctly as Poletica. 


2 Cf. J.B. Rudnyckyj, Canadian Place Names of Ukrainian Origin. 


Onomastica 2, Winnipeg 1951, pp. 11-12; and Studies in Onomas- 
tics: II Toponymy. Onomastica 15, Winnipeg, 1958, p. 9 


3 M. Huculak, A Ukrainian, Pierre de Poletica, co-Author of the 
Canadian-Alaska Boundaries.  Shevchenko Scientific Society. 
Ukrainian Studies, Vol. 24, Toronto, 1967. 


M. Huculak, When Russia Was in America. The Alaska Boundary 
Treaty Negotiations, 1824-25, and the role of Pierre de Pole- 
tica. Mitchell Press Limited, Vancouver, 1971. 
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полоз , dial. 6 олоз 'sledge-slide,skate , 


Patten; boa’, ModUk. , known to all other Mod- 
a ё e 
51. - Deriv. полозок. “Syn. Обід; змія, 


PS.*polz6 'єв! with no certain ТЕ. corresp- 
ondences. 


ПОРОТИ 


'to undo; to rip 
dial. 


| ;»unstitch,unpick' 
to make love (about ma 


les) ';MUk.,OUk. 
пороти,Кпоуп to all other ModS1. - Deriv. ВИ», 
від-, по-,роз-пороти, розпір/ 


Ka/, = 
розрізувати те, mo зшйте, 


PS. *porti 'ts', IE. root**per-, cf, Gk. peirein 
‘to pierce through! ;Irautmann 206,Vasner23, 
332,a.0. 


потомок ‘od esc emol ant? MUk. потомок з 


у 
(1582, 1637 Бурячок Gt); Po. potorme k. = 
Derio. Потоллнии , Потоллетво. 


— бум. nawd- 
док, Мык. SUTA... Sada 


петоллст Bo, Gepun- 
ља 1627. 
Recoreling +o BypTrow lic, me «àv oL 
CS ol eri reed 


Hom Acv. NOTZ™MZ Gy sec Ex 
KZ ok. 


^ 

ПОЧАТИ 'to begin,start' ‚ MUk. 
Ru. начать, OCS. naceti,nadbno, 
Deriv. nowdror 


a 3 ад, 
роз-починёти, 


- почин/ 8 = Syn.  Започат- 
кувати, заїніціювяти, 


;OUKk. почати, 
Po.poczac,etc. 


". 
роз-почати, Hag- Ф 


PS.*po-/na. | 
Зи (nar Éeti,-fóno "Єв", IE.root **ken- 
: кінець ; Pokorny563-564. 
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HPA- prefix in such words as прабаба, 
/ 


прадід,прамати, прародич, пра1ндоевро- 
пёйсъкий, праслов'янський, праукраїнсь- 


кий, прагерманський, прамбва, etc.- 
Syn.(rare) HpOTO-e 


PS.*pra- corresponding to *pro-, cf. 
(extensively:) ESSJ.1,205-210. 


Й 
ПРАВ, ПРАВИЙ 'right', МОК. ,OUk.,OES. 
правьій »known to all other 51. - Deriv. 
правда, правдӣвий, справувати/оя/, 


т 


вв-,на-,по-,с-прявити /ся/ ітд, - 
буп. некривий, протилбжний лівому» 


PS.*prav6/j6/'ts',IE.**proy-os/**pro- 
bh¥os'ts', Vasmer23, 352, а.о. 


9 — ё 
ПРАВДА, ПРАВИЦЯ : прав/ий/. 


| ПРАНЦІ syphilis’ ModUk,, BRu. 
Mpa ties 6l Жл; olal. ha Hes (Vas- 
2 t 
уул @ ^ ә, 353). ay Su ost ."chpa Hy 36 - 
ка недуга" == Cucbiare, 
Frowm Disi: [v ом У “Freaeh’, 
Vasmet Lic. 
ПРИ ‘at; by', MUk.,OUk.,OES. ts, 
known to all other $1. - Syn. (rarely:) 


PS.*pri 'ts',extensively treated in 
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ПРИ- prefix in such words ав при- 

борк /ув/ати, прибуиурати, «прида/ва/- 
ти, призна/ва/ти, прив{т/ати/, при- 
старати, притупити, прихвалювати, при- 
хиляти, иходити, причащати /ся/ ‚при- 
чина, привід, приказ, присяга, причастя, 
приглухуватий ‚ придуркуватий,-то,при- 
невблений,-ність,-но, привільний,-но, 
придітний,-ність,-но, прикбваний,-но, 
придорбяній, ітд. 


PS.*pri- see the preceding entry. 


ПРИБОРКАТИ see the preceding entry 


^ P 
ПРИВІТ 3 при- + вітати. 


а 
NOAMIULA BrazUke 'first solemn mass', first | 
recorded in 1971 (JBRe). ~ Derive: 


ПРИМІЦІЙНІ CBATKYBAHHA 
Примїцїя о. Петра Залуцького відбу- 
лася дня 25-го січня в парафіяльній 
церкві Св. Йосафата в Прудентополі, 

в місті де живе родина Залуцьких. 
Гарно відбулась його перша врочи- 
ста Служба Божа. Церква була пере- 
повнена, людей було багато зблизька 
1 здалека, гарна погода допомагала ве- 
селому настрою. Як на свяченню, так i 
на приміції обидва брати о. Тарсикій 1 
о. Боніфатій дияконували свому рід- 
ному братові. Ha приміції були також 
о. Августич і о. Карло при престолі 

разом у сослуженні 8 священиків. 


(Граця 7/1981) 


From Porte primicia ‘ts! deriv.efrom 
late primus 'first'. 
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ПРИП'ЯТЬ СМ. '"Prypyat', Pripet (river)', 
ModUk.; ВКи. Пръі пяць, Ru. Припять. 


Ihe origin of this hydronym was extensively 
discussed by W.Kuraszkiewicz in S10r.17:3,339- 
342; here are views on the problem: 


te d ^ 
Укратнська назва Прип'ять/Припеть, 


Rosyjska nazwa Припять i białoruska Прыпяць łatwo kojarzy sie z forma prasl. 
pri-pets. Tak też tłumaczył juz Pogodin, kojarzac z nazwa Prypeci nazwę rzeki Gni- 
lopjata d. Teterewa. A. Koczubinski w 1897 r. wyraził przypuszczenie, że nazwa 
Pripiať’ oznaczała granicę między Bałtami i Słowianami, bo wiąże się z forma ре-ії 
‘obstaculum’. Jan Rozwadowski" nie odrzuca zdecydowanie tego wyjaśnienia, oma- 
wiając nazwę Prypeć w uwadze do rozdziału o rzekach: Piatka, Gnilopiat' czy Hny- 
lopjat', urobionych od pie. rdzenia pent- ‘iść’, ‘przychodzić’ z apofonia do pont- jak 
ргазі. pote. Wysuwa jednak wątpliwości wobec tego wprost narzucajacego sie wy- 
Ja$nienia: „Nie jest to zbyt prawdopodobne, bo forma staroruska jest Pripets (Nestor 
Law. 1.3 itd.), a wiec forma Pripjate jest po prostu akajaca białoruska, polska Pry- 
рес malorusk2". Przy staroruskiej formie Pripets wspomina Rozwadowski polskie za- 
pisy kronikarskie: Perepecz, Perepieca, tez Perepetowe pole z mogilami Perepet 1 Pe- 
repetycha na pld. zachód od Wasylkowa miedzy Kijowem i Bialocerkwia, równiez 
wzgórze Perepetie wśród mokradeł w nizinie górnej Prypeci. Ale zestawienie to koń- 
czy Rozwadowski z rezygnacją: „nie na wiele to się przyda”. 

Max Vasmer’ w rosyjskim słowniku etymologicznym 11 433 zdecydowanie wy- 
Jaśnia staroruską formę Pri-pets zestawieniem z greckim wvrazem потацо: rzeka’ 
oraz тоша: ‘lece’, 2 lacinskimi petō -ere ‘szukam, wychodzę’, impetus, perpetuus 
itp., odrzucając hipotezę Koczubinskiego o rdzeniu ре-ії dla rzeki granicznej. Po- 
dobnie wyjaśnia К. Buga*. 

To wyjaśnienie Vasmera przyjął za podstawę swoich obszernych wywodów o Pry- 
peci Kazimierz Moszyński w pracy o pierwotnym zasięgu jezvka praslowtanskiego 
2 1957 г. Wbrew watpliwosciom Rozwadowskiego zdecydowanie powiazal 2 nazwą 
Prypeci tez nazwy: Perepecz, Perepetie, Perepetowka itp., wskazujac na greckie 
потхцбі, пропеті:. Pisze on: „Otóż wydaje sie, ze w członie pet- czy pot- kryje się 
apelatvw znaczący ongis dla Słowian mnicj więcej tvle, со ‘potok, rzeka’, albo со 
najmniej mnicj więcej tyle, co np. polskie ciecz (2 *tekje) ‘tok’ м wyrazie po-tok. 
W tym swietle nazwa Фууреїь moglaby się dosłownie tlumaczvé 'przvtok', co — 
zwłaszcza 2 punktu widzenia (dawnych) mieszkańców znad środkowego Dniepru — 
byloby bardzo stosownym imieniem dla rzeki oddającej Dnieprowi (wiosną) tak ol- 
Ьггупис тазу мод". Dla obocznego przez a brzmienia białoruskicgo 1 rosvjskiego 
Pripiať oraz dla nazw Hnilopiat’, Piatok, Perepiat, także mustveznego kniazia Pere- 
pista 1 Регерюйусйа z kurhanów nad Dnieprem przyjmuje К. AMoszvüski wtórne 
przejście rdzenia pet- w pat-, co „zaszło najprawdopodobniej wskutek skojarzenia 
niezrozumiałego już rdzenia peł- z pospolitymi wyrazami: pjata, perepjatyty (= pe- 
repjat ustaty), pjat’ ”. 
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Toporow i Trubaczow? w pracy о nazwach rzek górnego Podnieprza 2 1962 r. 
omawiają Prypeć wśród nazw niejasnych йа s. 18. „Название реки Припять, yum- 
тывая ee возможную роль как естественного рубежа, а также названия типа Гнило- 
пять допускают возможность этимологии от ину, пять (*ре-й), однако древнерус- 
ские формы Ha -e (Припеть), далее польское (из украинского) Prypeć сразу же 
делают невозможным выше сказанное толкование, заставляя искать объяснение 
в других направлениях”. Na stronie 215 powtarzają objaśnienie Vasmera 1 Mo- 
szynskiego o pie. rdzeniu pet-, gr. motaydc, ale dodają: ‚Несмотря на славянский 
вид приставки ири- не исключена возможность иного происхождения”. Nie 
godzą sie na hipotezę Wierzbowskiego z 1960 r., ze Pripiat’ pochodzi ze wschodnio- 
bałtyckiego Prei-pait-is (приполуденная): ››едва ли верно из-за корневого вокализма 
(Припеть); не оправдано с фонетической точки зрения”. 

Z tego zestawienia widać, ze główną trudność objaśnienia nazwy Prypeć stanowi 
wahanie samogłoski e — а, więc staroruskie Припеть, ukraińskie Prypet’ i polskie 
Prypeć obok rosyjskiego Pripiať i białoruskiego Prypiac. Dawne objaśnienie Pogo- 
dina i Koczubinskiego łatwo tłumaczy postać Pripiať jako prasł. *pri-pete od cza- 
sownika *pri-pe-ti. Ale nowsi badacze za podstawowe przyjmują najstarsze zapisy 
ruskie z Latopisu i forme ukraińską Prypet’, objaśniając niejasny w perspektywie 3104 
wiańskiej rdzeń pet- nawiązaniem greckim потоцібс, staroindyjskim pra-pat, łaciń- 
skim im-petus itp. 

Wszyscy wskazują jako najstarsze zapisy z Powieści lat doczesnych, czyli z tzw. 
Kroniki Nestora. W redakcji Wawrzyńca (Ławrientijewskij spisok) z 1377 г. sporza- 
dzonej dla suzdalskiego księcia Dmitrija występują zapisy: Припеть, Припетью, 
в ПрипетЪб. Również w nowogrodzkiej redakcji z XIII—XIV wieku’ mamy: в При- 
nemb, на Припетъ. Natomiast w innych rekopisach XIV—XYV wieku, więc w tzw. 
Radziwillowskim występuje Припять, Припятью, również w rękopisach: Arch. Ko- 
misji, Duchownej Akademii, Tołstoja jest też в Припят. Więc jedne rękopisy 
(nieco starsze) mają Припеть — drugie, nieco młodsze, maja Припять. Zachodzi 
więc pytanie, czy. ta różnica chronologiczna dostatecznie tłumaczy zmianę formy 
Припеть па Припять. | | 

Moszyński przypuszcza tu proces kontaminacji niejasnej formy Pripet» z wyra- 
zami pjat’, pjata. Rozwadowski sugerował akanie białoruskie. Myślę, że 1 jedno 
i drugie wyjaśnienie budzi wątpliwości. Zjawiska akania w rękopisach Latopisu Ne- 
stora nie stwierdzono. N. P. Niekrasow? w pracy o jezyku Latopisu z 1896 r. przyta- 
cza na s. 888 ledwie kilka przykładów pisowni А zamiast € lub raczej zamiast 5, np. 
рамяно 6/12 obok рамено 139b/1, пламянь 20/5 obok пламени 5/31 ale grupa 
-иян- często była w stororuskich tekstach zamiast -мЬн- i to nie jest przejaw аката. 
Również przykłady: чалядинь 24/16, чалядь 28/4 zapisane przez ча zamiast че. nie 
świadczą o akaniu. Moim zdaniem nie dowodzą też akania przykłady: изнемагаху 
152b/9, изнемагати 99a/24, изнемагающю 125/20, стаяху 80/27, w których formy 
czestotliwe są urobione przez a—a. W przykładach: x ceouma женома 98b/7, по 
o6bma странома 142/5 mamy w formach dualu przeniesioną końcówkę тезка -ота 
zamiast żeńskiej -ama. Również luźne przykłady: nazanu 34/28, оукаряги 96a/15, 
19b/21, карабьцю 62/1 nie świadczą o akaniu przepisywacza. Wobec tego zapisów 
Припять w niektórych rękopisach latopisu też nie można tłumaczyć akaniém. Nato- 
miast zastanawiające są przykłady z pisownią € zamiast a w sylabie nieakçentowanej. 
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W 3 pl. aor. не покаяшеся 56/5, стояше 146b/22, w przykladach гражены Instr. pl. 
48/6, ue хожеше (zamiast хождаше) 9/16, отвЪщевати 16/13, под вежеми 182a/24. 

Zapisy te pozwalają przypuszczać, ze również nazwę Припеть niektórzy kopi$ci 
zapisali w latopisie zamiast Припять. 

Właśnie w dorzeczu Prypeci na Polesiu, 1 na Podlasiu, w gwarach ukraińskich 
nie ma akania, ale istnieje wymowa.e po twardej spólglosce zamiast 'a po miękkiej 
spólglosce w sylabach nieakcentowanych, np. dlevet', dleset', p'amet’, pet'a, kollodes, 
per'eveslo, vez’aty itp. Nie jest to juz dziś konsekwentny proces fonetyczny, tylko 
sporadyczne przyklady zleksykalizowane wobec coraz bardziey uogólniajacych sie 
form ogólnoruskich z "а niezależnie od akcentu, np. devat’, desat’, pamat’, pata itp.” 
W gwarach tych również wymawiaja nazwę РгуреР zamiast pierwotnej 1 ogólnoru- 
skiej Prifat'. Również J. Szerech (Shevelov) w pracy o genezie języka białoruskiego 
w 1953 г. wymienia Pripet’ wśród przykładów pisowni i wymowy e zamiast prasł. e 
w pozycji nieakcentowanej. | 

Pétnocnoukrainskie 1 poludniowobialoruskie zjawisko wymowy e zamist prasl. е 
pierwszy opisal W. Hancow!! na materiale z Czernihowszczyzny, przypuszczając, 
ze w przykładach typu: devet’, deset’, peta, pamet’ ргазі. е bez akcentu rozwinęło sie 
w tych narzeczach wprost w e, wiec bez pierwotnego stadium wymowy przez 'a. 
Objaśnienie to powtarzają za Hancowem również Szerech i Georgijew". Pogląd 
Hancowa o rozwoju prasl. e wprost w e bez stadium ogólnoruskiego 'a staralem sie 
sprostować na podstawie materialu z Podlasia 1 dowodzilem, ze w tym narzeczu 
jak i na całej Виз! prasl. е przeszło му а; dopiero potem około XIII—XIV wieku 
w drodze redukcji nieakcentowanego wokalizmu w gwarach $rodkowo-ruskich nie- 
akcentowane 'а po miękkiej przeszło па Polesiu 1 na Podlasiu w e, przed którym 
z kolei stwardnialy spółgłoski zgodnie z ogólna tendencją ukraińską. Redukcją nie- 
akcentowanego wokalizmu w XIII—XIV w. w tych narzeczach tłumaczą się rów- 
nież przykłady opozycji takich jak: biednyj obok буда, pieč obok z'apyk, muost obok 
mustk!a itp.” 

Widocznie więc w latopisie u niektórych pisarzy mamy gwarową poleską nazwę 
rzeki Prypet', u innych natomiast zachowaną ogólnoruską postać Pri pat’. 

Wobec tego należy wrócić do starej etymologii nazwy Prypeć od formy prasło- 
wiaúskiej pri-pets, ku której skłaniał się też Rozwadowski oraz Toporow i Truba- 
czow. Ich wątpliwości z powodu stororuskich zapisów Припеть w Latopisie można 
wyjaśnić ówczesną wymową gwarową, zamiast ogólnoruskiej /Грипять. 

Sprowadzajac nazwę Pripiať czy gwarową Pripet!' do rdzenia czasownikowego , 
*pono — *peti, por. st.prus. pintis ‘droga’, lit. pintis ‘pięta’, należy z nią wiązać za- | 
równo nazwy rzek Piatka i Gnilopiat’ jak też nazwy kurhanów na Perepetowym polu: 
Perepet 1 Perepetycha, czy Perepiat 1 Perepiatycha. E 

Apofoniczna postać rdzenia *рей z formy czestotliwej *za-pin-ati moze być 
podstawą nazwy rzeki Pina, dopływu górnej Prypeci, też nazwy miasta Pińsk 1 nazwy 
ludzi Pińczuki w znaczeniu ‘Poleszuki’. Nazwy Pripets i Pina powstać mogły jeszcze 
w epoce bałtosłowiańskiej, jak przypuszczają Toporow i Trubaczow'*. Nazwa Pripets' | 
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jest tematem miekkim па -zs jak wiele innych nazw dorzecza górnego Dniepru, np. 
dopływy Prypeci: Ptycs, Lan, Slucz. 

Wyjaśnienie nazw Prypeci i Piny zestawieniem do bałtosłowiańskich rdzeni: lit. 
pent-is 1 pint-is, slow. *pe-ti i *pri-pin-ati jest bardziej prawdopodobne niż nawiaza- 
nia wskazane przez M. Vasmera: dla Prypeci do rdzenia greckiego тотацбг, dla 
Рту do rdzenia stind. рта “Чизїу'!Ў i w dalszej perspektywie do słowiańskich 
różnych rdzeni сес i ріс!?, 


Footnotes: 


‘J. Rozwadowski, Studia nad nazwami rzek słowiańskich. Kraków 1948, s. 188—189. 
"М. Vasmer, Russisches etymologisches Wörterbuch, ЇЇ 433. Heidelberg 1955. 

`K. Buga, Rinktiniai raštai, 111 886, Vilnius 1958. 

“К. Moszvyüski, Pierwotny zasięg jezyka praslowiariskiego. Wrocław 1957, $. 173—175. 


"В.Н. Топоров и О. H.T б ач ев, Лингвистический анализ гидронимов верхнего 
Поднепровья. Москва 1962, с. 18. збі + id 

* Полное собрание русских летописей. 1. Лаврентиевская летопись. Вып. 1? Повесть временных 
лет. Ленинград 1926. : 

’ Новгородская первая летопись старшего и младшего изводов. Москва 1950. 

* H. II. Некрасов, Зпаметки о языке ››Повести временных aem". Изв. Отд. рус. яв, 
и слов. ИАН 1896, 4, 886—891. | | 


°W. Kuraszkiewicz, Rozwój 'a na tle dyftongów i palatalizacji w dawnych gwarach rushich 
Podlasia 1 Chetmszczyzny. Studia z Filologii Polskiej і Słowiańskiej, III 211—241. Warszawa 1958. 

ЮУ. Sherech, Problems in the Formation of Belorussian. Word, december 1953, s. 10, uwaga 6. 

и В. Ганцов, Діалектологічна класифікація українських говорів (з картою). Записки 
Істор. Pinon. Від. УАН 4. Київ 1923, з. 80—144. | 

2 В. Георгиев, Аканье и иканье в истории русского языка. Сборник статей к семидесяти- 
летию академика B. В. Виноградова. Москва 1965, s. 74. 

MW. Kuraszkiewicz, Przyczynek do iloczasu matoruskiego. Lud Słowiański III A 1. Kraków 
1933, s. 40—48. 

“ В. Н. Топоров и О. HL. Трубачев, op. cit., s. 201. 


ІЗ M. Vasmer, op. cit., II 358. 
6 Қ, Moszvnüski, op. cit., 5. 179. 
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Courtesy of the author  (23.XII.1968,cf. JBR:Arch.133 f 
ДА fo du. ойно Ta uic пути 
and: | 


Slavia Orientalis 3/68 
Nadbitka autorska 


pp.339-342 
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ПРИСК! interj. denoting a sudden Spray, 
"putt, spout, gush, ModUk. - Deriv. приск, 


прискавка,прискати, приснути, по-,с- 
прискати-ання, заприсканий,ітд, -Syn. 
бризь! прись!пр1сь! 


А voiceless variable of бризь! ,q.v., 
with -k extension, secondarily formed under 
the influence of бризькати /приськати, ‹/ 
РССтоцький 3,147,169, 


Pd 

ПРИСЯГА 'oath,vow,swearing!',MUk.,OUK. 
OES. присяга, OCS. prisega, known to all 51.- 
Рег1хприсягати, присягнути, присяган- 
ня, присяжний, присягти /ся/; ғч.Присяжний, 
Присйжник, Присяжнюк (Богдан 236) ssyn. 
об(т,клятвя: урочиста офіційна обіцян- 
ка додбржувати певних зобовэязань (за:) 
Слум,8, 543 в передісторичну добу слов’ - 
Яни складали присягу "/ при/сягаючи = 
торкаючися рукою землі" Brückner 490. 


PS. *prisega : *pri-segati/*pri- -segnoti 
a prefixed formation of *segati/*segnoti, Uk. 
сягати/сягнути'їіо reach,stretch, to tos ch! 
known to all S1.,IE.root **se/n/g- ' ts',cf. 
Pokorny 887, еа, litreyi 


Ра 
ПРИСЯЖНИЙ see the preceding entry. 


Pd 
ПРИХВОСТЕНЬ • хвіст. 


причер, also прічир AmUk. 'preacher', 


first recorded in 1930 (Bilash 521). - Subst. 
проповідник. 


From E. preacher 'ts', Bilash, 1. с. 


ПРО prp. 'about.of,concerning,re.', 
МОК. ‚ОПК. ,OES. ts, known to all other 51.- 
Deriv. проміж, проти, напрбти, супроти, 
пріч,дпріч опроче, проч. ~ 5Уп.за,о, 


PS.*pro'ts', IE.**pro 'forward' known 
to many other IE.lgs.,cf. Pokorny 813-814, 
(extensively:)ESSJ.1,216-220; see also 
tipa (< 3 **pro). 


p 


А ITPO - prefix in such words as прода- 
ћути, прогнати, проповідувати, про- 


поліскувати, прбвід/нйк/ ,ирбпасть, 
продаж, прбсік,  пропіщий, продёж- 
ний,-ність,-но, просвіта: Просвіта, | 
прбруб,прбет1р‚прбетўпок,прочуттй, 
прочухан ітд, 


PS.*pro- see the preceding entry. 


Ed P 

ПРОСТИЙ 'simple,easy;plain,ordinary, 
common; rude; bare; unsophisticated’ ,MUk., 
OUk.,OES. HpocT'b,0CS.prost*, known to , 
all other 51. - Deriv. просто, простити, 
прощати, простувати,-йння, випросту- 
ватибя/, простёк, простацтво,простач- 
ка, простацький, простдмбк, простаку- 
ватий, -TiCTb,-TOjcompounds: OCTO- „ 
волбсий,-душний, -люддя, =рїччя,-сөр- 
д/н/ий, FN. : Простиб1г (Богдан 235) 
- Syn. Некривий,звичайний, щирий, BlA- 
вёртий, неванний,легкий,нескладний, 
однорідний, (за:) Слум, 8,295- 296. 


PS.*prost6/jo/'ts' deriv.from рго-+ 
*sto, Vasmer23,280,ESSJ.1,222,a.0. 
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TIPYC EN. 'Prussian', MUk.,DUk. проусъ | 
(CCM. is 268). = Легіутпрусак, прус ький, Пру- 


сія, -3ubst. назва одного з балтійських 
племен. 


Via Ро. Prus from Lith.pruss, prusis 1$5!; 
cfe etymology by 5eKaraliunas in Daltistica 13, 
373: 


The attested adjective OPr. prisiskan ” Prussian“ evidently is derived from the Old Prussian 
noun *prüsis resp. *priisas. It is also assumed that the Old Prussian ethnic name might have develop- 
ed by the semantic change "increase, grow, rise“, "crowd, throng, multitude" which may be 
illustrated by several examples (cf. the etymologies of Lith. гаша. liuudis, Lat. plebs, Gr. z2799- 
ctc.). It is Lith. prasté and Latv. praiistiés that just have the nceded meaning "increase, grow, rise“; 


See also Маѕтег22,389, Fraenkel 2,659, Wela 
Baume "Der Name Preussen" in Alt-Preussen 4, 
її, EeKeyser "Der Name der Preussen", 1514.5, 
9-10 ‚а.о. 


P d E 
ПУГА Bi 'whip,knout', ModUk. Ru. пуга, 
Deriv, пугати„ - Syn.  KHyTe 


Origin uncertain, perhaps connected with 
the following entry. 


^ ^ 
ПУГА 2. = ПУГАЧ 'Һотпей, ѕстеесһҺ-ок1', 
ModUk. ~ Deriv. пугало,пугати,-ання„- 


Syn. сова в 


Of o/p.origin, see the following entry. 


4 К i 
ПУГУ! interj.imitating cry of the horned 
owl; watchword of the Zaporozhian kozaks.-Deriv. 


пугу-пугу ! пугукати, ЗЛО p -АННЯе 


Of imitative origin; according to РССТОЦЬ- 
КИЙ 3,169, an extension of interj.my! 
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пукель,букель Wd.'tuft of hair' ,ModUk. 
Po. pukiel/pukla, - Subst. в»Язка, 


From Po. pukiel 'ts',the ultimate source 
being ModHG. Buckel 'ts',Brllckner 447. 


ПУЛЮЄВІ or ПУЛЮТВСЬКТ IIPOMEHI'X-rays!, 
first introduced by JBR.in 1950s, wanting in other 
Sle - Derive dcr [oos пулюєграфія, пулює ~ 
логія, пулюєскӧп/ія/ пулюєтерапія, GN. Пу - 
люївка (all neologisms of JBR. in 1970s ) - 


Syne 1кс-промен1, Рентген/івські промен1/. 


Derived from the name of Uke inventor IVAN 
PULUJ who discovered x-peya ten years before WeKe 
Roentgen, vize: 


Іван Пулюй (1845-1918), родом із 
Грималова, Тернопїльської области, 
відкрив так звані Х-промені, або 
Рентгенівські промені, на 10 років 
ранше, ніж професор Рентген, але 
не запатентував свого винаходу, бо: 
не вважав його чимсь незвичайним. 
Наприкінці 1895-го року, після опу- 
блікування Рентгенового повідом- 
лення «Про новий вид променів», 
яке викликало величезне зацікав- 
лення серед медиків, професор Іван 
Пулюй вернувся до свого відкрит- 
тя і з допомогою збудованого ним 
апарату одержав чіткі знімки різ- 
них об'єктів. У свій час «рентгенів- 
ські знімки» Пулюя обійшли всю 
західно-европейську пресу і були 
широко коментовані. 


(JBR. -Arch.133) 


пулярес Wd. 'purse' ,ModUk.,Po. pu- 
/gi/lares. - Subst. калитка. 


From Po. pulares 'ts ' Bruckner 447. 
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пушада Brazuke | 'trailer' (first occurrences 
XX се = Subst. причіпка, причепа: 


I завела до причепи (пушади) : праця число 14 
"x LEO У 


Frome Porte puxada ftste 
ПУШКА ‘cannon мук. , ок. OES (282) 
пушка; Kees t. Pe. ' pusaka: -— Derer 


пушкар; EN. имени, Пушкаренко, Лу - 
ших: x: Sym. 2523274. 


A сетей сля to O unio б Jr. 19 L 
A д. Of. J б ди 


jme 2749. "учум цә < лаўка 

| ply 124) wheel pte, € Oe 
oHG. devoir cw Lex Р Mw onu 

268. 


пушкара AmUk. 'pushcar, pushcart', first 
recorded in 1939 (Bilash 525). - Subst. двоко- 
лесний візбк для торгівлі на вулиці, 


From E. pushcart 'ts', Bilash, 1. c 


пушув&ти, also пуша AmUk. 'push', first 
recorded in 1933 (Bilash 525). - Subst. пхати ( ся), 
штовхати( ся} 


From E. push 'ts', Bilash, 1.с., Koshelanyk 
524. 
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ПХАТИ, ПХНУТИ ‘to push,poke', MUk.,OUk. 
OES. пхати/пьхати/п'ь хати, пхнути/пьх- 


нути/пъх HyTH,Ru.dial. mats ‚Po. pchać ete. 
-Deriv. в-,ви-,віді-,за-,на-,по-,про- 
г г e" At 
пхати,-пхнути,-пихати, опихати, here 
4 L 
also: ПШОНО from orig. пьшено, дшениця 


from orig. пьшеница. = Syn. ШТОВХЕТИ, 


e P d 
штовхнути, підштовхувати, підштовхнути, 
PS.*poxati/*pbxnoti 'ts', IE.root **pis-: 


**peis-, with correspondences in several ТЕ. 


lgs.,cf. Pokorny 796 ,Vasmer?3,269-270,a.o. 


П?ЯТА 'heel', МОК. ,OUk.OES. пята,0с5, 
peta,known to all other ModS1,- Deriv. поЯ- 
TO ча, BÁM’ ATOK,-Syn. вадня частина 
стулнї; частина панчбхи, шкарпетки, взут- 


TA AKÁ закривав цю частину ступні,Слум, 
8,419-420, 


PS.*peta 'ts', IE.root **pent- 'to step, 


to go', cf. Pokorny 808, Vasmer?23,424,a.o. 
П'ЯТНАДЦЯТЬ (I5) 3 пгять, 


# 5 | ^ 
П'ЯТНИЦЯ, 91а1.п?яток (= maray 


f Ф 
день у тижні) $ П?ЯТИЙ, see П»ЯТЬ, 
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П'ЯТЬ 'five' ‚ MUk.,OUk. ,OES пять,0С5. 
реб, known to all 51. - Deriv. n*sTHii, 
п?ятеро, пэятина, п»ятка,п»Ятковий, 
п»ятаік,п»ятаковий, п'ятачок, п'ятач- 
кбвий,пгятірко, п»ятірний,п»ятірня, 
по Ятниця » (діяло: : )п'Яток,п'Ятничний, 
п»ятдеойт, п?ятнадцять, п?ятсбт/ий/; 
compounds: ,п'ятиеверстний ? -верхий -TO= 
лбвий, „гр анник ‚-дённий, -десятниця, 
-клясник,-клясниця, -кратний,- ‚- кутний, 
-літній,-ліття,-пёлий,-р{чний,-річчя, 
-сбтий,-сотлїітній,-сотрїчний,=стбпний, 
-тисячний, -хнилӣнний; ; — TN. П'ятий, П»я-= 
тбха, _Пэятник, Пэятка,П?ятко, Maran, 
П?ятковський, Пгяточка, | Marix (Богдан 
236). - буп. назва числа 5 та Його циф- 
ровбго значення, Слум.8,424. 


PS.*peto '5',derived from жрегб "fifth"; 
goes back to IE. **penkU-tos 'fifth', known 
to all IE. lgs.,cf. Pokorny 808, Vasmer23, 
426,а.о. 


МОТА ВЕМЕ! 


THIS IS THE FIRST SELECTIVE EDITION 
OF PARTS 17 - 22 | 


/pages 401 and ff./ 


Р 


Р, р — the twenty first letter of the Uk. alphabet, 
МОК. and OUk. name рцы from OCS roci ‘say’; numerical 
value — 100, Огієнко Азб. 52 ff., Истрин 50 ff. 


" L 
РАД,РАДИЙ 'pleased,glad,happy',MUk., OUk. 
OES. радъ/ радьій, OCS.rad6, known to all S1. 
- Deriv. радість, радо, /з/радіти, радува- 
THOS, FN. Радомир/а/ ‚Радослав/а/ (see also 
р. 845). - Syn. задовблений; готовий WOC b 
зробити; прихильний, 


PS.*radb/jo/ 'ts', IE.root **red-:**rod- 
'pleased,glad', evidenced in BS. and G.only,cf. 
Lith.rods 'willing',AS.rót 'happy,good',OIc. 
rotask 'to become bright,cheerful', Pokorny 
853, Trautmann 235; re. other otymologies see 
Brückner 452 ( **ard8-), Yasmer?3,429 (: Gk. 
Ardameri = PS.*RadomÉrb,etc.). 


РАД А counsel ;advice;meeting; council',as- 
sembly,session; Help' first occurrence 21388 


(000,2, 284); ро, rada» Eri „Slk. rada. c Бек» 
радний, /до/радник, радити, зрада , зра ~ 
дити, зраджувати, радянський ‚ Радянщи - 

на, -)yn. вказівка,як діяти; організація 
abé отлова, що ро элоряджаотьон ‚керуе 
чимнебудь; брган державної влади; (у ко- 
saxis на Січі; :) загальні козацькі збори, 
(за:) Слум.8,426-427. 
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According to тоу of Scholars the word 
comes from Po. rada 'ts', the ultimate source 
being MHG.rat 'council', cf. Miklosich 271,Kor- 
but PF.4,440, Brückner 452, Vasmer23, 429, Rich- 
hardt 93, РССтоцький 4 тва. 


РАДИМИЧІ Npl.'Radymitians' (name of OES. 
tribe), ORS. радимичи (1377 Лавр.т, 14), 
BRu. радзімічьі, Ru. радимичи, _ Syn.cxiz- 


нослов»янськө плёмэя між Дніпром і Де- 
сною,Слум. 8,428. 


Тһе паше 15 usually derived from РМ Pa AYM 
- an abbr. of  *Radomirb, *Radoslavb, see 


Radymicze by W.Kuraszkiewicz in SSS.4:2 ‚455, 
Vasmer23, 430,a.0. 


s 
РАДОГОЩА mGN. 3 Радогост, see рад/ий/, 
in this connection cf. Білого/р/ща іп 
ЕРІЛ..у01.1,133. 


РАЗ 'oncejone'; MUk. ‚ОТ. „OES. разі, 
known to all other Sl. - Deriv. /-pá30M,paa- 


пораз,/зуразити/ся/, разовий,разураз- 
НИЙ. - syn. однокрятно, колись якщо. 


PS.*raz6 'ts', ТЕ. **roó$os :**kreg—' right] 
known to most ТЕ. lgs.,cf. Pokorny 853- -2555; 


also Уавпег? А,432-433,а.о. 


РАЗО/ЧО/К : раз,» 
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РАНЧ »SouthAn. ранчо, 

ренч AmUk. 'ranch', first recorded in 1930 
(Bilash 539). = Deriv. рбичар, ренчарство, 
ренчарувати, ренчовання. 7 Subst. великий 
простір землі з пасбвиськом, переважно 
в західній Канаді та США; часто, як сино- 
нім, заступає слово "фарма", 


From E. ranch 'ts', Bilash, 1.с., Koshelanyk 
538. 


ранша Brazüke 'hut,cabin,shack! , first ree 


corded in 1926 ( Карманський 12 ). = Subete 
будка лісова, 


From Porte rancho '%5'е 


PAXMAH, рахманийн ‘holy, sinless,happy 
people (living somewhere in the South)', BRu. 
рахманина ‚-юга ,Ru.tsPo. (from Uk.) roch- 
manny (Brückner 459). - Deriv. рахманний, рах- 
манський, folki, Рахманський Великдень 


'25th day after regular Easter Sunday’. 


For syn. and etymology see EDUL Vol.l, p. 
ХІМІЇ; in pursuing his research of this word 
the author presented a special paper at the Xth 
International Congress of Anthropological and 
Ethnological Sciences in India, December 10-21, 
1978; the following is the summary of the paper 
as printed in the Congress' Proceedings: 
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The author analysed In his paper the meaning.of the Uk. 
appellative formatians тахталіупі, гахтаплүј, гахтапё’ kpj 
referring to holy, sinless, ha ppy people (living. somewhere in the 

South); He prosentedhis etymology of those wards referring to О: 
indian brahma-j brahman (in Hinduism: уа member ої the high 
caste. The author explainelfhe ways and means how tha 
word came Into Ukraine and discussed (he evolution of ita mean- 


inq. | (No.1465) 


РАХМАННИЙ FN. - a Ukrainian Canadian pseudo- 
nym of Roman Olijnyk in Montreal, author of articles, 


brochures, books in Ukrainian,English and French; 
deriv. of рахман, Q.V. 


РАШПІЛЬ 'rasp,file',ModUk.,Po.raszpla. 
“Subst. пильник Їз велйкими й рідко 
розміщеними зубцями. 


From ModHG.Raschpel 'ts', Vasmer23,451. 


РВАТИ 'to tear, lacerate,rip;to pull;to 
pick,pluck', MUk.OUk. OES. Р/$/ВАТИ, known to 
all other S1. - Deriv. ‚вй-,за-,з1-,на-,над1- 
по-,про-рвати, ви-,за-,3-,на-,над-,по- 
про-ривати /ся/,-ання, нЯрваний,рвач,-ка, 
рвйчкий, кість, -ко, рвійний,-ність, -но, 


here also : , /і/рвонути ca ,зрвучий,-чість, 
рвучкйї,рвучкість,-ко, рвяний-ність, -но, 


5 poor р1зко розд1ляти на частини;роз- 
діляючи на частини, умертвляти,Слум.8,460. 


PS.*rbvati 'ts', IE.root **reu- :** ru-: 
f 
**rü-, the latter being evidenced by Uk. pu- 


ru  'to dig,root up’. 
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РЕВМАТИЗМ 'а1во рёвма ‚ ModUk. — 


pomaryc, also роматис, риматизм  AmUk. 
'rheumatism', first recorded in 1971 (Koshela- 
пук 550). - Subst. ревматйзм. 


From Lat.rheumatismus 'ts',the ultimate source 


bein Gk.rheumatismos 'suffering from a flux'. 


РЕЙД 'raid', ModUk.; BRu. рэйд, Ru. рейд. 
- Subst. місце в пристані недалбко бёрега, 
де стають велйк1 кораблі, що не можуть 
пристати до самбго Gépera, Кузеля 260} 
ніпрямок, путь, дорбга, шо її пройшла кін- 
нбта y ворбжому запіллі, Бойків 368. 


From E. raid 'ts'. 


d Р 

РЕКТИ, Wd. речи arch. 'to say', MUk.,OUk. 
речи OES. poum :-речи,Ки. речь, OCS. reSti, 
Po.rzec,rzekngt ‚ес. - Deriv. рбчөння,эрб- 
чення,  приректи,прирбчення,прирікати, 
-ання, проректи,прорікати,-Яння; here 
also : річ (Сѕррбчі - мова)- 5уп.мбвити, 
промовляти, говорити. 


PS.*rekti 'ts', IE.**rek-ti 'to order'with 
few IE.affiliations,cf. Pokorny 853. 


рент AmUk. 'rent', first recorded in 1930 
(Bilash 539). - Deriv. рентівник, рентбва- 
ний, рентувёти. - Subst. вйнаєм за оплё- 
тою (помбшкання, мбблів, тощо); орбидна 
плата. 


From E. rent 'ts', Bilash, 1.с., Koshelanyk 
539, Royick 90. 
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ғ ; ү 
РЕНТТЕН, ЗомлоРентген for Пулюєві / 
Пулюївські промені, see S.V. 


PECTOPAH AmUk. реставрант, POSTED ARS 
рестирант, реставрацїя, ресторіція 're- 
staurant'. -- Subst. гостинниця, лузеля 224. 
прим їщення „„„уде подаються страви та ча- 
пот, Слум. а, 515. 


From Fr. restaurant (: ресторан ) апа/от 


ModHG. Restauration [: реставрація ), PCCTO- 
цький 4, 214, Орел 2, 306. 


PRA, ІРЖА „ма. иржа 'rust' „MUk. ,OUk. ‚ОЕЗ. 
ржа $ ръжа, №. pxa,díal. 'иржа,аржа, OCS. 
r6Zda,Po.rdza,etc. - Deriv. /1/ ржавий,/ 1/ ржа 
вїти, Тржавець, нержавний. -Syn. червоно- 


бурий осад на залізі як наслідок його o- 
KHCJeHHS, 


PS.*r6dja 'ts',being an apophonic formation 
p 
of руда ,d. V. 
4 
ривер, also рйвор, р{вер Ашк. 'river', 
first recorded in 1933 (Bilash 542). - Subst. 
pind. 


From E. river 'ts', Bilash, 1. c., Koshe- 
lanyk 547, Royick 91, Рудницький 5,Xy. 


РИЖИЙ, рижок i под» akin to/i/pRa,py- 


да, рудий »etc.,see s.vv. 
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РИСУВАТИ 'to draw,sketch,design' ,ModUk. ; 
rysowac, - Deriv. в-,вй»-,від-,за-,на- 
рисувати, -ання, B-,BH-,81/-,98-,H8B- 
рисбвувати, -ання, рис1вник, -Иця,рису- 
вальний,-ик,-иця, рисівня, ~ Syn. крес- 
лити, начеркати; (діял,:) малювати. 


Ро. 


According to РССтоцький 4,163 a direct 
borrowing from MHG.rl1z/z/en'ts'; yet,Brlickner 
472, Yasmer^3,485,Richhardt 97,a.o.,admit Po. 


mediation in the process of this borrowing. 

С ; C. | + ) М Ск 

РІД, Съз. pony “clan, stem, genoler | / 

DUK. OES. poa? , BRu., Ru., Bu. род, OSS. TOA, 
' a / Е 

Ра. rool. ete. — Deny. JACOA MFA, родич, pin- 
ни ыы + / a "^ 2, * А - 

б Р [^ Anm, Їв-, Be (5157,57, $4 , "4 ; по -ј ро - 

e v Dp RTI EN ) (trom OCS, :) ражазти [ся], "a. 

Хром тос presen eTéecs (mot NO teaa еу» IF 

К] порад нити ся j CTO мены » - енп я | 

Мө, Vignes atik Y wid 

9 ean BO, arch. Poma |жЖеств d 

S Anun, народа | нарід, чароднім 

ДФ D #14 t6, народ Їн)о прав Hau 

Нак, - 


; heye 
/ Р'ЗА- 
V 
- нии Ham” 
Родо нә улс =. 
/ f 
чыл, родовід -ныи, роровор ‹7 bo. 5 
; Г d ( г 
Syn. Eim A. Поход >< енки, Поколения; плем я, Ha- 
ў А 4 * А n 

Pra: мА, суму петь Предмет! 6, Поїсоліф 6 Tisd 
; З Р к 
‚ Ti А / 7 А 

> ү LAGH и AA м picamn ) dorcecrac C давніх CA >- 
в яж, Бурячок 99-100. 


* TY i 1 
PS. fools ‘fy? ; IE- "'urxdos ts «e те, Othe, ex- 
Planatiows el. Трубатев /, 151 - 152, 
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РІЗДВО, рі здвяний seethe preceding 
entry. 


РІКА ‘tives? < PS.* ka ‘ts? 


DiHI  AmUk. 'ring', first recorded in 1924 
(Bilash 547). - Subst. пёрстень. 


From E. ring 'ts', Bilash, 1. c. 


pi ib, also pip Ашк. 'reeve', first recor- 
ded 924 (Bilash 245). - Subst. війт. 


From E. reeve 'ts' » Bilash, 1. c., Koshela- 
nyk 544. 


pó6epz, also робири AmUk. 'rubbers', 
first recorded 1n 1371 (Koshelanyk 549). 
Subst. калоші, гумов1 чоботи, 


From E. rubbers 'ts', Koshelanyk, 1.с., 
Royick 90. 


# - 
РОБИТИ о make,to do;to exert;to operate; 
(AmUk.:) to work,labor,to be employed‘ МОК. ‚ОТК. 


ОЕ$. робити, Ru. dial. робить, otherwise: ра- 
ббтать, OCS. rabotati, Po. robic. - Deriv. BH. pin- 
3-,3а-,на-, по-,про-робити, ви-,від-,за, на», 
по- ‚про-раблять / -робляти, вйріб, заробіток, 
поробок, пророблений ; here гізогробсота, робот, 
SovuUk. робфак, робочий, роб1тком,роб1тник, 
робітничий, = Syn. діяти вигитовляти, чини- 
ти; виклик#ти щось дією, обслугбвувати ко- 


гось працею, ункціонувати, 
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PS.*orbiti 'ts', ТЕ.гооЕ **orbh- 'slavel child’, 


child' with few IE. correspondences,cf. Po- 


korny 781-782. 


/ 
РОБОТ 


'robot, a mechanical man-automat' 3 


ModUk. - Syn. автомат, схожий на людину, 
7 d 7 , d | 
або іншу тварину; електричний робот,нор.о: 


{п 1979 American auto manu- 
facturers announced the instal- 
lation of computer controlled 
electric welding robots on their 
assembly lines. Chrysler in 1980 
had 100 such “robots” working. 
it is interesting to note that back 
in 1970 Ukrainian scientists had 
started research and development 
of such machines. FORUM was 
unable to determine whether the 
development of these machines 
took place independently in Kiev 
and Detroit or whether there was 
any exchange of information be- 
tween Ukrainian and American 
scientists. 

[N THE EARLY 1970s THERE ap- 
peared at the Yevhen Paton 


Electric Welding Institute in Kiev 


an original apparatus. This very 
complicated machine, having nu- 
merous devices and mechanisms, 
was erected on a vertical axle 
"foot" and somewhat resembled 
a large bird, particularly when in 
motion. Thus, submitting itself to 
a given program, which has been 
programmed on a magnetic tape 


by the control panel, it “inde- 
pendently" raises its "trunk", and 
turns towards the required side. 
Then it turns its "neck" sideways, 
as if looking over the situation, 
sharply lowers its "head" and 
"pecks" with its steel “beak”, а 
forty pound welding tongs. This 
operation is repeated again and 
again, in different programmed 
directions. 


This is not the first robot de- 
signed for pressure contact weld- 
ing processes. Their designers are 
workers from the Paton Institute: 
departmental head of  pro- 
grammed control, Doctor of Tech- 
nical Sciences Hlib Spina; Candi- 
date of Technical Sciences Vsevo- 
lod Timoshenko and Senior Engi- 
neer Valeriy Fedorov. 


T PER BRAINCHILD HAS FIVE 

controlled coordinates, and is 
connected through a hydraulic de- 
vice to the programmed control 
electronic system. The preciseness 
of electric welding is up to one 
millimeter. Such an automat is 
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automatic welding is considerably 
better. 

“The main initiator of, and per- 
son who headed the work con- 
nected with constructing such an 
electric welding automat was 
Academician Boris Paton, Presi- 
dent of the Ukrainian Academy of 
sciences and director of our in- 
stitute, said Hlib Spina. "At the 
beginning we had to verify the 
correctness of our ideas and theo- 
retical calculations. By 1972, that 
is only a year after the preliminary 
investigations had been ratified, a 
model of the robot was created in 
our laboratory. !t underwent all 
types of tests with the aim of 


ascertaining the speed of its oper- 
ations, precision, hardiness of its 
construction, and a number of 
other features. And only then was 
the obtained information scrupul- 
ously analyzed, and the engineer- 
ing tasks for constructing the de- 
tails of the robot worked out." 


Such robots can be implemen- 
ted widely in various branches of 
industry where they will success- 
fully work under conditions that 
are harmful to workers: under 
high temperatures, and where the 
air is highly saturated with toxic 
vapors. — Boris Yenevich v 


FORUM ,No.46/1980,p. 34. 


por AmUk. 'rug', first recorded in 1959 


(Bilash 550). - Subst. 


КИЛИМ eè 


From E. rug 'ts', Bilash, 1. c. 


5 .? 
РОДОДЕНДРОН ‚бердулець L.( see this ED., 


vol.1,107) !RHODODENDRON ‘Bluebird’ — an Aberconway. 
hybrid of 1930 (К. augustini x R. intricatum) опе of 
many derivatives from Chinese and other Asiatic 
species, which are said to represent the highest 
developments in the evolution of garden rhodo- 


-dendrons. 


(JBR. arch. 133). 


From Lat. Rhododendron,the ultimate source 


being Gk. rhododendron 'rose-tree', Klein 2, 


1344. 
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Р03- prefix in such words as озда/ва/ти, 
розкидати, розкопати,розкрадати, розляга- 


тися, розмазня, рбзум, розмивина, póe- 
мір, розмова,розпалений, розпёрений, pos- 


m^íTHH; Розп'яття, Рогірче, Розумовський, 
itn. 


PS.*orz- 'ts' akin to РАЗ - extensively dealt 
with in ESSJ.1,145-149. 


РОЗА, Wd. рожа ‚ружа 'rose',MUk. ро a 
(XVII c. ЛСЛ.219), known to all other ModS1. ч 
Deriv. posét/K/a, рбзовий, ні.рожёвий,ро- 
жечка, py.Posa, Розӣлія, ~ Syn. троянда. 


gp ? 
From ModHC. Rose 'ts',Wd.powa,pyxXsirom — 
Po. róza. 


posapia AmUk. 'rosary', first recorded in 
the XXc. (JBR). - Subst. вервиця, чбтки. 


From E. rosary 'ts'. 


2 L 

розвід [ув] ати ѕее віда, 

POM, ALSO рум 'rum', ModUk. ,known to all 
other 51. - Subst. міцний спиртовий трунок, 
виготовлений із тростинного цукру з до - 
мішкою пахучих трав, Бойків 378. 

From E. rum 'ts'. 

L 

ронтовати SoCp. 'to spoil, damage, injure' 

MUk.POHTOBATH (ХҮІ - ХҮ111 c. Дэже, 170). - 


Deriv. из-, зронтовӣти, из-, зронтбваний. 
FN. POHTO. -Subst.. :Псувати, пошкбджувати. 


From Hg. ront 'ts'. 
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РОСА 1. dew, MUk. роса ( ХУТТ c. JCJ. 
220), OUk., OES. pocajBRu. paca, Ru.,Bu.po- 
ea, SC. rosa, Sin. rosa, | Cz.,Slk., Ро. LoSo., 
UpSo rosa. - Deriv. росиця, росин/к/а, po- 
сйночка, росйстий,-тість,-то, /з/росйти- 
ся, /з/рбшувати/ соя, А.О. - Syn. краплі во- 


AH, що з»явлЯються на землі при зустрічі 
ғ 
з холодним ш&ром повітря. 


PS.*rosa “rs”, ТЕ. root **ros- 'to flow!, 
cf. Lith. газа, Latv. rasa, Skt. rasa, Lat.rós 


Gsg. roris 'ts', Trautmann 237, Vasmer? 3,503, 
Pokorny 336-337,a.o. 


póca 2. BrazUk. 'cleared field, plant- 


ation, estate’, first recorded in 1926 ( Kap- 
манський 


5).-Subst. зготовлена земля під 
управу, 


Карманський,1.с. 


From. Port. roca "КВ", JBR. 


РОСАЛА < розсада (з:роз-садити). 


РОСІЙСЬКИЙ з росія. 


r 
РОСІЙЩЕННЯ, російщити, itm. : 
Росія. 


РОСІЛ € розсіл (: роз-солити). 
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РОСЇЯ GN. Russia ‚Мк. Рос/с/ія,Русія, 
BRu.Pacis, Ru.Poccua, Po. Rosja. - Deriv. poci- 
Янин, росіянка, російський, по-російському, 
-ськи, /з-,по-/російщити, /з-,по-/російщен- 
ня, /з-,по-/росіянізувати, росіянізм.- Syn. 
Москбвія, Москбвщина, Москва. 


Ап artificial ES1.neologism based on Gk. 
Róssía from older hoi Ros for Rus' ,see Русь; 
its first occurrence, according to Vasmer3*,505, 
goes back to 1517; it was accepted by MUk. writers, 
e.g. Ioaniki] Galiatovskyj,who even tried to ex- 
plain it from poccbtAHA  'dispersion', cf. EDUL 
Vol.2, р.299;МЦк.Рбссїя /ХУІІс. ЛОЛ.221/. 

Another artificial Gk. formation was the 
designation of Ukraine as Mikrà Rossía Мала Pocín, 
Малорбс/с/їя 'Little Russia' and of Moscovy 
as Megalé Rossía Великая Россия "Great Russia' 
(starting in the XIII c.). 

In a special study of this problem in SZavis- 
ttea No.70,pp.9-20, Сео М. Simpson had this to say: 


...Ву the rising imperial power of the Moscovite Tsars 
ihe term ‘‘Ukraine’’ was dropped in official usage and slowly 
faded into a twilight haze of memory prolonged by the poignant 
strains of old songs and verse. 

The Russian rulers adopted a new designation for the area 
which they now proceeded to reduce, in spite of prolonged local 
resistance, to a regular administrative part of their social and 
political imperial system. The name applied to the region was 
‘Little Russia’ and the people were called ''Little Russians’’. 
This name had its origin in ecclesiastic language to distinguish 
an original area of administration from its later area of develop- 
ment and organization. Thus the patriarch of Constantinople 
had applied the name “Micra Rosia” or in Latin ''Rossia Minor’’ 
to the old Rus territory about Kiev. The territory radiating from 
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Moscow had received by way of distinction the designation 
“Great Russia’’ (Rossia Magna) and the people were alluded to 
as ‘‘Great Russians’’. This was similar to the terms “Asia Minor’’ 
and ‘‘Asia Major’’, or in ancient history, the distiction between 
the Greece of the Balkan peninsula and the ‘‘Magna Greece", 
referring to the outer eolonized area of the southern ltalian 
peninsula. 

The name ‘‘Little Russia" adopted by the Imperial admin- 
istration was designed to indicate an affinity between the two. 
people and to emphasize the faet that six centuries previously 
there had been a common dynastie state. The mass of the people 
in the Ukrainian area continued to regard themselves as " Rusins’’ 
without any qualifying adjectives. Unfortunately in the Western 
European languages no distinetion in translation was usually 
made between ‘‘Rusin’’ and "Russian" (Rossiayanin), the latter 
being the term properly applied to the"Great Russians" Thus a 
continuing popular distinction was lost in translation and served 
to conceal from Western political observers an important po- 
litical factor in Eastern European polities. It is true that in the 
eighteenth century when the term ''Little Russia’’ became eur- 
rent official usage the society in that area was being more and 
more forced into an aristocratic mould with the common country 
folk being reduced to serfdom. (pp.15-16) 


5 
РОСТИ ‘to grow',MUk.,O0Uk.,OES. рости , Кпомп 
to all other 51.- Deriv. в-,вй-,в1дуза-,на- 
рости, розростися,розрастатися /розрос- 
татися, за-,на-р1ст, нќёросток(=суфїкс), 


# 


вросток (= інфікс); РК, Ростислав,Ростик, 


Ростиславич; here а1зо рослина (*ростлина } 
Wd. ростйна, ростити/ся/. - Syn. збільшу- 
ватися фізично Й (перенбсно: ) духово ‚роз- 


виватися, посилюватися. 


PS.*orsti'ts'IE.**ord-tf ‘ta’, Vasmer?3,505, 
Brickner 463,a.o. 
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ротарієць // ротаріянець AmUk e BrazUke 


first recorded in 1981:"873 000 ротарійців es, 
варта знати, що  porapisuni це організація 
зближена до масбнської" Праця ч.9/1981. 


From Ee Rotarian = member of a Rotary Clube 


/ 
РОТО бобр. see Грот. 


рощтиль SoCp. 'grate', ModUk., first re- 
corded in XX с. (Гнатюк ЕЗб» 30, 346).- 
Deriv. роштйльош ‘stewed sirloin cutlet"; 
роштильошний, роштилька. -Subst. крати. 
From Hg. rostely 'ts', Гнатюк , l.c. 
/ 

РУБАТИ ‘to cut ,fell,split,chop,hew',MUKk., 
ouk. рубати (1389 CCM.2,304), вви.рубаць, 
51к. rubat ', Ро.гађаё, LoSo.ruba$,UpSo. rubaé¢, 
уз. RupyóHT Bu. D 5 бя ‚5С. rubiti,Sin.robiti. 
-Deriv. во» вИ-»від-,» 3-» за-›на-›над- pO, 

про-рубати, = рубувати, -ання, руббль,ру- 
ббць, рубіж, рубка, руб/о/нути; here also: 
рубйти; FN. рубак,Рубӣн,Рубаха,Рубас,Руб- 
чак, Рубач/ок/» Рубанчук, „Рубченко,Руба- 
шевський, рубель,Рубляк,Рубочка, ‚Рубина, 
Рубинкк, Рубовський (Богдан 247-248) Syn. 
розсікати на частини; бити,ротинати холод- 


ною зброєю» (sas) Слум,8,89Т»е 
PS.*robati/*rqbiti 'ts',IE.root**romb-'ts' 
with few IE.affinities,cf. Pokorny 864-865. 


РУБЕЛЬ see the preceding entry. 
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РУДА 'mine; mineral ore; rusty swamp',as 


adj.'blood'; MUk. 9 роудами (ТАБТ CCM.2,305) 
роудою Isg. (1488 ibid.), OUK. z rudami ( 1430 
ibid.),43 рудами (1437 іьі4.),ОЕ5.роудь ©з». 
(1073 I36.CB.), роудоу Asg. (XII ce), Bb 
роудах b (XII c.); BRu.,Ru.,Bu. руда, OCS. 
ruda ‚5С. rüd, tuda Cz. ruda, Po. ruda,etc. - 


Deriv. рўдка, рудний, рудий,рудник, -иця, 
рудавий,рудёкький, рудизна,рудня, 
рудуватий, рудявий, рудяк ; compounds рудо- 
борбдий, -бровий, BOB, -волбсий,-вусий, 
-знавець, -коп,-копний,-носний, -нбсність, 
-підйомний, -промивёльний, -промивний , 
-спуск, -управління, -шёрстий, etc.; GN. 
Руда, Рудка, Рўдниця, Рўдники, Рудянці, 
Рудня ,etc.; FN.PfnuH, Рудка, Рудий, Рудик, 
Рудйм, Рудин, Рудинський, Рудисяк,Рудзяк › 
Рудзюк, Рудський, Рудник, РУдній, Рудков- 
ський, Рудь/кб/, Рула, Рудачик,Рудёчок, 
Рудак, Рудакевич, Рудян, Руданець, Рудав- 
ський, Рудёвський, Рудбнко, Руденчук, 
Рулей, Рудейчук, Рудетв, Рудківський,Ру- 
дачук, Рудницький, etc. (Богдан 048),8ее 
also Рудницькіяна, Рудницькознавстно. - 
Syn. місце видовбування корисних копалин 
СОМ.2,305; гірська порбда або м1нераль- 
не утвбрення, що містить y сббі метали 


та їх сполуки ; 1ржаве болото, багно $ 
кров. 


PS. *ruda : rudą, IE.root **roudh-:reudh- 
'red', cf. Lith. rauda : raüdas 'ts', Latv.rau- 
das, Av. raodita "гед', Gk. éreuthos, Lat.ruber, 
Gaul Roudus, Ánderoudus, Campi Raudii, Goth.raubps, 
OIc. raudr, Du. rood,OSax. rod, OHG.rot, AS. read, 
E.red, G.rot,etc.; Miklosich 284, Trautmann 238, 
arlickaer 467, Kluge 289, Skok 3,165, Pokorny 872, 
Vasmer 23, 513, Шевельов I06, а.о. 
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РУДНИЦЬКТЯНА  'Rudnyckiana: documentation 
re. J.B.Rudnyckyj and his family', first recorded 
in 1971, cf. "Кажуть, що y Вінніпегу має по- 
чати виходити новий український часопис 
під назвою "Рудницькіяна", Новий Шлях,Він- 
ніпег,ч.26 за 1971. - Syn. Рудницько - 
знавство: "Не буде перебільшенням як ствер- 
джу..., що напевне прийде час , коли укра- 
їнська й канадська наука буде гордитися 
РУДНИЦЬКИЯНОЮ і рудницькознавство буде сим- 
волом українсько-канадської науки, бо проф. 
Рудницький був основоположником і успішним 
науковим організатором студій українознавс- 
тва на академічному уровні в Канаді", Cr. 
Радіон, Вільна Думка, Лідкомб, ч,20 за I978. 


From FN.RudnyCkyj, author of this dictionary, 
see руда, 


руж 1. Wd. ‘lipstick’, ModUk. - Subst. черво- 
нило, червбна краска на губи. 


From Fr. rouge ‘red colour'. 


pyx 2. АШК. also рудж 'rouge', first recor- 
ded in 1924 (Bilash 554). - Subst. рум'яна 
фарба для губ. 


From Е. rouge 'ts', Bilash, l.c., Koshe- 
lanyk 552. 


РУКА 'hand; arm; palm’, МОК. ,OUk. ,OES. PYKA/ 
POYKA, known to all $1. - Deriv. 'рукав/дць)ру- 
кавйця, -йчка,руків'я,річка,ручисько, re, 
ручиця, рученька, -ечка, ручний, ручити 
ручкатися » compounds: руко -блудник, -блудни- 
ця ,~блўдство, „д&йний,-дЇлля,-дїльний, 
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дільничати, -крил1,-месло (=ремеслб ),-мий- 
ник›-н{жка,-паш/ний/ , -пис/ь/, -писёння, | 
-писний , -плескати, -стиск&ння , -твборний, -Ят- 
ка,-ять,ЕМ. Рука,Рукарчук,Рукарук, Ручка, Ру- 
чинський,Ручковський (Богдан 248). ~ Syn. 
кожна з двох вбрхніх кінцівбк людини»мав- 
пи; складові частйна автомат1в, що нагяду- 
ють людйну (рбботів 1тп.); манера писання, 
пбчерк; символ влади, панування; (Божа ру- 
ка) дбпуст Провидіння; (переносно: )одружен- 
ня ,шлюб, 


PS.*roka 'ts', BS. root *renk- 'to collect',cf. 
Lith. ranka, Latv.ruóka,OPr.rancko 'ts', and Lith. 
rinkti-rankióti 'to gather', Fraenkel 2,697. 


PYM 1. see POM. 


рум АИ. 'room', first recorded in 1911 
(Bilash 555). - Регім. румер, pý 

E 7 » румінг-гавз 
румовий. 7 Subst. кімната, у 


From E. room 'ts' Bilash, K 
lici m. , » Koshelanyk 552, 


ГА 
РУСИЙ "blond, fair-haired,light-coloured' | 
МОК. русый, русх (ХУ с.), OUk.OES. pyct (XI c.), 
BRu. pycu, Ru. русый ,OCS.rusz , Bu. рус, SC.rus, 
Sin. rus, С2.,51К. гизу, Po., LoSo.,UpSo.rusy.- 
Deriv. русёнький, -к1сть,-ко, русявий,-вість, 
-BO, русявець, -вка, русак, русо-борбдий, 
волосий, -головий, -косий, -чубий ,etc.- СМ. 
Русанів, Русн1в,Русйва, Русів, Русйвль, Py- 
силів,Русий Яр; FN. Pyc,Pycax, Русацький, Py- 
сецький, Русёнко, Русівський, Рус{цький, Рус- 
ковський, Русов, Русовський,Русан{вський, ес. 
Syn. світло-корӣчневий з жовтуватим BÍI — 
TiHKOM /поо волбсся/. Слум.8,911. 
PS."rusz/je/ < *rudss/j6/, IE. **roudh-s-oe 
'reddish' extensively discussed in this work under 
русь ,q.v.; see also руді; Herne 24-27. 
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, РУСИЧІ /Сл.плк.Иг./, РУСОВИЧІ - 
"синй Руси" /дёвия назва українців/, 


/ethnie neme:/ Rusychi, Rusovychi for 
Ukrainians; extensively dealt with by 
Святослав Гординський in: "Назви 'русич1' 
й "русовичі!" OnUVAN 25,5-12, where folk- 
lorie and historical data as well as the 


perteining literature are quoted; in his 
English summary on p. 13 he states ав 
follows: 


The name Rusychi — sons of Rus’, is known solely 
from the “Slovo”, and only in the plural form. The singular 
form known from the chronicles was В us y n — the Ruthen- 
ian. This caused some scholars to doubt the authenticity of 
the term Rusychi and thus, refer the origins of the “Slovo” 
to later times, or suspect a falsification of the entire poem. 
Especially B. Unbegaun found this name ending with -ych 
(instead of usual Russian -itin) a suSpicious neologism, but 
other authors proved that this is a type of patronymic name 
and fully in accordance with the laws of the Ukrainian lan- 
guage. Besides, in Ukrainian ritual songs, a similar name, 
Rusovychi was mentioned, but only one quotation of it 
was known. The author of the article quotes parts of other 
ritual songs where the name Rusovychi appears, along 
with the epithets ‘‘the chosen ones”, "finer youths", and this 
proves that they were the members of ancient military elite 
of Rus’ — the druzhyna (princely retinue). 


РУСТВ : русий 


РУСОВИЧІ see | русичі» 
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РУСЬ, Руси, Ем. & GN.'Rus' (incorrectly: 

"Russia", see Росія ) ; MUk.,OUk.,OES. Русь; 
BRu.,Ru.,Ma.,Bu. ts, Po. Rus, Cz.,Slk.Rus & 
Rusko...- Deriv. русин, руснак, русинка, рус- 
начка, русич / see рӯсичі/, русизм, русь- 
кий, русинський, руснацький, /3-,no-/py- 
дити, /з-,по-/русиф1кувати, /з-, по-/рупен- 
HA, /з-,по-/русифкувіння, pycudikánis,rv- 
cotin, русофільствс,ський, русоїбб, гусо- 
тобство,-ський ; GN. Русино, Руська Гута, 
Руська Поляна, Руська Лозова, Руський Ба- 
нилів, Руський Орчик, Руські Тички, Русо- 
Крикливець, Русовичі / see Русичі/, Руська 
вулиця /у Льводві/; ЕМ.Русин, -ський, Руснёк, 
Русначок; МОК. Pycu/u//1456 /,ОЧк.Русљъ /368/. 


The origin of the name is disputable; the 
most persuasive is its explanation from адірусий, 
advanced by Р.С.Стоцький , Slavistica No.6,pp.5- 
18; here are his findings: 


W. A. Moshin in his study: Variago-Ruskii Vopros (Slavia, 
vol X, 1931, p. 109-36, 343-79, 501-37) gave а survey of the 
linguistie explanations thus far offered. He showed that the 
word Rus’ according to the various theomes, comes from a wide 
diversity of sources. It is supposed to come (1) from the Ukrain- 
ians, (2) from the ancient Baltic Slavs, (3) from the ancient 
Finns of the Volga, (4) from the Finns of Finnland proper, 
(5) from the Lithuanians, (6) from the Magyars, (7) from the 
Khazars, (8) from the Iranians, (9) from the Goths, (10) from 
the Georgians, (11) from the Yaphetides, (12) from an unknown 
people, (13) from the Celts, (14) from the Hebrews. 

As a partieular view regarding this problem we should 
like to mention the opinion of W. Brim (Proiskhozhdenie ter- 
mina Rus’, Rossiya i Zapad, 1 1923) who maintains that the 
origin of the name 15 not m one Sphere of civilization, but in se- 
veral.Two other theories do not try to solve the problem of the 
origin of the word but limit themselves to the explanation of 
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the social group termed Rus’. The first of the Ukrainian 
scholar М. Korduba (Najnowsze teorje о poczatkach Rusi, Prze- 
glad Historyezny, X, 1930) which supposes that Rus’ was 
similar to the army of Wallenstein during the thirty years war. 
It consisted of soldiers of many races, nations and beliefs, 
amongst whom, during the ninth and tenth century, the Slavic 


element assumed the leadership. The second theory comes from 
the Soviet scholar S. W. Iushkov ((a) K voprosu o proiskhozh- 
deni russkogo gosudarstva, Uchenye zapiski moskovskogo 
iuridisdieheskogo instituta, N. К, IU. SSSR, 1940; (b) Do 
pytannia pro pokhozhennia Rusi, Zapysky Akademii Nauk 
USSR, Instytut movoznavstva, 1941). He regards the Rus’ 
originally as a merchant class, which bought goods in Slavic 
territory and then sold them in Byzantium, Khazaria, and even 
Arabia. At the same time they were professional soldiers, who 
entered the services of the Byzantine emperors and the Khaza- 
rian Kagans. This merchant-soldier class was the organizing 
force behind the new Rus’ state, then emerging. 


At present the problem of the origin of the word Rus’ is 
a subject of lively discussion in the Soviet Union as anyone 
can see from the book of N. S. Derzhavin: Proiskhozhdenie Russ- 
kogo Naroda, (subtitle) velikorusskogo, ukrainskogo, beloruss- 
kogo, Moskva, 1944. The old battle between the Normanists 
and the Antinormanists is going on merrily. The authority of 
the. great A. A. Shakhmatov  (Drewneishie Sudby Russkogo 
Plemeni, Petrograd, 1919) is unceremoniusly set aside and 
the etymological theory of N. T. Mar (Rus’ related with: et-rusk; 
Etruscans) is erected into a dogma of Soviet philology, together 
with his fantastic views about the Goths (from Gog-Magog of 
the Buble). On page 76 Derzhavin writes: ‘‘against the theory 
of Shakhmatov as representing the Norman theory in general, 
we uphold the theory of state development as represented by 
Marx, Engels, Lenin, and Stalin...” 

We prefer to defend the theory of Shakhmatov and to pro- 
pose a new explanation using semantic material. Therefore we 
should like to add to the etymologies presented still another 
explanation from the point of view of Slavic semasiology, 
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In thinking over the explanations hitherto offered we have 
come to the conclusion that these etymologies have partly dis- 
regarded two amportant methodical principles for the clearing 
up of the word Rus’: 

(a) the first principle has to do with the history of Ukraine. 
By this we mean that we must always bear in mind the continu- 
ity of the historical process of this territory with a part of which 
the term Rus’ was so closely connected. That is to say, we must 
take into consideration not only that historical period whose 
records first contain the word, but we must also examine the 
question of whether the preceeding period might not have 
already created it; 

(b) the second principle is concerned with the linguistic 
explanation of the word. The importance of this principle be- 
came evident to us while engaged in semantic study of Slavic 
words and their mutual relations. It is a well-known fact in the 
life of languages that every word, especially a noun, has recipro- 
cal relations not with all the words of the language in question, but 
only with a limited circle of words and meanings, which taken 
together constitute the semantic field of the word. As a human 
being living in a large city does not know all its inhabitants, 
but from thousands knows only a hundred and keeps friendship 
perhaps with a dozen, often only with several persons, just 
this same phenomenon do we meet in the life of the words of 
a language. Therefore if we wish to revive and understand the 
original meaning of a word, we must take into consideration 
not only the word itself but also the semantic area in which it 
is or has been rooted. 

Coming now to our attempt to explain the word Rus’ — 
while rejecting W. Brim’s explanation, we regard his idea about 
the ''neeessity of looking for the sources of this word not in 
one, but in several cultural spheres” as correct and proven by 
the course of historical events. In our opinion we must look for 
the origin of the word Rus’ and its meaning in the following 
cultural spheres: 

(I) The maritime expeditions of the Vikings from their 
Scandinavian mother country to the West, South, and East 
resulted in the latter quarter in the establishment of Viking 
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settlements in Finnish territory and in Ше Dvina river basin. 
Here developed the centres of their power to which the Finns 
were compelled to pay tribute. 

The Finns called these Vikings: ‘‘Ruotsi’’, in conformity 
with their clan traditions concerming their origin from 
Ros-lagen. This word means ‘‘seashore’’ and the old Scandina- 
vian words: rors-folk, rors-maen, ‘‘fishermen, inhabitants of 
the seashore’’ form the basis for arriving at the original mean- 
ing of Ruotsi, with which the Finns even to this day call the 
Swedes. | 

These Ruotsi-Vikings sailed down the Volga to the 
Caspian Sea, later down down the Don, perhaps also down the 
Dnieper. On reaching the Black Sea they probably mingled with. 
the remnants of the Goths who held Crimea. On the present. 
Kuban-peninsula they establish the Tmutorokan Rus’. Due to 
historical events the importance of the Volga as an avenue of 
commerce later decreased and the Dnieper became the prin- 
cipal route of trade between the North and the South. Therefore 
a new trade and power centre arose and developed south of the 
Finnish Ruotsi territory, namely Holmgard - Novgorod. In 
the occupation of Kiev another rival Viking force under the 
leadership of Hoskuld - Askold and Dyri-Dyr anticipated these 
Ruotsi until Helgi - Oleh, probably a Viking of princely descent, 
overpowered them and established the rule of the Ruotsi-Vikings 
also in Koenugard - Kiev. 

Thus we see that the designation Ruotsi traveled from the 
North to the South along the Volga, the Don and the Dnieper, 
while on the other hand the same term was carried from the 
Kuban-peninsula along the shores of the Black Sea northwards 
along the Dmieper. i | 

Ruotsi, in а slavisized form, was the clan name of these 
Vikings. Their professional name as an armed force, as a retinue 
of soldiers attendant upon their leader was: варяги, also from 
the Scandinavian: waering “опе who has taken an oath of 
allegiance’’; the members of the retinue took a mutual oath 
of fidelity. The word is related with: war ‘‘oath, sworn fidelity”. 

The slavisized form of Ruotsi was only one of the old 
Seandinavian Viking words whieh during the Viking period 
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were transplanted to-the Eastern Slavie territory. This 
etymology is approved by Shakhmatov and these facts may 
not be ignored in studying our problem. 

(II) This word denoting the derivation, this tribal mark 
of the Ruotsi - Vikings encountered in Its slavisized form in 
the basin of the Dnieper the ancient original word rus’ which 
was similiar to it in sound and had in this region its own pri- 
mitive meaning. 

Owing to the similiarity of sound the foreign, old Seandi- 
navian Ruotsi, in its slavisized form, merged with the ancient 
original rus’, resulting in the Kievan Empire in the new Rus’- 
word (written capitalized). 

It is possible, in our opinion, to discover the original mean- 
ing of the ancient word rus' if we carefully survey the semantie 
field in which the new term Rus' yet lived in the chronicles 
апа documents. 

Every social and politieal organism has its hierarehy, its 
classes of higher rank whieh govern the lower classes. In our 
semantie fleld we have as the designation of these classes the 
following terms: Rus', the ruling elass with its prinees (дру- 
жина ‘‘retmue’’, бояри ^nobility"', люди ‘free citizens’’) while 
at the bottom of the pyramid is ће: чернь "Че governed class’’, 

We are not concerned here with the rise and development 
of the later classes and their names, Our important concern 
here is to establish the faet that in this ancient hierarehy the 
terms Rus’ and éern’ constitute a semantic antithesis. These 
words stand in mutual contrast like: God and devil, day and 
night, warm and cold, upper and lower, ete. 

What does čern’ mean? According to the oldest chronicles 
(cf. I. I. Sreznewski: Materialy dlia slovaria drevnerusskogo 
lazyka, 1909) this word means “the multitude, the masses of the 
Common people, the lower classes", Only in modern Ukrainian 
the word acquired the meaning of ‘‘mob’’. Of Nestor’s Pri- 
mary Chronicle (sub 6712): бегль ne chotb$ša dati 
čisla, no rbáa: umrem €estno za Sviatuju 
Sofiju — “the Common people wished not to give the number 
(of soldiers) but said: let us honorably die for the holy Sophia"; 
(sub. 6848): VbSiaSa Cernb na bojar, “the common 
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people rose against the bojars (nobility).’’ The meaning of 
беги’ as a social class is here quite clear. We had also a collec- 
tion of quotations in which the social contrast of беги’ to Rus’ 
was quite apparent, but they were lost in the conflagration after 
the raising of Warsaw and it is impossible to replace them. How- 
ever, the text of one of them (a letter of a Moscow ргшее) we 
remember and it runs thus in translation: ‘‘this writes to me the 
Rus’ (Kievan territory), the bojars and the cern”, — the com- 
mon people’’; the bojar class developed later, originally Rus’ 
and cern’ opposed each other. 

This word is formed by the suffix - b from the adjective 
(given as example) old Bulgarian: бьгпъЪ as а _ collectivum: 
¢brnb — Cernb. Here it is important to add that this adjec- 
tive from the most ancient times was a special term to denote 
the color of black hair. 

From this fact we conelnde that the designation of the 
governed or oppressed classes in the Kievan Empire took its 
rise from the color of their hair. What meaning this word had 
before this period we shall explain later. 

Let us now examine by the same method the meaning of the 
word Rus’. Naturally it is clear that during the Kievan Empire 
it meant the ‘‘ruling class’’ including the: retinue: of soldiers 
and partly the nobility. But what was the original meaning of 
this ancient word rus’, which, in our judgment, existed to- 
gether with čern’ long before the Kievan Empire and was the 
basis of the amalgamation with the foreign Ruotsi? 

The natural linguistic feeling, the instinct of every Ukrainian 
for his mother tongue may serve us here as a guide post. Without 
reflection the Ukrainian at once perceives that rus’ is formed 
from русий — русявий, a special adjective denoting the blond 
color of the hair. According to Walde-Pokorny: Vergleichendes 
Weerterbuch der. Indogermanisehen Sprachen, Vol. IT, 1927 
p.359 ukr. rusyj, old-Bulgar. rush (*reudh-s-o or *roudh-s-o) 
“reddish color of fair hair’’ is from the stem reudh - ‘‘red’’ rela- 
ted with *reu-t-, Lat. rutilus “reddish’’, Rutuli “a people’s name: 
the people with the reddish fair hair’’. This word rus’ is also 
formed with the suffix -b as a collectivum. This evident con- 
nection of the word rus’ with русий is the reason why several 
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scholars also derived the term Rus’ of the Kievan Empire from 
this adjective. This we consider incorrect. Before we discuss: 
the original meaning of this word we should compare rus’ and 
cern’ in order to present the following common features: 

(a) the common suffix in their formation; 

(b) the common basic meaning of the adjective stem, 
namely the color of the hair; 

(е) the common collective meaning in a common semantic 
field ; 

(d) the eommon mutual antithesis of the meaning which 
we are going to deseribe. 

All these common features are evidence that such an ancient 
rus' word existed (it belonged to the eolor-group which in 
present Ukrainian is represented by: зелений ‘тееп’ — 3e- 
лень, білий ''white" — біль, etc.) and that together with 
tern’ it originated about the same time as the latter in the 
incient Slavic territory. 

The rise of these two terms with their original meanings 
was the result of special historical circumstances, at which we 
tan only guess. 

We think that these words are a distant echo from the 
fothic Empire in these regions. About 166 A.D. the Goths began 
their migration from the shores of the Baltic Sea to the pre- 
‘ent Ukrainian territory. Moving partly through the marshes 
sf Pinsk they reached the Dnieper and here in the following 
decades established their supremacy by force of arms. The 
fentre of this powerful state was Dniepranstad on the Dnieper. 
By virtue of their military prowess the Goths eventually became 
the ruling class probably of the whole Slavic world of that 
time. In the first place they subdued the ancestors of the present 
Vkrainians who were fated to be the oppressed elass in this 
victorious foreign regime. 

Nature itself established a difference in this state between 
the ruling and the oppressed classes by a strikingly sharp dif- 
ference in the color of their hair. Reche (in M. Ebert: Real- 
lexicon der Vorgeschichte, s.v. Haar) declares that blonde hair 
'з a natural feature of the peoples of northern Europe. In all 
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other parts of Europe and the world in general the natural 
color of the hair is a variety of black. 

Regarding the Goths all classic accounts emphasize as their 
characteristic feature the blond, even reddish color, of their 
hair. Cf. also the generally accepted etymology of Ostro-gothae 
from austro-, cf. Lat. aurora "dawn", Lith. ausza, E. 
east; the original meaning ''the radiant (the bright) Goths"; 
Wisi-gothae, according to S. Feist is from an original meanmg 
"worthy, good attribute, excellence". In our opinion in both 
terms the basis of the meaning has something to do with the 
blond hair of the Goths and its magieal interpretation in sun- 
worship as the “representatives or childen of the light-sun”’. 


In contrast with this W. Shcherbakiwsky and other scholars 
maintain that the ancestors of the Ukrainians certainly had black 
hair. Therefore also the Ukrainian folksongs even at the pre- 
sent day glorify as the ideal of beauty: éorni обі ''black eyes’’, 
éorni browy ‘‘black brows’’, боги kosy ‘аск braids of hair’’, 
etc. Only in the Kievan Rus’ period, that during the rule of the 
Rus’, do we find in the “Tale of the Host of Ihor” a new ideal 
of beauty mentioned, namely “the braids of blond hair of the 
Gothie girls". This shows how the ancient Gothic period lived 
on in popular tradition and how deeply felt was the difference 
in the color of the hair. 

It is therefore natural and quite intelligible that this 
characteristic feature of the blond-haired Gothic rulers was used 
as the designation of this ruling class. It was the most con- 
spicuous mark in the physiognomy of the Goths, semantically 
speaking: the dominant attribute. Thus there originated during 
this period the ancient word rus’ (we write it with a small 
letter) as the name for these blond guests from the North, 
from Scandinavia. On the other hand, the ancestors of the East- 
ern Slavs, in the first place the ancestors of the Ukrainians, 
became keenly aware that their own black hair marked them 
off as а people distinet from the dominant invaders. Henee the 
word éern’ eame to be used as the designation of their own 
elass, i.e. that of the subjugated and governed. On the one hand 
were the humbled Slavic čern’, оп the other the dominant 
Gothie rus’. 
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From what has now been said we may safely infer that 
the original meaning of these words included the following: 

(a) the racial difference (blond hair with corresponding 
. complexion and black hair with corresponding complexion) ; 

(b) the “national’’ difference: Goths and Slavs (the term 
national used cum grano salis...) ; 

(е) the social difference, the dominant rulers and the sub- 
jugated masses; | 

(d) the ''natronal" and social antagonism between these 
two elasses during the Gothie period in the eountry now held 
by Ukrainians; 

(e) a possible secondary antithesis between soldiers and 
cultivators. 


We should also like to express our view as to the time when 
these words were formed and their respective meanings finally 
took shape. The realities of life must have necessitated their 
rise and the development of their meanings as early as the 
Gothie invasion. But our attention is drawn to the fact that a 
similar meaning as the Ukrainian: беги’ does not exist in other 
Slavie languages. But it existed respectively exists in. White 
Ruthenian and Russian. (The Polish: ezern’ is supposed to be 
of Ukrainian origin.) 

Therefore we assume that the ancient rus’ and éern’ finally 
erystalized when the ancestors of the present Ukrainians, the 
Antes, began their fight against the Goths after the defeat of 
King Ermanarieh by the Нипз and the expansive migration of 
the Slavs to the West апа South was in full swing. The western 
and southern Slavs did not experienee the bloody antagonism of 
interests between the ruling and oppressed elasses, the enmity 
of the čern’ against the rus’, as did the ancestors of the eastern 
Slavs. Consequently we hold that during the 3rd and 4th cen- 
turies the words rus’ and čern’ acquired their final connotation, 
though the primary roots reach back into the second. 

As already explained, we be'ieve that the words Rus’ — 
rus' and éern' are inseparable. There is amp'e reason to assume 
that the word rus’ was formed at the very beginning of Slavic 
history and that when the Vikings of the Finnish and the Tmu- 
torokan territories took possession of the present Ukraine, bring- 
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ing, of course, the word Ruotsi with them, they found there the 
old word rus’ in actual use. This old word was by its meaning 
peculiarly suitable as a name also for the new blond conquerors, 
the Vikings. Thus rus’ and the slavisized form of Ruotsi were 
side by side. 

These two coalesced to form a single word. Thus the old 
Slavic word rus’ which originated in the Gothie period and 
the foreign Scandinavian term Ruotsi constitute the sources of 
the new word: Rus’. This again, in the IX — X centuries became 
the name of the ruling class of the Kievan Empire and later the 
name of the state, the nation, the country, and the language. 

With a few further remarks we shall close this discussion. 
With the growth of state-consciousness due to the rule of great 
personalities such as Woldemar - Vladimir - Volodymyr and 
Jarisleif - Jaroslaw the word Rus’ aequired the meaning of 
State and Nation. Then the new Rus’-word which by the original 
rus’-word had a close association with русий “blond’’, began 
to be felt as unsuitable, because the course of events had given 
this word another meaning. The black- and the blond-haired 
people had become citizens of the Rus’-Empire: Русини, along 
the Dnieper from Novgorod down to Kiev. The Code of Jaroslaw 
in particular represented a great advance toward the establish- 
ment of a constitutional state (Rechtsstaat). This change in the 
meaning of Rus’ was encouraged and accepted by the ruling class. 

But the primitive outlook of the common masses, who sub- 
consciously think in symbolic images, surely felt the necessity 
of keeping the old difference alive. This again it seems to us, 
gave rise to two other terms in course of time, namely: Ва - 
Bila Rus’ and Gerna - Corna Rus’, the White Rus’ and the 
Black Rus’. (The later Polish term: Czerwona Rus’ ‘Кеа Rus” 
has originally no connections with adjective бегуопуј ''red', 
but is derived from the name of the town: Cerven’). 

In explaining these terms the striking contrast must be noted 
between the blond hair of the present White Ruthenians and the 
equally conspicuous black hair of the inhabitants of the terri- 
tories of White Ruthenia and Ukraine which were called: 
Corna Rus’ (the first around Nowogrodek, the second around 
Lemberg-Peremyshl including Cholm-land; ef. Beauplan’s 
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““Сат{е de l'Ukraine", Paris, 1665, “Russie Noir", reproduced 
at M. Hrushewsky: A history of Ukraine, edited by O. J. 
Frederiksen, 1943.) 

The old tradition was still alive in the popular eonseious- 
ness. Hence the blond Rusin-s felt the need of making a line of 
distinction between themselves and their dark-haired brothers. 
Since “‘rusa” Rus’ would constitute an unpleasant tautology, 
the expression: Bbla — Bila Rus’ was formed, for in Ukrainian 
and White Ruthenian the adjective is employed to denote fair 
or blond hair. Then in antithesis to this expression Gorna Rus’ 
arose. 

An attempt was made to explain these terms by E. F. 
Karskij in his monumental work on the White Ruthenians. He. 
explains the term “white’’ by referring to the white garments 
which the Ruthenians wore and connects the word Black-Rus” 
with the black coats of the people. 

But this explanation cannot stand a critical test: 

(a) in the first, the white garments have been worn in 
many other parts of Eastern Slavie lands; 

(b) again, the same applies to the black coats; 

(c) finally, if color is made the determining factor in ex- 
plaining the terms, is it not more logical to apply this principle 
to the hair with which nature has so characteristically endowed 
its children, than to the color of the clothes? 

Already Karskij reached partly the same conclusion, de- 
fending his view by referring to the most prominent characteri- 
stie of the White Ruthenians, that is, their bright blond hair 
and their blue or grey eyes. But he failed to see the real reason 
for the origin and application of these terms. М. © Derzhavin 
believes the problem of these terms is not yet solved. 

This we attempt to do in this discussion together with a 
"working hypothesis” of the origin of the word Rus’ for the 
use of historians and linguists. 

Into the same color-problem belongs in our opinion also 
the term ‘‘White Chorvatians’’ mentioned in the Kievan 
Chronicle. J. Brutzkus, the Khazar Origin of Ancient Kiew, The 
Slavonic and East European Revue, Vol. XXII, derives the word 
Croats-Chorvatians from the hill-name Khoriv — in the Kievan 
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neighborhood. The term ‘‘White Croats’’ supposes also a 
“етт? " in the Kievan territory or a black-haired Croatian 
tribe. We draw the attention also to the old terms ‘‘White 
Serbia— White Serbs” originally located on the northern slopes 
of the Carpathian mountains. As we see not only the Rus’ was 


divided in black and white, but also the Croats and Serbs. 


We are conscious of the many problems connected with our 
explanation and should like, at the end, to present some 
suggestions which were excluded from the foregoing lines in 
order to limit the investigation of the problem to the old Rus’ 
territory. 


The color of the hair and eyes together with that of the 
whole complexion is even now a very peculiar characteristic of 
races and plays a decisive role in the esthetic feelings of men. It 
must be accepted that the esthetic value of blond hair, was 
greater in earlier times, because it had certain eultie and even 
magical aspects. Cf. Wilhelm Koppers (Pferdeopfer und Pferdekult 
der Indogermanen, 1936, р. 292) uotes from Slavic cults this impor- 
tant fact: to Svantevit was sacrificed a white, to Triglav a 
black horse. Greek women treated their hair with special creams 
and bleached it in the sun in order to achieve the favorite red- 
dish blond color. In the Old Turkish language the adjective 
sarysyn exists, derived from sary ‘‘yellow’’, "pale" with 
the meaning “ора, beautiful''. These facts may suffice to show 
the esteem for blond hair existing in a black-haired nation. 

We believe that the primitive Slavs were from the point of 
view of race, rather mixed at the beginning of the Christian 
Era. The western Slavs intermingled with the Nordic race and 
blond hair and blue eyes were no rarity amongst them. It is also 
reported that Budini had ‘‘reddish hair and bright eyes’’, but 
Tacitus is not sure whether they were Slavs". The remaining Slavic 
tribes, however, were predominantly black-haired with dark 
eyes. The Celts, Thracians, and Iranians were also similarly 
endowed. 


* F. Paudler: Die hellfarbigen Rassen ihre Sprachstaemme, 
Kulturen, und Urheimaten, Heildelberg, 1924. 
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The oldest name for the Western Slavs in history is 
Venedae, a term the etymology of which is still insufficiently 
explained. But one etymology, accepted also by the American 
Slavist S. Н. Cross*, is that V en ed ae is based on the old Celtie 
word vind o-s ‘‘white’’. The dark-haired Celts gave this name 
to the blond Western Slavs. 


A special problem lies in the background of our explanation 
of the term Rus’. That is, the fact that we have (a) a report 
about 160 B.C. concerning the Osun (Wu-sun) people in 
Asia, who according to the Chinese Chronicles had blue eyes 
and blond hair; (b) that the Alans, aeeording to Ammianus 
Marcellinus, were tall, handsome and their hair inclined to 
blond. Mueh has been written about the bright race of Alans, 
and some scholars attribut their fair features to the close con- 
tact with the Goths. In addition, the ‘‘reddish hair’’ which is 
found in Central Asia and the Caucasus (Ossetians) constitutes 
a special problem according to К. Moszynski*". 


This Polish scholar has investigated these facts, and came 
to the following conclusions: 

(a) The traces of a fair-haired race in Asia are a proof of 
the influence of Europe on Asia. 

(b) It is an established fact that in the centuries of the first 
milennium A.D. there were a fair number of representatives of 
the blond and blue-eyed raee in central Asia. 

(e) The reports and later traditions about the blond 
Seythians, Sarmatians, and Alans present no eonelusive evidenee 
beeause they are either too general or date from times in which 
the expansion of the northern European peoples had already 
begun. Therefore we eannot be absolutely sure that the deserip- 
tion of the Alantie, Scythian and Sarmatian “blonds’’ (the old 
reports say little about the eyes) actually refer to the newcomers 
from the Baltie Sea. 


* Samuel Hazzard Cross: Slavie Civilization Through the 
Ages, Harvard University Press, 1948. 

** Kazimierz Moszynski: Badania nad pochodzeniem i pier- 
wotna Kultura Slowian.  Rozprawy Wydzialu Filol.  Polskiej 
Akademii Umiejetnosci, v. LXII, No. 2, Krakow, 1925. 
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(d) The report, however, which proves that in Scythia the 
custom of dyeing the hair blond-gold and reddish existed, 
Moszynski believes to be decisive for the conelusion that the 
population was a black-haired race. 


(e) With the exception of Pliny, all information abowt the 
autochtonism of the blond race in Asia is dated later than 500 
A.D. Therefore, historically, there ean be no proof of the exis- 
tence of blond races in the steppes of Europe and Asia in the 
pre-Christian Era. On this point the date of the Chinese reports 
deserves to be carefully checked. 

Generally speaking, and ешп grano salis these observations 
exclude the possibility of the existence of the fair-haired, blue- 
eyed human beings in Eastern Slavic territories in the period 
preceding the invasion of the Goths. The blaek-haired and 
blaek-eyed Slavie people therefore regarded the blue-eyed and 
blond Goths as a contrasting and amazing raee and ealled them 
“the Blondes’’ and themselves „Ше Blacks”. In this connection 
it is very instructive to remember that in dndian ,,easte"' 
originally meant ''eolor''. 


These names may thus be said to have been ereated by the 
imagination of the Slavie people and it does not seem possible 
that they could have been influenced by similar examples of 
names found amongst the non-Slavie peoples — for example 
“White Ugrians — Black Ugrians” or “Black Bulgars — 
Silver Bulgars’’ and the Chinese tradition, according to which 
the four directions of the horizon had each its specifie color 
(black for the north). Such a term as the “White Tzar’’ must 
be discounted, since it is of Mongol-Tartar origin. In addition, 
according to the Polish orientalist V. Kotowiez, the expression 
‘‘white bones’’ means “aristocratic origin’’, similar to the 
phrase “blue blood". So the name ‘“White Tsar'" means the aris- 
toeratie heir of Genghiz Khan, and serves to distinguish sharply 
from the subordinate vassals or “black bones’’. The Muscovite- 
Russian Tsars used to eonfer the titles of their Tartar predeces- 
sors such as the ‘‘Great Beg", the “White Khan’’, ete. upon 
themselves, beause for centuries they were obédient servants of 
the Tartars. 
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For the sake of bibliographic completeness 


Of Uk. works dealing with the origin of the name 


зви "Русь"в 


’ the following titles should be menttoned: 


Орест $. Купранець, ЧСВВ: Походження на 


сандра Гванінуса з 1611 року, Записки ЧСВ 
Серія II: Секція 1, Рим-Торонто 1977 (296 


being an extended and updated version of the same 


author's treatise on Gua 


OnUVAN No.8 (1954). 


Василь Чапленко: Походження назов "Рус 


"Рось" та споріднених із ними назов і слі 
Український Технічно-Господарський Інстит 
"Наукові Записки" Мюнхен 1973, рр. 105 - 121, 


being a bizarre attempt to explain this name from 
Adyghé language data, viz.: 


The first component of "Rug" originated in а 
participle "ooa" ( in English transcription ) 
which meant "Something that fell" and,semant- 
tically,may have had connection with things 
like a staff made from a fallen branch, with 
hair, falling over one's shoulder, or with a 
waterfall. This may be the origin of many ho- 
monyms. The component could have been combin- 


ed with a nominative case flexion "у", = а 
strictly formal, grammatical addition, con- 
tributing nothing semantically. According 


to phonetic regularities retained in the mod- 
ern Adyghé, the "ооә" could change to sound 
"oo" ar "о", and thus this component became а 
Single sound,such as found in Adyghéan and 


Turkmenian names for Russian "oorys", "ors". 


"Xponimi руської землі" Олек 


В 
р.) 


ninus '! Toponymy of 161{ in 


b 
B, 
ут, 


The second Component which also became a Single 


Sound ' s", originated in participle "sy" which 


in Adyghé means "burned" and,when applied to 
human hair or beard,could denote "shorn" or 
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"shaven". In combination, the two components 
acquired the meaning of "shaven head"; this 
was the original meaning of "огуз"... or "ors" 
The head-shaving process resulting in a ritu- 
alized haircut characterized by a prominent 
remaining tuft of hair,as worn by the Kievan 
Prince Sviatoslav, was denoted by the word 
(compare with English "ruse") with in modern 
Adyghé retained the meaning of "twisted". 
Thus, eventually, the word "ooroos" was form- 
ed. First,this could have meant the  headman 
of a tribe, who favored such haircuts, then, 
the entire tribe - an ethnonym. Later,the"oo" 
or "o" part became a preposition and the part 
"rus" alone was used to denote the head with 
tufted haircut...( verbatim from an E, sum- 
mary on pp.120-121); on account of linguo- 
historical, onomastic and factual data Chaplenko's 
"haircut"-theory of the origin of "Ruś" is unaccept- 
able. The same might be said of Omeljan Pritsak's 
"inaugural lecture" at Harvard: The Origin of Rus’. 
Harvard Ukrainian Research Institute, Cambridge, 
Massachusetts,1976 (28 p.):In discussing briefly 
the Normanist controversy from its start in 1749 
the author recognizes three elements which contrib- 
uted to the emergence of Ru$ on the historical scene: 
(1) the desertion of the Roman "limes" in Eastern 
Europe; (2) the Avar empire (568-799) and (3) the in- 
trusion of the Arabs into the basin of the Mediterra- 
nean Sea (c.650); in his opinion, the Rüs in Rodez 
Gaul ('Rusi" in Middle French) went north and became 
Rus’ by 770 (Bravellir battle). He states literally: 


Helped by Frisian intermediaries the Rodez/ 
Rus trading company had at their disposal 


skilled navigators,disciplined by fierce Scan- 
dinavian kings,the konungar.They soon developed 
a "Danish" society..."the nomads of the sea''and 
by the end of the eight century started their 
atractivity as Vikings. (р.21 ). 
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In reviewing briefly Pritsak's lecture 
in SEER. 56:1(1978) ,рр.135-136, David M.Wilson 
termed it "nonsense" - "not helpful to those 
who are struggling with the main political pro- 
blems of the Baltic in the ninth and tenth cen- 
turies" (p.156).- Apparently Chaplenko's Adyghé 
etymology of Ru$-name remained unknown to Wilson: 
in fact, there are two "nonsenses' in this re- 
spect, not one : Chaplenko's "haircut"-theory and 
Pritsak's '"Rodez/Rüs'"-hypothesis —both  extrava- 
gant in argument, statical in logic, sclerotic in 
outlook and therefore scholarly unacceptable. 


* 


One of the serious arguments against the 
Norman-theory of Виз < OFinnish r/u/otsi is the 
linguistic consideration of the necessity of the 
change of -ts- into 51. -c- should the name re- 
ally derive from Scandinavian; this difficulty 
was partly removed by lleBeJboB's supposition, 
vig." 

The cluster ts was still not tolerated 
in Sl at the time of the first Slavo- 
Scandinavian contacts: OR Ruso if it is 
to be derived from ОРТ rotsti ( from Обу 


roPs (gen sg) (Шевельов 189). 


Unfortunately,the author does not include 
the -ts-»-c- transformation in his chronological 
table оп pp.635-636 thus leaving the whole prob- 
lem in the air; the matter requires further com- 
parative-historical study. 


э.) Ж que 
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РУ ТЁНЕЦЬ EN. 'Ruthenian' ‚ВВи.рутенец, 
Ru., Buss Ма. рутенец, Ро. Ruteniec eee 
Deriy. рутенка, рутенський, по-рутен- 
ському,-ськи, рутенщина, рутенськість. 
Syn, /B Австро-Угбрській імперії: /офі- 
ційна назва українського населення Бу- 
ковини, Галичини ‚Закарпатської України; 
/істор. :/нёзва українців і білорусів у 
церковних римських документах; /ірон.:/ 
призирлива назва вислужник1в австрій- 
ського уряду. 


In his series ONOMASTICA (QnUVAN) No,5 

(1953) ,pp.5-12 JBR, reprinted B.O .,Unbegaun' S 

study of the origin and history of this 

name ; here are his findings in this respect: 

Le nom des Ruthénes est celui par lequel les Occidentaux 
désignent parfois les Ukrainiens, moins fréquemment les Blanc- 
Russes, mais qu'ils appliquaient, au moyen-age, aux Slaves 
orientaux. Alors que les noms slaves de Russes et d’Ukrainiens 
ont été l'objet de nombreuses études, l'origine de celui de Ru- 
thénes, de facon paradoxale, n'a pas retenu la curiosité des 
chercheurs. Si méme un savant comme M. HruSevSkyj n'y а 
pas prété la moindre attention, on eomprendra que l'excellente 
et si bien informée Enciclopedia Italiana n’a pu qu'éerire en 
1936: <... Rutheni non ё altro se non la forma latina, o meglio 
latinizzata — di formazione peró non ben-chiara — di Russi» 
(XXX, p. 350). L'auteur de cette notice prudente n'a pas 
voulu, apparemment, faire sienne l'assertion catégorique de 
D. Dorogenko: «Es ist sicher, dass Ruthenia aus den griechischen 
'"Pové$vo,, ‘Роба entstanden ist» (*). П est évident que cette 


(*) «Die Namen Ru$, Russland und Ukraine», Abhandlungen des Ukrai- 
nischen Wissenschaftlichen Instituts in Berlin, ITI, 1931, p. 7, note 1. Cette 
assertion a 66 reprise récemment par Elie BorSéak, 'dans la Revue des 
Etudes Slaves, XXIV, 1948, p. 171. note 1. 
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étymologie est indéfendable non seulement parce qu’un mot ne 
peut pas provenir à la fois de deux mots différents, mais aussi, 
et cela est plus grave, parce que les sources grecques, tout en 
offrant les termes de "Ріє, ‘Pwooi, 'Pwcia et les adjectifs ‘Pworxés, 
"Povewós, ‘Pworaxos (nous laissons à l'éeart les fameux Apouirat), 
ignorent la forme "Роубуио (sic); si les sources l'avaient connue, 
ajouterons-nous, elles l'auraient, au moins, accentuée correcte- 
ment. Il est vrai que Strabon parle des ‘Pournvoi, mais ce sont les 
Ruteni celtes (^). П faut done chercher ailleurs qu'en grec 
l'origine de notre terme. 

On la trouve facilement en latin et elle n'a rien d'énigma- 
tique: e'est le nom d'une tribu gauloise, celle des Ruteni de 
César, appliqué aux Russes en vertu d'un proeédé courant au 
moyen-age et qui eonsistait à donner aux peuples nouvellement 
apparus sur la scéne historique des noms familiers de l'antiquité. 
Les mêmes Russes n’ont-ils pas été appelés Seythes, Tauro- 
seythes, Sarmates, Roxolanes, ete.? Plus tard, lorsqu’ils-ont 
été connus sous leur véritable nom, toutes ces dénominations sont 
devenues, pour ainsi dire, vacantes. Et c’est ainsi que Thietmar 
de Merseburg a pu s’emparer, au хте siècle, de celle des Scythes 
pour désigner les Lapons. Les Petchénégues ont été baptisés 
Daees et Parthes, les Prussiens — Gétes, et ainsi de suite. Leh 
aprés le £ n'est qu'un ornement orthographique que l'on trouve 
fréquemment au moyen-âge, méme dans le nom des Rut(h)emi 
celtes ainsi que dans celui de leur ville, la Rut(h)ena civitas 
(Segodunum, aujourd'hui Rodez) (*). 

Il ne s'agit plus que de savoir quand et eomment le nom de 
Ruthénes est entré dans l'onomastique de l'Occident. 


et m NR ==» с 


(2) PavLLv-Wissowa, RKeal-Encyclopüdie, II. Reihe, 1, col. 1246. 


(з) Volei ee qu'on lit à ee sujet dans l'ouvrage le mieux documenté sur 
les Ruthénes celtes: «Les auteurs latins, jusqu'au ve siéele, donnent tous la 
forme Ruteni et les auteurs grees les formes ‘Pournvoi, "Роутарої et 'Povrawoi. 
L’h fautif apparait pour la premiére fois dans Grégoire de Tours (civitas 
Ruthena, urbs Ruthena, terminus Ruthenus) et 1] s’est maintenu dans 
Ruthénois, nom des habitants de Rodez» (A. ALBENQUE, Les Ruténes: études 
d'histoire, d'archéologie et des toponymie gallo-romaines, Rodez, 1948, p. 24, 
not 4.) 
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Le premier nom sous lequel nous déeouvrons les Russes dans 
les ehroniques latines est Rhos; il figure dans les Annales Ber- 
tiniani sous l'année 839 et désigne encore Russes normands (^). 
Ce terme, qui eorrespond au gree 'Pós, n'aura été qu'un hapax 
dans la littérature latine. 

Dès les хе et xi? siécles nous enregstrons déjà la forme 
moderne à orthographe variée: Визсі, Виз, Ruci, Russ, Rust, 
Ruzi, pour le peuple, et Ruscia, Rusia, Rucia, Ruzia, Ruzzu, pour 
le pays. On pourra en trouver plusiers exemples dans les 
Annales Hildesheimenses et Quedlinburgenses, dans les Lambert: 
Annales С), Chez Liutprand (*), dans les Annales Barenses ‘ee 
dans la Vita Chounradi II Imperatoris de Wipo (^), dans le 
Chronicon Universale d'Ekkehard (^), dans le Chronicon de 
Thietmar de Merseburg (?), das les Gesta Hammaburgensis 


Ecclesiae d'Adam de Brême (“), et ainsi de suite. Il serait 
initule d'énumérer tous les exemples. 

Les textes du x? siècle eonnaissent encore un autre nom pour 
les Russes, plus rare, mais suffisamment attesté: Rugi. On le 
trouve, par exemple, dans le Continuator Reginonis: ce texte 
mentionne quatre fois les Russes (aux années 959, 960, 962 et 
966) et chaque fois sous le nom de Rugi (7). De méme dans les 
Annales Magdeburgenses (à l'année 959) (?) et dans l'Annalista 
Saxo (à l'année 968) (“). Plus tard ce nom figurera également 
dans la Historia Normannorum de Guillaume de Jumiéges (vers 
1070) qui parle d'un «Juliuselodius rex Rugorum» (e'est-à-dire 
le Grand-prince Jaroslav) (^). Enfin, la Genalogia Welforum, 
un texte du premier quart du xr? siècle, mais fait avee des élé- 


pe ian a т Ж 


(+) Monumenta Germaniae Historica, Scriptores, I, 434; abrégé dans 
la suite en M.G.H., SS. 

(5) M.G.H., SS., III, pp. 60-61, 63, 80. 

(°) Ibid., pp. 277, 331. 

(*) Ibid., V, pp. 93, 04. 

(8) Ibid., XI, pp. 264, 269. 

(*) Ibid., VI, pp. 207, 216. 

(°) M.G.H., SS., Nova series, IX, 1935, passim. 

(11) Зе éd. de В. Sehmeidler, Hamburg und Leipzig, 1917: 12 fois Вигаа, 
2 fois Ruzia, 2 fois Buzzi. (2) M.G.H., SS., I, pp. 624, 625, 628. 

(=) Ibid. XVI, p. 147. (14) Ibid.. VI. р. 622. 

(=) Recueil des Historiens des Gaules et de la France, XI, p. 48. 
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ments anciens, contient le méme terme (^). 

On a ici un exemple de plus d'un nom anciennement connu 
et appliqué à un peuple nouveau à la faveur de l'identité de la 
première svllabe. Les véritables Rugi étaient des Germains 
orientaux venus des rivages de la Mer Baltique s'établir sur 
le Danube, en face du Norieum Ripense. Nous possédons sur 
eux des renseignements abondants dans la biographie de saint 
Séverin par Eugippius, du у? siéele. Le méme nom apparait 
aussi, tout au début du хе siècle, dans l’Inquwisitio de theloneis 
de Raffelstetten, de 906 ("7"). Y désigne-t-il vraiment les Russes 
ou n'y est-il qu'une survivance littéraire des Rugi germaniques, 
disparus bien avant le хе siècle? Il existe une abondante lit- 
térature sur cette question controversée (*). Ce qu'il faut 
бсагіег résolument, e'est l'hypothése qui voit dans les Rugi les 


habitants de l'ile de Rügen, dans la Baltique: ees derniers n'ont 
jamais été appelés de се nom (®). 

Le terme de Ruteni, appliqué aux Russes, semble apparaitre 
pour la premiére fois dans les Annales Augustani sous l'année 
1089: «Imperator [Henri ТУ] Praxedem, Rutenorum regis 
filiam, sibi in matrimoniam soeiavit* (7). Depuis Ruteni/Ru- 
theni devient extrémement fréquent, surtout au хі? siècle. 
Suger, dans la Vita Ludovici VI, parle de «rex Ruthenorum» (*), 
de méme qu'un Excerptum historicum de la méme époque (*). 
L’Annalista Saxo (vers 1139) mentionne les Rutheni (^), et la 
Vita Chunradi Archiepiscopi Salisburgensis (vers 1177) donne 
àla Rus  subearpathique le nom де «marehia Ruthenorum» (^). 
La ehronique polono-latine de l'Anonyme Gallus, de 1110-1113, 
mentionne elle aussi fréquemment les Rutheni (7). Il serait 


(y M.G.H., SS., Х111‚ р. 734. Le méme récit (d'ailleurs entièrement 
fantaisiste) est répété dans la Historia Welforum, ibid., XXI, p. 460. 
С) M.G.H., Capitularia, II. p. 251, 6. 


(^) La mise au point la plus récente se trouve dans l'étude d'Erich 
Züllner, "Rugier oder Russen in der Raffelstettener Zollurkunde?", Mit- 
tetlungen des Instituts für Österreichische Geschichtsforschung, LX (1952), 
pp. 108-119. L'auteur lui-méme défend la thése germanique. Pour la thése 
slave, voir, entre autres, A. Florovskij, Чехи и восточные славяне, I, 
Prague, 1935, pp. 159-161 (Práce Slovanského Ustavu, XIII). 
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facile de multiplier des exemples pour ce nom qui est en passe 
de devenir la dénomination officielle des Russes. 

Les textes que nous venons de eiter, tout en employant le 
nom de Rutheni pour le peuple, continuent à se servir de Rusia, 
Ruseia, ete., pour indiquer le pays. Ce fait nous aiderait peut- 
être à comprendre pourquoi précisément le nom des Ruthénes 
zeltes a été choisi pour désigner les Russes. Certes, l'identité de 
іа premiére syllabe Ru- a été déeisive et a servi de point de départ. 
Mais il se peut que le suffixe -n- y ait eontribué également. Еп 
affet, le vieux russe opposait le collectif Rus, qui désignait а la 
(ois le peuple et le pays, au singulatif Rusin qui désignait «le 
Russe». On peut se demander dés lors si, en vertu d'une phoné- 
tique approximative, l'opposition : Ru&/ Rusin ne se reflète 
pas duns l'opposition Rusia/Ruthenus. Dans quelques textes on 
trouve la forme Rucenus qui est encore plus proche de Rusin 
que ne l'est Euthenus: 1а deuxième partie (1040-1077) des Lam- 


berti Annales mentionne à quatre reprises le grand-prinee 
Izjaslav appelé «Ruzenorum rex» ("). Le Codex 2 de Thietmar 
de Merseburg, c'est à dire, le remaniement de son Chronicon 
fait à Corvey au хпе siècle, offre ип «Ruscenorum rex» (7). 
Enfin, la Chronica Slavorum de Helmold (1169) donne a la Mer 


(9) Voir T. Milewski, «Pierwotne nazwy Rugji i stowianskich jej 
mieszkaneów», Slavia Occidentalis, IX, 1930, pp. 292-306; W. Steinhauser, 
fgg rr und die Rugier', Zeitschrift für slavische Philologie, X VI (1939), 
эр. 1-16. 

(9) M.G.H., SS., III, p. 133. 

(2) Recueil des Historiens des Gaules et de la France, XI, p. 61. 

(2) Ibid., p. 157. 

(3) M.G.H., SS., VI, p. 770. 

(2) Ibid., XI, p. 74. 
is Ce Monumenta Poloniae Historica, ed. Bielowski, T, Lwów, 1864, рр. 

-484. 


(=) M.G.H., SS., V, pp. 219, 230. 
(7) M.G.H., SS., Nova series, IX, p. 529. 
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Noire le nom de «Rucenum mare» (7). L'adjeetif Rucenus est 
à la fois proche de Rusin et formé correctement sur Rucia à 
l'aide du suffixe -enus, fréquent au moyen-âge dans les noms de 
peuples (comme Saraceni, Sclavent). C’est cet adjectif qui a 
pu déterminer le choix de la forme Ruthenus. 

Le terme de Ruthenia pour kussia n'apparait que vers le 
milieu du хп° siéele. Le premier exemple semble se trouver 
dans une lettre écrite vers 1150 par Matthieu, évéque de Cracovie 
à saint Bernard de Clairvaux: «. in Ruthenia, quae quasi est 
alter orbis» ("). Vers la méme époque on trouve un autre 
exemple dans la biographie de l'évéque Otto de Bamberg par 
Herbord (1159: «Ruthenia tota» (^). Mais cette forme, rare 
durant tout le moyen-áge, n'aura aucun suecés et la combinaison 
courante restera celle de Rutheni/ Russia. 

Le terme de Ruthenus a été appliqué également au nom 
dynastique de la famille princiére de Reuss (en Thuringie), et 
cela dés sa fondation, a la fin du xme siècle, par Henri de 
Plauen-Reuss, fils de Henri тег de Plauen. Le nom de Reuss 
apparait pour la premiére fois en 1289 (^) et la forme Ruthenus, 
qui n'en eonstitue que la traduetion latine, en 1292 (2), L’ori- 
gine méme du nom de Reuss n'est pas tout à fait elaire. Il existe 
une thése qui le met en rapport avec les anelens noms allemands 
pour le terrain défriché, reuth, riute, geriute, geroit, ete. qui 


1..1 


(®) Ed. В, Schmeidler, Hamburg und Leipzig, 1909, p. 6. (Scriptores 
rerum germanicarum in usum Scholarum). Pour désigner le pays, Helmold 
пе зе sert que de la forme Rucia. 

(2) Monumenta Polonaie Historica, IT, Lwów, 1872, p. 16. 

(9) Monumenta Bambergensia, ed. Ph. Jaffé, Berlin, 1869, p. 147 
(Bibliotheca Rerum Germanicarum, V). 

С) Henrieus dictus Ruze; Henrieh von Plawen, den man der Ruse 
nennit; Urkundenbuch der Vógte von Weida, Gera und Plauen, Y. Band, 
herausgegeben von Berthold Schmidt, Jena, 1885. No. 236, p. 117; No. 241, 
p. 119. 

(7) Henrieus advoeatus de Plawe dietus Ruthenus, ibid., No. 259, p. 
nennit: Urkundenbuch der Vógte von Weida, Gera und Plauen, Т. Band, 
132. Les ehartes No. 136 (de 1266). No. 172 et 174 (de 1274), qui attes- 
tent les formes Ruthenus et Russze, sont des faux du X Ve siècle (voir Willy 


Flaeh, Die Urkunden der Vogte von Weida, Gera und Plauen, Greiz, 1930, 
p. 122). 
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ont donné d’ innombrables noms de lieu (Eodungsorisnamen) 
(^). La thése traditionelle, eependant, continue à mettre le 
nom de Reuss en rapport avee celui de Russe. N'oublions pas 
que le fondateur de la dynastie avait pour épouse une petite-fille 
du prince Daniel de Galicie (^). Quelle qu’ait été la véritable 
origine du nom dynastique de Reuss, il ne fait pas de doute que 
dés le début ce nom a été compris comme l'équivalent de Russe, 
д'ой sa traduction en latin par Ruthenus. Це doublet Reuss/ 
Ruthenus a été courant jusqu'à l'époque moderne. 

I] convient d'ouvrir ici une parenthése pour dire que le 
terme de Rutheni pouvait désigner au хпе siècle non seulement 
les Russes, mais aussi les habitants slaves de l'ile de Rügen dans 
la Mer Baltique. Le nom latin de l'ile figure ordinairement sous 
la forme de Rugia, Вода, Rugiana, Rurana, Rana, celui de ses 
habitants sous celle de Rugiani, Виаті, Ruani, Rum, Ват. 
C'est eneore le début Ru- qui a ай mettre les ehroniqueurs sur 
la piste des Rutheni. Cette forme n'est pas fréquente; je ne l'ai 
trouvée que ehez deux biographes d'Otto, évéque de Bamberg: 
Ebo (1158) et Herbord (1159) ; on a vu que ee dernier emploie 
Rutheni également pour les Russes. Les deux auteurs se servent 
également du nom de Ruthenia pour désigner 11е elle-même (^). 

L'évolution du couple Rus(s)1/Rus(s)ia vers Rutheni/ Rus- 
(s):a semble avoir déterminé aussi celle de Prussi/ Prussia vers 
Prutheni/Prussia «Prussiens/Prusse». Lorsque les deux nations 
sont mentionnées dans un méme texte, elles accusent ordinaire- 
ment des formes parallèles: Rucia/Prucia chez Thietmar de 


СУ B.V. Heseh, Uber den Ursprung des dynastischen Namens Reuss. 
Beitrag zur Kenntnis der Urgeschichte des Voigtlandes, Gera, 1874 p. 11. 
C'est grâce à l'obligeanee de M. Günther Stokl, de Vienne, que j'ai pu utiliser 
les (0) fa de cet ouvrage trés rare. | 

. (7) Robert Hansel, Russische Genealogie . . ., Jen: ‘ - 
trage zur Mittelalterlichen und Neueren Geschichte, Bd. 5s pre PM 

(=) Monumenta Lambergensia, рр. 665, 684; 821-823. On notera que 
dans l'article cté de T. Milewski, eonsaeré spécialement aux anciens noms 
de l'ile .de Rügen et de ses habitants, on ne trouvé aueune mention des 
formes examinées, pas plus d'ailleurs que des formes eurieuses Verani et 


Verania employées par le méme Herbord 808, 809 -ei 
étudiées par Steinhauser, art. cit., p. 15. (рр › ). Celles-ci sont 
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Merseburg, Ruei/Pruci chez Helmold, Rusia/Pruseia dans les 
Miracula s. Adalberti (хі? siècle) (®), Russia/Prussia dans la 
chronique де Kadłubek (”); «Pruthenos et Ruthenos» dans la 
chronique de Boguehwal (®); «ad perfidiam Rutenorum et Pru. 
tenorum», dans une lettre du pape Grégoire IX de 1232 (®), et 
ainsi de suite. Le terme de Pruteni était suffisamment courant 
au ху? siécle pour qu'un historien polonais, le ehanoine Jan 
Długosz, ait pu donner à sa description des étendards pris aux 
Porte-Glaives allemands à la bataille de Grünwald en 1410, le 
titre де Banderia Prutenorum (Cracovie, 1448). 


Dans l'usage latin de l'Europe Oceidentale et Centrale le 
terme de Rutheni était synonvme de Russes, n'en étant que la 
simple traduetion. Cette terminologie a permis de dire au baron 
de Herberstein, ambassadeur de l'Empereur à Moscou en 1517: 
<... populi omnes qui lingua Slavoniea utuntur, ritum et fidem 
Christi Graecorum more sequuntur, gentiliter Russi, latine Ru- 
theni appellati ...» (7). А. Guagnini, historien italo-polonais 
du хуте siècle, emploie les mêmes termes: <... Roxolani (quorum 
posteri nune Rutheni sive Russi dicuntur)» (7). Aussi tard 
qu'en 1828, le chemiste G. Osann, de l'Université de Рограї, a 
baptisé ruthenium le nouveau métal qu'il venait de découvrier 
paree qu'il l'a trouvé en Russie et dans du minerai provenant 
de l'Ural (^). 


Cependant, si on lit attentivement les deseriptions de Her- 
berstein, de Guagnini, ou de tel autre écrivain latin du xvi? 
siècle, comme Possevin, on remarque facilement que le terme de 


(*) M.G.H., 88., IV, pp. 613, 615. 

(7) Monumenta Poloniae Historica, II, p. 279. 

(=) Ibid., p. 486. 

(=) Historica Russiae Monumenta . . ., ab. A. І. T $ - 
Pétersbourg, 1841, р. 32. У 

(^) Kerum Moscoviticarum Commentarii, premier chapitre: eité d'aprè 
Historiae futhenicae Scriptores Exteri saeculi, XVI, edidit! A. де Star. 
ezewski, Berlin et St-Pétersbourg, 1841, Ier vol., I, p. 3 

S. >) y ‚ t P. 9. 

d herum Polonicarum tomi tres, Francfort, 1584, II, p. 16. 

(7) Annalen der Physik und Chemie, vol. XIII, Leipzig, 1828, p. 291. 
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Rutheni est employé de préférence lorsqu'il s'agit d’opposer 
elobalement les Slaves de l'Est aux autres Slaves ou au reste 
du monde. Et comme la religion orthodoxe est aux yeux de ees 
écrivains le lien le plus caractéristique qui unit ces Slaves 


orientaux, le nom de Rutheni apparait chaque fois qu'il est 
question de l'Orthodoxie orientale. Mais dés qu'il s'agit de 
faire. des distinctions à l'intérieur méme de ces Rutheni ortho- 
doxes, les mémes auteurs se servent plus volontiers du terme de 
Moscovitae pour désigner les habitants de l'Etat Moscovite, c'est 
à dire les Grands-Russes. Quant aux habitants du Grand-Duché 
de Lituanie, c’est à dire les Ukrainiens et les Blancs-Russes, les 
écrivains continuent à utiliser le terme de Rutheni qui acquiert 
ainsi une seeonde valeur, plus restreinte. C'est de cette deux- 
ième facon qu'il faut comprendre le passage ой А. Guagnini parle 
de la diversité des langues slaves: «Moschovitae a Ruthenis 
aliquantulum, Rutheni quoque a Polonis et Masovitis, sic etiam 
Bohemi, Croatae, ab invicem idiomatis expressione, accentibus 
et prolatione, verborumque immutatione differunt, ita ut sese 
intelligere difficile possint» (“). 


Cette spécialisation du terme de Ruthénes et son opposition 
à celui de Moseovites a commencé à s'imposer au хуг siècle en 
Europe Orientale, et plus partieuliérement en Pologne, dont la 
population était en partie composée de Ruthénes. Le célébre 
écrivain polonais du xvi? siècle, Stanislas Orzechowski, né en 
Galieie Orientale et petit-fils d'un prétre orthodoxe, pouvait 
dire de lui-méme: «gente Ruthenus, natione Polonus». Оп sait 
par ailleurs que la terminologie officielle de l'Autriche-Hongrie, 
et cela jusqu'à une époque toute récente, désignait les Ukrainiens 
de l'Empire du nom de Ruthénes... 


2) Ор. cit., II, р. 14, 


984 
, г 
РУЧИСЬКО,ручище ручний.» $ рука, 


PH! interj. - а variable of грякі q.v. 


$ 
РЯБИЙ ‘speckled; -pock-marked;spotted',ModUk. 

BRu. psfó bi, Ru. рябой; Deriv. рябйна, ряб{ти, 
рябкб, nna р ЭЕ ын уч ЧЩ 
рябчун) compounds: рябо-крйлий,-листий,-кб- 
рий, -шкірий , -щбкий. - Syn. покритий пляма- 
ME , що виділяються на основному фоні ,віспу- 
вётий; бсрижуватий. 


PS.*rebt/jo/'ts', IE. nasalized root**reibh- 
:**rembh- 'spotted,pock-marked', cf. Pokorny 859. 


РЯД 'row,line,file; rank;range', MUk.,OUk. 
OES. ряд, ВВи.,Ви. ряд,Ви.ред ,OCS. граб, 5С. 
red, Sln.réd,Cz.tad,Slk.rad,Po. rzad, LoSo.réd, 
UpSo.rjada. - Derty.paz6/ чо/ к, рядчик,ря- 
дюга, рядовий, ряднб,ряднӣна, рядний,ря- 
дити, 34 - ‚у-ряд, урядити, урядувяти, y- 
рядбвець, урядовий ,урйдник, ниця, - Syn. 
шербнга,л нія,лава; місця в кінб,в теят. 
рі йтп.,розташовані в одній лінії; (арх. :) 
договїр,угода; черга, 


PS.*xedb 'ts' IE. root **re /n/d-,evidenced 
in Lith. (Zhem.)rinda ‘line’ Latv.rida,ridams'in 
a line-order', cf.  Fraenkel 2,735,Pokorny 60, 
а.о. 


С 


С, с. — the twenty second letter of the Uk. alphabet, 


МОК. and OUk. name слово. from OCS slovo ‘word’; nume- 
rical value — 200; Огієнко Азб. 82 ff, Истрин 50 ff. 


с» prefix = J before к, п, T, х 
see p. 402. 
4 tc.', ModUk. 
сабад SoCp. free, clear, open, e , 
first recorded іп XX с.(Гнатюк ЕЗб. 30, 346). 


- Deriv. нем сабад ‘must not'. FN. Сабадош. 
Р d 
Subst. можна, вільно, 


From Hg. szabad 'ts', Гнатюк, 1. c. 


сабія Brazlke 'Braze'nightingale!,first re- 
corjed in 1926 ( Карманський 13). „ subst. птах, 
якого назизіють бразилійським словёйком. 
From BrazePorte sabia 551, 
Р | 
сабов SoCp. 'tailor', ModUk. first recorded 


in XX с. (Гнатюк E36. 30, 346). FN. Сабо, 
Сабов. - Subst. кравёць. 


From Hg. Szabo ‘ts, Гнатюк, Ls бе 


CAM, сама , само see Самб{р,Само. 
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САМБТР, Gsg. Самбора, GN.Sambir,BRu.,Ru. 
CamOop, Po. Sambor,etc.- Deriv. самбірка, сам- 
бірський, по-самбірському, -ськи; GN. CaM- 
б1рщина, Старий Самбір; FN. Самбірбький/, 
Самборський, Самбур/ський//Богдан 253 /. 


PS.* Sam/osborjbo - a possessive anthroponymic 
formation, f/e. explained as Сам бір "forest 
only"; ; the author devoted two articles to Сам- 
бїр - one published in 1935 in Jezyk Polski 20, 
pp.105-110, another in Zettsehrift fur slavische 
Philologie, Vol.19, pp.69-74 (later reprinted in 
OnUVAN 15,pp.29- -31); the following are his final 
conclusions re. the origin of Самбір: 


Nachdem ich den Ortsnamen ukr. Sambir ро. Sambor 
in Galizien (südwestlich von Lemberg) als eine Possessiv- 
bildung vom Personennamen Sam(o)bor und Suffix- jo erklürt 
habe?), ist fast gleichzeitig eine andere Etymologie dieses 
Ortsnamens von V. SKORYK aufgestellt worden, die die Her- 
kunft dieses Ortsnamens mit dem Pflanzennamen sambir — 
‘Purpurweide, Salix Purpurea’ L. in Zusammenhang bringt’). 
Diese Etymologie wurde später von V. Ковп,хүк in einer 
Besprechung meiner Hypothese unterstützt) Da zwei ganz 
verschiedene Etymologien desselben Ortsnamens nebeneinander 
nicht bestehen kónnen, móchte ich im folgenden nochmals 
einige Bemerkungen über den hier uns interessierenden Orts- 


1) Aus meinen dialektologischen Notizen im Bojken- und 
Dniestrmundartengebiete in den J. 1935—1938 kann ich hier fol- 
uer? Material anführen: do Sambo ra ; Pt ‘$f Samboer! Om T€ sti 


hyp! a € (c. 


2) О nazwie miejscowej Sambor, |. cit. «^ JP 
зу Pochod£zenüa nazvy mista Sambora, Litopys Bojkiv&éyny, 


Sambor 1935, Bd. V, S. 40—50 
4) Litopys Bojkivščyny, Sambor 1936. Bd. VII. S. 71. 
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namen vorbringen und vor allem das Verhültnis zwischen dem 
Appellativum sambir und dem Ortsnamen Sambir klären, was 
ich in meinem ersten Aufsatz unterlassen habe. 

Die Etymologie Sambir aus: sambir ist unhaltbar und dies 
aus folgenden Griinden: 

1. Die geographische Verbreitung der Ortsnamen Sambir, 
Sam(o)bor, Samborz, ist gréBer als die des Appellativums: der 
Ortsname kommt auf dem ostslavischen sowie auf dem west- 
und südslavischen Gebiete vor, dagegen begegnet die Pflanzen- 
bezeichnung sambir nur auf dem ukrainischen Gebiet und zwar 
— wie es scheint — nur in den westukrainischen Mundarten. 
Die Ortsnamen Sam(o)bor, Samborz sind nur als Sam(o)bor + jo 
zu erkliren. Und: 

2.. Die historischen Belege weisen darauf hin, daß der Aus- 
laut des Ortsnamens Sambir noch im 18. Jahrh. palatal gewesen 
ist, was in der polnischen Form Samborz (neben: Samborza)!) 
für diesen Ortsnamen zum Ausdruck kommt. Es ist also für 
die ukrainische Sprache eine ursprüngliche Form *Sambof an- 
zunehmen; dafür kónnte auch das Beispiel въ Самбори aus dem 
18. Jahrh. als Bekrüftigung dienen!) Den harten Konsonanten 
des Ortsnamens Sambir kann man mit der Tatsache erklüren, 
аа В die ukrainischen Mundarten, in deren Gebiete die Ortschaft 
Sambir liegt, die Tendenz zur Entpalatalisierung des 7 aufweisen, 
wie schon i. J. 1923 №Мтѕсн im Jezyk Polski, Bd. VIII, S. 83, 
hervorgehoben hat. Daraus folgt, daß der heutige ukrainische 
Ortsname Sambir in Zusammenhang mit den Ortsnamen Sam(o)- 
bor und Samborz gebracht und so wie diese erklärt werden kann. 

3. Neben der Bezeichnung затб Чт haben wir für die Purpur- 
weide noch zwei parallele Benennungen: samb'trka und samb'irska 
verb'a, wie SKoRYK (a. а. О. 48) angibt. Die Etymologie dieser 
beiden Bezeichnungen kann man in folgenden analogen Füllen 
bestätigt finden: poltavka „Triticum“ Art Weizen Makow.?) 381: 


1) Vgl. das in dem oben zitierten Aufsatze ‚О nazwie miejscowej 
Sambor'' angeführte sprachhistorische Material. 

2) Sr. MaxowrECKI, Slownik botaniczny iacitisko-maloruski, 
Polska Akademia Umiejetnosci, Prace Komisji Jezykowej Nr. 24, 
Krakau 1936. 
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ОМ Poltava, sudomirka ,/Triticum*^ Art Weizen Makow. 381: 
ON Sudomir, kolomyjka ,,Achillea nobilis“ Art Weizen Makow. 4: 
ON Kolomyja, sambirka ,,Salix Purpurea L.“: ON Sambir 
und weiter: oves podilskyj ,,Avena sativa L.“ Makow. 51: LN 
Podill'a, oves kavkaskyj „Avena sativa L.“ Makow.: LN Kavkaz, 
oves aybiráky) „Avena sativa L.“ Makow.: LN Sybir, kukuruza 
bukovinska ,,Zea Mays L.“ Makow. 407: ON. Bukovyna, verba 
sambirśka „Salix Purpurea L.': ON Samb. 

Die Entstehung der beiden mit sambir alternierenden Formen 
ist also mit dem Ortsnamen Sambir verbunden; wenn es keine 
andere Etymologie für sambir bis jetzt gibt, so ist anzunehmen, 
daß diese dritte Form auch von dem Ortsnamen Sambir ab- 
geleitet worden ist. Diese Annahme dürfte man nur in dem 
Falle bezweifeln, wenn durch historische Belege bewiesen 
werden könnte, daß die Pflanzenbenennung sambir älter ist 
als der Ortsname Sambir. Bis jetzt ist dies aber von SkoryK 
(und Ковп’хүк) nicht bewiesen worden und darum muĝ man 
diesen Ortsnamen weiter aus Sambor + јь erklären. 


NOTA BENE! 


THIS IS THE FIRST SELECTIVE EDITION 


OF PARTS 17 - 22 
/pages 401 & ff./ 
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САМО "Samo (name of the 51. ruler,623-658)! 
ModUk. ; ВКи. ‚Ки. , Bu. „Ма. ete, ta. = Syn. назва 
волбдаря першої західно-слов'Янської дер- 
жави, в склад якбї вхбдили збмлі чехів,мо- 
рав'Ян,словбків,словЄнців, хорватів i ін. 
/6 23 - 658/. 


In his article in Names 12:3-4,215-219, the 
present writer discussed the etymology of Samo as 
follows: 


in 623 A.D., under the leadership of Samo, the Slavic tribes in 
central-eastern Europe successfully revolted against the Avars. 
Following the victory, the Slavs elected Samo their ruler. Because 
the Avars were not in a position to immediately organize a cam- 
paign of revenge the first historically known state of the Slavs thus 
came into being. Encouraged by the victory over the Avars Samo 
led his Slavs against the Teutonic Franks. He was successful again: 
under him the Slavs defeated the Franks under Dagobert near the 
Vogaste Castle in 631 A.D. Yet, Samo’s empire, which comprised 
the area known today as southern Moravia, western Slovakia, and 
lower Austria, did not last very long. It disintegrated soon after his 
death in 658 A.D. 


Nevertheless, considerable literature exists about the Empire of 
Samo.’ The most recent critical survey of this body of material was 
written by F. Tiso in Slovak Studies I: Historica 1, published in 1961 
by the Slovak Institute in Rome. In his article, “The Empire of 
Samo (623—658)" (pp. 1—21), the author deals with several aspects 
of the problem, including the etymology of the name of Samo. He 


NN винні нара Авіа NP EET NEE EAE SIE SERRE 


1 To quote only a few works: J. Goll, “Samo und die karantanischen Slawen," 
Mitteilungen des Instituts für die österreichische Geschichte 11, Wien 1890; M. Kor- 
duba, “Perša derZava slovjanska,” Zapysky NTS, 13, Lviv 1896; С. Vernadsky, 
“The Beginnings of the Czech State," Byzantion 17 (1944—1945), 315—328; G. La- 
buda, Pierwsze państwo słowiańskie. Państwo Samona. Poznan 1949; K. Oettinger, 
Das Werden Wiens. Wien 1951, а.о. 
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explains it as being of Celtic origin, following A. Holder who in his 
work, Altkeltischer Sprachschatz (Leipzig 1904), lists a large number 
of Celtic personal names containing a compound-forming element 
Sam-, Samn-, Samo-, etc. Tiso concludes, "Тодау the Celtic origin 
ої the name Samo is beyond any doubt” (op. cit., р. 16). Yet, in my 
opinion, there are serious doubts as to the Celtic origin of this name. 
First of all, there is no historical reference to Samo as having been 
a Celt. Some medieval chroniclers designate him as a Slav, cf. Samo 
nomine quidam Sclavus,? or Samo dux Sclavorum;? the others refer 
to him as to à Frank, cf. Homo nomen Samo natione Francus de 
радо Senonago.* Thus, there are only two ethno-lingual kinships of 
Samo historically proven — Slavic and Teutonic (Frankish). 


IE root **80т- : **зот- ‘the same; alone, etc., is evidenced in both 
Slavic and Teutonic languages by the same radical vowel -a-; cf. 
OCS sama, sama, samo ‘alone,’ and the Slavic personal names Sam, 
Samo, Sambor, Samobor, Samotulius,? all reflecting the long 6- 
vowel (IE **sém-) and meaning ‘alone.’ The Teutonic correspond- 
ences are based on the short o-vowel (ТЕ **som-), cf. OIc. samr, inn 
sami ‘the same,’ OHG der samo ‘the same,’ Got. sama-kuns ‘of the 
same kin,’ E. the same, etc.® As far as the meaning is concerned the 
Slavic forms are more convincing with reference to a ruler: while 
Teutonic material testifies the meaning ‘the same,’ the Slavic cor- 
respondances have support in Greek compounds as, e.g., auto- 
maxos = Sl. Sam/o/bor,® or autokratos = 51. *зато4ьт2ьсь, Russ. 


2 Of. "Conversio Bogoariorum et Carantanorum", Monumenta | Germaniae 
Historica, 9, Ch. 4. 

3 Cf. Monumenta Germaniae 13,7, quoted after F. Miklosich, Die Bildung der 
slavischen Personen- und Ortsnamen, Heidelberg 1927, 94. 

4 Cf. "Сргопісагит quae dicuntur Fredegarii Scholastici libri IV," Monumenta 
Germaniae Historica, Scriptores Rerum Merovingicarum, 2, Ch. 48. 

9 Cf. Miklosich, l.c. 

$ Cf. J. Pokorny, Indogermanisches Etymologisches Wórterbuch, 1 (Bern-München 
1959), 902—905. 

ва Cf. J. В. Rudnyékyj, Onomastica 15, 29-31. 
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samoderzec, etc.’ 

There are, however, some arguments for the Slavic character of 
the name Samo which so far have been disregarded, and which the 
present writer would like to bring to the attention of scholars. This 
argument is based on the historical fact that Samo was actually 


the ruler of Slavs from 623—658, and, consequently, his name 
wasused by the Slavic speakers ofthat time in association 
with the genuine Slavic words based on the pronoun 
same, sama, samo ‘alone.’ Even admitting the Teutonic (or very 
doubtful Jewish or Celtic) origin of the name nobody can deny that 
the Slavic subjects of this ruler pronounced and associated this 
name only with their own onomastic and appellative material 
which, in its ultimate instance, led to this pronoun. 

Samo appears on the historical scene as the first ruler of Slavs. 
This fact suggests another argument which supports the above state- 
ment. Whatever was his ethno-lingual background (ie., 
Slavie, or Teutonic) his first historical appearance is con- 
nected with the Slavic element of the 7th century of our 
ета. Accordingly, his name must have been used by historiographers 
of that time in its Slavic form, setting aside the problem whether it 
was of Proto-Slavic or of Teutonic origin. 

Hitherto there has been а basic error in the investigation of both 
the origin and name of Samo; namely, the identification of the 
ethno-lingual affiliation of the ruler himself with the origin of his 
name. Meanwhile, it is à well-known fact that personal names not 


7 The explanation of Samo as an abbreviation of samoderzec is suggested, among 
others, by С. Vernadsky: “ҰЫе the name Samo may be derived from the Celtic, 
it also may be explained as a Jewish name (an abridgement of Samuel) or derived 
from the Slavic pronoun sam (of such composite Slavic words as samoderzec auto- 
crat"); cf. his “The Beginnings of the Czech State," Byzantion 17,323—335; Tiso, 
op. cit., 14 calls it a “fantastice speculation with respect to the name of Samo" 
forgetting that his own speculation seems to be more "fantastic" than that of Ver- 


nadsky! 
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necessarily must be identical with the ethnic origin of their holders. 
Thus, e.g., George, the name of kings of Great Britain, does not 
necessarily mean that their national origin was Greek; 

In our case, similarly, the name of Samo must be kept separately 
from all possible ethnic affiliations of him as a personality. In other 
words, the above-quoted data of Fredegar (homo nomen Samo) must 
be kept separately from natione Francus on the one hand, and the 
Statement of other chronicles (Samo nomine, from quidam Sclavus) 
on the other. Most historians, including Tiso, identified both aspects 
of the investigation; and this error naturally led to their conclusions, 
biased in one, the Teutonic,’ or another, the Slavic,® direction. Very 
few scholars considered the name exclusively as à name without 
the ethnic kinship of its holder. Among this latter group, F. Miklo- 
sich compared this name with Slavic anthropo- and toponymic 
material as well as with Teutonic selb and Greek autos and, quoting 
only Samo dux Sclavorum, did not emphasize his national back- 


ground.!? 

It is clear that the fundamental assumption underlying Miklo- 
sich's etymology of the name is the supposition that Samo, being 
dux Sclavorum, was actually called that name by the Slavs; and, 
consequently, even if the name was not of a PS origin, it was 
adopted by them in association with the pronoun samo, sama, samo. 
In the latter instance we would have a kind of “onomastic folk 
etymology" based on the native material. 


* E.g. V. Novotny, České déjiny Y, 1, Praha 1912, 211; G. Sappok, “Grundzüge 
der österreichischen Herrschaftsbildungen im frühen Mittelalter." Deutschland und 
der Osten, Leipzig 1942, 20.220—21, a.o. 

° E.g. Е. Palacký, Déjiny národu českého v Cechach a na Moravě, Praha 1930, 
64.65; С. Krek, Einleitung in die slavische Lateraturgeschichte, Graz 1887, 321; F. 
Fasching, “Konig Samo." Zweiter Jahresbericht der k.k. Staatsoberrealschule in 
Marburg, 1872, 5-8; У. Pogodin, Iz istorii slavjanskix peredvizent), St. Petersburg 
1901, 157, a.o. 


К Op. cit., 94. 
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In quoting Teutonic correspondance of Slavic samo, sama, samo 
Miklosich draws our attention to another possibility; namely, that 
the name Samo could have been a calque, a translation of OHG selb 
which was the basis of such names as Selbo, Selbstherr, etc. Some 
scholars saw the origin of the name Samo in the first part of the 
*saoderfecb, i.e., self-governor, autocrat, monarch (Vernadsky, 
l.c.). Bachmann and Oettinger go so far as to deny the onomas- 
tic character of Samo and consider it as an appellative, a Slavic 
term designating the ruler in general. According to Bachmann, 
Samo was derived from the word *samovladsca ‘self-governor, auto- 
crat’ and was given to a new ruler only after his election to this 
post by the Slavs.!? This hypothesis, however, must be rejected on 
account of the historical evidence. Samo is explicitly quoted by the 
chronicler as home nomen Samo, i.e., as a man named Samo.!? 


The main -weakness of Miklosich's etymology of the name under 
discussion is its final -o which hitherto has not been satisfactorily 
explained. Besides 5amo, Miklosich quotes a Czech name Sam which, 
according to structural development of Slavic, is not only clear as 
far as its gender (m.) and form are concerned but can be success- 
fully compared to such names as Mal ‘little,’ Mik ‘misericors, Pak 
‘validus,’ a.o. Masculine names in -o are not so frequent in Slavic 
onomastics. Moreover, they are considered as a kind of innovation 
in the Slavic onomatology.!* A closer analysis of such names, how- 
ever, like, 
Old Polish Zyro 1198, 
Old Polish Wroto 12th c. 


aes 


aule аы э. 


u Cf, A. Е. Pott, Die Personennamen, insbesondere die Familiennamen, und ihre 
Entstehungsarten. Leipzig 1859, 154, 227. 

12 Cf. A. Bachmann, Geschichte Bóhmens, vol. 1, Gotha 1899, 86; Oettinger, op. 
cit., 55. 

18 Cf. Tiso, op.cit., 14. 


14 Miklosich, op. cit. 72, 74, 84. 
12. W. Taszycki, Najdawniejeze polskie imione osobowe, Kraków 1925, 52. 
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Old Polish Boglo 1290 
Old Polish Sedo 13th c. 
Old Polish Falo 1289 
Old Polish Медо 13th c.!$ 


and other names of that kind indicates that Samo is well motivated 


by the Slavic anthroponymic system, particularly in its early 
historical development.!? 


————— 


Paper read a5 the Annual Meeting of the ANS in Chicago, Dec. 30, 1963. 
A lively discussion developed after the reading of this paper, A. Salys, J. 
Pauls, а.о., supporting the above explanation of the name of Samo. 


— mn 


CBAT "match -maker ; £o. T ef -im-lay’ MUk. 
Hà свата ( 1644 Буряче К 130), BS «ватах» (1718 
(Бү сі ewm), OUL., ОЕ S. сбатх , BRu., Ка, 2 «.<ва- 
OCS. svatz 5С, avat, “>. 5 (1с, 


Обо, Svot. — Deris сваток, 
Tet lo ; сВётик, : 


12 
5 vot, ко 
“ВӘТ озь со cB- 
/ " 
CBATyH bo Р среха, сздш ку Ваня 
7 ki / / / / і 
COSHFOTKG, c8» eia, CBdtibkd, CBA 24 ще ) CRD TA- 


ти[ея], "д9ниЯ, 32-7, mo- сватати à -7A H a w ,- 7S ння, 
f ^ А ~ ма 
CBarhéda | CBarliglergo , ~ Сокии ; FN. Сзәт, 
f 
/ 
CBatunx, Свае, — Syn. Весцльный посе- 


/ Р Ў 
Г - / / 
Peatink , дете kv AO0tTaX 529 чоловік, сымо- 


bo, Сем код датьшо, byparvok bic, 
2 LE 
PS. * evo. tx uo, dE. toot "*sae- us 


his; hers? | Руряток бу (Pls pp e sieki CK y 
2 255-256, a. D. 


995 


MUK. c&ewop (!670 


СВЕКОР © {5+ ет - м - law’, S7 
la yp 514 ok 115), ОЧк. OES. свекор | c&e« v ря ( Ыр) 


BRu свекор, Ru. свекор, Ва. свекзр, SC. sve kay 


f à М Р 
Cz. svekt, Vo. уилек:еу, efc, — Deris., cRekpa| 
/ / / 
свекруха, свекр?нько, CREKOPKY, свекруньо, 

4 e 
свекри секо, - лике свекряга / свекрівщина Я T.A. 


SEC j =. = 
- Sym. М олдо BIKIR Бетько, ‚ес,&, 


| Р ; за 
FS. ле су t’, ТЕ. ™*suekuros |ue- 
Kuros e 4 белл A кеа ый ы AAA DES — де: = eres 
) А 2 
heyy, лој ХХ kuros f velatesl фо “k ry "ка Туе 
^ blo ool’, Cy Sbypauok 124. 


свекра сьемруха эе с. свекор. 
£ 

CBETEP , Г 

свёдер, also, СВИДИР AmUk. ‘sweater’, first 


recorded in 1934, (Bilash 572). - Subst. светр, 
cBéTep. | 


From E. sweater 'ts', Bílash, 1. c., Ko- 
shelanyk 631. 


СВИРИД/ОН/ = СПИРИДОН РМ. see vol.2, 
p.845.,the ultimate souree being Gk.spyrfs'basket'. 
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СВЯТ, CBATHH see the following entry. 
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СВЯТОГОР ‹ Svjatohor,Svjatogor'( name of the 

hero of bylina) ; ModUk. ; BRu.,Ru.,Bu.,Ma. etc. 
ts. Syn. Назва гербя одноймённої бил{ни. 


In his article in Names 10:4,229-232, the 
author of this dictionary discussed the origin 
and meaning of this name as follows: 


UNLIKE THE LITERARY AND HISTORICAL RESEARCH WORK on the 
Eastern Slavic bylina about Svjatogor the linguistic and onomato- : 
logical investigation of the subject is not quite satisfactory. The 
latest word in this respect comes from Max Vasmer who in his 
etymological dictionary offers the following explanation: 

““$р]айорог — ‘hero of the Russian folk-poetry with a supernatural 
strength.’ He was regarded as *svjate Jegora = Greek &ywc Гебр- 
үюс̧ ‘Saint George.’ On the other hand some etymologists derive. 
it from Svjataja Gora ‘Holy Mountain,’ cf. Mazon, Revue des Etudes 
Slaves 12. 196 and following pages. According to Sobolevskij . 
Zivaja Starina 1, 2, 103 there is no name Svjatogor in the Old Russian 
anthroponymy, yet several place-names of that kind can be found, 
‚ e.g., Svjatogory (Vologda),  eojatigar (Perm) ,Svjatogorki (Orel), 
Svjatogory (Kostroma) a.o.’ 

Obviously the name Svjatogor, which is doubtlessly а compound, 
has not yet been satisfactorily explained. Both views quoted by 
Vasmer belong to the sphere of folk etymology. Since the bylina 
about Svjatogor is older than the Christianity in Rus’ (Vladimir the 
Great, 988) the name of its hero cannot possibly be connected with 
Greek &үюс l'eópytoz. Equally uncertain is the explanation deriving 
the name from Svjatyje Gory ‘Holy Mountains’ which was put forward 
by V. Miller in 1881. Slavic topographic names of persons usually 
have suffixes -5ske, -ьсь, -Énino|-janino, -ake, -itje, etc. Thus, 1f the 
name of the bylina hero were derived from Svjatyje Gory, he would 
be called: 


Svjatogorsske or Svjatogorskij 
Svjatogorénins or Svjatogorjanine, Svjatogorec, eto. 
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Even such names as Svjatogor in Russian toponymy go back to 
suffixal formations Svetogor + je being possessive types of place- 
names like Jaroslavl’, Peremysl', Dobromil’, etc. 

The first scholar to doubt Svjatyje Gory as the explanation was 
Myxajlo Hru&evéky] in his Zstorija ukrajinákoji literatury (History 
of Ukrainian literature), 4. 223. Many scholars — he says — wonder- 
ed where, in effect, these Holy Mountains were, and nobody had 
proved their existence. Thus — HruSevsékyj concludes — perhaps 
there were no mountains under this name, and it is quite possible 
that they were entirely a literary creation. Unfortunately, however, 
Hruševśkyj does not offer any theory regarding the origin of the 
name Spjatogor. 


The bylina about Svjatogor contains no mention of the Holy 
Mountains; on the contrary, it emphasizes the open field as the 
place of the action. Let us first of all examine the contents: 


Svjatogor prepared himself to take a ride into the open field, 

He harnesses his good horse 

And rides into the open field. 

There is no one with whom Svjatogor can measure his 
strength, 

And his strength in his veins 18 overflowing. 

The strength is adding to his weight like a heavy load. 

And so Svjatogor says: 

“If I could find the point of departure of the earth, I would 
hft the whole world up." 

Svjatogor finds a saddle bag in the field. 

He takes the whip, hits the bag — it does not move. 

He pokes it with his finger — it does not move again. 

Pulling with his hand from the horse, it cannot be lifted. 

"For many years [ rode around the world, 

But I have not come upon such a wonder. 

I have not seen such a wonder! 

A little saddle bag that does not move, cannot be lifted." 


Svjatogor gets off the good horse. T 


He tries to lift the little bag with both his hands. 

He lifted the little bag above his knees, 

And Svjatogor sank into the ground up to his knees. 
And on his white face, no tears, but blood is flowing. 
Where Svjatogor falls, from here he could not get up. 
Here was his end. 


From the above text we see that Svjatogor's main characteristic 
is his unusual strength. However, he never applies it for a useful 
purpose. He likes to boast and waste his strength carelessly. Little 
wonder, therefore, that he has to die. As such Svjatogor has abso- 
lutely no saintly qualities and in the bylina he is presented as а 
negative hero. 

K eeping in mind that primitive names originally were consistent 
with the character of the individuals concerned, we come to the 
conclusion that the first part of the name *sveto- has nothing to do 
with ‘saintly, holiness,’ but with the primary meaning of the term 
— ‘strong, mighty.’ Such a meaning was ascribed to this root by the 
“patriarch of Slavic onomastics,” Franz Miklosich. In his work on 
the formation of Slavic persona names he states the following: 


Daß bei dem Thema svetu in Personennamen nicht an den christ- 
lichen Begriff heilig zu denken ist, beweist das hohe, in das Heiden- 
thum zurückreichende Alter der damit zusammenháüngenden Na- 
men: so wie heilig auf den Begriff heil, so muf svetu auf den Begriff 
stark zurückgeführt werden ... Vgl goth. svinths Suvatéc, leybov, 
ісузобс Ztschr. 8. 58. ієрбс Ztschr. 2. 274. Vgl. аһа. suind violentus 
Fórstem. 1135; tepdc, tepó9eoc. .. 

This view was accepted by other Slavists, such as A. Brückner, 
V. Machek, a.o.; and such names as Eastern Slavic Svjatoslav, 
Svjatopolk, Czech Svatobor, Svatopluk, Polish Swietobor, Swigtomir, 
etc., were connected with *sveto- ‘strong, powerful.” 
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As far as the second part of the name is concerned we refer the 
reader to the root *gor- ‘incendium’ (Miklosich), gorje — goréti ‘to 
burn’ (Berneker). It 18 known from such names as Polish Gorzysiaw, 
Cieszygor, Dalegor, Dzuvigor; 9 Czech Ноѓтој; Bulgarian Gorislava; 
Eastern Slavic Gorislav(ic), Horyslav, etc., and the simple suffixed 
names Gorin, Gorun, Goreta, Gorzesz, etc.! The name *Svetogor would 
correspond exactly to the name * Bolsjegor (Polish Bolegor) ? having 
an adjectival root in the first and a verbal one in the second part 
of the compound. Furthermore *Svetogor is motivated in the Slavic 
anthroponymie system by such names as Bolebud,* Hrdebor, * 
Dobrovit, * Dragokup, Dragoljub, * Radsul (from *Radosule), * ete. 
In this connection the name Svjatogor would mean ‘one burning 
with power, one who is superfluously strong.’ This semantic ex- 
planation is wholly supported by the contents of the bylina. 


In conclusion it might be stated that the name Svjatogor is 
an onomastic hapax legomenon — and a "meaningful" name ıl- 
lustrating the contents of the bylina itself. HruSevskyj’s assumption 
that it 1s a poetical creation is supported by the above etymology 
of the name. It might be considered a folk-poetical interpretation 
of the name Svjatogor on опе side, and an onomastic neologism 1n 
the field of namelore on the other. 


(From а paper 

read at the Annual Meeting of the American Name Society in Chicago, 

December 30th, 1961. 
A lively and interesting discussion developed after the reading of this paper. 

The author is mdebted to M. Semchyszen, J. Pauls, and especially to A. Senn for 
their criticism and advice, which enabled him to refine his etymology. Thanks are 
also due to V. Kiparsky for his remarks and particularly for his contribution of a 
Russian dialectism zimogor ‘a winter-dweller in Northern Russian bushes’ which 


9 Witold Taszycki, Rozprawy i studia polonistyczne. І: Onomastyka. Kraków, 
1958, p. 68. 

1 Miklosich, op. cit. 50. 

2 Taszycki, l.c. 3 Miklosich, op.cit. 35. 4 Miklosich, op.cit. 52. 

5 Miklosich, op. cit. 56. 6 Miklosich, op. cit. 58. 7 Taszycki, op. cit. 66. 


б 1001 
святополк PN. ^f MAN ÜUK.F nomo» 
PAGE своєн OAHCAB Б Co DA DYH МА |Тернрус»скы! 
MENA BMNHAASbAOfn (Cb CEN SIC BS HH хис при 
Декм ЗЬ СТОПАХ (Xtc) м a ACKEKGRA BS Å. € СЪВО 
онщя мя?» мА SEAANH COATENBAKGOACAHMH IZ н QA» b 
(xic), С COP графіто); RY, Святополк.- 


= civ. святополкович, Святопблківна. - 


€ - 4 Ж / , 
FAOM * Sve {> sttong ям? P Gk» hast, Tas 
yLTiımars sOUREL BLINE OCS -G«. 5 f enlople (ox, 
Фасмер3, 585,Петровский I96. 


/Т.5./ 
See also the preceding entry. 


святослів PN. Svyatos(av QUk. А NETA 
KBNAKHAZ CBATOCAPB EMER. MAMIE A Mo 
Роүгл вв AAWA TABCB----b €NH--- 77 
ЕМЕЛ Б LIIAMAIURETHIECISATUCAASAEA АН! 
(X1 с), (K Coch reactive); Ку Святослів. - 
ш ГА Святославович, Святославівна, - 
„ЄМ. святослав(Богдан 295).- 
ном * иесі" лт? slava 40 4 
засмерЗ,664,Нетровский, 1965 197, Miklo- 
Mth , В (dung, 95, g5(t Є £5 (DCN) / 7.5. | 


^ 
See also Святогор» 


P d 
СВЯТОСЛАВА Святослав 


a РА 
СВЯТОША e Свято-полк,-слав. 
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CEKCOT SovUk. “presen ex - oL ov wer, 
Mod Uk. 5 Жа Ce KE от. ip $264. A? - 
HOLLU к y торм С, корыл, 


Frown Ru. cekcor = секретні 


Сотрудник , Galler 176 


£ 
СЕЛО 'village', MUk., OUk. ,OES. село sknown 
to all other Sl. - Deriv. селище, сільце,по- 
сблення, сільський, селянин;  SovUk.:ClJb-: 
-авктив,ріда, -виконком itt. - Syn, Немісь- 
кий насблений пункт, 


PS.*sedlo 'ts', IE.root **sed- 'to sit' with 
formations in most IE.lgs.,cf. 884-887. 


» 7 
СЕЛЮК, СЕЛЮХ : село. 


Слово кк YHTEANH KAN 


CNOABEAAHBHY n чацним: 
. à б вблошей [nPáiM] сайса постарайте, 


инших Huené бүвєсєлАйтє ! 
JBR. / П.1. 


1003 


СЕМЁН, СИМОН, 44. СИМЕОН PA. Semen, 3y- 
, mon SCLIN »MUK.CIMWND(I627 Беринда), 
Cumona CX PONA, CHRWHA ,CUME QAM Citi (мА ci- 
nf О (WA) CEMIWNA, Consens (54.(1484 Пом яник), 
дик. дугустА 6ъ KE престлвноя РАБА БЖ Н Ж, ANA 
ПУЛАД И № Chm ION А ( X- X IV < J, f" по моб pABoy 
CBOEMOY сьчрумев bM ( [Pt] шьмнкоу коти 6 сът 
BICTDNOY (хи c), MER MAPA Bh A СТРО нл ГёА+]ТА 
kpuAA SEMAN KNAF DIN- HOOHANIO BCEBIAO AA R EPEA D 
CT OHO софии DEPEAB ION ATÍEWAS ПОПНМЪРАКММ 
йринло SATEAEH CTHPITS KO МНХАЛЬНОМ BE b 08 Sy MMA 
AANH Ао МАЙКО CbMpre Nb МИКА A CARCAGR AUS b HBAN E 
НАЗУНАЪТУАСРЪТИУ bin 99$ HALFA КОП MA08 HS/bTY 
A OP DE DOSMTNY b А ПЕРЕД тими послух КУПИ SEMANA 
ГЪАН BPCO А ВЪД ААА УА MEHL EMDAECAT E rPHSLA h (060 
АННА Томь А /лннць СЬМРОЗТУ үрк Bbw’ ~ (Хис), CK 
(оф графито) ; КИ, Семен. - | 
„рик Семёнович , Семенівна ‚Симонович, CH- 
мӧні вна ,Симебнович, Симеонівна, Семенко, 
Сеник,Сень. - 
-РИ.Семвн,Семенчёнко ‚Семенчук,Семенчик, 


f 


Семенчишин, Семенців, Семенця , Семен ць, 
Семенечко ,Семенбнків, Семененко , Семенів, 
Семенко, Семенбвський , Семеноз,Семенський, 
семеняк, Свменяка,, Семеник, Семенишин, Семе- 
нкк, Семебнів, Сіменбвський , Сіменович,Сі- 
f ғ / 
мещук, Сіметкк, Сімко, Сімон, Сімончук,Сімо - 
ненко, Сімонович (Богдан.257,273).- 


- б. sap eee зай й q 
- 5089: MUK. «4 ХАЮЧЇЌ A бә пос V Hos ,1627 ‚Берин- 


да. | 
вом Ск. Symeon the run rwurce 
Gung Hh. Алл. < делла’ Ради Рф 
‘he Mash! Кии R, 14457, Петровский 198. 


/Т.5./ 
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СЕМИГИНІВ СМ. 'Semyhyniv (name of a WUk. 

village)', ModUk.; Po. Siemiginów. - Deriv.CeMH- 

гинівський, по-семигинівському,-ськи. 


The author devoted а special article to the 
explanation of this name in ONUVAN 15,48-49 ; Һеге 


are his findings in this field: 

Цемає в топономастичному українському, чи 
взагалі слов'янському, назовництві подібних місцевих назов і немає 
тим самим із чим 1i порівняти, Історичні записи тієї назви теж нічого 
не кажуть, бо вони — наприклад, де 5 у етудупом, 1472 А.С.7.') 
XIX, 542; 1491 A.G.Z., XVIII, 306; in villa Szyemygynow, 1501, 
A.G.Z., ХУ!!! 544; versus Szemygynow, 1534, A.GC.Z, XIX, 590, 
| iH. — вказують тіпьки Hà те, що ця назва продовж століть не підпала 
ніяким формальним перемінам. 

Народні пояснення цеї назви такі: За татарських нападів на село 
"що самий гинув” у боротьбі з ними. інший знову переказ no- 
дає, що в часі татарських нападів у селі найшовся такий добрий лучник- 
стрілець, що вбивав на дуже далеку віддаль, ,що семого татарина". 
Отже, тому, що кожний ,семий із татарського загону гинув" 
у тому місці, тому й село прозвали Семигині 8?). Та ці пояснення, 
хоч які дотепні, не видержують критики, коли взяти під увагу слово- 
творчу будову цеї назви. 

Наросток -is ("-ovb), що його можемо без труду виділити в назві 
Семигинів, вказує на те, що її треба лучити, як тип із такими 
топографічними назвами, як, наприклад: Львів, Харків, Ста- 
ниславів, Болехів і ін. Такі назви признано у слов'янській OHO- 
мастиці (з деякими влучними застереженнями?) за присвійні 
(посесивні) назви. Вони вказують здебільшого на закладчика або 
власника оселі, отже: KH. Льва, (якогось невідомого ближча) Харка, 
Станислава, Болеха й ін. Так само місцева назва Семигинів 
вказувала б на те, що місцевина, означена нею, належала колись до 
людини із прізвищем Семигин, отже, що ця місцева назва Hane- 
жить до присвійного типу назов. 

Тільки ж залічивши відіменну місцеву назву до присвійного типу, 
ми ще не вияснили її зовсім. Треба ще розв'язати особову назву, що 
находиться у пні місцевої назви, т. 3H., вияснити щодо значення й по- 
ходження особову назву Семигин. 

З уваги на формальну будову особова назва Семигин це скла- 
дене слово I3 двох членів: Се ми- й -гин. Щодо члену гин, то віч 
звязаний формально та значенево з дієслівним коренем, що нахо- 


диться у таких словах, як українські: гинути, польські: gingé 
московські: гинуть, стцсл.: (CHgN.a Yu й ін. 
a ee ani en ta eee 
© Akia grodzkie i ziemskie.. Archiwum t. zw. Bernardynskiego we Lwowie. 
*) 1з власних записів y терені впітку 1937. p. 


1) Fr. Miklosich: Die Bildung der slavishcen Personen und Ortsnamen (1860 —74). 
Передоук: Гайдельберг, 1927. T. Wojcjechowski: Chrobacia, Rozbiór, storoiyi- 
nosci słowiańskich, |, Kraków, 1873; Fr. Bujak: Studia nad osadnictwem -Matopolski. 
Rozpr. Wydz. Hist.-filozof. Ak. Um., ХЕУН, 1905 i ін. 
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He такий ясний перший член: семи Ta Його значеневий звязок 
із словом -гин. Щоби це збагнути, треба порівняти його з іншими 
українськими, чи взагалі словянськими особовими назвами, де висту- 
пає цей член. Тут у допомогу приходять такі назви, що їх можемо BIA- 
творити із наших прізвищ)), як Семикрас (прізвище: Семикра- 
сич, Hep”), M, 178, Семирад (прізвище: Семирадський 
Жер., IV, 117), Семир-Семимир (прізвище: Смиренк о) й ін. 
й такі, що їх можемо відтворити з місцевих назов, наприклад: C e M и- 
гост (білоруська місцева назва: Сємігосцічи) й iH. Ці назви 
вказували б на те, що слово се м и- можна лучити з числівником C ім, 
семи (7), що виступає в першій частині таких складених слів, як 
семираменний, семикутник, семибічний, семистін- 
ний і ін. 

Коли порівняти такі старо - польські особові ймення, як Sie 
mowil, Siemomysi, (Siemimys), Siemirad, Siemistaw iuf) чи 
їх українські відловідники в роді Сімовит (прізвище: Сімович), 
то вийде ясне, що першу частину цих назов треба вязати з коренем, 
що тепер 8 українському слові сім'я, ci м'єв и й. Чергування цього 
корення в теперішній українській літературній мові сімя: семя 
сімєвий: се мєв ий вказує Hà те, що й згадані вгорі назви Cem n- 
рад, Семимир, Семигост, могли виступати й у формі Сіми- 
рад, Сімимир, Сімигост, хоч така до сьогодні в українській 
мові не вдержалася. 


Все ж таке зіставлення назов каже виразно вязати корінь y на- 
звах типу Семовит, Семирад: Сімирад? iik. nepaBicHo 
незчислівником сім: семи (7), але з іменникомсе м'я: 
сім'я. З цим теж іменником треба зв'язувати перший член особової 
назви Семигин, що находиться в місцевій назві Семигинів. 

Коли ж іде про значеневу сторону назви Семигинів чи інших 
угорі наведених назов, то тут тільки приблизно можна подати, що вона 
могла вперше відноситися до „людини, якій вигинула сімя", так як 
назви Сімо мисл, до людини, що думає, „дбає про семю". C e m n- 
спав до „людини, що славна (наприклад великою) семею”, Се M M- 


- 


мир AO „людини, що славна з мирного, сімєвого життя" й iH, 

Збираючи в висновки все вгорі сказане, треба ствердити, що місцева 
назва Семигин ів у Стрийщині це: 

1. вгдособова назва присвійного типу, 

2. ii пень творить складена особова назва Ce MMrMH, що 
має в першій частині корінь сем (я), у другій гин (- у ти) й визначала 
колись у давнину „людину, що їй вигинула семя"; ця назва стоїть у CNO- 
ріднені з такими словянськими особовими назвами, як С; мовит, 
Семигост, Семирад, Семимир iih, і сягає до дуже глибокої 
(передісторичної) старовини своїм походженням. 

3. пюдова етимольогія uei назви ,що:семий гинув" це пізніш до- 
роблене пояснення до готово! вже назви; воно спирається на звуковій 
подібності: Семигинів: семий гинув... 

) Е. Berneker: Slavisches etymologisches Wörterbuch, Гайлельберг, 1908—13 
235—6 стор. i 

) Пор, Яр. Рудницький: Чому Ярослаз Галицький названий »Ocmomucnoma?, 
Життя і Знання, X, (1937), 278—9. стор. 

") Жерела до історії України-Руси, видає Археографічна Комісія Н, Т. Ш, у Львові, 
т. Ні, 1903. 

') W. Tarzycki: Nojdawniejsze polskie imiona osobowe. Polska Ак Um. 
Краків, 1925, 94—95. стор. 

і 
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еребро/сребро 
Сребро, Ви.се- 

Derive cpi6- 
зуп» дорогоцінний 


Уо 1одутус!5 серебро ‚ (silver coin) = Shows the 
esus Christ on reverse. The coins were Struck 
Shortly after the empire’s conversion to Christianity in 988, 


PSe*strbro tts being most likely a borrowing from 
Orient, Cf.Vasmer* J, 606. 


СЕРЕД ‘amongst; between! ; MUk.,OUk. ‚OES. 


середъ, средъ / еорЬд‹ъ „known to all other 


Sl. - Deriv. середи, посе 


ред, середина, 
середній, осередок, осередній, середа, 
зосередити, зосереджувати, середняк, 
середньо-вічний, - язиковий, середо» 
пістя,-хресний, 


середодня, середущий, 
середульний. » 


Syn. Mix, пром1ж;п1д 
Час, в умовах чогось, 


PS.*serdb 'ts', IE.root **kerd- 


'heart', 
cf. Pokorny 579. 
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d 7 
СЕРЕДА $ серед, see the preceding 
entry. 
f 
СЕРЖАНТ  ModUk. - 


сарджент AmUk. 'sargeant', first recorded 
in 1963 (Bilash 556). - ЗиБзе.молодший старшина, 


From E. sargeant 'ts', Bilash, 1. c. 


серкувати BrazUke "бо enclose’, first recorded 
in 1965 (Wouk 53). = Subst. обгороджувати,Снс.13,11. 


From Porte cercar 151, 
CEPTT ‘sickle’, Mod Uk, , Known fo 


all other Mool 5t. — Deris, серти <, 


серповим i серлень ‚ CERTA еви т 
— Syn. прилад TUHATA 351 >k мя, 
PS. * serz ‘+5’, TE, "$ STp-: 

хелс, cf. Lth. TEA Ск. her e 
Lat, sarpfilé «/ cut’ А ОН С. sarf, 
MHG. sarph , Ма НС. scharf 
^h ef + а.о. Trautmann 2614 
Fs ny NI 9-92. 


f 
СЕРПЕНЬ ‚серп. 
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СЁРЦЕ "heart: centre' ;MUk.cepaue,OUK., 
OES. сердце, сьрдце,сьрдьце,срьдьце, 
known to all other S1. - Deriv. сердень- 
ко,-ечко, сердечний, сердити/ся/ ,сер- 
цевий, ‚серцевйна, серце-в{дець,-знй- 
вець»-Тд,-биття Йтде -Syn. центральний 
орган кровоносної системи; (переносно:) 
осербдок почуттів, ністроїв, переживань 
людини; форма любовного звертання, 


PS.* s6rdbce a dimin.form of *s6rdo ,IE. 
root **kerd-: **krd- 'heart' with formations 
known to most IE.lgs.,cf. Pokorny 579-580. 


CECTPA ‘sister? МИк., ОУК, OES. “ветра, 
BRu. сястра Ka. FELT PS , OCS, $esfra, Bu. сес- 
тра SC. sestra, -A Slk. Sestra, Po. Srostra.- 
Dens сестриця, сестры ч[ень] ka ,«Єсту» у- 
ся, сестру я пнека, сесуронька, cec- 
трина Р честренузтко7, сестр Acero,- шше, 
сеет, ries | ~CHKA, Посесгрда, FocecrT- 
нити E > [по] сестра ты cn; here also: cec- 
Tha Kan ówna, Авода, зведена, 
мМ Олоуна , Menu y 4d сестра HMC BCE CT pA 
MUk. сесли неч [3], сеет алто ГЖТ, сес. 
трънка у OUR. Ott. сест|мумчь, сес – 
72 мчьна ( РУРлуок 73). = Зун. KI Ho ve 
RID галу гены я кереге анало; Ataa 
споріаьнення; Бідна се C758 , Вуряток 71, 


FS, 


x з CO Do 
515. Sestra, ГЕ. Sue- 59ү у, 


> Pee P. 
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син ‘son’, MUk., ОЧк:, OES. сынъ [с нз,Ви., 


DU rub, GES. sym, Рог SYM) Row To aN 


o 4-h er Cl. = Deri. сине [чо] x, синоННЬКо , RAS 
нусь]5], < сичио, сия ЯТко ; сименя }тко], "MT 
очичок, самите, спичичок, Cr B зу 

cA ny He RO, C^ Hb bo, ‹инунь ie M ківі ар, 
Saa ; синё ujko], сим исько, -и ще, C7 
Heore , Canfüro «дженні. (^ Mie ство, - Cb Wn, 
foc, ye ob Rai vw. B- PALLLILLLLE Mul, dis v- 
CUHDBAFOBA T, => - |y] €AHORAAMAR, B-, у-<инбв- 
лювання j MUk. CbIHOYOKZ , "б Фу coe- 
HORACH, $ ( Бериянда 627), Оок. „ОБС. сы - 
ок, сынчозениҥес, OyCb/HM ти, оусы н ATH 
(Бурячок 35), Chino парадний: сано Tro ^O- 
зх е eve MES. ад Eee Des |: here also М э eL Uk. 
синь биа ете у темно! (also Am Uk. tov : 
pacer, рана aker, 'JBR. 1981). побут: назва 


c 
чолов уві спореднености ло пря пч РР: ii 


/ f 
шого ступня; Хлопещ&, Бурячок 32, 


rs. Ы ее, Е ~“ "Bu LEX à z root М: к а 
“+o 9" ive ве ‚ беде” oom of сек кт "РУР, 
nr th ore. мезана Ну е бочу. ome’, 
ер. Delbruck чу) USS, Роком у 913. Klu- 
ge 327, Бурячок 53 ‚ Гу 5ачея | ‚48-54, 


а.о. see also this ED vol, 4, 543. 


) 
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СИНГИЧ-АГАЧ, also Джан-гис-агач 'sol- 
itary tree’, the former used by Т.Шевченко in his 
poem У Бога лежёла сокира, the latter under а 
picture of the said tree, cf. Шевченко 2,249; 


like недосвіт, а.о,, ЇЕ seems to be Shevchen- 
ko's hapax Legomenon. 


" In a special article devoted to this word in 
HH1B  12:3,pp.25-26, the present author extensively 
discussed the Origin and pertaining literature re. 
сингич ~ агач; he came to the conclusion that it 

' г 
was Shevchenko s borrowing,,, from Kirghiz 


dzangis-agaé ` with a methathesis of “з” and “dz,” vowel assimilation 
“а” to “i” and unvoicing of the final “dž” to "Є"; “singidz” — “singi¢.” 
Janow: through Ru. mediation, Studia 8, 208-209. The word cannot be 
derived from Tartar Sinderik-Agatsch (Br. Zaleski 1865) as suggested by 


Щурат, „Шевченкове дерево надії" offprint: Львів 1925. 


The following are the details ої this article: 


В поезії ,,У Бога за дверми лежала сокира" Шевченко передає n поетич- 
Wi формі зміст казахської легенди npo „кайзака“ (казаха), що вкрав в Бога 
сокиру, яка за кару зрубала всі дерева на казахській зеп та спалила села. 
Осталося тільки одне „святе дерево“ на казахських степах: 


Одним-єдине при долині, 
В степу край дороги, 
Стоїть дерево високе 
Покинуте Богом... 


Це дерево Шевченко називає ,,сингич-агач“ i дає цій назві пояснення- 
примітку: „Одно дерево" (цитуємо за виданням „Кобзаря“ Василя Дома- 
ницького з 1910 року, стор. 355 і 594). 

Шевченкове пояснення залишилося єдиним до 1925 р., до статті Василя 
Щурата п. 3. „Шевченкова поема надії". Щурат зв'язує „сингич-агач“ із 
словом „синдерик-агач“, що його як татарське наводить у своїх описах 
киргизьких степів Бронислав Залеський, приятель Шевченка з Оренбурга, 
падрукованих по-французькому в Парижі в 1865 р.: La vie des steppes 
Kirghizes, description, recits te contes. Paris 1865. Залеський дає образ 
цього дерева й старається пояснити його назву з татарської мови, а саме від 
слова ,синдирмак" — ламати, розривати на шматки. „Святе дерево" --- це 
дерево покрите шматками матерії, одягу. Згідно з старовипиим казахським 
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звичаем, проїжджї вкривають це дерево рїзними прикрасами, а зокрема 
шматками матерії, щоб переблагати bora за свій гріх. Шевченко згадує про 
це ще в сзоїй повісті „Близнецы“, а в наведеному вірші пише: 


| кайзаки не минають 
Дерева святого, 

На долину заїжджають, 
Дивуються з його 

| моляться, і жертвами 
Дерево благають, 

У їх біднім краю, 


й так закінчує свою поезно. 

Пояснения Щурата(-Залеського) ne вдоволяло дослідників. Проти „та- 
тарського" виводу слова „сингич-агач“ промовляли не тільки формально- 
звукові дані (,сингич" дуже далеке від „синдрич“), але й те, що згадана 
легенда не татарського, а казахського походження. 


В 1958 році в виданнях Польської Академії Наук у Варшаві надруковано 
статтю професора Яна Янова п. з. Pochodzenie słowa syngicz-agacz w poezji 
Tarasa Szewczenki.” В цій статті Янів дає огляд цього питання й стверджує, 
що назви „сиягич-агач“ не можна пояснити з літературної спадщини Hen- 
ченка. Шевченко залишив образ згаданого дерева й власноручний підпис 
„Джан-гис-агач“. Ця назва дозволяє, на думку Янова, відтворити автентичну 


казахську „джангис-агач“ 13 значенням „самїтнє дерево", отже таким, як 
ного подав у поясненнях до поезії „У Бога лежала сокира" сам Шевченко. 
‚ Перемшу „джангис“ в „сингич“ Янів пояснює метатезою звуків i при- 
подібненням „а“ до „и“, отже: „джангис“ —— „джингис“, „джингис“ — „СИН: 
гидж. Як посередник грала тут ролю, на думку Янова, російська мова, що не 
знає африкати „дж“ й заступає недзвінким „ч“, отже: „чингнс“> „сингич“. 
На нашу думку про цьому поясненні можна обійтися без посередництва 
російської мови: обездзвінчення кінцевого „дж“ в „ч“ згідне S законами 
української фонетики й форму „сингич“ можна дуже легко вивести в ,,CHH- 
гидж". Це тим більше , що йде про іншомовне слово й така фонетична зміна 
оправдана в ньому | | 
Насувається питання, чому в своїй поезїї Шевченко назвав ,,самітне 
дерево" „сингнч-агач“, a під малюнком написав „джангис-агач“. Проф. Янів 
переконливо пояснює це хронологією: в 1848 році Шевченко ще не довго 
перебував на засланні в казахських степах, Він, мабуть, „познайомився з Bep- 
сією киргнзької легенди в якомусь російському або українському середо- 
вищі, де „святе дерево" носило назву „сингич-агач“, пізніш, коли рисував 
це дерево, записав його назву в постаті близькій до киргизької „вимови 1 по- 
дав як титул образу" (стор. 208 цит. праці). Нам видається можливим 1 таке 
пояснення, що Шевченко чув назву цього дерева в формі „сингич-агач теж 
і з уст казахів, як говоровий варіянт оснрвної назви „джингис-агач. 
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CIKTM , Wd. ciun "фо сыў”; MUK., О Ск... 


OES. chun, Ru. сечь, OCS. se, Fo. s Гек, 
ефе. — SAN: Ha- по - сакты; січень, 
січневий 5 GN, Ci. ) CivecaaB. Укра- 
ILLI Січові rp vA beg t - УСС Il Yey = 


су сіл; Картетська Cry - Карла? Tint 
/ 


"173121 v dion, ае Addis 
ти. 


Ру. ‘сек, 54. 1Е. "екс еф 
Lith. esektd “Lo seize’, Lat. secare 
«Фо сеї", AS. FESS е surorol’ , ete. Pokoy- 
У 895-396 ) а..о. 


СІЛЬ, Gsg. соли  'salt' ‚ MUk.,OUk.,OES. 
соль known to all other Sl. - Deriv. CO- 
лити, сблений, солянка,рос л›соло- 
нина, солонёць, солончак,солянокйс- 
лий; FN. Солій , Солоняк, Солонйцький , 
Соланко , Солйник, Соляр, Солйло, Соли- 
нка,Солипа, Солюк, Соляк (Богдан 
282-283); SN. ·`Солотвин /8/, Ясенйця Сіль- 
Ha, - Ѕупхлористий натрій; мінерал із 
цим складником; гірська порбда або 
джерелб з хлористим нӣтрі єм, 


PS.*solo 'ts', IE.root **sal-,known to 
majority of IE.1gs.,cf. Pokorny 878-8795 un- 
known,however,to Eastern IE.lgs:'curiously 
enough not being mentioned in the Rig-Veda" 
Kluge 295. 
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CIM 'seven's МИк.еедмь (XVII c. ЛСЛ, 229), 
OUk. седе(м) (I449 ССМ.2,332),сем$ (1447 i- 
bidem.) семи Gsg.Dsg.( 1387 ibidem), OES.e6- 


дмь (ХІ с.Остр,.єв,), Ru. C СЕМЬ, 0С$. sedmo, Bu. 
gtm, SC. sdam, Sln.sedem,Cz.sedm, Slk.sedem,Po. 


siedem,LoSo.sedym, UpSo.sedom,Plb.sedm. -Deriv. 
сёмеро,сїмка,‚сьбмий (діяль зсємий), сім- 
надцять, сімдесят, сімсот; compounds: семи- 
кратний, -десЯтник, -річний, -денний,-рякий, 
ітд, ~Зуп.назва числа Й цифри 7. 


PS.*sedmo '7',dertved from ordinal *sedm@ 
'seventh',goes báek to orig.*sebdmb,IE.**septmos 
(cf.Lith.septynl,OPr.septmas,Lat.septimus,etc), 
occurring in two IE.groups with the voiced -pt- 
group: besides PS"sebdm6, also in Gk. hébd/o/mos, 
the precise reason for this voicing before -m- 
being unknownlieBeJbOB 194 , Pokorny 909,Seme- 


reny Bj1..4/1967,9. 


P d 
СІМ'Я I, 'seed; germ;sperm', BRu. самя, 

Ки. семя ,OCS. séme, sémene, Bu. семе ‚5С. sjéme, 
Sin. seme, Cz. sfmé, Sik. semeno, Po.siemie,LoSo. 
symjo, Plb.sema. - Deriv. с{м›ячко, с{м›яний, 
сім'яник, сім'яникбвий,сім'янистий,сім»я- 
вилиття, -випорскування, ‚-вмї ст ище,-прбвід, 
-утворення Итд.; ТМ. С1менбвич» С1менбвсь- 
кий, Сім» ук (Богдан 273). = Syn. насіння ;те 
саме, що спёрма, Слум.о 9224 

Р5. *вёше, Gsg.sémene 'ts', IE.**s@men:root 
**se/i/ - 'to sow (seed)' бошой to IE.1gs.,cf. 


*séjati ModUk. сіяти , Pokorny889-890, Klu- 
ge 294, Vasmer23,600-601,a.0.; see also the 


following entry. 


CIM9A Sealso сем?Я ‘family’, МОК. ,OUk. ‚ОЕ. 
| Ф 
семья /сЪмья, known to ВВа.СЯМЯ | and Ru, COMBA » 
wanting in other 51.- Deriv. сімейка, сімеєч- 
ка, сімбїще, сімейний,-ність, -но,сімей- 


ство, сімбйщина» ~ Syn. родина,фамілія» 


А coll.formation from сфмь 'person',like 
братия brothers’, cf. Ляпунов Сборник Соболев- 
скому 257-258) yet,according to Трубачев1,164, 


1 
the word derives from IE.root**kei- ‘to lay ;camp', 
cf. Pokorny 539-540,pointing to the common place of 


living of Sl.family. 


/ 
сїчЕНЬ  : сїкТи, 


СКИТ 1: скіф EN. 'Scythian', МОК. Скифы, 
или говоря правильнье Скиты,были Славяне 
/ИстРусов 19/, Владиміръ былЪ дъйствитель- 
но Князь Рускій Кіевскій,а не Московскій, 
отъ Скифовъ происходяцій /там таки 135 /, 
OUk.,OES. Эт Скуфъ /1377 Лавр. 11/) ВВи.скіф, 
Ru. скиф, Ро. Scytowie. - Deriv. СКИТСЬКИЙ /скіф- 
ський, скитЯнка/скіф»Янка, Скитія / Скіфія, 
OUk.,OES. Великая Скусь /1377 Лавр.13/, Вели- 
кая Скоу /там таки 29/, скуфія /1347/. Syn. 
степовик, що жив на території сучасної півд. 
України в 1 тисячелітті перед і після Xp., 
найправдоподібніш іранського похблження. 


From Gk. Skythés 'ts', Klein 2,1407,f/e. 
based on the Scythian self-appellation Skólotoi 
(Herodotus IV,6) of uncertain origin and meaning; 
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"Soviet scholars (e.g. Udaltsov) have in general 
followed the etymology of Marr,who identified its 
root, skolo, with the root of the old name of the 
Slavs in the Greek form skla (Sklabenot)",cf. 0. 
Pritsak іп UCE.1,8; for phonological „historical 
and chronological reasons this explanation is not 
convincing; the same might be said of its connec- 
tion with the name чудь, cf.Staszewski 262-263. ' 


СКИТ 2, ‘hermitage, secluded monastery’, 
MUk. скитъ /ХУІІ c. ЛСЛ.232/, ски/т//1627 
Беринда/, OUk.,OES. скитъ , въ скить/ въ 
скы Th /ХІУ c, /;BRu. скіт Ru. ‚Ви. „Ма. скит. 
Deriv. ‚скитник, скитатися, -ання, скиту- 
вати, -ання, скитёльник, -иця, скитальс- 
TBO, скитки, ,CKMTÓK, скитський, скитниць- 
кий, MUk. скитникъ ,скитанїє, скитаюся / 
XYII c. ЛСЛ.232/, скитник, скитанїє, ски- 
таюся /1627 Беринда/, OUk.,OES. скитьскый, 
скитяне, скитБнина Gsg., скїяномъРр1.; GN. 
Скитна, Скит Манявський; FN. Скйтско,Скй- 
цька /Богдан 277/. - Syn. /Y православних 
манастирЯх:/ невелике житлб ченцїв-самїт- 
ник1в, розташбване віддалік від основних 
манастирських будівбль; манастир або He- 
велике посёлення манастирського типу в 
безлюдн1Й окблиці, Слум.9,267. 


From Gk. Skétis - name of а desert in 
Egypt, where first Gk. monks settled, Vasmer 23, 
640$ less persuasive is its derivation from Gk. 
askétés - askétérion ‘ascetic,hermtt; place for 


exercizing ascetism', suggested by Matzenauer 
LF.20,8; 


СЛАВА, 
слбво see the following entry. 
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СЛОВ, ЯНЙН, folkl. & poet. слав,янин /Шев- 
ченко 2,262 /'Slav'; мук Славяне/Ист.Русов 42/, 
also CJIOB&K'b'Sclavus,Sclavinus,Slavus' (XVII c.) ; 
more used in deriv.,see further; OUk.,OES. Словьне, 
Словенинъ, CuoBbHb, Словен, Словане, Словянь», 
родомъ CIOBeHHH't; ВВи.славянін, Ви.славянин , 
CS. (5С) словЬнинъ, словЬне, Bu. словенин, Ma. ts, 
SC. Slavén, Slovén, $1п.,С2.,51к. Slovan, Po.stowia- 
nin. - Deriv. COB’ янка, слов'Янський, Слов» AN- 
цина, по-слов'Янському, /Шевченко l.c. :/слав›- 
Янський, слав’ яноф{ли, Слав»Янщина, MUk. у сла- 
венском перекладе /ХУТ c. КрехАп./, Славёнскїй, 
Лексіконь славенорбсскій /Беринда, Київ 1627/, 
словенская земля Sclavonia (XVIIL c ЛСЛ. 237 /, Слав- 
янскоє племя /Ист.Русов 42/,0Uk.,OES. на Сло- 
вЬньское писмо, Словфньскыи poms /ХІЇ с. /, 
Bb Словьньскь языкъ, Bb Слов5ньскои  cTpaub, 
Словфнькозіим'ь юзъкомъ /1263/, Словески, Сло- 
вЬньскы /ХІУ с./; GN. Слов’ яносбрбськ, Слов'- 
яно-Сербія, Слов'яногірськ, Слов'янськ, Слов- 
янські озера.-буп. : велйка група споріднених 
мовою та культурою нарбдів, що живуть y серед- 
ній і східній Европ}, та півн. Кзії, а теж У 
розсіянні в оббх Америках, Австралії, тощо. 


PS. *slovénins:*slovjanine'Slav'; in his study 
of the origin of this name? published in Names 8:2, 
pp.65-74 and successively reprinted in OnUVAN 21,the 
present writer wrote as follows : 
Since the classica! geographers knew very little about the north- 
eastern regions of Europe, the first historical reports about the 


4 Presidentiai address delivered at the 8th Annual Meeting of the American 
Name Society in Chicago, Ill., December 27th, 1959. | | 
3 Cf. а similar survey in Polish: Stuszkiewicz, E., “Rzut oka na dzieje etymologii 


nazwy 'Slowianie' " [The History of the etymology of the name “Зау”], Przeglqd 
Klasyczny, No. 9-10 (Lwów, 1936), рр. 731—798; in Ukrainian: Rudnyékyj, J. B., 
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Slavs were insufficient and relatively very late. It was not until the 
first century A.D. that any more detailed information about north, 
eastern Europe was revealed. So, e.g., the anonymous cosmographer 
of Ravenna located the Scythians, from among whom the Slavs 
came, east of the Normans, Danes, and Finns. 


Greek and Roman writers began to take more interest in the 
northern ‘‘barbarians’’, Germans, Slavs, and other peoples, when 
invasions of the ancient Roman empire by the Germanic tribes began. 
It is to them that we owe the first historical records regarding Slavs 
(Pliny [1st century А.Р, Tacitus [1st century А.р, Ptolemy [2nd 
century A.D.]). The Slavs appear in their writings under the name 
Veneti - Vened:. 

This name is also known to the later historiographers. For ex- 
ample, the medieval Latin historian Jordan, bishop of Crotone 
(550—552), in his history of the Goths, calls the Slavs Venett and 
Vinidi. He also notes that this name differs from tribe to tribe and 
from place to place; but nevertheless they are also known as Slavs 
and Antae. | 

In the Middle Ages the Germans called the Slavs in the neighbor- 
hood of the Elbe Wenden, and Poland was called by the Anglo- 
Saxon writer Orosius Weonodland. The name Wenden is still pre- 
served in the Germai language with reference to the Lusatians (in 
Eastern Germany) and Winden — to the Slovenes (in Yugoslavia). 
According to В. Trautmann both forms are derived from the Proto- 
Germanic: *Winidos or *Winithos.*) 

Although the Veneti-Wenden were undoubtedly Slavs, the name 
itself was not considered of Slavic origin. Some scholars derived it 
from the IE root **yen- ‘to love,’ cf. Old Indic рёпай ‘loves’, Lat. 
Venus, thus Veneti were in general ‘friends, allies’.5 The Russian 


«Регбі vistky pro slovjan. Матта slovjan" [First informations about the Slavs. 
The name “Slay’’), Vstup do slovjanoznavstva [Introduction to Slavistics), Ukraini- 
an Free University (Munich, 1948), pp. 52—64, а.о. 

3 Cf. Rose, W. J., “Cradle days of Slavic Studies — Some Reflections", Slavistica, 
No. 23, Ukrainian Free Academy of Sciences (Winnipeg, 1955), p. 9. 

4 Trautmann, R., Die slavischen Völker und Sprachen. Eine Einführung in die 
Slavistik (Gottingen, 1947), p. 22. 

5 Cf. Much,.R. in Hoops, Reallexikon der germanischen Altertumskunde, ТУ, 
508—509; Schrader and Nehring, Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde, 
IT, 590; Kosinna, G., Manus, IV, 183—287. 
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linguist А. Sachmatov identified Slavic Veneti with the Celtic tribe 
in Western Brittany and derived it from Celtic.® In a special article 
О nazwie Wenedów [Оп the name Wenedi],? J. Rozwadowski pre- 
sented a linguistie analysis of all names connected with the root 
""uen-. A similar survey was given by M. Rudnicki.5 T. Lehr- 
Splawiüski held the name to be Slavic and derived it from the root 
*vet- ‘bigger, greater'.? 

The problem of the origin and meaning of Veneti-Venedi still 
awaits 1ts final solution. The same can be said of the name Slavs. 


The name Slavs first appears at the beginning of the sixth century 
A.D. in writings of the so-called Pseudo-Kaisarios of Nazianzus and 
later, more frequently, in the sixth century in Procopius and Jor- 
dan. In Ptolemy, also, the name Xouofizvot is found which, accord- 
ing to L. Niederle, is an exact transliteration of the Slavic word 
Slovéne—the first and the oldest form of this name (Sg.: Slovénins ).10 
Niederle puts forward an important question as to whether this 
name was applied to one Slavic tribe only, or to all Slavs.!! He states 
that F. Miklosich was convinced that originally the Southern Slavs 
(excluding Serbs) were called Ххлавимої - Sclaveni. A. Brückner and 
J. Perwolf also accepted this view. Opposing were J. P. Safatik and 
С. Krek; they were convinced that originally this name was applied 
to all the Slavs and was later preserved only among some Slavic 
tribes: Slovaks, Slovenes, Novgorod Slovines, and others.?? In Nie- 
derle’s opinion the name Slavs was used to designate all the Slavic 
tribes in the period of their migrations, but it is doubtful whether 
this was the case before. On the contrary, Niederle is convinced that 
this name originally had a much narrower application." 


6 Archiv für slavische Philologie, XX XIII, 51ff. Sachmatov’s hypothesis was re- 
futed by К. Buga, Revue Slavistique, VI, 1f. and M. Vasmer, ibidem, 172 ff. 

‘ Bulletin International de Г Académie Polonaise des sciences et des lettres. Classe 
de philologie, de l'histoire et de philosophie, Année 1925 (Cracow, 1927), pp. 134 
to 136. 

5 Slavia Occidentalis, IX, 383—384. 

> Cf. O pochodzeniu 1 praojcz y£nie Slowian [On the origin and homeland of Slavs] 
(Poznan, 1946), pp. 15, 20, 89, 100, 147, 159, 166, 177. 

0 Cf. Slovanské starožitnosti [Slavic antiquities] (Prague, 1910), П, 2, p. 469 ff. 

! Ibidem, р. 470. 12 Ibidem, р. 471. 13 Ibidem, p. 471 ff. 
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As far as the etymological explawation of this name is concerned, 
up until the time of J. P. Safarik!! the name vas referred to the root 
*elap- which is found in such words as slava ‘glory’, slaviti ‘to glori- 
fy,’ slavena ‘glorious, etc. Thus slovéne were ‘glorious ones, 
‘glorious tribe, ‘gloriosi, aivetot’, which, especially during the 
period of Romanticism, very well corresponded with the national 
pride of the Slavs and with their aspirations to Pan-Slavie unity. 
Following this explanation, which flourished until the 19th cent-. 
ury and could be found even today in the popular etymology, 
another one appears deriving the name from the root *slov- found 
in slovo ‘word.’ According to this issue the Slavs were ‘a tribe which 
spoke a comprehensive, understandable language’ in contrast to 
other tribes, particularly the Germans, whose language was origi- 
nally not understood by Slavs. This explanation was very popular 
in German Slavistic literature.!* 


Formally with the root *slov- but not in the meaning ‘word’ was 
the name. Slovénins connected by J. Dobrovský, “father of Czech 
Slavistics.” In his study Untersuchungen, woher die Slawen thren 
Namen erhalten!* and in other papers Dobrovsky defended the so- 
called “topographic” explanation of the name. Analyzing the suffix 
-énins |-janins which forms names of peoples from topographic terms 
and names, he derived the Slavic name from a supposed toponymic 
* Slovy. 

Dobrovsky’s etymology found many followers. It was J. P. Safa- 
tik who compared Dobrovsky's *Slovy with Lithusnian salava, 
Latvian sala and Polish zutawa.'* J. Perwolf in the article Slawtsche 
Vélkernamen’ referred to the ancient Slavic capital Slauna (51а- 
wena, Zlawe, Zlowe), German Schlawe, Kaschubian Stowno from the 
original *Slovy. The meaning of this name, however, was not ex- 
plained by Perwolf. This was attempted later by J. HoSek. Accord- 
ing to his etymology the root *slov-2 meant ‘hill, mountairi’.* As 


— — ee ж ——— 


14 Schrader & Nehring, op. cit. 417; Diels, P., Die Slawen (Berlin-Leipzig, 1920), 
рр. 5-6; Solmsen, F., Indogermanische Eigennamen als Spiegel der Kulturgeschichte 
(Heidelberg, 1922), p. 98. | 

15 Abhandlungen einer Privatgesellschaftin Böhmen (Prague 1874), VI, 268—298. 

16 Cf. his Slovanské starožitnosti [Slavic antiquities] (Prague, 1936—1937), I, 1, 
4 6 ff. | 

17 Archiv für slavische Philologie, VIII, 24. 

18 Cf, his article “О vyznamé jmen Cechove, Moravané, Slované” [On the meaning 
of the names Czechs, Moravians, and Slavs], Casopis Matice Moravske 1891. 
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an opposite opinion Prof. Ң. Smal-Stocki quotes a Polish anony- 
mous publication deriving the name Slav from Slovo, Sal, Szal 
meaning ‘lowlands’. Ж. 


In a scholarly symposium dedicated to the Serbian linguist А. 
‚ Вей? the “topographic” explanation found а persuasive argumen- 
tation by two scholars, M. Budimir?! and J. Rozwadowski.?2 Having 
collected several names with the roots *slov-/*slav- (Slowno, Slowin, 
Stowino, Slawno, etc.) they derived it from **Zleu-[Klou- with the 
primary meaning ‘to flow’, cf. Latin cluere, cloaca, Cluentus, Old 
Icelandic Alér ‘sea,’ ‘lake’, Lithuanian оли, арай, ete. Accord- 
ing to Budimir slovéne/slovjane meant ‘people living on the shores 
of lakes, rivers, ete... 


The authority of Budimir and Rozwadowski, with their convinc- 
ing argumentation and documentation, influenced Slavic scholarshi p 
for the last several decades. Thus, T. Lehr-Sptawiiiski, discussing 
such names as Slawa, Stawka, Slawica, Slawiec, Slawut(a), Stawu- 
tycia, Slawoczna, Stowna, Slownia, Slowai, Niestowka, and many 
others, considers the “‘topographic” explanation of the Slavic name 
one of the most convincing.?9 


Finally, M. Vasmer, the German Slavist, in his Russian etymo- 
logical dictionary wholeheartedly supports the “topographic” ety- 
mology of the name of the Slavs.*4 


The history of the explanation of this name shows several other 
theories put forward by scholars of high caliber. 


One of such explanations belongs to the famous Polish linguist 
J. Baudouin de Courtenay. In an article on this topic?5 he presented 
an interesting idea of the generalization of parts of such names as 
Jaroslav, Miroslav, Stanislav, etc. on the whole tribe. In his opinion, 
the name slovéne/slovjane originally appeared among the Slavs іп 
places where they came into contact with foreign tribes, and where 
the slave markets were held, e.g., on the shores of the Adriatic 


19) Ina letter of Feb. 2nd, 1960 to the author; the title of the book is as follows: 
hiodowody Slowian. Polska i Rug [Genealogy of the Slavs. Poland and Rus] (Paris, 
1861), pp. 11—13. | 

79. Zbornik filoloških i lingvistikth studija (Belgrade, 1921). 

" Op.cit., рр. 97—112. 2° Op.cit., pp. 129-131. | *? Ор. cit., 79-80 and 190. 

74 Russisches etymologisches Wörterbuch (Heidelberg, 1949-1955), II, 656—657. 

> Jezyk Polski [Polish language] (Cracow, 1916), ПІ, 62—64. ; 
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sea. Whoever bought slaves of Slavic origin and asked for their 
names always heard the afore-mentioned names. The second, often 
and clearly repeated part of the names, remained in the memory of 
the foreign trader. Thus, the meaning slave was transferred to the 
name Slav. Here Baudouin de Courtenay compares the term Latin 
sclavus, German Sklave, French esclave, etc.?5 with such transfers 
of the meaning as Schweizer ‘doorman, Wegier ‘travelling merchant,’ 
etc. This theory is still living in encyclopaedias and general works 
of reference about Slavs as well as in the poetry.” So, e.g., one reads 
in the Slavonic Encyclopaedia (New York 1947, p. 1169) the follow- 
ing: “The term Slav (from slava ‘glory,’ slavit ‘to glorify’) applied 
to these people, originated probably from the frequent usage in 
personal names -slav, as in Jugoslav ‘glorifying the spring,’ Mstislav 
‘extolling revenge, Boguslav ‘praising God, etc., which at that 
time was common to the whole people." 


In a scholarly symposium dedicated to J. Baudouin de Cour- 
tenay?? L. Masing gave three etymological articles, amongst them 
one devoted to the explanation of the name of the Slavs. According 
to Masing Slovénina /Slovjanine means ‘a man who speaks not under- 
standably.’ This name is analogous to the Slavic designation of the 
Germans — №тьсь ‘mute person’ and is derived from Gothic slavan 
‘to be silent, to be mute.’ | 


Masing's explanation opposes the “topographic” theories about 
the name Slav. Another opponent was A. Brückner, the Berlin 
Slavieist (1856—1939), who in several articles and books defended 
the etymology from **sleu-[slei- ‘slow’ referring to less attractive 
features of the character of the Slavs: their slowness, sluggishness, 
laziness, and to such words as Polish stowier, slownia ‘flax (slowly 
ripening)’ and English slow, Dutch sleeuw, Swedish slö, etc.?® As a 


26 Here also Greek oxAdBoc, cf. D. J. Georgacas, "Beitrüge zur Deutung als 
slavisch erklürter Ortsnamen," Byzant. Zeischr. 41 (1942), 374—376. 

27 Cf. the poem Slavus — sclavus by Lesja Ukrajinka, Works, T, (New York, 1953), 
pp. 97—98. 

28 Prace lingutstiyczne ofiarowane Janowi Baudouinowi de Courtenay [Linguistic 
papers offered to J. Baudouin de Courtenay], (Cracow, 1921), pp. 84—99. 

29 In his Polish etymological dictionary: Slownik etymologiczny języka polskiego 
(Cracow, 1927), p. 501; in Slavia, Ш, 199—203; Zeitschrift für Ortsnamen]orschung, 
II, 147—154; Dzieje kultury polskiej [History of the Polish culture], Г. 8, etc. 
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result of various historical factors the name Slav spread to all the 
Slavic tribes, and — though it first was disregarded — in time it was 
accepted by the Slavs themselves and was put into general use. 


Briickner’s etymology does not exhaust the list of the attempts 
in this respect. For the sake of bibliographical completeness 
the following explanations should be mentioned: 


С. Iljinskij’s hypothesis: from *slovéi ‘to speak comprehensive- 
ly’ 30 

M. Rudnicki’s etymology from **sleu- [**slou- |**slu- correspond- 
ing with **sreu- [**srou-[**sru- "о flow'.*1 


A. Stender-Pedersen's explanation is similar to that of L. Ma- 
sing. 32 

J. Zubaty's complicated view about the original Slovéns — form 
that later was extended with the suffix -éninz.3° 


J. Mikkola's connection with Greek Axóc (< *odxFog) meaning 
"members of the same фгіре'.30 


J. Suttnar's hypothesis connecting this name with Slavic slouga 
"вегуапі 30 


Other explanations based on such words as celovéks ‘man,’ skala 
rock; *golva ‘head,’ *solvii ‘nightingale,’ Slavuty -Dnipro ‘river 
name, etc., were rather folk-etymologies than scholarly inter- 


pretations of the name. 
ж ж ж 


Conclusions about the problem : 


a) up to the present time there is no unanimous consent in Slavic 
Onomastics regarding the etymology of the name Slav; 


b) the most attractive and convincing seems to be the "Чоро- 
graphic” explanation of the name: 


c) the derivation, however, from slovo ‘word’ is not excluded since 
the suffix -énins|-janins is used to form words пої only from the 
“topographic” roots, but also from occasional words, even with 
an abstract meaning (vira). 

%© Cf. the author's Vstup do slovjanoznavstva [Introduction to Slavistics], 
Ukrainian Free University (Munich, 1948), р. 62. 

31 Cf. Slavia Occidentalis, VII, 486. 

32 Cf. his Slavisch-germanische Lehnwortkunde (Góteborg, 1927), p. 4. 
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Поміж ,іншими поясненнями" існує одне з найперших — народна 
етимологія доби романтизму, що зв'язувала слов'ян із „славою“ — „слав- 
ними людьми". Цю модну в часах Шевченка теорію находимо висловлену 
в поетичній формі в його творах. 

_^ „передмові“ до ,,Гайдамаків" Шевченко пише: „Слава Богу, 
що минуло! А надто, як згадаєш, що ми одної матері діти, що всі ми — 
Славяне. Серце болить, а росказувать треба: нехай бачать сини і внуки, що 
батьки їх помилялись, нехай братаються знову з своїми ворогами, нехай 
житом-пшеницею, як золотом покрита, нерозмежованою останеться на віки 
од моря і до моря славянськая земля!" (за виданням В. Доманицького 
з 1960 р., стор. 127). Ще більш натякає Шевченко на „славу“ слов'ян 
у поемі , Єретик", точніш у „Послан!ю славному П. I. Шафарикові": 


Слава тобі, любомудре, Привітай же в своїй славі 
Чеху -- Славянине... I мою убогу 

Слава ж тобі, Шафарику, Лепту, думу премудруло 
Во-віки і віки, Про Чеха святого, 

Що звів-єси в одно море Великого мученика, 
Славянськиї ріки. Про славного Гуса!.... 


(Згадане видання, стор. 183). 


Це „послан!“ як не мога краще ілюструє семантично-стилістичний 
зміст назви слов'ян у Шевченка: він увесь час думає і говорить про „славу“ 
слов'янського племени й навіть кінчає запевненням, що слов'яни 


Мир мирові подарують 
| славу во віки! (там же, стор. 183). 


У Шевченка, в його виідеалізованому понятті панславізму (,,щоб усі 
славяни стали добрими братами") і слов'ян, як племени майбутнього, ма- 
ємо виразні сліди романтичної інтерпретації назви слов'ян —- пов'язання 
її з минулою „славою“ цього племени, з племінною гордістю на геройську 
історію, ,,HeposMeztosaHi" простори поселення й будучність, яка видається 
поетові світлою лід кожним оглядом. Увесь цей зміст, усе це позитивне 


розуміння прийдешнього Шевчеико вміщає в самій назві слов'ян і розв'язує 
її формою „слав’яне“ з архаїчним, старовинним закінченням (-е). Все це 
вказує ча доцільно-спрчмоване вживання тієї, a не іншої форми назви сло- 
в'яи у Шевченка і каже рішуче відкинути твердження про російські впливи 
на вживания її, чи теж Твердження про ,,не-літературність" Шевченкових 
зслав'ян". Така, a не інша форма пієї назви в Шевченка зумовлена фор- 
мально-стилістичними й внутрішно-значеневими моментами 1 вона повинна 
залишитися в згаданих творах без заміни на „лтературн!“ форми. А втім, 
це не відокремлені випадки в Шевченка, от хоч би порівняти його ,,Кере- 
лівку", „туркеню“ зам. Кирилівки, туркині, „Дніпр“ — зам. Дніпро, „Чиг- 
рин“, зам. Чигирин ітд. (Кить, 12 14,24). 
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A special problem arises when the name Slav and its various 
derivatives in English are considered. 

According to the Oxford Dictionary, the oldest form is Slav 
or (with Latin inserted c) Sclav(e) recorded as early as in 1387 in 
the nominal and as late as in 1887 in its adjectival function. 


In 1555'the form Slavon (Sclavon) appears; its meaning is ‘a Slav’ 
(noun). 

Chronologically and structurally very close to this is the adjec- 
tival formation Slavonish evidenced in records of 1560. 


Another adjective is Slavonian from records of 1577. 


Compared with the above terms, the adjective Slavonic appears 
relatively late; the first records go back to 1614 (‘‘Slavonique 
tongue"). It is worthy of mention that one of the founders of the 
Oxford Slavistics, Professor W. В. Morfill, used this term con- 
sistently. 

Relatively late is also the form Slavic. Its first use goes back to 
1813. The same date refers to the adjective Slavian. 


From all the above terms: Slav, Slavon, Slavonish, Slavonian, 
Slavonic, Slavic three are competing in present-day English: Slav, 
Slavonic, and Slavic. The first one is used in the whole English 
speaking world. The British Isles, Australia, and New Zealand 
employ Slavonic. The United States of America uses Slavic, but 
sometimes Slavonic also.3* As far as Canada is concerned both terms 
are employed. _ Professor Roman Smal-Stock, 
of Marquette University, discussing Terminological problems of 
Eastern European History,*3 came to the following conclusions in 
this matter: 

"These terms are in the present literature still competing terms. 
In American Universities are ‘Slavic’ departments, but in public 
libraries and in the Library of Congress are ‘Slavonic’ departments. 
In some publications all three terms are used simultaneously.” 


«| propose to eliminate the term Slavonic because it is derived 
from Slavonia, respectively from med. Latin: sclavontus (since 1555); 
and is therefore misleading. 1+ is rather a monument of Anglo-Saxon 
ignorance in Slavic matters." 

зз  Svohoda No. 109, Jersey City 1957. 
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Сохвійка, Сбхва.- 


-РМ,сбфа,Софіян, Софійчук, Софонюк, Софулко, 
Софюк (Богдан 28I).- 


-( A. Софїя, Софіївка, Софіївський, Соф'е- 
Кіндрӣті вка. - 


Я <) 
-S UB ST. МОК. mY Apo, прем SApo ‚ 1627 Беринда. 


Р / 
Ком Gk. 50га ‘wisdom | Tz од ТРНАТЕ. 


SOURCE BEING 30/04 arse’ Kein 8,1474, 
Петровский 203,204. 


Г T.8. 7 


СПОЛУЧЕНІ СТЕЙТИ АМЕРИКИ  AmUk. for 


Сполучен1 Штати Америки зее США є 
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СТАР, СТАРИЙ 'o10; aged; ancient', MUk., 
OUK.,OES. старъ ,старьій, BRu. старь1 ди. 
стар, стайрьій, Ви.стар, OCS. staf6,SC.stàr, 
Sln.star, Cz.,Slk. stary, Po. .stary, LoSo., 
UpSo.stary. - Deriv.cTapictTb,-po, старощі, 
старӣк, старин&, старинка,старинний,ста- 
риня, стёрити/ся/, стариця, старичок, _ 
старійшина, старіння, старіти/ся/ ,старі- 
шати, старіючий,старка, старовинний, 
староста,старостӣат,старбӧство, стёростин, 
старостувёти, -Ання$ сотроипаз: старо-в{рка, 
-вірець, -вірство, -віцький, -в{чний, -дёв- 
ній,-даівнсть,-давно, -дённий, -дення p -д1 - 
лівський, -друк,-друкований, -жйл, -жилка, 
-житбць, -житн1И, ожитність,-завітний, -3є- 
вітність, -BLTHO, «мОжний, -мОдність, -мод- 
но, "оОбрядець, -обрядка p -обрЯядникуобрЯд- 
ництво, -обрядниця , -обрядницький, -обряд- 
но, -бранка, -брний,-перелоговий, "режим - 
ний, -режимність,-річище, -річчя,-росій ~ 
СЬКИЙ ,-мМОскбвський,-руський,-світний,-но, 
-світський,-кість,-світщина, -слов»янізи, 
-слов'Янський , -церкбвнослов» Янський, -ук- 
раїнський,-пбльський,-пруський,-болгар- 
ський iTA.) ЕК.Старак,Старчавський,Стар- 
чук, Старчйнський, Старосбльський, Старо- 
обльський , Старосілець, Старомансь кий ,Ста- 
рицький,Старостёнко йтд. (Богдан 286 - 
287 )*.СМ.Старий Самб{р,Староб{льськ, CTa- 
рокостянтйнів,Старомихайлівка і ін,-буп. 
немолодйй ,неновій , колишній старовинний, 
віковий; бувший минулий; (арх, :)вбтхий. 


PS.*starb/jo/ 'ts', IE.**staros ‘full-grown: 
vigorous,robust', root **sta- 'to stand' known 
to majority ої IE.1gs.,cf. Pokorny 1004-1008. 
Brickner 514, Vasmer?3,747,a.o. 
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СТЕПАН atch. СТЕФАН ен, Ste faa, 


ўро MUK. СТЕФАМ (1627 .Беринда) ,Crema- 
N A стебли G 53.(I484 Пом'яник) ОЦК. 
CT BIH СТЕФАМЕМОАН 68 ЗАМА ГЕБШМАГО (XIU-XIVc ) CT BIN 


(TECPANE MÓAH BA A MA (XItt-x we 3, MUA KNÁ?OABP-A-CTro Mn 

|ОАҢ [TA крила емин ar gion боти ю BCEGOADIAN TE DEAS 

CTO POCO HHO E DEA BION EA ATS G8IALITO CH ABER OLX 75 A B 

PHA, ПАТ тип KOMAXAN b KIN EX b NOG ну МЕЛ A, ANH 

Л НЯ, EAMCABHAHS HSANEAN SY FING 

A 0f 5 TWESIA08 B. HALA KON BIAOBHY PTT OF PG SPS ATHY DA 

перець THMHTIOCAVEBM KY PH SEMAIOKNAS DINE JAN I ВЪСЕО, А 
83,4 AAA NANIEH семь ДЄСАТ» SPASMS СОВ, te УЙ OMS Sy (AN Gb 
семье ЗТУГРАВЬА В (xie), CK СОФ Гифт ‚КО. Степан. - 

«ежи Степанович, Степанівна, Стефанович, 
Стефані вна,Степёнко ,Стеф4&ник,Стефко,Стефь- 
цьо,Ствць,Стецькд»- ; 

- FN. CTeubko,CTeubkóBcEHH , Стецкович,Стєць- 
кий , Стецура, Ствцик, Стецйна, Стецйшин, Сте- 
цюк, Стефа, Стефян, Стефанченко , Стефанчук, 
Стефанців, Стефанбць, Стефанбінко ‚Стефане- 
вич,Стефаніцький, Стефанів,Стефанівський, 
Стефанкі в, Стефанківський ‚Стефёнко ‚Стефа- 
новський , Стефанович, Стефаник, Стефаниш, . 
Стефанюк, Стефасів, Стефайлюк, Стбфін, Стефі - 
шин, Стефко ‚Стефлюк ,Стефоник,Стефуник, CTO- 
фура ‚Стефурёк,Стефин, Стефишин, Стефюк, Степ, 
Степа, Степачук, Степанчук, Степанченко, CTO- 
панчик, Степаненко ,Степаніцький , Степанів, 
Степанко , Степанок, Степанович, Степаняк, Сте- 
паник,Стөпанина,Степанишин, Степанюк (Бог- 
дан 288,289).- 

Ж Ст опань e" f 

7 jua sr. МИХ. Дрёма, KOROKA, 658041, 1627 Берин- 

дк. Ste fasos "сбими | len R151, 


і 


дм 
Петровский 205,Беринда 234. 


IT. з. 
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CTO | '100', see сәтем p.515. 


знане ER E 797 
Бурячек 84), стрыжх (xvi c. tbi dern ) Ок, 
OES. стрвій ] строи ( Бурячок. l.c.) BRu. 
€T pt be | Po. Stryj ; s Deris, стрій [5] ко 
стрии унь [о], стритоньо, 


= fw І 
Янка, с, м и ча ‚ “Три том, 


) 
"pa& Hus, C7pu- 


€ 255 T [&н] кә. — 


/ `. a 
= Ж, / 
Sym. Рерчин УУ Sates » AAAbKo: Ael also 


Вуйко, JBR. 


rs. Stryyy +s? 
with Lot. Po 


à usually, conecte оё 


trang, Skt. pétyrya-s, Av. 
Ё ууа - “{о-+Кеу% 6yothe,°? : IE" btyut(o- 


weth change of the imitial ХХ у "ll 
c4. byphrok 82, Трубачев 1, 72-81; Fre. 
explanations of the name of the 
city amt Ferer (тэм e * Str y 76 

бек cle are ез uth in He 


following эу the "ad vm 
рикса! d с stre Gu den of 1 е Ay pe 


of CT pun ( Thern ) 2ee P: Fes da 


Po 
2 ж" г 
© „22 
4 Cop А: a 
3 42 


Фо “33А. 38 Ac? 
Фг2- у тА KOPO Tany „10 
4:08 9 А, 777] e 
нобагоді. болин, ae 113 a" а" 
Arico А-г a na д 


| А 

к АПА део А 

| WP pera dett ^, 

04 à 724 
| 121 A72 dc Aut 

^ { À ә | 
Ов. 187 ae A x S А 200 au a 205 A 2094-2045" &:2:2 
2 А a OT: F, ——_ „20+, 
OB i. epenn? 4:203 Á 


* /9f 


y ©б. 170. — Са 
: {80 
5 1 с Os. >000гобиг QE 190 


2 Хыельн! uode 205 
2 OB. 192 (93 & е 
| 82 K & OD 20 
S J Cd (SEU (© 1-19 .05 СЕ 206 
Seg. OB СЕ А, Š A: 20 
S f Ову ‘ Ep iQ mr 
S Ужгород Са 32 А 522 E336 Ss; ? Mas 335 
S 34 $ 3232 Ee 326 ` “0 р. 
ҚУ . * 326 1-75 o Кам'янець Под, D 
Коломия DE P 


0-37 ВЕКАМ GM H > ; 
(8 в Yo 2 = ^ 357 ^ 
CERO ЕЛ psp pos, пыл = 3-37 peo и 


38 = 
^ п > N = 
«Эз gas / 2 


4 ааа а =“ T 2 5m. 365 ay? 
сел: | e С 4; 
Поширення на 3b на означення поняття , рідний дядько" | См 4 Ай 6.1 
t à Р 5 | : Ачааны, 
А ДАДКО' ДЕТКУ? |лод ОСТРИЙ, СТРЫЙ глод - 227 


© ВУЙКУ, YAK" глод блог батько СТРИЙКО) СТРЫКО? глод-.- | 
= ВУЙКУ, УЙКО`їлойброл› ma- ӨСТРИК, СТРЫК inod —.— | 
| 
——P ен ЕК оо ос ША 


Geographical repartition of words 


/ 
етрий/ко/ дЯдько, вўйко ,etc.,in Western Ukraine - 
according to Бурячок рр.88-89. 
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СТРИЙ 2.СМ. '5Егу] ( name of ИК. river and 
city)', ModUk.; BRu.,Ru. CTpbif,Po.,Cz.,Slk., 
etc. Stryj.- регіу. стриянин, стриянка, стрий- 
ський, по-стрийському,-ськи, GN. Стрий- 
щина. - Syn. назва річки Й осблі в Гали- 
чині. 


In а special article about this name іп ON 


UVAN 15,44-47, the present author wrote as follows: 
1-2) 

Дехто?) виводить цю назву від назви річки, що 
над нею лежить саме місто *). Але коли так, зн. коли 
назва цього міста й річки однакові, то де певність, що 
не навпаки -- назва міста дала назву річці. Адже ж такі 
випадки, що річка бере свою назву від місцевини в топо- 
номастиці нерідкі, Ось нпр. назва річки Сможанки похо- 
дить від назви місцевости Сможа (Стрийщина), назва 
потока Коростовець від села Коростів (там таки) й б, ін. 
Тимто таке пояснення, мовляв, назва міста Стрия походить 
від назви річки Стрий, може вдоволити історика чи гео- 
графа, але не вистачає топономастові-мовознавцеві. Він 
далі цікавий знати (1) чому при такій самій назві річки 
й оселі треба виводити другу з першої і (2) що тоді ви- 
значає назва (в нашому випадку Стрий) сама з себе, як 
назва річки. 

Щоб розв'язати перше питання треба розглянути 
й порівняти між собою більше таких назов, що спільні 


1) Допомішний матеріял для ше! erani беру здебільшого з моєї 
докторської дисертації про місцеві назви Бойківщини ; короткий, по- 
пулярний жмуток міркувань на цю тему я опублікував у стрийській 
„Думці“ ч. 68-9 за 1936 р. п. з. „Про походження назви Стрий“. 

*) Кром цієї назви зустрічаємо ще такі: Стрий частина міста 
Турки над Стриєм (з власних записів у терені); Стрий село в пов. 
Гарволінськім, Стрия село в пов. Вілейськім і ін., пор.: Slownik Geo- 
graficzny Krolestwa Polskiego i innych krajów słowiańskich T. XI (= SG ). 

3) Пор. ипр. А. Прохаска : Historja miasta Stryja, Львів 1926, ст. 3. 

\ Про назву ріки Стрий в принагідиа згадка B ,Slownik-y Ety- 
mologiczn-im jezyka polskiego" Oa. Боюкнера під гаслом: struga (стор: 
521); правдоподібно за иим пішов И. Галічер в ,Slownik-y geogra- 
ficzn-im, pochodzenie i znaczenie nazw geograficznych", Териошль 1935 
і подав: „5 do pnia struga; Bojki mówią „w Stryhu“, а улес wyraźnie 
ріеп struga.“ Галічерове виясиения иеобережие; бойківської (й иаддні- 
стрянської) форми „и біту/ні так, як форм: и бітуй, па Stryi (з власиих 
записів у терені) He можна з мовознавчого становища змішувати 
31 СЛОВОМ зігида, тобто h в формі и Stryku виводити з праслов'янсь- 
кого 7. Це А иа місці 2, що між голосівками Заиикає в цих говорах 
(пор. З. Рабій: Dialekt Bojkow, Sprawozdania PAU T. XXXVII Мб стор. 
18. a також приклади типу: kahiuka П hajiuka у проф. І. Anosa: Gwara 
maforuska Moszkowiec i Siwki Naddniestrzanskiej 2 uwzglednieniem wsi 
okolicznych, Lwów 1926. стор. 22). 
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й річці й оселі. Коли підходити до них із становища їхньої 
формальної будови, то вони укладаються в такі три основні 


групи: 
а) Назва річки Й оселі та сама: 


Ялишковатий (потік і село — Стрийщина), 
Лукавиця M á ái 
Бистриця (norik i село — Дрогобиччина), 
Рибник 


3? » 


» 

Pona (norik i село — Горличчина), 

Ростока (потік і село — Турчанщина), 

Сухий Потік z Я і T. A. 

б) Назва річки впорівень із назвою оселі поширена 
якимсь наростком: 

Сможанка (річка): C.uoma (оселя -- Стрийщина), 

«Лавочанка (річка): „Тавочие (оселя — там-таки), 

Илемка (річка): Нломня (оселя — Долинщина), 

Лужанка (річка): Лужки (оселя — там-такн) 

Багноватка (річка): Фагновата (оселя -- Турчанщина) 
Й інші. 

в) Назва оселі впорівень із назвою річки поширена 
якимсь наростком або (рідше) приростком: 

Опорсць (оселя): Опір (річка — Стрийщина), 

Дизстрик (оселя): Диістер (річка — Турчанщина), 

Сянок, Слики (оселі): Сян (річка — Сяніччина), 

Осмолода (оселя): Молода (річка - Долинщина), 

Заванч (частина Коростова): Banu (річка в Коростові 
-- Стрийщина), 

Загочевє (оселя): Гочва (річка — Ліщина), 

Засяния (частина Перемишля): Cau (річка) й б. ін. 

В першій групі назов, де назва оселі Й річки ті самі, 
коли взяти під увагу значення кожної назви, як от: 

Ялинковатий (потік, що пливе між ялинками), 

«Тукавиця (річка, що пливе луками, закрутами пор. 
слово: лукавий -- м. і. крутій), 

Бистриця (річка, що має бистрий біг, особливо в го- 
рішній своїй частині), | 

Рибник (багатий на рибу потік), 

Ропа (річка з нафтовою або сільною ропою), 

Росгока (малий потік, що розтікається), 

Сухий Потік (потік, що часом висихає) й iH., 
то в усіх цих назвах мусимо виходити від назви річки; 
назва оселі це вислід передачі назви річки -- оселі (зви- 
чайно, положеній над річкою). 


Побіч значеневих указують Ha це й історичні дані; 
ось нпр. село Смерічка (Турчанщина) закладено — як це 
підтверджують історичні акти — in fluvio dicto Smereczka 
1567 SG- (nia Smercezka); Тисовиця (Самбірщина) — г 
fluvio diclo Cziszowieza 1588 SG (під Сізошаса) й б. in. 
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Що ж до груп 6) ra в) вимчених yropi, To формальна 
альтернація назов типу Баги оватка: Багновата й Сяцок; Can, 
вказує недвозначно на те, що в другій групі назов треба 
виходити від назви оселі, а в третій від назви річки. 

На тлі цих міркувань виходить ясно, що 
назву Стрий треба вважати за первісну назву 
річки; ця остання -- як це видно при назвах під а) -- 
передала свою назву оселі. 


Але приділивши місцеву назву Стрий до групи 
відрічних назов, ми ще її не вияснили зовсім; зостається 
ще відповісти на друге поставлене вгорі питання: що 
визначає Стрий, як назва річки. 

При вияснюванні значеневої вартости якоїнебудь гео- 
графічної назви мусимо передовсім вихсдити з історичного 
матеріялу, щоб ствердити, чи назва заховала до сьогодні 
свій первісний вид чи ні. Давні акти подають нам такий 
важливіший матеоіял про назву Стрий: in Síryg 1396 
AGZ') Ш 115; de Stry 1421 AGZ ll 64, de Strig 1442 AGZ 
V 115; ас Stry 1473 AGZ XV 162; Strigenses 1499 AGZ 
IX 162; de Stry 1500 AGZ XVII 379 ; Stryt 1508 AGZ XIX 
563; ad Str y 1524 AGZ XVIII 574; ad Strey 1525 AGZ XVIII 
575; Striig Прохаска ?) 280 s Strya 1565 Mep.*) ll 53; capt- 
tuncatus Sthryensis 1570 Жер. УП 196; do туа 1570 Жер. 
МП 197; in Séryer 1570 Прохаска 206; oppidum Stri 1594 
Прохаска 196; in castro Stryt 1657 Жер. МЇ 222; Strey 1694 
Жер. Vl 71 i ін. пізніші. Всі ці записи — після розв'язання 
деяких давніх латинсько-польських ортографічних особли- 
востей -- засвідчують нам, що і вдавнину назва Стрий, 
звучала як тепер, отже, що втягу історії не підпала ніяким 
змінам. 

На основі ж мовознавчих даних можемо назву Стрий 
зіставляти : 

a) з такими назвами, як: Стривігор II Стрвяж, Стрипа, 
(Галичина), Струсто (Росія), Strowange (Пруси), Стримон 
(Македонія), : трумица (Болгарія й Сербія) й ін. 

б) з такими словами як: укр.: струм, струя, остров; 
поль: зітида, siruwmmhWn; ст. "ірляндське: згиаїт ‘струм’; E 
HiM. Stromm ; іранське: sruth " “ріка; грецьке бео "пливу, 
бециа ‘струя’; ст.-інд. sravati "пливе; лотиське: зітбите; 
литовське sriatas, strautas, ‘те, що пливе, струя’ ст.-норд. 


1) Akta grodzkie i ziemskie... z Archiwum t. zw. Bernardyüskiego 
we Lwowie. 

2) rosacea op. cit. 

*) Жерела до історії України — Руси, вид. Археографічна Komi- 
сія Наук. Т-ва ім. Т. Шевченка у Львові. 
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siraumr "струм" Й in’). 
Ці всі назви й слова даються звести до одного кореня 
* влен — (із найрізнішими апофонічними формами вокалізму)?) 


що в загальному визначає "рух води", а в дальшому: "все, 
що пливе отже річки Й потоки. З цього погляду 
назва Стрий визначає "пливучу воду’ й сягає 
походженням індоевропейської епохи. 

Коли зібрати коротко разом все сказане вгорі, то 
виходить що: 

а) назва міста Стрия походить від назви ріки, 

б) Стрий, як річнаназва, це дуже стара назва, сягає 
до індоевропейської епохи своїм походженням і визиачає 
стільки, що "пливуча вода’. 


-—-- — - - p - B - - - m m ж ою 


По 


t) P. Травтмаи: Baltisch-slavisches Wörterbuch, Göttingen 
1923, стор 
5) Пр 


(279, 280. 

HABA звука / це — AK стверджує порівияльне мовознавство 
— т. зв. вставиий звук у групі sr — прикметний побіч слов'янських 
мовам: балтійським, гермаиським та давній трацькій. 


СУПРУГ arch, husband’, MUk. 

сЗлрбгь (1627 6ерлчда), OVE, , 
Oc». соупроуга, B% Coyfipoy - 
36 (1296), Ku. супруг, OC S. 
орт ё, Sl suprug. — Jetis. 
су прут орки м, су п/з ужжя, 
су пру жество, супружнят, - 
subst, чоловік, атей. MA yor, 

X $ . ? 
| Ps. SOprpgt рагу of oxen 
matted cou зе >‘hushand?’: 
“so- “pvegoti ‘фо binal together, 
Бурячок 107, Vesme*s, 805. 
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СХТД, Gsg. CXOAY ; East', MUk.,OUk.OES. 
BEXOAS ,B'bOXOJ'5 s po. wschód, Cz.vychod, 


, 
in Ru. BOCTOR ss Uk.arch. восток from OCS. 
vV6stokb 'ts' - Deriv. охідний, (діяло: 


східній) , східняк, посхіднячити /ся/, 
сходо- знавець, -знавство, -знавчий, 


далекосхідний, - Syn. одна 3 чотирьох 


сторін світу, протилежна до заходу; TIO = 
ява над обрієм небесного світила, (за :) 
Слум,9,886-887, 


Р А г 
Deriv. from СХОДИТИ 'to rise'. 


2) /Adapted from HISTORY DF UKRAINE by 
_DeDoroshenka, Winnipeg 1975, ре816/ 


BALTIC 5, 


Pripic 
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EAST SLAVIC TRIBES 


KYIVAN RUS: 


= UKRAINIAN TRIPES ARE 
UNDERL 
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СХІДНІ СЛОВ'ЯНИ EN.'Eastern Slavs (Ukra- 
inians,Belorussians,Russians)', ModUk.; as far as 
the etymology is concerned see СХідапі слов’ я- 
НИН ; yet, the historical development of the name 
and its semantics require -in view of the Soviet 
distortions of the problem - special considerations; 
in this connection the conclusions from the book by 
Mykola Chubatyj Medieval Rus'-Ukraine and the emerg- 
ence of the three East-Siav nattons.3HTll. vo1.178, 
pp.1l4ál-149,should be cited (courtesy of ODFFU Inc): 

1. The three East Slavic peoples, later nations — Ukrainian, 
Russian and Byelorussian — were formed separately out of the 
ethnic substratum of that population which had been living on the 
present territory of these three nations at least since Neolithic 
times. Archeology shows that in few areas in the world has there 
been through thousands of years so stable a population. 

2. In the independent formation of the three East Slavic nations 
there have been three great factors: a) the geographical structure 
of the East European area; b) the connections of the population 
jN the separate parts of this area with their neighbors; c) the 


difference in the ethnic substrata since prehistoric times. 
3. The most important factor in the independent formation 


of the spiritual and material life of the Ukrainians, Russians and 
Byelorussians was the division of the East European area into 
parailel zones from the Black Sea to the north; these zones were 
the steppe, the forest steppe, the dense forest and the arctic tundra. 
The thick forests of northeastern Europe in ancient and medieval 
times created a barrier between the peoples and civilizations. 

4. Another important factor which played a role in the for- 
mation of the three East Slavic nations was the East European 
river system, especially, the Dnieper, Volga, Dniester, Don and the 
Baltic rivers, the Dvina and the Niman. As the thick forests were 
a barrier, the rivers as always in the periods of primitive civiliza- 
Lions, were the one connecting link which turned the development 
of peepies toward the course of the chief water routes; that of the 
popul:tion of the middle апа lower Dnieper toward the Black Sea, 
that of the population of the Volga valley toward Central Asia and 
the Caspian Sea, that of the population of the valleys of the Dvina 
and the Niman toward the Baltic Sea. 
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5. The earliest of the three East Slavic peoples to develop 
was the people of the Rusin-Ukrainians in the region of the steppe 
апа forest steppe north of the Black Sea on both sides of the 
middle and lower Dnieper. The remote ancestors of the ethnic 
substratum from which the Ukrainian people was formed was the 
population of Trypilyan culture which lived along the middle 
Dnieper from Neolithic times and established there an agricultural 
and cattle raising civilization at the end of the III and the begin- 
ning of the II millenium B.C. The Trypillyans were the stable pop- 
ulation of the middle Dnieper valley in prehistoric times. It was 
only supplemented by ethnic elements of the Iranian peoples who 
in the first millenium B.C. constantly intruded and intermiryled 
with the local population and more or less influenced its spiritual 
and material culture. The Iranian tribes of the Cimmerians, 
Scythians, Sarmatians, Alans and others which dominated this 
territory for periods, gave their name and external character to 
the middle Dnieper area, so as later to be absorbed by the old 
ethnic mass. 

6. A fruitful influence on the level of the material and spiritual 
culture of the population of the middle Dnieper was its connections 
with the people of high civilization in the lands on the Black and 
Mediterranean Seas. The most marked influence on the culture of 
the ancestors of the Ukrainians in early historical times was exert- 
ed by the Greeks through their Black Sea colonies. 

1. At the time when the Slavs appeared on the historical scene, 
ie. after the time of Christ, the inhabitants of the middle Dnieper 
valley (at least those west of the Dnieper) formed the eastern 
wing of the Slavic world. During the movement of the Slavs to the 
south and northeast, in the first centuries A.D., the population of 
the Dnieper area was using already a Slavic language. In any event 
this occured before the advance of the Huns in the last decades of 
the IV century. 

8. As a monolithic Slavie group the ancestors of the Ukrainians 
appeared first on the historic scene in the VI century under the 
name of the Anty who were settled on almost those same sections 
of the Black Sea steppe and the forest steppe which is now occupied 
by the Ukrainian people. The spiritual and material culture of the 
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Anty had оп one hand the qualities of the old Trypillyan popula- 
tion, and on the other, the qualities of the historical Rusin- 
Ukrainians. 

9. From the Roman period, there began in the Dnieper valley, 
and especially in the neighborhood of Kiev, the spreading of trades 


and soon after a pottery, metal and jewelry production which ex- 
ported its products along the Dnieper to the north and to the west. 
At this period the old family system was broken up and its place 
was taken by a tribal-territorial system. At that time the prince 
of the Polyane, Kyy, after building fortifications against the people 
of the steppe, founded Kiev (ca, 560 A.D.) and laid the groundwork 
of the first state organization of the Ukrainian people under the 
leadership of his dynasty. 

10. In the course of the VII and VIII centuries, there were 
formed other state organizations on the lands of the Anty, as the 
Oziv or Tmutorokan’ Rus’ in the southeast and the Dulibsky Alliance 
in the western Anty lands. There may have been other local states 
as the White Croatians in the Sub-Carpathians, and the Tyvertsy 
on the Black Sea and the Ulychi. 

11. At the end of the VIII century, the name Rus’ first appears 
as applied to Tmutorokan’ Rus’ (perhaps of Allan origin); soon 
this name was also applied to Kievan or Polyanskian Rus’. It is 
not excluded that the first Varangian groups which appeared in 
the VIII century on the Anty lands had the name of ‘“‘ruotsi’-Rusy. 

12. In the first half of the IX century, the state organization 
with its capital at Kiev, Kievan Rus’, already had united the entire 
left bank of the zones of the steppe and forest steppe, i.e. the 
regions of Chernihiv and Pereyaslav. The kernel of this state or- 
ganization, the land of the Polyane, extended also into the western 
part of the middle Dnieper valley. At the time the Khozar Kaganate 
extended its protectorate over Kievan Rus’ but this was thrown 
off by the Princes Askold and Dyr, the first Christian rulers of 
Kieyan Rus’. Askold and Dyr were violently removed from power 
by bands of Varangians who came from the north, Novgorod the 
Great, under the leadership of Oleh to Kiev and became masters 
of Kievan Rus’ between 879 and 882. 
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13. Somewhat later the ethnic mass of the Byelorussian people 
began to take shape in the western part of thé zone of dense forest, 
in the valley of the upper and middle course of the Dvina and 
Niman, and also in the headwaters of the upper Dnieper. The 


and were the ancestors of the present Lithuanians ang Letts. They 
lived by hunting and fishing and later also took up agriculture, 


the original Population. The culture of these Slavs was lower level 
than that of the Anty Slavs of the steppe and the forest steppe. 
Somewhat later, perhaps in the VII-VIII century, the family system 
here disintegrated and Was replaced by a tribal — territorial] order 
With historic tribes — the Kryvychi in the upper ranges of the 
Dnieper and Dvina, the Drehovychi in the headwaters of the Niman 
and the northern branches of the Pryp’yat’, the Radymychi in the 
valley of the Sozha. The first state centres on the present territory 
of the Byelorussian people arose in Polotsk and Smolensk. The 
Kryvychi in early times colonized the headwaters of the upper 
Volga, the lands of the Present Russians on the east and the lands 
of the Slovini on the north. Polotsk had already established con- 
nections with the peoples of the Baltic. 

14. At the same time when the Slavs were advancing from the 
west into the area of the present Byelorussian people, another 
group of Slavs went further to the north into the neighborhood of 
Lake Ilmen, where after the disintegration of the family system, 
they established their state centre — Novgorod the Great. To the 
south of this city, in the area of the Slovine-Kryvychi colonization 
arose a second state centre — Pskov. Having an easy access to the 
Baltic Sea, the Iimen Slavs established, perhaps at the end of the 
VIII century, contacts with the Baltic peoples and with the Swedish 
Varangians who in the first half of the IX century under the lead- 
ership of Ryuryk secured control not only of the lands of the Slavs 
but spread their rule over the neighboring Byelorussian territories 
to the south and in the second half of the IX century, began to 
capture sections of the dense forest on both sides of the upper 
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Dnieper. The Ilmen or Novgorod Slavs became a basis for a fourth 
independent East Slavic people, the people of Great Novgorod. In 
1478 this was taken by the Prince of Moscow and in time it was 
assimilated by the Muscovite people. 

15. Chronologically the last of the East Slavic peoples to begin to 
take shape was the Russian people or Muscovite, as it is called in 
Ukrainian, The ethnic substratum of the present Russians was 
a Finnish population which had lived in the eastern part of the 
dense forest belt since Neolithic times. It lived by hunting and fish- 
ing and led a very primitive existence for centuries while in the 
steppe and forest steppe zones the southern culture had greatly 
developed. After the migration of the Slavs, the areas of the upper 
Volga and its tributaries were colonized from the west by the 
Kryvychi, from the northwest by the Slovini, from the south by the 
Siveryane and the Vyatychi, a Slavic tribe which lived in the trib- 
utaries of the Oka and were fully absorbed into the ethnic sub- 
stratum of then Russian people. On these border colonized areas 
of the Finnish ethnic substratum there began to be formed at the 
end of the VIII and the beginnig of the IX centuries the territo- 
rial-state centres of the principalities of Rostov and Murom, which 
in the middle of the IX century came under the rule of the Моу- 
gorod Varangians. 

16. The decisive events in the history of the formation of the 
East Slavic people were the advance of the Varangians on Kiev 
(ca. 879), their domination of the state of Kievan Rus', the transfer 
by Oleh of his capital from Novgorod to Kiev and the annexation: 
to Kievan Rus’ of wide areas of the dense forest, i.e. the territories 
of the present Byelorussian and Russian people and also then in 
a period of independent development, of the people of Great 
Novgorod. 


17. The advance of the Varangians under Oleh to Kievan Rus' 
had two results: a) it hastened the union of all the former Anty, 
ethnically Ukrainian tribes into one state — Kievan Rus'; b) by 
the annexation of the former non-Rus’, ethnically alien regions to 
Kievan Rus’, Oleh created a multi-ethnic state formation — an 
empire with Kievan Rus’ in the dominant position. 
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The dominant position of Kievan Rus’ was evident from the 
structure of the state. It was composed of Kievan Rus’-Ukraine 
and of the territories dependent on it and bound to pay it tribute. So 
the new Kievan Rus’ Empire was characterized by the Byzantine 
emperor and writer, Constantine Porphyrogenitus in the middle 
of X cent. 


. 18. The establishment of a Varangian dynasty in Kiev brought 
as its first result the union to the dominant Kievan Rus’ of almost 
all the Kindred thnic tribes (the Anty), partly peaceably, partly 
through conquest. Thus at the end of the IX century, still under 
the reign of Oleh, all the ethnic Ukrainian lands were added to 
Kievan Rus’ and began to be called Rus’ or the Rus’ Land. The 
common life of the kindred tribes in Kievan Rus’, which represent- 
ed the role of sovereign of the empire, produced a feeling of the 
spiritual kinship of the population, called Rusychi or Rusyny. 'The 
Christianization and rapid growth of the national culture under 
Volodymyr the Great and Yaroslav the Wise ended the thousand 
year long process of the formation of this people. Se in the middle 
of the XI century, the Rus’ or Ukrainian people was already formed. 


19. With the creation of one state area from the Gulf of Fin- 
land to the Black Sea there opened for this area new markets of 
trade with the Byzantine Empire, with the Balkans and the Arab 
lands of high culture, on the one hand, and with the Baltic lands, 
on the other. The directing nerve of this trade was the long known, 
but now organized and protected by the state administration, the 
line of the Dnieper “from the Varangians to the Greeks". 


It went from the Black Sea along the Dnieper to the land 
between the upper Volga, the Dvina and the net of northern river 
and lake routes to the Baltic Sea. In the area between the rivers 
near Smolensk was built a transfer of wares by “volok’” — carry, 
as in the south so as to avoid the Dnieper rapids. The northern 
station on this route was Novgorod the Great. Smolensk became 
a centre of the territories of the upper carryies, Kiev was the centre 
of the “route from the Varangians to the Greeks”. Thus the empire 
of Kievan Rus’ became one economic basin. 
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20. The great profits facilitated the gigantic growth of culture 
in Kievan Rus’-Ukraine and in Kiev itself. The economic advantage 
of belonging to the Rus’ state-empire tempered the antagonism of 
the northern non-Rus’ tribes to Kiev but did not completely elim- 
inate it. It appeared in full force when the firm hand of Kiev 
weakened and the one entire economic structure fell apart in the 
middle of the XII century. 


21. The factors which brought into one whole the multi-na- 
tional Rus’ state were: a) the strong central government of the 
Kievan princes, resting on the military power of the Varangians; 
b) the economic system of the state, which rested on the “Road 
from the Varangians to the Greeks"; c) after the Christianizing of 
Rus' the Christian faith and the one Church under the rule of the 
Kievan metropolitans; d) the growth of culture which along with 
Christianity began to assimilate the many ethnic elements of the 
north by producing a state patriotism in all parts of the empire. 


22. After the death of Yaroslav the Wise the unity of the empire 
tottered and in the middle of the XII century it ceased to exist 
with the results: a) of weakening the central rule of the Kievan 
princes after the assimilation of the Varangians and the lack of 
a foreign armed force: b) the division of the Rus’ land into fiefs 
according to the terms of the Statue of Seniority, established by 
Yaroslav the Wise; c) the destruction of a single economic struc- 
ture of the state and its division into separate economic regions 
after the interruption of the Dnieper route by the Polovtsy in the 
southern stretches; d) the intensifying of the centrifugal forces 
resting on the ethnic and spiritual differences of the population 


of the northern territories which had been joined to Kievan Rus’; 
and e) the constant attacks of the nomands on Rus' from the east. 


23. The assimilative forces of Christianity and the culture of 
Kievan Rus’-Ukraine began to work over the area of the entire 
State In the time of Volodymyr the Great, but Christianity took 
firm root in the northern lands only at the end of the XI century. 
The division of the empire into the state of Kievan Rus’ and its 
annexations became less clear after the death of Yaroslav the Wise, 
when many Rurykovychi acquired fiefs outside of Kievan Rus’. 
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Then the name “Rus’ Land” ог “Rus’ state” applied formerly only 
to Kievan Rus’ was applied to the entire state-empire so as to 
arouse patriotism and to interest in the state unity the population 
of all the lands. Meanwhile the name Rus’ remained as the ethnic 
name of the post-Anty Ukrainian Slavs, Le. was applied exclusively 
to Kievan Rus’-Ukraine. 


24. The concept of “Land” in the legal documents of the day 
and the Chronicles is equivalent to the concept of the state. The 
terms "Lands" was applied not only to the individual fief-states 
of the empire of Rus', but also to foreign countries (the Greek 
Land, the Lyadska (Polish) Land, the Hungarian Land etc.). 


25. The centrifugal forces appeared soonest in Byelorussian 
Polotsk, even in the time of Volodymyr the Great. The antagonism 
of Polotsk which lay off “the Road from the Varangians to the 
Greeks” and economically was more interested in the Baltic trade 
by the Dvina, appeared in the establishment of a local dynasty of 
Rohvolod and after its annihilation by the inheritors of this dy- 
nasty in the female line. Polotsk in the XI century was considered 
almost an independent prncipality. Smolensk approched a political 
anti-Kievan line in the second half of the XII century, after the 
breakdown of the economic system which dependended upon the 
water route of the Dnieper. The union of the population of the 
Byelorussian lands into one people took place only in the Lithuanian 
state, to which these lands were annexed at the beginning of the 
AIV century. 


26. Novgorod the Great constantly rivalled Kiev and so it never 
applied the name Rus’ Land to itself. In the second half of the XII 
century, after the collapse of the economic structure of the Rus’ 
State, Novgorod became politically and economically independent, 
and began to develop its state along the northern border of the 
dense forests as far as the Urals and although it recognized for- 
mally the rule of the prince it was transformed into a commercial 


republic modelled on the cities of the Hanza of which Novgorod 
was а member. | 
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27. The chief ethnic base of the Russian people were the Fin- 
nish tribes which had lived in the headwaters of the upper Volga 
since Neolithic times. Archeology bears testimony that they lived 
by hunting and fishing with a primitive level of culture. The cli- 
mate and the hard conditions of life made them realists, able to 
work collectively. As a result of the colonization by Sloviny, the 
Kryvychi, the Vyatychi and the Siveryane, the Finnish population 
was slavized and on these areas arose two principalities — Rostow 
and Murom in the middle of IX cent. The annexation of the basic 
territories of the present Russian people — Rostow, Murom and the 
tribe Vyatychi to Kievan Rus’-Ukraine and their incorporation into 
the Rus’ empire occured against the wishes of their population and 
this rebelled against the Christianization. 

28. The udilni (feudal) princes, who acquired these principal- 
ities as the newly organized Land of Suzdal, governed among the 
non-Slavic ог half-Slavic population autocratically, with the help of 
their apparatus of the druzhyna and administration, brouth from 
Rus’, since they did not need as in Rus’ to take into account the 
leading families or the boyars, who did not exist there at first. The 
absolute rule of the prince characterized the princely system on 
these territories fromm the beginning. 

29. The decisive influence for a Separatist position of these 
territories from Kiev and Kievan Rus’ came in the middle of the 
SII century when they were organized as the Suzdal Land, with 
the dynasty of the Yuriyevychi, founded by the youngest son of 
Volodymyr Monomakh, Yuri Dovgoruky. The policy of the Yuriye- 
vychi rested on these principles: with all their power to undermine 
the strength and significance of Kiev in the Rus' state, and at the 
same time to elevate their own principality with its capital at 
Suzdal, later at Vladimir on the Klyazma. So Yuri Dovgoruky's 
Successors Andri Bogolyubsky and Vsevolod Yuriyevych, called 
Large Nest were. a) in constant alliance with the Polovtsy, whom 
they inspired to attack Kievan Rus’. The most telling blow of this 
Suzdal-Polovtsy alliance was the interruption by the Polovtsy in 
the southern part of Ukraine of the trade route along the Dnieper 
and the other trading routes in the southeast, which destroyed the 
entirety of the economic system of the Rus’ state and hastened its 
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disintegration; b) the improverishment of Kiev itself, the Mother 
of the cities of Rus’; с) the alliance of the Yuriyevychi with the 


Byzantine empire against the Kievan princes; d) the support by 
the Suzdal.Viadimir princes of the policy of the Byzantine 


patriarch, who opposed the nationalization of the Rus’-Ukrainian 
Church: e) the creation of their own economic area ( Volga-Novgorod), 

30. As a result of the policy of the Yuriyevychi carried on 
through the second half of the XII century along the lines of these 
principles there arose in the headwaters of the upper Volga a new 
Suzdal-Vladimir state unity politically, economically and spiritually 
So far alienated from Kievan Rus', that it can hardly be considered 
a part of the Rus' Land. At the end of the XII and the beginnig of 
the XIII centuries there was formed there а new Suzdal-Volodymyr 
people, as the kernel of the Muscovite or Russian people. But in 
this period there came not only the political but also the spiritual 
disintegration of the Rus’ State-empire formed by Prince Oleh. 

31. The influences of Kievan culture, basically created by the 
genius of the Rus’-Ukrainian people lasted longer than the polit- 
ical influence of Kiev on the whole empire. Beginning with the 
second half of the XI century, under the influence of Kievan 
culture and the rivalries with Kiev these began to spring up centres 
of local culture, most rapidly in Novgorod the Great, then in Suzdal 
and Vladimir on the Klyazma, after in Polotsk and Smolensk. 


32. Kievan culture on the territory of the Rus’ multinational 
State during 300 years, with the help of the Kievan Eastern Chris- 
tianity, the Kievan literature written in the official Church-Slavic 
language, the Cyrillic alphabet, with the models of Kievan church 
art, with the help of the legal system of the “Rus’ka Pravda” and 
the state administration, left on the cultures of the two other East 
Slavic peoples, the Russians and Byelorussians, lasting features 
that still exist. These common cultura] accomplishments form the 
content of the conception of Eastern Slavdom... 

33. The theory created in the Soviet Union and approved by 
the Central Committee of the Communist Party of the existence 
of "a single Pre-Russian People" during the IX-XI centuries over 
the whole territory of the Rus' state, as an historical doctrine on 
the formation of the three ES. peoples is lacking any scientific 
basis. 


T 


Т, т — the twenty third letter of the Uk. alphabet, 


МОК. and ООК. name твердо (твьрдо) from OCS tvredo 
‘hard’: numerical value — 300, Огієнко Азб. 82 ff., Истрин 


50 ff. 


TA 'and',MUk.,O0Uk.,OES. ts, known to all 
51. = Syn. i. 
PS.*ta 'ts, akin to *t6,ta,to ‘that’. 


ТАК 'yes',MUk.,OUk.,OES. ТАК / ТАКО, known to 
а11 51. - Deriv. пот&кувати, "ання, притак- 
нути, (діял,:) отАкёчки,такало. -Syn.SovUk. 
да, Ауу Ок, €. 

PS.*tako 'ts',akin to t6,ta,to 'that'. 


ТАКИЙ 'such /one/', MUk.,OUk. ,ОЕ5.такьій, 
known to all other $1. - Deriv. тахбнький ,0- 
такий,такий-то, сякий-такӣй, такісінь - 3 
кий, -1чний. 5 Syn. саме такий ‚про якого була 
мова, вишщезгяданий , подібний, наступний. 


PS.*takb/jo/'ts, akin to *tako,q.v.(: так). 

TAM 'there', МОК. ‚ОПК. ,ОЕЅ. TAM6 /TAMO,known 
to all other Sl. - Deriv. о/н/там, таме чки, 
тамошній, тамтешній. - Syn, у тому місці, 
подёкуди; потім, згодом, незабаром) крім 
Toro, AO TÓPO, (за: )Слумет0,29-30 


PS.*tamo ‘ts, abbr. to:TAM in Uk.,BRu.,Ru. 
Po. and some other $1. 
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таманки Вузх ИК, ‘sabots’ first 


recorded in 1981. ( Хлібороб 81). 


: + ЧР ^ - P 
— Kuts Ё, "Таманки" - деревляні черевики, 


< From Port: amanoua, the 
VEG. s d fe Seu fee Еа ей икре 
63ty ant? + moneluar o 
Cadet A anfFeaters гр Brazil 
have a  .clense ; farry Saa Ts 
which эеле» NS as i203 ат... 
eyial фет “= Же = masking s із 
мані co» +4 BAL. Bui еф 
Tamsndua-leather across 


the baste р hence their Март Р е 


TAPABAH, тарабанити - an o/p.variable 
of барабан ‚барабанити. 


ТАРАС PN. ' Taras' ,MUk.Tapdccin (XVIT с.) 
Тарасий (ХУ с. CCM.2,42I),Ru.Tapao /ий/. 
- Deriv. Тарасович,Тарас1вна ‚Тарасик. 


From Gk. Tarasios : tarassein 'to stir up, 
to frighten; (of. political matter:) to agitate, 
distract'. | | 
р. * \ ре. 
ТАРАСКАТИ kal o/p.'making/becoming dirty. 
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TATO “olad, fo they | first vecavoled улл the 
Хүн e., wan tiag im OUk., OES. though ms eal 
tan Fhe со llag. | ; uf Бурячек ES BRA. Ta- 
TX. Ra. TATI Bu, "re. 5C, tata, be tata, 
Po. tato . - ете. 


татко, TATOYK O ,9HbÓ Ka, 
Татуньо ү TaTy мечи, - енъко, тату, тату - 
сечко, - енько, татуньчьо, TATA GO; "Га, = 
теуж> , - ечнько, тету нію, -y Henero, Ty 


ACHEKO, тик тати ТАТ; Hbo, та 2 
нао, TST 0, татценько, TÀ бо "ng rx 


у 
А 
те, TIE TATH, 


TaTycu use , FN. Тату, TaTy pa, Тату еді. = 
$ y. батько, леме; GELS 


ж - 


/ / 
"naue, TA b ied ada 


f 
& HeH wo Hs- 


ньо, AA ^R AESI, PESA , HEALO AEA ео, by - 


patok 2or 2. 


Aw old reduplicative £o v^ а+ ал {очул 
the А, (обур тл ғ (9 РО, фаза |E, “tata 


ч? еф. Skt. tata-s, Lat, tata, ete. 


Бу- 
Бячек 19, Тру Зтев 


l, 23-24, а.о, 


ТАТРИ ste Карпати, 
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ТВІЙ S805 ТВОЕ. “your Isl, MUk. Твой, = 
TRON твоє, D Uk., OES. Твои, твоя, твоє, 


Known +0 all x4 T Pl ente а TOME 


твоєсенький Pp Syn 7 [при] малень wid 
Тобе. 


PS, » tvojo, ee troje es, B root 
"аа гордо 4 c Pokorny hid 


ТВІР, Сзр. TBOpy ' 


Work.creation; artifact, 
МОК. ‚ОПК. ,OES, творз, творение 5 known alse 


Pd / 
TEAG , Того "ao, Творунми 


* ` 2 
ТЕУ PENN, SIA 
Hd-, 70 - 


/ 
; РЧЫ 5 Bu- Bia ій TO- С- 
/ 
твор"? аги, - gis Жу» 5 2рхитагр. ря Syn. 
те j «4e CTBosrene ; Bu p. d. 


PS. 


“tree Va IE uu Аш ТТЕ 
tuor- 


to hold, grasp. ) ure T, fewr toy- 
Yes 29M cL e coc XA o they IE. 


( 5.4. “дё. 
Pokorny Hol, J | 


ТЕБЕ Csg, Asg of ти you; thou, MUk, 
OUk. OES, тебе, Ru. тебя, Ps. ciebie, 1 K 
- PS, * tebe "Я Legions T3 ** teue (see 

Твій ) V. +h b taker, fro Ds tebe, | 
Uk. Тоба, ed, Vonolv Ak 2 dA e а.о. 
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ТЕЙЯРДИЭМ 'Teilhardianism «philosophical 

system of Pierre Teilhard de Chardin (1881 - 1955)!, 
ModUke ; Rue Тэйярдйзм. ~ Syn. ф1лософїчна 
систёма П.Тейярда де Шардєна, французького 
філософа й палеонтолога, що брав Участь у від- 
критті т. зв пекінської людйни в Китаї (1928- 
38) Й залишив багато нових концёпц1й у д1- 
лянці онтології й філософії взагалі; Ол.Ю. 
Рудницький зібрав його ідеї в таких точках: 


1) Реінтеграція людини й феномену духа в рамки природних, 
науково 3RCOBHMX явищ; 


2) відкриття нової феноменології, всеосяжної й синтезовано! 
науки про природу i про людину, яка вивершує біосферу 
ноосферою. тобто пояс  нерефлективного життя поясом 
рефлективного життя, людської культури: 


3) відкриття закону "складности-свідомости!", тобто космічно- 
го самопливу матерії в напрямі стану щораз то більшої комплекси- 
фікації, де свідомість виявляється специфічною властивістю тієї 
комплексифікації, доведеної до крайньої напруги й зосе- 
редження; 


4) створення  "перслективи майбутнього",  передрікаючи 
виникнення, наслідком спврефпекси й соціялізації людства, 
збірного  надлюдського, яке перевершить поточні здібності 


людського рефлексивного думання; 


5) виявлення конвергентного характеру тривання, що його 
виповнює змагання між уніфікованим складним і неорганізо- 
ваною безліччю. Підпорядкований законові складности-свідо- 
мости цей процес зумовлює психічно конвергентну структуру й 
криву розвитку світу. Людство, захоппене загальною течією 
евопюції, являє собою унікальне видовище біопогічної вітки, яка 
згортається в собі органічно й психічно для остаточного 
об'єднання з психічним центром універсальної течії — 3 точкою 
Омега, Містичним Тілом Христа, трансцендентним часові й 
просторові. Вепике відкриття Тейяра це -- Христос, рушійна сипа 
еволюції; Христос, воскреслий у своїй космічній функції. 


[Courtes: Сучасність, ч.6 /1977 ,стор.57 / 
Derivefrom the FN. Theilhard, JBRe 
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ЛСЛ.262), “течи з 


ТЕКТИ, на. течи 'to flow',MUK.Texy (XYII c. 


тече/т/, текоут (XY-XYIc. 
CCM.2, 430) ,OUK, течи, OES., тещи, 


all other SL. 


known to 
" ` 7 
— Dery, ви-,за-,на-,с-текти, 
ви-,за-,на-,про-,с-тікати,-йння, кровотеча, 
текавий ws цікавий ( 


‚ < Ро.с1екану, 
4,36). а Syn. плисти, 


see Vasmer? 
PS." tekti ‘++’, IE. tekt tr “у? with 
cognates ON ууз о < 4 lE. los., Pokorny 1059. 
1060, а.о. 


ТЕЛЕВІЗІЯ, ТЕЛЕВІЗОР, Атк. телевіжен, 
BrazUk eTeneBi30H ‘television, TVe! ModUke known 
to all 51. ~ Deriv. 


З S 
‚телевізійний, SubstTeze6Z- 
чення, дале/ко/б 


ачення. 
А modern neologism based оп Gk, telos 'end;far' 
and Late visio 'sight') ; AmUke = from Ees Brazük, з 
from Porte 


TEHIC ‘tennis', ModJUk.,known to all other 


ModSle = Derive тенісовий, тен1с{вка. - Subst. 
г” ^ 
м’ячикова гра ракетами. 


From E. tennis 1$5', Kirkconnell 7, 


ТЕНОР ‘tenor’, ModUk., known to all other 
ModS1. - Deriv. тенорок, тенордчок, тено- 
ровий, тенористий. -бу».високий чоловічий 
голос; спів&к is таким голосом, блум. IO. 


From ModHG.Tenor 'ts',the ultimate source 
being It.tenore'ts'. | 
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ТЕОДОР, ФЕДІР, ХВЕДТР „eteh ФЕОДОР , ФЕДОР PN 
Ieodet, , T €[e) do^ AM: мік Oto- 
(9p5 (1627 ‚Беринда 5-60 [до] ра С sa. (1484 
lou annk), QUK. S2 A7 У. Чт [ucla pasz 
Бжни ЗАХА WA. КАРАГА ГУ ANE дА AMETE 
СТОГЪ ФЕД OPATHPENA - 5 Субо [т] у 1X LNOSIA4AAM 
ae oe ( Xt c) , Cb10A5 95 H MAFPELUEN (АЈ rol ст бує 
X/5t,4A NEQOGHCNOY AS]. CE 005 ур мнымм H 
POA так pHAA 56м 


(хис ), MEA МАРА 62 -A- СТГО ип 

AO KNA DIN -p BOANO BLEBOAOKAA пере Ъстою софн 
кю NEPEA b ПОПЫАТУБЫЛЬЛОПН WE АК Н +MHAD 
ПАТЕЛЕН CTH BKOMAXAALKONE SLAOGHS MNRAS AAHAO 
МАРКО Cb MbIONT МНХАЛЕЛНСАВНМНУЬ HBAN B ANTE EET 
t КАР T0 53/4052 .HAb FA KON BACB HY bh TYAO P7 БЪРЗА 
тнеьдперево THAMA NOCAS H Tl K VH ЗЕМЛЮ КАА ГЪМН БОРА 
Ni) 9600 63 AAA МАМЕН СЕМ; A ECATE ГРИ Ъ Co BOAHH 
ASZTUMEA PA МНЕ Семь C2TÉ PHA ~ (XU с), 8 

2 Ф 3 И фера? ROLE] WH ре мяшто є7 E» 
---4--6l-—-- A e 
ГРАФ‘) ; “елер NP OD E DP 


~ hy Теодорович, Теодор1вна, Федорович, 


Федфрівна,Хведбрович, Хведбр1 вна,Феодоро- 
вич, Феоддрівна, Федорович, Федир1вна,Федо- 
рик,Тодір,Тодірко,Хведик,Хведь,Хведько, 
Хвед{рко,Хведбрко,Дорко.- 

-FN. Федь,Федацбнко,федак, Федалік,федан, 
Федарчук,Федарук, Федёш,Федаюк,Федчак,Фед- 
чук,Федчин, Федчина,Федчишёк Федцун,Федець 
Федёчко ,Федельчук,Федёнко,Феденяк,Феденик, 
Федерак,Федерчук,Федерёнко,Федербвич,Фе- 
деркбвич, Федерко, Федербвич,федевірик, O- 
дбвич, densi, Федєйко,Федій, Федідш, onip- 
чук,Федірко,Федірков, Ффедіш, Senin, Sonia, 
фФедійчук,Федб,ФедоляЯк,фФедоднь,федобра, Фе- 
дорак,Федордшко, Федорчак, Федорченко ‚Фе- 
дорчук,Федорёнко,Федбрі,Федбрів,Федорів- 
ський ,ФедбрківФедӧрко ‚Федьбрко,Федорняк, 
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Федорочко ,Федорончук,Федоронько,Федорнюк, 
Федорӧвський,Федорӧвич,Федорук,Федорусь, 
Федоряченко ‚Федорйчка, Федбрик, Федорика, 
фелоринський , Федоринюк, Федоришин, Федорік, 
Хведерук,Хведорук, Теодор,Теодорків, Тео- 
лорович (Богдан 6І,62,119,301).- 


= Y 
—$U8£7. MUK. 6x1 АА” 1627 Беринда. - 


ком Тилт Orff of Jod, a 
ёл et. ГЛОГ Ms АЙГА led Aton 

(yt hed #,/@@4, Петровский 215, 
Бер na^ 210. Т. S. J 

/ 

TEOKTHCT, ТЕОФАН,ТЕОФІЛЬ PN. see vol.2, 
р. 845, and also PN. under Бог vol.1,158-159. 

ТЕПЕР/А/ $ первий,перший, 


ТЕПЛИЙ "алт , MUk.,OUk.,OES. TONI гтеп- 
льій, known to all other 51. 125.- Deriv. 
^ р т ^ 
тепленький,теплесенький, л{теплий, тепло, 
теплінь, тепліти, теплішати, -ання, теплі - 


ця, теплитися; compounds : тепло-віддавён- 
ня, -відд&ча,-вїй,-вбдий,-вбз, -дайний, 
-електроцентріля, енергетика, -бмний,-ність, 
-захисний, ізоляційний, --кровний, ол »-но, 
-мГр,-носій, -обмїн, -плёв, "провід, "продук" 
ція, -ретулйціяусиловий, "стійкий, теплота, 


ітд. = Syn, (з досить високою температурою, 
/ појсерёдній між гарячим і холодним, 


Р8. *tepl16/jo/ 'ts', IE.root **tep-'warm',cf. 
Pokorny 1069-1070. 
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ТЕРЕБОВЛЯ, Wd. Тремббвля,Тримбовлє (JBR.) 

GN. ТегеБоу1а', BRu., Ru. ts, Po. Trembowla, dial. 

Trebowla. ^ Deriv. Теребовельський, по-те- 
ребовельському, -ськи; GN. Теребовельщина. 


| PS..* Terb-ov-lé ‘settlement of Terbe' with 
two suffixes - one possessive -ov%,-ova,-ovo and 
other "neutral" -Z& used for substantivisation of 
the adjectival toponym; the author devoted a spe- 
с1а1 study to the origin, history and development 
of this name in Jezyk Polskt 22,pp.134-140; here 
are his findings’: | 


Nazwa miejscowości Trembowla | 

nalezy do tego rodzaju nazw geograficznych, których wy- 
JaSnienie ze stanowiska opisowego natrafia na liczne trudności. W polskiej 
postaci tej nazwy Trembowla (obok Trebowla por. SG?) niejasny jest 
przede wszystkim stosunek niezrozumialego pod względem znaczeniowym 
рша £remb- (treb-) do przyrostka -owla, spotykanego nadto w takich na- 
zwach miejscowych, jak Lubowla (miasto na Spiszu, SG), Narowla (pow. 
rzeczycki, SG), Niegowla (pow. bobrujski, SG), Turowla (pow. polocki, 
SG) Witowle | Witobel (na terenie Wielkopolski Paw.*) I 36, 38, II 88 

i SG) i in. | | 
Zestawienie tej nazwy z dzisiejszą je) postacią w jezyku ukraińskim 
Tereblovi'a, gen. Тетеб'ові'ї?) wyjasnié moze tylko cześciowo wartość zna- 


1 А , , 
) Reprinted successively in Canada in OnUVAN 
15, pp. 37- 43. 


3) Prócz tej nazwy spotykamy па terenie czeskim nazwę ZYebovle 
(por. Fr Cerny — P. Váša: Moravská jména mistni, výklady filologické, 
Brno 1909, str. 39) craz na terenie slowelskim: Trêbovle (рог. Fr. Mi- 
klosich: Die Bildung der slavischen Personen- und Ortsnamen, przedruk 
Heidelberg 1927, str. 519) | 

3) Słownik geograficzny Królestwa Polskiego i innych krajów sło- 
wiaüskich, Warszawa I (1880) — XV (1902). 

4) А. Pawiüski: Polska XVI w. pod względem geograficzno-sta- 
tystycznym, Wielkopolska t. I, П. Zródla dziejowe t. ХИ, ХШ, War- 
szawa 1883. | 

5) W jezyku ludowym postać tej nazwy nie jest jednolita; mgr К. Deyna 
zapisał w okolicznych wsiach: do Trymbloyl’y (Trybuchowce), do Trym- 


1096. + p g 3 x p 
. ezenioia pnia; wskázüjac, ze halezy go làczyó z pierwiastkiom, trzeb- 
(= *terb:), wystepujácym -w takich wyrazach, jak "пр. p. érzeba ‘ofiara, 
_ potrzeba, ?rzebic ‘срузс16, karozowac’, ukr. treba, 'st.-ruskie tereba, ukr. le- 
rebyty ‘ts’, scs. tréba, trébiti ts 3). . e 1 * 
" Роізка postacią pnia tremb- (treb-) w Trembo zamiast oczekiwa- 
nego trzeb- (а więc: *Trzebowla) zajmowano 819 ze stanowiska jezyko- 
Znawczego o tyle, о ile chedzilo o wyjaśnienie je] nosowego elementu --; 
' dotychčzasowe badania w tym kierunkü (рог. JP I 49, a także St. Bunc: 
О genezie wtórnej nazalizacji w jezyku polskim, Lud Słowiański III A, 
151) stwierdziły w tej nazwie rozwój elementu nosowego »sąmoistną 
drogą fonetyczną« t. zw. wtórnej nosowości, jak np. w wyrazie trebulka i in. 

Na podstawie materiału historycznego, zebranego przeze mnie, do- 
dam, że pierwsze historyczno-jezykowe przykłady postaci Tremb- w ję- 
zyku polskim pochodzą z 2. połowy w. XV, por: Tribunus Trembovlien- 
sis 1477, AGZ?) XIX, 528; Trembovliensis Capitanei 1476 ib. 286 1 іп. 
Wiek XVI zna jeszcze starą forme Trebowla (пр. u Stryjkowskiego, por. 
SG XII 459); ginie ona zupelnie w XVII w., pozostawiając w użyciu 
jedynie postaé Trembowla, spotykaną także —- obok postaci z pelnoglo- 
sem Tereborla — w zabytkach staroruskich tego wieku, por. Trembovle 
1675 АЛЛЫ?) XII 286; pods horodoms Trenboviems 1613 AJZR XI 
309 tin, 

ОМ ajprostszym wyjaśnieniem nazwy Trembowla ukr: Tereblovl'a by- 
loby utozsamienie jej pod wzgledem formalnym i znaczeniowym 2 wy- 
razem pospolitym, który spotykamy w języku ukraińskim jako :ereb'iv/'a 
"miejsce oczyszczone z zarośli. Znajdując nazwę topograficzną na Rusi 
Zakarpackiej Terebla (por. Miklosich, o. c..330), mielibyśmy miedzy na- 
zwami Terebl'a, Terebovl'a taki sam stosunek, jak np. między wyrazami 
pospolitymi wW баряр jezyku ukraińskim: K/up/a, kup'ivl'a ‘kupowa- 
nie, kupno’‘) z naturalnym w nazwach brakiem ikawizmu w preyrostka 


biodli ; (Jabłonów), do `ТтутЫдиї (Kobylowoloki). s Trjmboyl'à (Sorocko); 
dyr. А. Melia poinformowal mnie, ze we wsi Warwarynce lud mowi: 
Te're'b'oul'a, з Tere Боца; w miasteczku Budzanowie і we wsi J anowie 
siwierdzilem 1st nienie form: Те "гегбіоці a, do Терец, 
| 1) О znaczeniowej stronie wyrazów. związanych z praslowianüskim 
pierwiastkiem "erb, pisza ostatnio J. Wachtlowna w artykule pt. `» Pol. 
tréba tribna« Slavia Occidentalis XII 299 1 d. 
2) Akta grodzkie i ziemskie z czasów “Rzeczypospolitej Polskiéj 
z Archiwum t. zw. Бала уаншадо we daame №. I-XX| П, Lwów 
1868 i d. 
*) Akty otnosjaščijesja Къ istorii Juinoj i | apaduaf- Rossii коза 
nyje і izdannyje Archeografiteskoj Kommisijej, Petersbug, t. I 1863 i d. 
і 4) B. Hrinéenko: Ионы огай ао шоуу, Kijow 1907, t. II 
A i 166. 
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-owla, Takie nieskomplikowane i bardzo. przejrzyate wyjaśnienie tej na- 
zwy, które m. i. przyjaé sa, sklonni Al, Brickner’) i M. Rudnicki 1), nie 
moze sie jednak utrzymaó wobec. materialu historyczno-jezykowego. Oto 
w aktach historycznych postać tej nazwy 2 przyrostkiem '-owła nie jest 
najstarszą ani jedyną. Obok zapisów takich, jak пр. Trebowla 1384, 
Janko z Czarnkowa); de Trebowla 1403 AGZ IV 14; 1463 AGZ XIX 
169; 1472 AGZ VI 158; in Trbowla 1441 AGZ XIV 504; in Trebow- 
lya 1451 AGZ XIV 319; Trebowla XVI У. Stryjkowski, SG XII 459; 
Trembowlia 1510 Zer.*) VII 121; w Trebowki 1667 AGZ I 66 i innych 
zapisów tej nazwy 2 przyrostkiem -0wia, spotykamy w zabytkach hi- 
storyoznych staroruskich postaó tej nazwy 2 przyrostkiem -ovl, np.: 
w Kodeksie Laurentyńskim z т. 1377 (wyd. Komisji archeograficznej 
w Petersburgu, 1873) pod r. 6605 (= 1097): Terebovis; pod г. 6651(— 1144): 
a moj Terebovle; i ide К Terebovlju; inne: a korolevskoje velicesivo ss polo- 
skims vojskoms stoits pods horodoms Tereblevims, ozidajets litovskoho vojska 
a Terebovs ots Kamenca dvénadcat, mils 1618 AJZR XI 299; podz horo- 
dome Trenbovlems 1618 AJZR ХІ 309 ; pods Trenbovleins 1673 AJZR XII 
248; iz» pods Trembool'a 1615 AJZR XII 266; iz» Podhajcovs pošołs koro- 
levskoje veličestvo protive neprijatel'a ks Trembovl'ju, a neprijatels Trem- 
богіь iméjets vs osadě 1615 AJZR XII 286; vojska vsé sobiratutca na Hli- 
xjanoms Poló і v Trembovlé ib. i in. 
І w najstarszych polskich zapisach tej nazwy spotkać można postać 
z przyrostkiem -owl, np.: Trebowl 1392 AGZ H, 34; Trebovi AGZ XII, 
154 i in. | | : 
Wymienione przykłady z przyrostkiem -ools ва rodza ju męs- 
kiego i wskazują na to, £e nie podobna przyrostka -owla w nazwie 


_ Trembowla, Terebovi'a traktować na równi z przyrostkiem -ovl’a w takich 


wyrazach pospolitych, jak ukr. лойга budliol’ a, pol. Aodowla, budowla 


itp, tym bardziej, ze ani w jezyku ukraińskim ani w polskim nie ma 


‚ wymiany przyrostka -орф (г. m.) z przyrostkiem --ovl’a (r. £) w wyrazach 


pospolitych tego typu, co hodowla, budowla. Qdpada zatem możliwość łą- 
czenia nazwy nkr, Terebowl'a z wyrazem pospolitym fereblivl’a ‘miejsce, 


, oczyszczone 2 zaroéli, innymi slowy odpada możliwość tłumaczenia tej 


') Slownik etymologiczny jezyka polskiego, Kraków 1925, str. 579. 
2). Historia Śląska od najdawniejszych czasów, t. I, Kraków PAU 1933, 


przypisek w pracy Z, Wojciechowskiego: Najstarszy ustrój plemienno- 


‚ SZcZepowy, str. 128. 


+ 


. - *) Por. Monumenta Poloniae Historica, wyd. August Bielowski, Lwów 
1872, t. II, str. 626. к ТИДЕ. 

- — . 4) Zerela do istoryji Ukrajiny-Rusy, wydaje Archedgrafitna Komisyja 
Nauk. T-va im. Ševčenka u Lvovi, Lwów t.:L.1895id. 
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nazwy јако nazwy topograficznej, związanej eo do swego pochodzenia. 
2 ‘trzebieniem, karczowaniem lasu’. 

Drugie tlumaczenie tej nazwy, wyprowadzające ją od imienia oso- 
bowego Tereb і dopatrujyce sie w przyrostkn -ovh || -ovl’a zmieszania dwu 
sufiksów dzierżawczych !), też nie jest zupełnie przekonujące. Pomijając 
ze stanowiska czysto formalnego dziwne zmieszanie dwu przyrostków 
о tej samej — dzierzawezej — funkcji znaczeniowej, przeciw takiemu 
pojmowaniu przyrostka -оъ || -ооРа przemawia jeszcze inny wzgląd. Oto 
przymiotniki, urabiane przy pomocy przyrostka -bsk od nazw miejsco- 
wych dzierzawezych o sufiksie -j, wykazują ро spółgłoskach wargowych 
na gruncie wsch.-slowianskim brak -/- t. zw. epentetycznego, np.: 


85 Bratslavtens : bratsiavskii 1434 Kur.?) 155, 161; 


Jarostavle : Jarostavskii 1370 Kur. 171; AGZ VII, 13; 
Тбезіаціь : ideslavskij Ukaz.*) 118, 119; 

Perejastavle : perejastavshij Ukaz. 330; 

Putimle : putimskije Ukaz. 383 1 in. 


Gdyby zatem -/- w nazwie Terebovh, Terebovl'a było -l- epentetyoz- 
nym, wówczas przymiotnik na -ssks, utworzony od tej nazwy, brzmialby: 
*fereboveskaje;, tymezasem już w najdawniejszych zapisach spotykamy wy- 
lączną postać przymiotnika z zachowanym -/- np.: fereboveloskii 1386 
Kur. 170; £erebovlssko* 1411 Kur. 170; u їегеборЬь8Ёй 1393 Kur. 110 1 in. 
Tak samo zachowuje sie -7- w przymiotniku tereboviel's'kyj 1 w dzisiejszym 
jezyku ukraińskim. W związku z tym nawet z czysto formalnych wzgle- 
dów należy odrzucić hipotezę o kontaminacji dwu przyrostków dzierżaw- 
czych -ov- i -/o- w nazwie Trembowla, a wobec tego należy szukać in- 
nego jej tlumaczenia. | 

Samo przez sie nasuwa sie zestawienie nazwy Zerebovls Tere- 
боа z innymi nazwami na -ovhj|-ov/'ü, а więc takimi, jak: Drogowel || 
Drogowle Kozier.*) 11-899, SG; Litovel (Lutovl 12910) || Litovle Cerny i Váša 
І. с.; Аадо || Radowel SO XII 325, SG; Sqdow! | Sqdowel Kozier. [1 399; 


1) Por. Cerny i Váša, 1. c; takze J. Haliczer: »Zrembowla, strus. 
Terebowl; -1- forma zmiekczenia, oznaczająca własność, a zatem ‘wlasnos¢ 
Terebowa, syna Tereba’; podobne formy Lubowla i Luboml, Nie należy 
nazwy tej pojmować w związku ze słowem 'trzebió, karczowanie lasów, 
którymi zamek Trembowelski jest otoczony« (Słownik geograficzny, po- 
chodzenie 1 znaczenie nazw geograficznyob, Tarnopol 1935, str. 255). 

з) Wiad. Kuraszkiewicz: Gramoty halicko-wołyńskie XIV—XV w., 
Kraków 1934. 

3) Ukazatels Къ регупиъ osbmi tomam% polnago sobranija газа ас 
létopisej, t. П, Peters 1901. 

4) Stanislaw Kozierowski: Badania nazw topograficznych dzisiejszej 
archidiecezji poznańskiej, t. I, II, Poznań 1916. 
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Turowl || Twrowia SQ; Witowel | Witowla*) Kozier. II 399, SG; Lwubowla 
1386 AGZ П 23, SG; Narowla SG; Niegowla SG; Uniewel Kozier. II 399, 
SG; Zaborowle (dzis Zaborol) SG 1 in. 

Analiza gramatyczna tych nazw, a więc podzial slowotwórczy 
бура: Drogowel — Drog-ow-el, Lutowel — Lut-ow-el, Lubowla — Lub-ow-la, 
Radow(e) —- Rad-ow-(e)l, Sadow(e)l — Sqd-ow-(e)l, Twrowl(a) — Ті ur-ow-l(a), 
Uniewel — Un-ew-el, Witowel — Wit-ow-el i in., pozwala nam bez trudu 
wydziehé pierwiastki, znane рога tym jako nazwy osobowe i w wiekszej 
części zapisane w aktach historycznych. 

Stwierdzenie to nadaje wszystkich cech prawdopodobieństwa przy- 
puszczeniu, ze przyrostek -owl, -owla w tych nazwach jest przyrostkiem 
złożonym, którego część pierwszą stanowi przyrostek dzierzawczy -ovs. 
Część drugą tego przyrostka -/ || -e || -Ja można wyjaśnić, zestawiajac obo- 
eznosci takie, jak: Lubéw — Lubowla SG; £ahodów Jabl.?) УП 159 — 
Lahodowla ibid. 59 B; Narowa — Narowla SG; Niegów, Niegowa — Nie- 
доша SG; Radów, Radowa — Radowla SG; Sadów — Sadowl SO XII 325; 
Turów, Turowa — Turowla SG; Witów, Witowa — Witowla SG; Zabo- 
rów, Zaborowa — Zaborowia SG i in, a wreszcie i cytowane wyżej przy- 
klady: Terebovs — Terebovls (-Га)?). 

Zestawienie to wyJa$nia wcale dokładnie charakter przyrostka -(ey, 
-Ка). W połączeniu z przymiotnikami dzierzawezymi па -005, jakimi są 
nazwy miejscowe Lubów, Łahodów, Radów itd. posiada on zwykłą for- 
malno-gramatyczng funkcję przyrostka urzeczownikowiajacego (substanty- 
wizujacego) przymiotnik. Wskazują na te nentralno-strukturalng funkcje 
dowolne wahania rodzajowe і formalne przyrostka — raz -(e)l, drugi raz 
postać -/а —, wskazują na to wreszcie apelatywne formacje z tym sufi- 
ksem jak kašel (<= *kasljs, рог. W. Vondrák: Vgl. slav. Gr.? І 561—8), 
rola (== *оғ-1ја, por. or-ac), gdzie przyrostek ten poza strukturalną funkcją 
innej nie posiada. 

W nazwach miejscowych sufiks ten miałby funkcję urzeczowniko- 
wiania przymiotnikowych nazw niejako w zastępstwie wyszlego z użycia 
członu utozsamiajacego ‘gród’, a więc w naszym wypadku zamiast zlozo- 
nego wyrażenia Terebovs hórods ‘gród Terebowy t. zn. Tereba’ mielibyśmy 
jednowyrazowe jego zastępstwo w postaci Тегефосіь (-Га). 


1) Na podstawie takich oboczności, jak: Radowl || Radowel; Sadowl | 
Sqdowel i in. -e- przed -l- w nazwach typu Witowel, Drogowel i in. na- 
loży uznać za -e- wstawne, jak w wyrazach ogień, okien, wicker i in. 

2) Aleks Jabłonowski: Polska XVI у, pod względem geograficzno- 
statystycznym, t. УП, cz. I Ziemie ruskie, Ruś Czerwona, Warszawa 1902. 

1) Zestawienie tych oboczności i wypływająca z nich jedynie moż- 
liwa analiza slowotworcza typu: Lub-ow-la, Nieg-ow-la... wyklucza podział 
slowotworczy Kado-wl, Wito-wle.. , wysunięty przez prof. M. Rudnic- 
kiego (SO XII 325—6). 
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Cerny i Váša w cytowanej pracy dopatruja sie баків) neutralno- 
strukturalnej funkcji w przyrostkach -ьсь, -ska w takich nazwach, jak 
Malovec (op. cit. 22), Bobrowka (ор. cit. 110), jednakowoż wobec wyraż- 
nej funkcji deminutywnej tych sufiksów (w przeciwieństwie do sufiksów 
-І, -la) trudno bez wgtpliwości orzec, kiedy przyrostki -ec, -ka w nazwach 
typu Lubów, Lubowiec, Lubówka (SG) pelnis funkcję deminutywns, w któ- 
rym zag wypadku funkcję urzeczownikowiania przymiotnikowych nazw 
typu Lubów. 

Opierając sie na powyższej analizie przyrostka -ovh, -ovl’a, możemy 
następująco scharakteryzować ogólnie typ nazwy Terebovl(a) Trembowla: 
jest to nazwa odosobowa dzierzawcza, utworzona przy pomocy neutral- 
nego formansu rzeczownikowego -Г(а), spotykanego poza tym w takich 
nazwach topograficznych, jak Turowla, Lubowla i in. 

Z kolei rozpatrzymy imie osobowe tkwiace w tworzywie nazwy 
Trembowla, Terebowl'a. Z pracy prof. W. Taszyckiego: Najdawniejsze pol- 
skie imiona osobowe, Kraków 1925, str. 101, mozna tn przytoczyó naste- 
ри]асе imiona dla porównania: Trzebko, Trzebna, Trzebost, Trzeboszka; 
z pracy Miklosicha (ор. cit. str. 107): czes. 7¥ebata, TFebota, (fTebek; rus. 
Terebicka | т. oraz nazwy miejscowe: czes. T¥ebohostice, T¥ebihost, Tře- 
bomyslice, Třeboradice; p. Trzebuchowo, Trzebiegoszcz, Trzebiestawice; z pracy 
Tupikowa (Stovare dr.-russkichs li$nichs i sobstvennichs iment, Peters- ' 
burg 1903): Terebunecs 1552 (str. 309), Terebuchins 1688 (str. 181), wre- 
szcie ж materialu do slownika imion staropolskich, przygotowywanego 
przez prof. W. Taszyckiego: Trzeba, Trzebiemyst, Trzebich, Trzebiebor, 
Trzebieslaw, Trzebor, Trzebomyst, Trzebowit i in. 

W części podstawowej nazwy miejscowej Zerebovi(a) mamy do czy- 
nienia ze wsch.-slowiaünskim pełnogłosem žereb(&= *4ет$-). Wnioskować 
stad nalezy, że na terenach wsch.-slowianskich musiały ongiś istnieć imiona 
tego typu, со p. Trzebostaw (a wiec st.-rus. Terebostav), Trzebomir (st.rus. 
Terebomir) i in. mimo ze material imienniczy z tych terenów takich nazw 
nam nie dochował. О istnieniu imienia skróconego Tereb па tym gruncie 
$wiadeza jeszcze takie nazwy topograficzne, jak Tereblicze, Terebowo і in. 
(por. SG). 

Forme skróconą Jered zamiast jakiegoś niezachowanego * Terebostava 
czy ір. łatwo wyja$nió na tle właściwości strukturalnych całego slowiaü- 
skiego systemu onomastycznego. Jesli bowiem obok pelnych postaci imion 
Godostaw (Taszycki o. с. 14), Zekomir (ib. 82), Mirostaw (ib. 82) i in. mo- 
gly istnieó imiona skrócone: God, Рек, Mir i in, to tym samym obok 
Treebostawa, *Terebostava musial istnieć niegdyś skrót *Trzeb, Tereb za- 
chowany wlaśnie w nazwach: Тегебогі(а), Tereblicze, Terebowo i т. 

Nie tak wyraźnie przedstawia sie dziś wartość znaczeniowa imion, 
posiadających w pierwszym członie pierwiastek *terb- (= pol. trzeb-, ukr. 
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tereb-). Nie mniej jednak musialy one, jak wogóle imiona własne, posiadać 
znaczenie dodatnie, zawieraó w sobie przychylne życzenie ua drogę ży- 
clowa, a wiec w naszym wypadku mogło imię, z którego się tylko pierw- 
sza część Tereb zachowała, oznaczać człowieka ‘sławnego z ofiarności па 
rzecz bogów’ lub ‘sławnego z trzebienia Јави’ czy t. р. Takim rysem cha- 
rakteru powinien się był odznaczać człowiek, który to imię nosił. 


* * 
* 


Streszczajac pokrótce rozważania na temat pochodzenia i znaczenia 
nazwy p. Trembowla, ukr. Terebovl’ || Terebovl'a można ponad wszelką wat- 
pliwość powiedzieć, że: 

1. jest to nazwa odosobowa dzierzawcza, utworzona przy pomocy 
przyrostka -ov-, rozszerzonego neutralno-strukturalnym formansem -/'(a) 

2. posiadająca w swym tworzywie skróconą nazwę osobowg T'reb. 

Na powstanie dzisiejszej polskiej postaci tej nazwy: Trembowla za- 
miast *7rzebowla, wpłynęły, jak бо już wcześniej wykazano (JP I 192): 
a) ukraińskie 7erebovl'(a) i b) rozwinięcie t. zw. wtórnej nosówki przed -b-. 


ТЕСТЬ, olal. Teciiso, тисьць, THETS father-in-law, 
МОК. у тестя (1644 бурлтоқ иг), Tecu ( хутіс ibid.) 
QUK.,OES. тесть, Tb«Tb (х. с. От. єв.), BRu. 
цесьъь, Ru.rec7g¢,0CS.tosto, Bu. Tz ст ,SC.tast , 
Cz. test, Ро.ге5ё! UpSo.éest. - Deriv. тесто Hip ~ 
којтестенекә , TecTetok, тестсоіс, те с6 62, 
тестик тестил ско, тесу „е , Tecr»s1à, ;€- 
стра ; тестевщима | тест. в “мы м $ Р теща 
(< x Jestyja), 7ecT&0Bà, Ha Techuboga / 
TrcheeseoRBa ( A Sin J5e.). = Syn.?* яти м 


ато . й 
ó é Ko: px dL д, 


PS. *tbstb 'ts! being a derivative of *titti, 
IE.root **tit- akin to *teta, see TETA; Miklosich 
370, Brückner 569, (extensively:) Бурячок IIO- 


III, Трубачев I, 121-128. 
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TETA | dial. also Тетя, TiTa Тьдтя, цьбта ‘aunt’ 
MUk., deriv. on > тетка (1500 АЗР 1,202), 
Тютка (1698 GyparoK 88), OUk. OES .rers 
Ds4. (Бурячок, бек. Тетка (тЫ ые», ), BRu. 
цётка, Км. Тётя , Ви. тета, SC. уефа, Q. tet, 
Po. ciota, ciocia, — Derey. vír[o«]ka , тето’ 
Ка,ттонька, тітуся, тітусень ка, -ечка, Tr- 
туня Ітьотунл)тьотюня | тетюоня|тетуня, 
тботічка, -ілька, TITy+ 61557, TIT "cuo ЩЕ, 
TITU ще,тітуха, тет+оха, ту мч VH y тетчаник, 
Тутчиник, TiTy лчка, тетечн ям i reoTeyHun 
MUK. тетуся , Тетьока ‘пропасниця (жми с, 
Бурячо К 89), Nol. едщ, 156 r0 Hs сотка. 
(perhaps anmoder Po. influence 5, = Syn. 
p'ana сестра батька або матері, датько- 
Ba, ^àTepana сестра, Татова, Эка iid MEX. 
сест јә а; Aww Ut. енті, JiR. 


Рс. *tetaà Orig. ‘fathers sister as again $7 
"Lelja “mother's sister ? TRV еуел Т 5 an ane 
cient type of Teal реса eat family Ferms 
Stech as “Mama (: х mati), "ата, "әјан 


"nenja | nena , ch. Бурячок 32, Трубачев 
1.86 д.б. 


ТЕЩА ^*€ тесть. 
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THM'thou,you',MUk.,OUk., OES. ти/тьт, known 
to all 51. - Deriv. тикати, зання, THKATHOS. 
- Syn. інтимне звертання до близької особи 


в протилежність до "Ви". 


PS.*ty 'ts', IE. **tu 'ts' cf. Pokorny 1097. 


ТИЖДЕНЬ, Свв. Тижня 'week', MUk.,OUk.,OES. 
тьіждень, тьїжьдень,тьїижьдьнь (ХІУ с»), 
Ро. tydzień, Cz. tyden, Sln.tjeden, in other 51. 
знайди or седмерица /седмица ,„-регім тижне- 
вий, -ик. - Syn. CÍM днів: нонеділок (= 
по /після неділі ) , вівторок (= вторий - сий 
день ) Я серөд& (середина тижня), четвер ( = 
4&ий день) п'ятниця ( «Бий день), субота 
із евр. саббат), неділя (=денъ “нед1лан- 
ня" - відпочинку), 


As indicated by OUk. тый Жельнь 1+ is а com- 
pounded formation: *t6j6-ze-donjo 'the same day - 


repéated in cycles of 7 days', cf. Brilckner 588. 


ТИП 'type', ModUk., Ru.TMH ,Po.typ, etc. - 
Deriv. ТИПИК, типок, типаж, типовий,-вість, 
"во, типізувати, -ання, типі зація;  TWHO-. 
граф1я P -літографія А -лбгія,-мөтрія,- "Subst. | 
зразок, модель ‚форма; дивак,неконформіст. 


From Gk. typos'blow' S 
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ТИСА GN. “Тува, Tisa (river in the Carpa- 
tian mountains)’, ModUk.; BRu. tigca, Ru. ‚Ви. ‚Ма, 
Tuca, Cz.,Slk. Tisa, Po. Cisa, etc. - Syn. назва 


р{чки на Закарпатті, допливу Дунаю. 


In a special article абоц* this name in Or- 
bts 8:1,158-159, JBR.wrote the following 


Der álteste, d. i. in den bisherigen Quellen zuerst erscheinende FIN 
ist der des Theiss-Flusses. Neben der griechischen Form Pathtssos (I 
Jhdt n. Chr.) ist hier die lateinische (latinisierte) 7 Form Tisia (VI Jhdt 
n. Chr.) zu erwáhnen. Man halt diesen FIN für unklar und auf alle Falle 
für keinen slavischen Namen (1). In die magyarische Sprache soll dieser 
FIN aus irgendeiner türkischen Sprache, warscheinlich aus dem Bulga- 
rischen gekommen sein. Darauf soll das kurze $ ип magyarischen 77sza 
hinweisen (2). — Um diese Ansicht auf dem slavischen Boden weiter 
zu entwickeln, muss man annehmen, dass entweder die Slaven auch den 
Theiss-FIN aus dem Tiirkischen (Avaren, Bulgaren ?) übernommen 
haben, oder dass sie schon vor der Zeit der Avaren und Bulgaren also 
vor dem VI Jhdt ihre eigene Benennung für diesen grossen Fluss gehabt 
haben. Im ersten Falle müsste dieser FIN in den heutigen slavischen 
Sprachen gemäss den slavischen Lautgesetzen als Ca (aus * Tsa, das aus 
* Гбѕа und das aus Trsa mit kurzem $) lauten, was im deutlichen Wider- 
spruch mit den sprachlichen Tatsachen steht. Daher ist es nur die zweite 
Möglichkeit anzunehmen, und hier kann es sich nur darum handeln, ob 
wir in diesem FIN eine slavische Bildung, oder eine Ubernahme aus 
einer anderen Sprache (thrakischen, germanischen ?) mit langem $ vor 
uns haben. Solange es keine feste Etymologie für diesen FIN gibt, ist 
methodisch das einfachste, seine slavische Form mit der slavischen 
tis- « Eibe» -Bezeichnung zu verknüpfen. Mit Rücksicht aber auf die 
Form des ersten Beleges Pathissos, wie auch auf die zeitlichen Verháit- 
nisse, müsste man hier eine slavische Volksetymologie für ursprün- 


(1) Vgl. Меглсн, Symbolae Grammaticae I. Rozwadowski, II, 1928, S. то u f., 
KNIEZSA, Archivum ECO IV, 1938, S. 370. 
(2) MELicB, і. c., 108. 
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glich fremden Namen annehmen. Darauf kónnen hinweisen: т) analoge 
Behandlung. des anlautenden # dieses FIN in allen uns interessierenden 
slavischen Sprachen (vgl. ukr. Tysa, slovak. Tisa, poln. Cisa, serb: 
Tisa neben ukr. tys, slovak. Tis, poln. cts, serb. £s) (т); 2) der Suffix 
-a, der durch solche ukrainische FIN und ON wie Duba (galizische Kar- 
paten), Javora (ibid.) Smoza (ofizielles Smorze, ibid,), die von den Pflan- 
zennamen dub «Eiche», даму « Ahorn», smorz «Morche» abgeleitet 
wurden, ganz gut motieviert werden kann; 3) viele FIN und ON mit 
der #5- « Eibe » -Wurzel, die in den Karpatengebirgen zu finden sind, 
wie 2. B. ukr. Тузти neben Tysa, Гуѕооес, T ysovyéa (2), Tysannyk, Tysyn, 
Tyska, T ysysce, Tysova, Гузоіа, Tysoluv (3) u. а. Man kann auch in dem 
grichischen Tzssos, und besonders lateinischen Trsta den slavischen FIN 
T4sa sehen. Auf alle Fálle ist die Entstehung der slavischen Form — 
wie es schon oben erwáhnt wurde — auf eine frühere Zeit, als die der 
Einwanderung der türkichen Avaren und Bulgaren in diese Gegenden, 
also vor das VI Jhdt, zurückzuführen. 


Cf,also Уг, yx. 


/ | 
ТИСЯЧА 'chousand', мі. Ти CALHA (XVII с. 
ACA: 262), ThIC AYA , Тисяча (XV c.CCM.2,454), 

OUk. TbiCA4A /тысачь (XIV c. ibid 
з em) e t T Xx 
cza( 1395 ibidem),OES. THICA UWA тыся M^ i^ k 
› щ, » и, 


i 
Тысяча, OCS. tyspsti/tyspsti, Po. tysiąc, etc.- 
Deriv. тисяцький,, тисячка, тисячний, -ник, 
"ниця, тисячо- верстий,-головий, -голосий, 
-кілограмовий, -к1лометровий, -кратний, -літ- 
ній, -ліття, -бкий, -разбвий, річний, -річчя, 
-тонний, -устий, - Syn. назва. | исля й í H 
1000"; (перенбено:) вөлйка к{льк1сть, сила 
силенна чогось. | | "A 


PS. *tysetja/"tysotja with parallel forms *ty- 
setji/tysgtji 'ts', IE.root **tus- 'ts'. (**tüsen- 
tia/**tüsontja) Pokorny 1083; re.other etymologies 
cf. Уавтег 4,133, - "мі 
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TPABA' grass’ „MUk. ‚ОПК. ,OES. Tpaea,BRu. ‚Ки. 
траві, ОС5. trava, Po.trawa,etc. - Deriv.Tpa- 
вин/к/а, трівка, Tha ean, травичка ; травень, 
Р 
Тревневии , травна. “Syn. росайна 3 Tonium 


ZEARH мм сте лол. 


і 
PS.*trava 'ts', derived from травить, q.v. 


"d J 
ТРАВЕНЬ : ТРАВА. 


~ ТРАВИТИ "to consume ' ‚МОК. ,0Uk. ,OES .Tpsgutm Ru. 
трд Вит, зА traviti, Po. trawit,etc. - Deriv. 


) 
пере», c- трдвити, страва, травник, Трава efc 
# = 
-Syn. ‚переварзовати, — Baru, 


PS.*traviti,'ts', IE.root **ter-'to rub'cf. Po- 
korny 1071. 


TPH 'three', MUk.,OUk.,OES. три, known to all 
other S1. - Deriv. трбє, трійка, тринадцять, 
гридцять,триста, тричі, три-вимірний,-мі- 
сячний , -p (чний , -тижнёвий,-н4{г,-н{жок,-нб- 
гий, -пЯлий, -пілля, -поверховий , -процёнтний, 
-раменний, -рядкбвий, "свічник, -святий, -тбм- 
ний ›-томник,-членний, -щогловий, ітд», ДИВ, 
теж: тризуб; EN. Тригуб/а/, Тригубенко,Три- 
губишин, Тригук, Трихр6ст,Трил{г, Тринад- 
цятий, Триріг, Трйскок, Триструга( Богдан 
306-307) »GN. ; Трипілля, т авиа $уп. 
назва числа Й цифри "3 


PS. *tri 'ts', IE. **tri : **trei- 'ts', known 
to all ТЕ.1є8. including Ht.tri-, ToA. tre,tri- , 
ToB.trai,traya, cf. Pokorny 1090-1091, a.o.; see 
also the following entry. 
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ТРИЗУБ 'tryzub=trident (Ukenational and stste 
emblem)? historically documented since the Xth ce, 


cfe 


+ 
gi 


(coins of Volodymyr the Great and 
Jaroslav the Wise) 


/Coat-of—arms of the: Ukrainian 

National Republic in 1918 & ffe/ 
wanted in SovUk4. and Sovfte dictionaries for ob» 
vious (political) reasons; Poe trojzabe ~ Derive 
тризу ець, тризубовий, ~ Syme знак is трьо- 
ма зубцями; грошовий знак на монетах Воло- 
димира Великого Й Ярослава Мудрого; держав- 
ний герб Української Нарбдної Республіки 
/від 1918 р./; державний герб Барбќди /від 
1966 p./. 


Derived from : Три '3' & зуб 'tooth',see 
SeVez as to the origin of the trident itself thare 
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are several hypotheses:one of them is that by 


РССтоцький 4. 


Die Urgestalt des ukrainischen Wappens auf einem Runenstein 
(Aus: Norske Oldfunn, V, Oslo 1925) 


1069 
Gk. tradition relates trident to the three- 


pronged spear forming a characteristic attribute 


of the Sea god Poseidon - Neptune: 


[е 
(JBR. Arch.133) 


1070 
The most persuasive is its derivation from the 


local (Uk.) ornamental tradition, cf.,e.g. 


Тризубоподібні орнаменти в фресках Свято-Софійського собору в Ки- 
єві 3 XI сторіччя. 


/JBR.Arch.133 / (Календар Світла 
на 1982, p.155) 
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ТРИНИ Npl. 'threshed straws; sawdust',ModUk., 
BRu.Borps «v, Ви. вотрина, Ви. TP4q4,SC.trinje,Sln. 
tríca,Cz. tfiny.Slk.oteriny, Po. trzyny. - Deriv. 
триння, трачиния. 


ps.*tprinit 'ts', derived from *fprtti, 
Uk. TÉPTM 'to rub! 


тубарон Braalke ‘shark’, first recorded in 
1981 ( О.Корчагін,Календар Світла на 1982, 
p.98), = Subst, акула; АК. шарк; cf» also: 


Тубарон — це риба, що ввесь 
час інших пожирає і завжди го- 
лодна. Вона така метка й силь- 
на, що пливе швидше, ніж інші 
морські створіння і може пожер- 
ти навіть цілу людину. 


"Тубаронами" називають у 
Бразилії людей, які збагачують- 
ся, використовуючи других, Во- 
ни то підносять високо ціни на 
свої продукти, аби дістати як- 
найбільше гроша. | 


( Корчагін plece) 


From Porte tubaro 'shark'. 


/ Й а 
тусик dial. for: татусик : тато. 


ТУТ 'here', MUk.,0Uk. TyTo , T/y TZ, 
TAT (COM. 2, 451), OES. ТЗт8,т76то, 


Ru. ТУТ. Po. tu (2 Wd. vy), tutaj, Bu. TY-KA, 
осо, tu. BCs tü, Sin. tu,Cz. tu/to/,Slk. би." 


f Р „ "d 
Deriv. тутки, тутечки,тут/к/а, туткиво, 


1072, — d xus ' 
тутешній, тутешняк, тутовий. - Syn. 

Y цьому місці; у дёному випадку, при 
даних обставинах, CJXyM,.IO,329, 


PS.*tu-to 'ts' without IE. correspondence, 


cf. Brlickner 583, Vasmer24,126. 


5 
ТЮРМА ^'jail,prison,gaol' , OES. TH b- 
Mà, Ru. тюрьма, Ро. turma. - Deriv. тюрем- 


ка, тюремний, -ник,-ниця» -Subst. місце 

/ ^ ^ 
ув»язнення, в'язниця, (д1ял.:)крим1нал, 
фурдига, фурдигарня . 


According to Brickner 585 the word comes 


from ModHG. Thurm the ultimate source being 


Lat.turma 'tower'; yet,some scholars derive it 


from OTk. *tllrma ‘jail',cf. Tt.t8rma, Kirghiz 


tlürmH "tet. Vasmer2,4.137, Menges 


Language 20, 
69,a.0. 


/ 
ТЮТЮН ‘tobacco’, ModUk., BRu. цюцюн, 


/ д 
Ru. ТЮТЮН, .- Deriv. ТЮТЮНОВИЙ | тютюни- 
/ / ы 
ще,тютюнисько, тютюнний,-ик,-ицтво, 
/ 7 P d 
Зиця, FN. Тютюнник,- Subst TDPAB*AHACTA 
^p ; Р. 5 P i 
нікотинна рослина, 


From Tk.tlitün'ts', cf. Miklosich TE.1, 
2,181 and his ED. 365, Vasmer24,138,a.o. 


= * = 


y 


У, y — the twenty fourth letter of the Uk. alphabet, МОК. 
апа OUk. name yx» from OCS ouka ‘? numerical value 
(Glagolitic) — 400 Огієнко Азб. 82 ff, Истрин 50 ff.; the 
problems of the [pre] historical change of о (jus) > u 
as well as the phonetic “elevation” of o > w without stress 
belong to grammar and dialectology, cf.e.g. Рудницький 7, 
45, 76-77; 


y Prp., y- pref. -B,B-. 


УБРУС , also OBPYC 'tablecloth; (arch.:) 
woman's head attire', | OUk.,OES.yÓpycsRu., 
Bu. убрус, OCS. ubrus6, SC. bbrus,Sln.ubrus, 
Cz.ubrus, Slk.Po.obrus. ~ Deriv. убрусик/ 
обрусик, убрусовий /обрусовий, - Syn. 
скбтерть,скатертина, (архе» 8) старовин- 
ний жінбчий убір на головує 


A prefixed у-/о- formation based upon 
*br6snoti: *brysati 'to grate,grind', cf.Ber- 
neker 1,90-91,Vasmer24,144,a.0. 


УВ = y + B between consonantal clus- 
ters, see S.VV. 


УВЕРТЮРА иа. увертура ( львів Стрий) ' epe 
ture,prelude', ModUk., Ru. увертюра, Po. uwertu- 
ra,etc. - Deriv. увертюрний, Wd. увертурний. - 


Subst. оркестровий вступ до опери,балету, 
драми,кінофільму HTM. 


From Fr. ouverture ‘ts’; Wd. узертура УТа Ро. 
uwertura, SWO. 792.. 
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УГ, УК см. 'Uh,Uzh (river іп Carpatho- 


Ukraine)', ModUk., BRu. ‚Ки. „Bu. „Ма. etc.ts. 
- Deriv. Ужӧк, ужбцький, Ужбччина, у- 
жанщина. - Syn. Назва річки на Закар- 
патті, дбпливу Тиси. 


In a special article on this hydronym 
in Orbis 8:1,159, the present author wrote 
as follows: 


Der karpatoukrainische FIN, der auf die urslavische 
Herkunft hinweist, ist der des Ung-Flusses. Obwohl hier ziemlich spate 
historische Belege zu finden sind, kann man auf Grund der sprachlichen 
Angaben diesen FIN vor das X Jhdt festlegen. Die slavischen Formen 
für diesen Namen : UA neben UZ, wie auch die magyarische Ung, lassen 
hier eine Urform * og- neben * 02 ansetzen, die am nächsten der slavi- 
schen Wurzel Ж ggr- neben * 02- Natter Аа! steht Die magyarische 
Form, die noch den slavischen Nasalvokal und g Laut erhalten hat, 
zeigt darauf hin, dass die Magyaren diesen FIN noch vor der Zeit der 
slavischen Denasalierung übernommen haben, also dass die Slaven diesen 
FIN schon vor dem X Jhdt gebraucht haben. Die Tatsache der Beibe- 
haltung des slavischen Nasalvokals durch die magyarische Sprache vor 
allem in den FIN und ON ist nicht vereinzelt ; vgl. Beispiele bei Moor 
I24, Kniezsa 309 u ff. (Tysa, Uh (U3.) 

Die beiden oben angeführten Namen" kónnen uns nur das Slaventum 
des heutigen karpato-ukrainischen Gebietes vor der Zeit der ungarischen 
Landeinnahme bezeugen. Den Namen aber des Nebenflusses von Tysa : 
Terebla (auch ON), der von Magyaren mit Liquidadissimilation als 
Talabor übernommen wurde, muss man als Beweis hinstellen, dass es 
sich auf diesem Gebiete nur um eine ostslavische Sprache handeln kann, 


d. i. um die ukrainische Sprache. Was es für einen Zusammenhang zwi- 
schen diesen FIN und der urslavischen Wurzel * terb- geben kann, darauf 
habe ich schon bei der Erklärung des ON Yerebovla JP, XXII 134 Я. 


hingewiesen ( cf. also EDUL.vol.2,p.986 & ff.). 


, / ; 1075 
україна, dial.&folkl. вкратна, украйна, y- 


країна(теапіпрз іп the Ukrainian language:) 1.' border-land, 
march; 2. ‘апу remote area; 3.'country in general! $ 
see also край, 


, VKPAÍHA,poet.& folkl. Україна,Украйна, Вкра- 
ўна GN. Ukraine, (old:) Ukrainia: — ‘the 
habitat of the people constituting the Ukrainian nation and of 
their culture: 


ВВи. Україна, Ru. Украйна, рое. Украйна, 
Po. Ukraina, Cz.,Slk.Ukrajina,etc. - Syn. 
земля українського народу B Йогб ётно-мбв- 
них границях; держава українського народуз 
Русь/ - Україна/, Козацька держёва,Козакія, 
Козаччина, Українська Нарбдна Республіка - 
УНР; /російська колбнія:/ Малоросія, Укра- 


інська Радянська Соціялістӣчна Республіка- 
УРСР. 


The original meaning ої the term as we find it іп 
chronicles of the 12th century and in books up to the 16th 
century is likely to have been “border-land”. In the 17th cen- 
tury, hówever, parallel to the growth of the Cossack state, the 
term which was formerly applied to some portions of the ter- 
ritory only began to extend to the whole country and at the same 
time its meaning was broadened according to political facts: in 
the conscience of the people the Cossack state was a political 
power whose historical mission was to act as bulkhead against 
the Asiatic hordes and to protect Christianity and European cul- 
ture from an invasion out of the East. The term *ukrayina" 
then meant: 1. territory of the Cossack state; 2. boundary bet- 
ween the Asiatic East and civilised Europe. 


The book by Le Vasseur de Beauplan “Description d’Ukraine” 
made this name popular throughout tke world, as did his maps 
“Delineatio specialis et accurata cum suis palatinatibus" (1650). 
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On the geographical maps subsequently drawn, 1һе- term 
“Ukraine” appears continually (see L. Bagrov: “Die ersten 
Karten der Ukraine im 17. Jahrhundert", Beiträge zur Ukraine- 


kunde, herausgegeben vom Ukrainischen W issenschaftlichen In- 
stitut Berlin 1935). 


National consciousness increased as a consequence of oppress- 
ion by Russians and Poles, in spite of whose resistance the 
uame “Ukraine” as a special term for the Ukrainian territory: 
spread quickly, thus омани the fact that there is a diffe- 
rence between the Ukrainians and their neighbors in the spheres 
of language, race, culture, national feeling and policy. 


In Tsarist Russia the name “Ukraine” was the symbol of the 
Ukrainian people’s struggle for independence. It was therefore 
abolished and replaced Бу “Little Russia”, a term very much 


hated by Ukrainians... (quoted from the author's article 


in; Ukraine and Its People ,Munich 1949 ,pp. 1-2). 
For historical documentation, deriv.,semantic  de- 
velopment, appellativisation, the name in other Sl. 
and non-Sl.languages as well as for extensive crit- 
ical survey of the pertaining bibliography see JBR. 
in OnUVAN.1, reyiewed by Yury Serech in AUA.2:4,435 
-443 and (in reprint) in G.Y.Shevelov's Teasers and 
Appeasers „Munchen 1971,pp.199-206. 


Re. УКРАТНА GN. UKRAINA (OUKRAINA) in Ca- 
nada cf. JBR. in OnUVAN.2,72-74 and his Manitoba 
Mosaic of Place Names, Winnipeg 1970,pp. 206. 


There are seyeral Coponyms, street and park- 
names УКРАТНА on various continents, yet their 
gathering as well as data re.circumstances of 
such name-giving are the tasks of future toponymic 
research. 


d 


Ф, ф — the twenty fifth letter of the Uk. alphabet, 
МОК. and OUk. name фертъ from OCS ferta ‘Y, nume- 
rical value — 500, Огієнко A36. 82 ff., Истрин 50 ff.; dial. 
substitution of ф by x[B] belongs to grammar and dialecto- 
logy. 


F s : 
tascha Braz Uk. fazenda, 


m 7 , 
facienda | estate : first Yecoroled 


In the XXe. — Deru. фазендяр, 
$aseunép/o/. те Subst. ферма, госпо = 
дарство. 


From Fert. fazenola 4,’ 


# - 7 Р, м 

| ФАМІЛІЯ family МОК. chaminin С 4. 
(1593) , 3. фамыли ( Бурячом 103), Ku. cham ue 
лия surname, hb. familia, etc, c Deris cb oM C^ t- 
/ - f Fe 4 
рик; -но, Чамил ку, фамілійний, -нієть фә- 
МАГ янт -kà chen vn Жз 4 | 

= им ’ 

ОЛЕ, Prina pnay Cruden 

і; МАО сем Я, родина. 

Кт о мА Lat, familia “+”, Уса Po. fam Mig 
Бурячок le, | 
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2029 феста BrazUk. ‘feast, especially а 
saint's day celebrated in Portespeaking coun- 
tries', first recorded in the XX ce = Subst. 
СВЯТО. 


From Porte festa 'ts't. 


/ 

,  ФЕСТИН, dial. фестин ( Стрий) ,хве- 
стин ‘feast, festivity; picnic’, first ге- 
corded in the XIX с.; Poe festyn. - Subst. CBA- 
TO, забава під одвёртим небом. 


From Fre festin 'ts', 


P d 
фіскалізувати BrazUke ‘to inspect, 


check 


control’, first recorded іп 1965 (Wouk 53) о - Subst 


пильнувати, Снс.13,11. 


From Porte fiscalizar 15561. 


флат/ флет Austrlke 'flat',first recorded 
in 1970 (Sydney JBRe). ~ Subst. . Кондоміній, 


cfe Пані Стефа Пеленська, яка після 


смерти мужа інж. Євгена переїха- 
ла з Сіднею до Торонта, придбала 
собі затишний қондомінюм (так на- 
зивають канадці флети чи юніти). 


/Б.Подолянко: Вільна Думка 29/1981/ 


From E, flat 'ts'. 


енца. 


флю Ашк. abbr. of  інфлюбнза, see інфлю- 


= | 107 
фогета Brazuk. "rocket", first recorded се 


1926 (Картансбкий 45)e- Subst. ракёта. 


From Porte foguete "іст, 


Фойса Brazük. 'scythe',first recorded in 
1926 by Карманський 11,-Subst. серпуватий 
прйлад до витинання куйїв, Карманський, І.с. 


From Porte fouce "tst, 


форзиція ., also. хворзиція ' Forsythia : forsythia', 


first recorded in 1980's (V.Biljajiv in America 21/1980), 
Ru. форзцињя ‚ Po.forsyeja. - ‘Subst. рослйна з 
родйни маслинуватих / маслинових -, Oleaceae / 
походить is Далекого Сходу, в Україну перене- 
сена з Англії, а звідсіля в Росію; кущі форзи- 
ції садять в огородах, парках, для прикраси 30- 
крёма з веснбю, колй вони цвітуть перед озелё- 
ненням листками. 


From E. forsythia 'ts', named after William For- 
syth (1737 - 1804) E. horticulturist, SWO.229, Klein 
1,613. 


ФОРУМ ‘forum’ i ModUk. ,Ru. ts, Po. forum, etc. 
Subst. площа, майдан, ринок В РИм1 ‚Кузеля 
ЗІБ; широкі представницькі збори ~ з»їзд, 
конференція, конгрес, Слум. [О0О,629. 


From Lat. forum'public place,market'. 


1080 
фриц Фо Uk. "Сетелам prison еу, 
M od pues TT 5.4.6 > Ё. "TEE PPP 8o- 


C eco Ft duca dee КА ví. А 


Fro vA Ru. c ceppu +L e ultimate 
СА с b >ч | 
5дч ус е ec 9 M o eL HC. PN. Ру Ph; 
Galler 197. 


—— 


$a, Brazile. ‘smoke e cf. "Я 


пішов та й до дохтора Давида. А він ме- 
не збадав та й каже таке: Знаєш, що, 
чоловіче, коли хочеш бути здоровий, то 


перше кинь смушити фуму. “[ pega т. 27/981) 
б Subst. AV г цигарок ; цигарка. 
Fea Port. fuma smoke)’, 


Pypanra, фФурд ига JH s see X y jon a ra 


X y p ^ are p Я, 


фут Ат ЦЕ. Ача Ок. ‘foot’ first 
recoyvyoled riaa 1972 (Bilash 74 4). У 


/ 
Subst стопа. 


Ffo. E. foot 


= * = 


X 


X, x — the twenty sixth letter of the Uk. alphabet, 
МОК. and ООК. name хЪръ from OCS zérs ‘?’, numerical 
value — 600, Огієнко Азб. 98 ff., Истрин 50 ff:; see also d. 


XAJEIJA'distress,trouble,bad luck',  ModUk., 
Ru. халепа ‘wet weather'- Subst. нещастя,кло- 
піт,прикрість; б1да,лихо,Кузеля 317. 

From Gk. xalepós 'hard,severe' - Npl. ta ха- 


ра 'hardships,sufferings'; less convincing is 


its derivation from халуй => холуй,у/авшегё ,4 
217-218, а.о. 


ХАЛТУРА 'bungling,scam-work,botch work', 
ModUk.,Ru.'ts'. -Deriv. халтурний, -ник,-ниця. 
- Subst. недоброяк1сний твїр,товар,„» 


From LLat.chartularium ‘belonging to paper = 
register of the deceased’ (: charta 'рарег') with 


specialized meaning: 'spoiled paper > work of art 
of inferior quality'. 


ХАЛУПА 'cottage,house', ModUk., Po. chafu- 


ра 'ts'. - регіу, халупка,халўпний,-ик,-иця. 


From Po. chafupa 'ts', the origin of the 


latter being uncertain, cf. Vasmer^4,219, Труба- 


wep ibidem,(little convincing :) Bruckner 
175-176. 
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ХАРКІВ, Ed. Харьків GN.'Kharkiv (city 
in Ukraine), ModUk.; BRu. Харкоу, Ки.Харьков, 
Ро. Charków,etc. - Deriv. харк1вець,-вка, 


харківський, пс-харк1вськомм,-ськи, 


The present author devoted а special 
article to the explanation of the origin and 
meaning of this name in O^UVAN.15, 50-54;here 
are his findings: 


Не вважаючи на цінні праці з історії заселення Слобо- 
жанщини, зокрема на праці акад. Д. I. Багалія, назва міста 
Харкова не дочекалася досі в науці якогось окремого й оста- 
точного вияснення, коли не залічувати сюдн загальних ен- 
циклопедичних заміток на цю тему. Так, напр., у відомому 
,»Юнциклопедическому Словар-і" Ф. А. Брокгавза й I. A. Ефро- 
на (том. 37, Ст.-Петербург 1903) під гаслом „Харьков” читаємо: 


„В первые десятилетия XVII в. местность, занятая ны- 
нешним Харьковом, представляла „дикое поле”... К пол. ХУП 
ст. одна из ватаг, переводимая своим ‚осадчим” Каркачом, o- 
села на старом, неведомо кем 1 когда обитаемом городище меж- 
ду реками Харьковом и Лопанью и образовала поселенне, по 
реке, получившее название Харьков. Год основания Харькова 
неизвестен, но, судя по тому, что в 1656 г. московское прави- 
тельство называло Харьков еще новостроящимся городом, 
можно признать вполне правдоподобным мнение проф. Ба- 
галея, относящего начало Харькова к 1654-55...”*) | 

„Українська Загальна Енциклопедія" — Книга Знання, за 
ред. проф. Раковського, подає тільки загальні відомості з іс- 
торії Харкова, He торкаючись справи походження міста (,,...da- 
снований в 2-й половині XVII в. виселенцями з Правобереж- 
жя, скоро став важним оборонним пограничним містом, ко- 
зацьке полкове місто 1756...”, т. III., стор. 1103). 

Тоді, коли більші енциклопедії, як, напр. цитована Брок- 
гавза-Ефрона, відносять походження назви міста Харкова до 
річки Харків, II. Семенов у своєму „Географическому Словарі 
Российской Империи” (Ст. Петербург, 1885 р.) зв'язує похо- 
дження міста Харкова з легендою (, преданием") про першого 
поселенця козака Харитона чи Харка, від якого місто взяло 
свою назву. Ось відповідне місце з Семенова: 

„Точиых сведений о времени заселения Харькова иет. По 
преданию, первым поселенцем был казак Харитон или Харько, 
по имени которого и заведениый им хутор получил иазвание... 


") З технічних причин у цитатах змодернізоваио скрізь npa- 
вопис. 
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Из царской грамоты Чугуевскому воеводе Сухотину, 1556 г. 
видно, что в это время поручено воину Селифонтову построить 
в Харькове крепость...” (т. У., стор. 468-9). 

Працюючи з 1935 над українським місцевим назовництвом, 
ми звернули між іншим увагу й на цікавий факт у топомоно- 
мастиці : тотожність водних і місцевих назв. Отак, напр., у сту- 
дії „Про місцеву назву Стрий" (Науковий Збірник в 30 річницю 
наукової праці проф. д-ра І. Огієнка, Львів 1937, стор. 125-8 і 
окрема відбитка), ми розглянули й порівняли більшу кіль- 
кість назв, що спільні річці й оселі й ствердили, що „в першій 
групі назов, де назва річки й оселі ті самі... мусимо виходити 
від назви річки; назва оселі — це вислід передачі назви річ- 
ки-оселі (звичайно, положеній над річкою). Побіч значене- 
вих вказують на це й історичні дані..." (стор. 126). 

Маючи до розгляду дві назви , Харків" — одну назву річ- 
ки, а другу назву оселі, ми з цих теоретичних міркувань визна- 
ли першу назву за первісну, другу за похідну. Коли б було нав- 
паки, цебто коли б назва оселі перейшла на назву річки, то 
ми б мали згідно з законами української ономастики: »Харкі- 
вець" (потік), ,Харківка" (річка), »Харков'янка" (річка), а 
тимчасом таких назв немає. На цій основі, а теж і на основі 
згаданого вгорі пояснення Брокгавза й Ефрона, шо це — ‚по- 
селение по реке, получивщее название Харьков", ми подали в 
статті „Українське назовництво" в „Енциклопедії Україно- 
знавства” (HTIII, Мюнхен--Нью Иорк, 1949, стор. 366) теж 
і пояснення назви „Харків” від назви річки „Харківе | 


Історична легенда (,„предание” ) зв'язує по» 
стання міста Харкова з козаком Харком: „по преданию, первым 
поселенцем был казак Харитон или Харко, по имени которого 
и заведенний им хутор получил название” (Семенов). Цій ле- 
генді перечать не тільки згадані вгорі структурально-ономас- 
тичні дані про назву річки (брак назви „Харювець”, ,,Xap- 
ківка" чи як там), але теж історичні дані, що їх уперше в на- 
уку впровадив акад. Д. І. Багалій у своїх цінних матеріялах 
до історії Слобідської України. Вони беззаперечно вказують на 
такі вирішальні для цілої справн факти: 

1) назва річки Харків старша, давніша, від міста Харкова, 
бо згадується в історичних документах вже в другій половині 
XVI ст.: e 

2) місто Харків засноване B половині XVII cr. над річ- 
к ою Харковом H Лопанню. | 

Третій факт, що випливає посередньо з двох наведених, 
є ствердження, що той, хто виводить назву річки від назви міс- 
цевости, не знає історичних свідчень про всю цю справу. 

Насамперед наведемо місце з документу „Роспись польс- 
ким дорогам времени Федора Ївановича” (отже із другої 
половини XVI ст. — 1558-1598 pp.), шо його надрукував Д. I. 
Багалій y праці „Материалы для истории колонизации и быта 
степной окраины Московского государства (Харьковской и 
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отчасти Курской и Воронежской губ) в XVI-XVII столетии, 
собранные в разных архивах...” Харкїв, 1886 р. 

„А по речке поУдоме лес болышой есть же а против того 
городища за рекою за Донцем лес большой и бор на городе 
лесу много а позад того городища до речки Харькова поле чнс- 
тое верст с 30 а по речкам по Харькову и по Лопину н по 
Удам и до большие до Муравские дорогн леса все большие...” 
(стор. 4). 

В цім документі ясно й недвозначно згадано дві річки -- 
притоки р. Уди: Харків і Лопань в безпосередньому сусідстві. 
Коли б у тому часі існував хутір, чи город , Харків" на цьому 
місці, його б автор „розпис!” напевно згадав, бо ж це був би 
важливий орієнтаційний пункт, та він же й згадує там інші 
місцевості, напр. »Чугуево городище", Виходить, що в другій 
половині ХУЇ ст. була вже річка Харків, а оселі Харків іще 
тоді не було, навпаки, в цьому місці було „чисте поле”. 

Щодо цієї останньої (оселі Харків), то документи з пол. 
XVII ст. згадують про неї ось що: 

„Лета 7171 ноября в 6 день по государеву цареву и велика- 
го князя Алексея Михайловича всея великия и малыл Росии 
самодержца указу и по грамоте из розряду за приписью misa 
Офонасыя Зыкова воевода Еремей Офонасевич Сибилев при- 
нел у воеводы у Василья Сухотина Харьков город ставлен ду- 
бовым OcTporoM... (стор. 38). 

Цей документ свїдчить знову про наявність Харкова — го- 
рода в 1656 р., тобто про трохи пізніше виникнення міста, як 
хоче Багалій -- в 1654-55 рр. 

Пізніші свідчення про місто Харків трапляються побіч 
згадок i про річку Харків. Так напр. під р. 1663 читаємо: — 
»..0T реки Харькова” (стор. 39), а під р. 1688 знаходимо таке 
місце: ‚,... чтоб из моровых мест в Харков и в полевые и в укра- 
инные городы на люди морового поветрія не ианесло” (ст. 151). 

Тепер є на терені Харкова дві ті самі назви: одна назва 
річки, друга назва міста, подібно, як, напр. Стрий (назва річ- 
ки й міста одночасно), Дністрик (назва річки й оселі), Бист- 
риця (назва річки й оселі), Рибник, Ропа, Ростока й багато 
інших. 

Із цих міркувань виходить ясно, що назву річки Харків” 
треба визнати за первісну; ця остання передала свою назву 
пізнішій оселі, що її закладеио над річкою. 

А далі треба ствердити, що супроти історичних свідчень 
всякий вивід назви міста Харкова безпосередньо від особової 
назви „Харко”, а не від назви річки Харків, іде виразно в роз- 
різ 13 науковою правдою й клясифікується як типова псевдо- 
логія. 


Приділивши назву міста Харкова до групи відрічкових 
назв, треба теж розглянути трохи ближче й иазву річки. 
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З формального боку тут не буде ніяких труднощів. Назва 
, Харків" в'яжеться з особовою назвою Xapko, що в своїй стар- 
шій формі Харько зводиться до українізованої первісно грець- 
кої особової назви: Харитои (пор. Грінчеиків „Словарь україн- 
ської мови", т. II, стор. 1072). Правда, не виключена тут і інша 
осиова для скороченого Харко, а саме Захарія - Захар- За- 
харко. Проте Ha нашу думку, перший вивід, а саме -- від 
Харитоиа імовірніший. 

Хто ж був цей Харко, чи Харько, з назвою якого зв'язане 
найменування річки, а опісля перенесення 1i иа „ropog? 

Історичних свідчень про нього не маємо. Є тільки здогади, 
сперті на народніх переказах чи легендах. Один переказ по- 
дає, що цим Харком був козак (пор. вище цитату з Семенова). 
Другий переказ, який перед першою світовою війною чула в 
Харкові п. Катерина Антоновнч, оповідає про Харка -- роз- 
бійника, що відбирав добро в багачів, а давав його бідним. Тре- 
тю легеиду подає М. Андрусяк (пор. вище цитату з, Україись- 
кого Робітника") про „козацького сотника Харка", що в 1654 
р. начебто заснуваь місто. Можливо, що є ще й інші легенди. 

З конфронтації з історичними матеріялами виходить ACHO, 
що коли вперше появляється назва річки Харків, то в околицях 
Харкова було в тому часі „поле чистое” (XVI ст.) й щойно в 
пол. XVII ст. BOHO почало заселюватися. Отже ніякого Харка 
прн повстанні оселі не було, місто названо за річкою. Цікаво, 
напр. що в перших списках мешканців Харкова не знаходимо 
назви чи ймения „Харко”. 


Супроти вищенаведених даиих єдиною розв'язкою справи 
носія назви ,Харко" може бути визиания первісної постаті з 
цією назвою за неосілу людину, можливо уходника, що захо- 
див у ці сторони з заселених місцевостей, побував у тих сторо- 
нах більше разів і зв'язав назву одного з потоків із своїм імен- 
ням. Це мусіло бути ще перед половиною XVI століття. Не 
виключена можливість, що иад цією річкою згинув один із 
уходників на ймення Харко. Не виключене врешті, що до цієї 
річки моглн постягатнся терени діяиня (пасовища, уходниць- 
кі лови тощо) людини з іменним Харко. Причиновий зв'язок 
між особовим іменням і назвою річки мусів безперечно бути, 
одначе більш як певие є те, що він не випливав із первісного 
поселеиня цієї людини в цих околицих. Інакше ми б мали тут 
до діла не з первісною назвою річкн, а з первісною назвою 
оселі. 

Доки ие знайшлося певних 1сторичиих свідчень про особу 
Харка, з яким зв'язана назва річки Харків, доти всі тверджен- 
ня про нього будуть мати характер більш або менш правдо- 
подібних здогадів. Певним залишиться тільки те, що назва 
міста Харків походить від річки Харків, не від імення „Харко” 
безпосередньо. 
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ХВЕДУЛ PN. 'KAvedtut , Theodul, Мик. 


фео АЗ л (1627 Bepmmna)- t4 бла (759. (1484. 
Пом’яник ), QUK, TH h0^03H PABOY Своєму ПЕТРУ 
EOAYAOY (лис, К Coch графито); В и. Федул.- 


Руки. Хведуло вич, Хведулі вна. 
РІ, Федуль ( Богдан 52).- 
-5uBsr. MUk. БЖ ГИ ра * ‚1627 Беринда. 


From Ск. Tlugteulpg, ! simant о Fod? 
белшд Of TALOS 7 M twa ЛЛ alert’ 
Петровский 2І18,Беринда. 210. 
ит. 5./ 


хворзиція see форзиція. 


! / 
хвоя, dial. chon ‘pine [-tree/s need 7 
MowlVk., Known to all other 56. — Deris, 
хёдєди ; I-A. Каб йд. — Зум. сосна; 
шпилька сосны, 

P$." xvoja +’, IE.*“skhuja ‘Fs cf. 
Lath. Skuy à LT Latv. $keeja LM bh "m 
‘hawthorn’, Trautmann 268 Vasmer ^4 
253, Шевельов 199, ё, о. 
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XMIJb, 659. хмелю 'Humulus lupulus Les 
"нора", МУК. хмель (хим с. ACA. 282), хмиль 
А 54. (1458 CCM A, 568), OUk.X Mb Ab (= FN. 
1412, Львів, ibid.) хм ель, OES. хмель 
C first occurrence $ Новгород 199), В- 
Rus, Ru., Ва., Ma. хмель, OCs, X 123 17 
SC, e I) Sla. VETT TM Сз. chief, 
Stk. chmel’, To. chmiel, Lo So. chmel, Up- 
| So, khmjet. = Deriv, хл ёли, AM EAM - 
HA XM eAéonn / хмілевий, хмельовня; 


ум , no Пхмелити[ся), підхмлелений у 
NORMIANA У FN, Хмель [ Хмель, Хмель- 
ницький, Хмельни чух, Kis oce й, 
Х мельс Be ub $ Хм:левеь кий Р X iA f - 
ський, XMinnk, Хміля, Xmindpl Богдан 
n5); CN: ( hy dren уъгу Xm ene oa, Хме- 
линка, Хмелястий, Хмелівець, Xm ea 1B- 
Ka, Хмелюв ти й, Хмельницька, Хме- 
RRA Хмельовим , Хмльнә Kein bia ks 
мА ников. Хлульничка, Умільчик, 
(СГУ. 590); Cn. (topomyms +) Xme- 
Abo ве, Хлільняк ; Хлельницькоа ód- 
ләсте; $5 Хмельницький ( до 1954 + fpo- 
ску pig ). — Syn. рід dararo- абс оду 
норечних аводомнах Ритких , рослйн 
родини WOE KO BAI Hax; Bucy wey; 
шишки wis рослини, зо  Зикори- 
стовуютьєя B пиве nik Thomu- 
сло вості, (зё % :) УРЕ, 15,515 + ;MUk. 
хмель Lupus sscicraríus (s. saci- 


cta-) (Хун с. ACA. 282). 
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PS. *xxmelye "bk. generally re- 

garded as a borrowing FTO . Озы 
hu m bhi, Ole. humli huma ll, etc, 
cf. Unlenbeck Archiv 15, 485, Kla- 
e. ЗА, Ors According to Betneker 
141, Rasanen 299, Machek? 20),a. 
о., the SC. word CO vA es from Tk 
Chuvash xanila lx З за Ї а. < о lof 
xqumlay i: hops’ 5 TESC^ T EG Toy- 
Javea in his E p. 8, 144-145, ád- 
vance ol Iranian etymology o-f 
SL. X% melje *efefrcm ct to 
Ossetian ха ле Ш жу < 17. ¥ xu 7 

m faflag 4 **hauva- € səcred, ın- 
citing (stimulating) ol rin fe, ap, 
extracted from hops (5) which 
согу <, pow as ronal eut Eu UG" ( ty- 
Аесныл^ образом ) +o OES, (Nov- 
gorvolcan ) notion of хмель AS 
‘опьянение, хмель’, and futther- 
mote “‘кмельной напиток (Op. 
cit. 142); though mot 100% con- 
vencing, Трубачев con серї ale - 
serves Attention, of the schol- 
arly worle anal freer ther study, 
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ХОЛМ 'hili!, MUk., ОЦК. DES. XOA^M3, 


хълм [XABMS and (with second- 
ary pleophony 1) XBATMS, cf, Rw. 
dial, X649» м5. literar xonm, DCS. 
ЖА: Bu. хёлм ; SC fh} à m, Slin, 
olin Сх. chlum, Sik. ть, Po. 
GN, Ch etin/no/, Lo So. ch otm, Updo. 
kholin. = Deriv. холмик, dial. 
хом fuk): GN. Холл ) Холмщина, 
Холм огори ; FN. (psew фоту m j 
Холм ський 7 Syn. підвищене 


FÉ | | d 
MICE | горі; гора. 


L 


According to РССтоцькии 5 45: 


PS .#xb1mb "hill, hillock"; in modern Slavic also used in topo- 
graphical names: Pol. Chełmno, Ukr. Cholm, and as a designation 
for the “boundary - hill - marks between properties": from P С. 
*xulma -, XOlma- "an elevation above the ground or the surface 
of the water"; cf. cognates: С. Holm "river, sea-island" (Bornholm), 
related to E. hill"(originally:)natural elevation of the earth's surface 
rising more or less steeply above the level of its surrounding." 


It must therefore be supposed that the invaders located their farms 
"on the hill," and the hill -farm became later a fortified place, a 
stronghold which allowed the invaders to have a clear view over the 
neighboring countryside. The later G. Burg "castle" is the end of 
this development. Into their farms the guests also brought a special 
breed of dogs. It is supposed that: | 

PS. *chtrt% "greyhound": which we find in all Slavic languages, 
is from PG. * x rubjan -"big dog," cf. cognate Anglo-Saxon: (h) 
rop, һгурра "the male dog" originally *growler." 
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ХОРТ see холм. 


хоругва,хоругов see корогва. 


хорунжий see KOporBa, 
. XOT b 1. wife; concubine’ ,OUK.OES.Ru. ts,Po. 
choc. -Deriy. Хотимир, Хотин “Syn жінка» 


The word derives from kxoteti 'to desire’. 


XOTb2. dial.for xou ‘although’. 


христбс РИ, “Kh «45004, Ch rst, A UK. 


cal — шы» „шн шш 
. X€,1627 Беринда, СИК. IC XC NHKA (мо., 
К (оф графіті); Кохристос.- — 


Рек. христосу ватися, -ання. 
- ЁЛ, Христів, Христіян, Христбв ‚Христонко, 


Христич, Христик, Христина , Христинбць, Хри- 
стинич,Християн (Богдан II8).- 


| Ретро VES 
750851. NUK. Mecin ‚Прмадляець,Т627 Беринда. 


Fin бк. х vistas тра ^ ти UKT- 
мате Sovecs Bunce 4 САА ВОХ FK. Нь. mashiah 
H lliu 1, 463, веринда 241. 

/T. 5 5 / 


ХРИЩЕННЯ, ХРИСТИТИ/СЯ/: хрест “cross” 


ХТО 4 кто < РЗ ғо 'who'. 


1091 
ХУЙ “penis, prick, cock , Mod Uk., AS an 
"ри оСеселл + vrovol" banned trum leet, - 
oY éYu ey › оле осмо Sov. eol. 4. Олл of 
Va s мл ey 2 e 283, though bern Oe A to 
A. M. EY Dewey. хуйо/чо] К, хуйодича, 
AVI секо, - теце : ху о ва, хуйня, X y ~ 


f rd 
thuk, хуя Кати. — Syn. чологун к" 


м. й ‘ 
статевий орга з (Alban. » пуц Ја, 
патим, Kia] ox]; пеніс, Кузеля 233. 
PS, 


o, «MT, 

ХУРДИТА, хурдигарня, Nd. also фурдига,фур- 
дигарня ( Рудницький 3,125) Jail, rison, od un- 
Jeon, PAn Моо Uk., JS. dial. feray дә 
(Bruckmey 2$7). — Subst. Tro pmo | в'яз 
ниця. 


* С \ / 
АБ fa related! +45 хвоя 
/ 


According +o Bruckner bse, the 
ver oval C oves from Б. kordegarda (^ He 
XVII c.: kortygarda ) +h e Бена фе: tondere бе- 


ing It. coy fe di guarda у РУ. соу 
ol e gerole 


З «сус У ve thas Сом т ection 
f г * * 
Uk . хурдига/фурдига ave to be considered ery. 
of отса. хурдигарня/фурдигарня. | 
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ХУСТ GN. 'Khust,Hust (іп Karpatho-Ukraine }' 
BRuesRue ts, Foe Chust», 51ке Chust,Hust, Cze 
Chuste = Derive Густе, Густёць, xfercs- 
кий, хустчанин,-анка, = Syne Місто ~ 
столйця Карпатської України в рр. 1938- 
1939. 


Historical data апс the origin of this 
name was exhaustively discussed by Михайло 
Возняк,Львів, in 1938, vize 


Переказ говорить, що на дер- 
жавній землі жив якийсь Хуст і від 
нього пішла й назва міста (Корни- 
no Заклинський. Народні оповідан- 
ня про данину, с. 41). Одначе нау- 
ка не може поважно трактувати 
такого легендарного пояснення 
назви міста. 

Місто відоме під назвами: Хуст, 
Фуст і Густ. Друкуючи в першо- 
му TOM! свого збірника „Народныя 
"сни Галицкой и Угорской Pycu« 
(Москва, 1878, с. 151) пісню з по- 
чатком: 

Писала країна до Чісаря листя: 

На всім Хусті, леріні, до вуйни 

берка! 

Зазначив Я. Головацький її похо- 
дження такими словами: »Изь Ху- 
ста или Фуста городка Мармарюш- 
ской столицы««. Одначе над запи- 
сом коляди »Новая радость« над- 
писав Головацький ужетільки »Изь 
города Хуста Мармарошской сто- 
хицы« (T. П, с. 97), як ця назва 
приходить також у записі ien: 
___ Писала Україна ) | 

3 Хусту до Будина (c. 549). 

Якщо є мова про Головацького, 
треба сказати що він багато при- 
чинився до поширення назви Хуст, 


уживаючи її в своїх „чиСленних 
статтях про географію, етногра- 
фію i мову Карпатської України, 
Назва Хуст видніє і на доданій 
до збірника пісень мапі ЯковаГо- 
ловацького з заголовком ›Этно - 
графическая карта русскаго наро- 
донаселенія въ ГаличинЪ, СЪверо- 
восточной Угри и БуковинЪ«. За 
прикладом Головацького йшли де- 
коли інші вчені, як Соболевський, 
| вживали назви Хуст. Зворот у 
Головацького наступив недовго 
перед його смертю. Виданий у 
Вильні 1884. р. його »Географиче- 
скій словарь западнославянскихъ 
и югославянскихъ земель и фри- 
лежащихь странъ« приніс звістку 
також про »Густъ, Густое, или 
Кустъ«, подаючи, що він мав тоді 
5.427 мешканців, а з них 2.742 душ 
кашої народности. (с. 95). Але на 
доданій до згаданого словника ма- 
пі п. з. »Карта западнославянскихь 
Ч. югославянскихъ земель и приле- 
жащихъ странъ«, укладу Якова Го- 
ловацького, має місто назву Густ, 


Безперечно, на Головацького. 


могла мати вплив традиція назви 
Густ в географічних картах. Напр., 


протягом ХУШ стол. має місто та-. 


ку назву в французьких картах 

юльщі з 1734 й 1781 рр. i в Por 
сійській карті Польщі й Молдавії 
3 1769 p. Шафарикова мапа сло · 


вянських земель із 1842 P., заметна: 


тим, що подає українські назви 
B несфальшюваній вимові, маєназ- 
ву Густ. Таку саму назву подає й 
„этнографическая карта Венгр!и” 
Воляна, додана до його брошури 
»Мадьяры и нацюнальная борьба 
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въ Венгрих з 1878 р. й також ло 
збірки пісень Карпатської Украї- 
ни з 1885 р. З пізніших мап зга- 
даю »Этнографическую карту сла- 
вянскаго Mipa« Любора | Нідерлє 
з його »Обозрінія современнаго 
славянства« з 1909 р. й зокрема 
»Етнографічну карту | Угорської 
Руси« Степана Томашівського з 
1910 p. — з наввою Густ на обох, 
при чому Томашівський подав у 
виказі місцевостей | Карпатської 
України: Густ, Густе, Густоє. 

Так пояснив назву міста Яків Го- 
ловацький у свойому географічно- 
му словнику, так пояснив ii H ма- 
дярський дослідник у недатованій 
1 виданій в Сиготі праці. В пер- 
шому томі »Нарисів з соціяльно-. 
господарської  icTopii« теперїш- 
ньої Карпатської України (Ужго. 
род, 1936, є. 31) подав Олександер 
Мицюк до назви Хуст таку при- 
мітку: »На погляд los. Попа назва 
»Хуст« не німецька, а словянська 
— »LycTé«; його околиці вкривали 
такі густі ліси, що і вдень пану- 
вала темрява, так що тяжко бу- 
ло 3 лісу вибратисях. 

В повоєнних часах. розпаноши: 
лась назва Хуст, хоч низка чесь- 
ких (напр., Ян Гусек); російських 
(напр. А. Петров, вельми заслу- 
жений дослідник Карпатської У- 
країни) й наших учених уживає 
назви Густ, як її уживав Ріттіх у 
»Славянскомь  Mipb« (Варшава, 
1885), Роман Заклинський в »Гео- 
графі-і Руси« з 1887 р. (с. 72) та 
інші, Збірку пісень Мармарощини 
видав Михайло Врагель, а в ній 
знаходимо записи Михайла bpm- 


щайка B Нанкові, густянського по- 


pity, й учителя Йосифа Сивча e 
Густі. Назви Густ уживає й автор 
короткої географії Карпатської У: 
країни Михайло Григашій. 

На картах австро-угорського ге- 
нерального штабу місто має назву: 
Huszt (мадярське $z читається, Як 
наше с), а потік на схід від міста; 
Низгіїса. Ha докладнішій карті 
цього самого штабу маємо назви: 
Huszt для Micra, Husztica ДЛЯ HO 
тока, Husztec Polyana для місце: 
BOCTH, 3 якої він випливає, 8. 
Huszlicaberg для гори, на якій 
стоїть густянський замок. В Пра- 
зі 1929 р. видав А. Петров »Карпа: 
торусскія межевыя названія изъ 
пол. ХІХ и изъ нач. ХХ B.« зо спи- 
сом географічних назв Карпатсь- 
кої України на підставі записів i 
анкет різних людей. От тут потік 
у Густі названий Хустец, в Ізі Xy- 
стиць, у Нанкові Хустиц, у Села- 
щі Хустець. В Копашні (частина. 
села, луг-пасовище й потік має 
назву Хустець, а в запис! латив- 
кою Hustec. Що г 1 X мішаються, 


бачимо з назви частини села Край- 
никово: Гвостик і Хвостик, або 
Новоселиці: Глинищі побіч Xam. 
нище. До того маємо назву гори 
Густий у Задній, пасовища Густи- 
ни у Ворочові й Низії в Шашва- 
pt. Коли ж додати, що в Карпат; 
ській Україні приходить Гущова- 
те, як назва гори, ліса й яру, й 
Гущава, як назва ліса, легко зро» 
бити висновок, що столиця Kap 
патської України виводить свою 
назву від пня »густ«, що Г зміша: 
лося з х, а х з ф (напр., »фусти 
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прати« в пісні з Карпатської У» 
країни). 

Назви rip 1 рік без сумніву дав- 
ніші від назв місцевостей, що не- 
раз беруть свої назви від назов 
rip, рік, тощо. Існування гори »Гу- 
стий«« Í прикметникові назви мі- 
сцевостей в чоловічому роді не 
дуже дораджують давати назву в 
середньому роді »Lycre« (Густое), 
тим більше, що наголошеному -è 
тяжко відпасти безслідно. Здріб- 
нілі назви: Густиця чи Густець до- 
пускають існування назви Густ a 
нальогічно до таких прикметни- 
ків, як біл (топори- звенят, біл ка- 
мень тешут), жив, мил, тощо. В 
польському словнику Лиде прихо- 
дить »rycr« y значінні »багатий«, 
Може колись Густ мав додаток 
(ліс, бір, замок), що з часом від- 
пав. Це вже здогад, безсумнівне 
те, що Хуст має назву від прик- 
метника »rycTHi«. 

М. Возняк 
(УВВ. Archel33) 


In full agreement with Voznyak's 
view the name XYCT is to be considered 
older PYCT from PS. * gosts ‘dense’, 
see густйй; later change into XY CT 
occurrec either under Нд. influence 
(Huszt), or the adideation to XYCTA, 
XYCTHHA'handkerchief'taken from rhyme 
in popular folksong 


... ДО Хусту, 
... вишиваную хусту. 


Ц 


Ц, ц — the twenty seventh letter of the Uk. alphabet, 
MUk. and OUk. name un from OCS сі ‘?’, numerical value 
— 900, Oritexo A36. 99 ff, Истрин 50 ff. 


ЦАП 'goat,ram,buck', since the XVT c. (Sheve- 

lov 621), Po. cap, С2.,51К.,51п. cap. - Deriv. 
Ф 

цапеня /Tko/, цапик, цапок, цапина, цапиний, 
цапком, цапувати,-&ння, цапиха, see also : 

9 ^ Ра РА # 
кацап; FN. Цап,Цапар,Цапер,Цапко ,Цапик, Ha- 

4 P d 

піцький, Цап?юк, Цап»як, Цапун ( Богдан 
30), 9Jn. козел. 


From Rm. tap 'ts',the ultimate source being 
obscure, Cioranescu 823. 


ЦАР ‘tsar, Cczar,emperor,monarch', MUk.,OUk. 
царь, царъ, царъ (ХУ = ХТУ c, ССМ.2,523), 
Ru. царь ( Ivan the Terrible since 1547,Vasmer2 4, 
290), OES.and OUR. цьсарь » Ро.,С2.,51К. car. 

- Deriv. царенко, цареня, царизм, цёрик, 
царинник, царист /съкий /, цариця ‚царицин, 
цар{вна, царство ( арх. :царствіє),царст- 
вувати, царський, царьбк; ЕМ.Цар,Царук, Ца- 
ринник, Царюк (Богдан 30).-5уп.володар. 

From orig. сбзагб, going back to *césarb (= 
Uk. ц{сар ), the ultimate source being Lat. 


PN.Caesar, cf. Berneker 1,126-127, Kluge 161, 
| Vasmer?4,290-291,a.o. 
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ЦЕБЕР ‘large bucket, wooden wash-tub or basin!, 
M УК. цеберъ ХУІІ с» ЛСЛ. 285), Oke Цебровскій 
(1424 СОМ». 524) ; in his Probeseiten of EDUL. (cf. 
Volume 1, VIII) "the present author gave the follow- 
ing emtry re.this word: 


eébér (-brá) m ‘Zuber, Eimer’, aukr. auch 
нерв, цебро, seit 13. Jh. belegt, Selud'ko NE 
52; wr. ceber; г. (ma.) wédeps, wéóapo; p. 
себет ‘ds.’ 

Hierher: cébryk, cébryéok, Dem., cebérka, 
cebryc’a ‘eiserner Eimer’, cebryty vódu ‘das 
Wasser [in e-m Zuber] tragen! ~ Cebryna 
vgl. c'ámbryna. 

Das Wort wurde falsch als e-e Nebenform 
des allsl. *бъфеть ‘labrum, Kufe’ betrachtet, 
MEW 37 (*čobro), BEW 165 (*съръгъ), wobei 
durch die Annahme e-r ,,Masurierung/^ im 
p. серег das c statt č erklärt- werden sollte, 
Brückner KZ 45, 25ff., ZslPh 9, 331, BSE 56, 
Kiparsky 24. Nachdem aber ЖбьРьть als 
echtsl. im Zusammenhang mit *ébbans (в. 
Zban) gesetzt wurde, Obnorskij Izv. 19, 4, 
101— 102, Kiparsky 24, ist ceber als e-e Ent- 
lehnung aus mhd. "uber, zober ‘Gefäß’ anzu- 
sehen (vgl. auch RStoc'kyj GdE 174) und 
die beiden Wörter sind trotz semasiologischer 
Übereinstimmung formell voneinander zu 
trennen. 

. lim Ukr. war die p. Vermittlung möglich, 
vgl. Selud'ko NE 52, ‚ BSE 56. | 


Though publiehed in 1944 (and Yates in re- 
print іп 1962) it remained unknown to Saawski 
1, 55 and to later compilers of EDe 

ЦЕЙ, ня, ue : Гот +сеи, fefe en, /ofr1 се. 


ЦЕРКВА, Arch. церков ‘checrch M Uk. ‚ОЦК. 
церковь, цр'ьковьдрьков'ь (XYII - XI c.), OES. 
църкь1 , прькьа , церкь1, церькви (Срезневский 
d 1444), OCS.cróky, known to all other 51.- Deriv. 
церкбвка, -вця, церковний, «НИК, -HANSA e — Syn. 
Божий дім, храм, 

PS.*cbrky,Gsg.cbrkbve 'ts' being of Goth.-Gk. 


provenance:*kiriko€kyriakà' , cf. Berneker 1,132,Klu- 
ве 175,Vasmer24,300,a. о.;вее also p.293 of this ED. 


Ч 


Ч, ч — the twenty eighth letter of the Uk. alphabet, 
MUk. and ООК. name червъ (чьрвь) from OCS. crovo 
‘worm’, numerical values: Glagolitic —1000, Cyrillic — 
90, Огієнко A36. 99 ff., Истрин 50 ff. 


чадо arch. ‘'child'; in his Probeseiten of 
this ED. the present writer published the follewing 
entry ree this words 


ёййо п ‘Kind’, aukr. чадо || чадо seit 11. Jh., 
Sr 3, 1467ff., т. чадо ‘ds.’, wr. байб ‘schlimmes 
Kind’; aksl. едо 'réxvov, infans’; ap. czedo 
‘Kind’; аё. саа, čád ‘Knabe, Jiingling’; s. kr. 
éédo; bg. éédo ‘Kind’. 

Hierher: čádeńko, ma. čádejko Dem., 
[na]ščádok ‘Nachkomme’, náščad, náščáda, 
ndstadok ‘Anfang, Ursprung, Abstammung, 
Uberrest, das Erübrigte', naščadýty chlópc'a 
žinc’i ‘e-n Knaben dem Weibe erzeugen’, ~3’a 
‘s-n Anfang nehmen, aufkommen, zur Welt 
kommen wollen’, na svt ~ga ‘aufkeimen’, 


nastadnyj ‘von der Nachkommenschaft, erb- 
lich’, dostdd[kju, doščátu, do-ndséadu, do- 
ndsétady, ma. znaščádóm ‘gänzlich’ (eigent- 
lich: ‘bis auf die Nachkommenschaft, bis auf 
die Kinder’), z-ndséada svita "хоп Uranfang 
der Welt’, auch: doščéntu || uščént || dostétu 
(aus dem P. entlehnt). 

Ukr. čádo aus dem Ursl. (*éedo) ererbt, 
nicht, wie im BEW 154 u.a., aus dem АКві. 
entlehnt. Die sl. Formen wurden früher fast 
allgemein für ein ursl. Lehnwort aus germ. 
*kinda- (> as. kind) || kinpa- (> ahd. kind) ge- 
halten. Die Bernekex&che Etymologie a. а. O.: 
sl. *ée-do zu *ée-ti (га-бей ‘empfangen, conci- 
реге’) wie sl. sta-do zu sta-ti wird in der letzten 
Zeit vorgezogen und das Wort für echtsl. 
gehalten, vgl. Kiparsky 22—23, wie auch: 
Obnorskij Izv 19, 4, 99ff., Brückner KZ 45, 
52—55, BSE 542, Vondrák SIGr. I, 144. 


cfe. Мо2..1,р. VIII» 
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ЧЕРВ < „лот, МОК. червз, OUk. OES. 


червь, Ru. ЗР Ves. Сувы, Fo. hake gan efc. 


~ Леси: червяк; червень. ез eau X; hese 
also червоних у, o al, уервен г а, тераа = 
нити (thru; CA. Yepisoua Py ce 


——— і Мерз енсек городі (: Мерве ч g), 
— Зум. гусінь ч хрофаю. 


2 


Rossia 


Ро, * Сьуаль ne" /&.** ex Yu-: 


як k 4am - аллоу лл? Е ЯРУ Li +h. Ау ла 
' У 
“Tums like аи ant а lec enti LL 
Pd r 
5К Ф. keyim ‘ 4 


ww © УХ ren А (6. hu YT S ‘ty? 
01+. ex «cA ae 2.0.5 Berneker 1, 115, 
Уа з ээл et ty 2.35 - 336, Trautmann 134; 


ен 649 а.о. 
чЕРВень : терв. 


ЧЕТВЕР < “четверт : чегвертий. 

ЧЕТВЕРТИЙ see чотири. 

ЧФМІЛЬ 2ее А,д#< мл ЛЬ, 

Ymok! inter, denoting a sudolern 
Kiss. ModUk. ^ Ia e. Po. сот о іс / ~ 
Ле ус, чмо Кати 


, тання, чоло сну ти ; 
took / Р 


"Зум. 


«а ТРУ uad 5, (57, 


Am (v vo tire о/о. Сла ee. 
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j 
чоловік “man? hus banal? , МОК. чоловік З 


(1509 Бурячок 105), 32 другого Чоловыка (з мужа, 
1716 Буря чо к бс), OUk. OFS. челов ERS | чло - 
BEK (thid.), kemorrn to all othe d $(.- Den. 
MORO BI TOK, YOAOB (4€ ьо, колові TUEGKO -U uge 
TOAD яга, Чоловічий , doAo6(ikoA-o бещь [=Xpu- 
Стос), — teles л+орин> ; новина чоловіча? стеті, 
Музя‹; Bpq1-ake ,(сііа 4. z) хлоп, стери  мужий, 
There is no ultimate etymology 2} Fh i. 
rov oC э а CcofolcaA to Bernekew 1, 140-141, 
FS. Ж čelové k^ $ а compo «oo ;* се (а ~ 


‘clan’? anol -evèk “olescendant ; Фартуна- 
Toa, MO Acs Лекции - 


197-198 8 55 4 maes ло 
РУ otefor wer $ 


ы: estat eke | ЕЕ Р con necting 
=: / 
"Со(- with the foot of phe wovol 4OARAL , 


чорний "black" MUk., ООК. черз [ным , 
чорны Черным , “Бъни (ХУ 7 XIV є. CCM, 4, 
547-543), OES. чёрный , фіььньи, уерным, 
зі Ро at! othey В ur. Deris rope dias 
Ww удрченьни м, уон ови к, орну us ка, 

| п/о удрнати Р "OY Opt ут , орто – do вим, 

ZEM } омий, -pə J, = COT CHE UG, ~ шке- 
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-þu 7 EW. Чорним, Тори, CN. Li 


f / f 
-Hofoypd j Торна, Торне mope, * Of» мо р 

/ и / f 
ЭО fo use ms морським, => Syn ° Dy ^o 7 OMAAN, 


FS." Gernz[ju| s^, /Ё. root “K kerfi Cn 
black’, Pokorny 9 53, Vasmer? 4, 276. 


ЧОТИРИ 'four' ‚МОК. ,OUk. чотыри ‚ TOT BI e, чо- 
тыры, Ter bise. меты м, четири, четыре, yz- 
Тл рм, чФтырм у YoTY pua (xv = AIV єє, COM. 
2,54 4), QUk.,OES. чотыри, TSTPIBE ‚„четыр аи; 
Ru. четь, pe, OCS. cetyre, known to all other S1.- 
Deriv. чотирнадцять, чотириста,четвертий,чет- 


rd 


Bep(CsgxeTBeprá) йтд„- 5уп.назва числа й цифри У, 
Р5.*бегуге 'ts',IE.root **kHetUer-'ts',Pokorny 643. 


=з» = 


ЧУЖИЙ ‘foreign, alient, МІКь чюждь ( XVII с. 
ЛСЛ. 290), чюжиї, чюжое /uyxero Gsge , , Oy 
Чюжемъ, чоужьіхь брі (Ху c. CCM.2,55), OUke, 
OES. чюждь чужьій, known to all other Sle- De- 
rive Чужйна, Чужинець,-нка,чужениця, відчу- 
жити/ся/, відчужувати/ся/, чужість; чужо- 
ложний, -ложити, -мбвний, -правний, -націоніль- 
ний; "чужослово" /П.Штепа 1977, пор, Снс.19, 
11-13/. - Syn. який налбжить комўсь,не рід- 
ний, не власний; іноземний; сторднній. 


PS* tjudjb/jb/'ts! of Ge (Gothic) origin, cf, 


It is probable that O B. Stuzdb, stuzdb,tuzdb, tuZb "strange, 
foreign" (this meaning is kept in all modern Slavic languages) is a 
Slavic formation from P G. *beudja- "belonging to the Germanic 
people, Germanic." Cf. cognates: Anglo-Sexonbéod “people,” 

Е. Dutch, G. deutsch. For the Slavs "Germa..íc" and "foreign" were 
identical, therefore the Second meaning has displaced the first. By a 
contamination with P G.* реџӣа - 2 "о be of Germanic extraction, 
belonging to the Germanic race" one tries to explain: 

O.C.S. Studt, Gud "giant" or in the current derivations in 
Slavic languages "giant - monster- wonder." So the term which per- 


average Slav; РООтоцький 6.47, 


Ш 


Ш, ш — the twenty ninth letter of the Uk. alphabet, 
MUk. апа ОПК. name wa from OCS ša ‘?’, numerical value 
(Glagolitic) — 800, Огієнко A36. 99ff., Истрин 50 ff. 


шаблі Аш. ,AustrUk. 'chablis,light,white 
Burgundy wine', first recorded, in 1949 (JBR. 
Winnipeg). - Subst. бГле бургундське винб. 


From E. chablis 'ts', the ultimate source 
being town of Chablis (Departement of Yonne 
in France), Klein 1,264; cf. also 

The wHIT£ BURGUNDIES are found in the Yonne, 

Cóte d'Or and Saóne et Loire Départements of the 

Burgundy Vineyards, the first producing the Chablis, 

the second the Meursault and Montrachet, and the 

third the Pouilly. Montrachet perhaps heads the list, 
possessing body, distinction, and flavour. Chablis is 
more universally known, these wines being the 
driest type of White Burgundy, crisp with a subtle 
bouquet. They are a celebrated companion to 

Oysters and Shellfish, and equally memorable with 

Chicken, Turkey or Veal. Many people think that 

Chablis is the name for all White Burgundies, but 

though, Chablis is a White Burgundy, not all White 

Burgundies are Chablis’ ( JGR. Arch. 133) 


ШАБЛЯ ' saber, sword'MUk. шабля ( ХУІІ с. ACH. 
291),подъ., шаблями (1496 CCM.2,552),Po. 
szabla. - Рег1у.шабелька, шаблюка -Syn. меч. 


From Po.szabla'ts',the ultimate source being 
MHG.Sabel 'ts', Kluge 293, Brlickner 538,a.0. 
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пакер BrazUke "section of land", first occur- 
rence: 1926 ( Карманський 37). = Subst. наділ 3e- 
мл{,чАстка. 


From Porte chac/a/ra 'dwelling on the out- 
skirts of а townt, 


шарут{ньо Braz Uk. “АоіаЬс; 


cabbage nw Itf vecore ec 


rn 198: (Xar зраб 31/1981). 
Lubat: лолу dyi ; 4. : 


Голубці /"шарутіньо" з Ha- 
чинкою з Каші, цебто сарацинсь» 
кої пшениці/ ibio.) 


From Porte charutinho (dimine 
: charuto ‘cigar’ = here because of the 
Similarity of тш 


невтер авары Wd.; шовгор SoCp. ‘brother- 
-in-law , ModUk. ‚Ро. sewagier, Deriv. швагерка, шваг- 
рова, швагерський, мвагерство. —буп, шурин, шу- 
рак; брат жінки,жінчин брат,Бурячок IIS, 


From.Po.szwagier 'ts', the ultimate source being 
ModHG. Schwager 'ts', cf. Brückner 559, Kluge 325, 


Бурячок 113; SOCp. шовгор comes directly from 
Hg. sogor ,Дэже I74, 


А 
ШЕРРТ ‘sherry’ , ModUk. - Subst. piz аперитиь- 
ного BHHÁ; херес, 


Подвезько 557, 


1105 


From E. sherry 'ts' - wine of Jerez,Klein 
2,1435; cf. also ( JBR., Arch. 133) : 

“SHERRY is a corruption of 'Xeres', which the 
Spaniards pronounce ‘Hereth’, and of all wines, it 
is the maid of all work. It can be found in an almost 
unlimited variety of form and flavour, to suit a 
diversity of palates and occasions, although it is 
usually limited to the beginning of a meal. Sherry 
is a fortified, blended wine, and does not normally 
owe its excellence or otherwise to a single vintage 
year, but to a judicious composition. Its individu- 
ality depends on the skill and taste of those who 
prepare it, and the preparation is a long and expen- 
sive process. The name of Sherry was once restricted 
to the products of the vineyards of Jerez de la 
Frontera in the Province of Cadiz, but has now 
extended so as to cover the vineyards of Spain. 


шімарон Oraauk 'mate(tea):, first re- 
corded in 1926 ( Карманський (am - Subst, 
гіркий бразил1йський чай,Карманський, 
І.с. 


From Porte chimarrao 'mate,tea (without 
Sugar)’. 


ШІСТЬ, Gpl. шестй/шістьох 'six',MUk.,OUk. 
шесть, шестъ ,шисть (ССМо2, 557-559), OES. шесть, 
Known to all other 51. = Deriv. шістка, шістнад- 
цять,шістдесят,шістебт, шостий, шестеро ;шес- 
ти-денний, -місячний, -річний, -десятник, itn; 
FN. Шестак ‚Шөетопольчук ‚Шестополько ‚Шестов = 
съкий,Шестачка (Богдан 264), -буп. назва wHc- 
ла й цифри "6", 


P§.*Sestb 'ts, IE. word **kseks/**s/u/eks for 
"6", cf. Vasmer24, 433-434. 
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ШУРХ! Interj.interchangeabie in ModUk.with 
interj. to express sudden motion, e- 
vasive movement,etc. ~ Ррегіу.шухнути, шухати у 


зання; FN. Шух, Щухевиче-буп.шуп { 


Ап о/р. formation like шурх!; _ re. FN. 
Шух the following might be quoted from  AME- 


рика, Чч» 84 74975: 


з покоління на: покоління 
‚переходило передання в роді Шу: 
гхевичів, що їхні предки походили 
із Запорізької .Січі:. говорив про 
це прапрадів генерала, о. Микола 
Шухевич, парох села Раківця, 
пов. Городенка (Галичина), зга- 
дузав про ше прадід генерала, о. 
Йосиф Шухевич, парох села 
Тишківці, повіт Городенка, роз- 
‘кязував про це тіла генерала — 
‚проф. Володимир Шухевич, Я чув 
про це родинне передання Bi о. 
Зенона Шухевича, ‘смиа o. Йоси- 
фа, який був парохом мого pir- 
ного села Тишківці впродовж 67 
років. Він розказував, що рід Шу- 

хевичів походив із козацького 
роду „Шухв“ 1 козак „Шух“ 
щойно на Галицькій землі став 
„Шухевичем“ (Шухом звали Ро- | 
мана в Пласті). Згадував теж ya- 
сто про цю козацьку традицію 
‚„Шухів“ i отаман УСС та відомий. 
адвокат у Львові, д-р Степан Шу- 


хевич. .. 
Михайло Петруняк 
Чікаго, Ia. 


(JBR. Arch. 133) 


ІЦ 


Щ, щ — the thirtieth letter of the Uk. alphabet, МОК. 
and OUk. name ща from OCS šta ‘?’, no numerical value, 
Orieuko A36. 99, Истрин 50 ff. 


WACTH*Luck,happiness,fortune', МОК. щастї є 
(XYII с.ЛСЛ.294),щасте , о щастю (ХУТ o, 
КА 47), OUk.,OES. съчастиьа; Ви. счастье, 
Cz. Sr&ésti.,Slk. st’ astie,Po. .Szczebcie. - Deriv. | 
щастячко, щасливий ‚щасний .-но,/по/щасти- 
ти/ся/ :TN. Щасливий , Цащук „(Богдан 262 ).- 
Syn. стан вдовблення Й радости; удача, до- 


сягнення, успіх; доля ‚талан,(за:)Слум. ТЇ, 
573-5746 


PS.*so-éestije 'ts', being a deriv. of*testb. 
‘part’ (Ж часть),. 


ЩЕ , also ime, time 'yet,still,more,again!, 
МОК. ,OUk. еще, ЄШИ_ s ещо , вшче, ИЩИ, SIH, SIE 
(ХУ-ХІУ с. ССМ.І,351),0к5. още,ВВи.аще, Ru. 
еще, Ви. аще, ocs. ješte, Po. jeszcze, etc. -Syn. 
додатково, знов/у/, до TOPO ж; до цих 


пір, до цього часу, більше, більшою м{- 
рою (Hix). 


Of uncertain etymology; according to Grappin 
RES. 25-26, from PS.*jesttje ‘this ів" ; re. other 
eit nado see Berneker 1,454, Zubaty KZ.31,12, 
Vasmer22,30-31. 
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ЩО ‚41а1.што,/ш/шо,чо,цо, Со, сьо ‘what: 
that’, MUk.,OUk. HO ,1It/5/ TO ITO, YTO, NO (XV- 
XIV c. CCM.2,257,562—-565), OUk.,OES. TTO, Ru. 


что,Ви. що ›0С5. Ébto, SC. sto, Po.co,UpSo. što, 
etc. ~ Deriv. що-нєбудь, ‘щось,щойно,щоб/и/ 
ледащо, ледащий/ледачий, ніщо, Wd. нич, 
ніц. щогодини, щодённий, тик,щомісячний, 
-ик, щодуху, щойно щонайменше щосили, що- 
тижневий, -ик,щохвиля sWOXBHAMHHO, TIT. = 
Syn: займенник Ha визначення запиту про 
предмет,явище,дію йтп,; (прислівниксво: ) 
чому? з якої причини? навіщо?скільки? я- 
ку суму?; приєднує підрядні речення, (за: ) 
Слум. ІІ,593-599, 


PS.*ébto, IE.**kUT-to/d/ 'ts',Pokorny 647, 
Vasmer24,374,a.0.: its development into ModUk. 
що presents one of the most complicated and, 
at the same time,controversial problems of ES. 
etymology; a critical survey of all theories in 
this respect was presented by М.М.Онишкевич 
in Досл/1/Мат. УТ, 37-47 (with a map and,nat- 
urally, omission of some" bourgeois" scholars,as 
с:8. СССтоцький 301,viz.: "Aksl.%674,im Alt- 
ruthen. bald zu што erleichtert,seit dem 12. 
Jahrhundert apo geschrieben und offenbar шчо 
ausgesprochen; das 4 vor dem O der anderer Ka- 
sus mag dazu verleitet haben..!; Онишкевич”»5 
review was condensed in F. by Shevelov in his 
Historical Phonoloev... PP.486-487 with a clear 
support of a "morphological" explanation of що 
offered by В. Сімович in Ювїлейний зб1рник 
на пошану М.С.Грушевського...УАН ; Київ 
1928, 642-647, viz.: z oho*¥ tohoyWd.*iXo- 
ho > $f03 yet, more persuasive is Онишкевич < 
explanation seeing in що "the result of a соп- 
tamination of the forms mo and чо" (op.cit, 
43); а5 far as the origin of the hitherto un- 
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noticed form цо is concerned (first occurence: 


1421,cf. CCM.2, 257jcf. also : Рудницький "7, 
38),it comes from Po. co (4 tbso,cf.Stawski La 
107); finally, theco (so)-form,mentioned by Te 
Панькевич in his Нарис історії закар- 
патських говорів, Прага 1958, р.ТІ22, 
should be explained: according to this author 
it comes from the hyper-palatalized &’о (шь о); 
cf. in this connection ЕМ.бъбкало ('a person | 
pronouncing mpo like Cbo; JBR.,CTpHË )e 


ЩОБ, щобудь, щойно: ЩОе 


/ 

ЩОКА ‘cheek; jaw', ModUk., BRu. пащека, Ru. 
щека, Ро. szczeka/szczeka. ~ Deriv. шокастий, 
пащёка, пащекувати shere also &Щөкъ ~ leg- 
endary brother of Кий, see Київ. —буп. час- 
тина обличчя від вилиці до нижньої щө- 
лепи; бокові перевёжно плоскі, поверхня 
якогось предмету, якоїсь деталі,частини 
пристрою, механізму, (за:) Слум. II,604. 


Of uncertain etymology; some linguists refer 


it to Ic.skegg 'beard', the others tg щогла 
'mast',cf. Vasmer?4,499. 


ЩУР 'rat',MUk.myp% (XVII c. ЛСЛ» 294) ,Po. 
Szczur. з регіу.щурбк, щурити/ся/, щуреня, 
щурка,щуролбв; FN Щур»Щуренко,Щуркб, ly- 
ровський (Богдан 262).- Syn. пацюк; стриж, 
Слум. II$6II. 


According to Štrekelj Archiv 28,515:related 
to Gk.skiouros 'squirrel'; against this etymo- 
logy: Трубачев in Vasmer? ,4,511 (without 
offering a new one). 


IO 


IO, 10 — the thirty first letter of the Uk. alphabet, 
МОК. and OUk. name ю from OCS ju "У, no numerical 
value, Огієнко Азб. 99 ff, Истрин 90 ff.; the problem of 
the [pre]historie change ої jọ > ји belongs to grammar, 
Рудницький 7, 76 - 77. 


4 q 
ЮЛТЙ 1. PN.'Julius' ‚ юлтя/нА/ PN.'Julia',see 
the following entry. 


E ^ 

Юлій 2 Юль also іюлій,ібль arch. 'July',M)k. 
оик, DES. ИЮлии, июль, Ки» июль, OCSeijuliie*Subste 
лйпень, Кузеля 139. 


From OCSe ijulii 'ts', the ultimate source being 
Gk. ioülios 4 Late Iulius (mensis) t (month of)Julius 
(Caesar)', Шанский 2 : 7, 141,Klein 1, 835 ;cf. 
also джулай. 


" 
ЮНИЙ 'young', MUK. ЮНЪ1Й (XYII Cele 
295), OUk.,OES. PEE p юньій / yx зуньій ‚Ки. 
Кнь1й,О0С58.]апб6,, Ви,ЮН with deriv. in other 
Sl.,cf. SC.junac, S1n.junota,Cz.jinoch, Slk.ju~ 
nat,,etc. ~ Deriv. КНість,-но,юнак,-ацтво, 


? 


-ацький, юнь, SovUk bHKOp.-Syn. МОЛОДИЙ, 


PS. *jun6/jb/'ts',IE. root **ieu- ! young' 
with BS. *iouno-'ts',cf. Lith. jaunas,Latv.jaüns 
'young'; Pokorny 510, Vasmer24,531, Trautmann 
106-107, Berneker 1,459,a.o. 
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юній, юнь, also іюній, іюнь arche 'Junet, 


Mikey OUk.,0ESe ИЮНИИ ‚ июн/ь/ Rue июнь, OCSe 
ijunii,ijuno. ~ Subst. чёрвень, Кузеля 139. 


From OCS. ijuniisi jun tts", the ultimate 
source being Gk. iodnios € Lat. Iunius '(month de- 
dicated to the goddess ) Junot, Шанский 2:7,14I, 
Klein 1, 836 ; cf, джуне 


юніт Austrük. ‘"flat,unit',first occurrence: 
ХХ ce = Subste sse флат/флет. 


From Ee unit "tat. 


ЮРІЙ PN. "Furtj,George' А МОЕ. ,OUk. ,OES. 
Юрьй,Юрей,Ююрій, Гюрии, Юрьии,Юри (ХУ-ХТУ с. 
CCMe 2s 975), DoprH,mgu. ррий, Ро. Jerzy. - Deriv. 


Юр1йович, Юріївна: Юрко, Юрцьо, ( abbr. : бра, 
Юр,Юрісь,Юрцьб; EN. Dp ,Dpáx,Dpáx,Dpá нка, Юр- 
чишин,Юрашко , Юрашак, Юрцяба, Юрчик,Юрців, Ю- 
рбчків, Юрбнко ,Юрбвич,Юрейчук,Юрів,ЮБріїв,Юр- 
кбвич, Юрків, Юрківський, Юркб,Юркбвський, Dp- 
шак, „Юрсъкий, Юрич, Юричко, Юринчук, Юринбць 
Юринќк, Юриш, Юристовський (Богдан 332-333 ), 
Юрша (1437 CCM.2,575); Юрківці, ouk. Юрковци 
(1448 ibidem).- Syn. (арх.:) Георгій | ; MUk. 
землед®лецъ., ..земледёлскїй,ӣлбо орачъ, 

ролі справуючїй, 1627 Беринда. 


From Gk. Georgios (: РЕ 'earth' and ergon 
'work'), in OUk. changed to Гюрги > Юрий,сЕ, 
Unbegaun RES.16,66, Ірклієвський 168,Петров- 
ский 235, Klein 1,651, а.о. 


H 


Я, я — the thirty second letter of the Uk. alphabet, 
MUk. and OUk. name я from OCS ja *?, no numerical 
value, Истрин 50ff.; the problem of the | pre] historic 


change of £ ja belongs to grammar, cf.e.g. Рудницький 
T, 76 - TT. 


Я 'I;me', MUk.,OUk.,OES. я(ѕіпсе 1130) »13'5 
ash, bRu.,Ru я, OCS. az6,(rarely:) ја25, Ви. аз, 
SC. ja, S1n.j8,jaz, Cz.ja,Slk.ja , Ро. ja,LoSo. 
ja,UpSo.ja, Plb.jo. - Syn. особовий займенник 
першої особи однини. 


PS.* az6 'ts', ТЕ. **e&/h/— 'ts'known to all 
IE.lgs.,cf. Pokorny 291, Vasmer24,538,a.o. 


ЯБЛУКО ‚dial. яблоко 'арр1е', MUk. яблоко 
(XVII c. ЛСЛ. 195. ),0Uk.,OEg- яблъко, яблоко, 
Ки.яблоко ; FO jabÍko А etc . Deriv яблучко, яблу- 
ня,яблунька, яблуння, яблунєвий, Яблуч- 
НИЙ, -ник. - зуп. плід Яблуні (перев, ку- 
лястої форми), предмет або плід,що має 
кулясту форму, Слум. ІІ,6І9. 


PS. *abl'6ko 'ts', IE.root **abel-:abol-:abel- 
known to most IE.1gs, cf. Pokorny 1-2. 


ЯГА, баба-яга, Wd. ендза ‘witch, hag' with 
ts root as ягілка see the following entry. 
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ЯГІЛКА, dial, ягївка, гагїлка, гагівка,га- 


inka,raibka, галагівка,магілка, лаголбйка, 
гала / вка/ "secular Easter spring dance and song 


performed by women',ModUk. only. 


In his treatise about the origin and history 


of this word,published іп Науковий збірник УВУ. 
5, 1948, 161-167, the present writer summarized 


his findings in E. as follows: 


In his treatise the author examines the various words for the Ukrainian гог 
dance performed by the women on Easter Sunday— “һаіука“, “һаЏКа“, * jahivk&", 
"арка", '"hahivka", *hahilka", “halahivka“, *jaholojka", ^mahilka** у. "Riolofka", 
*hali^ and rejects the interpretation of this word hitherto current which was № 
either on popular etymology (from the word haj — the grove) or on artificially. Sdri- 
stucted forms (hlaholka) that did not in reality exist, or which finally selected ane 
out of the whole complex of designations — and that the least ee m Sud 
explained it alone (*halahilka*). ] acta des 

On the grounds of his exhmination and analysis of formal-str ic "E i M 
semantic data the author connects the origin of the word “ja (in n Opinion 
the root form along with "раріїка") with the old Slavonic root"; £"- {alsó БСН 4 
for instance in the words jahoda.2.ahoda, vynjaga,etc) which in tha. Жау 
of"og- (or reduced™e 52 goes back to ancient Indo-European times Cr ny 
served to form words with the root meaning of "grow", б чн У re (f 


ЯГНЯ 'lamb', MUk. агня (XYII с. ЛСЛ.7) АгнА- 
ЧИХ Gpl., arabat Mpl. (XV c. CCM.2,578), OUk.OES. 


агня (XII-XIII с. СРЯ.Т,2Т), OCS. agne/agnbcb,Bu. 
агне,ягне, SC. jagnje, Sin. jdenje, Cz. jehné, Slk. 
jahna, Po. Jagnie, LoSo. jagne, UpSo. jehnjo. Deriv. 
ягнйтко, ягнйця, ягничка, ягнйтися, ягнбння, 
ягняЯтина, · ягнЯчий,ягнЯтник, FN. Ягнич,Ягну- 
шевський ( Бордан 327)3(arch.:) Агнець Божий. - 
syn, маля вівці; (переносно: упокірна, лякли- 
ва людина, Слумеїї» 624. 


PS. *agne/*agnbcb ts" ,IE.root k*agüh -n- 'ts', 
cf. Lat. agnus, Gk. ашпоз 'ts', Pokorny 9,Berneker 1, 
24-25, (extensively) Трубачев 93,"7I-793. 
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ядрй ти argotif'coire!, 
Дзендзелівський gtS14.223,230^ о 
гвоздӣти, кпйплйти. 


first recorded by 


xx: Sn. 


Derivefrom ядро 'nucleus with the 
basic meaning 'to penetrate'jsee the following 


entry. 


ЯДРО "'kernel,stone; nucleus; (anatomy:) 
testicles', МОК. ядро (XVII c. ЛСЛ296) ,OUk. 
ОЕ5.ялро, Ru. ts, known to all other ModS1. 

"Ррегіу. ядеречко, ядерний, ядерце,ядрб- 
ний, ядристий,ядряний; ядрозброя, яд- 
рострільнб; FW. ядерник (Богдан 327),- 
Sya внўтрішня частйна плбду (ropíxa,ua- 
сіння, збрна ітп.),покрита оболбнкою 
або шкаралупою; внутрішня, центрільна 
частйна чогб-нЄбудь; кулясте суціль- 
не стрільнб для „ударної nit в гладко- 
ствольній артилерії; важкий металбвий 
прилад у виді кулі для нищівної воєн- 
ної діт. 


PS.*jedro 'ts' with no certain IE.corres- 


pondences,cf. Berneker 1,456, Trautmann 107, 


Vasmer? &,54&7›,а.о. 


ЯК, dial. яко ‘how; as,like', MUk.,OUk. 
OES. ЯКЪ, AKO ARD, BRu. як, Cz. ‚51К. ‚Ро. ,LoSo. 
UpSo. jak. - Deriv. яко-тако, ніЯк,якбсь, 
якнббудь, якбудь; here also: який, який- 
небудь, якийб дь›якийсь, н1який, ніяково, 
dial. позаяк» - Syn. ЯКИМ способом; коли, 


якщо, 


From orig. PS.*jako 'ts',abbr. as ТАК 4 TAKO, 
TAM < TAMO,etc., cf. Stawski.1 ,490-491; Miklosich 
107,Berneker 1,417,a.o. 
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/ , 7 
яким PN, ‘Yancy, [oachim, МИК. 
(яким , [oAXINA, [WAKI М (1627 Беринда), 
ІОДКИМА, |АКИМА Акима, G-$g.(1484 
Пом 'яник), OUK, Ма мара. А. СТго нлрл) 
ТА IK PHAR § EMAW KWATBIN- Бд РАМН ЯСё80 
LAA ПЕРЕЛЬ СТоюсофнкюпегедЪпопиАТУ 
БЫЛЬ NONAND FAKHMS ABMAACNATEAEHCTHNIBKO 
МЫХАЛЬКО NS XN OBHGAMMAA ANHAO МАРКС COMING 
MHSAA BAHCABMNHV 6 HBANS FAND МАТУР TO Бу 
NOBR-HAb Fh КОПИЛОВНУБ ТУ AOS, GS 5 ATHY» ADEDEAS 
THMMNOLAYX і купи ЗЕМАН КА AT DINH B OHAN бы. 
А ВЪДАЛА ТАЛКНСЕМЬД £C ATIF EOND COGCAKH ARS 
TO Me APANHILGCEMBCETY грн ру} - (XC. К Coop. 
facro) 5 RU. Аким. - ; 
~ О4иякимович,ЯкИм1вна,Якимець, Якимко.- 


# я ? 

= pos ‚Якїмцї в rius ‚Якїменко, 

. Якімов,Якімович,Як мик,Якімишин,Яким, 
Яяким&ш,Якимченко,Якимчук, Якимець,Яки- 
мечко ,Якимецький , Якименко , Яким ький, 
Якиміщак, Яким н, Якимів,Якимівський, 
Якимо вець , Якимовський , Якимик, Якимикив, 
Якимищак,Якимишин (Богдан 327,328).- 


-ЄМ,якимівка. 

- UEST: VK- ПАНСКвЕ пРИГСТОДАНЬЕ, (TAM $ КАА 
Mói NO ; 4 мбву BCTARYIN, A Ё потвее X ko ili 
A” Gu BAZAR ЮЧІН; Fech ÓA" E 108 CIA , ПАН - 


(K0€& ПОВЕРХ & A Fo ПАМЪ мет АУУ НС 
1627 Беринда. і f; 


ут Hb, Тела Гит ‘Ni 2А 
Ша ех й uP, Петровский ТТ7, withycombe 


Ы К, 


119 якўн РА, ' Jaxun, Haron, Одк.помезн 


prsyocoenys жкумуд ( Хис,,К Соф грло) ; 
Ко.Якун.- 


— ГА Якунович ‚Якун1вна. 


FROM Obed Scand. Hanon, VosmeY 4,553. 
iTS 


ЯРИЙ 'young, vigorous, high-spirited,ardent' 
MUk.,OUk.,OES. ярзй, яръ, Ru. ярь1й, OCS. 
jar, known to all other 51. - Deriv. ярість, 
яро, ярець, ярина, яринний, яриця,ярка; 
PN. Ярослав, Яромир ,Яропблк,Ярогнїв,Я- 
рош, Ярбта,Яркої см. Ярбслав, Ярославль. - 
буп. надмірний у своїх вйявах щодо юности, 
енєргії,, гніву,лютости йтп,.; молодий,га- 
рячий, юний, енергійний; однорічний (про 


сільськогосподарські культури). 


PS. *jaré/jb/ ' ts; IE. |  **iero-:**ioro- 
'year ;summer', Pokorny 296-297. 


ЯСЕН, Ясний ‘bright ,shining', MUK.,OUk., 
ясньій, яснъ, OES. ясьно, Ru. ясен, яс- 
ньій, OCS.jasn6, known to all other SL -Deriv. 
ясненький, ‘ясн{ти, ясно-жӧвтий,-вөлбний, 


-бкий,-волосий, еЁс.- буп. світлий,чистий, 
виразний, очевидний. 


PS.*/j/čsn6/jb/ ' 


ts',IE. root **ei~ :**ei- 
,reddish,mottled', with correspondences in Lith. 


aiSkus/éiskus 'ts' ^ Vasmer4^4,565, Pokorny 297, 
Trautmann 4,а.о. 
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^ à / — 2, с sistey— 

ATPIGKA oliral. also ятровка ( Бурячок \ 2) 
2 


ka M АА. ятровка ( 1663 Бурячок 133), OUk,, 
OES. FAT pb , Css. зтреве l| ятровь (Буряток 1. с.) 
BRu. ятроука, Ru. ятровс, OCS. fetry , Bu. ет 5 p- 
Ba $C. jetvr va Stu. Jetrva ^ in WS(. unte the 
XV! c., then substituteo( 6 Змачуруа see ш Rakef 
ын Deris. AT pi BOYKA ; атр вонька Кы ы. 
ATPoBonske ; Pete віза. ба$ео( on ST por [e]: є 
FIT/»O ха ; Руке. нак. = зма TROBE 
Konoro ерата Kink, А! Верова Жека, Aisin, 
At веркь (| Буковина Бурячок 133). 

PS. “jetty, €s9.*jetrue ча), ТЕ. xe en ater, 
ch. bith. Jente А Latv. je t ero ; Skt. yatar-, 
Gk. tvatne, Lat. iani dece, сд) 


$ , Буряуок 133, 
Bruckner 2035 Трубачев і, 157—135 8. 


Ь 


b — the thirty third, last, letter of the Uk. alphabet, 
МОК. and OUk. name ерь from OCS јеғь ‘?: no numerical 
value, Огїєнко A36. 99 ff, Истрин 50 ff.; the problem of 
the historical evolution of ь > e in strong syllables and its 
transformation to ''soft sign" in the weak ones belongs 
to grammar, cf.e.g. Рудницький 7, 78 - 79. — 


NB. Due to the official proscription ofI 
in the SovUk.alphabet Слум, (Словник укра- 
їнської мови,Київ 1970-1980) and other 
soviet dictionaries designate b as the thirty 
second letter of the Uk.alphabet. Moreover,the 
letter w,"forgotten" in vol. 3 of CJIyM, (1972) 
was reinstated in Addenda to this dictionary, 
vol.11 (1980),p.684. For the above reasons the 
letters г and И had been properly counted and 
extensively treated in the present dictionary 

pro rei memoria aeterna. 


1118 


POS з. КГР Т 


/Quod/legis,ut noris, 
Accipe posteritas. 


P.Ovidius Naso 


The successful publication of two editions of 
the present dictionary in 1962 and the following 
years in Winnipeg was interrupted by the author's 
retirement from the University of Manitoba and 
his subsequent settlement in Eastern Canada - Mont- 
réal/Ottawa in 1977. Transfer of materials and 
and card files to the Public Archives of Canada, 
arrangements with the new distributor - University 
of Ottawa Press, contractual work at the Library 
of Congress in Washington in 1977-1979, followed 
by a similar assignment at the National Library in 
Ottawa in 1980-1981 - all had effected the estab- 
lished rhythm of producing this dictionary at re- 
gular annual intervals. Moreover, the death of 
Petro Holinka (23. IIT. 1977), a devoted and high- 
ly qualified type-setter in Winnipeg, soaring pri- 
ces of production in the 1970s accompanied by ever- 
climbing postage costs in Canada resulted in the 
decision to change the hitherto adopted system of 
publication. The dictionary would appear not in 
yearly installments as it had prior to 1977, but 
in larger sections, comprising at least five parts 
printed together. It would be also a selective 
work in manuscript form in its first edition, awai- 
ting future, enlarged and more complete renderings. 
After all, the primary function of the present 
dictionary was achieved: until the publication of 
Metropolitan Ilarion's "etymologic-semantical dic- 
tionary" (Winnipeg 1979 and ff.) and the Kievan 
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"etymological dictionary" in Ukrainian it was the 
only Ukrainian dictionary of its kind in Slavic 
linguistics. In fact it retained its scholarly 
function even after the publication of the new 
dictionaries. As the only Slavic-English etymo- 
logical lexicon on the shelves of the library re- 
ference departments the present dictionary served 
and will serve the English speaking world as tools 
of research in the field of Slavic and Balto-Sla- 
vic etymology. 


In analyzing both new Ukrainian etymological 
dictionaries as to their contents one is confron- 
ted with the fact that they also bear all signs of 
selectivity though for different reasons in each 
particular case. 


As stated in G. Lucyk-Mulyk's introduction 
to Metropolitan Ilarion's dictionary it is an un- 
finshed work published by Society of Volyn because 
of pietism for the author, a distinguished Orthodox 
Church dignitary. It reveals a strong tendency 
towards selectivity of entries motivated by the 
author's religious and puristic inclinations. 


The Kievan dictionary on the other hand, is 
selective for party and political reasons. 


Moreover, both publications cautiously avoid 
Ukrainian emigré neologisms, in particular lexical 
innovations of the Ukrainian diaspora (Americanisms, 
Canadianisms, Brazilianisms , Australianisms, etc.). 
Such premeditated boycott of the global aspects of 
the living Ukrainian language might be excusable in 
orthoepic school dictionaries, but not in scholarly 
works. An objective linguistic approach requires 
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the inclusion of all possible regionalisms of the 
living language in its vocabulary. Thus in order 
to remedy these deficiencies of both dictionaries 
the present work includes more than in its previous 
parts Ukrainian regionalisms from various Western 
continents. 


As far as the selectivity of the above men- 
tloned dictionaries as well as of Parts 17-22 of 
the present (first) edition of EDUL is concerned 
one should bear in mind the fact that this is not 
an exclusively Ukrainian phenomenon in the etymo- 


logical research. In this connection the recen- 
tly published selective Brazilian etymological 
dictionary Dicionario de etimologias da lingua 
portuguesa by R. F. Mansur Guerios (Companhia 
Editora Nacional ~ Editora da Universidade Fede- 
ral do Parana, Sao Paulo 1979) might serve as a 
classical example. Having Guerios' pattern in 
view and following more than before A. Bruck- 
ner's example of inserting etymological-encyc- 
lopedic articles into the main body of the text 
(cf. his ED. pp. 37, 52, 78 a.0.), the present 
Writer made extensive use of both methodological 
devices. In other words, Guerios and Bruckner 
greatly inspired him in the final stages of his 
work (particularly in Preparing pages 401 and ff.) 


* * * 


As it was planned at the outset the author 
is proceeding with his work on the second edi- 
tion of parts 17-22 of this ED and hopes to com- 
plete it in due time. After all "a true scholar 
never retires" and the forty years of etymologi- 
cal research became an integral part of his scho- 
larly endeavours. There îs also hope in the 
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author's heart and mind that this first selective 
manuscript edition might encourage some scholars 
of the younger generation to collaborate on fts 
second editfon. It refers also to the planned 
additional volume containing indices, supplemen- 
tary entries (їп particular re, cross-references) 
and new bibliographical listings and abbreviations. 


In the meantime the author would like to con- 
clude with the starting motto of this dictionary 
taken from L. Zyzanij: 


"Receive well my friends thts modest 
work of mine; take care of producing 
a larger one thus pleasing me and 
others". 

( 1596 ) 


ПТСЛЯМОВА 
/ "НЕ МОЖНА Б БУЛО БЕЗ HEI'/, 


Два видання першого Tomy Й першої 
секції другого в роках 1962-1977 були 
можливі завдяки постійній авторовій 
присутності в Вінніпезі в тому часі. 
Користаючи з послуг друкарні "Тризуб" 
зокрема з технічної допомоги Ольги 
Войценко Й фахової друкарської праці 
Павла Голінки, автор зміг не тільки 
випустити в світ частини 1-11 # 12- 
16 /тобто півтора тому/, але при збе- 
реженні лінотипного складу /набору/ 
приготовити виправлене Й доповнене 
друге видання цих частин, Іншими сло- 
вами ввесь перший том і половина дру- 
гого вийшли двома виданнями - небува- 
ле, як підкреслювали критики,явище в 
історії видавання етимологічних CJOB- 
ників, 


Тим часом у другій половині 19"70ux 
років зайшли події, що перервали ритм 
більш як 15-річної систематичної дру- 
карсько-видавничої праці над окремими 
випусками Й подвійним видаванням цьо- 
го словника. Насамперед автор-з уваги 
на вік- пішов на емеритуру з Манітоб- 
ського університету Й переїхав у 1977 
з Вінніпегу на схід Канади /MonHTpeaxb 
-Оттава/. Багато часу пішло на паку - 
вання Й перевіз матеріялів: карточки 
й рукописні тексти приміщено в держав- 
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ному Публічному ApxiBi в Оттаві/ ZR. 
Ассһ,133/ ‚а надруковані випуски слов- 
ника передано в розпродаж видавниц- 
тву Оттавського ун1верситету. Свою 
підручну бібліотеку автор примістив 
частково в Оттавському університеті, 

а частково в приватній робітні етимо- 
логічного словника в Оттаві. Саму пра- 
цю продовжувано несистематично з уваги 
на часті виїзди автора то до Европи,то 
до Австралії,то до США, а там і через 
перевантаження новими пекучими проєк ~ 
тами: описом україніки Конгресовот bi6- 
ліотеки в Вашінгтоні /1977-1979/ та 
подібним описом україніки в Національ- 
ній Бібліотеці в Оттаві /1980-1981 /. 

З систематичного дотеперішнього опра- 
цьовування гасел за абеткою перейдено 
на писання /рукою або на машинках/окре- 
мих гасел згідно з зацікавленнями авто- 
ра, чи на переклеювання його й інших 
етимологій, друкованих у наукових журняа- 
лах /головно в ділянці ономастики/. 


Тут треба було змінити Й методу 
подачі матеріялу, не завжди придержу- 
ючися основної схеми - етимологічної 
формули, а теж перейти на офсетовий 
друк - репродукцію готових сторінок.Це 
останнє було зуковлене не тільки NOJO- 
рожчанням лінотиі:ного друкування, e 
й переднасною смертю Павла Голінхи /23. 
III.1977/. Друкарня "Тризуб"виявилася 
не тільки задорогою, але Й непридатною 
для поважної науково-видавничої праці, 
зокрема з відходом із неї О.Войценко. 
ABTiM і друкування "на віддаль" /автор 
у Оттаві - друкарня в Вінніпезі/ вияви- 
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лося непрактичне,а TO Й неможливе,че- 
рез поштові страйки,підвишки оплати 
за пересилання друків, пропажу поси- 
лок тощо. Залишалася одним-одна мож- 
ливість - приготовляти окремі сторін- 
ки словника власноручно /наклеюваниям 
мате ріялу/ й давати їх до офсетової 
друкарні "Бонанца" в Оттаві, Отак про- 
довж двох літ /1980-1982/ надрукова- 
HO кінцеві частини 17 - 22 цього CAOB- 
ника /стор. 401 1 дадьш1 другого TOMy/. 
Вони виходять y світ 

ПЕРШИМ ВИДАННЯМ 

НА ПРАВАХ РУКОПИСУ, 
завершуючи оцим сорок років авторової 
безкорисної праці /1941-1981/ та двад- 
цять років поборювання друкарсько-ви - 
давничих труднощів й приватиого pinan- 
сування всього видавництва /1962-1982/. 
Це останнє торкається Зокрема частин 
17-22 /сторінок 401 і д./, що їх автор 
був змушений оплачувати з власних фон- 
дів з уваги на відмову субсидій з боку 
Шевченківської Фундації при КУК у Biu- 
ніпезі, Канадського Інституту "Україн- 
ських Студій" y Едмонтои1 та iH. уста- 
нов і фундацій. 


Випускаючи власними заходами та 
"тщанієм" селективну частину цієї пра- 
ці /згадані сторінки від 401 вгору/, 
сподіваємося, що B майбутньому зизй- 
деться більше зрозум1ния для mei й mo 
Apyre видания цих сторінок гармонізу- 
ватиме з таким же виданням сторінок 
1-400 та й цілого першого тому. 


Крім того сподіваємося, що в май- 
бутньому вийде заплянований дальший том 
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праці з індексами слів із обох томів, 
повним виказом скорочень, повною 616- 
ліографією Й, головно, з доповненнями 

і гасел і нової етимологічної літера- 
тури,що зростає з кожним роком. 


Наприкінці складаємо подяку всім, 
хто таким чи іншим способом причинився 
до появи цієї праці. Зокрема дякуємо 
паням Ользі Войценко й Тамарі Зальц- 
берг за фактичну допомогу в праці Й 
головно за розуміння ваги її в науко- 
вих мовознавчих дослідах. 


А всім майбутнім критикам,маль- 


контентам i більшезнаєнкам заздалегідь 
відповідаємо словами Л,Зизанія з 15963 


‚ à б) BOA MEH [ПРАЦИ] СОМИСА ПОСТОРОНТЕ, 
HHUA HEHE фувеселяйте ! 


AHTOP 
Оттава,2„2.1982. 
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NOTE ON CHRONOLOGY 


The following abbreviations denote MA 
chronological data as used in this ЕР. 


IE. - Indo-European 

BS. -- Balto-Slavic 

PS. - Proto-Slavic 

ОЕ5.- Old Eastern Slavic ne р. 1036) 
OUR.- 014 Ukrainian 

MUK.- | Middle Ukrainian 

ModUk.- Modern Ukrainian 

SovUk.- Russified Soviet-Ukrainian. 


Schematically the diachrony (i.e. ‚ history and prehistory) of the Ukrainian 
language and its sound changes may be given as follows: 


Indo-European epoch — 2500-1500 B.C. 

Balto-Slavic epoch — 1500-1000 B.C. 

Proto- (or Common) Slavic period — 1000 B.C.-500 A.D. 

Proto-Ukrainian as individualizing itself component part of the late Proto- 
(Common) Slavic epoch — 600-10th century; 

Old Ukrainian as parallel component part of the Old Eastern Slavic dialects 
| 1th century -1450; 

Middle Ukrainian (without subperiods) 1450-1798 ы 

Modern Ukrainian from 1798 onwards. 

Soviet Ukrainian from 1917 onwards. 


= * = 
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